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PRÉFACE. 


Vouwage  que  nous  présentons  au  public  n'est  point  une  simple  reproduction  de 
la  première  édition  de  VkyQ^\A\x?iimt\  c'est  y  pour  ainsi  dire  ^  une  amvre  "nouvelle. 
ia  traduction  a  été  entièrement  révisée;  et ^ pour  répondre  au  vœu  des  spécialistes, 
elle  a  été  rendis  aussi  littérale  qu'on  pouvait  le  désirer,  sans  cesser  toutefois  d'être 
claire  et  lisible.  Le  mot  à  mot,  iiécessaire  en  quelques  cas  très  rares,  est  donné 
dans  les  notes. 

Tous  les  textes  abrégés  ou  supprimés  ont  été  rétablis  dans  leur  intégrité.  On  y  a 
joint  la  version  de  quelques  morceauœ  non  encore  traduits  et  des  fragments  insérés 
dans  la  version  pefUevie,  dans  rAogemadaèca  et  le  Farhang  i  oim  hadûk. 

Pour  la  division  du  teœte,  les  deux  systèmes  de  Westergaard  et  de  Spiegel  ont 
été  suivis  simultanément  et  complètement.  Les  chiffres  romains  indiquent  les 
versets  de  Védition  de  Westergaard,  les  chiffres  arabes  ceitœ  de  la  traduction  de 
Spiegel. 

Les  notes  ont  été  multipliées  et  développées  suffisamment  pour  que  les  zendistes 
puissent  apprécier  le  fondement  de  toutes  les  interprétations.  Les  index  ont  été 
amplifiés;  une  table  analytiqfie  complète  permettra  au  lecteur  de  se  rendre  exac" 
tement  compte  du  contenu  de  rAvesta. 

L'Introduction  est  un  travail  entièrement  neuf.  Nous  avons  cherché  à  y  condenser 
tous  les  renseignements  qui  nous  paraissaient  nécessaires  à  ceux  qui  veulent 
commencer  l'étu4e  spéciale  du  Zoroastrisme.  On  y  trouvera  une  carte  de  VÉran 
avestique  et  des  plaiiches  représentant  les  objets  du  culte  mazdéen. 

Peu  de  mots  suffiront  pour  faire  connaître  la  méthode  que  nous  avons  suivie. 

Indépendante  de  toute  œuvre  antéi'ieure,  cette  traduction  repose  avant  tout  sur 
rétude  comparative  du  texte.  Pour  V explication  des  mots,  des  phrotses  et  des  faits 
obscurs,  flous  avotis  eu  recours  à  quatre  moyens  d'investigation  principaux, 
combinés  et  employas  dans  C ordre  requis  par  la  nature  particulière  de  cliaque  cas, 
à  savoir  :  la  comparaison  des  textes,  la  tradition  implicite  dans  le  trésor  des  langues 
éraniennes  ou  explicite  dans  les  livres  mazdéens,  la  philologie  comparée  indo-euro^ 
péenne  dans  laquelle  la  langue  aryaque  indoue  joue  naturellement  le  premier  rôle, 
enfin  la  mythologie  aryaque. 
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Nous  n'avons  pobU  non  plus  négligé  les  renseignements  q\ie  pouvaient  poumir 
les  langues  et  les  religions  sémitiques  ou  touraniennes.  Tous  ces  moyens  dCinvestiga" 
tion  ont  été  combinés  et  employés  dans  tordre  qu'indiquait  la  nature  de  chaque 
cas  particulier. 

Datis  CeœpUcation  des  mythes^  nous  sommes  restés  fidèle  aux  principes  de  la 
science  positive.  Tous  les  travaux  de  philologie  aryaque  ont  été  r objet  d'une  soigneuse 
attention;  rhais^  nous  tenons  à  le  dire  pour  éviter  tout  reproche  d^omission^  nous 
avons  rarement  mentiomié  les  explications  qui  7ie  paraissaient  point  acceptables^ 
quelque  fût  le  renom  de  leur  auteur. 

Qu'il  notis  soit  permis  d'exprimer  encore  notre  gratitude  aux  savants  illustres 
dont  tapprobatiofi  et  les  encouragements  nous  ont  déterminé  à  mener  à  bien  notre 
travail.  Nous  devons  des  remerciements  spéciaux  au  gouvernement  bavarois  qui  a 
bien  voulu  fwus  confier  des  manuscrits  zendnpehlevis  de  la  collection  de  Haug. 
Quelques  leçons  assez  importantes  y  ont  été  recueillies. 

La  tâche  de  la  philologie  avestique  n'est  point  eticore  complètement  achevée. 
Certains  points  de  linguistique,  d^histoire  et  de  mythologie  sofU  restés  obscurs.  Si  des 
découvertes  ultérieures  viennent  à  dissiper  ces  voiles  en  tout  ou  en  partie^  nous 
mettrons  nos  lecteurs^  par  un  supplément  à  cet  ouvrage^  à  même  de  participer  aux 
progrès  accomplis. 

LouvAiNi  l«f  janyier  1881. 

p.  s.  —  WouM  croyons  devoir  appeler  Vaitention  de  noe  lecteurs  sur  les  noies  qui  suivent 
tlntroduetion  (pp.  ocxi  et  ss.)  et  la  traduction  (p.  635  et  ##•,  &S9).  Il  y  a  éU  tenu  compte  de  tous 
les  tratauas  qui  ont  paru  avant  le  i^  Janvier  i88i. 
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A  L'ÉTUDE  DE  L'AYESTA  ET  DE  LA  RELIGION  MAZDÉENNE 


CHAPITRE  I 


LA  PERSE  ET  LA  REU6I0N  AVESTIQUE 


La  religion  qui  reconnaît  Zoroastre  pour  son  auteur  et  dont  VAvesia  nous  retrace 
les  croyances  et  les  rites,  est  certainement  l'une  des  plus  remarquables  et  des  plus 
intéressantes  qu'ait  produites  l'antiquité.  Plusieurs  siècles  déjà  avant  l'ère  moderne, 
elle  préoccupait  les  historiens  et  les  philosophes  de  la  Grèce;  et  la  science  moderne 
puise  encore  dans  VAvesta  des  renseignements  précieux  qu'elle  chercherait  en  vain 
ailleurs.  Cependant,  l'origine  et  l'histoire  primitive  do  ce  culte,  comme  celles  du 
livre  sacré  qui  lui  sert  de  base,  sont  encore  enveloppées  de  ténèbres.  Le  zoroastrisme 
fut  la  religion  d'un  des  peuples  aryaques  établis  sur  le  sol  de  TÉran  ;  il  était  répandu 
en  Perse  à  l'époque  de  la  conquête  Macédonienne  ;  c'est  tout  ce  que  l'on  peut  dire  de 
certain  sur  ces  questions. 

On  pense  généralement  que  VAvesta  était  déjà  le  code  religieux  de  l'empire  de 
Darius;  onacrumême  trouver, dans  les  inscriptions  cunéiformes, des  souvenirs  sinon 
des  citations  de  VAvesta. 

Que  la  foi  de  la  Peçse  antique  eût  de  grands  rapports  avec  la  religion  zoroastrienne, 
c'est  ce  qu'on  ne  saurait  nier. 

Mais  peut-on  aller  plus  loin  ?  Peut-on,  comme  on  le  fait,  déclarer  ces  doctrines  iden- 
tiques ?  Nous  l'avions  pensé  d'abord  entraîné  par  l'opinion  générale  ;  un  examen 
approfondi  de  la  matière  nous  autorise,  pensons-nous,  à  affirmer  que  rien  ne  justifie 
cette  assimilation,  que  tous  les  faits  concourent  à  en  démontrer  la  fausseté.  Nous 
avons  heureusement  ici  à  consulter  des  documents  contemporains,  des  témoignages 
irrécusables  que  les  rochers  de  Behistàn  et  les  pierres  de  Persépolis  nous  ont  conservés 
intacts.  Ce  sont  les  inscriptions  cunéiformes  et  les  tombes  des  monarques  Achéménides. 
Les  unes  et  les  autres  nous  révèlent  la  foi  des  Cyrus  et  des  Darius  et  les  lois  reli- 
gieuses de  leur  empire.  La  foi  que  Darius  proclame  est  celle  en  un  dieu  suprême,  unique 
créateur  du  ciel  et  de  la  terre.  Par  la  volonté  de  ce  dieu  puissant,  les  rois  régnent 
et  les  empires  florissent  et  s'étendent,  c'est  lui  qui  donne  la  victoire  et  dirige  tous 
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les  événements  :  Baga  vazraha  Am^amazdâ,  hya  imâm  bumim  adâ,  hyaavam  açmâ-- 
nam ddâ,  hya  mariiyam  adâ,..hya  Dârayavum  Klisâyatliiyam  ahwwus  aivamparuv-- 
nâm  Kfisâyathiyam...  Auramazdâ  7naiy  upaçtâm  ahara;  vaçnâ  Auramazdâha  Kâra 
hya  ma^îâ  avant  Kâram  tyam  hamitriyam  aja,..  Aita  tya  hartam  ava  viçam  vasnâ 
Auramazdâha  akutiavam.,,  —  «  Un  Dieu  puissant  (ou  porte-foudre)  est  Auramazdâ^ 
il  a  créé  la  terre,  il  a  créé  le  ciel,  il  a  créé  Thomme...  Il  a  fait  Darius  roi,  seul  maître 
de  beaucoup...  Auramazdâ  m'a  porté  secours,  par  la  volonté  d'Auramazdà  mon  armée 
a  battu  l'armée  insurgée...  Tout  ce  que  j'ai  fait,  jel'ai  fait  par  la  volonléd'Auramazdâ.» 
(Voy.  Imcript.  N.  R.  a;  N.  R.  &.  imï.  etc.  ;  N.  R.  a.  5,  6;  Behistân  IL  25;  N.  R. 
a.  48-50.) 

Darius  reconnaît  en  outre  des  êtres  divins,  des  Bagas  très  inférieurs  à  Auramazdâ, 
sans  participation  au  pouvoir  créateur,  mais  capables  cependant  de  protéger  les 
empires  et  de  contribuer  à  leur  prospérité. 

«  Auramazdâ  niâm  pâtuv  hadâ  J)agaibis  vithibis...  Auramazdâ  mafhista  bagânâmn 
— ikAuramazdà  me  protège  ainsi  que  les  Bagas  des  Yiths...  Auramazdâ  le  plus  grand  des 
Bagas.  n  On  reconnaît  ici  le  dieu  de  VAvestaj  Ahura-Mazda  le  créateur,  entouré  de 
son  cortège  d'esprits  inférieurs  à  lui.  Mais  on  remarquera  déjà  des  différences.  Le 
monothéisme  persan  est  plus  pur;  les  génies  inférieurs  sont  ces  Bagàs  dont  nous 
parlent  le  Fargard  XXI  et  le  Yesht  de  Mithra.  Peut-être  même  ne  sont-ce  que  les  dieux 
des  nations;  c'est  là  du  moins  le  sens  que  l'inscription  médique  donne  aux  bagaibis 
vithibis.  Des  A7neshar-ÇpentaSy  pas  la  moindre  mention.  La  Perse,  du  reste,  semble  ne 
les  avoir  connus  que  très  {:ard,  car  si  elle  a  un  terme  propre  à  sa  langue  pour  désigner 
les  Fravashis  (farvart)  et  Asha  (art),  elle  n'a  pour  les  Amesha^pentas  que  le  nom 
bactrien  Ameshaspend. 

Ce  qui  est  bien  plus  frappant  encore,  c'est  qu'on  ne  trouve  pas,  dans  les  textes  cunéi- 
formes, la  moindre  trace  du  dualisme  mazdéen,  la  moindre  allusion  au  mauvais  esprit, 
à  Anro-Mainyus. 

On  a  dit  que  ce  silence  ne  prouvait  rien  ;  qu'il  s'expliquait  tout  naturellement  par 
cette  circonstance  que  les  rois  Achéménides  n'avaient  point  eu  dans  leurs  monuments 
l'occasion  de  parler  du  principe  du  mal.  Il  nous  semble,  au  contraire,  qu'ils  avaient 
tout  lieu  de  le  mentionner,  s'ils  l'eussent  reconnu. 

Les  grandes  inscriptions  de  Darius  sont  presqu'entièrement  occupées  par  le  récit 
des  entreprises  d'ambitieux  qui  se  révoltaient  contre  le  pouvoir  divinement  institué 
{vasnâ  Aura77iazdâha)  et  cher chdiientài  tromper  les  peuples.  Dans  l'inscription  H  (ligne 
17),  le  grand  roi  supplie  Auramazdâ  de  préserver  son  empire  des  invasions  et  delà  sté- 
rilité. Ailleurs  encore  {Beh.  IV.  36-38),  il  exhorte  ses  successeurs  à  éviter  le  mensonge, 
à  punir  sévèrement  les  trompeurs  ;  il  presse  tous  ses  sujets  d'observer  les  lois  de  la 
justice.  En  semblable  occasion,  un  Zoroastrien  n'eût  certainement  pas  manqué  de 
faire  remonter  au  mauvais  esprit  la  responsabilité  de  ces  maux,  et,  aux  derniers  cas 
surtout,  de  malmener  la  Druje  et  ses  satellites.  Darius  au  contraire,  ne  fait  aucune 
allusion  aux  génies  du  mal  et  n'attribue  les  rébellions  incessantes  qu'à  la  fourberie 
des  usurpateurs  (Voy.  Beh.  IV.  34).  Le  silence  des  rois  Persans  a  donc  une  haute 
signification.  C'est  pourquoi  les  partisans  de  l'opinion  affirmative  ont  cherché  des 
indices  positifs  dans  les  cunéiformes  même  et  ont  cru  les  trouver  dans  les  termes 
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àbasta  (Beh.  IV.  64)  et  aniya  (I.  20,  21),  qui  doivent  à  leur  avis  désigner  VAvesta  et 
Ànro  Mainyus.  Examinons  donc  ces  expressions  et  leur  sens.  Qu*àbasta  signifie  loi 
cela  n*est  plus  contestable,  M.  Oppert  Ta  sufilsamment  démontré,  mais  il  nous  est 
impossible  d'admettre  que  ce  soit  VAvesta  lui-même.  Jusqu'à  l'époque  des  Sassanides, 
les  livres  sacrés  du  mazdéisme  n'avaient  point  de  titre  commun.  En  outre,  le  mot 
àbasta  est  rendu  en  assyrien  par  le  même  mot  {dinat)  qui  sert  à  traduire  datant. 
(N.  R.  21)  et  qui,  comme  ce  dernier  terme,  signifie  loi,  statut  en  général.  Abasta  n'est 
donc  qu'un  nom  commun.  Darius  explique,  d'ailleurs,  sa  pensée  en  ajoutant  qu'il  n'a 
rien  fait  par  violence,  contre  l'usage  ou  le  droit.  Dans  l'inscription  (N.  R.  b,  3,  4)  il 
reproduit  cette  même  idée,  sans  faire  la  moindre  mention  de  la  loi  religieuse, 
employant  au  lieu  A'abasta  des  synonymes  signifiant  droit,  usage,  etc.  (0  Tous  ces 
termes  sont  donc  équivalents  à  ses  yeux. 

Aniya  ne  fournit  pas  un  argument  plus  solide.  Partout  ce  mot  désignen'ennemi  qui 
attaque  un  pays  ou  que  l'on  combat  à  la  guerre  ;  il  est  constamment  accolé  à  haina, 
armée. 

«  Qu'aucun  ennemi  (aniya),  qu'aucune  armée  (haina)  n'envahisse  mon  royaume, 
dît  Darius  (H.  16)  »»  —  «  Préserve  mon  pays  de  tout  ennemi,  de  toute  armée,  ajoute-t-il 
plus  loin  {id.  19.)  » 

Aniya  aurait-il  un  autre  sens  dans  la  seule  inscription  du  mur  d'enceinte  du  palais 
de  Persépolis  ?  Cela  est  en  soi-même  bien  peu  probable;  l'examen  du  texte  nous  prou- 
vera qu'il  n'en  est  rien.  Voici  ce  texte  : 

-  Yadiy  avathâ  maniyâhi  hacâ  aniyanâ  ma  tarçam,  imam  Pârçam  Kdram  pddiy 
Yadiy  kàra  pdrça  pâta  ahatiy  hyd  duvaistam  siyâtis  ahfisatd  hauvciy  aura  niraçdtiy 
aMimâmvitfiam.  » 

«  Si  tu  penses  ainsi  :  «  Que  je  ne  tremble  devant  aucun  ennemi,  »  protège  le  peuple 
persan.  Si  le  peuple  persan  est  protégé,  la  prospérité  ne  sera  point  troublée  par  les 
méchants  (').  Que  cette  prospérité,  à  Aura  (mazdâ),  repose  sur  cette  tribu.  » 

C'est-à-dire  :  «  Si  tu  veux  n'avoir  à  redouter  aucun  ennemi,  protège  le  peuple 
persan.  Car  si  ce  peuple  reste  puissant,  ta  prospérité  sera  durable.  »  On  peut  aussi 
traduire,  en  supposant  le  tout  adressé  à  Auramazdà  :  «  Si  tu  veux  que  je  n'aie  à 
redouter  aucun  ennemi,  alors  protège  le  peuple  persan,  etc.  »» 

M.  Oppert  qui  voit  dans  aniya  le  mauvais  esprit,  l'adversaire  d'Auramazdà,  et  dans 
siyâtis  le  bon  principe,  rend  cette  phrase  de  la  manière  suivante  : 

«  Si  tu  dis  :  «  Il  en  sera  ainsi  »,  je  ne  tremblerai  devant  aucun  ennemi.  Protège  le 
peuple  persan.  Si  ce  peuple  est  protégé,  la  siyâtis  qui  a  anéanti  le  méchant  trouvera 
toujours  un  asile  dans  cette  demeure,  ô  Aura  !  » 

Cette  copjecture  est  très  ingénieuse  et  met  de  nouveau  en  relief  la  sagacité  et  la 
science  de  son  auteur;  cependant  nous  ne  pouvons  l'admettre  en  aucune  façon.  Yadiy 
avathâ  maniyâhi  (')  ne  peut  signifier  «  si  tu  dis  ce  sera  ainsi;  »  ces  derniers  mots, 

(*)  Voy.  Journal  asiatique,  1872,  p.  293.  Communication  de  M.  Oppert.— Cp.  Le  peuple  et  la  langue 
desMédes^p^.  186,  192.  —  Voyez  aussi  les  notes  finales. 
(»)  Oa  pendant  très  longtemps  selon  le  texte  et  la  version  de  Spiegel. 
C)  Comp.  Beh»  IV.  89,  où  ces  mots  ont  incontestablement  le  sent  que  nous  leur  donnons. 
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d'ailleurs^ne  se  rapporteraient  à  rien  de  la  phrase;  ce  qui  précède  n'est  que  le  récit  des 
victoires  passées.  Ma  tarçam  est  une  forme  prohibitive,  commune  à  toutes  les  langues 
aryaques,  et  qui  ne  peut  exprimer  un  simple  futur.  Akhsatà  ne  peut  être  un  nom 
d'agent  signifiant  «  qui  a  détruit,  »  c'est,  au  contraire,  un  participe  passé  passif,  le 
nom  d'agent  serait  hhsanta  {Com^.janta  hanta), 

La  siyâtis  n'est  nullement  le  bon  principe.  Les  inscriptions  portent  en  plusieurs 
endroits  qu'elle  a  été  créée  par  Auramazdà  {siyàtim  adâ  martiyâha,  il  a  créé  la 
siyâtis  de  l'homme  ou  pour  l'homme.  Voy.  Inscr,  N.  R.  a.  4  ;  N.  R.  h.  2,  etc.) 

Or,  le  bon  principe  n'est  point,  dans  le  système  dualistique  de  VAvesta^  une 
création  d'Ahuramazdà  ;  c'est  son  esprit  propre,  et  il  n'est  point  produit  pour  l'homme 
directement.  Il  est  vrai  que  la  version  médique  transcrit  simplement  ce  mot,  ce  qui 
semblerait  indiquer  une  sorte  de  nom  propre,  mais  la  version  assyrienne  prouve  le 
contraire,  car  elle  rend  siyâtis  par  le  nom  commun  durrvuq  «  joie,  satisfaction  ». 
Encore  n'emploie-t-elle  pas  toujours  le  même  mot;  dans  l'inscription  du  mont  Alvend, 
on  trouve  muhsu  «  abondance  »,  correspondant  à  siyâtis.  L'Inscription  assyrienne  H 
dit  qu'Ahura  a  créé  le  dumiiq  pour  tous  les  animaux  ou  sur  tous  les  animaux.  Au 
second  cas,  siyâtis  serait  évidemment  la  domination;  mais,  pas  même  au  premier,  ce 
ne  pourrait-être  le  bon  principe;  car,  selon  YAvesta^  une  partie  des  animaux 
proviennent  du  mauvais  esprit.  D'ailleurs  si  aura  se  rapporte  au  siyâtis  celle-ci  est 
donc  un  génie  femelle.  Or,  le  bon  principe  ne  l'est  point,  à  coup  sûr.  Donc  le  syâtis 
n'a  rien  de  commun  avec  le  bon  principe.  Si  c'est  un  génie,  ce  ne  peut  être  que  celui 
de  la  prospérité,  de  la  félicité. 

Avec  l'opposition  Ae  siyâtis  à,  aniya  tombe  le  sens  attribué  à  ce  dernier  et  les  concla- 
sions  qu'on  en  tire.  Les  textes  sont  d'ailleurs  des  plus  explicites  à  ce  siget.En  plusieurs 
endroits,  Darius  proclame  avec  insistance  que  c'est  à  l'armée  persane  seule  qu'il  doit 
toutes  ses  victoires  et  ses  conquêtes,  que  la  Perse  seule  a  subjugué  tant  de  nations  (Voy. 
Suez  B.  3,  lignes  8,  9,  etc.).  Dans  l'inscription  H,  de  Persépolis,  le  monarque  persan 
dit:  «  Grâces  à  Auramazdà  et  à  moi,  Darius,  la  Perse  n'a  rien  à  craindred'un  ennemi  quel- 
conque »  —  «  VasnâAuramazdâfia  manaca  D.  haca  aniyanâ  naiy  tarçatiy  (H.  9-12).  »  Sur 
le  même  mur  (lig.  7-9),  il  écrit  encore:  «  Voici  ces  nations  que  je  maintiens  sous  ma  domi- 
nation, au  mo}'en  de  l'armée  persane  (ou  du  peuple  persan),  qui  ont  tremblé  devant  moi  » 
—  -  Imâ  dahyâva  tyâadamâdarsaiyhadâayiâ pârçâkârâtyâ  fuicâ ma  atarça...  »  Sui- 
vent les  noms  de  tous  les  pays  soumis  au  fils  d'Hystaspe,  puis,  celui-ci  termine  par  les 
paroles  citées  plus  haut  :  «  Si  tu  veux  ne  trembler  devant  aucun  ennemi,  protège  le 
peuple  perse,  maintiens-le  puissant,  etc.  »  Est-il  besoin  de  dire  ici  ce  que  le  contexte 
exige  et  de  prouver  qu'il  ne  peut  être  question  dans  ce  passage  que  des  adversaires 
humains,  des  peuples  qui  pouvaient  attaquer  et  envahir  l'empire  de  Darius?  La  simple 
lecture  du  texte  complet  suffit  pour  convaincre.  Ce  n'est  point  là,  du  reste,  le  premier 
effort  fait  pour  tirer  des  cunéiformes  un  argument  favorable  à  la  thèse  affirmative, 
Windischmann  avait  déjà  cru  y  découvrir  des  citations  expresses  de  VAvesta;  dans 
une  de  ses  savantes  études  (*),  il  énumère  ces  prétendus  emprunts.  Réunis  et  groupés, 
ces  termes  épars  sont,  il  est  vrai,  de  quelque  effet  ;  mais  quand  on  les  examine  de 

0)  Zoroaètrùche  Studien,  p.  121-ie7* 
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près,  et  qu'on  les  considère  dispersés  et  chacun  à  sa  place,  on  ne  peut  plus  voir,  dans 
ces  rares  analogies,  que  ces  coïncidences  fortuites  qui  se  présentent  naturellement 
lorsque  deux  écrivains  de  même  nation  s'occupent  de  sujets  analogues. 

Les  traits  semblables  qui  se  rencontrent  dans  les  deux  monuments  et  qu'indique 
Windischmann,  sont  peu  nombreux  et  sans  aucune  importance.  Ce  sont  d'abord  des 
mots  isolés  :  vaçna  «  volonté,  désir  ;  n  baga  «  être  divin  ;  »»  jad  «  demander,  prier  ;  » 
fràbar  «  procurer  ;  »  yad^  yaz  «  sacrifier  ;  »  dâ,  dadhâ  «  créer  ;  »  pereç,  paraç  «  inter- 
roger, juger,  punir;  »  les  expressions  upaçtâyn  har  «  secourir;  j»  ubartam  bar  «  bien 
garder;  »  et  le  terme  path  «  voie,  »»  appliqué  métaphoriquement  à  la  conduite.  Ce  sont 
en  outre,  certaines  idées  similaires,  la  longue  vie  (dareghôjitim),  considérée  comme 
un  bien,  l'envahissement  de  l'ennemi,  l'étiolement  et  le  mensonge  tenus  pour  choses 
mauvaises  et  fâcheuses.  Est-ce  tout?  Non^  il  y  a  encore  un  dernier  exemple  que  nous 
rapporterons  pour  montrer  jusqu'où  peut  aller  l'amour  de  l'analogie,  quelque  fausse 
qu'elle  soit.  Darius  fait  traîner  jusqu'au  pied  de  son  trône,  les  mains  liées,  un  des 
chefs  des  soulèvements  qui  compromirent  le  sort  de  son  empire.  Windischmann 
n'hésite  pas  à  voir  dans  ce  fait^  une  réminiscence  de  la  légende  du  roi  touranien 
Franraçyan  lié  et  tué  par  Kava  Huçrava. 

Est-ce  donc  que  Darius  n'a  lié  ses  prisonniers  que  pour  imiter  le  roi  des  légendes 
avestiques?  Est-ce  pour  cela  aussi  qu'il  a  fait  graver  cette  scène  sur  le  rocher  de 
Behistàn?  Si  la  coïncidence  de  semblables  faits  suffit  à  trahir  un  emprunt  incontes- 
table, il  n'est  pas  d'historien  d'une  nation  antique  qui  ne  puisse  être  considéré  comme 
plagiaire  de  YAvesta,  car,  partout  on  trouvera  des  chefs  vaincus  amenés,  les  mains 
liées,  à  leurs  vainqueurs  ;  partout  on  rencontrera  le  désir  d'une  longue  vie,  la  crainte 
des  incursions  ennemies  et  de  la  perte  des  biens  de  la  terre,  et,  jusqu'à  aujourd'hui, 
l'on  parle  dé  la  question  pénale  et  du  sentier  de  la  justice. 

Notons  enfin  que  Darius  fit  exécuter  ses  captifs  par  la  croix  ou  le  gibet.  N'a-t-11 
donc  voulu  imiter  qu'une  partie  du  récit  avestique? 

Que  Ton  conclue  de  ces  rapprochements  à  une  grande  similitude  de  langage  et  à 
une  certaine  communauté  d'idées,  personne  ne  songera  à  le  contester  ;  mais  en 
induire  que  les  doctrines  de  VAvesta  régnaient  alors  en  Perse,  c'est  violer  les  lois 
élémentaires  de  la  logique.  Les  rois  Achéménides^  du  reste^  se  sont  chargés  eux- 
mêmes  de  démentir  cette  assertion.  La  section  disciplinaire  de  VAvesta  est,  en  majeure 
partie,  consacrée  à  condamner,  à  proscrire  l'usage  de  l'enterrement  des  morts.  C'est 
pour  elle  un  crime  odieux,  irrémissible  ;  les  peines  les  plus  sévères  sont  prononcées 
contre  celui  qui  s'en  rend  coupable.  La  terre  qui  a  touché  un  cadavre  doit  rester  en 
friche  une  année  entière;  celle  dans  laquelle  il  a  été  enfoui  doit  être  laissée  inculte 
pendant  cinquante  ans.  Pas  un  os,  pas  un  cheveu,  pas  un  débris  d'ongle  ne  peuvent 
rester  sur  le  sol  qu'ils  souillent.  De  longues  et  pénibles  cérémonies  sont  prescrites 
pour  la  purification  de  la  terre  ainsi  contaminée.  D'un  autre  côté,  les  dépouilles 
mortelles  des  successeurs  de  Cyrus  sont  déposées  dans  la  terre,  dans  des  monuments 
superbes,  mis  avec  soin  à  l'abri  des  mains  profanatrices,  et  l'on  pourrait  croire  que 
ces  princes  religieux^  qui  affichent  partout  leurs  sentiments  de  piété,  qui  proclament 
n'avoir  rien  fait  que  par  Auramazdà  et  pour  lui>  et  n'avoir  régné  que  selon  les  lois 
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de  la  Justice»  que  ces  princes  auraient  violé  systématiquement  et  avec  éclat  les  prohi- 
bitions les  plus  strictes  et  les  plus  importantes  du  code  de  leur  religion  ! 

Ce  n'étaient  pas  seulement  les  rois  de  Perse  qui  méconnaissaient  ainsi  les  lois  du 
Vendidâd,  tous  les  Perses  agissaient  de  même  (Voy.  Hérod.  I,  140.).  Ne  serait-ce 
point  une  dérision  sans  exemple  que  cette  exhortation  à  la  piété,  écrite  sur  une 
tombe  royale,  véritable  monument  du  mépris  des  lois  religieuses  ?  (N.  R.  a.  56-60.) 

On  en  vient  nécessairement  à  cette  conséquence,  si  Ton  soutient  que  la  Perse  de 
Darius  était  déjà  soumise  aux  lois  de  VAvesta. 

Passons  aux  témoignages  des  auteurs  anciens  ;  nous  ne  les  trouverons  pas  plus 
favorables  à  cette  thèse  que  les  monuments  de  la  Perse.  Remarquons  d'abord  qu'avant 
le  lY^  siècle  av.  J.-C.  il  n'est  fait  mention  de  Zoroastre  ou  de  VAvesta  que  dans  des 
documents  apocryphes.  Les  passages  attribués  à  Xanthus  de  Lydie  ne  sont  évidem- 
ment pas  do  lui  ;  cela  a  déjà  été  démontré  par  des  raisons  philologiques.  A  ces  preuves 
vient  se  joindre  ce  fait  significatif  qu'Hérodote  (^),  disciple  de  ce  Xanthus,  ne  sait  rien 
des  prétendues  œuvres  de  son  maître,  ni  des  faits  qui  y  sont  relatés.  Le  passage  du 
premier  Alcibiade  (122,  a)  où  il  est  dit  que  l'héritier  du  trône  de  Perse  apprend  la 
{AoyeCocv  ZaïpoG&rrpou  a  été  justement  rejeté.  Les  erreurs  qu'il  contient,  la  division  systé- 
matique des  précepteurs  royaux  qui  rappelle  le  procédé  romantique  de  la  Cyropédie{^), 
cette  parenthèse  explicative  insolite  (2<rrl  U  touto,  etc.),  le  ton  général  du  morceau,  l'ont 
fait,  à  bon  droite  déclarer  indigne  de  Platon. 

Tout  y  semble  contraire  à  la  vérité  ;  ce  n'était  point  certainement  sous  les  rois  cor- 
rompus de  l'époque  de  Platon  que  cette  éducation  virile  se  donnait  au  palais  de  Persé- 
polis.  L' Alcibiade,  du  reste>  est  seul  en  ses  affirmations.  Xénophon,  qui  prête  avec 
complaisance  des  actes  religieux  à  son  héros,  ne  sait  rien  de  cette  éducation  zoroas- 
trique  ni  du  quadruple  préceptorat  des  princes  persans.  Ce  que  selon  la  Cyropédie^  on 
enseigne  à  la  jeunesse,  c'est  la  justice,  (BidL-rouai  (jLoevdKvovrsc  Skxxoouwiv)  la  tempérance, 
l'obéissance  aux  magistrats  et  la  sobriété.  Les  exhortations  à  la  piété  que  Cambyse 
prodigue  à  Cyrus  au  chap.YI  du  livre  1(1-6),  ne  contiennent  absolument  rien  qui  puisse 
faire  supposer  la  connaissance  la  plus  élémentaire  des  doctrines  avestiques.  D'autre  part 
Hérodote  nous  apprend  que  la  jeunesse  persane  n'apprend  que  trois  choses  :  aller  à 
cheval,  tirer  de  l'arc  et  dire  la  vérité  (^).  On  pourrait  croire,  peut-être,  que  le  peuple 
persan,  différent  en  cela  de  ses  princes,  reconnaissait  et  pratiquait  VAvesta.  Ce 
serait  plus  erroné  encore.  Ce  qu'étaient  les  croyances  de  ce  peuple  aux  temps  des 
premiers  Achéménides  nous  le  savons  par  Hérodote;  le  point  est  assez  importantpour 
que  nous  reproduisions  en  entier  le  passage  qui  traite  de  ce  sujet. 

«  Les  Perses,  dit  l'historien  grec,  n'ont  point  en  usage  d'élever  des  statues  (de 
Dieux),  ni  des  temples,  ni  des  autels;  ils  taxent  de  folie  ceux  qui  le  font,  parce  que, 
ce  me  semble,  ils  ne  pensent  pas  que  les  dieux  aient  une  forme  comme  (le  croient) 
les  Grecs.  Pour  eux,  ils  ont  coutume  de  se  transporter  sur  le  sommet  des  montagnes 
pour  offrir  des  sacrifices  à  Zeus;  et  ils  appellent  Zeus,  la  voûte  entière  du  ciel.  Ils 

(t)  Voy.  Athénée,  XII,  515.  Hpo&Snji  toç  àcpopfAOç  SsStjxoTOç.  (Extrait  d'Euphore,  vers  400.) 
(*)  Cffr.  ï,  II,  6.  £a>9foouv7)v...  icetOcoOat  toTç  opxouat...  IpcpotTStv  yaorpoç  xal  icorou  {id.  8). 
(*)  Ticicivtiv,  To^ctv^xalàXY)0(Cco^i.  L.J»  136. 
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Bacrifîent  aussi  au  soleil,  à  la  lune,  à  la  terre,  au  feu,  à  l'eau  et  aux  vents.  A  ces 
(génies)  seuls  ils  sacrifiaient  originairement.  Mais  ils  ont  appris  des  Assyriens  et 
des  Arabes,  à  sacrifier  à  TAphrodite  céleste.  Les  Assyriens  appellent  cette  déesse 
Mylitta,  les  Arabes  Alitta,  et  les  Persans  Mithra.  Le  sacrifice  offert  par  les  Perses, 
aux  dieux  cités  ci-dessus,  a  lieu  de  la  manière  suivante.  Ils  ne  font  point  d'autel,  et 
ils  n'allument  point  de  feu,  pour  préparer  le  sacrifice,  ils  n'usent  ni  de  libation,  ni  de 
flûte,  ni  de  bandelettes,  ni  de  grains.  Lorsque  quelqu'un  d'entre  eux  veut  sacrifier  il 
conduit  la  victime  en  un  lieu  pur,  et  portant  une  couronne  de  mjnrthe  serrée  autour 
de  sa  tiare  il  invoque  le  Dieu.  Il  ne  lui  est  pas  permis  de  sacrifier  pour  son  avantage, 
à  lui  seul  sacrificateur,  il  doit  le  faire  encore  pour  tous  les  Perses  et  pour  le  roi. 
Lorsqu'après  avoir  dépecé  la  victime  sacrée,  il  en  a  cui  les  chairs  et  répandu  de 
l'herbe  la  plus  tendre  spécialement  du  trèfle,  il  dépose  toutes  les  chairs  sur  cette 
herbe. 

«  Gela  étant  ainsi  disposé,  un  Mage  se  tenant  près  de  lui  chante  une  théogonie  — 
(car  on  dit  que  ce  chant  a  cette  nature.)  —  Sans  Mage  il  ne  leur  est  point  permis 
d'offrir  des  sacrifices.  Après  un  court  arrêt  le  sacrificateur  emporte  les  chairs  et  en 
fait  ce  qui  lui  convient  (1. 133-134.) 

«  Mentir  est  à  leur  yeux  la  chose  la  plus  honteuse  ;  en  second  lieu  vient  de 
contracter  une  dette  et  cela  pour  beaucoup  d'autres  raisons  mais  surtout  parce  que 
le  débiteur  est  nécessairement  entraîné  à  mentir. 

«  Dans  un  fleuve,  ils  ne  peuvent  ni  uriner,  ni  cracher,  ni  se  laver  les  mains  et  ils 
ne  permettent  à  aucun  étranger  de  le  faire  ;  ils  honorent  extrêmement  les  fleuves 
(L  138.) 

«  Tout  ceci,  je  puis  l'afilrmer,  le  sachant  parfaitement.  Ce  qui  suit  se  dit  en  secret  et 
non  ouvertement.  C'est  ce  qui  concerne  le  traitement  d'un  corps  mort.  On  dit  qu'un 
Perse  n'est  jamais  enterré  avant  que  son  corps  ait  été  déchiré  par  un  oiseau  ou  un 
chien.  Je  sais  de  science  certaine  que  les  Mages  agissent  de  la  sorte,  car  ils  le 
font  ouvertement.  Quant  aux  Perses,  ils  encirent  les  cadavres  et  ils  les  déposent 
dans  des  trous  en  terre. 

«  Les  Mages  se  distinguent  grandement  des  autres  hommes  et  des  prêtres  de 
l'Égy^ite  ;  ceux-ci  en  effet,  considèrent  comme  essentiel  à  la  conservation  de  leur 
pureté  de  ne  tuer  aucun  animal.  Les  Mages  tuent  tout  genre  d'animaux  de  leur 
propres  mains  excepté  les  chiens  et  les  hommes  et  ils  considèrent  même  cela  comme 
un  grand  exercice  de  piété  de  tuer  également  des  fourmis,  des  serpents  et  les  autres 
reptiles  ainsi  que  des  oiseaux  (I.  140.) 

«  Les  Perses  considèrent  le  feu  comme  un  Dieu  et  il  ne  leur  est  point  permis  de 
brûler  les  cadavres  (III.  16.)  »» 

Dans  ces  mœurs  décrites  par  Hérodote,  on  découvrira  aisément  plus  d'un  trait  qui 
rappelle  VAvesia.  L'horreur  du  mensonge  et  des  dettes,  le  culte  du  soleil,  des  astres, 
de  l'eau,  des  vents,  etc.  Mais  les  points  d'opposition  sautent  également  aux  yeux.  Les 
Perses  ont  coutume  d'enterrer  leurs  cadavres,  ce  qui  est  un  des  plus  grands  crimes 
que  paisse  commettre  un  disciple  de  VAvesta. 

Ils  sacrifient  eux-mêmes  à  leurs  divinités,  bien  que  la  présence  d'un  Mage  soit 
nécessaire  et  ils  n'allument  point  le  feu  du  sacrifice  ;  les  objets  essentiels,  les  Zaothras, 
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le  Hôma,etc.  y  manquent.  Leur  Olympe  est  tout  matériel,  leurs  génies  ne  sont  que  les 
éléments  et  les  astres  ;  leur  Dieu  suprême  est  le  ciel.  On  voit  à  ces  traits  quelle 
distance  sépare  les  Perses  du  V«  siècle  avant  J.-C.  des  fidèles  mazdéens  et  des  rois 
Acheménides. 

Nous  avons  donc  le  droit  de  conclure  que  le  mazdéisme  avestique  n'était  la  religion 
ni  du  peuple  persan  ni  de  ses  souverains.  Toutefois,  la  mention  faite^  dans  ces  passages, 
des  Mages  et  de  leurs  coutumes  nous  mettra  peut-être  sur  la  trace  de  Torigine  du 
culte  avestique  et  du  mode  de  sa  propagation  en  Perse.  Notons  donc  que  les  Mages 
exposaient  leurs  morts  aux  loups  et  aux  vautours,  qu'ils  se  livraient  par  principe 
religieux  à  la  chasse  des  fourmis,  des  serpents  et  autres  reptiles,  qu'en  outre,  ils 
étaient  parvenus  à  s'y  imposer  comme  sacrificateurs  et  que  le  peuple  commençait 
déjà,  mais  en  cachette,  à  imiter  leurs  pratiques  relatives  au  traitement  des  cadavres. 
Les  Mages  étaient  donc  des  étrangers  cherchant  à  implanter  leurs  doctrines  dans 
l'empire  des  successeurs  de  Cyrus. 

Si  d'Hérodote  nous  passons  aux  autres  auteurs  grecs,  nous  y  trouverons  la  confir- 
mation complète  du  résultat  obtenu. 

Pas  plus  qu'Hérodote,  Xénophon,  qui  a  vécu  longtemps  en  Perse,  ne  semble  soup- 
çonner l'existence  du  zoroastrisme.  Nous  ne  trouvons  donc  de  documents  certains  que 
vers  l'époque  d'Alexandre.  Quoi  qu'il  en  soit  de  ces  écrits  tenus  pour  apocryphes,  tout 
ce  que  les  Grecs  nous  rapportent  des  doctrines  avestiques  n'est  attribué  par  eux 
qu'aux  Mages  seuls.  Les  ouvrages  qui  traitent  ce  sujet  s'appellent  6  iia^ixoç  (Aristote)  (*), 
Tx  [UTfOLi  (Xanthus)  ou  ?cepl  {accycov  (Hermippe).  Ces  enseignements  sont  exposés  xvxk 
Toî»ç  (juxyouç  ou  i-îA  t<5v  (aqLtwv  (Voy.  Diog.  Laert.  Proœm.  1,  2,  3).  Or,  nous  savons,  par  le 
témoignage  d'Hérodote,  que  les  Mages  avaient  des  doctrines  et  des  pratiques  à  eux 
propres,  qui  n'étaient  pas  celles  de  la  Perse.  L'histoire  nous  les  montre  en  opposition 
avec  les  peuples  de  ce  pays  et  cherchant  à  y  usurper  le  pouvoir.  Parvenus  un  instant 
à  leurs  fins,  ils  n'ont  rien  de  plus  pressé  que  d'opérer  une  révolution  religieuse.  Aussi, 
lorsque  Darius  eût  mis  fin  à  leur  usurpation,  ses  premiers  soins  furent  de  rendre  au 
peuple  ses  autels  et  ses  cérémonies  (Voy.  Beh,  I).  Six  siècles  plus  tard,  une  nouvelle 
révolution  remit  encore  le  pouvoir  entre  les  mains  des  Mages.  Nous  les  voyons 
aussitôt  soumettre  la  Perse  au  joug  de  VAvesta  ;  ce  qui  nous  explique  peut-être  la 
chute  si  facile  de  leur  trône,  renversé  en  si  peu  de  temps  par  les  Arabes.  La  religion 
des  Mages  n'était  point  celle  des  cœurs  perses,  et  elle  fut  bientôt  oubliée  par  la 
majeure  partie  de  la  nation. 

Il  est  enfin  deux  faits  dont  Strabon  nous  a  conservé  la  connaissance  et  qui  nous 
semblent  de  la  plus  haute  importance  pour  la  solution  de  cette  question.  Le  premier 
concerne  les  Caspiens.  Strabon  rapporte  qu'ils  exposent  leurs  morts  aux  chiens  et 
aux  oiseaux(^).  Le  second,  consigné  dans  un  texte  trop  peu  remarqué,  est  emprunté 
à  la  relation  d'un  des  compagnons  d'Alexandre.  Strabon,  après  avoir  constaté  que  les 
mœurs  des  Bactriens  ne  différaient  que  très  peu  de  celles  des  tribus  nomades,  ajoute 


(t)  Oa  Rhodon. 
(*)  OUdvotc  XQcl  xuœIv  Tcpoç^oXXouat  TeOvcoVrocc.  De  abstinetUia^  IV,  21. 
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ces  paroles  :  «  Onésicrite  n'en  dît  rien  de  très  bon;  il  rapporte (^)...  que  tout  ce  qui  est 
en  dehors  des  murs  de  la  capitale  des  Bactriens  est  sans  souillure,  mais  que  Tintérieur 
est  plein  d'ossements  humains,  et  qu'Alexandre  fit  cesser  cette  coutume.  »  Il  s'agit 
évidemment  dans  ces  deux  passages  des  Dakhmas,  de  ces  cimetières  zoroastriens 
dont  le  Ve7ididdd  parle  en  maint  endroit,  et  dans  lesquels  on  laissait  pourrir  les 
cadavres  jusqu'à  ce  que  leur  poussière  se  fût  confondue  avec  celle  du  sol.  C'était  donc 
au  sud-ouest  de  la  mer  Caspienne,  que  l'on  observait  les  prescriptions  de  VAvesta  ; 
c'était  aussi  en  Bactriane,  qu'Alexandre  trouva  cette  coutume  établie;  car  Onésicrite 
donne  cela  comme  un  trait  de  mœurs  propre  à  ce  pays;  c'était  là  donc'que  l'on  obser- 
vait les  prescriptions  du  Vendidâd  dans  toute  leur  rigueur.  En  Perse,  le  prince  grec 
n'avait  rencontré  rien  de  semblable. 

On  pourrait  trouver  dans  ce  texte  la  solution  d'une  autre  difficulté  qui  préoccupe 
vivement  les  éranistes.  Cette  interdiction,  qu'Alexandre  lança  contre  le  mode  avestique 
de  traitement  des  cadavres,  n'est-elle  pas  la  source  de  la  réputation  de  persécuteur 
que  les  Perses  ont  faite  au  prince  macédonien  et  que  celui-ci  ne  semble  pas  avoir 
méritée  ?  Peut-être  Alexandre  fit-il  brûler  les  parties  de  VAvesta  qui  concernaient  les 
Dakhmas  et  justifia-t-il  ainsi,  jusqu'à  un  certain  point,  les  accusations  des  Perses, 
mais  ceci  est  étranger  à  notre  sujet. 

Les  conséquences  que  nous  avons  tirées  des  paroles  de  Darius  et  des  témoignages 
de  l'antiquité  grecque  sont  confirmées  par  VAvesta  lui-même.  Le  Fargard  I  du  Vendir- 
dâd  restreint  la  propagation  des  doctrines  dualistiques  à  l'Éran  oriental  et  aux 
contrées  de  la  Médie  qui  l'avoisinent.  Du  cAté  de  la  Perse,  la  terre  avestique  ne 
dépasse  pas  Hérat.  L'époque  à  laquelle  ce  tableau  se  réfère  est  malheureusement 
inconnue  (^),  il  prouve  toutefois  que  la  foi  de  Zoroastre  régna  dans  l'est  de  l'Éran 
longtemps  avant  d'avoir  pénétré  en  Perse.  La  religion  de  ce  pays,  sous  les  premiers 
Achéménides,  était  donc,  bien  probablement,  telle  que  la  dépeint  Hérodote.  Elle  avait 
pour  fondement  la  croyance  en  Ahura-Mazda,  le  dieu  suprême  de  l'Éran,  et  à  quelques 
génies  antiques,  enfin  à  ce  culte  des  éléments  dont  le  Zartûsht  Nâmeh  (ch.  lxvii) 
Indique  clairement  la  nature  : 

•  Bikôshand  ta  gôharân  har  cahâr  Udàrand  pâhézah  vabé  havàr  zartckhshand 
àtesh  zâb  ravàn  zabâd  ratêq  va  zahhâh  girân,  hah  zabun  car  gôhar  tan  Ijànvar 
sarasht  ast  dâdâr  firôzgar.  n 

-  Que  l'on  s'efibrce  de  maintenir  chacun  des  quatre  éléments  purs  et  sans  viciation, 
tant  le  feu  brillant,  l'eau  mobile  et  le  vent  léger  que  la  terre  lourde.  Car  du  fond  des 
quatre  éléments,  le  dieu  justicier  et  tout-puissant  a  composé,  en  les  mêlant,  le  corps 
de  l'être  vivant  O. 


av9p«mviiyv,  xaTaXuffQci  Zï  tov  vdjxov  AX^avSpov. 

P)  On  pourrait  en  trouver  un  indice  dans  la  dégénérescence  grammaticale  du  zend  que  l'on  constate 
d^à  dana  ce  chapitre.  Ainsi  Ton  y  voit  le  datif  dahdhdi  (70)  pour  le  génitif  et  d'autres  fautes  du 
même  genre. 

C>)  De  même  le  proosmium  du  Sad-der  porte  :  khoddyi  hah  hô  jism  ôjàn  hafréd;  hah  ai  hunesur 
hd  samd  hard  garddn  zamXn  muhtakif. 
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Il  était  du  reste  de  tradition  en  Perse^  que  ce  pays  avait  subi  une  transformation 
religieuse,  car  Bérose  rapporte  que  les  Perses,  avant  Zoroastre,  avaient  des  croyances 
analogues  à  celle  des  Grecs,  mais  qu*ils  ont  entièrement  abandonné  leurs  anciens 
usages  pour  suivre  ceux  que  leur  enseigna  Zoroastre  (Voy.  Agathias.  II,  24). 

Nous  n'envisageons,  pour  le  moment,  que  le  côté  négatif  de  la  question;  nous 
rechercherons  plus  tard  quelles  peuvent  être  les  origines  du  zoroastrisme. 


CHAPITRE  II 


ZOROASTRE 


Si  l'origine  de  la  religion  avestique  est  encore  peu  connue,  la  personne  de  son  auteur 
ne  l'est  pas  davantage. 

Toute  l'antiquité,  tant  éranienne  que  grecque,  donne  comme  tel  un  prêtre  philo- 
sophe, qui,  à  une  époque  ancienne,  bien  qu'incertaine,  réforma  les  croyances  et  le 
culte  des  peuples  éraniens;  elle  l'appelle  Zoroastre.  L'existence  de  ce  dernier  n'avait 
jusqu'à  nos  jours,  fait  l'ombre  d'aucun  doute.  Aujourd'hui  encore,  la  plupart  des 
éranistes  et  les  plus  importants  le  tiennent  pour  un  personnage  réel.  D'autres,  tou- 
tefois, ne  veulent  voir  en  lui  qu'un  être  fictif,  représentant  le  corps  des  prêtres 
mazdéens.  On  a  même  été  jusqu'à  le  transformer  en  un  dieu  de  l'orage. 

Nous  ne  nous  arrêterons  pas  à  combattre  ce  dernier  système.  Il  est  l'objet  d'un  tra- 
vail spécial  auquel  nous  devons  renvoyer  nos  lecteurs  (').  Notons  seulement  en  passant, 
qu'il  a  été  très  justement  qualifié  de  complètement  manqué  (verfelUt)  par  Pishel  et 
qu'il  n'a  point  encore  rencontré  d'adhérent. 

Cette  thèse  est  fondée  sur  quelques  analogies  que  l'on  croit  trouver  entre  la  légende 
de  Zoroastre  et  le  mythe  de  l'orage,  tel  qu'on  le  trouve  dans  les  Védas.  Mais  cela 
fût-il  vrai  et  ces  analogies  ne  fussent-elles  pas  même  l'efilet  du  hasard,  cela  prouve- 
rait tout  au  plus  que  les  auteurs  de  la  légende  zoroastrienne  se  sont  inspirés  d'anciens 
souvenirs,  mais  on  ne  pourrait  en  conclure  l'identité  des  personnages.  Le  Destour 
légendaire  du  IV®  siècle  de  J.-C.  Ardâ-i-Viràf,  serait-il  peut-être  identique  au  prophète 
Isaîe  parce  que  les  Parses  l'ont  fait  monter  au  ciel  comme  ce  dernier  ?  Si  l'un  est  vrai 
l'autre  doit  l'être  également. 

Les  raisons  qui  déterminent  certains  savants  à  rayer  Zoroastre  de  la'  liste  des 
personnages  historiques  sont  l'incertitude  qui  règne  au  sujet  de  sa  patrie,  de  son 
époque,  et  les  fables  dont  son  histoire  est  enrichie  ou  qui,  plutôt,  la  composent  presque 
toute  entière.  Ces  raisons  sont  fortes  sans  doute,  mais  elle  ne  sont  point  décisives.  La 
patrie  de  certains  personnages  très  historiques  et  relativement  rapprochés  de  nous, 
tel  qu'est  Tacite,  fait  également  l'objet  de  doutes  insolubles. 

(»)  Des  Origines  du  Zoroctstrisme.  Voy.  Journal  asiatique  (1878),  février,  mai,  etc. 
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Les  Mages  qui  ont  fourni  aux  Grecs  tous  les  renseignements  que  ceux-ci  possédèrent 
sur  Zoroastre,  avaient  tout  intérêt  à  reculer  son  époque  de  nombreux  siècles  et  ils 
n'ont  point  manqué  de  le  faire.  Des  variations  devaient  nécessairement  se  produire 
dans  des  calculs  de  fantaisie.  Les  Parses,  du  reste,  sont  très  sobres  de  chiffres  et  font 
vivre  Zoroastre  peu  avant  Cyrus. 

Les  fables  qui  composent  la  vie  traditionnelle  du  prophète  mazdéen  ne  prouvent 
pas  plus  que  celles  dont  Mahomet  a  embelli  son  autobiograptie  ou  que  ses  disciples 
ont  inventées  à  la  même  fin.  Nous  savons  par  Hérodote  que  les  Perses,  cent  ans  à  peine 
après  la  mort  de  Cyrus,  avaient  déjà  rempli  son  histoire  de  récits  merveilleux.  Est-il 
étonnantque  les  Mages  aient  voulu  transformer  leur  sage  principal^en  un  thaumaturge? 
On  verra,  du  reste,  que  la  plupart  des  légendes  zoroastriennes  n'ont  été  créées  qu'au 
moyen-âge  et  que  l'Avesta  n'en  connaît  que  peu  de  choses. 

On  objecte  encore  que  la  religion  mazdéenne  n'a  pu  être  l'œuvre  d'un  homme,  et  qu'elle 
suppose  un  travail  de  plusieurs  siècles.  Mais  on  remarquera  aisément  que  l'objection 
porte  à  faux.  Personne  ne  regarde  Zoroastre  comme  l'auteur  du  système  avestique 
dans  son  entier;  on  ne  lui  attribue  d'autre  rôle  que  celui  de  Mahomet.  Il  est  incontes- 
table qu'une  transformation  s'est  opérée  dans  les  croyances  éraniennes  quelques 
siècles  avant  l'ère  moderne.  Cette  transformation  n'a  pu  se  produire  spontanément, 
ni  inconsciemment.  L'initiative  a  dû  appartenir  à  un  penseur  quelconque.  Cette 
initiative  a  pu  s'exercer  d'abord  sur  un  corps  sacerdotal  qui  a  propagé  le  mouve- 
ment ou  elle  a  pu  être  prise  par  un  seul  individu  qui  a  fait  triompher  le  nouveau 
système  par  l'influence  de  sa  puissante  personnalité.  L'histoire  nous  montre  presque 
tous  les  systèmes  religieux  et  philosophiques  naissant  et  se  développant  sous  l'action 
d'un  homme. 

N'esMlpoint  àprésumer  que  les  mêmes  lois  régissent  les  mêmes  faits,  à  quelqu'époque 
qu'ils  appartiennent,  lorsqu'aucune  raison  ne  permet  de  supposer  une  différence  ? 
L'exemple  du  brahmanisme  n'est  point  ici  applicable.  Le  brahmanisme  n'est  pas  un 
système  mais  une  collection  des  théories  les  plus  opposées ,  depuis  la  foi  révélée 
jusqu'à  l'athéisme. 

Il  résulte  de  ce  court  examen  que  la  question  doit  rester  indécise,  les  éléments  de 
solution  manquant  complètement,  et  que  les  solutions  adoptées  dépendent  plutôt 
des  tendances  individuelles  que  des  raisonnements.  On  verra  plus  loin  les  raisons 
qui  nous  font  pencher  vers  l'une  plutôt  que  vers  l'autre.  Pour  le  moment  prenons 
le  personnage  de  Zoroastre  tel  que  les  auteurs  anciens  nous  le  font  connaître  et 
voyons  le  rôle   qu'il  joue  dans  VAvesta  et  dans  les  croyances  avestiques. 

On  ne  s'étonnera  point  que  l'antiquité  et  le  moyen-âge  nous  aient  laissé  sur 
le  prophète  mazdéen  des  témoignages  contradictoires. 

Ces  incertitudes,  ces  contradictions  se  produisent  naturellement  dans  la  trans- 
mission de  faits  antérieurs  à  toute  histoire  ;  les  traditions  populaires,  qui  se  trans- 
mettent de  bouche  en  bouche,  vont  nécessairement  s'altérant  d'âge  en  kae  et  finissent 
maintes  fois  par  devenir  méconnaissables.  La  race  aryaque  asiatique  est  peut-être  de 
toute  la  famille,  celle  chez  qui  le  génie  de  l'histoire  fait  le  plus  défaut.  Le  livre  des 
^ï^(Shah  NâineU)y  le  poème  légendaire  de  Firdousi,  est  encore  le  principal  ouvrage 
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historique  de  la  Perse  ancienne;  l'Inde  même  compte  à  peine  un  écrit  qui  mérite 
cetitre('). 

Les  écrivains  de  l'antiquité  s'accordent  cependant  en  général  sur  le  nom  que 
portait  l'auteur  présumé  de  la  religion  avestique.  Diogène  de  Laêrce  l'appelle 
Zupodurrpriç  ;  Diodore  de  Sicile,  ZoeOpouTniç;  Dion  Chrysostôme,  Clément  d'Alexandrie, 
Eusèbe  et  Suidas,  ZupoaorpTiç  ;  Plutarque,  Zcopodurrpiç;  Cephalion  et  d'autres  auteurs 
orientaux^  ZapapdL(m]ç(^).  Les  glossateurs  pehlvis  l'ont  nommé  Zartusht  ou  Zartuhast; 
les  Arabes,  Ibrahim  Zartutsht,  et  les  Parses,  Zaratust.  Les  Persans  modernes  ont 
adopté  les  formes  les  plus  variées  :  Zardusht,  Zaraduhasht,  Zartuhasht,  Zardisht,  etc. 
Les  inscriptions  cunéiformes  ne  contiennent  aucun  nom  qui  se  rapproche  de  ces  mots. 
Mais,  si  l'on  en  juge  d'après  la  forme  grecque  la  plus  usitée,  ce  nom  devait  être  en 
vieux  persan  Zarâustra(^)  ou  plutôt  Zaurahastra(*).  La  seule  forme  antique  qui  nous 
reste  est  celle  de  VAvesta  et  de  la  Médie  (?)  :  Zarathustra.  Ces  formes,  diverses  en 
apparence,  ne  sont  au  fond  que  des  variantes  d'un  même  nom  ;  aucune  de  ces  altéra- 
tions n'atteint  la  substance  du  mot. 

Les  philologues  ont  vainement  cherché  la  signification  du  nom  de  Zoroastre.  Les 
uns  le  divisent  eu  Zara  thiistra;  le  premier  mot  signifierait  or,  le  second  (thtvis) 
brillant.  Les  autres,  avec  plus  de  raison,  séparent  Zarath  (pour  zarai)  de  ustra,  mot 
qui  désigne  un  chameau.  Le  sens  serait,  selon  F.  Millier,  aux  chameaux  vieillis  {zarat 
venant  de  zar,  jar,  -npoLcxio).  Selon  Haug,  ustra  équivaudrait  à  uttara.  Zarathustra 
serait  «  le  chef  des  vieillards  »  ou  «  le  chef  vieillissant.  » 

M.  Darmesteter  transforme  Zarathustra  en  Zarat  vat  tra;  Zarat  vat  serait  l'équiva- 
lent du  védique  harit  vat  qui  signifierait,  de  couleur  d'or;  tra  serait  une  forme  de  com- 
paratif contracté  pour  tara.  Il  n'est  pas  besoin  de  faire  remarquer  que  zarat  ne  peut 
correspondre  à  harit  qui  dérive  de  hari  (zalri),  et  qu'aucune  analogie  ne  permet  de 
supposer  la  contraction  de  vattara  en  ustra,  pas  plus  que  celle  A'uttara.  —  De  la 
comparaison  des  strophes  13  et  14  du  Hâ  XLIII,  on  pourrait  peut-être  tirer  le  sens  de 
«  qui  obtient  un  chameau  comme  prés9nt  honorifique,  *•  la  racine  de  zara  étant  celle 
de  Y^pocç.  Ce  serait  un  titre  vraiment  avestique.  Il  resterait  du  reste  à  savoir  si  la  forme 
Zarathustra  est  primitive,  ou  si  celle  qui  a  donné  Z oroastres  n'est  pas  plus  près 
de  l'origine. 

Le  nom  de  Zoroastre  parait  avoir  été  connu  dans  l'antiquité,  indépendamment  du 
fondateur  de  la  religion  des  Mages  ;  car  Bérose  cite  un  roi  de  ce  nom  dans  la  dynastie 
mède  qu'il  dit  avoir  régné  à  Babylone.  Cette  allégation  est  bien  probablement  fausse. 


(I)  L^absence  d'études  historiques  chez  les  Persans  a  été  plus  d'une  fois  signalée  par  les  voyageurs 
européens.  Yoy.  Chardin.  Voyages,  t.  V,  254;  édit.  in-12. 

(•)  Voyez  Diog.  Laert.  Proem.  21,  édit.  Didot.  —  Diod.  Sic.  I,  94.  —  Dio.  Orat.  XXXVI  borys- 
thenica,  p.  448,  édit.  MoreUi.—  S.  Clem.  Strom.  I,  p.  334,  édit.  Sylburgii.  —  Euseb.  Proem.  evang, 
L.  I,  inf.  —  Plutarque,  édit.  Didot.  —  Cephalion,  Euseb.  arm.  versio,  édit.  Mal,  p.  41.  —  Suidas 
cite  deux  Zoroastres  qu'il  qualifie  Tun  de  IIepao[i.Yi8o<,  l'autre  de  Aatruptoc,  il  nomme  en  outre  un 
Z(i>po(<^oS7)ç  x^^<^^*X*   ^'  ^-  ZcopoaorrpTiç,  Mk^oi.  —  Comp.  Apuleius.  Apologia,  p.  218,  col.  2,  éd.  Nisard. 

(*)  Voy.  Windischmann.  Zoroastr,  St,  p.  45. 

(*)  Comparez  Aura  mazda  Zaurahastra  :  wpo(Aato$T)ç  Cwpoaorpv^ç. 
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Elle  prouve  du  moins  que  Zoroastre  était  un  nom  ayant  cours  parmi  les  humains.  Les 
auteurs  anciens,  unanimes  en  ce  qui  concerne  le  nom,  ne  sont  plus  d'accord  (lorsqu'il 
s'agit  de  déterminer  l'époque  où  vécut  Zoroastre,  ni  la  place  qu'il  occupa  dans  l'histoire 
de  son  pays;  le  plus  grand  désaccord  règne  entre  eux  à  ce  sujet,  comme  on  vient  de 
le  voir. 

Bérose  cite  un  Zoroastre  qui  vécut  vers  l'an  2200  av.  J.-C.  et  fonda  une  dynastie  mède 
à  Babylone  ;  ce  ne  peut  être  celui  qui  nous  occupe.  D'autres  écrivains  confondent 
l'auteur  de  VAvesla  avec  un  Mage  de  Chaldée  quf  fut  le  maître  de  Pythagore  C^ 
et  qu'ils  appellent  tantôt  ZcopodwrrpYiç  ;  tantôt,    Zapà8?iç   (^),  Zàpaxoç    (3),  ou  Zàp^iç  {*). 

S'il  faut  en  croire  certains  auteurs,  le  roi  de  Bactriane  vaincu  par  Ninus  n'était  autre 
que  Zoroastre  lui-même  (')  ;  il  aurait  donc  vécu  au  XIII»  siècle  avant  J.-C. 

D'autre  part,  Eudoxe  de  Cnide  le  fait  vivre  6000  ans  avant  la  mort  de  Platon  ;  Théo- 
pompe de  Chios,  5000  ans  avant  la  guerre  de  Troie.  Aristote  (®)  se  rangeant  à  l'avis 
d'Eudoxe  prétend  que  la  religion  éranienne  est  de  beaucoup  plus  ancienne  que  celle 
de  l'Egypte.  (Plin.  ff.  N.  XXX,  c.  I,  n.  2.  —  Plut.  De Iside^  c.  46.—  Hermod.  Mathem. 
ap.  Diog.  Laert.  Proœm.  8.). 

En  revanche,  Xanthus  de  Lydie  reporte  l'époque  de  Zoroastre  au  VI«  siècle  avant  le 
règne  deXerxès.  Amraien  Marcellin  le  rapproche  encore  plus*  du  règne  do  Darius  !«'',  et 
les  écrivains  du  temps  des  Sassanides  font  de  Zoroastre  un  contemporain  du  père  de 
ce  prince  (Voy.  Am.  Marc.  XXIII,  26.). 

Il  n'est  pas  nécessaire  d'insister  sur  l'invraisemblance  des  assertions  d'Hermippe, 
d'Eudoxe  et  d'Aristote.  Elles  ne  s'appuient  sur  aucun  fondement  et  sont  contredites 
par  les  faits.  Elles  n*ont  d'ailleurs  d'autres  sources  que  les  affirmations  intéressées 
et  peu  sûres  des  Mages. 

L'opinion  des  écrivains  persans  du  moyen-âge  n'est  pas  plus  digne  d'attention  ; 
elle  n'a  d'autre  origine  qu'une  confusion  entre  le  père  de  Darius  et  le  roi  Vîstâçpa  des 
légendes  zoroastriennes  (Comparez  AgathiasIL  24.). 

Il  serait  superflu  de  discuter  la  réalité  de  la  conquête  de  la  Bactriane  par  Ninus  ou 
par  tout  autre  souverain  d'Assyrie,  vers  le  XIII»  siècle.  Les  inscriptions  cunéiformes 
donnent  sur  ce  point  un  démenti  complet  à  Ctésias.  Haug,  comme  le  faisait  Burnouf, 
reporte  l'origine  du  zoroastrisme  au  delà  du  XVIIP  siècle.  Il  s'appuie  sur  deux  genres 
d'arguments.  De  quelques  idées  diamétralement  opposées  que  l'on  trouve  dans  VAvesta 
et  dans  les  Védas,il  conclut  que  le  zoroastrisme  a  été  une  protestation  contre  les 
croyances  poljrthéistiques  des  Aryas  Indous  et  qu'il  s'est  formé,  par  conséquent,  à 
l'époque  où  les  Éraniens  se  sont  séparés  de  leurs  frères  orientaux.  Cette  appréciation 

(i)  Enseb.  Chron,  p.  26,  éd.  Aucher.  —  JambUchus.  Vita  Pythag.  c.  19.  —  Cic.  De  fine  bon,  V.  29 
—  Valcr.  Max.  VIII,  7.  extei-na  2,  initio.  —  Plin.  H.  N.  XXX,  1.  2.  —  Diog.  Laert.  VIII,  13.  — 
Porphyr.  Vita  Pythagor.  41. 

(*)  Agathiaa,  p.  117, 1.  6.  éd.  Niebahr.  —  Apulseji,  florida,  p.  19,  éd.  Altib. 

P)  Plut  Tint,  II,  2.  —  Porphyp.  Vita  PytK  p.  24,  éd.  Kiealing.  —  Clem.  Alex.  Strom.  I. 

{*)  Suidas.  B.  y.  IluOorrc^raç. 

(*)  Justin.  I,  1.  —  Euseb.  Chron.  1 11,  éd.  Aucher,  p.  35.— Arnobe.  Adv,  gent,  l,  52.  —  Saint  Jérôme. 
In  JSoê.  c.  11.  —  Cephalion;  éd.  Mal,  p.  411.  —  Ctesias.  Fragm.éd»  Didot. 

(<)  Si  toutefois  Aristote  a  jamais  traité  ce  sujet. 
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a  longtemps  prévalu.  Aujourd'hui  elle  est  presque  entièrement  abandonnée  et  cela 
surtout  parce  que  Ton  a  constaté  que  les  oppositions  entre  les  Védas  et  VAvcsta  étaient 
biens  moins  considérables  que  les  analogies  et  les  ressemblances  et  qu'elles  ne 
pouvaient  justifier  une  rupture  violente  opérée  entre  les  deux  peuples  aryaques. 

On  s'est  aperçu  en  outre,  que  l'essence  du  zoroastrisme  devait  être  cherchée  ailleurs. 

Le  second  argument  de  Haug  n'est  guère  plus  solide.  Il  repose  sur  le  fait  traditionnel 
que  VAvesta,  arrsint  Alexandre,  comprenait  vingt-et-un  livres  tous  d'une  étendue  consi- 
dérable. Haug  rappelle  que  la  langue  de  VAvesta  a  cessé  d'être  parlée  aussitôt  après 
la  conquête  macédonienne  ;  il  conclut  de  ce  fait  que  ces  vingtr-et^un  livres,  ont  dû 
être  terminés  auIV® siècle  av.J.-C.Puis  il  ajoute. «Les  écrits  de  Zoroastre  se  trouvent 
à  la  tète  de  cette  immense  littérature  avestique  qui  requit  certainement  bien  des 
siècles  pour  sa  production  successive.  Donc,  en  aucun  état  de  cause  on  ne  peut  lui 
assigner  une  date  plus  récente  que  l'an  1000  av.  J.-C.  et  l'on  a  des  raisons  de  reculer 
encore  son  ère  et  d'en  faire  un  contemporain  de  Moïse.  » 

Les  raisons  auxquelles  Haug  fait  allusion  sont  malheureusement  d'une  extrême 
faiblesse.  Nous  les  indiquerons  brièvement  pour  mettre  nos  lecteurs  en  garde  contre 
les  théories  hasardées^  abritées  sous  un  nom  illustre.  Nous  citons  Haug. 

M  Zarathustra  Çpitama  le  fondateur  de  la  religion  parse,  vécut  à  une  époque  très 
reculée.  On  ne  peut  en  douter  car  : 

l^  Le  grand  mouvement  religieux  dont  il  fut  le  promoteur,  est  fréquemment 
mentionné  dans  les  Védas. 

2»  Zarathustra  est  dit,  dans  VAvesta,  célèbre  dans  l'Airyâna  Vaêja.  Or,  l'Airyâna 
Vaêja  est  le  pays  qu'habitaient  en  commun  les  ancêtres  des  peuples  indo-européens» 
et  qu'ils  avaient  quitté  depuis  un  temps  immémorial.  On  doit  donc  dire  que  ce  titre  ne 
lui  aurait  pas  été  donné^  si  ses  sectateurs  n'eussent  point  su  qu'il  avait  vécu  à  cette 
époque  antique. 

30  Pline  (Rist.  nat.  XXX.  2)  dit  que  Zoroastre  vivait  plusieurs  milliers  d'années 
avant  Moïse. 

A  ces  arguments  il  n'y  a  à  répondre  que  oeci  : 

l®  Les  Védas  ne  contiennent  aucune  allusion  à  la  révolution  religieuse  de  Zoroastre. 
Tout  ce  que  Haug  y  trouve  est  semblable  à  cette  mention  expresse  du  nom  de  Zoroastre 
qu'il  avait  cru  y  voir  dans  le  mot  Zaradashti  alors  que  ce  terme  signifie  simplement 
«  longévité  ^,  ou  «  doué  de  longévité  »  (Comparez  Grassmamm  et  Bôthlingk-Roth, 
au  mot  Zaradashti.) 

On  trouvera  plus  loin  quelques  détails  sur  ce  sujet. 

29  Les  dire  des  Parses  n'ont  aucune  force  probante.  Les  fables  dont  ils  ont  rempli 
l'histoire  de  leur  prophète  ont  pour  pendant  naturel,  l'antiquité  fabuleuse  de  son  ère. 
L'Airyâna  Vaêja  est  elle-même  une  terre  fabuleuse  bien  que  cette  conception  ait  pu 
avoir  pour  point  de  départ  le  souvenir  du  berceau  originaire. 

30  Pline  n'est  ici  que  l'écho  des  Mages  qui  ne  méritent  aucune  créance. 

Du  reste,  la  base  du  calcul  de  Haug  est  entièrement  fausse;  que  la  langue  avestique 
se  soit  éteinte  peu  après  les  conquêtes  d'Alexandre  en  Éran,  cela  est  incontestable. 
Mais  l'exemple  du  latin  et  du  sanscrit,  prouve  surabondamment,  qu'une  langue  sacrée 
continue  à  s'écrire  bien  des  siècles  encore  après  qu'elle  a  cessé  d'être  en  usage.  Le 
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sanscrit  était  éteint  depuis  plus  de  1800  ans  qu'il  servait  encore  aux  commentaires 
religieux  et  philosophiques  comme  à  la  rédaction  des  codes. 

De  plus,  l'existence  des  vingt-et-un  Nasks  est  des  plus  douteuse.  S'ils  furent  réelle- 
ment écrits  il  est  à  présumer  que  la  plupart  Tétaient  en  pehlvi.  Cela  est  d'autant  plus 
facile  à  croire  que  les  livres  zoroastriens  attribuent  la  version  pehlvie  au  réformateur 
même.  Enfin  Varron,  lui  seul,  en  a  écrit  presque  autant. 

On  voit  que  la  question  des  origines  du  zoroastrisme  est  bien  loin  d'être  résolue. 
On  serait  cependant  beaucoup  plus  près  de  la  vérité  si  Ton  tenait  compte  de  la  réalité 
des  faits.  Malheureusement  on  procède  trop  souvent  avec  des  idées  préconçues,  des 
systèmes  faits  à  l'avance  et  dont  on  cherche  avant  tout  la  confirmation.  On  prend  le 
système  avestique  comme  formant  un  ensemble,  un  tout  coordonné,  on  n'y  distingue 
pas  ce  qui  est  aryaque  de  ce  qui  appartient  au  zoroastrisme  ;  on  ne  cherche  pas  l'ori- 
gine de  ce  dernier,  là  ou  les  traits  d'une  ressemblance  réelle  indiqueraient  infailli- 
blement la  vraie  source. 

Hâtons-nous  de  le  dire,  nous  avons  vu  avec  une  vraie  satisfaction  M.  Renan, 
dans  son  Rapport  annuel  de  1878,  signaler  la  vraie  direction  à  suivre.  C'est  à  l'occident 
des  terres  éraniennes  qu'il  faut  demander  la  cause  de  la  transformation  de  leur  culte, 
et  cette  transformation  n'a  pu  s'opérer  qu'après  que  les  perso-mèdes  eurent  été  mis 
en  contact  avec  leurs  voisins  de  l'ouest  sémitique.  Mais  c'en  est  assez  pour  le  moment. 

Ce  point  trouvera  son  explication  naturelle  lorsque  la  nature  des  doctrines  avestiques 
aura  été  exposée. 

II 

Si  les  historiens  anciens  et  modernes  difiërent  d'opinion  relativement  au  siècle  où 
parut  Zoroastre,  ils  ne  s'accordent  pas  davantage  sur  le  lieu  qui  le  vit  naître.  Les 
uns  lui  donnent  pour  patrie  l'occident  de  la  Perse  (^);  les  autres,  la  Médie'(^); 
d'autres  encore  la  Buctriane  (^).  Plusieurs  même  lui  donnent  le  titre  de  roi  de  ce  dernier 
pays  {*)  ;  Suidas  le  qualifie  de  Perso-Mède.  Enfin  Moïse  de  Chorêne  en  fait  un  chef  des 
Mèdes  contemporains  de  Sémiramis.  Les  légendes  éraniques  lui  donnent  pour  lieu  de 
naissance,  tantôt  les  bords  du  lac  d'Urmi>  à  l'ouest  de  la  mer  Caspienne;  tantôt  les 
environs  de  la  ville  de  Ragha  et  spécialement  un  mont  du  nom  de  Zbar.  Elles  assignent 
pour  emplacement  à  Ragha  les  environs  de  Téhéran;  au  mont  Zbar,  la  région  monta- 
gneuse qui  sépare  la  mer  Caspienne  de  la  capitale  de  la  Perse;  ces  traditions  du  reste 
se  contredisent  entre  elles.  Le  Boundehesh  lui  donne  pour  patrie  l'Atropatène  (^)  ;  les 
gloses  pehlvies  en  font  autant  (Fî^nd  1.60).  Le  Minohhîred,  au  contraire,  semble  placer 
l'Airyâna  Vaêja,  paL  ie  du  prophète,  à  l'extrémité  orientale  de  l'Éran  (LXII.  13,  14). 

UAvesta  fait  naître  Zoroastre  dans  l'Airyàna  Vaêja,  sur  le  bord  du  fleuve  Dàrgya. 
Mais  rAiryàna  comme  le  Dàraja  ne  sont  plus  probablement,  pour  les  auteurs  du  livre 

(»)  Clem.  Alex.  —  Cedren. 

P)  Clem.  Alex.  —  Mo.se  Chor.  —  Bérose  (?) 

(«)  Agathiaa.  II,  24.  —  Amm.  Marc.  XXIII.  6,  32. 

(*)  Ctealas.  —  Céphalion  ap.  EixBèhe.Chron.  1. 43.  —  Eusèbe.  CAron.  IV.  25,  "^  Amobe,Adv.gentes.  1.5. 

m  Cp.  LUI,  5  et  LXX,  8. 
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sacré,  que  des  noms  mythiques.  Les  auteurs  perses  ne  font  que  répéter  le  dire  de 
VAvesta.  Parmi  les  écrivains  mahométans,  les  uns  le  font  originaire  d'Urnmi  (»).  les 
autres  de  Palestine.  Le  Farhayig-i^ihdngiri  le  dit  un  descendant  des  rois  de  Perse. 

On  le  voit,  les  témoignages  ne  nous  apportent  qu'incertitude  et  hésitation.  La 
question  pourrait  se  résoudre  facilement  si  l'on  osait  affirmer  que  le  pays  qui  parlait 
la  langue  de  VAvesta  et  pour  lequel  ce  livre  fut  composé  est  nécessairement  celui  où  le 
fondateur  du  mazdéisme  vit  le  jour.  On  verra  que  ce  pays  était  bien  probablement  la 
Médie.  Mais  la  conclusion  dépasserait  les  prémices.  Il  en  serait  de  même  si  Ton  pré- 
tendait que  sa  terre  natale  a  dû  être  celle  où  il  exerça  son  action.  Du  reste,  ici,  les 
légendes  se  contredisent  encore.  Tandis  qu'un  bon  nombre  d'auteurs  désignent  la 
Bactriane  comme  le  pays  où  régnait  Vistâçpa,  où  Zoroastre  prêcha  sa  réforme  et 
trouva  ses  premiers  disciples,  d'autres  tels  que  Bedaf  font  régner  ce  prince  à  Istakhar 
entre  Persépolis  et  Pasargades.  Tabari  place  Istakhar  comme  Balkh  dans  le  royaume 
de  Yistàçpa. 

Nous  ne  nous  étendrons  pas  davantage  sur  cette  question  qui  est  peut-être  sans 
objet.  Zoroastre  pourrait  n'être  qu'un  nom.  Quoiqu'il  en  soit  de  la  personnalité  du 
prophète  avestique  il  nous  semble  difficile  d'admettre  que  les  fondateurs  du  mazdéisme 
et  les  premiers  auteurs  de  VAvesta  aient  été  étrangers  au  pays  dont  l'un  et  l'autre  sont 
originaires,  où  ils  furent  répandus  d'abord. 

La  Perse  est  entièrement  en  dehors  des  limites  géographiques  que  tracent  le 
premier  Fargard  et  le  Yesht  X.  C'est  Ragha  ou  le  pays  au  S.-E.  de  Mouru,mais  surtout 
Ragha  qui  y  joue  le  rôle  principal.  La  Perse,  en  outre,  n'a  reçu  VAvesta  qne  très  tard. 
On  a  vu  que  les  Ca^pû',  voisins  de  Ragha,  étaient  le  peuple  qui  pratiquait  le  mieux  les 
us  avesttques.  Ragha  fut  le  dernier  refuge  des  chefs  religieux  du  mazdéisme. 

Les  auteurs  modernes  ne  sont  pas  moins  divisés  sur  cette  question  que  les  écrivains 
de  l'antiquité.  Rawlinson,  Môvers  et  Spiegel  opinent  pour  la  Perse;  Max  Dûnker  pour 
la  Bactriane  {Geshichte  der  Arier,  416-473  et  suiv.).  Après  ce  qui  vient  d'être  dit  ici 
nous  ne  poi^vons  voir  dans  Zoroastre  qu  un  Mède.  Les  traditions  favorisent  cette 
solution  et  toutes  les  probabilités  intrinsèques  se  réunissent  en  sa  faveur.  Il  n'est  pas 
croyable,  en  outre,  qu'un  Persan  ou  un  Bactrien  eût  pu  jouer  en  Médie  le  rôle  que 
l'on  doit  assigner  au  fondateur  de  la  religion  avestique  et  qu'on  n'eût  rédigé  aucun 
des  livres  de  cette  religion  dans  la  langue  de  son  premier  législateur.  Mais  nous  re- 
viendrons sur  cette  question. 

III 

La  vie  de  Zoroastre  n'est  pas  mieux  connue  que  le  reste.  Les  fables  qui  se  sont 
accumulées  autour  de  son  histoire  ne  permettent  plus  guère  de  retrouver  la  vérité,  si 
tant  est  qu'elle  y  ait  quelque  part.  Cependant,  si  l'on  écarte  soigneusement  tous  les 
faits  fabuleux,  on  peut  encore  reconnaître,  dans  ces  écrits  légendaires,  un  fond  pré- 
sentant des  caractères  de  probabilité. 

Zoroastre  ne  nous  est  point  donné  comme  roi  de  la  Bactriane.  Toutes  les  traditions 
du  pays  protestent  contre  l'assertion  de  Justin  et  d'Eusèbe;  elles  nomment  même  le 

(1)  Yaqout  et  Aboul-féda. 
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monarque  sous  lequel,  à  les  en  croire,  vécut  le  célèbre  réformateur.  Les  auteurs  grecs  (*  ) 
les  plus  anciens  ne  donnent  à  ce  dernier  que  la  qualification  de  Mage  ou  de  chef  des 
Mages.  Ce  titre,  n'appartient  réellement  qu'aux  prêtres  de  la  Médie  et  de  la  Perse;  il 
prouve  donc  que  Zoroastre -était  universellement  regardé,  non  comme  un  ancien  sou- 
verain, mais  comme  le  chef  religieux  de  ces  pays.  Les  traits  de  sa  vie  que  l'on  trouve 
dans  les  légendes  et  qui  onr  un  caractère  naturel  se  réduisent  à  ceci  (nous  les 
donnons  bien  entendu,  à  titre  de  renseignements  et  sans  rien  préjuger  de  leur 
réalité)  : 

Zoroastre  vécut  en  Bactriane  (^)  sous  un  roi  du  nom  de  Yistâçpa.  Son  père  s'appelait 
Pourushaçpa  (aux  nombreux  cheiraux)  et  descendait  de  la  race  royale  (')  de  Haeca- 
taçpa.  Son  habitation  s'élevait  sur  une  haute  montagne. 

Parvenu  à  l'adolescence,  Zoroastre  se  retira  dans  un  désert  et  vécut  dans  une  grotte 
d'une  vie  austère  et  solitaire.  Dans  sa  retraite  il  se  livrait  à  de  profondes  médita- 
tions (*).  Ce  qui  le  préoccupait  le  plus,  c'était  l'idolâtrie  qui  avait  corrompu  les  idées 
religieuses  du  monde  entier;  c'étaient  les  pratiques  du  culte  des  faux  dieux,  de  ces 
Dévas  qui  parcouraient  la  terre  sous  une  forme  humaine(').  Il  passa  sept  ans  à  médi- 
ter son  système,  puis  il  le  communiqua  à  quelques  disciples  choisis. 

Le  succès  qui  couronna  cette  première  tentative  de  prosélytisme,  engagea  Zoroastre 
à  sortir  du  désert  où  il  avait  vécu  jusqu'alors  et  à  prêcher  au  loin  sa  doctrine.  Il 
rencontra  d'abord  des  difficultés  considérables  et  des  oppositions  violentes  ;  pour  les 
vaincre,  il  se  détermina  à  se  rendre  à  la  cour  du  roi  Yistâçpa  (â  Bâkhdhi  ?)  .  Ce 
monarque  accueillit  favorablement  le  réformateur;  il  embrassa  même  la  religion 
nouvelle  et  employa  sa  puissance  â  la  faire  triompher  dans  ses  États.  Le  règne  de 
Yistâçpa  fut  constamment  occupé  par  des  luttes  contre  les  Touraniens  de  l'Oxus^ 
ennemis  du  nouveaux  culte  (^).  Ces  adorateurs  des  Dévas  pénétrèrent  un  jour  dans 
Bâkhdhi  et  la  livrèrent  au  pillage  ;  Zoroastre  périt  sous  leurs  coups  (^). 

Autour  de  ces  faits,  qui  pourraient  â  la  rigueur  êtres  réels,  l'imagination  orientale 
a  groupé  des  légendes  qui  composeraient  un  gros  volume  (^).  Nous  ne  relaterons  point 
toutes  ces  merveilles.  Nous  nous  bornerons  â  en  mentionner  les  points  principaux. 
Né  à  peine,  Zoroastre  eut  un  sourire  plein  d'intelligence;  sa  tête  repoussait,  par  un 
mouvement  spontané  du  cerveau,  toute  main  qui  osait  la  toucher.  Dès  qu'il  parut  sur 
la  terre,  la  nature  tressaillit  de  joie,  les  arbres  agitèrent  leurs  feuilles,  les  fleuves 

(0  Voy.  Diog.  Laert.  Proœm,  2.  —Platon.  Alcib.  I,  circa  finem.  —  Âristote  apud  Diog.  Laert.  Pr, 
8.  —  Plut,  loc,  cit.  —  Clem.  Alex.  Strom,  I.  p.  377,  éd.  Potter.  Il  est  à  remarquer,  en  outre^  que  ni 
Hermippe,  ni  Xanthua,  ni  Hermodore  ne  mentionnent  ce  titre  de  roi. 

(S)  Ou  en  Médie. 

(S)  Yaçna  IX.  43  ;  Vend.  XIX.  15. 

(^)  Dio  Chrys.  Borysth.^  t.  II,  pp.  60^1,  éd.  Dindorf.  —  Porphyr.  De  Antro  nympharum, 

(*)  Yaçna  IX.  46.  C'était  aussi  peut-être  le  désir  de  la  gloire  comme  chez  Mahomet. 

(•)  Voy.  Favardin  Yesht  99;  Zamyad  Y.  84;  Âshi  Y.  49;  Abân  Y.  112. 

(H  C'est  le  récit  du  Shdhndmeh  nazer  et  de  Mejidi.  Arjaps,roi  des  Touranien9,dit  ce  dernier,  étei- 
gnit le  feu  de  Zoroastre  dans  le  sang  des  prêtres  (atesh  Zardushti  râ  hikhùn  i  magôsdn  anthafd  dâd). 

(*)  Les  traditions  historiques  des  Parses  sont  malheureusement  des  plus  infidèles  et  les  auteurs 
perso-arabes,  qui  ont  donné  une  histoire  à  la  Perse  moderne,  traitent  les  antiquités  éraniennes  avec 
le  plus  incroyable  sans-gône.  C'est  ainsi,  que  Tun  d'eux>  nous  donne  Zoroastre  pour  un  serviteur  de 
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soulevèrent  leurs  ondes.  La  vie  du  prophète  dans  le  désert  fut  des  plus  extraordinaires  ; 
sa  nourriture  ne  consistait  qu'en  lait  ou  en  fromage,  lequel  ne  se  corrompait  jamais; 
et  cela  dura  30  ans.  La  grotte  qu'il  habitait  fut  souvent  visitée  par  le  feu  du  ciel. 

Lorsqu'il  fut  suffisamment  préparé  à  sa  mission  religieuse,  Ahura-Mazdalui  apparut 
et  lui  révéla  la  vraie  doctrine,  la  loi  sainte.  Les  entretiens  du  Dieu  avec  le  ministre 
qu'il  s'était  ainsi  choisi.,  furent  très  nombreux  et  fréquemment  accompagnés  de  cir- 
constances merveilleuses.  Vohumanô,  Çraosha,  Haoma  et  d'autres  génies  se  montrè- 
rent à  lui  également  pour  lui  adresser  des  instructions  et  des  exhortations.  Lorsqu'il 
se  rendit  à  la  cour  de  Yîstâçpa,  Zoroastre  y  parut  non  en  philosophe,  mais  en  thau- 
maturge; le  feu  du  ciel  et  les  animaux  sauvages  obéissaient  à  sa  voix,  il  semblait 
commander  à  la  nature  entière.  Aussi,  la  conversion  de  Vistàçpa  fut-elle  due,  plutôt 
aux  miracles  du  prophète,  qu'à  l'éloquence  du  prédicateur. 

Les  premiers  faits  merveilleux  qui  viennent  d'être  cités  et  les  apparitions  célestes 
se  treuvent  déjà  dans  les  récits  antiques  {*),  Les  prodiges  opérés  à  la  cour  de  Vistàçpa, 
ont  été  inventés  en  majeure  partie  au  moyen-àge.  Les  principaux  d'entre  ces  derniers 
se  trouvent  relatés  dans  le  Zartusht  Nâmeh  ou  «  livre  de  Zoroastre.  »  On  voit  dans 
ce  livre  que  Zoroastre  fut  précipité  dans  le  feu  par  les  démons  et  qu'il  en  sortit  sain 
et  sauf,  le  feu  se  transformant  en  rosier;  qu'il  fut  de  même,  par  les  esprits  infernaux, 
jeté  sous  les  pieds  des  bœufs  et  des  chevaux  qui  ne  lui  firent  aucun  mal  ;  dans  un 
antre  de  loups  dont  Dieu  tint  les  gueules  fermées;  qu'il  fut  nourri  et  allaité  par  deux 
brebis,  etc.  Visité  d'abord  par  le  Yazata  Vohumanô,  il  fut  transporté  au  ciel,  y  vit  et 
accomplit  des  merveilles  et  s'y  entretint  avec  Ahura  Mazda  et  reçut  de  lui  la  loi  et 
ÏAvesta.  Son  arrivée  devant  Vistàçpa  et  la  manière  dont  il  le  convertit  à  sa  religion 
est  également  racontée  par  les  auteurs  du  Shahnâmeh  nesr  ou  Shàhnâmeh  en  prose 
et  du  MujL 

Le  second  nous  raconte  que  Gustàçp  (Vistàçpa)  étant  un  jour  assis  en  compagnie 
(mcu'Ueh)  en  sa  villa  d'été  (dar  hivân  i  nishdstah  hûd),  Zoroastre  fendit  le  toit  (saqaf 
i  hivân  beshatâfl).  Cette  apparition  prodigieuse  fit  fuir  les  uns  et  troubla  les  autres. 
Zoroastre  se  fit  alors  connaître  et  pressa  le  roi  d'embrasser  la  foi  nouvelle.  Celui-ci 
ne  se  rendit  pas  tout  de  suite,  il  voulut  que  Zoroastre  conférât  avec  les  sages  de  sa 
cour;  ceux-ci  reconnurent  la  sagesse  des  doctrines  du  nouveau  prophète;  mais  toute- 
fois, ils  exigèrent  de  lui,  en  preuve  de  sa  mission,  qu'il  se  laissât  lier  les  mains  et 
couler  de  l'airain  fondu  sur  la  poitrine.  Zoroastre  accepta  l'épreuve  sans  hésiter  et  en 


Jérémie  chassé  par  son  maître  (Abu  Mohamed  Mustapha.  Vie  de  Qustaçp)\  un  autre  transforme  les 
pyrées  de  la  Perse  en  autels  des  planètes  {Farhang'i-JihdngiH^  verbo  azer.)  Le  Mûjmil-ut'teicarikh 
prétend  que  «  le  Dieu  très-haut  envoya  Noé  au  roi  Zohak  ;  qu'Ataxercès-Longue-Main  succéda  à 
Gustâçp  le  roi  contemporain  de  Zoroastre  et  que  ce  fut  le  prédécesseur  de  ce  dernier,  le  roi  de  Bac- 
triaue,  Lohrasp,  qui  envoya  Nabucliodonosor  faire  la  guerre  aux  Juifs,  et  le  reste  (Voy.  Journ.  asiat, 
1841,  textes  persans, p.  1(58,  ligne  17;  174.  lignes  1-6,  351,  lignes  3  et  s.)»  Les  Parses.de  leur  côté,  affir- 
ment sérieusement  que  Balkh  fut  la  ville  d'Abraham,  et  font  d*Alexandre-le-Grand  un  fils  de  Darius 
conquérant  de  la  Perse  (Voy.  Misajât-i-Fàrsù  p.  226-227).  On  trouvera  d'autres  traits  de  ce  genre 
dans  la  bibliothèque  orientale  de  d'Herbelot  aux  articles  :  Avesta^  Abraham^  Pazend,  Asta,  Zend^ 
pp,  701.  916,  929,  etc.  —  Voy,  Peshotun.  Pêhalavi  vyâkarana.  Introduction,  etc. 
(»)  Voy.  Pline.  Uist,  nat.  XI.  42.  97.  —   Plut.  Ouest,  symp,  IV.  1.  —  Dio  Chrysost.  Or.  boryst  etc. 
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sortit  victorieux.  Gustàçp  alors  ne  résista  plus  mais  ordonna  de  construire  partout 
des  pyrées. 

Mejidi  raconte  la  même  chose  et  ajoute  même  que  Zoroastre  pritdufeudans  une  main 
et  le  fit  passer  dans  Tautre  sans  se  brûler.  Mais  en  bon  mahométan,  il  attribue  ces 
merveilles  à  la  prestidigitation.  L'abréviateur  de  Khondémlr,  de  même  religion,  dit  aussi 
qu'il  avait  appris  à  jouer  avec  le  feu.  Il  admet  les  apparitions  révélatrices  mais  il  les 
attribue  au  démon.  «  Le  diable,  dit-il,  lui  fit  voir  un  jour  une  lumière  d'une  apparence 
adoucie  et  vint  en  conversation  avec  lui  du  milieu  du  feu  —  Eblis  hân  nuvar  râ  dar 

m 

laùâs  nâz  bût  7uzmûd  va  az  miân  âtesh  bâ  hô  dar  tahelm  hâynad.  n 

Les  mahométans  se  plaisent  en  outre  à  faire  de  Zoroastre  le  serviteur  d'un  pro- 
phète, chassé  par  son  maître  pour  inconduite  et  frappé  de  lèpre  ou  d'une  autre 
maladie  honteuse. 

Le  Shàhnâmeh  nesr,  en  revanche,  nous  raconte  que  le  prophète  mazdéen,  planta 
près  du  palais  de  Gustâçp,  un  cyprès  qui  en  peu  de  jours  atteignit  une  telle  taille  que 
le  roi  fit  bâtir  sur  sa  cime  un  vaste  palais  d'été.  Cependant,  les  sages  de  la  cour, 
jaloux  de  la  faveur  du  thaumaturge,  parvinrent  à  le  perdre  dans  l'esprit  du  roi  et  à  le 
faire  jeter  en  prison.  Peu  après,  les  pieds  du  cheval  favori  du  roi  rentrèrent  dans  le 
corps  de  telle  façon  que  l'animal  gisait  sur  le  ventre.  Le  roi  recourut  vainement  à  la 
science  des  accusateurs  de  Zoroastre,  ils  ne  purent  rendre  au  cheval  les  membres 
disparus.  Zoroastre  ayant  appris  l'aventure  fit  dire  au  roi,  par  son  geôlier,  qu'il 
pourrait  guérir  l'animal  favori.  Appelé  aussitôt  auprès  de  Gustàçp  Zoroastre  exigea 
d'abord  que,  le  roi  embrassât  sa  religion,  puis  il  fit  sortir  le  pied  droit  de  devant  du 
corps  du  cheval.  L'extraction  des  trois  autres  pieds  fut  le  prix  de  l'adhésion  des  deux 
fils  de  Gustàçp,  de  sa  femme  et  de  l'aveu  des  calomnies  qui  avaient,  conduit  Zoroastre 
en  prison.  Quelque  temps  après,  le  thaumaturge  obtint  par  ses  prières  et  l'usage 
d'objets  par  lui  consacrés,  que  Gustàçp  fut  transporté  vivant  au  ciel,  et  y  vit  la  place 
qui  lui  était  destinée,  que  Peshutan  son  fils  aine  devint  immortel,  qu'Isfendar,  le 
second  enfant  royal  fût  rendu  invulnérable  et  que  Jamaçp,  le  sage  ministre,  connût 
tous  les  événements  passés,  présents  et  futurs  jusqu'à  la  résurrection  générale. 
Vistàçpa  avait  demandé  toutes  ces  faveurs  pour  lui  seul,  mais  le  ciel  ne  pouvait  accéder 
à  un  vœu  qui  eût  rendu  un  mortel  semblable  à  Dieu  même.  Mais  c'est  assez  de  ces 
légendes.  Nous  passerons  sous  silence  celles  du  Dabistân,  de  Sharistàni,  de  Khondé- 
mir,  etc.  Notons  en  terminant,  la  part  qui  en  revient  à  VAvesta,  Le  livre  sacré  n'en 
contient  presque  point.  Tout  ce  que  l'on  y  trouve,  c'est  qu'à  la  naissance  de  Zoroastre, 
les  eaux  et  les  plantes  se  réjouirent  et  grandirent  (Yesht  XIII.  93-94),  que  toutes  les 
créatures  sentirent  que  le  salut  des  hommes  était  advenu,  et  que  les  Dévas  tremblèrent 
(Farg.  XIX.  141).  C'est  que  Zoroastre  eut  des  entretiens  avec  Vohumanô,  Ashi- 
Vanuhi,  Haoma  et  Ahura-Mazda;  très  fréquemment  avec  ce  dernier,  et  qu'il  reçut  de 
lui  la  bonne  loi  mazdéenne.  C'est  enfin  qu'il  mit  les  Dévas  en  fuite  et  les  bannit  à 
jamais  du  monde  visible(Y.  XIX),  après  avoir  résisté  à  leurs  sollicitations  perfides. 
Le  reste  n'est  point  au-dessus  de  ce  que  peut  faire  l'apôtre  d'une  religion  nouvelle  et 
ne  sort  point  du  cercle  naturel  de  ses  actes. 

Des  scènes  telles  que  celle  des  plaintes  du  génie  des  troupeaux  et  l'annonce  de  la 
venue  de  Zoroastre  (Y.  XXIX)   ne  sortent  pas   du  domaine  de  la  poésie. 
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VAvesta  fait  en  outre  de  Zoroastre,  le  chef  de  la  création,  le  créateur  non  seu- 
lement de  la  religion,  mais  de  la  constitution  nationale  du  peuple  mazdéen.  C*est  lui 
qui  a  établi  les  trois  ordres  des  prêtres,  des  guerriers  et  des  pasteurs;  ses  trois  fils  en 
ont  été  les  fondateurs.  Le  livre  sacré  attribue  naturellement  à  son  prophète  toutes 
les  qualités,  toutes  les  vertus  au  degré  suprême;  il  est  le  plus  sage,  le  plus  sainte  le 
plus  fort,  le  plus  puissant  des  hommes. 

Les  parties  les  plus  anciennesde  YAvesta  nous|disent  que  Zoroastre  parut  sous  le  roi 
Vlstàçpa,  que  celui-ci,  comme  sa  vertueuse  épouse  Hutaoça,  embrassa  la  religion  maz- 
déenne,  et  que  les  premiers  disciples  du  réformateur  furent  son  oncle  Maidhyomâonha 
d*abord,  puis  Jàmâçpa,  beau-père  du  prophète  et  le  sage  ministre  de  Vistàçpa  et  son 
frère  Frashaostra,  gendre  de  Zoroastre  ;  Tun  et  l'autre  de  la  race  des  Hvogvas.  Des 
chapitres  moins  anciens  parlent  des  guerres  que  Vistàçpa  et  TÉran  mazdéen  eurent  à 
soutenir  contre  les  peuples  voisins  dévlcoles.  Le  Yesht  XIII  dit  «  que  Vistàçpa 
enleva  la  loi  aux  Hunus  et  l'établit  sur  un  trône  (  §  100),  qu'il  la  propagea  par  les 
armes,  »  probablement  après  une  guerre  défensive  (  §  99.  Cp.  Yt.  XIX.  86). 

Tout  cela  peut  être  du  domaine  de  la  légende.  On  se  demande  si  YAvesta  ne 
contient  aucun  trait  que  l'on  puisse  considérer  comme  historique  et  qui  jette  quelque 
jour  sur  les  fastes  de  la  religion  mazdéenne.  Dans  certain  système,  on  répondra 
certainement  d'une  manière  absolument  négative  puisque  tout  doit  appartenir  au 
mythe.  Mais  pour  le  lecteur  non  prévenu,  il  n'est  guère  possible,  ce  nous  semble, 
de  méconnaître  la  réalité  de  trois  faits  :  la  nouveauté  des  doctrines  annoncées,  les 
luttes  religieuses  qu'elles  occasionnent,  la  lutte  civilisatrice  du  pasteur-cultivateur 
contre  le  nomade.  Le  premier  point  sera  traité  ultérieurement.  Relativement  au  second 
on  peut  citer  ces  hymnes,  espèces  d'élégies  dans  lesquels  le  poète  sacerdotal  se  plaint 
des  persécutions  dont  il  est  l'objet,  ainsi  que  les  ministres  de  la  loi,  où  il  exhorte  à 
résister  aux  ennemis  de  la  foi  «  Que  nul  d'entre  vous,  dit  il  au  Hà  XXXI.  18,  n'écoute 
les  enseignements  du  méchant,  car  il  livrerait  sa  maison...  son  pays  au  malheur,  à 
la  destruction.  Mais  exterminez  le  méchant  par  le  glaive  »  Et  ailleurs  :  •>  Le  corrup- 
teur (0  a  donné  la  puissance  à  l'esprit  pervers,  à  celui  qui  se  plaît  à  tourmenter  le 
ministre  de  ta  loi.  —  Tu  es  le  maitre,  6  Ahura  de  ceux  dont  l'incrédulité  me  persé- 
cute ;  livre  donc  les  méchants  au  châtiment.  »  Voy .  Y.  XXXII.  13, 16. 

«  Us  nous  terrifient  par  leurs  actes  qui  sont  la  perte  de  beaucoup,  comme  le  fort 
(terrifie)  le  misérable,  les  persécuteurs  de  ta  loi.  »  Y.  XXXIV.  8. 

u  Vers  quelle  contrée  irai-je,  dit  le  poète  au  Hà  XLV,  avec  mes  sectateurs. 
Nul  ne  m'honore,  des  tyrans  qui  dominent  les  contrées;  Moi  je  suis  faible  et 
sans  ressource  au  milieu  d'hommes  faibles  (mes  sectateurs).  Jette  les  yeux  Ahura  ! 
sur  moi,  qui  élève  mes  plaintes  vers  toi.  Quand  viendront  pour  soutenir  la 
sainteté,  les  esprits  des  propagateurs  de  la  loi.  —  Quel  protecteur  me  donnes-tu, 
Ahura  1  car  le  méchant  veut  me  retenir  pour  me  torturer  ?  De  celui  qui  fait 
servir  les  êtres  terrestres  à  me  nuire  que  le  corps  soit  frappé  par  une  haine  qui 
éloigne  toute  félicité,  mais  aucun  malheur,  par  la  haine  de  Mazda  !  »  Parfois,  les 
auteurs  des  Oàthàs  nous  parlent  des  méchants  qui  traitent  ses  enseignements  de 


INTRODUCTION.  XXIX 

tromperie,  qui  se  rient  de  la  rétribution  future  et  de  rimmortalité.  Voyez  par 
exemple  le  Hâ  XL VII.  1  :  -  Lorsque  viendra  la  rétribution,  lorsque  s'accomplira  dans 
rimmortalité  ce  qui  a  été  déclaré  tromperie  par  les  Dévas  et  les  hommes  pervers. 

•  Tandis  que  ce...  (*)  puissant  me  combat...  viens  à  moi  avec  la  sainteté; 
que  par  Vohumanô,  j'obtienne  sa  mort.  Elle  m'arrête  la  doctrine  trompeuse 
de  ce  méchant  (?)  éloignant  de  la  sainteté  ;  car  il  ne  cherche  pas  à  conserver  au 
monde  la  sainteté.  •• 

Bnân,  les  derniers  vers  du  dernier  Gâthâ,  bien  qu'obscurs,  annoncent  clairement 
une  prière  contre  les  ennemis  de  la  loi  et  des  Atharvans  (Y.  LU.  8.) 

Nous  le  demandons  à  tout  esprit  exempt  de  prévention.  Est-il  possible  de 
rapporter  ces  plaintes,  si  claires,  si  personnelles,  du  ministre  mazdéen  contrarié, 
persécuté,  au  dieu  de  l'empyrée  auquel  le  démon  orageux  a  ravi  les  nuages  ?  Non 
évidemment;  il  ne  s'agit  dans  tout  cela,  que  d'une  lutte  terrestre,  religieuse,  et  il 
serait  absolument  impossible  d'y  trouver  la  moindre  trace  de  ce  que  l'on  prétend 
y  être  et  y  être  seul. 

On  verra  ailleurs  sur  quelle  base  fragile,  sur  quels  lambeaux  de  texte  mal 
interprétés  s'étaie  le  système  mythique.  Passons  au  troisième  point.  La  lutte 
civilisatrice,  elle  aussi,  se  trahit  en  maints  endroits.  En  voici  les  principaux  :  •  l\ 
détruit  mes  enseignements  celui  qui  donne  ses  dons  au  méchant  gui  désole  les 
champs  et  donne  le  coup  de  mort  au  juste  »  —  «  Mazda  maudit  ceux  qui  enseignent 
à  donner  la  mort  au  bétail  »  —  «  Le  corrupteur,  sectateur  des  Kavis  a  incliné  son 
intelligence  dans  la  voie  du  méchant,  produisant  ces  deux  erreurs  funestes ,  à 
savoir  qu'il  s'adresse  au  méchant  pour  avoir  appui  et  que  la  vache  doit  être  tuée  » 
Y.  XXXn.  10,  12, 14. 

•  Si  quelqu'un  est  pour  le  Juste  un  proche...  s'il  soigne  le  bétail  avec  diligence, 
qu'il  habite,  6  Ahura,  les  champs  du  bon  esprit!  »  —  «  Pour  moi  qui  éloigne  du 
pâturage  l'incurie,  fais  moi  obtenir  une  longue  vie,  le  bon  espritet  les  voies  dans 
lesquelles  tu  habites,  6  Ahura  1  »  —  «  Par  ce  bon  esprit  par  lequel  je  m'applique  à 
soigner  les  pâturages,  je  soupire  après  ta  vue  et  ton  entretien  6  Ahura  »  Y. 

xxxra.  3,  4,  6. 

«  Le  méchant  protège  ceux  qui  s'opposent  à  la  sainteté  et  à  la  circulation  des 
troupeaux  à  travers  les  champs  et  les  contrées.  Cet  homme  au  langage  méchant 
périra  par  ses  propres  actes;  celui  qui  le  tue  suit  les  voies  de  la  sagesse 
relativement  au  troupeau  »  Y.  XLV.  4. 

•  Que  l'on  travaille  pour  la  vache,  la  soignant  pour  notre  nourriture  »  Y.  XLVII.  5. 
«  Comment  traitera-t-il  la  vache  qui  fournit  les  offï*andes,  celui  qui  la  veut  pourvue 

de  pâturages  ?»  Y.  XLIX.  2. 

«  n  te  demande  la  sainteté  et  ton  royaume  afin  qu'il  possède  du  bétail  (')  le 
pasteur  juste,  pieux,  gouvernant  selon  la  justice.  » 

•  0  toi  qui  as  créé  la  vache,  les  eaux  et  les  plantes,  donne-moi  l'immortalité  et 
rincolumité  ('),  la  puissance  et  la  prospérité  »  Y.  L.  5,  7. 

(1)  BéMvô,  mot  de  sens  incertain;  probablement  €  persécuteur,  »  de  ban  ou  hand. 

O  Litt.  :  la  Tache 

(*)  Ou  bien  :par  HaunratAt  et  Ameretât,  génies  des  eaux  et  des  plantes. 
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a  Tu  as  donné  la  terre  pour  pâturage  plein  de  charme  à  la  vache  qui  fournit  les 
offrandes,  6  Mazda  !  n  Y.  XLVI.  3. 

Il  n'est  pas  besoin  d'insister  là-dessus.  La  vache  dont  il  s'agit  ici  ne  peut  être  que 
la  vache  terrestre  ;  c'est  celle  que  soigne  le  pasteur,  celle  qui  vit  dans  les  pâturages, 
celle  qui  fournit  la  matière  des  offrandes,  la  chair,  le  lait  et  le  beurre  et  qui  sert  à 
notre  nourriture,  c'est  celle  qui  circule  dans  les  champs  et  que  le  méchant  cherche  à 
tuer.  La  métaphore  des  vatîhes-nuages,  employée  dans  les  Védas,  n'a  rien  à  faire  ici  ; 
VAvesta  l'ignore  complètement.  La  vache  que  le  pasteur  désire  posséder  (Y.  L.  5)  est 
celle  qu'Ahura  a  créée  avec  les  eaux  et  les  plantes  {id.  7.),  c'est  elle  aussi  que  le  poète 
sacerdotal  veut  apprendre  à  soigner  et  à  défendre  contre  les  nomades  pillards.  Tels 
sont  les  traits  historiques  que  l'on  peut  retrouver  dans  lesGâthâs  et  qui  se  rapportent 
à  la  plus  ancienne  période  de  la  religion  mazdéenne. 

On  remarquera  en  outre,  quand  nous  en  analyserons  le  contenu,  qu'en  maint 
passage  tout  est  si  simple,  si  naturel,  que  le  poète  doit  certainement  faire  allusion  à 
des  faits  contemporains.  Là  même  où  il  s'agit  de  Zoroastre,  le  ton  est  souvent  si  peu 
élevé,  si  naïf  qu'on  a  peine  à  y  voir  autre  chose  que  l'expression  du  sentiment 
intime  de  l'auteur.  Là,  point  de  merveilles  opérées,  point  de  science  surnaturelle.  Le 
chantre  avestique  demande  à  son  Dieu  ses  enseignements,  mais  sans  penser  à  une 
révélation,  à  une  apparition  céleste.  Il  se  plaint  des  difficultés  qu'il  rencontre,  des 
persécutions  dont  il  est  l'objet  ;  il  exhorte  les  bons  et  menace  les  méchants  qui 
l'entourent.  Il  appelle  à  lui  des  auditeurs.  Ces  hymnes  ressemblent  tout  à  fait  à  des 
prédications  de  circonstance.  On  trouverait  peut-être  l'explication  de  tout  ceci, 
si  Ton  pouvait  admettre  l'opinion  de  Haug  relativement  à  la  valeur  du  mot  Zara- 
thustra. D'après  le  savant  essayiste,  Zarathustra  serait  le  titre  de  la  dignité  sacerdotale 
du  prêtre  mazdéen  ;  Çpitâma  serait  le  nom  propre  du  fondateur  de  la  religion  avestique. 
Haug  s'appuie  sur  ce  fait  que  le  nom  de  Zarathustra  sert  parfois  dans  VAvesla  à 
désigner  le  prêtre  mazdéen,  le  chef  spirituel  d'une  communauté  religieuse  et  même 
le  chef  d'une  localité  gouvernée  par  un  grand  prêtre.  Le  superlatif  de  ce  mot 
«  Zarathustrôtema  »  est  le  titre  du  chef  suprême  de  la  religion  avestique. 

Mais  cette  circonstance  s'explique  très  naturellement.  L'Atharvan  représentant 
Zarathustra  chef  de  la  religion,  parlant  en  son  nom  et  en  vertu  de  ses  mérites,  le 
substitue  métaphoriquement  à  sa  propre  personnalité.  Il  est  Zarathustra,  comme  le 
prêtre  bouddhique  est  Bouddha. 

On  pourrait  toutefois  se  demander  à  laquelle  de  ces  deux  opinions  on  doit  donner 
la  préférence  ?  La  réponse  à  cette  question  est  très  facile.  L'emploi  du  mot  Zara- 
thustra comme  nom  commun  est  rare  et  tout  d'exception  ;  on  ne  le  trouve  que  dans 
des  prières  où  le  prêtre  intervient  directement.  Partout  où  il  est  parlé  du  fondateur 
du  zoroastrisme,  où  sont  relatés  des  faits  qui  le  concernent,  celui-ci  est  appelé 
Zarathustra,  sans  plus.  Au  moment  o^  il  vient  de  naître,  les  Dévas  se  sentent  invin- 
ciblement frappés.  Ils  se  troublent,  ils  se  rassemblent  et  s'écrient:  «  Malheur  à  nous  ! 
il  est  né  le  pur  Zarathustra  !  »»  Si  Çpitâma  eût  été  le  nom  du  nouveau-né,  les  Dévas 
l'eussent-ils  désigné  par  une  appellation  générique  qui  prêtait  matière  à  confusion  ? 
Cette  réflexion  est  applicable  à  tous  les  cas  ou  Zoroastre  est  mentionné  à  la  troisième 
personne.  Il  est  bien  rare  alors  que  ÇpUània  soit  employé,  Zarathustra  l'est  gêné- 
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ralement  seul.  Il  en  est  de  même  lorsque  la  parole  est  adressée  au  réformateur,  son 
nom  est  alors  isolé  (Zarathustra)  ou  parfois  accompagné  des  qualificatifs  :  juste^  vrai, 
saint  et  cinq  ou  six  fois  du  mot  Çpitâma.  Çpitàraa  au  contraire,  n'est  employé  seul, 
qu'en  quelques  endroits  très  rares,  six  ou  sept  peut-être  ;  et  alors,  il  est  toujours 
précédé  dans  le  membre  de  phrase  antérieur  du  nom  réel  Zarathustra.  Ainsi  au  Yaçna 
IX.  6,  7.  Hôma  lui  dit  :  Je  suis,  ô  Zarathustra,  Hôma  le  pur;  honore-moi  Çpitâma  (*). 

Au  Yesht  XVII.  22,  Ashi  Vanuhi  s'exprime  d'une  manière  analogue  «  Çrlrô  ahi 
Zarathustra^  huheretà  ahi  Çpitâma.  —  Tu  es  beau,  Zarathustra  ;  tu  es  bien  fait, 
Çpitâma.  »  On  voit  qu'il  y  a  simplement  disjonction  des  deux  termes,  amenée  par  le 
besoin  du  mètre.  Au  Yaçna  IX,  la  chose  est  encore  plus  frappante.  Le  qualificatif  «pur» 
{ashava)  suit  le  nom  de  Zarathustra  et  indique  que  l'expression  suivante  est  de  même 
nature. 

D'ailleurs,  VAvesta  qualifie  de  Çpitâmas  tous  les  ascendants  et  descendants  de 
Zoroastre(2).  Ce  mot  est  donc  considéré  comme  patronymique  ou  comme  un  qualificatif 
propre  aux  membres  de  la  famille  du  prophète  en  raison  de  leur  parenté  avec  le  saint 
homme.  Enfin,  le  témoignage  unanime  de  la  tradition,  quelqu'ancienne  qu'elle  soit, 
ne  laisse  aucun  doute  sur  la  nature  de  ces  mots.  Zarathustra  est  pour  elle,  le  seul 
nom  du  réformateur  ^  ainsi,  les  Mages  l'ont  appris  aux  Grecs,  ainsi,  les  uns  etles  autres 
nous  l'ont  transmis.  Peut-être  les  Mages  ont-ils  inventé  et  le  nom  et  le  personnage  ? 
il  serait,  en  ce  cas,  assez  plaisant  que  nous  leur  apprissions  le  nom  véritable  de  leur 
prophète. 

Notons  enfin  que  Zarathustra  ne  peut-être  le  terme  désignant  le  ministre  d'une  reli- 
gion ;  sa  signification,  quelleque  soit  celle  que  l'on  choisisse,  ne  permet  d'en  faire  qu'un 
nom  propre.  La  valeur  et  le  sens  du  mot  çpitâma  sont  également  incertains,  on  vient 
de  le  voir.  On  le  fait  généralement  dériver  de  la  racine  çpi  faire  croître,  développer  et 
l'on  traduit  «  auguste,  saint  »»  tout  comme  çpento.  Ce  serait  un  superlatif  formé 
directement  de  la  racine  comme  çraêsta.  Rien  de  plus  douteux,  ce  genre  de  superlatif 
a  généralement  le  sufllxe  sta,  d'ailleurs  on  devrait  avoir  alors  çpitema.  On  pourrait 
aussi  recourir  à  la  racine  çpit  être  blanc,  briller.  Çpitâma  égalerait  çpittama  très- 
briliant  ou  çpita  ama,  à  la  force  brillante  (?). 

Mais  revenons  à  Zoroastre. 

Les  parties  d'âge  moyen,  ou  les  plus  récentes  de  VAvesta  ont  considérablement 
étendu  la  légende  de  Zoroastre.  Nous  le  voyons  en  scène  chassant  les  Dévas,  les 
écrasant  de  ses  armes  spirituelles,  s'entretenant  fréquemment  avecAhura-Mazda  dans 
la  forêt  sacrée,  au  bord  du  Dàraja  et  ailleurs  et  recevant  également  la  visite  de  Hôma 
(Y.  IX),  les  faveurs  d'Ashi-Vanuhi  (Y.  XVII).  Il  est  préposé  au  Vara  de  Yima  et 
substitué  â  ce  dernier  (Voy.  Vend.  II.)  Il  lui  est  donné  trois  épouses  et  six  enfants. 
Ses  fils  sont  désignés  comme  les  fondateurs  des  trois  classes  de  la  nation,  c'est-â-dire 
de  l'ordre  sacerdotal  et  des  classes  des  guerriers  et  des  pasteurs. 

Ses  trois  épouses  sont  nommées  Cagar,Padok.hsha  et  Hvovi.  La  premièt*e  lui  donna 
un  fils,  Urvatat-narô  préposé  au  gouvernement  du  Vara  de  Yima,  chef  et  fondateur  de 


(I)  Azem  ahmi.  Zarathustra,  Haomô,,.  à  màm  ydçaûuha,  Çpitâma, 
(*)  Voy.  Yaçna  XLV.  13  ;  L.  19  ;  LU.  3.  —  Yeaht  XIII.  97. 
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la  classe  des  pasteurs  (  Vend.  II.  143).  De  la  seconde  il  eut  deux  fils  :  Içatvàstra^ 
fondateur  des  Atharvans  et  Hvareçithra,  chef  des  guerriers  et  trois  filles  parmi 
lesquelles  le  Gâthà  LU  cite  Pouruçista  (à  la  sagesse  abondante)  épouse  de  Frashaostra 
La  troisième,  fille  de  Jàmâçpa  n*eut  point  d*enfants  ;  mais  il  proviendra  d'elle,  d'une 
manière  miraculeuse,  deux  prophètes  qui  paraîtront  de  mille  en  mille  ans,  puis  un 
troisième  qui  ramènera  le  monde  à  la  religion  de  son  père  et  le  rétablira  dans  un  état 
de  bonheur  et  d'immortalité.  Les  deux  premiers  s'appellent  Uhhshyat  ereto  (qui  rélèye 
la  croissance)  et  Uhhshyat  nemo  (qui  fait  grandir  la  piété)  le  troisième  est  nommé  : 
Açtvat  ereto  (qui  pousse  en  avant  le  corporel).  Ce  dernier  est  le  Çoshyant  (sauveur, 
apôtre  de  la  loi)  par  excellence. 

Le  semen  qui  le  produira  et  qui  est  tombé  à  terre  a  été  relevé  par  Nairyo  Çanha  qui 
le  déposa  dans  la  mer  deKançii.Les  99,999  Fravashis  le  gardent  jusqu'au  temps  où  le 
Çoshyant  suprême  en  sortira  et  paraîtra  sur  la  terre  (Voy.  Vendidàd  XIX.  128  et 
Yt.  XIII.  62). 

Tout  cela,  il  est  vrai,  ne  se  trouve  pas  dans  VAvesta,  surtout  pas  dans  les  Gâthàs. 
Les  deux  premiers  prophètes  sont  simplement  cités  au  Yt.  XIII,  très  récent  et  rien 
n'y  indique  qu'ils  soient  ni  prophètes,  ni  descendants  deZoroastre.  Le  troisième  seul 
est  cité  au  Farg.  XIX  et  dans  l'annonce  de  la  restauration  finale  (Yt.  XIX.  fin).  Rien 
ne  permet  d'affirmer  que  le  thrimithwat  du  Yt.  XIII.  98,  veuille  dire  un  trio  de 
personnes  et  que  ce  ne  soit  pas  un  nom  propre.  Les  Çaoshyants  des  Gâthàs  n'ont 
rapport  qu'à  la  loi  présente  et  nullement  au  Çaoshyant  futur.  Ne  citons  que  ce  seul 
vers  (XLYII.  9,)  «  que  le  Çaoshyant  sache  comment  la  sainteté  lui  sera  donnée.  » 

Les  auteurs  grecs  mentionnent  après  2k)roastre  plusieurs  Mages  illustres  qu'ils  lui 
donnent  pour  successeurs.  Ce  sont  entre  autres  Ostanès,  qui  écrivit  sous  Xerxès, 
Gobryas  et  Pazatas.  Mais  ce  sont  là  des  sages  de  la  Perse  et  non  des  chefs  du  culte 
mazdéen  ;  nous  n'avons  point  à  nous  en  occuper  (V.  Philon  de  Byblos,  f.  6,  éd.  Millier. 
— Diog.  Laert.  Proœm.  2.  —  Suidas  wrrahnric.  —  Hippol.  Philosoph.  p.  130,  éd.  Oxford). 


CHAPITRE  III 


FASTES  DU  ZOROASTRISME 


On  a  vu  précédemment  que  les  origines  de  la  religion  avestique  sont  encore  entourées 
de  mystère,  que  les  premiers  renseignements  certains,  nous  montrent  les  Mages 
cherchant  à  la  propager  en  Perse,  sous  les  premiers  Achéménides.  L'usurpation  du  faux 
Smerdis  avait  été  une  première  tentative  des  Mages  pour  faire  prévaloir  leur  doctrine. 
Maitres  à  ce  moment  du  pays  ils  avaient  voulu  abattre  les  temples  et  soumettre  les 
populations  de  l'empire  aux  lois  de  leur  culte.  La  chute  de  l'usurpatem*  retarda  leur 
triomphe.  Mais  leurs  doctrines  continuèrent  à  se  propager.  L'inscription  S  d'Arta- 
xercés  Mnemon  prouve  clairement  que  ce  prince  adopta  le  culte  de  Mithra  et 
d'Anàhita.  Il  alla  même  plus  loin  ;  à  l'exemple  des  Sémites  il  introduisit  en  Perse  les 
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Statues  d*Anàhita  et  bâtit  des  temples.  On  a  vu  dans  Hérodote  l'introduction  du 
culte  de  Mithra.  VAvesta  ne  régnait  pas  encore  au  dernier  temps  de  la  monarchie, 
mais,  la  religion  mazdéenne  devait  être  déjà  largement  répandue.  Elle  faillit  périr, 
semble-t-il,  avec  l'indépendance  de  la  Perse. 

Alexandre,  s*il  faut  en  croire  les  récits  orientaux,  ât  subir  aux  disciples  de 
Zoroastre  une  persécution  violente  et  livrer  aux  flammes  tous  les  livres  reli- 
gieux de  la  Perse.  Cette  accusation  est  démentie,  il  est  vrai,  par  tout  ce  que 
l'histoire  nous  rapporte  de  la  politique  d'Alexandre  et  de  Tinâuence  que  les 
Mages  conservèrent  sous  l'empire  macédonien  (^)  (Voy.  entr'autres  Pline.  Hist.  nat. 
XXX.2;  XXXVI1.49, 55.58;  XXVI.  9,  etc.  — Pausanias.V.  27.  3.  —  Dio  Chrys.  IL  60  éd. 
Dindorf).  D'un  autre  côté,  le  dépérissement  des  croyances  nationales,  et  la  perte  d'une 
partie  considérable  des  livres  sacrés  de  l'Éran  ne  peuvent  s'expliquer  que  par  une  pres- 
sion violente  exercée  sur  les  populations  de  ce  pays.  Les  faits  semblent  donc  se  contre- 
dire ;  cependant,  il  serait  facile  de  les  concilier  si  l'on  admettait  que  la  responsabilité 
de  ces  actes  de  tyrannie  doit  revenir  non  point  au  conquérant  macédonien,  mais  à  ses 

successeurs.  Quoiqu'il  en  soit,  la  religion  avestique,  sous  la  domination  macédonienne, 
végéta  mais  ne  périt  point. 

Les  effets  delà  conquête,  les  attraits  de  la  mythologie  grecque,  l'influence  de  l'élé- 
ment hellénique  qu'Alexandre  introduisit  partout  avec  abondance,  ne  contribuèrent 
pas  peu  à  sa  décadence. 

Il  semble  que  les  efforts  du  vainqueur  se  soient  surtout  portés  sur  la  Bactriane, 
dernier  refuge  de  la  monarchie  nationale,  siège  principal  du  culte  avestique  (*). 
Strabon,  en  effet,  nous  apprend  que  la  langue  de  ce  pays  ne  différait  point  pour  ainsi 
dire  de  celle  de  la  Perse.  Or,  quand  les  rois  Bactriens  furent  obligés  de  donner  à 
ridiome populaire  une  place  dans  leurs  édits  et  les  légendes  de  leurs  monnaies,  ce 
n'est  point  une  langue  éranienne,  mais  une  langue  indienne,  qui  apparaît  sur  les 
monuments  de  ces  princes.  La  langue  de  YAvesta  cessa  dès  lors  d'être  parlée  et  se 
conserva  comme  langue  morte,  grâce  au  livre  sacré  des  Mages. 

Le  haut-persan  antique  tomba,  vers  la  même  époque,  en  désuétude.  Plutarque, 
suivant  son  auteur  qui  vivait  au  IV®  siècle,  ne  connaît  déjà  plus  que  la  forme  Ahriman 
(Afc{{uevoc)  pour  ^nro  Mainyus. 

Les  rois  Parthes  qui  renversèrent  les  Séleucides,  et  les  remplacèrent  dans  la  domina- 
tion de  la  majeure  partie  de  la  Perse,  ne  furent  pas  hostiles  à  la  religion  zoroastrlenne. 
Sous  leur  règne,  elle  vécut  et  s'étendit,  mais  dans  de  faibles  proportions.  Pausanias 
parle  des  cérémonies  du  culte  magique  qu'il  a  vu  pratiquer  en  Lydie  vers  le  milieu  du 
II«  siècle  de  J.-C.  Il  est  assez  difficile  de  se  faire  une  idée  de  la  religion  des  rois  Arsa- 
cides.  Les  Scythes,  auxquels  ils  devaient  leur  pouvoir,  ne  semblent  pas  avoir  eu  un 
culte  très  développé.  Sur  leurs  monnaies,  les  nouveaux  souverains  de  l'Éran  appa- 
raissent d'abord  dans  l'attitude  de  divinités;  probablement  ils  se  disaient  issus  des 

0)  L^ceodie  de  Peraépolis  et  le  massacre  des  prdtres  persans  sont  cependant  des  faits  incontestables. 
On  sait  en  outre  qu^Alezandre  mit  fin  violemment  aux  pratiques  avestiques  concernant  Pexposition 
4es  cadaTres  humains.  Voy.  plus  haut,  page  xvii. 

C)  Comp.  plus  haut,  p.  xvii. 
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Dieux,  comme  les  Séleucides  et  se  faisaient  vénérer  comme  tels.  Depuis  Orodès  on  y 
voit  le  soleil  et  la  lune.  L'emploi  de  la  langue  hellénique  et  les  titres  que  les  rois  Parthes 
se  donnent,  particulièrement  celui  de  philellène,  montrent  que  leurs  tendances  les 
portaient  plutôt  vers  l'élément  grecque  vers  Télément  national, 

Aussi,  voyons-nous  des  divinités  grecques  figurer  sur  les  médailles  et  monnaies  à 
côté  du  chef  des  souverains.  Ces  divinités  sont  principalement  NixtÎ),  la  victoire,  et 
Pallas;  parfois  d'autres  a'issi  :  Zeus,  Héraclès,  les  Dioscures,  etc. 

Les  Satrapes  et  les  chefs  particuliers  restés  indépendants^  au  contraire,  font  figurer 
sur  les  leurs,  l'autel  du  feu,  emblème  de  la  religion  des  Mages. 

Toutefois,  s'il  faut  en  croire  Philon,  les  rois  Parthes  eux-mème»,  devaient,  pour  être 
agréés  par  la  nation,  être  aflîliés  à  la  classe  des  Mages,  et  Tacite  reproduit  une  lettre 
de  Vologèse,  dans  laquelle  il  est  dit  que  Tiridate  se  serait  rendu  à  Rome  pour  y  recevoir 
le  diadème  si  sa  qualité  de  prêtre  ne  lui  avait  rendu  cette  démarche  impossible  «  nisi 
sacerdotii  religionedetineretur.  »  {Annalium  1.  XV,  24.) 

Cette  relation  de  Tacite  pourrait  prouver  que  ces  souverains  étaient  également 
chefs  de  la  religion  de  leurs  sujets;  mais  il  est  difficile  de  concilier  Tassertion  de 
Philon  avec  l'apparition  des  divinités  grecques  sur  les  monnaies  royales,  à  moins  que 
les  figures  des  dieux  helléniques  ne  fussent  employées  pour  représenter  des  génies 
mazdéens  ayant  quelqu'analogie  avec  ces  dieux.  Peut-être  aussi,  ces  monnaies  étaient- 
elles  frappées  pour  les  cités  grecques. 

Du  reste,  l'état  de  la  religion  avestique,  au  moment  de  sa  restauration  par  les 
Sassanides,  semble  prouver  que  sous  leurs  prédécesseurs,  elle  n'avait  guère  joui  des 
faveurs  de  la  cour. 

C'est  sous  le  règne  des  Arsacides  que  nous  devons  placer  un  événement  très  impor- 
tant pour  l'histoire  de  VAvesta,  à  savoir  la  traduction  du  texte  primitif  en  pehlvi.  Que 
le  pehlvi  fût  déjà  employé  en  Perse  dans  cette  période,  c'est  ce  qui  ne  peut  être 
contesté.  Déjà,  les  rois  Parthes  l'avaient  employé  dans  les  légendes  de  leurs  monnaies. 
Celles  de  Vologèse  I  (vers  51)  et  de  Vologèse  II,  portent  très  distinctes,  les  deux 
lettres  initiales  VL,  en  caractères  avestiques.  Sur  les  drachmes  et  les  tetradrachmes 
de  Vologèse  IV,  de  Vologèse  V,  d'Artaban  V  et  d'Artabaz,  on  lit  déjà  les  mots  pehlvis 
imalkâ  (le  roi)  et  malkân  malkâ,  roi  des  rois. 

Le  pehlvi  n'était  pas  seulement  l'idiome  officiel,  il  était  reçu  par  les  Perses  eux- 
mêmes  comme  une  sorte  d'idiome  national.  Cela  est  démontré  par  l'emploi  que  les 
restaurateurs  de  la  nationalité  persane  en  ont  fait  dans  leurs  édits  et  inscriptions, 
sur  leurs  monnaies,  etc.,  par  son  fréquent  emploi  dans  les  inscriptions  des  bijoux  et 
amulettes  appartenant  aux  particuliers,  inscriptions  généralement  religieuses. 

A  cette  époque  déjà,  l'intelligence  de  la  langue  de  VAvesta  menaçait  de  se  perdre 
complètement  et  avec  elle  la  connaissance  de  ses  lois  et  de  ses  croyances.  L^s  Mages 
voulurent  prévenir  cette  perte  et  firent,  du  livre  sacré,  une  traduction  dans  la 
langue  qui  était  alors  celle  des  classes  élevées  et  instruites  ;  langage  bizarre, 
composé  d'éléments  hétérogènes,  mi-éranien,  mi-sémitique.  Toutefois,  leur  travail 
se  borna  à  transférer  les  trois  livres  qui  servaient  au  culte  nublic.  à  ce  que  l'on 
pourrait  appeler  l'office  journalier  du  ministre  avestique.  Ainsi,  le  Vispered^  le 
Yacna  et  le  Feru^id^d,  reçurent  une  version  à  laquelle  les  Mages  donnèrent  un  carac- 
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tère  sacré.  La  langue  de  VAvesta,  disaient-ils,  est  celle  du  ciel,  la  langue  de  la  version 
est  celle  de  la  terre  ;  mais  Tun  et  Tautre  livre  proviennent  de  Zoroastre.  Malheureu- 
sement, les  Mages  eux-mêmes  ne  comprenaient  le  texte  que  d'une  manière  incomplète. 
Aussi,  leur  traduction  est-elle  assez  imparfaite.  La  monarchie  des  Parthes  fut  ren- 
versée en  l'an  226  par  Ardeshir  (Artaxerxès,  en  persan  moj^en),  fils  de  Babek,  et  la 
Perse  retrouva  son  indépendance.  Mais  avec  le  nouveau  roi  ce  fut  le  magisme  qui 
monta  sur  le  trône.  Ardeshir,  était  de  race  mage,  Mage  lui-même.  Aussi,  les  princes 
Sassanides  établirent-ils  la  religion  de  YAvesta,  religion  d'état  et  prétendirent-ils 
l'imposer  à  leurs  sujets.  On  connaît  les  persécutions  qu'ils  exercèrent  contre  les 
chrétiens  et  les  guerres  qu'ils  eurent  à  soutenir  contre  l'Arménie  restée  fidèle  à  sa  foi. 

Mais  en  premier  lieu,  ils  cherchèrent  à  reconstituer  le  code  de  leur  religion,  à 
réunir  les  parties  éparses  de  VAvesta  pour  rendre  à  ce  livre  son  autorité  première  ; 
puis  à  le  faire  expliquer  et  commenter  pour  en  rendre  l'usage  possible.  Mais  de  nom- 
breuses difficultés  entravaient  cette  œuvre  de  restauration.  Des  fraction»  considérables 
àe  VAvesta  ne  se  retrouvèrent  plus  ;  un  grand  nombre  des  livres  qui  le  composaient 
avaient  disparu  pour  toujours.  D'autre  part,  pendant  une  longue  domination  étrangère, 
la  religion  des  Mages,  qui  n'était  point  celles  des  cœurs  persans,  était  généralement 
tombée  en  oubli,  en  discrédit.  L'ignorance  était  devenue  générale  chez  les  ministres 
du  culte  comme  chez'leurs  disciples.  Un  livre  de  V époque,  VArdâr-i- Vira f  Nâmeh,  nous 
peint  l'état  de  la  religion  mazdéenne  à  cette  époque,  sous  les  plus  sombres  couleurs  : 

«  Alors  il  y  avait  pour  les  hommes  de  la  terre  d'Éran,  trouble  et  hostilité  mutuelle. 
Pour  eux,  il  n'était  ni  roi,  ni  chef,  ni  maître,  ni  Destour  connaissant  la  loi.  Ils 
étaient  pleins  de  doute  dans  les  choses  de  Dieu.  La  foi  privée,  la  croyance  dissi- 
dente, le  doute  et  la  loi  sectaire  se  manifestaient  partout  dans  le  monde. 

«  La  loi  et  la  sentence  judiciaire  se  faisaient  selon  ces  fois  et  ces  croyances 
sectaires  et  les  peuples  de  la  religion  avestique  étaient  dans  le  doute. 

«  Après  cela,  il  y  eut  de  nouveau  des  Mages  et  des  Destours  et  de  ce  nombre  (il  y  en 
eut  qui)  étaient  soumis  à  l'autorité  (de  la  loi)  et  plein  de  la  crainte  (de  Dieu).  Ils  furent 
appelés  en  assemblée  (*)  à  la  porte  du  feu  Frôbâg  le  victorieux.  Il  y  eut  là  beau- 
coup de  paroles  de  vues  individuelles  et  de  bonnes  idées  ,*  à  savoir  :  Il  nous  faut 
chercher  un  moyen  que  l'un  de  nous  aille  (dans  le  monde  des  esprits)  et  rapporte 
la  connaissance  (de  la  vérité)  du  monde  des  esprits,  afin  que  les  hommes  qui 
(vivent)  en  ce  moment,  sachent  si  ce  sacrifice,  ce  rfrd;ia,  ces  Afrings,  ce  Nirang  cette 
consécrationdel'eau,  cette  purification  que  nous  (mettons  en  acte)  accomplissons,  va 
aux  Yazatas  ou  aux  Dévas,  si  elles  servent  à  l'avantage  de  l'àme  ou  non.  » 

Ainsi,  les  Destours  et  les  Mages  ne  savaient  plus  si  leur  culte,  si  leurs  croyances 
venaient  de  Dieu  ou  des  esprits  de  mensonge.  Partout  étaient  le  doute  et  l'igno- 
rance. La  légende  ajoute  ;  que  l'on  choisit  sept  Destours  d'une  foi  convaincue, 
parmi  lesquels  on  jeta  le  sort.  Celui-ci  tomba  sur  un  saint  et  savant 
personnage  nommé  Vîrâf  qui  accepta  d'entreprendre  une  ascension  au  ciel,  malgré 
les  supplications  et  les  lamentations  de  ses  sept  femmes  qui  étaient  en  même  temps 
ses  sept  sœurs.  Vîrâf,  plein  de  foi  et  de  courage,  prit  un  narcotique  et  s'endormit. 

(1)  Litt.  :  une  assemblée  d^eux  fut  demandée. 
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Pendant  le  sommeil,  qui  dura  sept  jours,  son  corps  fut  gardé  à  vue  pour  empêcher 
toute  fraude.  Son  àme  s*enyoIa  au  ciel  dont  elle  fit  le  tour  sous  la  conduite  de  Çraosha 
et  du  Yazata  du  feu.  De  là,  elle  passa  enenfer  et  vit  les  supplices  des  damnés,  puis 
revint  en  terre  annoncer  à  tous  que  la  foi  mazdéenne  est  la  seule  vraie.  Tout  cela 
n*est point  du  domainedu  réel  c'est  évident;  mais  ne  peut-on  en  déduire  que  Shapour 
ou  quelque  autre  roi  Sassanide  usa  d'un  subterfuge  pour  ramener  ses  sujets  à  la  foi 
zoroastrique  ?  Toutefois,  la  seule  chose  certaine,  c*est  que  la  religion  mazdéenne 
n'avait  plus  que  de  rares  adhérents  sérieux,  qu'elle  s'était  en  outre  divisée  en  une 
foule  de  sectes  et  que  toutes  se  signalaient  par  l'ignorance  de  leurs  chefs  comme  de 
leurs  partisans. 

Shapour  I  fit  recueillir  tous  les  textes  avestiques  traitant  de  philosophie,  de  cosmo- 
gonie, d'astronomie  et  de  médecine. 

Shapour  II  fixa  le  canon  de  ces  textes  et  défendit  d'abandonner  la  foi  mazdéenne, 
«  Puisque  notre  loi  est  maintenant  clairement  vue  dans  le  monde  »  dit-il,  dans  son 
édit,  «  que^  personne  ne  tombe  plus  dans  une  mauvaise  doctrine  (*)  «•  (Voyez 
Dinhari.  I,  4-5,  manusc.  de  Haug).  » 

Il  se  fit  alors  un  grand  mouvement  d'étude  et  d'élucidation  autour  de  VAvesta,  ou 
plutôt  de  la  version  pehlvie.  De  nombreux  commentateurs  se  formèrent,  qui  entre- 
prirent d'expliquer  les  mots,  les  phrases,  les  antiquités,  les  cérémonies  du  culte. 
Enfln^  sous  Khosrou  Parviz,  il  se  ût  un  grand  travail  de  révision  et  de  condensation. 
Ce  fut  alors  que  parut  probablement  VAvesta  pehlvi  avec  ses  gloses,  sorte  de  résumé 
des  principaux  travaux  des  commentateurs.  On  y  distingue  aisément  plusieurs  couches 
successives  de  gloses  dont  les  secondes  ou  les  troisièmes  expliquent  maintes  fois  les 
premières.  Les  rois  Sassanides  ne  parvinrent  point  cependant  à  opérer  une  restaura- 
tion complète  et  l'unité  religieuse,  les  sectes  persistèrent  et  se  succédèrent.  On  connaît 
la  doctrine  et  l'histoire  malheureuse  de  Manès.  Une  secte  plus  intéressante  encore, 
parce  qu'elle  a  laissé  des  souvenirs  dans  les  gloses,  c'est  celle  de  Mazdak  qui  dogma- 
tisa sous  Qobad  et  parvint  à  entraîner  le  roi  lui-même.  Il  prêchait  la  communauté  des 
biens  et  des  femmes  et  donnait  ainsi  libre  cours  aux  passions.  Mais  aussi,  il  recom- 
mandait l'abstinence  de  la  viande,  à  l'instar  des  bouddhistes.  Son  dualisme  était  mitigé, 
le  mal  n'étant  pour  lui  que  le  produit  de  causes  aveugles  et  il  se  faisait  un  Olympe 
peuplé  d'êtres  abstraits,  à  l'exclusion  des  génies  éraniens.  Les  troubles  que 
produisirent  ses  doctrines,  amenèrent  une  guerre  civile,  dans  laquelle  le  roi  fut 
fait  prisonnier  parle  parti  des  grands;  Mazdak  se  sauva,  Qobad  évadé  de  sa  prison 
remonta  sur  le  trône  et  abandonna  le  novateur.  Sous  Khosrou  Anosharvân,  succes- 
seur de  Qobad,  Mazdak  fut  saisi  et  mis  à  mort  avec  grand  nombre  de  ses  partisans  et 
la  secte  disparut. 

Du  reste,  les  Sassanides  eux-mêmes  ne  professaient  pas  les  doctrines  avestiques 
pures.  L'édit  d'Ardeshir  II,  que  nous  a  conservé  Elisée,  en  est  une  preuve  incontes- 
table. Là,  en  effet,  nous  voyons  Ormuzd  et  Ahriman,  fils  du  temps  infini,  engendrés 
parce  dernier;  doctrine  très  opposée  à  celle  de  VAvesta. 

Enfin,  au  YII^  siècle,  la  conquête  arabe  vint  fondre  sur  la  Perse  et  la  soumettre  au 

(1)  Bord  shedkûntano,  ici,  le  laisser  aller  dans,  et  non  abandonner. 
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joug  de  Mahomet.  La  crainte  et  l'intérêt  convertirent  la  plupart  des  Persans  à  la 
religion  de  leurs  nouveaux  maîtres.  La  foi  mazdéenne  dépérit  promptement.  Les 
Arabes  qui  voyaient  dans  les  Zoroastriens  ignicoles^  des  idolâtres,  les  méprisaient  et 
les  persécutaient.  Les  livres  mazdéens  qui  tombaient  entre  leurs  mains  étaient 
déchirés  et  brûlés. 

Les  mazdéens  habitant  les  villes  furent  parqués  et  relégués  dans  des  faubourgs. 
Ainsi,  au  milieu  du  XVII»  siècle,  un  village  près  d'Ispahan  leur  était  assigné  pour 
résidence  et  portait  le  nom  de  Oebr^Habad,  habitation  des  Guèbres.  Geber  était  le 
nom  que  les  Arabes  donnaient  aux  igmcoles(^).  On  a  voulu  rapprocher  ce  mot  du 
gyaour  turc.  N'est-il  pas  bien  plus  simple  d  y  voir  le  pehlvi  gabra  (=  mart),  homme, 
employé  fréquemment  dans  les  livres  parses  comme  l'avYip  grec^  quand  il  s'agit  des 
mazdéens  (Voy.  7nôggabrâ,  un  mage;  gabraân-i-mazdayast,  les  mazdéens).  Toutefois, 
malgré  le  mépris  des  conquérants  pour  la  religion  du  peuple  vaincu,  leurs  historiens 
et  leurs  poètes  ne  dédaignèrent  point  de  s'en  occuper  et  de  la  combattre.  Ils  rela- 
tèrent principalement  les  fables  qui  avaient  cours  relativement  à  Zoroastre  et  aux 
héros  légendaires  de  l'Éran.  Naturellement,  ils  les  traitèrent,  le  premier  surtout, 
avec  peu  de  faveur.  Ils  reconnaissaient  bien  en  Zoroastre  un  hakim^  un  sage,  un 
philosophe,  mais  ils  le  transforment,  comme  il  a  été  dit,  en  un  serviteur  d'un  prophète 
jaify  chassé  honteusement  par  son  maitre,  lequel  était  Ëzias,  selon  Abou  Mohamed 
Mustapha;  Jérémie,  selon  Bundâri;  Elie,  au  dired'Abul  Pharaji.Tous  trois  s'accordent 
à  en  faire  un  lépreux.  On  a  vu  plus  haut  ce  qu'en  dit  l'abréviateur  de  Khondémir. 

Il  serait  trop  long  de  citer  tous  les  auteurs  mahométans,  arabes  ou  persans  qui  ont 
traité  ces  matières.  On  en  trouvera  les  plus  importants  Ihdiqués  dans  la  liste  des 
sources.  Les  Persans  restés  attachés  à  leur  foi,  ne  furent  pas  non  plus  inactifs. 

Dans  un  appendice  ajouté  au  Dinkart,  nous  trouvons  quelques  renseignements 
sur  l'état  de  la  religion  zoroastrienne  sous  la  domination  arabe,  et  sur  les  efforts 
faits  par  les  Destours  pour  sauver  les  livres  sacrés  : 

«  Après  la  destruciion  et  le  trouble  (causés)  parles  Tàziks  (Arabes),  aux  fidèles  de 
la  loi,  l'excellent (')  chef  du  feu  Adarfrôbâk,  descendant  de  Farakh,  chef  des  fidèles 
de  la  bonne  loi,  vint  à  la  métropole  du  pays;  ayant  remis  en  nouvel  ordre  de 
leurs  fragments  les  exemplaires  (des  livres  sacrés)  qui  étaient  dispersés  ça  et  là,  il 
les  apporta  à  tous  les  fidèles  à  la  capitale,  après  collation  d'examen  avec  la  bonne 
loi^  VAvesta  et  Zend  des  premiers  croyants  et  il  refit  les  sentences  antiques,  sages 
et  pleines  d'élévation,  d'après  le  zand  admirable  et  plein  de  charmes  de  Zartuhast. 

«  Adar  Frobakân,  chef  des  croyants  passa  (mourut),  ceux  de  la  bonne  loi  eurent  à 
soofDrir,  les  livres  furent  déchirés  en  fragments,  ils  devinrent  vieux,  usés  et  moisis  ('). 

m  Après  cela,  le  sa^e  Ataropàt-Admitàn,  chef  des  fidèles  de  la  bonne  loi,  attendant 
de  Dieu  de  donner  aide  à  la  religion  mazdéenne,  cherchant  un  nouvel  apparatus, 

0)  Ateshperest,  qui  consulte^  invoque  le  feu  (mot  pehlvi)  et  azer  késh,  de  la  religion  du  feu.  Les 
Arabes  les  désignent  aussi  spécialement  par  Pépithète  de  mussitatores  parce  qu'ils  chantaient  À  voix 
basse  les  prières  de  Tofflce  Journalier.  C'est  ce  qu'indiquaient  déjÀ  Xénophon,  par  les  mots 
(pnm  Tobç  Oioliç  (ôcl  éffia  t?)  y^u^),  et  Pausanias  par  iTToSciv. 

0)  Notre  traduction  diffôrô  en  plusieurs  passages  de  celle  de  Haug,  laquelle  est  parfois  inadmissible. 

n  Q>  irinrent  à  Tieillcsse,  usure,  pourriture. 
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écrivit  avec  grande  peine  les  prières  et  les  sentences.  Ce  qui  des  Nosks  était  usé  de 
vieillesse  ou  devenu  poussière,  était  revenu  aux  (mains  des)  fidèles,  les  recherchant, 
les  prenant,  les  emportant  (même)  par  la  force,  il  les  réunit.  Il  eut  recours  à  Tinter- 
rogadon  de  Tintelligence  céleste  pour  la  recherche  des  sentences  des  anciens 
premiers  croyants,  pour  faire  connaître  VAvesta.  Il  composa  abondance  de  traités 
(chapitres)  de  la  science,  de  la  bonne  loi.  Son  œuvre  comprenait  mille  chapitres.  *> 

Le  grand  ouvrage  dont  il  est  ici  question  est  peut-être  le  Dinkart  lui-même.  Le 
Dinkart  ou  «  actes  de  la  loi  »  est  l'œuvre  la  plus  considérable  de  toute  la  littérature 
mazdéo-pehlvle.  Il  contient  des  controverses  avec  un  sectaire  supposé;  des  expli- 
cations sur  divers  points  de  religion;  puis  des  extraits  des  livres  sacrés,  l'indication 
des  efforts  faits  par  les  rois  Mazdéens  pour  développer  et  préserver  la  littérature 
religieuse,  des  réponses  à  diverses  questions  religieuses  et  astrologiques,  le  récit  des 
merveilles  qui  se  sont  produites  depuis  le  premier  homme  et  se  produiront  jusqu'à 
la  fin  des  temps,  enfin,  une  énumération  explicative  des  vingt-et-un  livres  de  VAvesta 
primitif  et  des  détails  spéciaux  sur  quelques  uns  d'entre  eux. 

Le  commencement  de  ce  livre  est  perdu.  Il  datait  probablement  de  l'époque 
sassanide.  Les  livres  5  et  6  portant  le  nom  à'Atar  Frôbâh  mentionné  précé- 
demment, doivent  avoir  été  écrits  sous  la  domination  arabe.  L'activité  des  zoroas- 
triens  des  premiers  siècles  de  cette  domination  fut  assez  grande.  Leurs  livres  religieux 
furent  écrits  en  pehlvi  d'abord  puis  en  persan  moderne  ;  plusieurs  des  livres  pehlvis 
furent  remis  en  moyen  persan  ou  pàrsi,  quelques  uns  même  en  sanscrit.  Ces  ouvrages 
sont  en  général  très  précieux  pour  l'intelligence  de  VAvesta  et  la  connaissance  des 
points  de  doctrine  qui  n'ont  plus  leur  expression  dans  les  parties  de  ce  livre 
qui  ont  échappé  à  la  destruction  ou  à  l'oubli.  Nous  en  indiquerons  plus  loin  les 
principaux. 

Malgré  ces  efforts,  la  religion  mazdéenne  disparut  peu-à-peu  de  la  Perse.  En  1697, 
Hussein,  souverain  de  ce  pays,  força  les  Guèbres  d'Ispahan  d'abjurer  ou  de  s'exiler 
(Voyez  Chardin.  Voyages,  t.  VIII.  227.  —  Daulier.  Beautés  de  la  Perse,  p.5L  —  Hyde. 
Op.  cit.  383.  —  G.  Westergard.  Zend  Texts,  p.  21,  N.  4).  Quelques  milliers  seulement 
de  sectateurs  fidèles,  poursuivis  de  refuge  en  refuge,  s'exilèrent,  emportant  avec  eux 
leurs  lois  et  leurs  autels.  Ils  allèrent  s'établir  dans  les  Indes,  au  Guzarate  et  de  là  s'é- 
tendirent le  long  de  la  côte  occidentale  de  la  presqu*ile  jusqu'à  Bombay  ;  ils  y  formèrent 
sous  le  nom  de  Parses  C)  des  communautés  qui  subsistent  encore  aujourd'hui.  La  date 
de  leur  émigration  parait  être  le  X®  siècle.  C'est  à  eux  que  l'Europe  doit  ses  manus- 
crits de  VAvesta,  c'est  au  milieu  d'eux  qu'Anquetil  alla  chercher  des  maîtres. 
D'autres  communautés,  plus  faibles  encore,  étaient  restées  au  pays  natal,  à  Yezd,  au 
Kirman,  mais  elles  sont  demeurées  jusqu'à  ce  jour  isolées  et  presqu'inconnues.  Wes- 
tei^ard  les  visita  mais  n'y  trouva  plus  que  des  gens  peu  aisés  et  sans  instruction. 
Il  ne  put  y  recueillir  aucun  renseignement.  Un  passage  de  Flandin  nous  apprend  où 
en  est  de  nos  jours  la  religion  mazdéenne  dans  l'empire  du  Shah. 

Un  jour  qu'il  visitait  la  Perse,  en  scrutant  ses  ruines,  il  vit  deux  vieillards,  à  l'aspect 
vénérable,  s'avancer  lentement  et  avec  circonspection  vers  la  colline  dont  le  pied 

'  (»)  Les  Parses  semblent  préférer  celui  de  Zoroastrien  (Voy.  Peshotun.  pp.  cit  Préface,  introd.,  p.  I, 
3, 4,  5,  9,  ^iC'^Edalg  Dorabjt,  cité  dans  cette  introduction  à  la  page  S). 
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était  alors  le  théâtre  de  ses  explorations.  Caché  derrière  l'angle  saillant  d'une  roche, 
il  les  vit  bientôt  s*arrèter  sur  une  élévation  qui  dominait  la  campagne  et  déposer  à 
terre  des  pierres  carrées  que  l'un  d'eux  tenait  cachées  sous  les  plis  de  sa  longue  robe. 
Sur  ce  piédestal  informe,  ces  deux  mystérieux  personnages  placèrent  quelques  branches 
sèches  qu'ils  disposèrent  avec  ordre  ;  puis,  faisant  jaillir  une  étincelle,  ils  allumèrent 
ces  bois,  se  prosternèrent  du  côté  de  l'Orient  et  récitèrent  des  prières  à  voix  basse, 
aussi  longtemps  que  brilla  la  âamme  de  cet  autel  improvisé. 

C'était  là  les  derniers  vestiges  de  cette  religion  puissante  que  les  monarques  Sassa- 
nides  avaient  voulu  imposer  à  l'Orient;  c'était  le  dernier  acte  du  mazdéisme  persan. 


CHAPITRE  IV 


DU  TEXTE  DE  UAVESTA 


Le  Zend-Avesta  que  nous  possédons  aujourd'hui,  est  loin  de  reproduire  l'œuvre 
primitive,  il  n'en  est  plus  qu'une  faible  partie.  L'ouvrage  originaire,  s'il  faut  en  croire 
Hermippe,  contenait  vingt  livres  de  cent  mille  vers  chacun  ;  «  il  aurait  couvert 
d'écriture,  dit  un  auteur  arabe,  les  peaux  de  mille  bœufs.  »  La  tradition  parse  énu- 
mère  vingt  et  un  livres  ou  Nosks  (en  zend  Naska)  (^),  formant  chacun  un  ouvrage 
distinct.  Ils  traitaient  de  la  religion,  des  dogmes  et  du  culte,  des  lois  civiles  et  poli- 
tiques et  de  toutes  les  sciences  connues  alors. 

En  voici  la  liste  sommaire  ;  chacun  correspond,  selon  l'interprétation  parse  à  l'un 
des  mots  de  la  prière  Yathâ  Ahû  Vairyô  : 

L  Stûtyast  (culte  de  louanges).  —  33  chapitres  ;  louanges  et  remerciements  à 
Ormazd  et  aux  Amesha-Çpentas. 

2.  Sutkar  (qui  cause  du  profit). — 22  chapitres;  traite  de  la  prière,  delà  méditation, 
de  la  Vertu,  de  TafTection  entre  parents,  etc. 

3.  Vahishtniansar  (loi  excellente).  —  22  chapitres  ;  traitant  de  la  foi  due  à  la  reli- 
gion; du  devoir  de  s'abstenir  du  doute  et  des  controverses  ;  des  vertus  de  Zoroastre 
et  de  toutes  les  bonnes  œuvres  passées  et  futures. 

4.  -Bo^  (Dieu).  —  21  chapitres;  traite  du  devoir  de  suivre  la  loi  de  Zoroastre  et  les 
enseignements  d'Alnira-Mazda;  de  la  piété;  des  décisions  de  justice  et  devoirs  des 
magistrats;  de  la  résistance  à  Ahriman,  etc. 

5.  Dàmdâd  (création).  —  32  chapitres  ;  traite  du  ciel  et  des  choses  célestes,  du  bien 
et  du  mal,  du  monde  matériel,  de  l'eau,  des  arbres,  du  feu,  des  animaux,  du  monde 
futur,  de  la  rétribution,  de  la  résurrection,  etc. 

6.  Akhtar  (constellation).  —  35  chapitres  ;  parle  des  étoiles,  des  planètes,  de  leur 
influence,  du  zodiaque  et  des  stations  lunaires. 

0)  Mot  araméen  signifiant  probablement  manuscrit  oa  Iwrs,  —  Conf.  l'arabe  nushhaU 
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7.  Pàcam  (cuisson?).  —  22  chapitres  ;  contient  des  prescriptions  relatives  à  la 
manière  de  tuer  et  de  découper  les  bœufs  et  moutons;  aux  animaux  qu*il  est  permis  ou 
défendu  de  manger;  aux  offrandes  à  faire  aux  ministres  du  culte  ;  à  la  célébration  des 
Gahambars  ;  aux  moyens  d'obtenir  le  ciel,  aux  œuvres  de  charité. 

8.  Ratushtàiti  (souveraineté).  —50  chapitres  dont  37  se  perdirent  sous  Alexandre; 
traite  de  l'obéissance  due  aux  rois,  chefs,  etc.,  et  de  la  manière  dont  ceux-ci  doivent 
commander  ;  de  la  défense  et  de  la  fortification  des  villes;  des  animaux  appartenant  à 
Ormazd  et  à  Ahriman;  il  donne  la  nomencli;ture  des  mers,  montagnes  et  pays. 

9.  Barish  (direction).  —  60  chapitres  dont  48  perdus  ;  traite  du  bon  gouvernement 
des  nations  et  de  la  bonne  administration  de  la  justice  ;  de  la  manière  défaire  pros- 
pérer un  état  ;  des  diverses  espèces  de  péchés,  etc. 

10.  KasMkisrûb.  —  60  chapitres  dont  45  perdus  ;  son  objet  est  l'enfantement,  la 
sagesse,  la  purification,  la  sincérité,  la  punition  des  menteurs,  l'élévation  aux  honneurs. 

11.  Vishtàçpsàstô  (règne  de  Vîstâçpa).  —  60  chapitres  dont  50  perdus  ;  règne  de 
Vlstàçpa,  sa  conversion  à  la  foi  de  Zoroastre. 

12.  Dàdak  (loi).—  22  chapitres  dont  16  perdus;  traite  des  attributs  d'Ormazd  et  des 
devoirs  religieux,  des  contentions  entre  bons,  de  la  délivrance  finale,  de  la  création; 
de  l'agriculture  et  de  l'arboriculture;  de  l'obéissance  aux  Destours;  des  classes 
sociales,  des  prêtres,  guerriers,  agriculteurs  et  des  artisans  qui  paient  1/10  au  roi. 

13.  Cirast  ou  CitrcLst{qvMi  rectum).  —  22  chapitres;  indique  combien  d'hommes  sont 
nés  ou  naîtront,  combien  ont  été  rois,  prêtres,  prophètes  ;  combien  et  pourquoi  il  en 
est  qui  sont  très  petits. 

14.  Spe^it  (saint).  —  60  chapitres  ;  parle  de  l'éducation  de  Zoroastre  par  sa  mère 
Jusqu'à  l'âge  de  20  ans. 

15.  Bagàn-'Yast  (culte des  divinités).  —  17  chapitres;  traite  des  grandeurs  d'Or- 
mazd et  des  Amesha-Çpentas. 

16.  Nihàlûm  ou  Néhàdûm.  — 54  chapitres;  traite  de  la  propriété,  des  contrats  et 
mesures;  de  tout  ce  qu'Ormazd  a  ordonné  ;  de  la  délivrance  de  l'enfer;  de  l'innocence 
de  la  vie;  de  ce  qui  est  dans  l'esprit  ou  le  corps  de  l'homme. 

17.  Dvàsrûji.  —  65  chapitres  ;  des  unions  entre  proches  parents,  des  relations 
entre  parents,  etc. 

18.  Hûsparàm.  —  65  chapitres  ;  indique  ce  que  tout  homme  doit  savoir,  le  châti- 
ment final  des  pécheurs,  ce  qui  est  permis  et  défendu  ;  les  astres  qui  influent  sur  les 
destinées,  les  prières  coiyuratoires,  etc. 

19.  Sàkàtûm.  —  52  chapitres;  traite  de  la  manière  d'exercer  l'autorité,  de  la 
sagesse,  des  actes  qui  assurent  la  résurrection. 

20.  Vig-dév-dàd  ou  Ouit  shèdà  ddd  (Vendldâd).  —  22  chapitres  ;  ce  qui  prései-ve 
l'homme  de  l'impureté,  moyen  de  se  purifier.  C'est  le  Vendidàd  actuel,  ou  du  moins 
la  partie  principale  de  ce  livre. 

21.  Râdôkht {HaâhaokhtSi,  ajouté,  récité  avec). —  30  chapitres;  traite  des  bonnes 
actions,  de  certaines  prières,  du  sort  final  des  bons  et  des  méchants.  Trois  chapitres 
ont  été  conservés  (Voyez  la  traduction  à  la  fin  des  Yeshts). 

Voilà  certes  une  littérature  assez  vaste  ;  832  chapitres.  VAvesta  proprement  dit 
n*en  compte  que  110.  Mais  peut-on  i^outer  foi  aux  affirmations  des  livres  parsea  ?  ne 
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faut-il  pas  faire  une  large  part  à  l'exagération?  Il  serait  difiScile  de  rejeter  des  doutes 
sérieux.  D'abord,  ce  nombre  de  vingt-et-un,  correspondant  exactement  au  nombre  des 
mots  de  VAhuna-Vairya  semble  fort  suspect;  il  y  a  là  évidemment  une  combinaison 
de  système  préconçu.  Puis,  nous  avons  en  surabondance  des  preuves  du  peu  de  scru- 
pules des  anciens  dans  la  supputation  des  nombres,  des  années,  etc.  Les  832  chapitres 
peuvent  faire  le  pendant  des  8000  années  d'existence  de  Zoroastre. 

Cependant,  il  est  incontestable  que  la  littérature  avestique  fut  beaucoup  plus 
étendue  qu'elle  ne  l'est  maintenant;  la  preuve  en  est  dans  les  nombreuses  citations 
que  l'on  rencontre  dans  les  gloses  pehlvies,  le  Nirangistân,  VAogemadaeca  et  autres 
livres  parses,  citations  qui  sont  entièrement  étrangères  à  notre  Avesta.  En  outre,  les 
auteurs  grecs  et  romains  attribuent  à  Zoroastre  des  traités  sur  les  astres,  les  pierres 
précieuses  et  antres  objets,  et  nous  n'avons  plus  rien  de  semblable. 

n  se  pourrait  toutefois  que  les  21  Naskas  aient  réellement  existé,  mais  que,  dans 
ce  nombre,  fussent  comptés,  non-seulement  les  parties  de  Y  Avesta,  mais  aussi  les 
livres  pehlvis.  Ce  qui  autorise  cette  supposition,  c'est  que  la  version  pehlvie  est 
attribuée  à  Zoroastre  par  certains  écrivains  parses  aussi  bien  que  le  texte  original. 
Rien  d'étonnant  que  l'on  ait  divisé  le  corps  total  de  cette  double  littérature  en  vingt- 
el-une  parties  pour  atteindre  le  chiffre  des  mots  de  VAhuna-Vairya.  Cela  était 
d'autant  plus  facile  à  faire,  que  ces  vingt-et-un  Naskas  n'ont  aucune  connexion  entre 
eux  et  que  chacun  d'eux  est  composé  de  parties  hétérogènes.  Le  partage  pouvait  s'en 
faire  arbitrairement.  Ces  vingt-et-un  livres  sont  divisés  en  trois  catégories,  chacune 
de  sept  : 

\^  Les  Gàsàniks  (de  gàthaj  hymne  chanté),  hymnes. 

2f*  Les  Dàtiks,  (de  dàt,  loi),  livres  législatifs. 

30  Les  Yasht-mànsariks  (de  Yesht  et  Manthra),  ou  prières  du  culte  ;  formules  pour  le 
culte  et  les  cérémonies. 

Aux  premiers,  appartiennent  les  Naskas,  1-4;  12;  14  et  21. 

Aux  seconds,  les  Naskas,  13;  15  et  16-20. 

Aux  troisièmes,  les  sept  autres  du  cinquième  au  onzième.  L'ordre  des  Naskas  n'est 
pas  exactement  le  même  dans  toutes  les  nomenclatures,  mais  cette  divergence  est 
d'une  importance  minime.  Une  dernière  présomption  contre  l'exactitude  de  la 
nomenclature  des  Naskas  se  tire  de  ce  qu'elle  ne  peut  se  concilier  avec  la  composition 
et  In  division  actuelle  des  textes  zends.  Le  livre  le  plus  important  de  V Avesta  le  rituel 
du  sacrifice,  n'y  a  point  de  place  ;  il  existait  cependant  dans  son  état  actuel  bien 
longtemps  avant  la  formation  de  ces  listes,  puisqu'il  se  trouve  en  entier  dans  la  version 
pehlvie, dont  la  date  ne  peut-être  postérieure  au  cinquième  siècle  de  J.-C.  et  remonte 
probablement  au  deuxième  sinon  au  premier. 

Le  Khordah  Avesta  n'a  point  non  plus  de  place  parmi  les  Naskas.  Les  Yeshts 
pouvaient  se  trouver  dans  le  Stût-Yast  ;  mais  cela  est  très-douteux. 

Les  Sassanides  n'avaient  pu  recueillir  que  des  Naskas  épars  et  incomplets,  et  depuis 
la  chute  de  leur  empire,  bon  nombre  de  traités  se  sont  encore  perdus.  Les  Parses 
n'en  ont  pu  sauver  que  trois,  et  c'est  là,  sauf  quelques  fragments,  tout  ce  qui  nous 
est  resté  de  cette  riche  littérature.  V Avesta  que  nous  ont  transmis  les  Parses  se 
compose  de  trois  parties  principales,  dont  aucune  même  ne  forme  un  tout  complet. 
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Ce  sont  :  le  Ve^ididâd,  livre  des  légendes  et  des  lois  de  purification  ;  le  Ynçruiy  livre 
de  la  liturgie  et  des  sacrifices,  et  le  Vispered,  qui  forme  un  appendice  du  Yaçna. 
C*étaient  ces  livres  qui  réglaient  les  cérémonies  du  culte;  c*étaient  eux,  par  consé- 
quent, auxquels  les  derniers  mazdéens  avaient  attaché  le  plus  d'importance.  Le  Ven-- 
didâd  correspond  à  peu  près  au  vingtième  Naska  de  la  nomenclature  parse.Le  Yaçna 
et  le  Vispered  ne  semblent  pas  s'y  retouver;  peut-être  en  est-il  resté  des  parties  dans 
les  premier,  quatrième,  cinquième  et  douzième.  Il  serait  très  étrange  qu'ils  n'eussent 
point  de  place  dans  le  tableau  de  la  littérature  avestique.  Le  Yaçna  avec  ses  Oâthàs 
doit  se  trouver  parmi  les  Gâ^ânih,  Ces  deux  derniers  livres  se  composent  de  morceaux 
détachés,  en  parties  fragmentaires;  il  s'y  rencontre  aussi  des  légendes  intéres- 
santes. Les  Parses  possédaient  en  outre,  en  langue  zende,  un  grand  nombre  de 
prières  et  d'hymnes  destinées  aux  dévotions  domestiques  et  portant  différents  noms. 
Elles  sont  réunies  dans  le  Khordah  Avesta  ou  petU  Avesta,  appendice  précieux  de 
l'autre.  Leur  forme  et  leur  contenu  trahissent  une  époque  très  distante  des  temps 
originaires  du  zoroastrisme.  Le  contenu  de  chacun  de  ces  quatre  livres  sera  exposé 
en  son  lieu. 

Il  existe  du  grand  Avesta  deux  formes  de  rédaction  distinctes.  L*une,  destinée  à 
l'étude  du  texte,  présente  chaque  livre  séparément  et  suivant  l'ordre  des  chapitres; 
le  zend  y  est  accompagné  de  la  traduction  et  de  commentaires.  L'autre,  destiné  aux 
usages  du  culte,  ne  fait  qu'un  tout  des  trois  livres,  les  entremêle  et  distribue  les 
chapitres  d'après  l'ordre  des  lectures  et  des  cérémonies,  ajoutant  à  la  fin  de  chaque 
chapitre  des  formules  de  prières  prescrites  par  la  liturgie.  Les  traductions  et  gloses 
en  sont  exclues.  C'est  cette'  circonstance  qui  a  fait  donner  à  ces  ouvrages,  ainsi 
rédigés,  le  nom  de  Vendidâd  Sâdé,  c'est-à-dire  :  pur,  sans  mélange.  Le  texte  en  est 
plus  étendu,  plus  complet  dail^  les  énumérations,  ce  qui  nous  porte  à  le  regarder 
comme  plus  ancien;  on  y  trouve  en  outre  des  interpolations  plus  considérables.  Les 
deux  rédactions  diffèrent  entièrement  en  quelques  chapitres.  On  verra  plus  loin  les 
détails  de  ces  différences.  Outre  le  Vendidâd  Sâdéy  il  existe  aussi  des  manuscrits 
dans  lesquels  le  Vendidâd  est  remplacé  par  le  Vistâçp  Yesht.  Chaque  section  de 
ce  Yesht  est  insérée  à  la  place  de  la  portion  du  Vendidâd  correspondante. 

Les  chapitres  XXI  et  XXII  de  ce  livre  ne  sont  pas  remplacés  ;  lo  Yaçna  LV 
suit  immédiatement  Vispered  XXIV. 

Le  texte  de l'wlf^^^a, parvenu  jusqu'ànous,n'appartienttoutentierniaumèmeauteur, 
ni  à  une  même  époque,  ni  même  probablement  à  un  seul  pays.  Au  fond  primitif  sont 
venues  s'adjoindre  successivement  des  interpolations,  des  additions  plus  ou  moins 
considérables.  Les  unes  ont  été  nécessitées  parles  changements  survenus  dans  l'ordre 
social,  les  autres  sont  dues  uniquement  à  l'ignorance  des  derniers  compilateurs  ; 
quelques-unes  même  ne  présentent  aucun  sens  à  l'endroit  oii  elles  sont  placées. 
Beaucoup  de  chapitres  sont  composés  de  fragments  épars  recueillis  par  les  Destours 
et  mis  par  eux  à  l'endroit  qui  leur  paraissait  le  plus  convenable. 

Mais  le  fond  premier  lui-même,  ce  qui  date  de  l'origine  de  ces  livres,  à  quel  temps, 
îi  quel  lieu,  à  quel  auteur  peut-il  être  rapporté  ?  On  le  comprend  aisément,  l'état 
actuel  de  nos  connaissances  ne  permet  pas  de  faire  à  cette  question  une  réponse 
satisfaisante.  Si  Ton  s'en  tient  à  l'opinion  généralement  reçue  on  afilrmera,  eu  prin- 
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cipe,  que  ce  fond  appartient  aux  temps  les  plus  reculés.  La  société,  dit-on>  y  est 
encore  dépeinte  à  l'état  d'enfance;  trois  classes  seulement  partagent  la  nation  :  les 
prêtres,  les  guerriers,  les  agriculteurs;  point  de  cités,  point  de  commerce  ;  la  mon- 
naie est  encore  inconnue  ;  les  vêtements,  les  mœurs,  les  modes  et  formes  de 
transactions  y  sont  d'une  simplicité  toute  primitive.  Une  partie  du  peuple  est 
encore  nomade  et  habite  sons  des  tentes,  peut-être  en  est-il  ainsi  de  la  nation 
entière.  Nous  reviendrons  sur  cette  matière  après  l'exposé  des  doctrines  avestiques 
alors  seulement  elle  pourra  être  traitée  utilement.il  en  sera  de  même  de  la  question 
suivante. 

Les  divers  fragments  de  VAvesta  provenant  d'époques  différentes,  on  se  demande 
s'il  est  possible  de  déterminer  avec  quelque  certitude  les  rapports  chronologiques  qui 
existent  entre  eux.  Les  études  faites  à  ce  sujet  n'ont  produit  jusqu'à  présent  que  des 
résultats  partiels.  Voici  ce  que  l'on  croit  généralement  et  ce  que  nous  ne  pouvons 
admettre  qu'en  partie  (^). 

La  partie  la  plus  ancienne  de  VAvesta  est  cette  portion  du  Yaçna  qui  comprend  les 
chants  antiques  appelés  Oâthâs  (c'est-à-dire  :  chants).  Le  dialecte^  dans  lequel  ces 
hymnes  sont  écrits,  diffère  notablement  de  la  langue  du  reste  de  l'ouvrage  et  présente 
des  caractères  incontestables  d'antériorité.  Il  se  peut  toutefois  que  cette  variété  d'i- 
diomes provienne  d'une  différence  de  pays  et  non  d'une  diversité  d'époques  (^).  Après 
les  Gâthâs,  le  rang  d'ancienneté  appartient  au  Vendidâd,  pris  dans  son  ensemble  ;  le 
Vispered  est  probablement  de  date  plus  récente  que  les  deux  autres  livres  et  ceux-ci 
sont  composés  de  parties  d'âges  différents.  La  langue  de  VAvesta  n'est  pas 
régulière  et  uniforme  ;  on  y  sent  le  travail  d'altération  qui  effaça  peu  à  peu  la 
plupart  des  formes  grammaticales  et  produisit  le  pehlvi,  le  pàrsi  et  le  persan 
moderne;  ces  différences,  il  est  vrai,  ne  peuvent  point  servir  de  base  à  une  appré- 
ciation absolue  de  date,  car  il  est  impossible  de  faire  en  ce  point  la  part  de  l'ignorance 
et  de  la  distraction  des  copistes;  cependant,  le  docteur  Spiegel  croit  pouvoir  assigner 
à  VAvesta  proprement  dit  (^)  la  date  de  la  an  de  la  monarchie  achéménide.  La  langue 
y  a  la  forme  du  persan  des  dernières  inscriptions  cunéiformes  et  prend  les  mêmes 
caractères  d'altération  (^). 

Quelques  auteurs  se  montrent  portés  à  croire  que  les  Parses  l'ont  écrit  de 
mémoire  après  leurs  désastres  ;  ainsi  s'expliquerait  le  désordre  qui  règne  dans  la 
disposition  des  différentes  parties  de  ces  livres^  les  incohérences,  les  omissions  et  les 
interpolations  qu'on  y  rencontre.  Mais  cela  ne  parait  guère  possible. 

(*)  Comp.  Études  avestiques,  p.  40  et  sulv. 

(*)  Certains  auteurs  pensent  que  le  dialecte  des  Gâthfts  était  celui  de  la  Sogdiane,  pays  de  mœurs 
pins  mdea.  Voy.  Spiegel.  Eràn,  p.  151.  Les  Gftthfts  comprennent  les  ch.  28-52. 
O  A  rexclusion  des  Gftthfts. 
(*)  Les  Destours  de  l'Inde  rappellent  avcstique  ou  ayesta.  Voy.  Peshotun.  Oj^.  oit. 
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CHAPITRE  V 

ORIGINE  DE  UAVESTA.  FASTES  DES  TEXTES 

I 

Les  fastes  des  textes  avestiques  sont  d'une  obscurité  vraiment  étrange.  La  religion 
à  laquelle  ils  servaient  de  base  a  joué  pendant  des  siècles  un  rôle  important  en  Asie 
et  Ton  ne  peut  ni  découvrir  à  quel  pays  ces  livres  et  leur  langue  appartiennent,  ni 
retrouver  des  traces  de  leur  existence  avant  le  VII®  siècle  de  notre  ère.  Des  écrits 
religieux  et  autres  attribués  à  Zoroastre  étaient  connus  en  Asie  au  temps  de  la 
conquête  d'Alexandre.  Ce  fait  nous  est  spécialement  attesté  par  Pline,  qui  dit  que 
Hermippe  les  avaient  soigneusement  étudiés  et  en  avait  noté  tout  le  contenu.  Hérodote 
parle  d'une  théogonie  que  les  Mages  chantaient  pendant  les  sacrifices  ;  Pausanias 
affirme  de  même  avoir  entendu  les  Mages  de  Lydie  chanter  des  hymnes  contenues 
dans  un  livre  écrit  en  une  langue  barbare  inconnue  aux  Grecs.  Plusieurs  auteurs 
du  I«f  siècle  de  l'ère  chrétienne  parlent  des  sentences  de  Zoroastre.  Ainsi,  Nicolas  de 
Damas  {Fragm.eS)  dit  que  les  eoldats  de  Cyrus  s'attendrirent  sur  le  sortdeCrésus  en 
se  rappelant  une  prophétie  du  réformateur.  On  verra  plus  loin  d'autres  textes. 

Les  seuls  importants  de  ces  témoignages  sont  ceux  d'Hermippe,  si  Pline  n'est  point 
dans  l'erreur,  et  de  Pausanias  ;  car,  eux  du  moins  ont  vu  un  livre  et  ne  font  point 
seulement  allusion  à  des  traditions  orales.  Mais  ce  livre  était-il  YAvesta'ilRXeïi  ne 
permet  ni  de  l'affirmer  ni  de  le  nier.  La  seule  mention,  autorisant  une  présomption 
affirmative,  c'est  celle  que  fait  Pausanias,  d'un  langage  barbare  inintelligible  aux  Grecs. 
Le  persan  ne  devait  certainement  point  leur  être  inconnu  ;  il  s'agit  donc  d'une  autre 
langue.  C'est  là  toutefois  un  bien  faible  indice  ;  malheureusement  nous  ne  trouvons 
ni  une  phrase,  ni  un  mot  cité  qui  puisse  servir  de  base  à  une  assertion  quelconque. 

Ce  que  les  auteurs  post-alexandrins  (qu'on  nous  permette  ce  terme)  relatent  de  la 
religion  zoroastrienne  concorde  assez  bien  avec  les  théories  et  les  prescriptions  de 
YAvesta,  mais  on  peut  signaler  aussi  des  divergences  notables.  Ainsi,  Plutarque,  sur 
la  foi  de  Théopompe,  dit  que  les  Mages  sacrifient  aux  mauvais  esprits  ;  qu'Ahura- 
Mazda  créa  vingt-quatre  dieux  et  les  enferma  dans  un  œuf,  après  quoi,  Areimanios 
créa  vingt-quatre  démons  qui  brisèrent  l'œuf,  etc. 

Sous  les  Achéménides,  le  mot  Avesta  semble  exister  dans  la  forme  persane  aibCLsta 
(Voy.  Inscript,  cun.  de  Beh,  IV.  64),  mais  ce  n'est  encore  que  «  la  loi  »  dans  son  accep- 
tion commune  et  générale  (*).  Darius,'d'ailleurs,  vainqueur  deGômatas,  devait  être  peu 
disposé  à  recevoir  les  lois  des  autres  Mages.  De  tous  ces  témoignages  on  ne  peut  donc 
tirer  aucune  conclusion  tant  soit  peu  probable  et  l'on  en  est  réduit  à  interroger 
VAvesta  lui-même.  Pour  arriver  à  une  conclusion  quelconque,  il  faut  traiter  ce  point 
dans  l'ordre  inverse  et  remonter  le  cours  des  siècles. 


[1)  Voy.  Études  avestiques^  p.  58  etsuiv* 
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VAvesta  a  été  apporté  en  Europe  par  Anquetil  au  milieu  du  XVIII®  siècle  ;  déjà  au 
XVII*>  il  Tavait  été  partiellement.  La  similitude  complète  des  manuscrits  indiens  et 
persans  démontre  que  VAvesta  d'Anquetil  est  bien  celui  qui  existait  en  Perse  à  l'époque 
de  la  conquête  arabe.  Certes,  ce  ne  sont  point  les  Parses  persécutés,  abaissés  par  les 
dominateurs  mahométans  qui  eussent  pu  inventer  ces  livres  et  une  langue.  La 
littérature  pehlvie  si  riche,  si  variée,  s'est  développée  certainement  sous  la  monarchie 
sassanide  et  l'on  ne  peut  rapporter  l'époque  de  la  composition  de  la  version  pehlvie 
au-delà  des  premiers  temps  de  cette  monarchie.  Or,  les  auteurs  de  cette  version  ne 
comprenaient  qu'imparfaitement  la  langue  de  VAvesta  originaire^  non  point  qu'elle 
fut  pour  eux  une  langue  étrangère  car  elle  n'était  parlée  alors  dans  aucun  pays,  mais 
parce  qu'elle  était  déjà  éteinte  et  tombée  partiellement  en  oubli.  Le  texte  existait  donc 
quelques  siècles  avant  la  version,  c'est-à-dire  aux  abords  de  l'ère  chrétienne.  Enfin 
l'idiome  avestique  appartient  certainement  au  nombre  des  langues  anciennes  de  l'Éran, 
à  ces  langues  qui  tombaient  en  désuétude  vers  le  deuxième  siècle  av.J.-C.il  en  a  toutes 
les  formes  et  toutes  les  flexions  que  les  idiomes  de  l'âge  moyen  ont  déjà  perdues.  Or, 
il  est  peu  probable  qu'il  n'ait  eu  de  littérature  qu'après  qu'il  eut  cessé  d'être  parlé, 
ce  serait  un  fait  sans  exemple.  On  a  donc  le  droit  de  conclure  que  l'origine  de  l'^t^^^to 
dit  Zend  ou  vieux  bactrien  remonte  au  temps  des  derniers  Acheménides  (* }.  Peut-on 
la  reculer  beaucoup  plus  loin  encore  ? 

Peut-on  supposer  aux  Perso-mèdes  une  culture  intellectuelle  suffisante  pour  pro- 
duire les  GâthâSy  par  exemple,  avant  qu'ils  fussent  entrés  en  contact  avec  les  Chaldéo- 
assyriens?  Cela  ne  parait  pas  probable.  Ce  que  les  Grecs  nous  en  disent  n'autorise 
guère  cette  supposition.  L'exemple  de  l'Inde  créant  les  Védas  n'a  point  de  valeur  en 
cette  question.  A  l'époque  des  Darius  et  des  Xerxès,  l'Inde  donnait  au  monde  ses 
grands  poèmes  épiques,  et  la  Perse  n'avait  point  encore  une  littérature  au  berceau. 
Nous  arriverons  plus  tard  au  même  résultat  par  une  voie  différente. 

Si  l'âge  de  VAvesta  est  encore  incertain,  le  pays  où  et  pour  lequel  il  a  été  fait  n'est 
pas  plus  facile  à  déterminer.  On  oserait  dire  qu'il  l'est  moins  encore.  On  affirme  géné- 
ralement que  ce  fut  la  Bactriane.  On  s'appuie  sur  la  tradition  qui  fait  naitre  le  zoroas- 
trisme  à  Balkh,  l'ancienne  Bàkhdhi,  capitale  de  la  Bactriane,  et  sur  les  indications  du 
paragraphe  12  du  Yesht  X. 

(>)  Dans  une  proclamation  rappelant  le  zèle  de  chacun  des  souverains  de  la  Perse  pour  la  conservation 
et  la  diffusion  de  VAiDesta,  Khosrou  Parvtz  dit,  que  Dar&i  fils  de  Darâi  fit  faire  deux  copies  de 
YAi>esta  et  Zand  et  les  fit  déposer  Tune  au  trésor  royal,  l'autre  à  la  tour  des  Archives.  Cette  relation 
peut  être  erronée.  Cependant,  on  ne  peut  méconnaitre,  dans  cet  édit,  un  esprit  de  discernement  qui 
lai  donne  de  l'autorité,  Darfti  est  cité  avant  Valkhash  (Vologôse)  roi  parthe,  et  celui-ci  avant  Ardeshir. 
Lés  rois  Sassanides  seuls  sont  qualifiés  de  roi  des  rois  (malkàn^i'-malhAy,  Vistftçp  lui-même  est 
appelé  simplement  le  roi  (malkà),  l\  est  à  remarquer  en  outre  que  ce  Dar&i  (Darius)  est  presque  le 
seul  souverain  achéménide  dont  le  souvenir  ait  été  conservé  dans  les  fastes  des  rois  persans  du 
moyen  ftge;  ce  doit  être  le  Darius  III.  Hamzah,  le  Mùjmil'-ut'tetoarikh,  etc.,  n'en  connaissent  guère 
d'autres.  Cette  exception  ne  s'expliquerait-elle  pas  naturellement  si  ce  prince  s'était  attiré  la 
reconnaissance  des  Mages  par  quelqu'acte  semblable  à  celui  que  lui  attribue  Khosrou-Parvlz. 

La  proclamation  dont  il  s'agit  est  bien  d<)  Khosrou-Parvlz,  car  tous  les  autres  rois  sont  nommés  a 
la  3*  personne;  Khosrou  s'introduit  lui-même  par  ces  mots  :  Nous  Khosrou  Parviz  roi  de*  rois,  fils  de 
Kavdt.,.,  nous  ordonnons  (framdyém  de  framùtano^  comme  afzAyat  de  afiHUano),  En  outre  ce 
Khotrou  est  le  dernier  dont  il  y  soit  parlé. 
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On  pourrait  ajouter  que  le  passage  de  Strabon,  cité  plus  haut,  nous  montre  les 
Baotriens  observateurs  des  prescriptions  avestiques  relatives  au  traitement  des 
cadavres  humains. 

Mais  il  y  a  à  opposer  à  la  première  raison  que  cette  tradition  n*est  point  confirmée 
par  VAvesla  et  qu*elle  n'est  point  uniforme;  à  la  seconde,  que  le  Yesht  X  indique  bien 
comme  patrie  de  Tanteur  un  pays  avoisinant  la  B«ictriane,  mais  non  pas  certainement 
la  Bactriane  elle-même,  que  Tinterprétation  des  noms  géographiques  est  d'ailleurs 
en  partie  incertaine];  à  la  troisième,  que  Texposition  des  cadavres  nous  est  donnée 
par  Hérodote  comme  un  usage  des  Mages  mèdes  et  que  cet  usage  a  très  bien  pu  être 
adopté  par  les  Bactriens  sans  que  ceux-ci  aient  eu  la  primeure  de  la  religion  zoroas- 
trienne.  Les  Caspiens,  d'ailleurs,  l'observaient  encore  plus  fidèlement  (Voy.  p.  xvu). 

On  se  demande  comment  la  Bactriane,  toujours  soumise  et  si  peu  importante,  aurait 
eu  assez  d'influence  pour  faire  adopter  sa  langue  comme  idiome  sacré  et  ses  livres, 
comme  livres  sacrés  par  les  Mages  mèdes  et  les  Persans.  La  solution  la  plus  simple  et 
la  plus  naturelle  serait  d'attribuer  r^v^5/a  aux  Mages  etàlaMédie.  Une  difficulté 
arrête;  les  mots  médiques  qu'Hérodote  et  les  inscriptions  cunéiformes  nous  ont  con- 
servés ne  sont  point  avestiques,  la  langue  à  laquelle  ils  appartiennent  ne  semble 
point  connaître  certaines  lois  phonologiques  essentielles  à  ce  que  l'on  appelle  le  Zend. 
Ainsi  le  mot  cpah  ou  çpaœ  (chienne)  cité  par  Hérodote  ne  se  trouve  pas  dans  nos 
textes  qui  emploient  à  la  place  çpân. 

Les  noms  des  personnages  qui  figurent  dans  les  inscriptions  de  Darius  ne  con- 
naissent point  l'épsnthèse  (ex.ivati  et  non  vaiti),  ils  ont  rt  pour  5/i  ;  les  règles 
d'aspiration  ne  sont  pas  les  mêmes. 

Comp.  Cithravaiti  et  cihathauvaii  (J56/i.,I.58.)  —  Fravashis  et  fravartis{lL  17.)  — 
Çpâda  et  çpâdha  (Beh.,  II.  82.)  —  Tighrls  et  tigris  (Eustath.  ap.  Dionys.  976).  — 
ffvahhshathra  et  uvahhshatara  (II.  15). 

Mais  il  se  peut  aussi  que  çpax  soit  un  mot  populaire  inusité  dans  la  langue  litté- 
raire et  que  les  Perses  aient  changé  les  noms  mèdes  pour  leur  donner  une  forme 
persane  tout  comme  ils  ont  transformé  les  noms  babyloniens  de  Nabuhiidurasur  et 
de  Nabunaid  en  Nabukadracara  et  Nabunita.  Ces  différences  ne  peuvent  donc  point 
faire  obstacle. 

Ce  qui  nous  semble  décisif,  c'est  que  le  roi  sassanide  Khosrou  Parviz  (531-579) 
dans  sa  fameuse  proclamation  insérée  au  Dinkay^tj  dit  que  Vistàçpa  fit  réunir  tous 
les  ouvrages  écrits  en  la  langue  des  Mages  {huzvâni  màgôgabrâ)  pour  acquérir  la 
connaissance  de  la  loi  mazdéenne.  Un  roi  zoroastrien  de  religion.  Mage  de  race, 
affirme,  vers  l'an  550,  que  la  langue  de  YAvesta  était  celle  des  Mages.  Peut-on  croire 
qu'en  pleine  époque  avestique  il  ait  pu  se  tromper  à  ce  point,  alors  que  toutes  ces 
questions  de  langue  n'échappaient  pas  même  aux  Grecs?  ou  qu'il  ait  pu  vouloir 
tromper  et  penser  y  réussir  quand  les  Mages  eux-mêmes  cherchaient  à  faire  croire 
que  VAvesla  était  écrit  en  langue  divine?  Enfin, Quinte-Curce  rapporte  que  les  Mages 
chantaient  les  hymnes  religieux  à  l'armée  du  dernier  Darius,  en  leur  langue  mater- 
nelle (patrium  carmen)  (*). 

(■)  Et  devant  Pauteldu  feu.  Voy.  Quinte-Curce,  111.  8. 
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Tout  nous  atteste  donc  que  la  religion  zoroastrlenne  était  celle  des  Mages,  que  les 
livres  zoroastriens  appartenaient  aux  Mages  (').  Un  roi  persan,  dans  un  écrit  public 
et  solennel,  affirme  comme  chose  certaine  et  connue  de  tous  que  VAvesta  est  écrit 
dans  la  langue  des  Mages  ;  en  faut-il  plus  pour  justifier  une  conclusion  que  des 
raisons  péremptoires  peuvent  seules  infirmer.  On  peut  donc  légitimement  supposer  que 
les  deux  idiomes  de  VAvesta,  appartenaient  à  des  tribus  médiques  et  cela  d'autant 
plus  que  les  Médes  se  qualifiaient  d'Airyas,  plutôt  que  les  Bactriens  et  leurs  autres 
voisins.  Il  y  a  donc  lieu  de  croire  que  les  Médes  étaient  les  airyas  de  VAvesta  et  leurs 
terres  les  Airyâo  Danhavô  (contrées  aryaques)  du  livre  sacré.  Peut-être  Mouru,  qua- 
lifiée seule  de  sainte  (ashavan)  dans  le  pf  Fargard,  est-elle  la  terre  des  Gâthâs  et 
Ragha  celle  du  reste  de  VAvesta»  On  ne  doit  point  oublier  que  c'est  seulement  au  dernier 
temps  de  leur  puissance  que  les  Médes  se  sont  établis  au  S.O.  de  la  mer  Caspienne. 
Enfin  Hérodote  nous  apprend  que  les  Médes  se  gouvernaient  xaxà  xwjjiàç,  sans  roi  et 
que  chaque  xio^nr)  pouvait  se  donner  elle  même  un  juge,  qu'en  outre,  ils  étaient  divisés 
par  tribus  (Voy.  I.  109,  96;  VIL  62).  N'est-ce  point  là  l'état  des  peuples  dont  parle 
VAvesta  9  la  xwfxTÎi  n'est-il  pas  le  viç  et  le  yévoç,  le  zantu  f 

Si  l'on  se  résolvait  à  admettre  cette  opinion  on  écarterait  presque  toutes  les  diffi- 
cultés. Un  livre  tel  que  VAvesta  ne  peut  avoir  été  composé;  des  prescriptions  minu- 
tieuses rigoureuses  et  multipliées  no  peuvent  avoir  été  imposées,  le  tout  ne  peut  avoir 
été  propagé  que  par  un  corps  sacerdotal  puissant  et  instruit.  Les  Mages  seuls  se 
trouvaient  dans  ces  conditions.  Eux  seuls  avec  leur  Avesta  pouvaient  jouer  en  Perse 
le  même  rôle  que  les  Brahmanes  et  les  lois  de  Manou  dans  l'Inde. 

Et  quel  intérêt  eussent-ils  pu  avoir  à  s'approprier,  à  faire  dominer  un  livre,  une  re- 
ligion appartenant  à  une  contrée  étrangère  et  dont  la  langue  n'eut  point  été  la  leur? 
On  verra  plus  loin,  combien  cette  solution  éclaircit  la  question  de  l'origine  du 
zoroastrisme. 

• 

II 

Le  premier  texte  avestique  que  posséda  l'Europe,  fut  un  manuscrit  du  Yaçna, 
apporté  en  1633,  à  Canterbury,  par  un  anglais  innommé,  qui  l'avait  reçu  d'un  riche 
indien  du  nom  de  Namaby  Moodie  (^).  Un  autre  anglais,  Georges  Bourchier,  obtint  aux 
Indes,  en  1723,  un  exemplaire  du  Vendidâd  Sâdé.  Quelque  temps  après,  un  écossais 
nommé  Frazer  put  se  procurer  à  Surate  le  Yaçna  et  les  Yeshts.  Mais  aucun  d'eux  ne 
parvint  à  déterminer  les  Parses  à  leur  expliquer  ces  livres  et  à  leur  en  apprendre  la 
langue.  VAvesta  était  donc  encore  un  livre  fermélorsque  AnquetilDuperron  entreprit 
le  voyage  qui  a  rendu  son  nom  célèbre  et  qui  a  valu  à  l'Europe  l'acquisition  de  précieux 
trésors  littéraires  et  comme  la  possession  d'une  nouvelle  terre  scientifique.  Mal^eu- 
reusement,  on  ne  pensa  point  alors  à  s'adresser  à  la  Perse  ;  car  les  Mazdéens  de  ce 
pays  étaient  tout  autrement  disposés  et  les  recherches  que  l'on  y  eût  pu  faire,  auraient 
hâté  d'un  siècle  la  création  de  la  science  éranienne.  Chardin,  commerçant  français, 


(0  On  trouyera  plus  loin  la  confirmation  de  cette  assertion. 
C)  Un  exemplaire  semblable  avait  été  donné  à  Hyde. 
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établi  à  Ispahan  en  qualité  de  Joaillier  du  Schah,  y  eut  de  fréquents  entretiens  avec 
les  Parses  de  Geberhabàd.  Ceux-ci  lui  offrirent  de  lui  vendre  leurs  livres  sacrés  ;  mais 
ils  en  demandaient  un  prix  si  élevé  et  les  morceaux  qu'ils  en  traduisaient  lui  parurent 
si  peu  sensés  qu'il  rejeta  leurs  offres  (*).  L'Europe  reçut  donc  le  premier  Avesta 
complet  des  mains  d'Anquetil.  L'intrépide  savant  avait  apporté  avec  lui  une  collection 
nombreuse  de  manuscrits,  qui  comptait  non-seulement  des  textes  de  Y  Avesta  avec  ou 
sans  traduction  pehlvie  d'étendue  diverse,  mais  aussi  des  manuscrits  pehlyis  et 
persans,  parmi  lesquels  le  Boundehesh  le  FarkangA-^yûm-hadûk,  les  Rivâiets^  etc. 
Vers  le  même  temps,  de  Guise  réunit  aussi  de  nombreux  manuscrits  qui  passèrent  à  la 
bibliothèque  des  Indes  de  Londres.  Une  nouvelle  moisson  non  moins  importante  fut 
faite  à  Bombay  par  Rask  qui  dota  la  capitale  du  Danemark  des  fruits  de  ses  recherches. 
Enfin,  le  Docteur  Haug  pendant  le  séjour  qu'il  fit  à  Pouna,  gagna  l'amitié  des  Parses, 
obtint  d'eux  de  nombreux  et  nouveaux  renseignements  sur  les  usages  religieux  et 
réunit  un  riche  matériel  de  manuscrits  qu'il  conserva  jusqu'à  sa  mort  et  que  le  gouver- 
nement bavarois  a  depuis  acheté.  On  y  trouve  des  manuscrits  AeVAvesla  avec yersion 
pehlvie,  la  version  pehlvie  avec  traduction  persane,  le  Nirangistâfiy  VAogemadaeca 
et  d'autres  ouvrages  précieux.  Le  catalogue  n'en  a  pas  encore  été  dressé.  Haug  même, 
à  ce  qu'il  nous  écrivait  peu  avant  sa  fin  prématurée,  n'avait  point  encore  pu  prendre 
connaissance  du  contenu  de  sa  bibliothèque. 

Les  principaux  centres  des  collections  avestiques  sont  donc  Paris,  Londres,  Copen- 
hague et  Munich.  Il  y  aussi  des  manuscrits  de  valeur  à  Oxford,  à  Cambridge  et 
àCanterburj.  A  Copenhague  sont  les  plus  anciens.  Ceux  d'Oxford  viennent  en  grande 
partie  d'Ouseley.  Les  uns  proviennent  de  la  Perse,  les  autres  des  Indes;  les  premiers  sont 
généralement  les  meilleurs.  Les  seconds  procèdent  tous  d'un  original  unique,lequel  est 
originaire  de  la  Perse.  Les  Parses,  semble-t-il,  n'ont  emporté  qu'un  seul  manuscrit  dans 
leur  exil.  Tous,  du  reste,  semblent  avoir  un  même  prototype,  différent,  bien  entendu, 
selon  qu'il  s'agit  du  Vendiddd  Sâdé  ou  de  Y  Avesta  proprement  dit.  Les  différences  de 
leçons  sont,  en  général,  de  minime  importance.  Elles  portent  principalement  sur 
l'orthographe  et  la  forme  des  mots  plus  encore  que  sur  les  mots  eux-mêmes;  rarement 
elles  atteignent  une  portion  de  phrase.  Quelquefois,  un  ou  plusieurs  mots  sont  omis. 

Voici  quelques  exemples  :  atarem^  accusatif  singulier  de  âtar  (feu),  se  trouve  avec 
la  forme  àtrem  dans  le  manuscrit  K.  5,  ou  âthrem  dans  le  manuscrit  K.  4  (Yaçna 
YI.  3).  Les  manuscrits  K.  6  et  4,  donnent  fsaom,  et  K.  5,  fshum  pour  l'accusatif  de 
fshii  ;  sh  est  remplacé  par  sh,  exemple  :  ashyèhè  pour  ashyèhé  dans  le  Ms.  K.  5.  Au 
Yaçna  VIII.  2,  frériii  du  Ms.  K.  4  est  fréreti  dans  le  Ms.  K.  11  ;  fréretè  dans  le  Ms. 
K.  5,  frâreta  dans  le  Ms.  E.ô.  Au  Yaçna  IX.  5>  khshathrahê  (pour  le  royaume)  est  écrit 
aussi  hhshathré  (dans  le  royaume). 

D'autres  ont  une  importance  réelle  pour  l'interprétation.  Ainsi,  au  Yaçna  X.  14, 
plusieurs  manuscrits  ont  «  ma  àçitô^varema  cairi,  »  ce  qui  peut  s'interpréter  •«  ne  (sois) 
pas  une  défense  passant  rapide.  ••  D'autres  portent  «  ma  àçitô  vâremâcairé,  ne  passe 
pas  en  pluie  rapide  ou  n'amène  pas  une  pluie  rapidement  passée.  »  On  trouve  encore 
d'autres  formes  mais  qui  doivent  être  fautives  ;  varemacairay  vàremcaire,  varaèma- 

(1)  Chardin.  Voyages,  t.  IX,  édit.  in-12. 
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cairé,  etc.  Au  §  144  du  chap.  IV  du  Ve^ididâd,  certains  manuscrits  ont  çpayéiti  yàtu- 
ghnim.  «  (La  loi  mazdéenne)  efface  le  meurtre  (inspiré  par  la  doctrine)  des  Yâtus  ;  » 
d'autres  l'omettent  et  ont  à  la  place  çpayéiti  avaghyiim,  •«  Elle  efface  le  meurtre.  » 
Quelques  uns  ont  l'un  et  Tautre.  De  même  au  §  118  du  même  chapitre,  un  membre  de 
phrase  de  douze  mots  est  omis  ou  non  selon  les  manuscrits. 

La  plupart  des  variantes  proviennent  de  fautes  de  copistes,  et  ces  fautes  sont  dues 
en  partie  à  l'état  de  dégradation  où  se  trouvaient  les  manuscrits  copiés.  Ainsi,  un 
trait  effacé  fait  n  de  &  ;  ^  de  sh,  etc.  £a  un  grand  nombre  de  cas,  cependant,  on  peut 
supposer  une  double  forme  admise  comme  dans  les  mots  français  «je  m'en  vais,  je 
m'en  vas.  »  On  y  est  d'autant  plus  autorisé  que  la  langue  de  VAvesta  est  dans  une 
période  de  décomposition.  Ainsi,  l'on  peut  admettre  comme  permise  les  formes 
verezimnem,  verezimanem,  verezemnem  (du  participe  présent  moyen  A^^erez  faire). 
Il  peut  se  rencontrer  également  des  nuances  dialectales.  Souvent  aussi  les  mots  sont 
coupés.  Ainsi,  le  Ms.  K.  4,  sépare  afihaoshemnè  en  ahhâo-sliemné  (Y.  IX.  5)  et 
khraozhdyéhya  en  khraozhdyé  hya.  Les  Vendidâd  Sâdé  abondent  de  fautes  de  ce  genre. 
Beaucoup  de  manuscrits  ont  des  lacunes,  des  pages  perdues,  des  pages  déplacées,  etc. 

VAvesta  compte  aussi  de  nombreuses  interpolations^  indépendamment  des  fragments 
épars  du  texte  primitif  introduits  dans  un  chapitre  faute  d'autres  places.  Elles  provien- 
nent probablement  de  notes  marginales  insérées  dans  le  texte.  Nos  éditions  européennes 
en  contiennent  en  outre  qui  consistent  en  des  extraits  cités  par  la  version  pehlvie  et 
pris  à  tort  pour  des  parties  intégrantes  [du  texte.  Tels  sont,  par  exemple,  le  §  4  du 
Vendidâd  I,  de  l'édition  de  Spiegel  et  le  §  6  Vendidâd  II,  de  We^tergaard.  Les 
manuscrits  collationnés  par  Spiegel  pour  la  constitution  de  son  texte  sont  : 

Vendidâd.  A.  Manuscr.  de  la  collection  de  Guise;  incomplet,  complété  récemment. 

—  B.  Copenhague  I;  commençant  au  Farg.  V.  79  (écrit  en  1323)  (*). 

—  C.  Fonds  d'Anquetil  I  ;  complet  et  beau. 

—  D.  Copenhague  III.  S'arrête  au  Farg.  IL  37. 

—  E.  Copenhague  II.  Copié  en  ce  siècle  sur  un  original  persan. 

—  F.  Supplément  d'Anquetil  II. 

Vispered.  A.  Supplément  d'Anquetil  V;  bon  manuscrit. 

—  B.  Fonds  d'Anquetil  III  ;  neuf,  peu  correct. 

Vaçna.  A.  Codex  Hav.,  V;  écrit  en  1323,  de  la  même  main  que  le  Ms  A.  du 

Vendidâd;  le  seul  texte  de  la  version  pehlvie  que  l'on  possède. 

—  B.  Fonds  d'Anquetil  II;  va  jusqu'au  Hà  LXIV.  22  ;  est  accompagné 

de  la  traduction  sanscrite. 

—  C.  Supplément  d'Anquetil  VI. 

Vendidâd  Sâdé.  A.  (collection  de  Guise)  L  East-Indian  House. 

—  B.  (idem)  II.  (de  1757).  C'est  le  Ms.  L.  2,  de  Westergaard. 

—  C.  351.  Bodleian  Lib.  Oxford  (1681)  donné  par  Cobbe  en  1723. 

—  D.  Lithographie  par  Burnouf,  de  1829  à  1843  (1714). 


0)  Une  note  finale  semble  dire  quHl  a  été  copié  sur  un  manuscrit  datant  de  1184,  par  un  herbed 
indien  dorant  on  séjour  de  six  ans  quUl  fit  à  Yezd. 
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Les  manuscrits  dont  se  senrit  Westergaard  sont  encore  plus  nombreux.  Il  eut  à  sa 
disposition  ceux  de  Wilson  et  de  Burnouf,  la  bibliothèque  de  Radcliffe  à  Oxford,  du 
British  Muséum  et  quelques  uns  à  lui  appartenant.  Il  les  désigne  de  la  façon  suivante  : 

K.    Copenhague. 

P.         Paris  ;  Bi  blio thèque  Nationale. 

L.         Londres  ;  East-Indian  House, 

Lb.       Londres;  British  Muséum. 

Ob.       Oxford  ;  Bodleian  Library. 

Or.       Oxford  ;  Radcllffe's  Library. 

B.        Burnouf. 

W.       Wilson. 

M.       Manuscrits  de  Westergaard. 

Un  chiffre  arabe  ajoute  indique  le  numéro  de  la  collection.  Exemple  K.  1,  K.  5,  etc. 
Les  principaux  de  ces  manuscrits  sont  : 
Vendidâd  K.  1  (le  M.  1  de  Spiegel). 

—  L.  4  (A.  de  Spiegel). 

—  P.  2  (G.  de  Spiegel)  de  1758.  Copie  assez  exacte  de  K.  1. 

—  K.  3  b  (D.  de  Spiegel). 

—  P.  10  (F.  de  Spiegel),  copié  sur  K.  1  et  L.  4. 

—  K.  2  est  E.  1  révisé  par  Darab  qui  a  rétabli  Tordre  des  pages,  comblé 
quelques  parties  des  lacunes  et  révisé  également  la  version  pehlvie  en  en  retranchant 
les  gloses  qu'il  jugeait  ou  savait  provenir  de  source  suspecte  et  récente.  Là  où  la 
version  fait  défaut  il  a  laissé  un  espace  en  blanc. 

Yaçna  K.  5,  de  1323  (A.  de  Spiegel). 

—  P.  11  (B.  de  Spiegel). 

—  K.  6;  provenant  du  même  original  que  P.  11,  avec  des  fautes 

propres.  11  s'arrête  au  Hà  LVI. 

—  P.  3  (Supplément  Anquetil  III.)  copie  de  P^  11  en  1761  ;  mal  faite. 

^  K.  11  (de  1617)  et  P.  6  (supplément  d'Anquetil  VI);  tous  deux  sans 

version  pehlvie  et  très  proche  de  K.  5(*). 
Vispered  seul.     K.  7.  a.  fin  ;  peut-être  de  1258. 
Vcfididàd  Sâdé.  P.  1  ou  P.  Vend.  S.  (le  D.  de  Spiegel). 

—  L.  2  (le  VI  de  Spiegel). 

—  K.  10  (vers  1800). 

^  B.  V.  s  ;  lithographie  à  Bombay,  coUationné  par  Brockhaus. 

—  0.  b.  2  (1681),  L.  1.  («). 

—  K.  9  et  R  ;  copiés  sur  un  type  persan  commun  et  indépendant  des 

autres.  K.  9  est  le  meilleur  pour  le  Yaçna. 
Le  principal  manuscrit  du  groupe  Vîstâçp-Yesht-Yaçna-Vispered  est  un  K.  4  de 
1723.  Un  L.  5,  contient  ce  même  livre  dans  lequel  toutefois  le  Vispered  et  le  Yaçna  ne 
figurent  que  par  l'indication  des  premiers  et  derniers  mots  de  chaque  chapitre.  Quatre 
feuilles  de  cinquante-six  lignes  à  la  page  forment  le  tout. 

0)  Wilson  en  cite  deux  antres  de  la  mdme  catégorie,  L.  3  et  L.  5,  quMl  n*a  point  examinés. 
(*)  Ucite  de  la  même  catégorie  Ob.  1.1780.  •—  Lb.  2.  leSl.  —  L.  6  et  L.  13  récent. 


INTRODUCTION.  LI 

Rien  de  plus  varié  que  le  contenu  des  manuscrits  du  Khorda^Avesta,  Le  choix  et 
la  disposition  des  morceaux  ne  sont  presque  nulle  part  les  mêmes.  On  y  trouve  aussi 
des  prières  qui  ne  sont  que  des  extraits  d'autres  textes.  Certains  manuscrits  ne  con- 
tiennent que  quelques  Yeshts  ou  quelques  prières. 

Presque  tous  ces  manuscrits  datent  du  XIII»  siècle.  Deux  seulement  sont  du  XVII«. 
Or.de  1646 et  P.8  (supplément  d'Anquetil)de  1698.  Une  copie  des  fragments  des  Yeshts 
XXI  et  XXII  et  de  quelques  débris  du  Yesht  XI  est  datée  de  1351  ;  le  Ms.  K.  7  Test  de 
1258.  La  traduction  sanscrite  de  Neriosengh  nous  donne  l'état  des  manuscrits  vers  le 
XIV®  siècle.  Il  serait  trop  long  d'énumérer  toutes  ces  copies;  on  en  trouvera  la  liste 
dans  l'introduction  A^^Zend  Teœts  de  Westergaard,  pp.  14  et  15.  Certains  manusr 
crits  sont  écrits  en  caractères  guzerates. 

La  plupart  des  manuscrits  portent  une  suscription  indiquant  le  nom  de  l'auteur, 
la  ville  où  il  a  écrit  et  l'année  en  ère  d'Yezderjed  ou  en  Samvat  indien. 

Nous  devons  ajouter  ici  quelques  mots  relativement  à  la  traduction  pehlvie.  Cette 
œuvre  si  importante  ne  nous  est  malheureusement  connue  que  par  des  copies  d'un  seul 
manuscrit  type  qui  contenait  quelques  lacunes  et  grand  nombre  d'erreurs.  —  Pour 
le  Yaçnaon  n'a  que  le  manuscrit  A.  que  l'on  ne  peut  suivre  sans  grande  précaution.— 
Elle  comprend  le  grand  Avesta  moins  le  chapitre  XII  du  Vendidâd.  Mais  la  traduction 
de  ce  chapitre  se  trouve  dans  un  manuscrit  de  Haug.  Elle  est  beaucoup  plus  récente 
il  est  vrai  que  celle  du  reste  de  V Avesta. 

La  version  sanscrite  de  Neriosengh  a  été  faite  sur  un  autre  manuscrit  que  celui 
dont  l'Europe  est  en  possession;  mais  les  différences  que  l'on  peut  y  constater  ne  sont 
guère  utiles  pour  l'intelligence  du  texte. 

La  version  pehlvie  est  ordinairement  un  mot-à-mot  qui  vise  généralement  plutôt 
à  rendre  exactement  chaque  terme  qu'à  donner  un  sens  à  la  phrase.  Ne  comprenant 
plus  le  texte  qu'imparfaitement,  les  auteurs  de  cette  version  traduisent  souvent 
étymologiquement  et  se  trompent  maintes  fois  dans  les  étymologies  et  analyses  de 
mots.  Ainsi,  la  forme  adverbiale  kudat  (Vend.  I.  2)  (unde?)  est  traduite  comme  si  dat 
venait  de  la  racine  dâ^  donner  ou  constituer.  Fréquemment  les  traducteurs  se  trom- 
pent sur  le  sens  des  mots  et  des  phrases  et  même  ils  ne  reconnaissent  pas  toujours 
les  formes  casuelles  et  verbales.  On  peut,  il  est  vrai,  aisément  se  tromper  en  décidant 
que  tel  ou  tel  passage  a  été  mal  compris,  telle  forme  mal  appréciée;  parce  que  le 
pehlvi  a  des  tournures  à  lui  propres;  qu'il  rend,  par  exemple,  les  formes  verbales 
personnelles  par  des  adjectifs  ou  noms  verbaux  et  aussi  parce  que  nos  manuscrits 
sont  des  plus  fautifs.  Parfois  aussi,  les  phrases  pehlvies  ont  été  mal  appréciées,  les 
mots  mal  lus  et  l'erreur  n'est  que  dans  l'imagination  de  l'interprète.  On  en  trouvera 
un  exemple  à  la  an  du  chap.  YI  du  Vendidâd  et  au  chap.  XIX.  33,  du  même  livre. 

La  version  semble  n'avoir  été  ajoutée  à  nos  textes  qu'après  coup,  après  la  dernière 
rédaction  de  ces  derniers.  Car  plusieurs  fois  elle  ne  rend  pas  le  texte  (Cf.  Vend.  II. 
134;  Yaçna  X),  ou  contient  des  termes  qui  n'y  ont  point  d'équivalent.  Souvent  aussi, 
la  version  pehlvie  semble  se  référer  à  un  texte  différent  du  nôtre.  Dans  ce  cas,  si  le 
sens  est  plus  satisfaisant,  il  y  a  lieu  de  s'y  rapporter,  car  les  manuscrits  du  11^  ou  du 
rv«  siècle  étaient  certainement  plus  corrects  qujB  ceux  du  XIV®  ou  du  XVII«.  La  version 
est  partout  accompagnée  de  gloses  et  l'on  attribue  généralement  une  origine  commune 
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à  ces  deux  genres  de  travaux.  Il  nous  semble  que  c'est  une  erreur  et  cette  erreur  a 
des  conséquences  fâcheuses,  elle  fait  interpréter  la  version  par  les  gloses  et  par 
conséquent  d*une  manière  souvent  vicieuse  ;  il  en  résulte  que  Ton  rejette  parfois  la 
première  à  cause  des  défauts  des  secondes  auxquelles  elle  est  entièrement  étrangère. 
Ce  qui  prouve  que  la  version  est  beaucoup  plus  ancienne,  c*est  que  : 

10  Les  Sassanidesdans  leurs  édits  et  le  rédacteur  du  Dirikart  dans  sa  finale  rappellent 
tous  les  mérites  des  rois  relativement  aux  livres  sacrés.  Or,  il  y  est  parlé  de  la  recher- 
che et  de  la  réunion  des  textes,  des  explications  et  commentaires  mais  jamais  d'une 
version. 

2<>  Les  Mages  ou  Destours,  à  Tépoque  des  Sassanides,  étaient  beaucoup  trop  igno- 
rants  pour  entreprendre  et  amener  afin  une  œuvre  telle  que  celle  d'une  version  de 
r^f?<?5te.  L'Introduction  de  VArdâ^i-Virâf  Nâmeh  en  est  une  preuve  irrécusable. 

d^*  Le  contenu  des  gloses  démontre  qu'il  existait  à  Tépoque  où  elles  ont  été  faites  et 
igoutées  au  texte,  une  littérature  pehlvie  avestique  assez  considérable.  De  nombreux 
auteurs,  de  nombreux  ouvrages  y  sont  cités;  presque  à  chaque  paragraphe  des  contro- 
verses sont  indiquées.  Ces  auteurs  auraient-ils  écrit  sur  la  version  pehlvie  ou  sur 
VAvesta  mais  en  langue  pehlvie  si  cette  version  n'eût  pas  existé  ? 

i^  Là  ou  le  glossateur  ne  rencontre  pas  de  version  il  se  déclare  incapable  de  traduire 
(Voy.  Y,X).  En  outre,  les  gloses  disent  souvent  tout  autre  chose  que  la  version. Nous 
en  avons  cité  ailleurs  un  exemple  ;  il  s'en  trouve  de  pareils  par  centaines  (*).  Les  gloses 
les  plus  fantaisistes  sont  accolées  à  une  traduction  littérale  exacte. 

5<>  Les  Sassanides  voulurent  non-seulement  rétablir  et  faire  refieurir  la  religion 
avestique,  mais  aussi  l'étendre  et  la  faire  embrasser  par  leurs  sigets  non-mazdéens. 
Est-il  à  supposer  qu'ils  eussent  pour  cette  double  fin  choisi  comme  idiome  sacré  et 
national  une  langue  difiScile  et  niéroglyphique  qui  eût  sufll  à  elle  seule  pour  arrêter 
les  progrès  de  la  restauration  religieuse.  Et  pourquoi  Ardeshir  eut-il  fait  de  cette 
écriture  bizarre  celle  de  la  langue  nationale  si  ce  n'est  parce  qu'elle  était  déjà  en 
usage  dans  les  livres  de  la  religion  qu'il  voulait  faire  triompher  ? 

6®  Les  gloses  citent  déjà  le  Zand  (la  version  pehlvie)  comme  un  texte  sacré;  cela 
aurait  été  impossible  si  le  Zand  eût  paru  en  même  temps  ou  s'il  eût  été  composé  sous 
les  Sassanides. 

11  en  est  tout  autrement  si  l'on  suppose  que  les  Mages  de  Ra!  avaient  déjà  traduit 
l'iit^e^/a  en  pehlvi  sous  les  Arsacides.  Tout  alors  s'explique  sans  peine.  Le  système 
pehlvi  était  celui  des  Mages  qui  montèrent  sur  le  trône  avec  Ardeshir  Papakàn.  Rien  de 
plus  naturel  chez  eux  que  de  prendre  ce  système  pour  la  langue  religieuse  et  nationale  ; 
la  plus  grande  exactitude  du  texte,  les  divergences  et  méprises  des  gloses,  leur 
développement,  tout  devient  naturel. 

Entre  les  gloses  elles-mêmes,  on  doit  distinguer  des  différences  de  date.  On  doit  les 
diviser  en  deux  ou  trois  couches  ;  il  en  est  en  effet  qui  s'appuient  sur  les  précédentes 
ou  qui  les  expliquent  ;  ce  qui  prouve  qu'elles  sont  antérieures  à  celles-ci.  C'est  ainsi 
qu'au  Vendidàd  XIII.  110,  une  première  glose  explique  tûra  par  brigand  et  une 
seconde  igoute.  «  Il  appert  de  cette  explication  que  touranien  égale  brigand.  » 

0)  Voy.  Études  avêstiques,  p.  70. 
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En  outre,  en  maint  endroit,  une  première  glose  simple,  exacte,  est  suivie  d'une 
seconde  prolixe  et  des  plus  erronées,  passant  de  l'interprétation  sérieuse  aux  notes 
les  plus  fantaisistes.  Le  Yendidâd  I.  52,  cite  comme  onzième  création  hostile  d'Anro- 
Mainyus  «  la  méchanceté  Yâtuique.  »  Le  pehlvi  porte  pour  traduction  «  la  Yatuerie 
très  méchante  »  et  comme  première  glose  :  «  c'est  complètement  mauvais.  »  Puis  :  «  ce 
qui  est  d'Afrâziâb  il  peuvent  le  faire,  mais  en  délivrer  ils  ne  le  peuvent  pas  »  (*). 

Ces  gloses  citent  souvent  les  auteurs  sur  lesquels  elles  s'appuient,  mais  ordinai- 
rement elles  se  contentent  d'ajouter  après  une  première  explication  :  «  il  y  en  a  qui 
disent  que,  etc.  »  ou  bien  :  «  d'autres  disent  que,  etc.  »  Elles  ont  parfois  une  étendue 
considérable  ;  celle  du  Yendidâd  Y.  14  a  quarante-deux  lignes  de  l'édition  de'Spiegel. 
On  y  trouve  aussi  des  citations  de  passages  perdus. 

Les  principaux  auteurs  cités  sont  :  Aparg,  Maidhyômâh,  Nishapur,  Parik,  Goshap, 
Peshorun(?),  Çôshyùs,  Dàt  Ferhàn,  Rôschan,etc.  dont  on  ne  sait  que  peu  de  chose  ou 
rien. 

Plusieurs  gloses  sont  des  chapitres  de  traités  de  liturgie  ou  de  discipline.  Yoyez 
entre  autres  Fargard  YIL  136  et  YIIL  64. 

Yoici  un  exemple  de  la  manière  d'enchâsser  les  textes  ou  citations  avestiques 
complètes,  indiquées  seulement  par  les  premiers  mots.  Au  Yendidâd  IL  16,  où  il  est  dit 
que  Yima  demande  qu'en  son  royaume  il  n'y  ait  ni  maladie  ni  mort,  la  glose,  aprè^ 
avoir  parlé  des  actes  de  ce  prince,  ajoute  :  Qu'il  fût  soumis  à  la  loi,  c'est  ce  qui  ressort 
de  ce  passage  «  dis  ce  manthra  que  (dit  le  Déva)  »»  (^).  —  Qu'il  fût  pur,  cela  appert  de 
ces  mots.  »  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Yima.  »  —  Yima  et  Kâus  étaient  tous 
deux  immortels,  à  cause  de  leurs  péchés  ils  devinrent  mortels.  Relativement  à  Yima 
cela  ressort  de  ce  texte  «  il  le  rendit  aussitôt  mortel  par  sa  langue  (')  »  et  relativement 
à  Kâus,  de  celui-ci  •<  ainsi  (ou  là)  il  le  repoussa,  ainsi  il  devint  mortel.  » 

Un  fait  remarquaMe,  c'est  que  les  manuscrits  indiens  contiennent  plus  de  gloses 
que  ceux  qui  avaient  le  plus  d'autorité  en  Perse  au  XYII®  siècle.  Un  Destour  du  nom 
de  Jamàçp,  venu  du  Kirman  au  Guzerate,  vers  le  commencement  du  XYIII®  siècle, 
constata  cette  prolixité  des  livres  indiens,  la  sottise  d'un  grand  nombre  de  gloses  et 
chercha  à  rétablir  le  vrai  texte  chez  ses  coreligionnaires  éloignés  de  la  patrie.  Il  forma 
i  cet  effet  un  disciple  à  Surate.  Ce  fut  le  Destour  Darâb,  connu  d'Anquetil.  Daràb  entre- 
prit de  réformer  le  Ms.  E.  1  du  Vendidâd,  mais  il  y  éprouva  de  grandes  difficultés  et 
n'acheva  pas  son  œuvre.  On  peut  voir  deux  spécimens  de  son  travail  dans  le  savant 
ouvrage  de  Spiegel,  Die  TraditioneUe  Litieratur  des  Parsen,  p.  279  et  suivantes. 
On  y  trouve  imprimé  les  chap.  Y  et  XIX  de  la  version  de  Daràb,  laquelle  est  contenue, 
parait-il,  dans  le  manuscrit  P.  lO(Wilson)  ou  T.  (Spiegel). 


(^)  Ardano,  Comp.  lenéo-pers.  ardidan.VnQ  troisième  glose  ajoute  €  Quelques-uns  disent  que  la 
YAtaerie  consiste  en  ce  que  quand  on  ne  dit  point  alors  cela  réussit  mais  lorsque  cela  (le  secret  f)  à 
été  dit  alors  cela  ne  réussit  point  (Litt.:  alors  il  n'y  a  pas  réussite  dans  le  chemin).» 

(<)  Le  reste  du  passage  disait  probablement  que  Yima,  ainsi  tenté,  résista.  Comparez  la  tentation 
de  ZoroAstre  an  commencement  du  Vendidâd  XIX. 

O  On  M  langue  fit  cela  mortel.  Une  parole  ménteate  le  perdit. 
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L*inc6rtitu(1e  qui  règne  sur  tout  ce  qui  concerne  les  origines  de  VAvesta  n*estpas 
moindre  relativement  à  Tépoque  où  il  fut  mis  par  écrit.  Spiegel,  après  une  longue  et 
savante  argumentation  conclut  :  que  VAvesta  n'a  été  écrit  que  longtemps  après 
Alexandre  et  que  Talphabet  actuel  n'a  été  employé  que  sous  les  Sassanides  (*).  Ces 
conclusions  ont  été  contestées  et  l'on  pourrait  certainement  dire  qu'elles  vont  un 
peu  au-delà  des  prémisses.  La  Perse  possédait,  sans  aucun  doute,  un  alphabet  autre 
que  le  cunéiforme.  Les  rois  de  Perse  écrivaient  leurs  annales.  Cela  nous  est  attesté 
par  le  livre  d'Esther,  qui  parle  au  chap.  VI.  1  et  2  des  historias  et  annales  regum  Per~ 
sarum  et  rapporte  que  le  roi  se  fit  lire  librum  in  quo  scriptiim  erat,  etc.  Au  chap.  X. 
2f  il  est  dit  que  les  actes  et  vertus  d'Assuerus  sctnpta  sxmt  in  libris  Medorum  et 
Persarum.  Le  chap.  YIII.  7, 10,  nous  montre  les  scribes  et  tabellions  royaux  rassem- 
blés et  chargés  d'écrire  A  tous  les  chefs  de  l'administration  pour  arrêter  l'effet  des 
lettres  précédentes  contenant  l'arrêt  de  mort  des  Juifs.  Ces  lettres  étaient  munies  du 
sceau  royal.  Les  édits  royaux  étaient  également  écrits  et  affichés.  Voy.Chap.  IV.  8. 

Tous  ces  détails  nous  sont  confirmés  par  Hérodote.  Au  livre  VIL  100  de  ses  histoires, 
nous  voyons  les  -{^^wrzixrzé,  de  Xerxès  se  tenant  prés  de  lui  pendant  une  revue  et 
écrivant  {k'Ktx^w^)  ses  faits  et  paroles.  De  même  au  livre  VIII.  90  «  o(  7pa|&(&aTtaTat 

âv^Ypa^ov  icorrp^cv  tov  TpcYjpapxov  xal  ttjv  iraXcv.  »  (Comp.  VIII.  85.) 

Ces  actes  étaient  écrits  sur  des  peaux  (Sc^^pai).  C'était  là  l'usage  des  barbares  dît 
Hérodote  (V.  86)  Iç  Si^Oépaç  (al-r^ac  rt  xal  oi^c)  'rpafou<n.  Ces  peaux,  pa(rcXtxai  Si^^i,  for- 
maient les  archives  royales  dans  lesquelles  puisa  Ctésias^  'Ai  paaiX(xat  Iv^U^i  h  aiç  oc 

Tti^aoLi  TOC  icocXaiàc  irpoé^ciç  x«t«  tcva  vo{aÀv  cexov  owTrrQLY|''vac.  Voy.  Diodore  de  Sicile.  II.  32.    — 

Agathias.  II.  27. 

Ce  qui  prouve  également  que  les  Perses  avaient  un  alphabet  à  eux  dès  le  commen- 
cement de  leur  monarchie,  c'est  qu'ayant  reçu  les  caractères  cunéiformes  des  vaincus 
de  l'Ouest^  ils  ont  su  les  tranformer  complètement,  les  approprier  à  leur  langue  et  les 
rendre  presque  alphabétiques. 

Ce  que  Pline  rapporte  des  travaux  d'Hermippe  (vicies  centnm  millia  versuum  a 
Zoroastre  condita  indicibus  quoque  voluminum  ejus  positis  explanavit  ;  ff.  N,  XXXII) 
est  certainement  empreinte  de  tous  les  caractères  de  l'exagération  orientale;  on 
peut  toutefois  en  induire  que  les  Mages  possédaient  des  écrits  religieux  au  II®  ou  III<^ 
siècle  avant  J.-C.  Notons  cependant  que  le  sens  de  la  phrase  de  Pline  n'est  pas  clair. 
Certes,  on  ne  peut  prétendre  que  Hiermippe  aurait  expliqué  deux  millions  de  vers  ou 
même  deux  cent  mille.  Pline  ne  dit  pas  si  Hermippe  a  connu  ces  vers  de  visu  ou 
simplement  par  relation  des  Mages.  En  outre  cet  Hermippe  dont  parle  Pline  est  d'une 
personnalité  incertaine.  Est-ce  Hermippus  Callimachaeus  ou  H.  Astrologus?  L'un  et 
l'autre  du  reste  écrivaient  encore  au  IP  siècle,  le  second  peut-être  vers  l'an  170  de  J.-O. 

D*autre  part,  Spiegel  a  démontré  que  VAvesta  avait  été  d*abord  écrit  en  caractères 
pehlvls  à  valeur  multiple  (les  ligatures  non  comprises).  On  ne  peut  méconnaître 

(1)  Vo j.  ZêUichHft  D.  D.  M.  0.  t  VIII«  p.  179  et  luivantes. 
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que  bien  des  fautes  s'expliquent  tout  naturellement  par  l'ambiguité  des  signes»  les- 
quelles sans  cela  seraient  des  plus  extraordinaires.  Ainsi  do  et  ahu,  hhû  et  an  s'écri- 
vent avec  les  mêmes  lettres  pehlvies. 

On  pourrait  même  ajouter  que  plusieurs  lettres  avestiques  sont  des  groupes  pehl- 
Yis  qui  n'ont  aucun  rapport  avec  les  caractères  avestiques.  Les  lettres  ont  donc  été 
puisées  dans  l'alphabet  pehlvi.  Le  h  avestique,  par  exemple,  est  ap,  afen  pehlvi  ;  y  est 
shn^  shô  ;  é  final  est  yen,  etc.  Or,  on  ne  peut  assigner  à  l'alphabet  pehlvi  une  grande 
antiquité. 

Ce  qui  semblerait  aussi  prouver  que  VAvestan'o,  été  écrit  que  tardivement, c'est  qu'à 
l'époque  de  la  rédaction  qui  a  servi  de  base  à  la  version  pehlvie,  les  rédacteurs  ne 
soupçonnaient  plus  qu'une  bonne  partie  de  VAvestay  en  dehors  des  Gàthàs,  était 
rythmée.  Tout  a  été  écrit  sans  distinction  de  phrase  métrique  ;  les  interpolations  ont 
été  ajoutées  de  manière  à  troubler  le  mètre  avec  une  parfaite  inconscience  de  son 
existence.  Si  les  Mazdéens  avaient  eu  des  manuscrits  alors  que  le  rythme  étaitencore 
reconnu  il  n'est  pas  vraisemblable  que  gardiens  fidèles  des  traditions  ils  eussent  copié 
VAvesta  sans  tenir  compte  de  la  division  reçue  des  membres  prosodiques* 

Rien  ne  prouve,  d'ailleurs^  que  les  écrits  analysés  par  Hermippe  eussent  rapport  à 
VAvesta.  Les  passages  que  Pline  en  cite  traitent  de  sujets  étrangers  à  notre  texte. 

En  assignant  donc  le  IIP  ou  le  I V^'  siècle  de  l'ère  ancienne  comme  date  à  la  première 
rédaction  de  VAvesta  on  risque  le  moins  de  se  tromper.  La  langue  y  est  certainement 
déjà  en  décadence  même  dans  les  passages  les  mieux  conservés. 

IV 

L'alphabet  employé  dans  nos  manuscrits  est  bien  probablement  de  date  plus  récent 
que  le  pehlvi.  En  effet,  il  n'est  pas  admissible  que  les  Mages^  s'ils  eussent  connu  le 
premier,  si  simple,  si  complètement  alphabétique,  fussent  retournés  en  arrière  et  eus- 
sent adopté  des  signes  équivoques,  peu  nombreux  et  donnant  lieu  à  tant  de  difficultés 
et  d'erreurs.  Seul  entre  tous  les  modes  d'écriture  usités  en  Orient,  l'alphabet  aves- 
tique  est  strictement  alphabétique  il  a  dû  être  inventé  très  tardivement  puisqu'il  n'a 
été  imité  nulle  part;  il  a  du  venir  l'un  des  derniers. 

L'invention  d'un  semblable  mode  d'écriture  témoigne  chez  les  anciens,  de  la  préoccu- 
pation de  préserver  de  l'altération  un  texte  exposé  aux  dangers  de  se  corrompre. 
Du  reste  la  tradition  toute  entière  atteste  que  les  premiers  manuscrits  ont  été  très 
peu  nombreux.  Selon  le  Dinhart,  deux  exemplaires  seulement  ont  été  rédigés  sous 
Darài  (Darius  III?)  et  déposés  aux  archives.  D'autres  livres  mazdéens  affirment  qu'il 
n'en  existait  qu'un  seul  à  Persépolis  au  moment  de  la  conquête  d'Alexandre,  ce  qui 
doit  s'entendre  d'un  seul  texte  officiel.  Ce  souvenir  persistant^  bien  qu'accompagné  de 
circonstances  improbables,  assure  la  vérité  du  fond  et  du  point  principal. 
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CHAPITRE  VI 

DES  ÉDITIONS  DE  UAVESTA 

L'honneur  d'avoir  édité  le  premier  un  texte  avestique  revient  à  E.  Burnouf.  Cet 
illustre  savant  commença  en  1829  la  publication  du  texte  lithographie  du  Vendidâd 
Sâdé  et  la  finit  en  1843.  Olshausen  fit  paraître  en  1829,  à  Hambourg  le  commencement 
d'une  édition  imprimée  du  Vendidâd.  Il  s'arrêta  au  chap.  IV.  7.  Il  s'était  surtout  servi 
du  texte  de  Paris,  tout  en  en  collationnant  d'autres.  Lassen^  le  savant  indianiste 
de  Bonn,  publia  en  1851  les  cinq  premiers  chapitres  du  même  livre,  révisés  d'après 
plusieurs  manuscrits. 

Pendant  ce  temps,  le  docteur  Spiegel  d'Ërlangen,  dont  le  nom  résume  la  science 
éranienne,  préparait  une  édition  complète  du  livre  sacié  dont  l'étude  préoccupait  le 
monde  savant  depuis  les  travaux  d'Anquotll.  Il  collationnait  les  manuscrits  du  texte 
et  de  la  traduction  pehlvie,  étudiait  les  livres  parses;  après  avoir  mûri  son  œuvre,  il 
se  mit  à  l'exécuter  en  1852  et  publia  successivement  les  dix  premiers  chapitres  du 
Vendidâd  (Leipzig,  1851)  puis  le  reste  du  Vendidâd  avec  la  version  pehlvie  (Vienne, 
1853)  et  enfin  le  Vaçna  et  le  Vispered  avec  la  même  version  (Vienne,  1858).  Spiegel 
n'alla  pas  plus  loin,  probablement  parce  que  dans  l'entre-temps  Westergsiard,  pro- 
fesseur à  l'Université  de  Copenhague,  avait  achevé  une  édition  critique  de  VAvesta 
tout  entier.  D'autre  part,  Hermann  Brockhaus,  professeur  à  Leipzig,  avait  fait  paraître 
le  Vendidâd  Sâdé  imprimé  en  caractères  européens  ;  c'était  celui  de  Burnouf,  mais 
Brockhaus  y  ajouta  les  variantes,  souvent  importantes,  de  l'édition  de  Bombay,  beau- 
coup plus  correcte  que  celle  de  Paris. 

Tels  sont  les  moyens  dont  on  dispose  pour  l'étude  de  VAvesta  :  trois  éditions 
indépendantes,  avec  apparatus  criticus,  de  VAvesta  proprement  dit.  Mais  une  seule  du 
Khordah  Avesta.  Il  est  vrai  que  tous  les  manuscrits  de  quelque  valeur  ont  été  colla- 
tiennes  et  que  Ton  gagnerait  peu  de  chose  à  en  étudier  d'autres.  Toutefois,  il  en  est 
dans  la  collection  de  Haug,  qui  ont  une  importance  propre  et  que  nous  espérons  bien 
pouvoir  réviser.  J.  Piétrazewski  a  aussi  édité  à  Berlin  les  trois  livres  du  grand 
Avesta,  mais  il  n'a  fait  que  reproduire  à  pou  de  chose  près  le  texte  de  Spiegel.  Pour 
le  Vendidâd^  son  livre  offre  l'avantage  que  les  versets  sont  numérotés.  Mais  la  tra- 
duction qui  accompagne  le  texte  est  une  œuvre  fantaisiste  qui  en  reproduit  à  peine 
de  temps  en  temps  un  mot.  Voy.  Piétrazewski,  Zendr-Avesta  ou  plutôt  Zen^Dawasla 
(Berlin,  1858-1862). 

Le  texte  de  Westergaard  est  divisé  d'une  toute  autre  façon  que  celui  de  Spiegel.  Ce 
dernier  a  suivi  la  version  pehlvie;  ses  paragraphes  sont  plus  courts.  Ainsi  le  Vendidâd 
L  compte  quatre-vingt-un  paragraphes  ou  versets  dans  1  édition  de  Spiegel  et  vingt- 
et-un  seulement  dans  celle  de  Westergaard.  Les  caractères  employés  par  le  savant 
danois  ne  sont  pas  les  mêmes  que  ceux  de  Spiegel.  Leur  forme  diffère  sensiblement 
en  plusieurs  points  ;  ils  sont  en  outre  plus  fins,  et  moins  clairs. 

On  trouvera  aussi  des  extraits  du  texte  avestique  dans  les  Decem  eœcerpta  et  les 
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Oàthâs  de  Kossowicz  ;  à  la  an  du  ffandbach  der  Zend  Sprache  de  Justi  (ceux-ci  en 
transcription)  dans  le  ffandUmch  de  W.  Geiger  et  dans  notre  Manuel  de  la  langue  de 
VAvesta  dont  une  seconde  édition,  revue  et  augmentée,  sera  bientôt  sous  presse  ('). 


CHAPITRE  VII 


ZEND-AVESTA.  ZEND.  PEHLVI.  HUZVARESH 

Anquetil  en  présentant  à  l'Europe  le  précieux  fruit  de  ses  périlleuses  recherches  lui 
donnait  le  nom  de  Zen(2-^t?e^^a  qu'il  croyait  être  celui  des  textes  sacrés  attribués  à 
Zoroastre.  Il  traduisait  ces  deux  mots  «  Paroles  de  vie.  »  Mais  en  môme  temps  il 
appelait  zende  la  langue  du  livre  religieux  des  Parses,  sur  la  foi  des  Destours  indiens, 
ses  maîtres.  Ces  noms  furent  universellement  adoptés  et  sont  encore  conservés 
anjourd  hui  bien  qu'on  en  ait  reconnu  la  fausseté.  L'usage  l'emporte  encore  sur  les 
droits  de  la  science. 

Anquetil  avait  bien  trouvé  dans  les  livres  mazdéens  les  noms  de  Zend-Avesta 
appliqués  aux  livres  sacrés,  mais  il  n'avait  point  remarqué  qu'ils  étaient  presque 
toujours  disjoints,  séparés  même  par  la  conjonction  et  {va)  et  que  l'absence  de  celle- 
ci  ne  provenait  le  plus  souvent  que  d'un  usage  graphique  des  Persans.  Ces  termes 
sont  ordinairement  employés  dans  l'ordre  inverse  Avesta,  Zend  ;  Avesta  et  Zend 
(Avestà  va  Zand,  en  persan  ;  Avestah  ou  Abastak  va  Zand  en  pehlvi).  Ils  désignent 
en  effet  des  objets  différents.  Le  texte  sacré  des  Zoroastriens  comprenait  deux 
livres  et  non  un  seul,  le  texte  original  et  la  traduction  pehlvie  authentique.  Déjà,  le 
Dinkart  lui  reconnaît  cette  qualité;  bien  plus,  les  gloses  pehlvies  la  supposent,  car  elles 
citent  le  Zand,  la  version,  comme  parole  inspirée.  Au  YaçnaXXX.  I,  la  glose  explique 
les  termes  •  paroles  d'Ormazd  «  par  «  Avesta  et  Zand  ». 

Plus  récemment,  les  Parses  affirmèrent  que  la  version  est  aussi  l'œuvre  de  Zoroastre^ 
que  le  prophète  l'a  écrite  pour  rendre  VAvesta  intelligible  aux  hommes,  la  langue  de 
ce  dernier  étant  celle  d'Ahura-Mazda  lui-même. 

Le  Zand  est  donc  un  livre  et  non  une  langue  et  ce  livre  n'est  point  VAvesta,  mais 
la  version  pehlvie.  zand  signifie  explication,  commentaire,  moyen  de  connaître  ;  il 
correspond  à  Tvi5«ç  et  dérive  de  zan  (tvo  de  yvow)  connaître.  On  le  rapporte  généralement 
au  mot  àzaintis  usité  dans  VAvesta  pour  désigner  les  explications  du  texte  de  la  loi  ; 
mais  il  existait  un  autre  terme  dont  Zand  est  l'héritier  directe  et  qui  oous  a  été 
conservé  par  le  FarMng'^rùyûmhoMk.  C'est  zanta  qui  a  le  môme  sens  que  àzaintis 
et  qui  est  rendu  par  le  mot  pehlvi  shnàishno  ('). 


(1)  Noua  ne  parlons  pas  des  éditions  lithographiées  dans  PInde,  en  caractères  guzerates  ou 
aatrM. 

P)  Noua  ne  referons  pas  ici  Phistorique  et  la  discussion  de  cette  question.  On  trouvera  Pan  et  Paotre 
dans  notre  Nou  Jointe  à  cette  introduction. 
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Le  sens  à^Avesta  est  encore  plus  controversé.  Le  plus  probable  est  celui  de  loi  ; 
l'explication  la  mieux  justifiée  est  celle  qui  fait  dériver  ce  mot  de  Vabasta  (loi)  des 
inscriptions  de  Darius.  A  ce  que  nous  avons  dit  dans  notre  note  sur  cette  matière, 
nous  devons  ajouter  que  les  auteurs  syriaques  adoptent  généralement  la  forme 
àbestago  ou  abasto  (Voyez  Sulomonis  episcopi  Bostrorum.  SpicUegitim,  fol.  405,  420. 
b.  circa  med.  Oxonii,  1864). 

VAvesta-^t-Zeyid  est  donc  la  loi  avec  la  version  explicative.  Haug  pense  qu'on 
pourrait  appliquer  ces  deux  termes  à  YAvesta  seul  parce  qu'il  s'y  trouve  aussi  des 
fragments  de  commentaire.  Mais  ce  serait  un  emploi  objectivement  erroné.  Zayid  ne 
désigne  point  ce  genre  de  commentaire  et  le  sens  d*un  mot  dépend  uniquement  de 
Tusage. 

Lorsque  Ton  eut  constaté  Terreur  d'Anquetil  on  chercha  un  nouveau  nom  pour  la 
langue  sacrée  des  Parses  et  on  lui  appliqua  celui  du  pays  où  elle  avait  dû  être  parlée. 
Le  nom  de  vieux  bactrîen  fut  substitué  à  celui  de  Zend.  C'était  encore  plus  désavan- 
tageux. Car  Zend  était  du  moins  un  terme  de  convention  ne  préjugeant  rien,  tandis 
que  par  le  nom  nouveau,  on  tranchait  une  question  plus  que  douteuse  et  Ton  s'exposait- 
à  une  erreur  presque  certaine.  L'expression  «  langue  des  Mages  «»  serait  certainement 
moins  téméraire.  La  seule,  toutefois,  qui  soit  à  l'abri  de  la  critique,  c'est  celle 
qu'emploient  les  Parses  eux-mêmes,  c'est-à-dire  celle  da  «  langue  de  l'Avesta,  langue 
avestique  (*).  »  W.  Geiger  propose  l'expression  :  éraniendu  nord;  c'est  un  peu  vague 
et  trop  étendu.  Nous  reviendrons  là-dessus.  f 

Les  termes  pehlvi  et  huzvâresh  ou  nzvâresh  ne  sont  presque  pas  moins  obscurs. 

Pehlvi  ou  pahlavi  dérive,  selon  les  uns,  de  pahlav  (guerrier,  héros),  selon  d'autres 
du  même  radical  quei^a/^^iim (excellent),  ou  depahUiva  nom  d'une  province  éranienne^ 
de  site  incertain.  La  seconde  dérivation  est  tout  à  fait  improbable  et  ne  s'appuie  que 
sur  la  ressemblance  extérieure  des  mots.  La  première  pourrait  rentrer  dans  la 
troisième;  le  mot  pahlav  peut  avoir  été  pris  comme  synonyme  de  guerrier,  de  héros, 
parce  qu'il  formait  le  nom  d'un  peuple  guerrier.  La  troisième  est  donc  la  seule 
admissible,  la  seule  fondée  en  fait. 

Pahlava  était  certainement  le  nom  d'un  peuple  de  l'Asie  moyenne.  Dans  les  lois  de 
Manou,  les  Pa/^tot?^^  sont  cités  après  les  Yavanàs  et  les  Sacàs  (les  Ioniens  et  les  Saces) 
avant  les  Chinas  (Chinois).  Pahlav  était  selon  les  historiens  arméniens  le  titre  royal 
des  souverains  Parthes,  et  les  lois  des  langues  éraniennes  expliquent  naturellement 
le  changement  de  Parthva  (des  inscriptions  cunéiformes)  ^n  PaUiv  o\x  Pahlv.  Les 
persans  donnent  le  nom  de  Pahlav  à  une  province  comprenant  entre  autres  endroits 
Rai,  Ispahan  et  Hamadàn. 

Tout  prouve  donc  que  le  pehlvi  était  la  langue  d'un  pays  et  d'un  peuple  et  que  ce 
peuple  était  parthe.  On  objecte,  mais  en  vain,  que  les  Parthes  étaient  Scythes,  car 
on  peut  admettre  sans  peine  qu'ils  ont  adopté  la  langue  du  pays  conquis,  tout  comme 
les  Francs  et  les  Goths.  D'ailleurs,  les  Parthes  habitaient  déjà  l'un  des  districts  de 
l'empire  persan  sous  le  règne  de  Darius  (Voye2  Behistûn  1. 6  ;  II.  7).  La  Parthie  s'unit 
à  l'Hyrcanie  pour  tenter  de  secouer  le  joug  de  ce  prince  {Ibid.  H.  92  ;  III.  5). 

(1)  Comparez  Manuel  de  Ja  langue  de  VAvesta,  p.  1. 


De  pliiB^  comme  le  remarque  Spiegel,  ce  ne  sont  que  les  auteurs  éloignés  des  âges 
primitifs  qui  tiennent  les  Parthes  pour  des  Scythes.  Justin  dit  que  leur  langue  tient  le 
milieu  entre  le  mède  et  le  scythe  et  se  compose  des  deux  (V.  XLI.  2).  Les  noms  des 
rois  Parthes  sont  éraniens(*)  et  la  seule  ville  de  la  Parthie  que  citent  les  inscriptions 
cunéiformes,  porte  un  nom  aryo-persan.  C'est  Patigrabana  dans  lequel  nous  retrou- 
vons le  préfixe  pati,  paiti  et  la  racine  grab,  gràbh  avec  le  suffixe  ana.  Si  même 
Ton  voulait  admettre  que  le  royaume  d*Arsace  a  été  fondé  avec  Tappui  d'une  tribu 
scythique,  on  ne  serait  pas  moins  forcé  de  reconnaître  que  la  partie  dominante  de  la 
population  était  médique  ou  tout  au  moins  éranienne.  Il  est  donc  de  toute  probabilité 
que  le  pehlvi  était  la  langue  des  provinces  persanes  touchant  à  TAssyrie  (^). 

Au  moyen-âge  et  après,  les  Persans,  ignorants  de  leur  propre  histoire,  appelaient 
pahlavis  tout  ce  qui  se  rapportait  à  la  Perse  ancienne. 

Le  pehlvi  écrit  est  composé  d'éléments  sémitiques  et  persans.  L'origine  et  la  nature  de 
ce  mélange  sont  encore  les  objets  de  vives  controverses.  On  a  môme  prétendu  que  l'in- 
troduction des  radicaux  sémitiques  n'était  qu'apparente  et  ne  servait  qu'à  l'écriture  ; 
les  Persans,  dit-on,  lisaient  les  mots  correspondants  de  leur  vocabulaire  au  lieu  des 
mots  sémitiques.  Gomme  nous  discutons  ailleurs  cette  question  nous  ne  nous  y  arrê- 
terons pas  pour  le  moment.  Nous  nous  bornerons  à  dire  qu'on  juge  du  pehlvi  primitif 
d'après  ce  qu'il  était  ou  d'après  l'usage  qu'on  en  faisait  au  X®  siècle  de  notre  ère.  Les 
radicaux  sémitiques  ne  faisaient  point  partie  de  la  langue  mais  ils  avaient  cependant 
une  existence  réelle  et  se  prononçaient.  Le  pehlvi  a  dû  se  former  après  la  réunion  de 
la  Perse  avec  l'Assyrie  ou  la  Syrie  et  par  suite  des  rapports  que  cet  événement  établit 
entre  les  deux  pays.  Non  point  que  jamais  le  pehlvi  ait  été  la  langue  d'un  peuple, 
c'était  plutôt  un  langage  de  convention  servant  aux  usages  officiels  comme  la  langue 
franque  au  levant  du  moyen-âge.  Il  était  employé  non-seulement  dans  les  livres  de 
la  religion,  mais  aussi  dans  les  édlts,  les  inscriptions,  les  légendes  des  monnaies  des 
rois.  Les  particuliers  eux-mêmes  en  faisaient  usage  pour  leurs  sceaux,  leurs  b^oux^etc. 

Une  monnaie  servant  au  paiement  de  la  solde  militaire  ou  des  tribus  d'un  satrape 
nommé  Abd  Zoharau,  et  portant  une  inscription  pehlvie  semble  appartenir  au  IY«  siècle 
avant  J.-C.  On  a  vu>  en  outre  que  sous  la  monarchie  parthe,  le  pehlvi  était  déjà  offi- 
ciellement employé.  II  est  donc  à  croire  que  la  version  pehlvie  de  VAvesta  date  de 
cette  époque.  Le  mot  huzvâresh  est  aussi  très  obscur;  on  ne  sait  pas  même  exactement 
comment  il  doit  être  écrit.  Pour  discuter  la  question  avec  méthode,  citons  d'abord  les 
passages  principaux  qui  y  ont  rapport. 

l^'  Le  plus  célèbre  de  tous,  celui  qui  a  servi  le  plus  à  fonder  les  diverses  opinions  est  tiré 
du  KitéUhtU-flhnst,  citant  Ibn  Muqaffa  (p.  14  et  suiv.  édit.  Flûgel).  En  voici  la  traduction  : 

«  (Les  Perses)  ont  aussi  une  manière  d'écrire  appelée  zvâreshf  dans  laquelle  on 
écrit  les  lettres  (tantôt)  unies  et  (tantôt)  séparées.  Elle  se  compose  d'un  millier  de 

(1)  Lea  denx  fondateurs  de  Tempire  parthe,  Arsaces  et  Tiridates,  portent  des  noms  médo-persans. 
Arsaces  était  le  nom  d'Artaxerxès  II  ayant  son  élévation  au  trône;  Tiridates  signifie  donné  par  Tir 
(VaBtte  Tistrya);  et  Tir  est  déjà  du  persan  vulgaire.  —  Priyapatis  est  le  maître  aimé. 

(>)  La  Parthie,  aux  temps  de  Darius,  de  Strabon  et  d^Hérodote  devait  se  trouver  à  Pest  de  la  Médie 
et  de  la  Sasi^ne,  au  nord  de  1»  Perse  et  de  la  Caramanie.  Mais  plus  tard,  elle  s'étendit  vers  l'ouest 
Cig^9» .fl^^o«9(e.  IIL.U7;  yn.  64;.I{I.  93.  ^  Ar^ieo.  lU.  20, 4.  -  3^at>on.  XV.  7M). 
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mots  environ  (employés)  pour  distinguer  par  cette  manière  les  termes  semblables. 
Ainsi,  lorsque  quelqu'un  veut  écrire  g&sht,  qui  est  iahm  (viande)  en  arabe,  il  écrit 
Msra  et  lit  g&sHL...  De  cette  manière  ils  écrivent  tout  ce  quMls  veulent.  Seulement, 
les  choses  qui  ne  sont  pas  propres  à  ce  changement  sont  écrites  selon  la  pronon- 
ciation. » 

Remarquons,  sur  ce  texte,  que  le  mot  hifà  est  traduit  par  Quatremère  •  alphabet,  » 
par  Ganneau  «  prononciation,  manière  de  prononcer.  »  La  traduction  de  Ganneau  ne 
peut  être  la  vraie  dans  le  cas  présent,  car  le  texte  parle  expressément  d'une  manière 
d'écrire;  la  finale  le  prouve.  Du  reste  la  chose  est  assez  indifférente  en  soi.  Le  zvàresh 
est  à  la  fois  une  manière  d'écrire  autrement  que  Ton  prononce  et  une  manière  de 
prononcer  autrement  que  l'on  écrit;  toutefois,  ce  serait  une  manière  de  s'exprimer 
très  bizarre  que  celle-ci  «  une  manière  de  prononcer  selon  laquelle  on  écrit,  »  J7(;a» 
d'ailleurs,  a  des  sens  très  divers.  Ainsi,  Firdousi  désigne  par  ce  mot  un  écrit  poétique 
et  probablement  satirique.  Ici,  ce  doit  être,  d'après  Freytaget  Golius  :  ars  connectendi 
lUteras  insyUabCLS.  Les  deux  parties  du  texte  d'Ibn  Muqaffa  ont  l'air  de  manquer  de 
connexité.  Mais  c'est  qu'on  le  comprend  mal,  nous  semble-t-il.  L'auteur  parle  de  deux 
choses  différentes  et  c'est  là  ce  qu'on  ne  recon  nai t  point.  La  première  phrase  s'applique 
à  l'écriture  pehlvie  ou  à  la  manière  de  prononcer.  En  effet,  en  pehlvi,  grâce  aux 
nombreuses  ligatures,  les  lettres  s'écrivent  tantôt  isolées,  tantôt  en  groupe.  Qu'il 
s'agisse  de  l'écriture,  cela  est  certain  puisqu'il  est  dit  yehaiabûn  bihà  «  scribunt  in 
eà.  »  La  seconde  partie  a  pour  objet  le  vocabulaire  huzvâresh  ou  l'ensemble  des  mots 
sémitiques  employés  en  pehlvi.  Il  ne  peut  être  question  que  de  ces  mots  puisqu'Ibn 
Muqaffa  en  compte  mille  et  n'en  compte  pas  davantage.  Il  n'y  a  pas  mille  ligatures  en 
pehlvi  et  le  pehlvi  éranien  a  bien  plus  de  mille  mots.  Et  comme  l'écriture  pehlvie  avec 
ses  ligatures  s'emploie  en  huzvâresh,  Ibn  Muqaffa  en  fait  comme  une  seule  chose.  Il 
résulte  de  son  texte  que  le  huzYàresh  s'écrit  avec  beaucoup  de  ligatures  et  que  mille 
mots  environ  de  la  langue  écrite  avec  ces  caractères  ne  se  prononcent  pas  comme  ils 
s'écrivent.  L'auteur  arabe  ne  s'est  pas  bien  rendu  compte  de  ce  phénomène.  Il  ne 
savait  pas  que  ces  mots  avaient  une  origine  étrangère  et  que  les  Persans  d'alors  substi- 
tuaient déjà  les  mots  éraniens  aux  mots  sémitiques.  Alors  déjà  ils  avaient  des  voca- 
bulaires dans  lesquels  ils  apprenaient  machinalement  les  correspondants  pehlvls  des 
mots  araméens.  Le  pehlvi  étant  tombé  en  désuétude,  il  était  naturel  que  les  termes 
étrangers,  devenus  inintelligibles,  disparussent  peu  à  peu. 

La  raison  donnée  à  la  fin  de  ce  passage  prouve  également  que  Fauteur  ne  se  rendait 
pas  un  compte  exact  de  la  chose.  Les  Persans  écrivaient,  comme  ils  prononçaient,  les 
mots  qui  n'avaient  point  d'équivalents  sémitiques  ou  dont  l'équivalent  avait  été  effacé 
du  lexique.  Dans  la  version  de  YAvesta,  les  mêmes  mots  sont  donnés  tantôt  en 
éranien,  tantôt  en  huzvâresh.  Parfois,  dans  une  même  phrase  on  trouve  l'un  et  l'autre. 
Ce  qui  ressort  évidemment  des  termes  du  Kitàb^  c'est  que  le  zvàresh  se  compose 
des  mots  sémitiques  équivalents  aux  éraniens  du  pehlvi  ;  c'est  là,  du  moins,  la  pensée 
de  l'auteur. 

2<>  Le  manuscrit  fonds  d'Anquetil  VII.  p.  106,  porte  ces  mots  :  «  nah  dar  halâm  mansar 
va  na  dar  huzvâresn  va  na  dar  halâm  Inizurgân-^i^Din.n  «  ni  dans  le  langage  de  la  loij 
ni  dans  le  huzvâresh,  ni  dans  le  langage  des  chefs  de  la  loi.»  Le  moi halàm,  langage, 
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étant  répété  dans  la  troisième  expression  et  non  dans  la  seconde,  il  est  probable  que 
le  huzvàresh  n*est  pas,  aux  yeux  de  Fauteur,  une  langue  proprement  dite  mais  plutôt 
un  mode  de  parler. 

9^  En  outre,  un  autre  auteur  persan  dont  on  lit  le  témoignage  dans  le  manuscrit  YI, 
fonds  d'Anquetil,  p.  94,  parle  du  huzvàresh  comme  d'une  écriture  «  ba  hhat^i-^vestâ 
yà  khat^i  Sevdt  avait  navest,  ke  uzvaresh  hèt.  <•  Cela  doit  être  écrit  en  caractères  de 
VAvesia  ou  bien  en  caractères  de  Sevât,  ce  qui  est  le  huzvàresh; 

4^  D*autre  part,  un  passage  cité  par  Anquetil  (Z.  A.  Tome  II,  323),  porte  :  «  yahti^ 
bûnam  pann  lesân  huzvareshn,  »  j'écris  en  langue  pohlvie. 

5»  Une  glose  du  Farhang  sassanide  s'exprime  en  ces  termes  :  ^^maman  nipéshtâno 
rdipavan  huzvdreshn  yehtibûntano  nipishtano.  »  En  ce  qui  concerne  Técrivain,  en 
huzYàreshn,  yehtibûntano  est  écrire  (correspond  à  nipishtano).  Yehtibûntano  étant 
un  mot  sémitique  hebraeo-chaldœo-arabe,  il  est  clair  que  pour  l'auteur  de  cette  note 
le  huzvàresh  est  \a,  partie  sémitique  du  pehlvi  (nipishtano  est  le  mot  éranien). 

6«  Enfin,  un  autre  texte,  cité  par  Spiegel,  dit  :  «  Le  pehlvi  que  Ton  appelle  huzvàresh.» 

Il  résulte  de  toutes  ces  conclusions  :  l^*  Que  le  huzvàresh  fait  partie  du  pehlvi  ; 

29  Que  c'est  à  la  fois  un  mode  d'écrire  et  de  parler,  un  langage  ou  une  partie  d'un 
langage,  d'un  idiome; 

29  Que  ce  terme  s'applique  spécialement  aux  mots  sémitiques  entrant  dans  la 
composition  du  vocabulaire  pehlvi.  Qu'il  désigne  ceux-ci  directement  ou  leur  expli- 
cation en  éranien  ; 

4<>  Que  ce  n'est  pas  simplement  une  manière  d'écrire  des  mots  qu'on  ne  prononce 
jamais  comme  ils  sont  écrits,  un  composé  de  mots  pehlvis  qu'on  ne  lit  qu'en  y  substi- 
tuant les  correspondants  éraniens.  Car  s'il  en  était  ai.isi  on  n'aurait  jamais  eu  l'idée 
de  dire  «  la  langue  huzvàresh  ou  le  langage  huzvàresh,  le  mode  de  parler  huzvàresh. 
D'autre  part,  la  mention  isolée,  citée  par  Spiegel  ne  prouve  nullement  que  huzvàresh 
et  pehlvi  soient  identiques.  Les  autres  textes  sont  explicites  en  cette  matière  et  ne 
laissent  aucun  doute. 

La  mention  du  Kitdb^ul^Fihrist  portant  que  «<  les  lettres  sont  écrites  unies  ou 
séparées,  »  n'est  pas  complètement  fausse,  pe:isons*nous.  Si  le  même  fait  se  produit 
dans  l'écriture  des  mots  éraniens,  il  est  probable  que  cet  usage  est  venu  du  pays 
auquel  les  Persans  ont  emprunté  les  caractères  et  les  mots  huzvàresh  et  qu'il  est 
proprement  huzvàresh.  Toutefois,  cette  erreur  prouve  que  l'on  ne  peut  faire  fond  sur 
les  affirmations  d'Ibn  MuqafTa  quant  aux  détails  et  surtout  quant  aux  explications. 

Le  sens  du  mot  huzvàresh  est  des  plus  contestés.  On  le  trouve  écrit  huzvàresh, 
usvdresh  et  zvdresh  ;  en  persan,  hu  s'écrit  avec  Valif  et  non  avec  le  M.  On  se 
demande  d'abord  quelle  est  la  forme  originaire.  La  chute  totale  de  hu  dans  zvdresh, 
celle  de  h  dans  uzvaresh,  et  Valif  persan  indiquent  clairement  que  le  h  n'est  pas. 
primitif,  qu'il  a  été  ajouté  à  la  manière  orientale  sémitique  ou  du  moins  qu'il  n'est  pas 
partie  intégrante  du  mot.  L'orthographe  zvdresh  s'explique  très  naturellement  par 
l'usage  oriental  de  ne  point  écrire  les  voyelles  brèves.  C'est  par  l'effet  de  la  même  loi 
que  Avesta  est  souvent  écrit  Vesta  ;  par  exemple  au  prosBmium  du  Sad^er  on  trouve 
«  Tezd  ddd  vestd  va  zand,  Dieu  a  donné  l'Avesta  et  le  Zand.  » 

On  ne  peut  donc  admettre  les  dérivations  de  hu  zôhar,  «  bonne  offrande  »  ou 


huzatâr,  «  bonne  force  ».  Il  serait  du  reste  assez  étrange  qu'un  Idiome  ou  une  manière 
de  parler,  d*écrire,  fût  qualifiée  de  la  sorte  ;  on  chercherait  en  vain  et  un  fait  analogue 
et  la  cause  d*un  tel  fait. 

Le  Destour  Hoshenc^yi  lit  huzvdneshu  et  divise  ce  mot  en  huxvân  ash,  langue  d*A.&- 
syrie.  Cette  correction  n'est  fondée  sur  rien  ;  n  primitif  ne  devient  pas  r  de  la  sorte, 
et  d'ailleurs  cish  pour  Assyrie  est  du  domaine  des  suppositions  sans  ombre  d'appui. 

Haug  et  Zachau  analysent  uz  var  de  var  couvrir,  et  uz^  en  haut,  dehors  et  tra- 
duisent découvrir,  éclaircir,  expliquer.  Le  huzvàresh  serait  l'explication  des  mots 
sémitiques  en  éranien  ;  les  mots  éraniens  corespondant  aux  sémitiques.  Zachau 
s'appuie  sur  Tautorité  d'Ibn  Muqaffa  dont  les  paroles  ont  été  citées  plus  haut;  il  nous 
est  impossible  de  trouver  quoique  ce  soit  qui  justifie  cette  interprétation.  Le  mot 
uzvar  ne  se  rencontre  nulle  part,  rien  ne  permet  d'affirmer  qu'il  ait  existé  jamais. 
Son  correspondant  sanscrit  signifie  ouvrir  large  et  non  découvrir,  expliquer.  Il  se  dit 
des  yeux  (vdvrtanayana^  utvrtàxi)  et  il  est  d'un  emploi  très-rare,  les  Yédas  ne  le 
connaissent  point.  On  ne  peut  donc  établir  cette  opinion  que  sur  des  conjectures, 
toutefois,  c'est  la  seule  qui  ait  quelque  caractère  do  probabilité. 

Il  resterait  à  déterminer  ce  que  désignent  les  mots  pahlavi,  huzvàresh  oMUZVàresh. 
Par  le  premier  terme,  les  Parses  modernes  désignent  la  langue  du  Zand,  de  la  version 
pehlvie,  et  beaucoup  d'éranistes  l'admettent  comme  tel.  Cependant,  Spiegel  et  Zachau 
le  rejettent  parce  que  les  auteurs  persans  donnent  ce  nom  non-seulement  à  la  langue 
des  Sassanides,  mais  aussi  à  celle  de  Darius  et  semblent  entendre  par  pahlavi  tout 
persan  antérieur  aux  temps  de  la  domination  arabe  ;  parce  que,  en  outre,  il  n'est  pas 
certain  que  la  langue  du  Zand  fût  celle  de  la  province  nommée  pahlav.  Spiegel  adopte 
le  terme  de  huzvàresh  et  Zachau,  tout  simplement^  celui  de  zandique. 

Nous  ne  pouvons  suivre  en  ceci  les  savants  éranistes.  Huzvàresh  n'est  pas  le  nom 
d'une  langue,  on  l'a  vu  plus  haut.  Si  l'un  ou  l'autre  Parse  s'est  servi  de  ce  terme  lesàn 
huzvàresh  (langue  huzvàresh),  ce  fait  isolé  ne  peut  avoir  force  probante  contre  des 
explications  expresses  et  sérieuses.  Si  même  ce  terme  s'applique  parfois  à  la  langue 
du  Zand,  il  n'en  désigne  qu'une  partie,  le  groupe  des  mots  sémitiques  ou  Texplication 
de  ces  mots.  —  En  huzvàreshn^  dit  la  glose  du  Farhang  sassanien,  yehtibûntan 
signifie  nipishtano.  Le  huzvàresh  dit  Ibn  Muqaffa  se  compose  du  luilL'»  mots  environ. 
Evidemment  le  pehlvi  éranien  contient  plus  d'un  millier  de  mots  puisque  le  dictionnaire 
commencé  par  le  Destour  Peshutan  en  compte  déjà  trente  mille  dont  on  peut  à  peine 
séparer  deux  ou  trois  milliers  pour  la  partie  sémitique.  D'autre  part,  l'expression 
zandique,  langue  du  Zand  est  indirecte  et  incomplète,  car  d'autres  livres  que  le  Zand 
sont  écrits  en  cet  idiome ,  VArdâr-i^virâf  Ndmeh,  par  exemple,  le  Boundehesh  dans 
lequel  on  trouve  aussi  des  mots  sémitiques  (*),  le  Dinhart  et  bien  d'autres  encore.  Le 
Zand  ne  forme  qu'une  fraction  de  cette  littérature.  Il  en  est  autrement  de  VAvesta  ; 
seul  de  son  genre  il  peut  donner  son  nom  à  la  langue  qui  a  servi  à  sa  composition. 

Les  objections  que  l'on  soulève  contre  le  choix  du  mot  pehlvi  ne  sont  pas  solides. 
Les  Persans  de  la  période  arabe  ne  savaient  plus  rien  de  l'histoire  antique  de  leur 
pays.  Pour  eux,  entre  les  rois  légendaires  et  le  premier  Sassanide,  il  n'y  avait  que 

(i)  Ex.  TéhàM^mano^  doimer«  créer  ;  ihabahunattano^  rire;  shahofûniano,  abandonner,  etc.  etc. 
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Dàràl  et  Alexandre-le-Grand  {^).  Les  temps,  la  langue  ded  Achéménides  étaient 
choses  inconnues.  Ils  ne  soupçonnaient  point  que  la  Perse  des  Darius  et  des  Artaxerxès 
eat  parlé  une  autre  langue  que  celle  des  Ardeshirs  et  des  Sapors.  Les  inscriptions 
canéiformes  antiques  étaient  pour  eux  des  hiéroglyphes  indéchiffrables.  En  appelant 
pahlavi  l'ancienne  langue  de  la  Perse,  les  auteurs  du  X®  siècle  ou.  même  du  IX^  ne 
savaient  pas  qu*il  comprenait  plusieurs  idiomes  successifs  sous  cette  dénomination 
unique.  Le  mot  pahlavi  ayant  plusieurs  significations,  il  n'est  pas  étonnant  que  les 
écrivains  mahométans  surtout  Taient  employé  en  diverses  acceptions,  désignant  par  là 
ce  qui  se  rapportait  aux  anciens  héros,  à  la  Perse  ancienne,  à  certaine  province  et 
aux  yeux  des  Parses^  ce  mot  résumait  tout  ce  qui  concernait  la  Perse  ancienne 
parce  qu'ils  ne  connaissaient  pas  la  différence  existant  entre  l'état  antique  de  leur 
patrie  et  sa  situation  sous  ses  monarques  Zoroastriens.  Mais  en  parlant  d'une  langue 
pahlavie  ils  n'avaient  et  ne  pouvaient  avoir  en  vue  que  celle  de  ses  derniers  princes 
nationaux,  lui  attribuant  par  ignorance,  une  antiquité  exagérée. 

Pahlavi  était^  il  y  a  cinq  ou  six  siècles  déjà,  le  nom  que  les  Mazdéens  de  l'Inde 
donnaient  à  la  langue  de  la  version  de  VAvesta.  La  préface  de  Nériosengh  en  fait  foi  : 
«  j'ai  traduit  »  dit-il  «  ce  livre  de  traduction  du  Yaçna  du  zandpahalavi  en  sanscrit.  • 
Cette  expression,  on  peut  l'affirmer  hardiment,  n'a  point  été  inventée  par  les  Parses 
exilés  ;  ils  l'avaient  apportée  de  Perse.  Elle  devait  donc  être  employée  dès  le 
1X«  siècle. 

Khalil  Suphi,  dans  le  Nimet-ulrlàh  dit  :  petUavi  lughat  i  moghdn  va  pUars  qadim. 
•  Le  pehlvi  est  la  langue  des  Mages  et  de  l'ancienne  Perse  <•  et  il  i^oute  «  nullement 
mêlé  d'arabe  >»  {?iarabi  muhaXûty  etc). 

Pour  un  auteur  de  ce  temps,  les  anciens  Perses  sont  principalement  les  contem- 
porains des  rois  Sassanides.  Cela  se  comprendra  facilement  si  l'on  se  rappelle  que  le 
roi  Bahram  Gur  décréta  l'usage  officiel  du  Deri  au  lieu  du  Pehlvi  des  édits  et  monnaies. 
Celui-ci  devint,  de  la  sorte,  le  vieux  persan,  la  langue  des  anciens  Perses  «  lughat  i 
phars  qadim  »  et  le  dialecte  adopté  par  le  roi  fut  le  dert  ou  langue  de  là  porte f  de  la 
cour  royale,  zebân  Dèri. 

Spiegel  objecte  que  les  mots  pahlavdni  cités  par  Firdousi  ne  sont  pas  ceux  du 
huzvàresh  (il  cite  entre  autres  le  nom  du  fleuve  Arvand  qui  est  en  huzvàresh  dagart)^ 
et  que  dans  deux  poèmes  pehlvis  reproduits  dans  le  Târihh^i-ifûzidf  on  ne  trouve  pas 
un  seul  mot  sémitique.  Mais  il  n'est  pas  étonnant  que  Firdousi  ait  évité  les  mots  de 
cette  provenance,  lui  étranger  à  la  religion  parse  et  à  ses  livres  sacrés  et  qu'il  s'en  soit 
tenu  à  l'élément  éranien  !  Cela  ne  prouve  donc  rien  quant  à  la  nature,  mixte  ou  non 
du  pehlvi.  Cette  réflexion  s'applique  toute  entière  aux  deux  poèmes  en  question.  Le 
pehlvi  sémitique,  une  fois  banni  de  la  cour  par  Bahram  ne  s'est  plus  conservé  que 
dans  la  littérature  religieuse  des  Parses  et  parce  que  ceux-ci  le  regardaient  comme 
langue  sacrée;  le  persan  sassanide  s'est  peu-à-peu  épuré  au  point  de  ne  plus  contenir 
que  des  éléments  éraniens.  Lorsque  le  grand  Rivâiet  dit  que  l'écriture  du  pàzend  est 
lepehlevi  {harfpâzand  yaghani  pahlavi),  de  quels  caractères  peut-il  parler  si  ce 
n'est  de  ceux  du  Zand  puisqu'ils  sont  les  seuls  avec  ceux  de  VAvesta  qui  servaient 
aux  livres  religieux  des  auteurs  du  Rivâiet  9 

(>)  Les  successeittrfl  de  ce  prince  et  les  Arsacides  sont  à  peine  connus  d'eux. 
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Si  le  mot pàhUnH  désigne  Tancien  persan  il  doit  s'appliqner  avant  tout  &  la  langue 
sassanide  car  elle  est  pour  les  auteurs  mazdéens  du  IX«  ou  du  X*  siècle  l'ancien 
persan  par  excellence.  Il  y  a  certainement  de  la  confusion  dans  les  idées  et  les  dires 
des  Parses,  mais  il  n'en  est  pas  moins  évident  que  la  langue  du  zand,  au  moins  dans 
sa  partie  éranienne  doit  être  pour  eux  l'ancien  persan  par  excellence.  Us  confondent 
parfois  le  pehlvi  et  le  huzvàresh  comme  dans  ce  passage  du  Rivâiet  où  il  est  dit  : 
«  paJUavi  hah  huzvàresh  guyend  »  le  pehlvi  que  l'on  dit  huzvàresh,  ce  qui  veut  dire  : 
le  pehlvi  qu'on  appelle  aussi  huzvàresh  ou  plutôt  puisque  le  mot  «  aussi  »  manque  : 
la  partie  du  pehlvi  qu'on  appelle  huzvàresh.  Rien  d'étonnant  en  cela  si  les  deux  termes 
se  rapportent  à  un  même  langage  comme  nous  le  pensons.  Les  Parses,  peu  érudits» 
n'ont  pas  toujours  su  distinguer  nettement  les  choses,  et,  voyant  le  terme  huzvàresh 
appliqué  aux  mots  sémitiques,  ils  ont  cru  qu'il  était  également  applicable  au  reste. 
Pour  Zachau,  l'explication  est  toute  différente.  Le  huzvàresh,  à  ses  yeux,  n'est  point 
du  domaine  du  Zand-Avesta.  Il  n'a  même  rien  de  commun  avec  le  pehlvi  éranien. 
C'est  tout  simplement  un  autre  nom  du  pàzend,  un  synonyme  de  pàrsi.  Le  huzvàresh, 
dit-il,  c'est  la  langue  que  Spiegel  a  décrire  dans  sa  grammaire  pàrsie.  Il  affirme  même 
que  ces  langues  sont  entièrement  identiques  quant  au  vocabulaire  et  quant  aux  formes. 
On  comprend  difficilement  une  semblable  opinion  chez  ce  savant  orientaliste. 

Les  baseti  de  toute  son  argumentation  sont  le  texte  d'Ibn  Muqaffa  et  la  note  du 
Farhang  sassanien  dont  il  a  été  question  précédemment.  Or,  Muqaffa  dit  positivement 
que  le  huzvàresh  est  une  manière  d'écrire  (ou  de  prononcer)  et  qu'il  se  compose  de 
mille  mots  environ.  Ces  traits  ne  conviennent  à  aucune  langue  évidemment,  pas  plus 
au  persan  moyen  ou  pàrsi  qu'à  toute  autre.  La  glose  du  Farliang  (en  huzvàreshn 
yehtiàûntano  est  niplshtano)  peut  s'entendre  de  deux  manières.  Il  n'y  est  pas  claire- 
ment indiqué  lequel  des  deux  mots  appartient  au  huzvàresh  ;  mais  quand  même  ce 
serait  nipishtano  cela  n'autoriserait  nullement  à  confondre  le  huzvàresh  avec  le 
pàrsi.  Cette  phrase  prouve  même  tout  le  contraire  ;  nipishtano  est  une  forme 
pehlvie  et  non  pàrsie,  car  le  o  final  appartient  au  pehlvi  seul  et  la  forme  pàrsie  est 
navashtan.  Tous  les  textes,  du  reste,  s'opposent  à  l'Identification  proposée  par  Zachau. 
Dans  l'un,  nous  voyons  distingués  U  langue  de  la  loi  (l'avestique),  le  huzvàresh,  la 
langue  des  grands  de  la  loi  et  celle  du  peuple. 

La  dernière  est,  sans  contredit,  le  néo-persan  ;  la  première,  celle  de  VAvesta.  Les 
grands  de  la  loi  ne  peuvent  être  que  les  Destours,  Mobeds,  etc.  Or,  leur  langue  à  cette 
époque  était  le  pàrsi  dans  lequel  sont  écrits  le  Minakhired,  le  commentaire  de 
VAogenuzdaeca  et  autres  traités  de  religion.  Or,  le  huzvàresh  est  cité  comme  un 
idiome  différent;  comment  donc  les  confondre  ? 

Des  trois  mots  que  les  auteurs  persans  nous  ont  conservés  du  vocabulaire  huzvàresh, 
deux  au  moins  sont  pehlvis  (gâsht  et  nipishtano)^  le  dernier  même  appartient  exclu- 
sivement au  vocabulaire  du  Zand.  Enfin,  les  mots  érano-pehlvis  ne  sont  pas  iden- 
tiques à  leurs  correspondants  pàrsis,  les  uns  et  les  autres  suivent  des  lois  phoniques 
différentes.  Comparez  :  pehlvi  pàrsi 

patmAn  pémàn  (mesure) 

vanâs  gunâh  (faute) 

rûbashn  rareshn  (mouvement  en  avant) 
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On  trouvera  des  détails  à  ce  sujet  dans  notre  Manuel  du  PeMviy  pp.  vi,  vn,  ix  et  x. 

Remarquons  en  terminant  que  les  deux  textes  les  plus  sérieux  portent  (hu)zYàreshn 
et  non  huzYaresh,d*où  Ton  doit  induire  que  ce  mot  est  un  terme  abstrait  désignant 
non  un  idiome  mais  une  manière  de  s'exprimer,  un  vocabulaire  ou  quelque  chose  de 
ce  genre;  et  concluons: 

Le  pehlvi  est  la  langue  de  la  version  de  VAvesta  et  strictement  entendu,  ce  mot  en 
désigne  la  partie  persane  ou  le  dialecte  persan  qui  a  servi  à  former  cette  langue 
mixte.  Hu2vàreshn  ou  uzvareshn  désigne  Tensemble  des  mots  sémitiques  introduits 
dans  la  langue  du  Zatid.  Ibn  Muqaffa  a  eu  peut-être  même  en  vue  le  Farhang  sassanien. 
Aussi,  Fauteur  de  ce  livre  annonce-t-11,  dans  la  préface,  que  ce  qu'il  écrit  est  un  voca- 
balaire  assyrien,  asûri.  Par  abus  de  langage  ou  par  erreur,  les  Parses  identifient 
parfois  l'uzvâreshn  au  pehlvi,  mais  ce  genre  d'erreur  dont  ils  sont  coutumiers  ne 
détruit  pas  l'autorité  de  textes  clairs  et  provenant  d'auteurs  instruits. 

On  pourrait  peut-être  douter  encore  si  le  huzvàresh  comprend  les  mots  pehlvis 
sémitiques  ou  leurs  correspondants  éraniens.  Les  textes  ne  le  disent  pas  expressément 
mais  il  n'est  guère  possible  de  s'y  méprendre  si  l'on  examine  la  question  de  près. 

Le  huzvàresh  comprend  mille  mots  environ,  dit  Ibn  MuqafiTa.  On  n'écrit  ainsi  que 
les  mots  prononcés  autrement  qu'ils  ne  s'écrivent;  tout  cela  ne  peut  s'appliquer  qu'à 
l'élément  sémitique.  Les  termes  «  en  huzvàreshn,  yektVbûntano  signifie  nipishtanOf  » 
veulent  dire  naturellement  que  yektibûntafw  est  huzvàresh  et  a  le  sens  d'écrire.  Tout 
comme  la  phrase  :  «  en  allemand,  ^c^r^i&^n  c'est  écrire,  *»  indique  que  schreWen  est 
allemand. 

Quel  peuple  d'ailleurs  a  Jamais  imaginé  de  séparer  les  mots  de  la  langue  nationale 
correspondants  à  des  termes  empruntés  à  un  idiome  étranger,  d'en  faire  un  groupe  à 
part  et  de  lui  donner  un  nom  spécial.  Rien  de  plus  naturel  au  contraire  que  de 
grouper  les  mots  étrangers,  de  les  expliquer  et  de  leur  donner  un  qualificatif  propre. 

Le  terme  complet  pour  désigner  la  langue  daZand  serait  donc  pcMavi-huxvâresh» 
mais  le  premier  terme  suffit  comme  l'employait  déjà  Nériosengh  au  XIY®  siècle, 
attestant  ainsi  que  ses  coreligionnaires  l'avaient  apporté  de  la  Perse  plusieurs  siècles 
auparavant. 

On  emploie  pour  désigner  le  pehlvi  éranien  et  le  pàrsi,  le  terme  pàzend.  G  est  évi- 
demment fautif.  Il  est  vrai  que  dans  quelques  passages  d'auteurs  persans  ou  arabes, 
ce  mot  semble  être  employé  pour  désigner  une  langue  mais  ce  ne  peut  être  que  par 
inexactitude  de  langage  ou  figure.  Pàzend  est  ce  qui  concerne  le  Zand,  ce  qui  y  est 
igouté,  ce  qui  l'explique  {paiti  zand).  Comme  zand  ce  ne  peut  être  que  le  nom  d'un  livre 
ou  d'un  mode  d'explication.  On  peut  dire  métaphoriquement  que  le  pàrsi  est  l'explica- 
tion du  zandhuvaresh,  mais'cela  ne  permet  pas  d'afirmer  que  pàzend  est  le  nom  d'une 
langue.  Il  faut  dire  langue  du  pàzend  ou  pàzendique.  Pàrsi  ou  phàrsi  convient  mieux 
car  en  réalité  c'était  la  langue  de  la  Perse  au  VIII«  siècle. 
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CHAPITRE  VIII 


AUTHENTICITÉ  DE  UAVESTA 

Une  question  vivement  agitée  au  siècle  dernier  et  maintenant  dépourvue  d'intérêt 
est  celle  de  l'authenticité  d^Zend-Avesta.  L'ouvrage  qu'Anquetil  présentait  au  monde 
savant  était-il  bien  le  code  antique  de  la  religion  zoroastrique  ou  bien  était-ce  une 
œuvre  de  fantaisie,  fabriquée  par  les  prêtres  parses.  Il  s'était  soulevé  à  ce  sujet  des 
doutes,  que  la  traduction  d'Anquetil  justifiait  en  partie.  L'Angleterre  se  déclara  en 
général  contre  l'authenticité  des  livres  avestiques.  William  Jones  la  combattit  même 
avec  violence.  Ce  qu'il  faisait  valoir  surtout  était  que  leurs  doctrines  et  leurs  pres^ 
criptions  étaient  le  plus  souvent  contraires  au  bon  sens.  Ce  n'était  point  cela  que 
l'on  attendait  de  Zoroastre.  Il  accuse  Anquetil  d'ignorance  ou  de  sottise.  «  Ainsi^ 
dit-il,  vous  avez  insulté  le  goût  du  public  en  lui  présentant  des  sottises  ou  vous 
l'avez  trompé  en  lui  débitant  des  mensonges,  »  etc.^  etc. 

Ricbardson,  dans  la  préface  de  son  dictionnaire  persan,  se  prononça  dans  le  même 
sens  mais  il  ajoutait  des  raisons  philologiques.  Il  croyait  trouver  dans  VAvesta  et  le 
pehlvi  grand  nombre  de  mots  arabes  et  il  ne  pouvait  découvrir  aucun  rapport  entre 
les  langues  de  ces  livres  et  le  persan  moderne.  Aujourd'hui,  ces  objections  ne  seraient 
plus  soutenables.  Le  pehlvi  contient  des  mots  sémitiques  mais  non  des  mots  arabes, 
et  la  filiation  de  ces  langues,  leur  parenté  du  moins,  est  scientifiquement  établie. 

D'autres  savants  prétendaient  que  la  langue  avestique  n*était  que  du  sanscrit 
mutilé  exprès  ou  par  ignorance  et  n'avait  jamais  pu  avoir  une  existence  propre. 
L'Allemagne  se  montra  en  générai  plus  favorable  à  la  découverte  du  savant  français. 
Meiners  et  Tychsen,  il  est  vrai,  se  joignirent  à  Jones  pour  repousser  la  version 
d'Anquetil.  Mais  Kleuker(*)  traduisit  cette  œuvre  et  dans  un  appendice  il  rapporta  les 
passages  des  auteurs  anciens,  relatifs  à  la  religion  des  Mages.  C'est  sur  ce  rappro- 
chement qu'il  établit  l'authenticité  des  livres  parses.  Mais  celui  qui  mit  la  dernière 
main  à  la  besogne  fut  le  célèbre  danois  Emmanuel  Rask  qui  so'tAadit  à  Bombay  pour 
procurer  à  l'Université  de  Copenhague  de  nombreux  manuscrits  parses.  En  1826,  il 
publia  un  petit  écrit  qui  mit  fin  à  la  controverse  en  démontrant  que  le  zend  est  une 
langue  déterminée,  ayant  ses  lois  à  elle  et  sœur  du  sanscrit  (^). 

On  pourrait  aijyourd'hui  renforcer  ces  preuves  et  démontrer  que  le  zend  n'est  pas 
seulement  une  langue  sœur  du  sanscrit,  mais  qu'il  a  conservé  des  formes  anciennes  que 
la  langue  des  brahmanes  a  perdues.  Telles  sont,  par  exemple,  sa  (=:  oo),  suffixe  de  la 
2^  personne  du  singulier  des  temps  secondaires  du  moyen  (sanscrit  thàs)  i  vahiy  de 
la  1^  personne  du  duel  actif  (sanscrit  vas)  ;  les  formes  fortes  aux  accusatifs  du 
pluriel,  etc. 


0)  Klenker.  Zorotuter's  Lebendischês  wôrt, 

C)  Ueber  dos  Aller  und  diê  JSchtheii  der  Zendsprache  und  dos  Zend-Avesta,  Uebersetzt  von  V. 
de  Hagen.  Berlin,  IStô, 


Bu  même  temps  que  ces  preuves  philologiques  s'étabUsnient^  on  avait  reconnu 
que  la  transmission  du  texte  écrit  des  livres  zoroastriens  pouvait  se  constater  d'une 
manière  ininterrompue  et  que  les  croyances  et  pratiques  religieuses  exposées  dans 
les  livres-manuscrits  d'Anquetil,  ne  différaient  point»  quant  au  fond»  de  celles 
attribuées  aux  Perses  par  les  auteurs  grecs  et  latins. 

Il  nous  est  impossible  de  reproduire  ici  tous  les  passages  des  écrivains  de  l'antiquité 
qui  démontrent  cette  double  thèse  ;  nous  devons  nous  borner  à  en  citer  les  principaux: 

A)  Transmission  ininterrompue  du  texte  zend. 

1.  Le  péripatéticien  Hermippe  de  Smyrne  (IIP  siècle  avant  J.-G.)  écrivit  de  nom- 
breux traités  sur  les  livres  religieux  de  la  Perse;  il  énumère  tous  les  écrits  de  Zoro- 
astre  et  parle  de  leur  contenu  (Voy.  Pline,  ff.  N.  XXX,  1.  2  ;  Diog.  Laert.  Proœm.  6» 
éd.  Hûbner)  ; 

2.  Nicolas  do  Damas  (1*^  siècle  avant  J.-C.)  affirme  que  Cyrus  apprit  dans  sa  jeu- 
nesse les  sentences  de  Zoroastre  (frag.Gà,  éd.  Millier).  Comparez  Platon»  Alcibiade  I» 
circa  flnem  ; 

3.  Pline  (commencement  du  P^  siècle  de  l'ère  chrét.)  rapporte  plusieurs  des  pres- 
criptions de  l'Avesta.  Voy.  H.  N.  XVIII,  65; 

4.  Philon  deByblos  (l^^*  siècle  P.-C.)  cite  textuellement  un  passage  extrait  des  livres 
de  Zoroastre  et  relatif  à  la  nature  de  Dieu  {fra^.  9»  éd.  Mûller); 

5.  Dion  Chrysostome  (fin  du  !«■'  siècle  P.-C.)  parle  longuement  des  hymnes  zoroas- 
triens, où  sont  chantés  le  soleil  et  le  char  du  Dieu  suprême^  qu'il  confond  avec  Coiç- 
Ce  char  n'est  autre  chose  que  l'ordre  de  l'univers^  la  marche  du  temps  et  des  corps 
célestes  ; 

6.  Pausanias  (milieu  du  II«  siècle  P.-C.)  décrit  un  sacrifice  offert  par  des  Mages  à 
Hierocésarée»  sacrifice  dont  il  fut  témoin.  Les  cérémonies  qu'il  décrit  sont  bien  celles 
de  la  loi  de  Zoroastre  ;  il  dit  d'ailleurs  en  termes  exprès:  le  Mage  invoqueje  ne  sais  quel 
Dieu  par  des  prières  tirées  d'un  livre  écrit  en  une  langue  barbare^  inconnue  auœ 
Orecs  (  Voyage  en  Élide,  livre  V.  ch.  XXVII,  3.).  Clément  d'Alexandrie  (fin  du  II«  siècle 
P.-C.)  affirme  que  les  disciples  de  Prodicus  se  vantaient  de  posséder  les  écrits  de  Zo- 
roastre. Voy.  Stromat.  V»  p.  508.  Nous  touchons  ainsi  aux  temps  des  Sassanides. 

B.)  Textes  relatifs  aux  croyances  et  aux  pratiques  religieuses  des  Perses. 

lo  Croyance  aux  deux  principes  opposés  ûpofAaa$v)ç  et  ApcifMlvcoc  (les  Grecs  appellent 
aussi  ce  dernier  Hadès).  Voy.  Eudoxe  de  Cnide^  Théopompe  et  Aristote  ap.  Diog.  Laert. 
Proœm.  n.  6, 8;  Plutarque.  De  Iside,  46-47;  id.  Themistocle  28  ;  Strabon  XV.  III^  13; 
Agathias  n.  24.—  Défaite  finale  d'Areimanios.  Voy.  Théopompe  ap.  Plut.  De  Iside,  47. 

29  Les  Perses  n'ont  ni  temples  ni  représentations  de  la  divinité»  ils  sacrifient  sur 
les  hauteurs.  Hérodote  1. 131;  Xen.  Cyr.  VIII.  7»  3;  Dino.  ap.  Clem.  Alex.  Cohort.  ad 
génies  V,  p.  66,  éd.  Potter  ;  Cicéron.  De  leg.  IL  10;  Strabon  XV.  III,  13.  —Pour  eux 
le  feù  et  Teau  sont  les  seuls  représentants  de  l'être  divin.  Voy.  Dino»  p.  0  éd.  Mûller. 

»  Coite  du  feu»  sacrifices  qui  lui  sont  offerts.  Strabon  XV.  UL  14;  Hérod.  III»  16.— 
Le  feu  sacré  était  porté  devant  le  roi  des  Perses.  Amm.  Marc.  lac.  cit.  —  Les  Mages  du 
dernier  des  Darius  accompagnent  l'autel  du  feu  en  chantant  des  hymnes  dans  une 
langue  mystérieuse.  Quint.  Curt.  III.  3,  8.  —  Pausanias.  Voyage  de  LyéUet  V.  27»  8» 
décrit  r«iitdl  du  fsu  et  le  représente  tel  que  l'indique  VAvestaé 


fti^ran  nmoDucnoN. 

4«  Caltedela  terre,  libations.  Phitarqne,Artaxerxis  23  ;  MschjlBpPenœ  623;  Zen. 
Cyr.  III,  3.  22. 

5^  L'eau  est  chez  les  Perses  l'objet  d'un  respect  religieux  ;  ils  ne  peuvent  s'en  servir 
que  pour  boire,  pour  se  purifier  ou  pour  arroser  les  plantes.  Àmm.  Marc.  XXTIL  6,  24  ; 
Agathias  II.  24;  Strabon  XV.  III,  14  med. 

6»  Horreur  des  Perses  pour  le  mensonge.  Hérod.  I,  138;  Strabon  XY.  III,  18;  Platon» 
Alcibiade  1. 122.  —  Le  simple  serrement  des  mains  à  la  conclusion  des  contrats  est  un 
gage  assuré  de  leur  exécution.  Hérod.  I.  136  ;  Diod.  Sic.  XVI.  43.  —  Contracter  des 
dettes  est  regardé  comme  un  acte  honteux.  Hérod.  1. 138. 

1^  Distinction  établie  entre  les  créatures  du  bon  esprit  et  celles  du  mauvais,  pres- 
criptions relatives  à  la  propagation  des  uns  et  à  la  destruction  des  autres.  Agathias 
IL  24  ;  Plut.  De  Iside  47;  QuœsL  conviv.  IV.  5,2— Hérod.  I.  140.  inf.,  dit  que  les  prê- 
tres perses  s'appliquent  à  tuer  les  serpents,  les  fourmis,  etc. 

8<>  Culte  de  Mitbra.  Quint.  Curt.  IV.  13,  ante  med.  ;  Strabon  XV.  III,  13. 

Culte  d'Anâhita.  Strabon  XL  VIII,  4  med.  ;  XV.  III,  15.  Strabon  appelle  ce  génie 
Analtis  (Voyez  Windischmann,  Afiàhita). 

Tistrya.  Le  créateur  a  placé  Sirius  dans  le  ciel  pour  qu'il  en  soit  le  gardien.  Plut. 
De  Iside^  loc.  cit. 

9^^  Sacrifice  du  HAma.  Plut.  ibid.  le  décrit  tel  qu'il  est  encore  en  usage  acûourd'hui. 

10<>  Usage  du  Bareçman.  Dino  frag.  9  éd.  MûUer  ;  Strabon  XV.  III,  14  inf.  —  Usage 
du  Paîtidàna.  Srrabon  XV.  III,  15.  c.  med. 

Chant  des  hymnes  du  Yaçna,  etc.  pendant  le  sacrifice.  Strabon  ibid.  14;  Pausanias, 
loc.  cit.;  Hérod.  I.  132;  Quint.  Curt.  III.  3,  8. 

IP  Mode  d'enterrement.  Les  chiens  sont  appelés  ensevelisseurs,  èvro^cxotat  par  les 
Bactriens  (Strabon  XL  II,  3).  Onesicortos  accuse  ces  peuples  de  livrer  aux  chiens  les 
vieillards  et  les  infirmes  (Strab.  Md.).  Nous  verrons  au  Vendidâd  III,  la  source  de 
cette  erreur.  Comp.  Hér3dote  I.  40.  init.  ;  Euséb.  Praep.  Evang.  p.  277  ;  Agathias  IL 
23.  éd.  Niebuhr. 

Nous  pourrions  poursuivre  plus  loin  encore  cette  étude  comparative,  mais  elle  nous 
entraînerait  au  delà  des  bornes  prescrites.  Il  faudrait  citer  des  pages  entières  des  au* 
teurs  grecs.  Ce  qui  précède  sufiira  amplement. 


CHAPITRE  IX 

STYLE  DE  UAVESTA 

UAvesta  est  en  général  d'un  style  simple  et  sans  art.  Les  légendes,  les 
prières,  les  hymnes  qu'il  contient  pourraient  être,  quand  au  fond,  comparés 
aux  chants  sacrés  de  rinde  aryaque  ;  mais  au  point  de  vue  littéraire  ils  en  diffè- 
rent complètement.  En  vain  chercherait-on  dans  VAvesta  cette  vivacité  de 
sentiment,  cette  naïveté,  cette  richesse  d'imagination,  cet  éclat  des  images,  cette 
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magnifleancd  du  langage,  qui  caractérisent  le  Rig^Véda;  on  n'y  trouverait  rien  de 
semblable.  L'auteur  du  Vendidâd,  du  Vispered,  du  Yaçna  n*est  point  un  aède 
chantant  les  splendeurs  de  la  création  qu*il  contemple  avec  enthousiasme,  ou  célé- 
brant les  hauts  faits  des  héros  de  sa  race.  C'est  un  prêtre  écrivant  pour  les  besoins 
du  culte,  c'est  un  réformateur  qui  s'applique  à  développer  les  principes  d'une  légis- 
lation nouvelle.  Les  Yeshts  cependant  renferment  quelques  hymnes  auxquels  on  ne 
peut  refuser  cette  grandeur  des  images,  cette  élévation  des  pensées  qui  témoignent 
d'une  vraie  inspiration. 

La  plupart  des  chants  et  des  prières  de  VAvesta  manquent  d'ensemble  comme  de 
poésie,  ils  sont  dépourvus  de  vie  et  d'éclat  ;  on  n'y  trouve  guère  que  des  mythes 
décolorés,  des  personnages  sans  action.  Certains  morceaux,  auxquels  les  beautés 
poétiques  ne  faisaient  point  défaut,  ont  été  défigurés  par  des  interpolations  qui  en 
détruisent  l'unité  et  leuiv  enlève  leur  caractère  lyrique.  Avant  tout,  l'auteur  de 
VAvesta  vise  à  être  exact,  précis  et  complet,  à  exposer  sans  omission  tous  les  cas 
d'application  de  la  loi  qu'il  promulgue,  tous  les  attributs,  tous  les  actes  des  génies 
qu'il  invoque.  Les  qualités  littéraires  de  son  œuvre  ne  le  préoccupent  guère.  Sacri- 
fiant  généralement  tout  à  la  précision  et  à  la  clarté,  il  emploie  les  mêmes  termes 
pour  exprimer  une  même  idée,  dussent-ils  se  représenter  vingt  fois  de  suite.  Aussi 
VAvesta  se  distingue-t-il  par  ses  répétitions  indéfinies,  ses  énumérations  comfdètes 
et  parfaitement  graduées  ;  ce  sont  Ik,  pense-t-on,  des  traits  caractéristiques  des  plus 
anciennes  parties  de  l'ouvrage. 

Il  serait  cependant  injuste  de  dénier  tout  mérite  littéraire  aux  livres  mazdéens 
autres  que  les  Gàthâs.  Le  Vendidâd  lui-même  n'est  pas  dépourvu  de  conceptions 
poétiques,  d'images  brillantes  ou  gracieuses,  de  peintures  vives  et  frappantes.  Nous 
pourrions  citer  comme  exemple^  la  tentation  de  Zoroastre  au  commencement  du 
IIX*Fargard,  la  description  du  printemps  au  Farg.  V.  43-44;  celle  de  laDruJe,  VILS; 
les  §§  57-^  du  y«  Fargard  et  d'autres  endroits  semblables.  Malheureusement,  bien  des 
passages  qu'anime  le  soufile  poétique  so  dérobent  à  la  critique,  parce  qu'ils  n'ont 
point  encore  été  complètement  élucidés.  Tels  sont  les  §§  99-110  du  III«  chapitre,  les 
^  46-^  du  IP  et  bien  d'autres  encore  .  Nous  no  pourrions  entrer  dans  l'examen  de 
ces  morceaux  sans  dépasser  les  limites  que  nous  nous  sommes  assignées.  Nous  nous 
fréterons  donc  ici  et  nous  nous  bornerons  pour  le  moment  à  poser  en  parallèle  deux 
morceaux  du  même  genre  appartenant  l'un  au  Rig-  Véda,  l'autre  au  Khorda^Avesta. 
Ce  sont  deux  hymnes  adressés  au  soleil  ;  leur  comparaison  permettra  d'apprécier  la 
distance  qui  sépare  la  littérature  védique  de  la  littérature  éranienne.  L'hymme  de 
VAvesta  est  certainement  un  des  plus  beaux  que  contienne  ce  livre. 

La  traduction  que  no'is  présentons  ici  est  celle  de  M.  Eichhoff.  Nous  l'avons  choisie 
à  dessein  pour  qu'on  ne  pût  l'accuser  de  rester  en-dessous  de  l'original;  peut-être 
pourrait-on  lui  reprocher  d'ajouter  aux  beautés  de  son  modèle. 

HYMNE  AU  SOLEIL  (Rig^Véda.  Mand.  1.  9.  7.  1-10). 

1.  I)éjà  vers  les  hauteurs  du  ciel  les  rayons  annoncent  le  soleil,  voyant  tout,  visi- 
ble à  tous. 

2.  Au  loin,  semblables  aux  voleurs,  les  astres  fuient  ses  regards  lumineux. 


3.  S68  rayons  qal  Jaillissent  éclairent  les  créatures,  en  resi^endissant  oonme  ém 
flammes. 

4.  Pénétrant,  accessible  A  tous,  tu  crées  la  lumière,  ô  soleil  I  et  tu  retends  sur 
l'atmosphère  immense  ; 

5.  Tu  te  lèyes  devant  la  foule  des  dieux,  devant  les  hommes,  A  la  face  du  ciel. 

6.  De  ces  regards  de  feu  que  tu  lances  sur  la  terre  qu'habitent  les  humains,  ô  Dieu 
protecteur  1 

7.  Tu  produis  dans  ie  ciel  et  le  jour  et  la  nuit,  toi  qui  connais  les  êtres  1 

8.  Sept  cavales  fauves  te  portent  sur  ton  char.  Dieu  à  la  chevelure  rayonnante,  aux 
regards  flamboyants. 

9.  Tu  attelés  tes  sept  cavales  de  couleur  pure  et  sous  tes  rênes  elles  font  voler  ton 
char  {*). 

10.  Nous  qui  Toyons  la  lumière  toujours  supérieure  aux  .ténèbres,  nous  invoquons 
le  soleil  étincelant^  la  lumière  divine  par  excellence,.. 

YESHT  DO  SOLEIL  {Khorda^Avesta.  Yesht  6.)  (*). 

1.  Nous  célébrons  le  soleil  immortel,  étincelant,  aux  coursiers  rapides.  Quand  le 
soleil  brillant  illumine,  lorsque  l'éclat  du  soleil  illumine,  alors  les  Yazatas  célestes 
sont  là  par  centaines,  par  milliers,  ils  supportent  cette  lumière,  ils  distribuent  cette 
lumière,  ils  répandent  cette  lumière  sur  la  terre  créée  par  Ahura-Mazda  pour  la  pros- 
périté des  mondes  purs,  pour  celle  du  corps  pur,  pour  celle  du  soleil  étincelant,  im- 
mortel, aux  coursiers  rapides. 

2.  A  mesure  que  le  soleil  grandit,  il  purifie  la  terre  créée  par  Ahura,  il  purifie  les 
eaux  courantes,  il  purifie  les  eaux  de  source,  il  purifie  les  eaux  des  mers  ;  il  purifie 
les  eaux  stagnantes.  Il  purifie  toutes  les  créations  pures  qui  appartiennent  à  Çpenta- 
Mainyus. 

3.  Mais  quand  le  soleil  ne  se  lève  pas,  les  Dévas  tuent  tout  ce  qui  habite  les  sept 
régions,  et  aucun  Yazata  céleste  dans  le  monde  corporel  n'a  le  moyen  de  les  arrêter 
ni  de  leur  résister. 

4.  Quiconque  sacrifie  au  soleil  immortel,  étincelant,  aux  chevaux  rapides,  afin  de 
résister  aux  ténèbres,  afin  de  résister  aux  Dévas  ténébreux,  de  résister  aux.  voleurs  et 
aux  brigands,  de  résister  aux  Yàtus  et  aux  Pairikas,  de  résister  à  Tesprit  destructeur, 
meurtrier,  celui-lA  sacrifie  à  Ahura-Mazda,  il  sacrifie  aux  AmesharÇpenus,  il  sacrifie 
A  sa  propre  Ame. 

6.  Il  satisfait  tous  les  Yazatas  célestes  et  terrestres  celui  qui  sacrifie  au  soleil  im-  ' 
mortel,  étincelant,  aux  coursiers  rapides. 

Ajoutons  pour  être  juste  que  les  Yeshts  les  plus  récents  tels  que  ceux  de  Mithraet 
d*AnAhlta  ont  des  passages  d*une  vraie  poésie. 

Q)  Noai  citons  textaeUement  la  traduction,  bien  qaHci  eUe  •'écarte  on  pen  trop  dn  texte.  (Voy. 
Poésie  héroïque  des  Indiens,  par  Eichhoff,  pp.  29  et  30.) 

(>)  Fragment  traduit  par  Sichhoff  (Voy.  Bibliothèque  orientale,  t.  II,  p.  US,  coL  2)  quelques  ter- 
mes ont  été  changés  parce  qu'ils  étaient  inexacts. 


w 
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CHAPITRE  X 
MÉTRIQUE  DE  L'AVESTA 

Avant  que  Westergaard  eût  mis  la  main  à  son  édition  du  Yaçna  qui  précéda  celle 
de  Spiegel,  personne  ne  soupçonnait  que  VAvesta  contint  des  hymnes  écrites  en  vers. 
Les  Parses  eux-mêmes  n'avaient  plus  connaissance  de  ce  fait.  L'auteur  du  SacMer 
affirme  que  les  livres  de  la  loi  sont  écrits  en  prose  et  qu'il  a  été  chargé  d'en  écrire  la 
substance  en  vers.  «  Benazer  hin  sakhunhâ  (^)  hardeh  and....  marâ  amar  shud  ta 
henazem  hôram.  » 

Cependant,  leurs  manuscrits  distinguaient  les  vers  des  Gâthâs;  les  membres  des 
strophes  ou  versets  s'y  trouvaient  séparés  et  n'étaient  point  écrits  les  uns  à  la  suite 
des  autres  sans  interruption.  —  Aussi,  Westergaard  rétablit  d'emblée  les  lignes 
rythmiques  des  Hâs  XXVIII  à  XXXIV,  XLII  à  L  et  LU.  Des  études  ultérieures  fixèrent 
les  lois  des  vers  et  des  strophes  suivies  dans  ces  chants. 

En  1860,  Westphal,  tout  en  déterminant  plus  strictement  ces  règles  de  métrique, 
constata  que  les  Gâthàs  n'étaient  pas  les  seuls  morceaux  avestiques  qui  suivissent 
un  rythme  déterminé  ;  il  trouva  que  le  Yesht  de  Hôma  (Yaçna  IX)  était  également 
rythmé,  mais  suivant  d'autres  principes.  Là  c'était  l'antique  çlôka  qui  régnait  ; 
c'est-à-dire  la  double  phrase  de  seize  syllabes  dont  chaque  membre  est  divisé  en  deux 
parties  égales.  Il  analysa  de  la  sorte  les  versets  5  à  35  (^).  Le  commencement  résista 
à  ses  efforts. 

Ce  qui  entravait  l'analyse  métrique  c'était  l'ignorance  des  lois  prosodiques,  c'étaient 
en  outre  les  erreurs  de  copie  qui  abondent  dans  les  manuscrits.  On  ne  savait  point 
quelles  syllabes  devaient  être  considérées  comme  muettes,  quelles  autres  pouvaient 
être  étendues,  où  et  quand  on  devait  ou  l'on  pouvait  disjoindre  ou  contracter  les 
doubles  voyelles,  etc. 

C'est  à  cette  étude  que  s'appliqua  Aurel  Mayr  et  dont  il  donna  le  résultat  dans  un 
opuscule  publié  à  Vienne  en  1871  (').  Il  ne  s'occupait  du  reste,  que  des  quatre  premiers 
Gàtbàs  (Y.  XXVIII-XXXIV  et  XLII-L.)  En  même  temps  ou  peu  avant,  le  savant 
indianiste  R.  Roth  préparait  un  travail  de  détails  du  même  genre  qui  parut  dans  la 
Zeitschrifl  D.  D.  M.  O.  (t.  XXV  p.  215  et  suiv.  L  Metrum)  {*).  Celui-ci  s'appliquait 
surtout  à  la  correction  du  texte  opérée  d'après  les  exigences  du  mètre,  mais  il  s'agissait 
encore  principalement  des  Gàthàs.  Pour  le  reste,  l'heureuse  découverte  de  Westphal, 
fortement  contestée,  n'avait,  pour  ainsi  dire  produit  aucun  résultat.  En  1874,  Hermann 
Torpel  reprit  l'étude  abandonnée  et  lui  donna  un  développement  considérable  ;  ce 
n'était  plus  dans  le  neuvième  Hà  seulement,  c'était  dans  les  Yeshts  V,  X,  XUI  et 

(0  II  s'agit  des  livres  de  la  loi  puisque  2oroastre  est  dit  plus  haut  avoir  fait  lui-mdme  ce  8ad-der 
ou  ces  cent  portes. 
P)  Zeiischrift  fur  Vergleiehende  Spraehforschung^  t.  DL  pp.  4S7-45S. 
C)  Ueber  die  Resultate  d$r  Silben  Zahlung  aus  den  vîer  erstsn  QdikAs,  Wiea«  1871 . 
if)  Voyei  auMl  du  même  auteur  JJeher  Yaçna^  81.  TftbiBgeni  1876  tpa9Hm)é 
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XXII,  dans  les  Hàs  X,  XL  LYI  et  même  dans  les  Fargards  II  et  XIX  que  le  mètre  sem- 
blait se  manifester.  Il  ne  fut  plus  dès  lors  possible  de  le  révoquer  en  doute.  En  effet, 
ce  ne  peut  être  par  hasard  que  certains  chapitres  de  VAvesta  renferment  de  longs 
passages  composés  de  membres  de  phrase,  tous  de  seize  syllabes,  et  partagés  en  deux 
fractions  égales  de  huit  syllabes  ou  de  quatre  pieds.  Mais  si  le  principe  (ùt  généra- 
lement admis,  il  rencontra  dans  son  application,  de  nombreuses  difficultés.  Quelle  est 
en  dehors  des  Gàthàs  l'étendue  des  parties  rythmées  de  VAvesta  et  quelles  règles  de 
métriques  y  sont  suivies?  Telle  est  la  double  question  qui  se  pose  devant  la  science. 
Un  jeune  éraniste,  élève  de  M.  Roth,  a  voulu  y  répondre  dans  un  travail  qui  parut 
Tan  passé.  Dans  cette  étude,  très  remarquable,  Fauteur  établit  des  vues  nouyelles  sur 
la  composition  de  VAvesta  et  la  métrique  qui  y  est  suivie.  A  ses  yeux  tous  les 
morceaux  rythmés  sont  écrits  en  vers  de  huit  syllabes  formant  des  strophes  de  trois 
à  six  lignes,  il  suppose  en  outre  que  ces  vers  sont  soumis  à  des  lois  prosodiques 
encore  inconnues.  Les  règles  de  prosodie  qu*il  établit  sont  tout  à  fait  analogues  à 
celles  que  donne  Mayr  dans  Topuscule  cité  plus  haut  ;  il  indique  de  même  en  les 
développant  les  changements  à  faire  pour  rétablir  la  mesure  dans  les  textes  altérés. 
D'après  ces  principes^  tantôt  il  sépare  deux  sons  contractés,  tantôt  il  dédouble  une 
voyelle  longue  ;  ici  il  restitue  une  brève  supprimée  ou  Taugment,  ailleurs  il  supprime 
ce  même  augment  ou  une  voyelle  introduite  par  une  orthographe  jugée  fautive,  il 
subtitue  une  voyelle  à  la  demi-voyelle  correspondante  ou  fait  le  contraire,  il  corrige 
le  texte,  etc.,  etc. 

Certes,  la  question  traitée  par  MM.  Geldner  et  Mayr  est  d'un  haut  intérêt;  la 
métrique  peut,  en  maints  endroits,  servir  efficacement  à  la  correction  et  à  Télucida- 
tion  des  textes;  elle  peut  même  contribuer  à  former  Thistorique  des  livres  avestiques. 
On  ne  peut  donc  qu'applaudir  aux  efforts  de  ces  jeunes  savants  en  cette  importante 
matière.  Malheureusement,  la  méthode  suivie  par  eux  a  des  vices  radicaux  qui  en 
rendent  l'emploi  dangereux.  Le  principal  défaut  est  de  procéder  à  rebours  et  de 
s'appuyer  sur  une  pétition  de  principe.  La  marche  scientifique  serait  de  rechercher 
d*abord  quelques  passages  d*une  étendue  assez  considérable  que  l'on  peut  sans  grands 
efforts  ramener  à  un  état  de  composition  certainement  mesurée;  puis  d'examiner 
quelles  règles  il  faut  suivre  pour  en  faire  disparaître  les  incorrections  et  les  interpo- 
lations. 

Au  lieu  de  cela  on  décrète  d'avance  ce  qui  doit  être  considéré  comme  originairement 
rythmé  et  l'on  torture  le  texte  jusqu'à  ce  que  l'on  ait  obtenu  le  rythme  déterminé  à 
l'avance.  Encore,  n'opère  t-on  que  sur  des  phrases  détachées,  sur  des  lambeaux  de 
phrase  même,  que  l'on  contracte,  élargit  ou  mutile,  selon  le  besoin.  Voici  un  exemple 
de  ce  procédé.  Nous  lisons  à  la  page  9,  y.  20  :  u  ào  doit  être  séparé  en  deux  syllabes 
à  la  3«pers.  du  pluriel  du  subjonctif.  » 

Huyâryâo  bavdonti.  Yesht  VIII,  36. 

jaidhydofiti  huzimlm.  Yt.  V,  87. 

&at  maêgha  uç  firavàofiti.  Yt.  VIII,  40. 

yat  çpâdha  ha^jaçàofitê.  Yt.  XIV,  43. 
«  Souvent  aussi  monosyllabique.  Par  ex.  vazâontè,  Y.  X,  113;  zayàoritéf  Y.  XI,  6  ; 
VMhàûfUé.  Y.  XIV,  98.  » 
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Il  aurait  fallu  d'abord  prouver  que  ces  morceaux  sont  écrits  en  vers  et  c'est  ce  qu*on 
a  négligé  de  faire. 

En  second  lieu,  les  règles  que  Ton  établit  ainsi  n*ont  nullement  la  fixité  suffisante. 
Ainsi,  les  voyelles  longues  sont  comptées  pour  une  ou  deux  syllabes,  les  semi-voyelles 
forment  ou  non  une  syllabe  et  les  deux  cas  se  trouvent  dans  un  seul  et  même  mot, 
tel  que  le  pronom  thwâ,  thwdm,  le  suffixe  du  locatif  ^/zra.  L'augment  est  ajouté  sans 
hésitation,  alors  même  que  son  existence  dans  VAvesta  est  des  plus  contestables  ; 
parfois,  le  préfixe  a  (pour  4)  est  pris  pourTaugment  et  rejeté  comme  tel.  Les  besoin» 
du  mètre  font  supposer  des  cas  de  sandtii  que  rien  n*indique^  qui  sont  même  impos- 
sibles. Telles  sont  la  contraction  de  mithrôaojô  en  trois  syllabes^  la  synérèse  de 
votiru  en  une  seule.  L'auteur  reconnaît  parfois  lui-même  que  les  exceptions  sont 
plus  nombreuses  que  les  règles. 

Les  corrections  et  suppressions  dans  ce  système  se  font  à  larges  traits.  Au  Yesht 
XIIL  5,  cinq  mots  disparaissent  ;  ailleurs  (Yaçna  XI),  trois  vers  entiers  sont 
supprimés. 

On  comprend  aisément  que  peu  de  passages  résistent  à  un  traitement  aussi  éner- 
gique, surtout  lorsqu'il  s'agit  d'une  métrique  aussi  élastique  que  celle  que  l'on 
suppose.  Il  ne  faut  en  effet  que  trouver  le  moyen  de  séparer  huit  syllabes  des  mots 
précédents.  Et  comment  ne  pas  les  trouver  quand  on  peut  pour  cela  user  des  procédés 
les  plus  arbitraires  ('). 

On  ne  saurait  trop  insister  là-dessus,  car  pareille  méthode  a  de  grands  dangers  et 
ne  peut  qu'égarer  la  science. 

Toutefois,  ces  études  ont  produit  un  résultat  important  et  certain.  C'est  que  en 
dehors  des  Gâthàs,  VAvesta  contient  de  nombreux  morceaux  rythmés  ;  que  le  rythme 
se  rencontre  spécialement  dans  les  Yeshts  tant  du  Khordah-Avesta  que  du  Yaçruiy 
dans  le  Fargard  II  et  dans  quelques  fragments  de  chapitres  du  Vaçtia  et  du  Vendidâd, 
mais  que  Ton  ne  peut  encore  déterminer  avec  certitude  les  passages  originairement 
mesurés.  Une  autre  conséquence,  non  moins  importante,  est  que  la  plupart  des 
chapitres  et  des  hymnes  de  VAvesta  ont  subi  un  remaniement  dans  lequel  les  parties 
métriques  ont  été  mêlées  aux  autres  et  confondues  avec  elles  et  que  ce  tout,  ainsi 
traité,  a  été  défiguré  plus  encore  par  des  interpolations,  des  mutilations,  des  fautes 
de  toute  espèce. 

Ces  transformations  sont  attribuées  à  l'ignorance  des  copistes  qui  n'auraient  point 
connu  l'existence  du  rythme.  Il  est  bien  difficile  d'admettre  cette  explication. 
Comment  croire  que  les  Parses,  scrupuleux  conservateurs  de  tout  ce  qui  appartenait 
à  leurs  livres  sacrés,  aient  complètement  oublié  et  détruit  Tordre  de  leur  contenu  et 
ne  l'aient  maintenu  en  aucun  endroit,  tandis  que  celui  des  Gâthàs  est  resté  intact. 

N*est-il  pas  bien  plus  probable  que  les  Mages  ont  ainsi  traité  ces  chants  à  dessein, 
soit  pour  les  faire  entrer  dans  un  chapitre  disciplinaire  ou  les  faire  servir  à  la 
lltargie,  soit  pour  ajouter  des  expressions,  nécessaires  après  une  modification  des 
doctrines  ;  par  exemple  l'épithète  de  inazdadhdta  «  créé  par  Mazda  »  ajoutée  au  nom 
d*uii  génie  qui  paraissait  avec  des  caractères  d'une  puissance,  d'une  indépendance 


(•)  Comparez  Joumaî  asiatique,  août- septembre.  1877,  p.  S8&-SS9. 
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que  Ton  voulait  réservera  Mazda.  Pour  arriver  à  ces  fins  et  cacher  l'œuvre  de  Tin- 
terpolateur  le  mètre  devait  nécessairement  disparaître. 

On  verra  plus  loin  que  la  plupart  des  Yeshts  sont  formas  de  morceaux  indépendants, 
soudés  ensemble,  tant  bien  que  mal,  puis  pourvus  d'un  entête  et  d'une  finale  qui  les 
ramènent  à  la  forme  liturgique  et  souvent  rabaissent  les  anciens  Dieux  au  niveau  des 
génies  mazdéens  et  introduisent  le  dialogue  entre  Ahura  et  son  prophète  (V03'. 
Yesht  X  initix)). 

Dans  ce  nouvel  état,  la  prose  est  mêlée  au  vers  et  la  distinction  des  mesures  a  dû 
nécessairement  s'effacer. 

On  trouvera  les  Hâs  IX  et  X,  rendus  à  leur  forme  métrique,  dans  l'ouvrage  de 
Geldner;  les  mêmes  ainsi  que  le  Hâ  LXIV  et  un  fragment  du  Yesht  VIII  dans  notre 
Anthologie; le  Fargard  XXII  et  le  GâthâLII  dans  nos  Études éraniennes,  pp.  45 et  ss. 

Voici  quelques  extraits  de  morceaux  rythmés  : 

Hâs  IX. 

74.  HaomA  tàoçci/  yâo  kaininô 
Aoàhare  darghem  aghravA, 
Haithîm  ràdhemca  bakhshaitî 
Moshu  jaidhyamnô  hukhratus. 

75.  Haomô  temci/  yim  kerçànim 
Apakhshathrem  nishàdhaya^ 
Yô  raoçta  khshathrôkâmya 
Yô  davata  :  noit  mê  apâm 
Athrava  aîwistis  veredhyê 
(Nôit  mé)  daùhava  carâ< 

Hô  viçpê  vardhanâm  vanà^ 
Nî  vtçpô  vardhanam  janà^ 

93.  Paiti  azhôis  zairitahê 
Çimahé  vlshovaepahè 
Kehrpem  nâshemnài  ashaonê 
Haoma  zâirl  vadar  jaidhi. 

Hâs  LVII. 

IX.  Yètihé  namânem  varthraghni 
Hazanrô  çtûnem  vidhâtem 
Berzisté  paiti  berzahi 
Haraithyô  paiti  berzayâo 
Qâraokhshnem  antara  naemâf 
Çtehrpaesem  nistara  naemâf 
Yèûhé  ahunô  vairiyô 
Çnaithis  viçata  varthrf^âo. 
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xi.  Yim  cathuvàrô  aurvafitô 
Aurusha  raokhshna  fraderça 
Çpenta^vidhvâofihô  ashaya 
Mainiva  çaùhô  vazenti, 
Yôi  ava  paçkàt  vayèinti 
Nôi/  avê  paskâtâfenti 
Yôi-uvaeibya  çnaithizhibya 
Fràyatayèinti  vazemna, 

XIII.  Idhadhaca  ainidlia^ca 
Viçpàm  ca  aipi  imâm  zâm 
Viçpâo  çraoshahê  asliyèhê 
Takhmahé  tanumàthraliê 
Takhmahê  ham  varetivatô 
Kamerdhôjanô  daevananm,  etc. 

Yesht  X. 


5. 


A  câ  nô  jamyâ/Javaùhê 
A  ca  nô  jamyâ/  ravaùhê 
A  ca  DÔ  jamyâf  rafnaùhê 
A  ca  nô  jamyâ^  marzhdikâi. 
A  ca  nô  jamyâf  baeshazyâi 
A  ca  nô  jamyà/  verthraghnyàî. 
A  ca  nô  jamyâi  havanhâi 
A  ca  nô  jamjrâ/  ashaçtâi. 


35.  Mithremyim  vourugaoyaoitîin. 
Avuht  caeshem  vindatçpâdhem 
Hazaùrayaokhstim  khshayaiïtem 
Khshayainnein  viçpovîdhâoùhem. 
Yô  arzem  frashâvayèiti 
Yô  arze  paiti  histaiti 
Yô  arzé  paiti  histemnô 
Frâ  raçmanô  çciiidayèiti 
Yaozenti  viçpê  karanô 
Raçmanô  arzoshûtahê 
Prâ  maidhyânein  thràonhyêitia 
Çpàdhahê  khrvlshyantahê 
Avi  dis  aém  kshayamnô 
Aithîm  baraiti  thwyamca 
Para  kamerdliâo  çpayèiti 
Mithrodrujam  mashyanam. 
Kbrûmào  shitayô  frazainti 
Anashitào  maethaniyào 


I 

I 
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Yàhya  mithrôdrujô  skyèiSti 
Ashayajanaçca  drvantô 

136.  Yahmài  aurusha  aurvanta 
Yûkhta  yàsha  thanjayàonti 
Aeva  cakhra  zaranaena 
Açânaçca  yiçpôbàma. 

La  métrique  des  Gàthâs  est  de  la  même  nature  que  celle  des  autres  chants  aye^^ 
tiques.  Elle  n'a  non  plus  pour  base  que  le  nombre  des  syllabes  et  la  césure.  Mais  elle 
en  diffère  quant  aux  détails. 

Le  Gâthâ  Ahunayaiti,  comprenant  les  sept  premiers  chants  (XXVIII  à  XXXIV)  est 
formé  de  yers  de  seize  syllabes  ayant  une  césure  après  le  septième  pied.  Westphal 
croit  y  découvrir  un  principe  exigeant  en  thèse  générale  deux  hémistiches,  chacun 
de  deux  hexamètres  puis  un  pentamètre,  mais  ce  serait  bien  difficile  à  établir. 

Les  strophes  sont  de  trois  vers. 

Le  second  Gàthà  (Ustavaiti),  comprenant  les  Hàs  XLII  à  XLV,  compte  des  vers  de 
onze  syllabes  qui  paraissent  partagés  en  trois  parties  dont  la  troisième  est  catalec- 
tique  et  se  forme  autant  que  possible  d'un  seul  mot.  Les  strophes  ont  cinq  vers.  En 
voici  un  exemple  : 

Vers  L  Ustà  ahmài, 
Yahmài  ustà 
Kahmài  cU 

2.  Vaçé  khshayaç 
Mazdào  dàyàt 

Ahurô 

• 

3.  Utayûti 
Tevîshi  ga< 
Toi  vaçeml. 

4.  Ashem  deredi- 
yài  ta/  moi  dào 
Armaité 

5.  Ràyô  ashfs 
Vaùhéus  gaém 
Manaàho. 

Le  quatrième  vers  cloche  légèrement,  peut-être  fliut-il  lire  dâyâo  pour  dâo  et 
derdyâU 

Le  troisième,  le  Çpenta  Mainyv^,  suit  le  même  rythme  mais  les  strophes  ne  comp- 
tent que  quatre  vers. 
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Le  quatrième,  le  Vohukhshathra  (Yaçna  L),  est  composé  de  vers  de  quatorze 
syllabes  coupées  par  udc  césure  après  la  septième.  Les  strophes  ont  trois  vers  : 

1.  ktzi  toi  vakhshyà  Mazdà 
Vldushô  zi  nà  mruyât 

2.  Y&t  akôyâ  dregyâitè 
Us  ta  yé  ashem  dàdrê. 

3.  Hvô  zi  màthrâ  skiyâtô 
Yévidushé  mravaiti. 

Les  irrégularités  sont  assez  nombreuses.  Aussi,  Westphal  cherchait-il  déjà  à  établir 
certaines  règles  de  prosodie  qui  pussent  servir  à  reconstituer  le  mètre.  C*était  aussi 
là  le  but  du  travail  d'Aurel  Mayr.  On  ne  peut  disconvenir  que  ce  dernier  n'aille  parfois 
trop  loin  et  ne  corrige  en  certains  cas  assez  arbitrairement  (^).  Toutefois,  ses  conclu- 
sions ont  une  valeur  spéciale,  car  ici,  le  terrain  est  tout  différent  de  celui  qu'a  choisi 
Geldner.  Les  Gâthàs  sont  certainement  écrits  en  vers;  le  doute  à  ce  sujet  n'est  plus 
possible.  On  peut  seulement  douter  si  tel  ou  tel  mode  de  correction  ou  d'explication 
est  le  bon,  le  vrai;  si  telles  irrégularités  n*élaient  point  originaires,  si  la  faute  n'est 
pas  toute  autre  qu'on  l'imagine  et  le  moyen  de  correction  là  où  l'on  ne  peut  le  chercher 
faute  d'indice  probant.  Un  exemple  suffira  pour  faire  comprendre  ces  restrictions. 

Le  premier  vers  du  troisième  Gàthà  manque  d'une  syllabe  et  le  troisième  en  a  une 
de  trop.  Voici  ces  vers  : 

12  3  4  5     6 

1.  Vohû  khshathrem  vairim 

12        3    4    5  6     7 

Bàgem  aibibaristem. 

1        2       3  4      5     6     7       8 

3.  Skyaothanàis  Mazdà  vahistem 

12       3    4      5  6   7 

Ta^  né  nûci^  vareshànô. 

Pour  raccourcir  le  dernier  vers  le  moyen  est  tout  indiqué  ;  shyaothana  perd  souvent 
le  a  de  tha  et  souvent  le  conserve.  En  le  supprimant  ici  on  obtient  un  hémistiche 

1  2  3      4      5     6     7 

régulier  :  Skyaolhnâis  Mazdà  vahistem.  Le  premier  a  besoin  d'une  syllabe  de  plus  ; 
on  la  lui  fournit  en  rétablissant  la  forme  complète  de  vairim  qui  est  vairyem  et  en 

1     2  3 

prononçant  vairiem.  On  y  arriverait  également  en  admettant  qu'une  syllabe  contractée 
est  ploutée,  c'est-à-dire  compte  pour  deux.  La  même  chose  se  retrouvant  au  vers  1 

12        3       4         5  67 

strophe  2  {Ta  vè  Mazdà  paourvtm)  et  ailleurs  ;  on  peut  croire  que  cette  explication  est 
la  vraie,  bien  que  les  preuves  fassent  défaut. 

0)  (Teni  ainsi  qu*il  dédouble  le  suffixe  thra  (dhra),  en  tara  dans  rafedhra,  mâthra^khshaihra^  bien 
que  rien  ne  permette  de  supposer  que  ce  suffixe  ait  jamais  été  employé  de  cette  manière,  ni  en 
aryaqoe  nt  même  dans  les  langues  les  plus  rapprochées  du  groupe  oriental.  Voy.  Mayr.  Op.  cit.  p.  15. 
Nous  croyons  malgré  tout  ce  qu^on  en  dit  qu'on  doît  lire  parfois  âat  et  ndtt  en  deux  syllabes»  ce 
quiérite  plus  d*une  correction  hasardée.  En  revanche^  nous  ne  pensons  pas  qu^on  puisse  dédoubler  do 
comme  le  fait  Geldner.  Voy.  p.  LXXli. 
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Le  cinquième  Oàthâ  (Yaçna  LU)  semble  tellement  altéré  que  la  métrique  en  est 
comme  abandonnée.  On  verra  plus  loin  qu*il  n'est  pas  très  difficile  de  la  rétablir. 


CHAPITRE  XI 
ZOROASTRISME 

§  L  SYSTÈME  RELIGIEUX  ET  DISCIPLINAIRE  DE  L'AVESTA 

Gonaidératioiia  génèralea. 

C*est  un  fait  bien  étonnant  et  cependant  bien  réel,  que  la  plus  grande  diversité 
d'opinions  règne  encore  dans  le  monde  éraniste  relativement  aux  doctrines  avestiques 
ou  zoroastriennes.  VAvesla  est  maintenant  accessible  à  tous,  chacun  peut  prendre 
connaissance  de  son  contenu,  les  points  restés  obscurs  n'entravent  point  l'intel- 
ligence de  Tensemble,  et  pourtant  les  croyances  mazdéennes  sont  appréciées  des 
manières  les  plus  différentes.  Le  lecteur  non  initié  qui  demanderait  aux  livres  de  la 
science  éranienne  ce  qu'elle  sait,  ce  qu'elle  pense  de  VAvesta,  de  Zoroastre  et  de 
leurs  doctrines,  en  recevrait  trois  ou  quatre  doctrines  opposées,  souvent  même  contra- 
dictoires, selon  l'école  à  laquelle  il  s'adresserait.  Autre  serait  l'opinion  de  Haug, 
autre  celle  de  Spiegel,  autre  celle  de  Roth. 

Donnons-en  brièvement  une  idée. 

Les  opinions  du  savant  et  regretté  professeur  de  Munich  ont  été  exposées  dans 
deux  ouvrages  célèbres,  le  Commentaire  sur  les  Gâthâs  et  les  Essais.Voïci  comment 
il  s'exprime  dans  le  premier  de  ces  livres,  au  tome  second,  page  243  et  suivantes. 
Nous  nous  bornerons  ici  à  un  résumé  qui  reproduit  cependant  les  termes  mêmes. de 
l'auteur  : 

«  Zoroastre  fut  un  réformateur  religieux  de  l'Éran,  qui  vécut  vers  l'an  2000  ou 
2200  avant  J.-G.  Il  était  issu  d'une  famille  sacerdotale  qui  exerçait  en  même  temps 
les  fonctions  de  juge  en  son  pays.  La  Bactriane  fut  sa  patrie.  Ce  fut  là  qu'il  se  déclara 
l'ennemi  des  faux  dieux  et  qu'il  résolut  de  réformer  la  religion  éranienne.  Il  conserva 
de  celle-ci  la  notion  des  bons  génies  et  chercha  à  la  spirltualiser  et  transforma  tous 
les  anciens  dieux  en  mauvais  esprits.  Pour  impressionner  ses  auditeurs  il  se  donna 
comme  un  envoyé  du  ciel,  favorisé  des  entretiens  du  Dieu  suprême  qui  lui  avait  révélé 
la  vraie  doctrine.  Ses  enseignements  sont  le  produit  d'une  profonde  méditation,  ce 
n'est  pas  proprement  une  religion  mais  une  philosophie  pure.  Les  fondements  mathé- 
matiques de  son  système  sont  les  nombres  deux  et  trois.  Tout  ce  qui  se  présente  à 
l'observation  de  l'homme  doit  se  rapporter  à  deux  forces  originaires  qui,  en  qualité  de 
non  produites,  sont  opposées  à  tout  le  reste  qui  est  produit,  mais  qui,  au  point  de  vue 
de  Tactivité,  sont  médiamétralement  opposées  l'une  à  l'autre.  Ils  sont  l'être  et  le  non- 
être,  le  commencement  et  la  fin.  L'être  est  la  vie  (ahu)^  la  réalité,  la  vérité  (aslia)  et 
le  bien  ;  le  non-être  est  la  mort,  la  fausseté  (drukhs)  et  le  mal.  De  leur  opération 
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commune  procèdent  le  monde  matériel  et  le  monde  spirituel.  Leur  puissance  s'étend 
non  seulement  sur  les  choses  extérieures  mais  aussi  sur  la  trilogie  intellectuelle  : 
pensée,  parole,  action.  —  Les  adorateurs  du  feu  et  les  agriculteurs  appartiennent  au 
bon  principe  parce  qu'ils  favorisent  la  vie,  ils  sont  (zsJiavafias  c'est-à-dire  possédant  la 
yérité.  Les  adorateurs  des  faux  dieux,  au  contraire,  proviennent  du  mauvais  principe 
dont  ces  dieux  eux«mômes  procèdent  avec  leurs  tromperies.  Ils  sont  dregvantas,  destruc- 
teurs, parce  qu'ils  détruisent  la  vérité*.  Zoroastre  s'en  prit  surtout  aux  dieux  de  l'Inde 
et  eut  à  soutenir  une  lutte  violente  contre  les  populations  aryaques  de  ce  pays,  aussi 
son  nom  est-il  maudit  dans  les  Védas.  Zoroastre  proclama  un  esprit  bon,  représentant 
la  lumière,  un  esprit  blanc,  çpenta,  et  un  esprit  mauvais  représentant  les  ténèbres, 
noir,  afira.  Mais  il  voulut  conserver  la  notion  d'un  Dieu  personnel  ;  c'est  pourquoi  des 
esprits  bons  et  sages  (ahuras  mazdas)  de  l'antique  croyance  il  fit  un  seul  génie 
suprême  Ahura  Mazda.  Toutefois,  il  n'évita  pas  toujours  de  parler  de  la  divinité  au 
pluriel  (*),  etc.,  etc. 

Tels  sont  les  principaux  points  de  l'enseignement  de  Haug.  Ecoutons  maintenant 
le  docteur' Kossovicz^  professeur  à  l'université  de  Saint-Pétersbourg  : 

•  La  religion  de  Zoroastre  reconnaît  un  Dieu  unique,  créateur  de  l'univers^  créateur 
de  toutes  les  choses  de  la  nature  et  dans  celle-ci,  de  l'esprit  saint  et  bon,  de  l'in- 
columité  qui  n'est  point  autre  chose  que  l'équité,  la  puissance  divine  présidant  à  la 
conservation  et  au  développement  de  tout  ce  qui  existe.  L'homme' est  destiné,  d'après 
Zoroastre,  à  prospérer  en  cette  vie  et  à  jouir  du  bonheur  céleste  dans  l'autre.  Tout 
est  créé  pour  fournir  à  l'homme  cette  prospérité^  mais  il  est  laissé  au  pouvoir  libre 
de  l'homme  d'acquérir  la  félicité  de  la  vie  future.  Le  mal  provient  du  libre  arbitre,  du 
choix  libre  que  l'homme  fait  de  ce  qui  est  mauvais,  et  constitue  une  faute.  Le  culte 
des  démons  est  un  des  principaux  crimes  dont  l'homme  puisse  se  rendre  coupable.  Le 
mal  a  prévalu  dans  le  monde  ;  c'est  pourquoi  Zoroastre  a  reçu  la  mission  de  rappeler 
les  hommes  à  la  vraie  foi  et  à  la  pratique  du  bien.  Tout  ce  que  l'on  trouve  dans  les 
Gàtbàs,  relatif  à  deux  esprits,  l'un  bon^  l'autre  mauvais,  doit  être  entendu,  non  de 
deux  génies,  mais  simplement  de  deux  tendances  différentes. 

Zarathusthra  vécut  au  temps  même  où  furent  composés  les  Gàthàs  qui  contiennent 
sa  doctrine  pure  de  tout  alliage.  Il  arriva  probablement  par  lui-même  A  la  conception 
de  l'unité  divine.  La  Bactriane  fut  le  théâtre  de  ses  prédications  mais  il  naquit  pro- 
bablement en  Médie...  >»  (^) 

Pr.  Spiegel,  tient  le  milieu  entre  les  opinions  extrêmes.  Son  exposé  ne  diffère  pas 
essentiellement  de  celui  que  nous  avons  présenté  ailleurs  (Voyez  Avesta  traduit, 
tome  I.  Introduction  et  Bévue  catholique,  année  1875,  tome  2). 
Quant  à  la  personne  de  Zoroastre,  Spiegel  se  borne  à  dire  que  la  nature  même  de 


0)  L*expo8é  des  doctriaert  zoroastriennes  fait  dernièrement  par  M.  Garcias  Ayuso,  élève  de  Haug, 
ferait  croire  que  le  chef  de  Técole  de  Munich  ayalt  légèrement  modifié  ses  opinions  dans  le  sens  d^an 
monothéisme  plus  pur.  Voy.  Lospueblos  iranios  y  Zoroastro  por  don  F.  G.  Atuso.  Madrid,  1874. 

C)  'Voy.  KossowiGZ.  Zaratkustricae  Odthae  très  posteriores.  Petropoli,  1S71.  pp.  ni-xvni  de  la 
préfsLce. 


LZXX  INTBODUCnON. 

la  doctrine  du  mazdéisme  et  du  livre  sacré  de  TÉran  prouve  qu'ils  ont  eu  l'une  et 
Tautre  un  auteur  unique,  quelque  fût  son  nom  ou  son  époque  (*). 

Les  opinions  que  nous  venons  d'exposer  sont  déjà  passablement  discordantes.  Mais 
si  nous  écoutons  l'école  védisante,  tout  change,  tout  est  transformé.  Pour  bien 
comprendre  le  système  de  cette  école,  il  faut  se  rappeler  certaines  notions  de  mytho- 
logie védique^ 

Les  scènes  naturelles  qui  avaient  le  plus  vivement  firappé  l'imagination  des  pères  de 
la  race  indo-aryaque  étaient  la  succession  de  la  lumière  et  des  ténèbres  et  celle  de  la 
sécheresse  et  de  l'orage.  Leur  poésie  s'était  constamment  appliquée  à  représenter^ 
sous  des  mythes  divers,  ces  deux  phénomènes  de  la  nature  physique,  et  spécialement 
le  dernier.  Pour  leur  sol  brûlant,  la  sécheresse  était  l'annonce  de  la  misère  ;  les  nuages, 
une  promesse  de  fécondité.  Si  ces  derniers  tardaient  à  reparaître,  ils  les  appelaient  de 
leurs  vœux  et  de  leurs  prières;  l'orage  qui  les  ramenait  était  aux  yeux  de  ces  peuples 
la  lutte  de  deux  forces,  l'une  hostile,  l'autre  favorable  à  l'homme.  La  poésie  s'était  em- 
parée de  ces  faits  et  en  avait  fait  un  mythe  que  l'on  retrouve  dans  plusieurs  mytholo- 
gies  indo-européennes.  Grâce  au  style  figuré  des  chantres  antiques  les  nuées  étaient 
devenues  des  vaches  aux  mamelles  abondantes,  dont  la  pluie  était  le  lait  nourricier. 
Lorsque  les  ondes  pluviales  se  faisaient  trop  longtemps  attendre,  c'est  qu'un  démon 
jaloux  avait  ravi  les  vaches  célestes...  Les  dieux  alors  se  m'ettaient  à  leur  recher- 
che et  ne  tardaient  pas  à  découvrir  la  caverne  ou  la  citadelle  du  ravisseur;  aussitôt, 
ils  lui  déclaraient  la  guerre.  C'était  le  signal  de  l'orage  ;  la  lutte  s'engageait  entre  le 
Dieu  porte-foudre  et  le  démon  dont  le  nuage  noir  formait  le  corps  ténébreux.  La  fou- 
dre éclatait;  le  démon  écrasé  devait  lâcher  sa  proie;  la  pluie  se  répandait  en  abon- 
dance ;  les  vaches  célestes  étaient  retrouvées  et  la  terre  sauvée. 

Tout  le  monde  ne  comprendra  pas  peut>-être  comment  ceci  se  rapporte  à  VAvesta  ; 
on  va  le  voir  à  l'instant.  Pour  l'école  védisante  tout  est  mythe  ou  plutôt  tout  n'est 
qu'un  seul  mythe,  celui  de  l'orage.  Il  doit  donc  en  être  ici  de  même.  Zoroastre  n'est 
ni  un  personnage  réel  ni  un  être  légendaire,  c'est  tout  simplement  le  Dieu  de  l'orage, 
dont  les  Éraniens  ont  oublié  la  nature  et  qu'ils  ont  transformé  en  révélateur,  en  pro- 
phète de  leur  religion.  De  ce  principe  découle  l'appréciation  des  doctrines  zoroas- 
triennes. 

Ahura  Mazda  ou  Ormuzd  n'est  point  un  Dieu  spirituel,  c'est  le  Dieu  du  ciel  visible 
ou  plutôt  le  ciel  lui-même  avec  son  corps  de  diamant  ;  les  nuées  sont  ses  épouses,  le 
feu  son  fils,  produit  par  génération. 

Le  mauvais  esprit  Anro  Mainyus  (Ahriman)  n'est  que  le  démon  de  l'orage  ;  ses  luttes 
contre  l'esprit  céleste  et  les  fidèles  mazdéens  ne  sont  qu'une  répétition  continuelle 
de  la  lutte  de  l'orage.  La  résurrection  est  tout  simplement  la  figure  du  retour  du  jour 
après  la  nuit,  de  la  lumière  après  les  ténèbres  de  l'orage. 

Nous  nous  arrêterons  ici,  car  toutes  ces  questions  doivent  être  traitées  plus  loin  en 
détail. 

Cette  diversité  d'appréciation,  si  étonnante  au  premier  coup  d'œil  s'explique  aisé- 
ment quand  on  en  recherche  la  source.  Il  est  bien  difllcile  à  Thomme  de  science  lui- 

0)  Voy.  Branischâ  Alterihumskunde.  T.  I,  p.  710. 
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même  de  se  dépouiller  de  toute  idée  préconçue  avant  d*aborder  l'étude  â*un  problème. 
Chacun  a  ses  tendances,  ses  habitudes,  un  enseignement  reçu  ;  plusieurs  ont  un 
système  favori  à  faire  prévaloir. 

Le  védisant,  le  mythologue  par  exemple,  habitué  d*appliquer  à  tout  les  données  de 
la  mythologie  générale,  voit  partout  mythes  et  mythes  védiques.  Âperçoit-il  entre 
deux  mots  la  plus  légère  ressemblance,  non  pas  de  sens,  mais  simplement  de  son,  il 
croit  aussitôt  à  l'identité  des  choses  et  comme  pour  lui  l'explication  de  toute  religion, 
de  tout  culte  est  dans  la  mythologie  comparative,  toute  analogie  apparente,  quelque 
faible  qu'elle  soit  lui  suffit  ;  de  la  simple  absence  d'impossibilité  il  conclut  à  la  réalité, 
conmie  si  elle  était  prouvée.  D'autres,  au  contraire,  s'en  tiennent  exclusivement  aux 
traditions,  à  l'enseignement  reçu  depuis  des  siècles.  Mais  nous  reviendrons  plus 
tard  là-dessus. 

Une  autre  cause  de  ces  divergences  est  que  l'on  s'est  habitué  à  considérer  VAvesta 
comme  l'œuvre  d'un  même  temps,  et  d'un  seul  homme  ou  du  moins  d'un  corps  d'écri- 
vains aux  idées  identiques.  On  méconnaît  les  origines  m*:Itiples  et  successives  de  ce 
livre,  les  opinions  divergentes,  parfois  contraire  de  ses  divers  auteurs.  On  cherche 
à  tout  unifier  et  l'on  prend  pour  fondement  du  système  avestique  celle  des  conceptions 
avestiques  qui  a  le  plus  frappé. 

Telle  est  du  moins  notre  conviction.  Cherchons  donc  à  étudier  VAvesta  et  sa  litté- 
r  .ture  sans  préoccupation  d'aucune  sorte.  Nous  aurons  probablement  à  revenir  ici  sur 
des  opinions  émises  dans  d'autres  travaux,  principalement  dans  l'Introduction  de  la 
première  édition  de  cet  ouvrage.  Nous  nous  étions  fait  alors  le  rapporteur  des  systèmes 
généralement  admis;  nous  croyons  pouvoir  aujourd'hui  exposer  le  fruit  de  nos 
investigations  personnelles. 

n  faut  distinguer  dans  VAvesta^  trois  courants  d'idées  très  différents  qui  s'entre- 
croisent et  entre  lesquels  les  rédacteurs  de  ces  livres  cherchent  à  établir  une  union 
souvent  impossible.  Ces  trois  systèmes  ont  des  origines  diverses  et  sont  venus  se 
superposera  des  dates  très  éloignées  les  unes  des  autres.  On  y  trouve  en  effet  des 
restes  d'un  polythéisme  à  peine  déguisé,  un  dualisme  très  nettement  caractérisé  et 
on  monothéisme  qui  cherche  à  dominer  le  tout  et  à  le  faire  plier  aux  exigences  de  ses 
doctrines. 

Membre  de  la  famille  indo-européenne  et  du  groupe  aryaque,  le  peuple  éranien  en 
partagea  certainement  à  l'origine  les  idées  religieuses  et  reçut  ses  mythes  primitifs. 
On  trouvera  donc  également  chez  lui  la  personnification  des  forces  de  la  nature,  leur 
déification  même  et  le  culte  rendu  aux  génies  qui  représentent  les  forces,  à  Mithra, 
par  exemple,  la  lumière  indépendante  du  soleil,  à  Hôniay  la  sève  merveilleuse,  et 
même  aux  astres,  aux  eaux  et  aux  plantes.  Ce  culte  des  éléments  ne  consistait  pas 
seulement  en  hommages  religieux,  en  sacrifices  et  prières,  mais  il  exigeait  que  l'on 
préservât  de  toute  souillure  naturelle  ces  substances  produites  pures.  Il  défendait 
entre  autres  choses  de  cracher  dans  un  fleuve,  d'y  répandre  des  ordures,  d'abattre 
sans  raison  des  arbres  séculaires,  etc.(^) 
Cet  état  de  la  religion  éranienne  subsistait  encore  en  Perse  au  temps  d'Hérodote  (^), 

(I)  L^Inde  notait  pas  étrangère  à  ces  idées.  Les  lois  de  Manou  prescriyent  les  mômes  actes. 
(*)  Voyez  les  passages  d'Hérodote  et  les  vers  du  Sad'^tr  cités  plus  haut. 


LXZXII  INTRODUCTION. 

mais  en  Médie  et  en  Parthie  il  avait  déjà  subi  bien  probablement  une  modification 
essentielle.  L'influence  d'un  peuple  ou  d'un  sacerdoce  étranger  y  avait  introduit  le 
dualisme  qui,  en  plaçant  au-dessus  de  toutes  les  puissances  naturelles,  deux  êtres 
éternels,  l'un  bon,  l'autre  mauvais,  causes  de  tous  les  êtres  contingents,  mettait  tous 
les  anciens  génies  en  sous  ordre  et  posait  une  hiérarchie  céleste  transformée,  en  face 
d'une  hiérarchie  infernale  créée  par  le  nouveau  système. 

Toutefois,  lès  docteurs  du  dualisme  n'abolirent  point  l'ancienne  religion  de  ces 
pays;  ils  se  contentèrent  de  la  combiner  avec  la  nouvelle  foi  et  laissèrent  subsister  le 
culte  des  génies  qui  ne  contrariait  pas  le  leur,  dès  que  ceux-ci  étaient  traités  en  infé- 
rieurs des  deux  principes  primordiaux.  Mais  cette  combinaison  n'alla  point  jusqu'à 
détruire  toute  contradiction.  Les  nouveaux  docteurs  n'eurent  point  le  pouvoir,  la 
volonté  ou  la  sagesse  d'établir  un  système  parfaitement  coordonné.  Les  génies  de  la 
nature  se  montrent  encore  de  temps  en  temps  avec  leur  puissance  et  leur  indépen- 
dance primitives. 

Mais  pendant  l'une  et  l'autre  de  ces  deux  périodes  un  troisième  principe  s'était  fait 
jour.  Le  sentiment  intime  qui  porte  tout  homme  qui  raisonne  et  qui  croit  en  Dieu  à  en 
reconnaître  l'unité  avait  produit  une  forte  tendance,  non  point  au  monothéisme  pur, 
mais  à  ce  que  Max  MûUer  appelle  très  justement  Vhénothéisme,  c'est-à-dire  à  recon- 
naître au  sein  du  monde  un  être  supérieur  à  tous,  les  dominant  par  sa  puissance,  les 
formant  ou  les  régissant,  s'il  ne  les  crée  pas. 

Cet  hénothéisme  qui  avait  peut-être  produit  déjà  un  Ahura  unique  pendant  la 
première  période,  grandit  naturellement  lorsqu'il  fut  admis  que  le  monde  n'a  que 
deux  chefs  suprêmes  dont  l'un  est  par  sa  nature  de  beaucoup  supérieur  à  l'autre.  Mais 
un  jour  il  prit  un  nouvel  aspect  et  se  transforma  au  point  de  donner  à  certaines 
parties  de  VAvesta  l'apparence  d'un  code  de  monothéisme  à  peu  près  exclusif. 

Enfin,  aune  époque  historiquement  fixée,  une  influence  nouvelle  amena  un  retour 
vers  le  naturalisme  antique  et  le  culte  des  génies. 

Nous  allons  donc  trouver  dans  VAvesta  le  naturalisme  polythéistique  amoindri, 
primitif  ou  renouvelé,  le  dualisme  et  un  monothéisme  imparfait,  tendant  à  absorber 
les  autres  doctrines.  On  ne  devra  pas  s'étonner  de  rencontrer  dans  un  même  livre, 
dans  an  même  chapitre  des  traits  de  systèmes  opposés.  Souvent,  l'action  du  mono- 
théisme ne  se  manifeste  que  par  l'adjonction  au  nom  d'un  génie  de  l'épithète  mazda-- 
dhâta  (créé  par  Mazda),  destiner  à  subordonner  celui-ci  à  la  puissance  du  maitre 
suprême.  Les  tendances  monothéistiques  dominent  dans  les  (?â//tâ^;  le  dualisme  dans 
le  Vendidâd;  le  naturalisme  dans  le  Yaçna;  le  culte  des  génies  restauré, dans  les 
Yeshts.  Dans  tous  ces  livres  il  est  fait  mention  des  légendes  antiques  de  l'Ëran  ou 
même  de  la  race  aryaque. 

Mais  VAvesta  n'est  point  un  traité  de  religion;  c'est  encore  moins  un  exposé 
complet  de  doctrines  et  de  lois  disciplinaires.  Les  principes  et  les  faits  s'y  révèlent  le 
plus  souvent  par  leurs  conséquences;  très  souvent  aussi  il  n'y  est  fait  qu'une  simple 
allusion  et  l'on  ne  peut  dire  avec  certitude  à  quelle  croyance,  à  quelle  légende  certains 
textes  se  rapportent.  De  là  des  obscurités  et  des  explications  divergentes. 

Deux  moyens  d'éclaircissement  se  présentent  dans  ces  cas;  les  analogies  que 
fournit  la  mythologie  comparée  et  les  souvenirs  de  la  tradition.  Souvent,  ces  deux 
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sources  se  contredisent;  c'est  alors  à  la  critique  de  discerner  laquelle  des  deux  doit 
prévaloir.  L'on  doit  surtout  se  prémunir  contre  les  assimilations  hasardées  et  se 
défier  des  ressemblances  fallacieuses.  La  mythologie  comparée  a  rendu  de  très  grands 
services  et  en  rendra  encore;  mais  pour  qu'elle  n'ait  pas  à  regretter  des  faux  pas 
nouveaux,  elle  doit  s'attacher  strictement  aux  principes  scientifiques  et  éviter  tout 
ce  qui  sent  la  fantaisie. 

La  tradition  n'est  pas  non  plus  un  guide  toujours  sûr.  Elle  a  aussi  ses  défaillances. 
Les  doctrines  comme  les  mythes  s'altèrent  avec  le  temps;  de  nouveaux  éléments  vien- 
nent souvent  s'y  adjoindre  et  les  transformer.  Il  faut  savoir  distinguer  ce  qui  appar- 
tient à  chaque  période. 

Naturellement  la  tradition  méritera  d'autant  plus  créance  qu'elle  sera  plus  ancienne 
et  si  elle  a  des  appuis  certains  dans  le  texte  on  pourra  généralement  s'y  fier.  Par 
contre  les  explications  basées  sur  des  mythes,  dont  VAvesta  ne  porte  aucune  trace, 
ne  peuvent  être  acceptées  qu'à  titre  de  conjecture  et  si,  de  plus,  elles  sont  contredites 
par  la  tradition,  elles  ne  pourront  qu'être  rejetées. 

Lorsque  l'on  a  recours  à  la  mythologie  védique  pour  l'explication  de  VAvesta,  on 
ne  doit  pas  perdre  de  vue  les  points  suivants  d'une  très  haute  importance. 

l»Les  Védas  sont  l'œuvre  d'une  longue  période,  de  nombreuses  générations,  d'écfoles 
multiples.  Les  conceptions  les  plus  diverses  s'y  font  jour.  On  y  remarque  une  marche 
constante  de  la  pensée,  une  modification  incessante  des  idées  et  des  mythes.  Ainsi, 
au  premier  temps  de  la  période  védique,  le  naturalisme  règne  en  général.  ««  Agni  est 
«  l'être  divin  qui  réside  et  agit  dans  le  feu  ;  Sûrya  est  le  Dieu  qui  habite  et  brille  dans 
«  le  soleil  ;  Indra,  le  régent  de  l'atmosphère  qui  fend  les  nues  des  coups  de  sa  foudre 
«  et  dispense  la  pluie  (*).  »  Plus  anciennement  encore  et  collatéralement  peut-être 
Varuna  règne  dans  le  firmament,  forme  et  gouverne  le  monde.  Après  ces  temp^,  les 
dieux  se  multiplient  et  se  divisent  en  une  foule  d'êtres  divins.  Nous  voyons  alors  naître 
Jâtavedas,  Pary'anya,  Vish7iii,  Savitar,  Bkaga,  Ança,  Daœa,  Pr^dijoa^iet  cent  autres. 
La  diversité  des  écoles  engendre  bientôt  le  particularisme,  chaque  poète  adopte  un  de 
ces  personnages  comme  son  Dieu  favori  ;  il  l'élève  au-dessus  de  tous  et  lui  attribue  le 
pouvoir  souverain,  la  formation  et  la  domination  du  monde.  Le  même  poète  parfois 
échange  ses  faveurs  selon  qu'il  croit  avoir  été  favorisé  ou  qu'il  juge  le  changement 
utile  à  ses  vues.  Tour-à-tour  alors  Varuna,  Indra,  Sûrya,  Agni,  Vishnu,Sôma  montent 
au  sommet  de  l'Olympe. 

Puis  se  manifeste  une  tendance  au  panthéisme.  Les  Dieux  s'identifient  les  uns  aux 
autres  (Voy.  Rig  Véda  I.  164.  46;  V.  3.  I.  d.  etc.)  jusqu'à  ce  qu'on  arrive  à  la 
conception  de  «  l' Un  qui  avant  toute  chose  respirait  sans  souffle  se  supportant  lui- 
même  et  en  dehors  duquel  il  n'existait  rien  >•  *^Anid  avâtam^svadhayâ,  tculEham, 
tcLsmdd  anyanna  para  :  hincana  âsa.  «  Rig  Véda  X.  129.  2.  c.  d.  —  D'autre  part,  pen- 
dant la  première  période  purement  védique  les  mythes  se  multiplient  et  s'enrichissent 
de  mille  traits.  Il  serait  trop  long  d'énumérer  tous  ceux  qui  se  sont  formés  alors. 

Le  Rig  Véda  IX.  114,  nous  fournit  un  exemple  de  mythe  nouvellement  créé.  Citons 
également  ceux  des  Ribhavas  (I.  111.   1  ;  110.  etc).  d'Urvàçi  et   de   Pururavas 

(^)  Muni.  Progresê  of  the  Vedic  religion  tovoards  abstract  conception  of  Deity .  p.  2  et  saivante. 
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(X.  95)  de  la  formation  des  classes  et  castes  (X.  96).  La  même  remarque  s*applique  à 
VAvesia.  Là  aussi,  les  mythes  se  sont  développés,  de  nombreuses  personnifications  se 
sont  formées  dans  la  période  exclusivement  éranienne.  Citons  entre  autres  Haurvatàt, 
Ameretàt,  Çraosha,  Druàçpa,  etc.  On  verra  par  la  cosmogonie  des  deux  peuples  quel 
abîme  s*est  creusé  entre  eux. 

29  Les  deux  livres  abondent  de  conceptions  exclusivement  propres  à  l'un  et  dont  on 
chercherait  en  vain  l'équivalent  dans  l'autre.  Tous  les  faits  cités  ci-dessus  en  sont 
autant  d'exemples  ;  ajoutons  encore  pour  les  Védas  :  YAditi  ou  universalité  et 
immensité  de  la  nature  ;  Indra  régent  du  ciel  et  maître  du  tonnerre;  Sôma,  Dieu  de 
la  lune,  époux  de  la  fille  du  soleil  ou  des  filles  de  Pûshan,  et  pour  VAvesta,  le  monde 
infernal,  Zoroastre,  le  monde  futur,  la  résurrection. 

30  Les  mêmes  noms  désignent  des  choses  toutes  difilérentes.  Ainsi  dans  les  Védas 
Aramati  est  la  piété,  Indra,  Nâsatya  sont  des  dieux,  Kavi  est  le  poète  sacré,  Uçij  le 
sacrificateur  zélé,  Açvin  le  cavalier  céleste  ;  dans  VArestay  Armaiii  est  le  génie  de  la 
sagesse  et  de  la  terre,  Indra,  Nàohhaithyay  Kavi  et  Uçikhs  sont  des  mauvais  génies  et 
Açpin  est  l'adjectif  croissant  ou  chevalin,  VAryanian  védique  est  une  des  formes 
du  soleil,  l'avestique  est  un  envoyé  d'Ahura  Mazda,  une  sorte  d'ange  biblique  comme 
Nairyoçanka. 

En  présence  de  tels  faits  on  comprendra  qu'une  extrême  prudence  doit  procéder 
aux  assimilations  et  aux  explications  empruntées  aux  conceptions  et  légendes 
védiques  et  que  l'on  ne  peut  s'en  départir  sans  courir  le  risque  de  commettre  des 
erreurs  semblables  à  celle  qui  fit  prendre  les  grains  croissants  pour  les  Açvins 
crépusculaires. 

Ces  considérations,  un  peu  longues  peut-être,  étaient  nécessaires  pour  faire 
comprendre  comment  on  doit  étudier  et  apprécier  les  doctrines  de  VAvesta.  Passons 
maintenant  à  l'exposé  de  ces  doctrines.  Nous  devons  nous  mettre  d'abord  au  point  de 
vue  du  dualisme  car  c'est  lui  qui  domine  dans  le  livre.  Nous  l'envisagerons  dans  son 
état  d'achèvement. 

§  IL  DOCTRINES  AVESTIQUES. 

Nous  devons  examiner  séparément  les  théories  spéculatives  et  les  idées  pratiques, 
c'est-à-dire  les  croyances  d'un  côté  et  de  l'autre  la  morale  et  le  culte. 

A.  —  Théories  philosophiques  et  religieuses  de  l'Avesta. 

La  conception  de  l'Univers  et  de  son  origine  pourrait  se  résumer  de  la  façon  suivante  : 

«  Au  commencement  était  l'espace  immense,  sans  limite,  subsistant  par  lui-même 
dans  le  temps  infini  et  renfermant  en  soi  comme  dans  deux  hémisphères  la  lumière  et 
les  ténèbres  éternelles.  Dans  ces  deux  régions  extrêmes  et  éternelles  existaient  deux 
esprits  primordiaux,  incréés,  dits  jumeaux,  parce  qu'ils  avaient  une  origine  semblable, 
mais  entièrement  opposés  de  nature  et  de  tendance.  L'un  était  lumineux,  bon,  tendant 


INTRODUCTION.  LXXXV 

au  bien  ;  l'autre  ténébreux,  méchant,  se  plaisant  au  mal.  Le  premier,  principe  de 
vie  ;  l'autre,  principe  de  mort.  Tous  deux  créèrent  et  produisirent  les  êtres  con- 
tingents. 

Mais  le  premier  créa  tous  les  êtres  bons,  utiles,  purs  ;  le  second  produisit  tous  les 
êtres  destructeurs  et  impurs,  tous  les  maux,  toutes  les  souillures.  Le  premier  est 
appelé  :  Çpenta  Mainyus  «  l'esprit  qui  favorise  la  vie,  la  croissance,  saint  »  et  le 
second  Anro  Mainyus  «  l'esprit  destructeur.  »  Les  œuvres  du  bon  esprit  sont  : 
la  terre ,  l'atmosphère  et  les  astres ,  les  animaux  utiles ,  Thomme  et  les  bons 
génies. 

Celles  de  l'esprit  du  mal  ne  comprennent  que  les  animaux  nuisibles  et  iippurs,  les 
maux  qui  aflligent  la  terre  et  les  hommes,  les  crimes,  les  maladies  et  la  mort.  Les 
mauvais  esprits  sont  dits,  parfois  aussi,  ses  créatures. 

L'opposition  dénature  qui  existe  entre  ces  deux  esprits  les  met  dans  un  état  d'hosti- 
llté  continuelle.  Anro  Mainyus  est  l'adversaire  né,  trréconciliable -de  Çpenta  Mainyus  ; 
sans  cesse  il  lutte  pour  nuire  à  ses  créations,  pour  les  détruire  ou  les  souiller. 

Ainsi  le  monde  contingent  est  divisé  en  deux  séries  d'êtres  et  comme  en  deux  camps. 
Celui  du  bien  qui  comprend  tous  les  êtres  créés  par  le  bon  esprit  et  restés  dans  son 
domaine  ;  celui  du  mal  renfermant  tous  les  êtres  mauvais  et  ceux  aussi,  qui,  créés  bons 
sont  tombés  au  pouvoir  du  mal  par  le  péché  ou  la  souillure.  Un  même  être,  une  même 
force  peut  se  partager  entre  les  deux  adversaires.  Le  vent  par  exemple, -en  tant 
qu'utile  à  la  terre  appartient  à  Çpenta  Mainyus,  mais  le  souffle  destructeur  est  à  son 
rivaL  « 

La  personnalité  d'Anro  Mainjrus  est  cela  et  rien  de  plus,  mais  celle  de  Çpenta 
Mainyus  est  double  par  suite  d'une  circonstance  étrangère  au  système  dualistique. 
L'esprit  vivifiant  s'appelle  dM&%iAhura  Mazda  «  le  maître  souverainement  intelligent  » 
mais  ces  deux  noms  ne  s'appliquent  pas  à  une  seule  et  même  personnalité,  les  deux 
notions  qu'elles  impliquent  ne  se  couvrent  pas  complètement.  On  trouve  encore  dans 
VAvesta  des  traces  d'une  distinction  indéniable. 

«  Quelle  est,  ô  Ahura  Mazda,  dit  Zoroastre  au  Fargard  XIII,  quelle  est  la  créature 
appartenant  à  Çpenta  Mainyus,  qui  vient  chaque  matin  au  lever  de  l'aurore,  terrible 
pour  Anro  Mainyus  comme  un  guerrier  redoutable  ?»  Au  Yaçna  XLVI.  1,  le  poète 
demande  à  Ahura  Mazda  la  sainteté,  l'immortalité  par  Çpenta  Mainyus  tout  comme 
par  les  autres  génies. 

Les  passages  des  chapitres  XXX  et  XLIII  du  Yaçna  qui  parlent  des  deux  esprits 
originaires  ne  mentionnent  pas  le  nom  d'Ahura  Mazda.  Il  en  est  de  même  de  ceux 
dans  lesquels  cette  dualité  est  rappelée.  Voy.  Yesht  XIII  76  ;  Yaçna  LVI,  XVII,  etc. 

D'un  autre  côté  dans  la  majeure  partie  de  VAvesta,  Ahura  Mazda  se  montre  avec 
un  éclat  et  une  puissance  qui  l'élève  bien  au  dessus  du  jumeau  d'Anro  Mainyus.  Dans 
les  Gàthàs  ce  dernier  ne  parait  que  dans  deux  endroits  qui  font  pour  ainsi  dire 
contraste  avec  le  reste.  Enfin,  si  l'on  se  rappelle  l'Auramazda  des  inscriptions  cunéi- 
formes, on  sera  bien  forcé  d'admettre,  que  parallèlement  au  dualisme  il  s'était' 
développé  en  Éran,  la  notion  d'un  Dieu  suprême,  créateur  du  ciel  et  de  la  terre,  auquel 
on  avait  donné  le  nom  de  la  plus  haute  personnalité  divine  de  l'Olympe  éranien  et  que 
l'on  fondit  ou  confondit  avec  le  génie  du  bien  du  dualisme.  C'est  pourquoi  Ahura  Mazda 
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est  seul  et  n*a  point  d'opposé  comme  Çpenta  Mainyus.  Duzhdâo  qualificatif  ordinaire 
du  mauvais  esprit  est  le  contraire  de  hudhâo  et  non  de  Mazdâo  (*). 

Aussi,  Anro  Mainyus  n*est  point  dans  sa  sphère  Tégal  du  dieu  zoroastrien,  il  n*est 
point  omniscient  ni  sage;  sa  puissance  créatrice  est  très  limitée.  Il  peut  bien  lutter 
contre  Ahura,  nuire  à  ses  œuvres  et  les  accabler  de  maux  mais  il  ne  peut  le  vaincre 
et  sa  destinée  est  de  succomber  dans  la  lutte.  Une  simple  prière  le  met  en  fuite  ;  la 
parole  du  ministre  de  la  loi  paralyse  sa  puissance. 

Le  dualisme  n*est  donc  plus  complet  et  pur  si  ce  n'est  dans  quelques  passages  peu 
nombreux  et  là  ce  n'est  point  Ahura  Mazda  qui  figure,  c'est  Çpenta  Mainyus. 

Pour  expliquer  cette  distinction,  Haug  imagine  en  Ahura  Mazda  deux  esprits  à  lui 
appartenant  dont  aucun  n'est  mauvais  mais  dont  la  différence  consiste  en  ce  que  l'un 
donne  la  vie,  l'autre  la  mort  ;  produisant  et  limitant  les  êtres  de  manière  à  constituer 
le  monde  contingent.  Il  s'appuie  sur  le  verset  21  du  Hà  XIX  et  sur  la  strophe  4  du 
Hâ  XXX.  Le  verset  21  porte  :  frà  mé  çpanydo  mainivâo  vavaca,  ce  que  Haug  traduit 
«  le  plus  vivifiant  de  mes  deux  esprits  m'a  dit  »  et  il  met  ces  paroles  dans  la  bouche 
d' Ahura  Mazda.  Tout  cela  est  impossible, /y*d  mê...  vavaca,  comme  au  §3Sfrdmé 
vaocat,  signifie  :  il  m'a  annoncé,  proclamé;  en  outre,  çpanyâo  a  le  sens  d'un  simple 
positif  qui  n'est  pas  en  usage  et  il  est  impossible  d'attribuer  ces  paroles  au  dieu 
avestique.  Le  faire,  ce  serait  supposer  qu'Ahura  Mazda  apprend  quelque  chose  de 
Çpenta  Mainyus,  ce  qui  est  inadmissible. 

Le  Hâ  XXX.  4  dit  bien  que  les  deux  esprits  se  rencontrèrent  pour  créer  la  vie  et 
la  mort  mais  les  paragraphes  précédents  et  suivant?  nous  avertissent  que  l'autre 
esprit  est  mauvais  (akem),  qu'il  s'est  attaché  au  mal  et  qu'il  répand  la  désolation 
dans  le  monde.  Or,  ce  sont  là  des  qualités  et  des  actes  qui  ne  peuvent  appartenir  à  un 
esprit  provenant  de  Mazda.  Le  §  6  ajoute  même  que  ce  sont  les  adorateurs  des 
Dévas  qui  se  sont  attachés  à  cet  esprit  et  à  sa  fourberie  et  qui  accablent  le  monde  de 
leurs  coups.  Nous  ne  voyons  donc  pas  d'autre  explication  possible  que  celle  donnée 
ci-dessus  ;  elle  est  d'ailleurs  conforme  au  texte  aussi  bien  qu'à  l'histoire. 

Les  deux  esprits  originaires  ont  autour  d'eux,  chacun  un  groupe  de  génies  qui  leur 
sont  subordonnés,  qui  les  aident  à  accomplir  leurs  actes  propres  et  les  servent  dans 
la  lutte  contre  leur  rival.  Il  en  sera  parlé  plus  loin  en  détail. 

L'ensemble  de  l'univers  se  partage  en  êtres  qadhâta  «  qui  ont  leur  loi  en  eux-mêmes, 
indépendants,  incrées  »  et  çtidhâta  «  soumis  à  la  loi  de  la  création,  produits  par 
création,  créés  contingents.  » 

Les  premiers  sont  l'espace,  le  firmament,  le  temps  et  la  lumière. 

De  ce  nombre  doivent  être  également  les  deux  esprits  primordiaux,  mais  VAvesta 
ne  leur  donne  point  ce  titre  ;  ils  semblent  être  en  dehors  de  ces  notions  et  la  division 
n'atteint  point  les  deux  créateurs.  Elle  a  seulement  pour  but  de  distinguer  ce  qui  n'a 
point  été  créé  par  eux  et  ce  qui  Ta  été. 

La  lumière,  comme  sa  cause,  le  feu,  est  le  mode  de  manifestation  et  d'existence  de 
la  divinité  ;  les  esprits  existent  dans  l'espace  et  le  temps  ;  donc,  ceux-ci  sont  indé- 

(1)  JhAzhdào  de  dus  d4,  mau?aia  créateur  ou  d^intelligence  perrerse;  hu  eBt  opposé  à  dut  comme 
tu  à  $tç.  —  Max  s'il  forme  une  racine,  signifie  grand. 
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pendants  et  n*ont  pu  être  produits.  Tels  sont  les  principes  sur  lesquels  reposent  ces 
conceptions  et  cette  distinction.  Le  terme  qadhâla  a  fini  par  signifier  simplement 
souverain,  maitre  indépendant  et  dans  le  persan  moyen  et  moderne  il  désigne  spécia- 
lement la  divinité.  Le  temps  est  qualifié  d'infini  (aharanay  sans  extrémité). 

C'est  dans  le  temps  infini  qu'Ahura  Mazda  crée,  mais  ce  temps  n'est  point  sa  créature. 
Il  est  invoqué  comme  génie  au  Vendidàd  XIX.  33,  44;  Nyâyishn  L  8;  Sirozah  21,  mais 
sans  autre  mention;  il  ne  l'est  point  dans  les  morceaux  anciens.  Spiegel  pense  que 
c'était,  aux  yeux  des  Éraniens  le  représentant  du  destin,  fixant  la  durée  de  la  vie 
humaine;  il  cite  en  preuve  quatre  passages  du  Shahnâmeh.  Mais  on  ne  doit  point 
oublier  que  l'auteur  de  ce  poème  était  musulman  et  qu'il  a  probablement  introduit 
dans  ces  vers,  ses  propres  idées.  Partout  le  destin  bahhla,  bahht,  est  distingué  du 
temps  infini  (Voy.  Vendidàd  V.  29,  34  ;  Minokhired  VIIL  15).  Au  temps  des  Sassanides, 
le  zarvan  àkaranem  était  devenu  pour  une  fraction  des  Mazdéens,  le  Dieu  suprême, 
dominant  Ahura  Mazda  aussi  bien  qu'Anro  Mainyus  (^). 

L'espace  infini  est  appelé  thwâshem.  C'est  la  voûte  immense  des  cieux  roulant 
avec  rapidité  et  entraînant  les  astres,  les  constellations,  les  planètes.  C'est  probable- 
ment le  wixXoç  Tou  oùpavou  qu'Hérodote  dit  être  le  Çeuç  des  Perses,  et  le  xckoç  d'Eudemus. 
Dans  YAvesta,  il  est  invoqué  avec  le  temps  infini  et  avant  lui.  Le  thwâshem  enveloppe 
la  terre  et  le  ciel  {açnian)  et  contient  probablement  les  lumières  et  les  ténèbres 
étemelles. 

La  lumière  éternelle  ou  plutôt  sans  commencement  (  anaghra  raocâd)  forme  le 
vêtement  et  la  demeure  d'Ahura  Ma,zda;  elle  est  son  mode  d'existence  et  de  mani- 
festation mais  son  principe  ne  dépend  pas  du  créateur.  Elle  occupe  une  partie  de 
l'espace;  elle  forme  le  séjour,  non-seulement  du  Dieu  suprême,  mais  aussi  des  autres 
bons  génies  et  même  des  justes  morts.  Comme  telle  elle  alterne  avec  le  Garônmàna 
qui  semble  placé  au  sein  (^)  de  l'élément  lumineux.  Les  ténèbres  éternelles  ne  figurent 
comme  point  de  l'espace  que  dans  des  morceaux  récents  (Yeshts  XXII  et  XXIV). 

Les  ténèbres  en  elles-mêmes  sont  en  beaucoup  d'endroits,  données  comme  la  demeure 
des  esprits  mauvais  et  des  méchants  {afihu  temanha)  et  comme  le  principe  d'existence 
de  ces  esprits  et  de  toute  méchanceté.  Voy.  Vend.  VIIL  250;  Yt.  VI,  L,  etc. 

n  ne  semble  pas  que  VAvesta  connaisse  le  destin  antique.  Le  mot  bakhta  qui  pour- 
rait correspondre  au  fatum  ne  se  trouve  employé  qu'en  un  seul  endroit  et  là  il  désigne 
uniquement  le  hasard  qui  emporte  ça  ou  là  un  corps  déjà  mort;  il  n'a  aucune  in^ence 
sur  la  mort  elle-même.  Les  passages  de  Firdousi  qui  parlent  de  destin  et  de  mauvais 
jour  {x^x-i-^bad)  sont  inspirés  par  des  idées  postavestiques. 

Le  temps,  l'espace  et  la  lumière,  sont,  il  est  vrai,  invoqués  par  les  Parses,  parce 
qu'ils  invoquent  tout  ce  qu'ils  conçoivent  comme  existant  et  bon,  mais  ils  ne  sont  point 

(0  Voyez  Eusàs.  Qu$rr$  de  Vartan^  chap.  II.  DaMASG.,  de  primis  principiis^  p.  384,  cite  un 
ptasage  d^ademuB  disant  :  Màyoi  $i  xal  7c8v  ri  apgiov  yiwç,  o\  (Jiiv  T(kov  ot  Zk  xp^^ov  xoXoucc  ré  votit^v 

(*)  Certains  passages  rabaissent  au  point  de  la  représenter  comme  purifiée  par  la  prière  (Voy.  Vend. 
XI.  8)  et  mise  en  mouTement  par  les  Frayashis  (Yt.  XIII.  57);  mais  ce  n'est  plus  alors  qu*une  déno- 
mination des  étoiles  fixes. 
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personnalisés;  ce  ne  sont  point  des  génies.  Ils  ne  forment  pour  ainsi  dire  que  le 
théâtre  du  monde^  la  scène  où  se  meuvent  tous  les  êtres  vivants  ou  agissants. 

L*ensemble  des  êtres  se  divise  au  point  de  vue  à  la  fois  naturel  et  moral  en  asha^ 
va^is  ou  bons,  purs  et  anashavans  mauvais,  impurs.  Ce  n'est  point  le  lieu  d'insister  sur 
cette  distinction  ;  on  en  trouvera  plus  loin  l'explication  étendue.  Il  suffit  pour  le  mo- 
ment de  savoir  que  Vashavan  est  l'être  bon  de  nature  et  d'origine,  propre  à  développer 
la  vie,  ou  créé  par  le  bon  Esprit  et  resté  soumis  à  ses  lois. 

Anashavan  est  le  mauvais  esprit  d'abord  ;  puis  ses  satellites,  tout  ce  qu'ils  ont  créé 
et  tout  ce  qui,  pur  d'origine,  est  tombé  sous  la  puissance  des  démons  par  infidélité  à 
la  loi,  crime  ou  souillure. 

La  division  des  êtres,  la  plus  importante,  est  celle  qui  est  faite  au  point  de  vue  de 
leur  subtance  et  qui  partage  l'univers  en  êtres  mainyava  spirituels,  invisibles,  célestes, 
(de  manyu,  esprit,  dérivé  de  man,  penser)  etaçtvanta,  corporels,  visibles,  terrestres 
(de  açt  =  ôcpcfov,  corps).  C'est  à  celle-ci  que  nous  devons  nous  arrêter  car  elle  comprend 
toute  la  matière  du  système  religieux.  Tout,  en  effet,  s'y  divise  en  deux  mondes,  le 
monde  des  êtres  corporels,  visibles  et  le  monde  des  génies  invisibles,  spirituels. 


A.  —  Du  Monde  des  Esprits. 


§  I.   DBS  BONS  BSPRIT8.   —  AHURA  MAZDA 


Le  principe  et  le  fondement  des  deux  mondes  est  ce  Dieu  que  nous  avons  déjà  appris 
à  connaître,  qui  est  donc  l'Ahura  Mazda  du  zoroastrisme. 

Sa  physionomie  est  assez  difficile  à  tracer  car  11  résume  en  sa  personne  trois  sys- 
tèmes religieux  très  différents,  l'hénothéisme  éranien,  le  dualisme  et  un  quasi-mono- 
théisme. 

Tel  qu'il  parait  généralement  dans  YAvesta,  il  est  le  Dieu  unique  spirituel,  tout 
puissant,  omniscient,  créateur.  Ses  caractères  principaux  sont  l'activité,  l'intelligence, 
la  saïhteté  (ashem).  Il  s'appelle  l'esprit  saint  et  vivifiant,  Çpento-Mainyus,  le  maitre 
sage,  Ahuror-Mazdâû  ou  simplement  Ahura  le  maitre  ;  Mazdâo,  le  sage. 

A  lui  sont  attribuées  toutes  les  perfections  ;  à  lui,  tous  les  biens.  (Voyez  Yaçna  I 

et  vn). 

Ses  créations  sont  généralement  restreintes  aux  mondes  corporels  {gaèthànàm 
açtvaitinàm)  mais  dans  beaucoup  de  passages  il  est  reconnu  comme  le  créateur  des 
bons  esprits  de  l'ordre  le  plus  élevé  des  Amesha  Çpentas  (Voy.  Yesht  I.  37)  de  Mithra 
(Yt.  X.  1)  de  Verethraghna  (Yt.  XIV.  1,  etc.).  Ces  morceaux,  il  est  vrai,  sont  proba- 
blement assez  récents. 

Tel  est  l'Ahura  Mazda  du  monothéisme.  Le  dualisme  restreint  considérablement  sa 
puissance  et  la  rabaisse.  Dieu  de  lumière  il  n'a  point  l'immensité  ;  les  cieuXi  la  la- 
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mière éternelle  sont  sa  demeure  ;  il  a  une  forme  la  plus  belle  de  toutes,  il  est  vrai,  mais 
telle  cependant  qu'il  n'est  point  d'une  nature  purement  spirituelle  {kehrpa  çraèsta). 

L'existence  du  génie  du  mal,  éternel  comme  Ahura,  met  nécessairement  des  bornes 
à  la  puissance  comme  à  l'étendue  de  l'être  de  son  rival.  Anro  Mainyus  n'a  point  été 
créé  par  lui,  non  plus  que  ses  satellites  et  les  esprits  de  ténèbres  luttent  constamment 
contre  lui,  entravent  son  action  et  détruisent  ses  œuvres  (*).  L'explication  donnée  par 
Je  mazdéisme  à  l'introduction  du  mal  dans  le  monde  restreint  encore  le  pouvoir  de 
l'esprit  de  lumière.  On  le  verra  plus  loin. 

Les  souvenirs  du  culte  antique  des  génies,  renouvelé  sous  les  derniers  Achéménides 
tendirent  encore  à  faire  déchoir  le  Dieu  avestique  du  rang  suprême  qui  lui  est  parfois 
donné.  Cette  action  se  manifeste  principalement  de  deux  manières.  D'un  côté,  les 
génies  inférieurs  sont  élevés  presqu'au  niveau  de  leur  chef  ou  gardent  des 
attributs  de  leur  grandeur  première;  ils  produisent  des  merveilles  d'une  manière 
entièrement  indépendante  d'Ahura.  Ainsi,  le  culte  de  Hôma  et  non  celui  du  maître  du 
ciel  a  valu  à  Pourushaçpa  le  bonheur  d'être  père  de  Zoroastre  (Y.  IX.  43).  Mithra 
détruit  à  son  gré  les  contrées  qui  lui  déplaisent  (Yt.  X.  27,  62, 101,  etc.). 

Druàçpa,  Ashi  Yanuhi  et  d'autres  génies  confèrent  par  eux-mêmes  les  faveurs  qu'on 
leur  demande  (Voy.  Yt.  V,  IX,  XVII,  etc.). 

Les  vertus  des  éléments  leur  sont  attribuées  en  propre,  le  naturalisme  perce  de  tous 
côtés.  Aussi  Ahura  Mazda  est-il  une  fois  donné  simplement  comme  le  plus  grand  des 
Yazatas,  ou  génie  céleste. 

D'autre  p4rt^  les  Yeshts  le  représentent  comme  sacrifiant  aux  génies  inférieurs  à 
lui  (Voy.  Yesht  VIII.  25,  etc.)  ou  implorant  leur  appui  contre  les  maux  que  suscite 
son  adversaire  principal  (Vendidàd  XXII).  Il  semble  compté  parmi  les  esprits  du 
premier  ordre  ou  Amesha  Çpentas  au  Yesht  I.  4  et  dans  les  passages  où  il  est  parlé 
de  sept  Amesha  Çpentas.  Ce  dernier  point  cependant  n'est  rien  moins  que  certain  car 
dans  rénumération  qui  est  faite  de  ces  esprits,  Ahura  n'y  est  point  cité  (comp.  Yt.  IV. 
li  2  et  3)  et  malgré  le  nombre  sept,  il  est  toujours  désigné  en  ces  mêmes  endroits 
comme  le  créateur  du  groupa  (Voy.  Yt.  XIII)  (*). 

Enfin,  quelques  expressions  isolées,  semblent  rappeler  les  conceptions  religieuses 
anté-éraniennes.  Ainsi,  au  Yaçna  XXX.  5,  Ahura  Mazda  est  dit  habiter  les  cieux 
formés  d'un  élément  solide,  immuables;  au  Yaçna  I  le  soleil  est  appelé  l'œil  d'Ahura 
Mazda. 

Certains  savants,  s'appuyant  sur  ces  derniers  termes  qu'ils  prenaient  au  sens  propre 
et  sur  quelques  autres  du  même  genre,  ont  soutenu  qu' Ahura  Mazda  avait  été  primiti- 
vement le  ciel  matériel  même.  Ils  lui  ont  donné  pour  épouses  les  Genàs  du  Yaçna 
XXXVni  dont  ils  ont  fait  les  eaux  des  nues  ;  pour  fifle,  l'eau  céleste  appelée  Ahuràni 
et  d'antres  génies  qualifiés  de  la  sorte. 

Mais  la  plupart  de  ces  textes  prouvent  précisément  le  contraire  de  ce  qu'on  veut  en 
déduire.  Si  Ahura  Mazda  habite  les  cieux  immuables  il  n'est  donc  pas  le  ciel  même. 
I«  feu  est  dit,  et  cela  principalement,  fils  d'Ahura  Mazda.  Or,  le  feu  n'est  point  per- 

(')  Comparez  principalenaent  Vendidàd  I  et  XXIL 

0  Compares  Origines  du  zoroastrismê,  p.  48  et  sniTantes. 
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sonnifié;  ce  n*est  point  un  génie,  c'est  l'élément  lui-même,  il  ne  peut  donc  être  ques- 
tion de  génération  semblable  à  celle  des  Dieux  grecs  ou  romains.  Les  Oenàs  ne  sont 
ni  les  eaux  célestes,  ni  des  épouses  quelconques,  ce  sont,  ou  de  simples  femmes  ou 
des  personnages  allégoriques  représentant  des  vertus,  la  religion,  le  culte,  etc.  {*). 
Ahura  Mazda  n'a  point  d'épouse.  Les  expressions  de  père,  fille,  employées  pour  dési- 
gner les  relations  de  divers  génies  sont  certainement  métaphoriques.  Ainsi,  la  sagesse 
Armaiti  est  dite  fille  d'Ahura  au  Y.  XLIY.  4,  mais  le  même  chant  termine  par 
ces  mots  :  «  Ahura  est  le  frère,  le  père  du  ministre  de  la  loi.  »  (Voy.  id.  11).  Si  au 
Yesht  XYII.  2  il  est  dit  qu'Ashi  Vanuhi  (la  piété)  est  la  fille  d'Ahura  Mazda,  le  même 
Yesht  ajoute  qu'elle  est  la  sœur  des  Amesha  Çpentas  qui  ne  sont  certainement  pas 
les  fils  du  Dieu  (Voy.  id.)  mais  ses  créatures  et  plus  loin  qu' Armaiti  (précédemment 
fille  d'Ahura)  est  sa  mère,  que  ses  frères  sont  Rashnu,  Çraosha  et  Mithra  et  que  la 
loi  mazdéenne  est  sa  sœur.  Il  n'y  a  donc  dans  tout  cela  que  des  allégories  tout  comme 
dans  cette  autre  énonciation  que  Ahura  Mazda  est  le  père  du  bon  esprit  (Voy.  Yt.  XIIL 
16,  et  Y.  XLIV.  4).  Cette  parenté  est  purement  spirituelle. 

De  plus,  le  personnage  qui  figure  au-dessus  de  la  figure  de  Darius,  dans  les  bas- 
reliefs  de  Béhistoun,  est  tout  simplement  le  Fravashi  du  roi.  Rien  n'autorise  à  en  faire 
une  représentation  d'Aura  Mazda.  Ce  serait  en  outre  contredire  toute  l'histoire  qui 
nous  montre  les  rois  Persans  tels  que  Cambyse  et  Xerxès  s'acbamant  à  détruire  les 
images  des  dieux  égyptiens  et  grecs. 

§  2.  —    DBS  BSPRITS  INFÉBIEURfiU 

En  dessous  d'Ahura  Mazda  se  trouve  une  hiérarchie  de  génies  célestes  dont  les  uns 
sont  des  créations  du  mazdéisme,  les  autres  appartiennent  au  monde  mythique 
aryaque.  Cette  hiérarchie  se  compose  de  deux  degrés  principaux  ou  classes  dont  la 
première  comprend  les  Amesha  Çpentas;  la  seconde,  tous  les  autres  sous  la  dési- 
gnation générique  de  Yazalas. 

A.  "^  Amesha  Çpentas. 

Le  groupe  des  Amesha  Çpentas  ou  «  immortels  saints  »  est  composé  de  six  génies  qui 
forment  en  quelque  sorte  le  conseil  d'Ahura  Mazda.  Ce  groupe  est  d'origine  purement 
mazdéenne  ou  zoroastrienne  et  n'a  point  d'analogue  ni  d'antécédent  dans  Tlnde.  En 
vain  a-t-on  cherché  à  les  assimiler  aux  Adityas  védiques.  Cette  identification  ne 
soutient  pas  l'examen;  les  différences  sont  radicales,  essentielles;  les  ressemblances 
absolument  nulles. 

Les  Amesha  Çpentas  sont  des  créations  du  mazdéisme*  Nous  renvoyons  pour  la 
preuve  à  nos  Origines  du  Zoroastrisme(^).  A  l'origine  ce  n'étaient  que  des  personnifi- 
cations allégoriques  de  notions  morales.  Les  noms  des  quatre  derniers  sont  encore 
des  termes  abstraits  dans  les  Gàthâs.  Us  s'appellent,  dans  ces  hymnes,  Vohumanô 
(le  bon  esprit),  Asha  (la  sainteté,  la  rectitude),  Khshathra  (la  puissance),  Armaiti  (la 

(1)  Voyez  Yaçna  XXXVIII.  2.  —  Comparez  Origines  du  Moroastrisme,  loc.  eit 
P)  Voy.  p.  43  et  suiv. 
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sagesse)»  Haurvatàt  O'intégrité,  Fincolumité)  et  Ameretàt  (rimmortalité).  Ils  ne  for- 
ment point  encore  groupe»  les  deux  derniers  seuls  sont  toi^ours  cités  ensemble,  le 
terme  Amesha  Çpenta  est  inconnu,  Asha  joue  un  rôle  prépondérant.  A  la  systématisa- 
tion des  doctrines  mazdéennes,  les  saints  immortels  furent  constitués  dans  l'état  où 
nous  les  voyons  dans  maints  passages  ûeVAvesta;  leurs  fonctions  et  leur  nombre  forent 
déterminés  avec  précision.  Leur  origine  fut  attribuée  à  une  création  d*Ahura  Mazda. 
Leurs  noms  quelque  peu  modifiés  devinrent  Vohumanô,  Asha  Yahista  (sainteté,  pureté 
parfaite),  Khsbathra  Vairya  (puissance  désirable,  excellente),  Çpenta  Armaiti  (sainte 
Armaiti»  sainte  sagesse),  Haurvatàt  et  Ameretàt. 

Les  fonctions  qui  leur  furent  données  sont  la  constitution,  le  développement,  la 
direction,  Tinspection  des  créatures  d'Ahura.  On  leur  a  assigné,  mais  à  tort,  une  part 
dans  la  création  des  choses  terrestres;  c*est  que  Ton  avait  confondu  le  nom  de  créateur 
avec  celui  de  donateur  que  possède  à  la  fois  le  mot  dâtar.  Du  reste  les  divers  auteurs 
des  livres  avestiques  leur  attribuent  telle  vertu,  tel  acte  qu*il  plait  à  chacun  d'eux. 
Les  plus  récents  ont  même,  comme  on  l'a  vu,  fait  entrer  Ahura-Mazda  dans  leurs  rangs 
mais  jamais  ils  ne  l'égalent  à  leur  Dieu.  Toujours  au  contraire  il  les  ont  considérés 
comme  ses  créatures  soumis  à  ses  volontés  (^).  Leurs  titres  habituels  sont  huMs-- 
haihrasi^)  bons  maîtres,  hudhâofûias  sages,  d'une  bonne  science  ;  quelquefois  ahûiryas 
soumis  à  Ahura  ('),  yavae^fayas  toujours  vivants,  yavaeçavas  toujours  favorisants  ou 
prospérants.  Ces  deux  derniers  qualificatifs  s'appliquent  surtout  aux  justes  de  l'autre 
monde  (Yt.  XIX.  11  ;  Y.  XXXIX.  8). 

Dans  quelques  passages  très  récents  le  nombre  des  Amesha  Çpentas  est  porté  à  sept. 
Ahura  Mazda  lui-même  est  compté  parmi  eux.  Ce  titre  lui  convient  certainement 
puisqu'il  est  Çpenta  et  AmesM.  Mais  dans  ces  morceaux  même  Ahura  est  dit  leur 
créateur.  Il  ny  a  donc  pas  d'assimilation.  Il  semble  que  cette  idée  de  faire  entrer  Ahura 
Mazda  dans  le  groupe  des  Amesha  Çpentas  ait  été  promptement  abandonnée,  car  dans  les 
livres  parses  postavestiques  on  n'en  compte  plus  que  six  (Voy.  Dinhart,  Nanmçtaishn, 
etc).  Du  reste  le  Yesht  II,  dit  «  des  sept  *»  n'en  énumère  lui-même  que  six,  et  en 
sépare  complètement  Ahura-Mazda  (Voy.  §  1.  2).  Comparez  Yt.  I.  3  ;  XI.  14  ;  X.  139; 
Xni.  83. 

Le  Yesht  Xin  dit  •  qu'ils  sont  tous  de  même  pensée,  parole  et  action,  que  l'un  voit 
rame  de  l'autre  pensant  aux  bonnes  actions  et  au  Qarônmàna  et  que  leurs  voies  sont 
brillantes  quand  ils  viennent  recevoir  les  offrandes  des  fidèles.  »  Le  même  passage  les 
qualifie  de  brillants,  élevés,  actifs,  secourables,  prompts,  impérissables,  aux  yeux 
actifs  et  ajoute  qu'ils  ont  tous  pour  père  et  oYi^t  Ahura-Mazda. 

Le  groupe  des  Amesha  Çpentas  n'a  aucun  antécédent  dans  la  mythologie  aryaque. 
En  vain  on  les  a  comparés  aux  Adityas  védiques  ;  ils  n'ont  avec  ceux-ci  aucun  rapport, 
ni  de  nombre,  ni  de  nature,  ni  d'origine  (Comparez-  les  Origines  du  Zoroastrisme, 
Journal  asiatique  1878.  p.  63  et  s.).  Individuellement  il  en  est  deux  qui  ont  quelque  ana- 

(*)  Comparez  Des  origines  du  Zoroasirisme,  loc.  cit. 

(*)  Le  Yaçna  XLVII.  5,  porte  qae  den  bons  maîtres  régnent  sur  nous  et  non  de  mauvais  maîtres 
•  hukhshathrâ  mû  né  duskhêhathrâ  khshifiidm  • 

(*)  Peat-dtre  •  royaux  •  mais  non  souverains  comme  Ahura,  car  ce  terme  s'applique  à  des  rois 
et  k  des  gnerriert  terrestres. 
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logie  avec  des  conceptions  védiques.  Armaiti  correspond,  quant  au  nom,  avec  VAramaiii 
védique  <«  la  piété  »  et  Haurvalàt  a  son  pendant  philologique  dans  la  Sarvaiâti 
védique,  nom  abstrait  désignant  la  préservation  de  toute  nuisance,  de  tout  mal 
interne.  C'est  un  des  dons  que  Ton  demande  aux  Dieux.  On  voit  comment  ces  idées 
primitives  ont  été  transformées  par  le  mazdéisme.  Voici  les  traits  particuliers  à  chaque 
Amesha  Çpenta. 

i^  Vohiimanô.  Ce  nom  signifie  la  disposition  d*esprit  bonne  et  sainte  qui  fait  que  Ton 
est  disposé  à  se  soumettre  à  la  loi  religieuse  ('),  à  conserver  soigneusement  la  pureté, 
à  se  montrer  bienveillant  envers  tous  les  êtres.  Dans  les  Gàthàs,  ce  mot  n*a  générale- 
ment pas  d'autre  sens.  On  croit  qu'en  certains  endroits  Vohumanô  est  déjà  person- 
nifié. 

Mais  dans  la  plupart  des  passages  que  l'on  cite  c'est  le  contraire  qui  est  vrai.  Ainsi 
les  termes  «<  père  du  bon  esprit  "  signifient  simplement  «  auteur,  source  de  cette  dis- 
position sainte,  ou  protecteur,  »  tout  comme  père,  frère  du  juste,  épithète  d'Ahura 
(Voy.  Y.  XXXI.  8  et  XLIV.  11). 

De  même  la  collation  du  bon  esprit  (et  non  les  trésors,  vazdt)are)  la  puissance 
de  cet  esprit  (hhshathrem),  ses  voies,  ses  actes  n'impliquent  nullement  la  personni- 
fication ;  tout  cela  peut  se  rapporter  à  la  qualité,  au  terme  abstrait  (Voy.  T.  XXXI.  21  ; 
XXXIII.  5  ;  XXXIV.  12,  14).  Au  Y.  XXXIX.  9,  il  est  parlé  de  èeux  et  de  celles  qui 
habitent  avec  Vohumanù;  l'on  a  appliqué' cette  désignation  aux  cinq  autres  Amesha 
Çpentas.  C'est  imposssible  puisque  le  texte  porte  celles  et  il  n'y  a  qu'un  seul  Amesha- 
Çpenta  femelle, Çpenta  Armaiti.  Il  s'agit  là  des  justes  qui  habitent  avec  Vohumanô  ou 
qui  vivent  selon  le  bon  esprit.  L'erreur  commise  on  a  appliqué  ces  termes  abusivement 
aux  Amesha  Çpentas  (Visp.  XI.  22;  Y.  IV.  9).  On  a  pensé  pouvoir  expliquer  cela  par  le 
§  102  du  Vend.  XIX  où  il  est  dit  que  Vohumanô  se  lève  de  son  trône  d'or  pour  recevoir 
rame  juste  qui  arrive  au  ciel.  C'est  encore  sans  fondement  ;  si  Vohumanô  a  un  trône 
les  autres  Amesha  en  ont  aussi  un  (Voy.  ibid.).  L'acte  de  Vohumanô  n'indique  nullement 
une  préséance  puisque  au  Yt.  XXII,  le  même  rôle  est  joué  par  un  être  humain.  D'ailleurs 
le  sens  le  plus  naturel  de  Vohumanahha  skyèinti  est  «qui  vivent  selon  le  bon  esprit.  ■ 

D'ailleurs*  à  ce  même  chapitre,  Vohumanô  désigne  l'homme  animé  d'un  bon  esprit 
ou  tout  au  moins  la  bonne  disposition  du  fidèle  et  le  fidèle  lui-même  par  métaphore 
(Vend.  XIX.  69  et  suivants).  Dans  le  mazdéisme  complété,  Vohumanô  est  le  génie  de 
la  paix,  de  la  concorde  ;  il  préserve  les  êtres  vivants  de  tout  dommage  et  les  cœurs 
humains  de  la  haine.  Il  est  en  même  temps  le  génie  des  troupeaux,  c*est  lui  que  la 
tradition  désigne  comme  le  Khratus  tashâ  géus^  l'esprit  formateur  du  bétail,  du  Y. 

XXXI.  9. 

20  Asfia  Vahista.  Les  Gàthàs  parlent  constamment  d'un  (isha  qui  est  généralement 
une  qualité  abstraite  mais  en  quelques  endroits  parait  indubitablement  personnifiée 
(Voy.  Y.  XXIX.  2,  etc.)  C'est  la  vérité,  la  sainteté,  la  conformité  à  la  loi.  C'est  la 
qualité  principale  du  disciple  d'Ahura,  celle  qui  doit  distinguer  tous  ces  actes  (Y, 
XXVIII.  1,  2;  XXXIII.  6;  XXXIV.  2,  etc).  Par  elle  la  loi  fleurit  (XXXFV.  13),  la 
puissance  s'obtient  (XXXIII.  12).  C'est  cette  qualité  qui  distingue  le  monde  d'Ahura 

(t)  Aussi  le  Boundehesh  le  fait  créer  avec  manthra  çpenta,  U  loi  tainte* 
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de  celui  d'Anro  Mainyus  (Y.  XXXI.  1).  C'est  elle  qui  distingua  le  bon  esprit  primordial 
du  mauvais  (XXX.  5). 

Dans  VAvesta,  asha  a  les  mêmes  sens  et  le  môme  emploi  qu*il  soit  seul  ou  accompagné 
de  Tadjectif  vahista  (=  optimus).  Mais  en  ce  dernier  cas  il  désigne  un  Amesha  Çpenta, 
le  second  du  groupe.  VAvesta  n'en  dit  pas  grand  chose.  Le  Yesht  III,  qui  lui  est 
consacré,  l'appelle  ••  le  plus  brillant  Amesha  Çpenta.  »»  D'après  ce  Yesht  Asha  Vahista 
est  le  représentant  du  ministre  du  culte  et  de  toutes  les  fonctions  du  sacrifice,  il  rend 
les  corps  lumineux.  Il  combat  les  mauvais  esprits  et  les  défait  au  moyen  de  la  prière 
.Uryama-^ishya.  Il  guérit  tous  les  maux  et  les  maladies,  il  fait  disparaître  les  vents 
nuisibles  et  tous  les  vices.  Au  Yesht  XVII.  20,  on  croit  voir  le  mot  Asha  Vahista 
employé  comme  synonyme  de  feu.  Mais  il  n'en  est  rien.  Il  s'agit  là  de  la  prière  Ashem 
Vohu  comme  de  VAhioia-  Vairya  cité  dans  le  même  paragraphe  et  de  V Airyama4shya 
au  Y.  XVII. 

Au  temps  de  la  systématisation  du  mazdéisme  Asha  Vahista  est  devenu  le  génie  du 
feu.  Plusieurs  des  traits  cités  plus  haut  ont  rapport,  peut-être,  à  cette  qualité. 

3*»  Khshathra^  Vairya,  la  puissance  excellente,  Khshathra  n'est  encore  dans  les 
Gàthâs  que  «  la  puissance,  la  possession  (*).  »»  Dans  VAvesta  il  devient,  avec  l'épithète 
vairya,  un  Amesha  Çpenta,  un  génie  personnifiant  la  puissance  et  présidant  aux 
métaux.  Il  semble  aussi  parfois  personnifier  la  bienfaisance,  l'aumône  (Y.  IL  2).  La 
mention  du  Sadder  Boundehesh,  qu'il  maintient  dans  le  cœur  des  Rois  l'esprit  de 
justice  et  l'explication  de  Plutarque  qui  en  fait  le  dieu  de  la  justice  (0eoç  vojxou)  doivent 
probablement  servir  de  guide  dans  l'appréciation  de  ces  diverses  fonctions.  Khshathra 
Vairya  est  le  représentant  de  la  royauté  ;  partant  de  la  loi,  des  métaux  dont  les  rois 
revendiquent  la  possession  et  de  la  bienfaisance  qui  est  leur  plus  bel  attribut.  En 
plusieurs  endroits  son  nom  semble  désigner  purement  et  simplement  le  métal  (Voy. 
Visp.  XXn.  I  ;  Vend.  IX.  21  ;  Yt.  X.  125,  etc). 

4»  Çpenta  Armaiti,  (la  sainte  sagesse,  la  sainte  habileté  dans  la  disposition  des 
choses).  Ce  génie  est  l'un  des  plus  anciens.  Dans  les  Gâthàs  déjà  il  est  certainement 
personnifié,  bien  qu'il  paraisse  le  plus  souvent  comme  terme  abstrait.  ^rmaiYî  signifie 
la  sagesse  {mati)  qui  arrange  (ar)  ou  parfaite  (Cp.  âri).  Elle  est  personnifiée  par 
exemple  au  Y.  XXVIII.  7;  XXX.  7,  etc. 

Mais  déjà  dans  les  hymnes  gàthiques,  Armaiti  est  aussi  le  génie  de  la  terre,  la  per- 
i^onnification  de  la  terre  (Voy.  XXXI.  10)  et  la  terre  purement  et  simplement  (XLVL 
3).  Cependant,  c'est  par  erreur  qu'on  lui  donne  des  mains,  sa  personnification  ne  va  pas 
jusque  là  ;  les  mains  dont  il  est  question  au  Y.  XLVL  2  sont  celles  du  fidèle.  Elle  est 
à  la  fois  terre  et  génie  au  Vend.  IL  34. 

Armaiti,  génie  de  la  sagesse,  scrute  les  dispositions  internes  de  l'homme  (Y. 
XXXI.  12).  Invoquée  elle  donne  le  pouvoir,  la  force  du  corps  (Y.  XXX.  7  ;  XXXI.  4). 

Divers  passages  établissent  des  rapports  de  filiation  purement  allégorique  entre 
Ârmaiti  et  Ahura  qui  en  est  le  père  (Y.  XLIV.  4)  et  Ashi-Vanuhi  qui  est  sa  fille 
(Y.  XVII.  16). 


(*)  PeQt*éti'e  au  Y.  XXXIII.  11,  y  a  t-il  personnification  ;  quoique  ce  soit  fort  douteux.  Mais  au  Y. 
XXXV.  2,  6  et  XLVil.  11,  il  n^en  est  certainement  rien. 
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&»  et  0«  ffatifTOtAt  et  AmeretAt.VoiÈa  les  anissons  comme  toat  le  monde  parce  qa*Us 
paraissent  presque  partout  unis  et  forment  couple.  Ameretàt  est  employé  seul  dans 
les  Oàthàs  pour  désigner  l'autre  vie  (Voy.  T.  XLYII.  1  ;  XLIV.  7)  et  l'immortalité  du 
monde  futur.  Haurvatât,  est  l'entièreté,  d'où  l'ensemble  des  biens  (Btbç  «Aourou,  selon 
Plutarque,  Cp.  Yt.  IV.  1)  et  l'incolumité.  Tous  deux  sont  opposés  à  la  faim  et  à  la  soif 
(  Yt.  XIX  in  fine)  et  représentent  l'ensemble  des  jouissances  de  la  vie  qui  la  préservent 
et  la  prolongent.  Comme  tel,  Ameretàt  est  appelé  par  Plutarque  6  hà  xoXocç  ^fiibn  Ocoç,  le 
Dieu  préposé  aux  biens  qui  donnent  les  douceurs,  les  choses  agréables.  Ils  ont  été,  en 
dernier  lieu,  préposés,  le  premier  aux  eaux,  le  second  aux  plantes.  Aussi,  en  certains 
endroits  de  YAvesta^  ils  représentent  ces  objets  ou  les  offrandes  liquides  ou  solides 
Yoy.  Y.  VIU.  1.  Les  plantes  et  les  liquides  sont  les  principaux  moyens  de  conserver  la 
santé  de  l'homme. 

Haurvatàt  et  Ameretàt  sont  aussi  pris  pour  désigner  l'ensemble  des  biens  du  paradis, 
réservés  au  juste,  les  aliments,  les  jouissances  célestes  et  l'immortalité,  la  préserva- 
tion des  maux. 

Haurvatàt  seul  a  un  Yesht,  le  quatrième,  mais  les  deux  premiers  paragraphes  seuls 
en  parlent  ;  ils  le  disent  puissant  pour  vaincre  les  Dévas  et  les  Drujes. 

B.  —  Taxataa. 

* 
Pris  dans  son  acception  la  plus  étendue,  ce  mot  désigne  tous  les  êtres  célestes  et 

terrestres  pour  lesquels  le  Mazdéen  professe  un  respect  religieux.  Généralement  il  est 
employé  dans  un  sens  plus  restreint  et  il  ne  qualifie  que  les  esprits  célestes  inférieurs 
aux  Amesha  Çpentas,  selon  les  théories  dernières  du  mazdéisme.  Les  Yazatas  com- 
prennent donc  la  presque  totalité  des  génies  avestiques.  Pour  les  caractériser  exac- 
tement il  faut  les  diviser  en  deux  classes  de  natures  comme  d'origines  très  différentes. 
Les  uns  sont  des  créations  éraniennes  ou  zoroastriennes  et  représentent  par  conséquent 
des  idées  abstraites,  des  notions  morales  et  religieuses  ;  les  autres  appartiennent  aux 
mythes  aryaques  ou  indo-germaniques  et  ont  tous  les  caractères  de  génies  de  la  nature. 
Ces  derniers  ont  été,  la  plupart,  plus  ou  moins  transformés  par  le  mazdéisme;  mais  ils 
n'ont  point  changé  de  nature. 

Nous  commencerons  par  la  seconde  catégorie  parce  qu'elle  est  la  plus  importante. 
Mais  rappelons  d'abord,  en  quelques  mots,  quel  était  l'héritage  religieux  des  pères  de 
la  race  éranienne.  Les  Éraniens  primitifs,  comme  l'atteste  Hérodote,  reconnaissaient 
un  maitre  du  ciel  auquel  ils  offraient  hommages  et  sacrifices,  mais  ils  vénéraient  aussi 
et  honoraient  d'un  culte  les  quatre  parties  ou  régions  principales  de  la  nature  terrestre 
que  le  Sad-der  appelle  encore  les  quatre  éléments,  le  feu,  l'air,  la  terre,  l'eau  et  de  plus 
la  nature  végétale.  Créations  divines,  forces  puissantes  qui  fournissaient  à  l'homme 
tous  les  biens,  toutes  les  utilités,  ces  cinq  principes  paraissaient  à  TÉranien,  doués 
d'une  énergie,  d'une  activité  intelligente  qu'il  fallait  se  rendre  favorable. 

Cependant  si  l'on  s'en  tenait  aux  termes  précis  de  l'historien  grec  on  pourrait  croire 
qu'à  l'époque  des  premiers  Achéménides  les  Perses  ne  vénéraient  ces  éléments  que 
pour  la  raison  donnée  dans  le  Sad^der,  c'est-à-dire  pour  maintenir  pures  et  intactes 
les  œuvres  du  Créateur.  Toutefois,  si  l'on  en  juge  d'après  YAvestat  le  naturalisme 
devait  avoir  une  large  part  dans  la  foi  des  antiques  Aryas. 
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Le  soleil,  la  lune  et  les  astres  recevaient  leurs  hommages  ;  ils  imploraient  et 
conjuraient  les  forces  agissant  sous  le  couvert  des  éléments.  Pour  Tlndou  du  moins, 
le  feu  était  un  dieu  puissant.  Le  voyant  naître  par  le  frottement  du  bois  desséché  il  se 
disait  que  le  feu  existait  dans  tous  les  êtres,  qu'il  animait  la  nature.  Lorsque  dans  le 
sacrifice  la  flamme  s*élevait,  consumait  la  victime  et  montait  vers  le  ciel,  il  semblait  à 
l'adorateur  du  feu  que  le  Dieu  allait  porter  aux  génies  célestes  les  offirandes  et  les 
prières  des  habitants  de  la  terre.  C'était  lui-qui  était  le  vrai  prêtre  sacrificateur  {hôtar) 
par  la  crémation  des  oflfirandes,  c'était  le  vrai  chantre  (stôlar),  panégyriste,  par  le 
bruissement  de  la  flamme  et  des  objets  consumés. 

Ce  qui,  dans  le  monde  visible,  préoccupait  le  plus  vivement  l'Arya,  c'étaient  les  ' 
phénomènes  de  la  lumière  et  des  ténèbres.  Tremblant  à  l'approche  de  la  nuit, 
il  triomphait  et  retrouvait  pour  ainsi  dire  une  nouvelle  vie  à  la  réapparition  de 
l'aurore. 

Après  la  lumière  c'étaient  les  eaux  fécondes  :  la  rosée,  la  pluie  et  ses  bienfaits  qu'il 
attendait  avec  le  plus  d'impatience.  A  ces  éléments  présidait,  dans  sa  pensée,  un  génie 
qui  pouvait  les  refuser  ou  les  répandre.  En  outre,  à  ce  génie,  comme  à  ce  Dieu-lumière 
les  esprits  malfaisants  pouvaient  opposer,  pensait  il,  l'obscurité  ou  le  noir  nuage  qui 
arrête  les  rayons  du  jour  et  retient  la  pluie  captive.  Lorsque  les  phénomènes  favorables 
à  l'homme  ne  se  produisaient  pas  à  son  gré,  lorsque  la  rosée  céleste  se  faisait 
attendre  ou  que  le  soleil  persistait  à  cacher  ses  rayons,  l'Arya  pensait  que  les  Dieux 
étaient  irrités  contre  lui  ou  que  les  démons  soutenaient  la  lutte  avec  avantage.  Il 
jugeait  alors  devoir  appaiser  les  Dieux  courroucés  ou  les  fortifier  pour  le  combat 
en  multipliant  les  prières  et  les  sacrifices,  et  surtout  en  répandant  sur  l'autel  un 
jus  d'une  vertu  divine,  capable  de  rendre  la  vigueur  à  l'homme  et  même  aux  génies 
célestes. 

Telles  sont  les  principales  conceptions  de  la  religion  aryaque  que  nous  allons 
retrouver  plus  ou  moins  bien  conservées  dans  VAvesla.  Mais,  là  elles  revêtiront  un 
caractère  spécial.  La  mythologie  avestique  est  partout  sérieuse,  sévère  et  froide  même, 
toujours  morale.  Point  d*exubérance  d'imagination,  point  d'aventures  erotiques  ni  d^ 
générations  divines.  Tout  se  réfère  à  la  lutte  de  la  vie  contre  la  mort,  du  bien  contre 
le  mal. 

Les  principes  actifs,  les  êtres  de  la  nature  qui  sont  honorés  et  invoqués  dans  VAvesta 
appartiennent  à  la  sphère  de  l'un  ou  l'autre  des  quatre  éléments  et  peuvent  se  diviser 
à  ce  point  de  vue.  On  doit  encore  distinguer  parmi  eux  ceux  qui  ont  été  élevés  à  une 
vraie  personnalité,  qui  sont  de  vrais  génies  auxquels  VAvesla  donne  une  vie,  des  actes 
propres  et  d'autres  plus  nombreux  qui  représentent  l'élément  lui-même,  en  tant 
qu'objet  de  vénération,  à  cause  de  son  origine  divine  et  des  bienfaits  que  l'homme  en 
reçoit.  Quelques-uns  tiennent  le  milieu  entre  ces  deux  catégories  et  ont  reçu  un 
certain  degré  de  personnalité  mal  définie.  Tels  sont  le  soleil,  la  lune,  le  feu,  les 
astres,  etc. 

Voici  la  liste  de  ces  Yazatas  avec  l'indication  de  leurs  qualités  principales. 
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l^  Atars  (le  feu).  Le  culte  du  feu  est  le  trait  caractéristique  de  la  religion  zoroas- 
trienne.  C*est  aussi  celui  qui  avait  le  plus  frappé  les  auteurs  orientaux  car  nous  les 
voyons  constamment  employer  les  termes  d*ignicole,  de  sectateurs  du  feu,  pour  désigner 
les  disciples  fidèles  de  VAvesla.  Ce  culte  était  aussi  pratiqué  par  les  Aryas  védiques  mais 
il  avait  chez  eux  un  caractère  si  différent  qu'on  ne  peut  rapporter  les  deux  usages  à 
une  même  origine. 

Dans  rinde,  on  honorait  le  feu  dans  sa  production  par  le  frottement  des  deux 
segments  générateurs,  ou  dans  son  apparition,  sa  naissance  au  ciel  par  le  retour  de  la 
lumière  ou  Téclair. 

Dans  rÉran  avestique  on  vénérait  en  lui-même  Télément  lumineux  et  pur,  œuvre 
du  créateur  ;  on  le  conservait  toujours  ardent,  toujours  à  Tabri  des  souillures.  Des 
autels  toujours  dressés  en  quelques  lieux  saints  déterminés  devaient  brûler  sans  cesse  et 
maintenir  sans  interruption  l'existence  de  l'entité  sacrée  représentant  de  la  nature 
divine  et  création  la  plus  précieuse  pour  l'homme.  Si  la  flamme  ne  brillait  pas  toujours, 
du  moins  la  braise  rougie  devait  toujours  contenir  le  principe  igné  que  le  souffle  de  Ijl 
bouche  du  Mage  pouvait  faire  jaillir  en  étincelle  et  flamboyer  dès  que  les  besoins  du 
culte  le  réclamaient  (*).  Le  fidèle  mazdéen  devait  se  lever  la  nuit  pour  s'assurer  que  le 
feu  brûlait  toujours.  Le  culte  avestique  possédait  donc  un  élément  nouveau,  les  usages 
védiques  n'en  donnent  point  l'explication  non  plus  que  celle  des  prescriptions  relatives 
au  contact  des  cadavres  ou  des  objets  souillés.  Ce  culte  ne  pouvait  pas  d'ailleurs  être 
très  ancien  car  la  Perse  d'Hérodote  ne  le  pratiquait  point  encore.  Et  si  l'on  cherche 
quelque  part  des  pratiques  analogues  ce  ne  sera  point  à  l'est  de  l'Éran  qu'on  les 
trouvera  mais  à  l'occident  en  Judée  ou  bien  en  Chaldée.  Le  feu  est  pour  VAvesta^  le 
plus  puissant,  le  plus  secourable  des  Yazatas.  Il  est  constamment  appelé  «  le  feu 
d'Ahura  Mazda  ••  souvent  aussi  «  le  fils  d'Ahura  Mazda.  *>  Mais  en  maint  passage 
l'incorrection  des  termes  prouve  que  le  mot  fils  a  été  ajouté  après  coup.  Ainsi  il  est 
employé  à  l'accusatif  (puthrem)  alors  que  âtar  est  au  génitif  ou  à  un  autre  cas  (Voy. 
Vend.  V.  4,  etc). 

Déjà,  au  temps  de  la  composition  de  VAvesta,  le  feu  avait  son  autel  perpétuel  sur 
lequel  il  devait  être  entretenu  et  préservé  de  toute  souillure.  Le  premier  verset  du 
Hà  IX  nous  montre  Zoroastre  purifiant  l'autel  ;  en  maint  passage,  les  prières  sont 
adressées  directement  au  feu  et  le  supposent  présent  (Voy.  Y.  XXXVI.  4;  LXI.  1,  etc.). 
En  quelques  endroits,  l'élément  sacré  semble  personnifié.  Il  exhorte  les  hommes  à  se 
lever  (Vend.  XVIII.  56),  il  détruit  les  créatures  du  mauvais  esprit  (Vend.  VIII.  250);  il 
s'oppose  à  Anro  Mainyus  et  à  Azi  (Yt.  XIII.  77;  XIX.  40).  Azi,  créature  des  Dévas  est 
son  ennemi  personnel  et  cherche  à  le  surprendre  et  à  l'éteindre  (Vend.  XVIII).  Il  est 
cependant  difilcile  de  distinguer  dans  ces  passages  la  vraie  personnification  de  la 
métaphore  et  de  la  prosopopée.  Le  §  56  du  Vendidàd  XVIII  ne  semble  être  en  réalité 
qu'une  exhortation  pieuse  à  entretenir  le  feu,  attribuée  au  feu  lui-même  pour  frapper 

(1)  Voy.  PAC8ANUB.  Voyages  en  ùydie.  V.  17. 
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rimagination  du  lecteur.  «  A  chaque  tiers  de  la  nuit,  le  feu  réveille  le  Mazdéen  et 
Texhorte  à  l'allumer  afin  qu'Azi  ne  l'éteigne  pas.  » 

Le  chapitre  YIII  du  Vefididàd  enseigne  que  le  feu  n*est  qu'un  prêt  du  ciel  à  la  terre 
et  que  c'est  une  œuvre  du  plus  haut  mérite  de  reporter  au  dâityogàtus  (lieu  légal, 
autel  du  feu)  les  derniers  brasiers  d'un  foyer  domestique  ou  industriel  allumés  depuis 
un  certain  temps. 

C'est,  selon  le  mazdéisme,  une  faute  des  plus  graves  que  de  souiller  le  feu  par  le 
contact  d'un  objet  impur  et  spécialement  d'un  cadavre.  On  en  verra  plus  loin  les 
raisons.  L'homme  qui  a  touché  un  cadavre  doit  éviter  que  la  flamme  l'atteigne  et  cela 
sous  des  peines  rigoureuses. 

UAvesta  distingue  plusieurs  espèces  de  feux.  La  philosophie  avestique  attribuait  à 
chaque  grande  classe  d'êtres  un  élément  interne,  d'une  nature  spéciale  pour  cha- 
cune d'elles.  Elle  distinguait  le  feu  Bereziçavaiiha  (au  développement  élevé)  ou  feu  de 
la  terre;  le  Vohufiryàna{\^oTL  ami  ou  souhaitant  le  bien),  feu  du  corps  de  l'homme  et 
des  animaux;  le  Urvàzista  (très  favorable),  qui  animait  les  végétaux  (');  le  Vàzista 
(très  actif)  ou  feu  de  la  foudre  et  le  Çpéaista  (très  saint)  qui  est  le  feu  d'Ahura  Mazda 
lui-même  selon  la  version  pehlvie  et  le  feu  ordinaire  selon  le  BouMehesh.  Le  nom  de 
Ç]>énista  semble  donner  raison  à  la  première  source  ;  mais  l'absence  de  mention  du 
feu  du  foyer  fait  incliner  vers  la  seconde  opinion.  Le  Çpénista  est  probablement  le  feu 
de  l'autel.  Ainsi,  l'accord  se  rétablit.  Les  trois  derniers  de  ces  cinq  noms  paraissent 
déjà  au  Y.  XXXVI.  Ils  sont  énumérés  au  Yaçna  XVII.  63-37. 

Les  Atharvans  avaient  répandu  la  croyance  que  les  principaux  pyrées  ou  autels 
permanents  avaient  reçu  le  feu  du  ciel  même.  Voici  quel  était  leur  récit  :  «  Aux  temps 
héroïques  trois  feux  tombèrent  du  ciel.  L'un  s'établit  sur  un  mont  du  Khorassan  et 
sous  VIstàçpa,  le  roi  converti  par  Zoroastre,  il  passa  sur  le  mont  Roshan  (brillant)  du 
Caboulistan.  Un  second  aida  le  roi  Huçrava  à  détruire  le  culte  des  idoles  et  fut  placé 
par  lui  sur  un  autel  au  mont  Açnavant  (Voy.  Yesht  XIX.  5;  Sir.  II.  9).  Le  troisième 
erra  dans  le  monde,  le  protégeant,  jusqu'à  ce  que  Vistàçpa,  devenu  zoroastrien,  le 
plaçât  sur  le  mont  Raèvant  (éclatant).  *> 

Ces  détails  notis  sont  fournis,  non  point  par  YAvesta  mais  par  des  livres  beaucoup 
plus  récents;  toutefois,  ils  éclairent  certains  points  obscurs  de  YAvesta.  Le  Nyâyish  V 
honore  ces  montagnes  en  même  temps  que  le  feu  (Nyâyish  V.  5.  ô.  c). 

2^  Nairyoçafiha.  Ce  Yazata,  dont  le  nom  signifie  la  prière  ou  la  louange  de  l'homme, 
figure  au  Vend.  XVIII  et  XXII  comme  le  messager  d'Ahura  Mazda.  C'était  probable- 
ment à  l'origine  la  personnification  de  la  flamme  de  l'autel  portant  au  ciel  la  prière 
du  fidèle.  Dans  les  Védas,  Narâçansa  est  une  épithète  du  feu.  Dans  YAvesta^  il  est 
comme  le  suivant  une  sorte  d'ange  biblique. 

3»  Airyaman.  L'Airyaman  avestique  n'est  point  comme  son  homonyme  védique  un 
représentant  du  soleil,  cependant,  il   parait  aussi  en  rapport  avec  le  feu.  Il  est  dit 


(1)  Oa  voit  le  feu  des  pianteg  paraître  à  la  fia  du  Vendidftd  Vlll.  Le  mazdéen,  souillé  par  le  contact 
d^m  cadavre,  loaUle  à  son  tour  le  feu  contenu  dans  les  arbres.  S'il  touche  un  chemin  avant  de  8*ôtre 
pariflé  U  doit  subir,  pour  ce  fait,  un  châtiment  sévère.  Vendidftd  Vlil.  306-310.  Ceci  justifie  TexpU- 
cation  de  la  tradition. 
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Tarme  d'Asha  Yahista,  rAmesha  Çpenta  de  cet  élément.  U  est  invoqué  pour  répandre 
la  Joie  dans  le  cœur  des  Zoroastriens  et  abattre  les  mauvais  esprits;  il  est  appelé 
alors  Airyaman'-ishyo  «  Airyamanle  désiré  *>  ou  plutôt  «  l'envoyé.  »  Son  nom  désigne 
souvent  la  prière  principale  qui  lui  est  adressée  et  qu'on  trouve  à  la  fin  du  Vend.  XX. 
C'est  peut-être  le  cas  du  Yesht  III  où  il  est  dit  l'arme  d'Asha  Vahista. 

4^  Çaoka.  Il  semble  qu'il  y  ait  deux  Çaokas  dans  VAvesta^  personnifiant  l'une  l'utilité, 
la  prospérité  (de  çii),  l'autre  la  lueur  du  bois  ou  de  l'huile  brûlant.  Cette  dernière 
figurerait  au  Yesht  III  où  elle  est  unie  à  Asha  Vahista.  C'est  le  seul  génie  du  groupe 
qui  soit  d'origine  éranienne  ;  son  rôle  est  du  reste,  tout  à  fait  insignifiant. 

Ces  Yazatas  personnifient  le  feu,  les  suivants  représentent  la  lumière  et  les  astres 
qui  la  projettent. 

&>  AfîMra.  Ce  génie,  d'origine  aryaque,  était  la  personnification  de l'éther  lumineux, 
de  la  lumière  considérée  en  elle-même,  indépendamment  du  soleil  et  des  astres  ;  il 
devint  aussi  celle  de  la  lumièraintellectuelle,  de  la  vérité. 

Génie  de  la  lumière,  il  éclaire  le  monde  ;  il  précède  le  soleil  et  se  montre  encore 
après  lui  sur  la  terre.  Il  se  répand  sur  toute  la  surface  du  globe  et  met  en  ftiite  les 
Dévas,  esprits  de  ténèbres.  Il  préside  aux  campagnes  et  y  répand  la  fertilité,  il  féconde 
les  eaux  et  les  semences.  Rien  n'échappe  à  son  attention,  à  sa  vue  toujours  vigilante; 
il  a  mille  yeux  et  dix  mille  oreilles.  Génie  de  la  vérité  il  répand  la  lumière  du  vrai  ;  il 
est  gardien  de  l'ordre  de  la  justice,  de  la  moralité  ;  il  veille  au  maintien  des  lois  du 
créateur,  au  respect  de  la  vérité,  de  la  foi  promise.  Le  mensonge,  la  duplicité 
l'offensent  directement  ;  il  les  châtie  avec  rigueur.  VAvesta  dans  ses  parties  les  plus 
anciennes  comme  dans  les  plus  nouvelles,  appelle  les  contrats,  les  conventions, 
**  Mithray  »  du  nom  de  leur  céleste  gardien.  Celui  qui  manque  à  la  véracité,  A  la  foi 
jurée  est  mUhradri{fe  (qui  blesse  ou  trompe  Mithra).  Voy.  Yesht  X.  passim  ;  Vend.  IV. 
4  ;  Yaç.  LV.  12. 

Le  qualificatif  ordinaire  de  Mithra  et  le  plus  avestique  est  Voiimgaoj/aotti  «  aux 
vastes  pâturages.  »  C'est-â-dire  :  qui  règne,  s'étend  sur  la  vaste  étendue  des  champs. 
Son  compagnon  habituel  est  Rdma-Qdçfra,  génie  de  l'air;  R€ishnH,  génie  de  la  justice, 
l'accompagne  parfois  aussi  (Yesht  X.  126,  etc.). 

Le  Yesht  de  Mithra  fait  de  ce  génie  la  description  la  plus  pompeuse,  lui  attribue  les 
qualités,  les  actions  les  plus  merveilleuses  et  l'égale  presque  â  Ahura  Mazda.  C'est 
Mithra  qui  distribue  la  victoire  et  le  salut,  c'est  lui  qui  écrase  les  Dévas  et  les 
méchants  ;  les  génies  les  plus  brillants  marchent  â  sa  suite  et  contribuent  â  son 
triomphe.  Mais  d'autres  passages  rappellent  qu'il  a  été  créé  par  Ahura  Mazda,  que 
celui-ci  l'a  constitué  prêtre  et  lui  fait  son  char  triomphal.  On  s'expliquera  facilement 
cette  apparente  contradiction  si  l'on  se  souvient  que  le  culte  de  Mithra,  renouvelé  et 
transformé,  s'introduisit  en  Perse  sous  les  derniers  Achéménides  (Voy.  Hérodote  I. 
131  ;  Inscriptions  S.  4  et  P.  33)  et  que  le  Yesht  de  Mithra  est  composé  de  morceaux 
indépendants  réunis  par  les  derniers  rédacteurs.  Les  parties  appartenant  â  la  première 
catégorie  proviennent  des  promoteurs  du  nouveau  culte,  les  secondes  de  Mazdéens 
jaloux  de  la  pureté  des  doctrines  avestiques. 

Vers  le  commencement  de  l'ère  chrétienne  le  culte  de  Mithra  confondu  avec  le 
soleil,  se  mêla  d'éléments  sémitiques  et  se  répandit  à  l'ouest  de  la  Perse  et  même  en 
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Europe.  Il  se  célébrait  par  des  rites  où  les  lois  de  la  morale  et  de  Thumanité  étaient 
tristement  violées  ;  des  immolations  de  femmes  et  d'enfants  s'y  pratiquaient.  Mais 
ceci  est  en  dehors  de  notre  si^jet. 

Dans  les  livres  parses  de  l'ère  chrétienne,  Mithraest  donné  comme  lejuge  des  morts. 
Une  interprétation  fautive  d'une  phrase  de  Plutarque  et  d'un  mot  du  Minokhired  a 
fait  parfois  considérer  Mithra  comme  une  sorte  de  médiateur  entre  le  juste  céleste 
et  l'humanité.  Rien  n'est  moins  admissible  que  cette  appréciation. 

Jamais  les  mazdéens  anciens  ou  modernes  n'ont  conçu  semblable  idée,  le  eend  n'a 
pas  même  de  mot  pour  l'exprimer.  Le  mazdéen  coupable  obtient  le  pardon  de  sa  faute 
par  l'accomplissement  d'une  pénitence  ;  la  majeure  partie  du  Vendidàd  est  destinée  à 
fixer  le  qiiantum  de  cette  pénitence.  Certains  crimes  sont  déclarés  inexpiables  ;  ainsi 
le  Fargard  I  cite,  parmi  les  maux  créés  par  Anro  Mainyus,  les  crimes  inexpiables,  la 
sodomie  et  Tenterrement  des  cadavres  (Voy.  Fargard  I,§  44  et  66).  Le  Fargard  IIL§  124 
porte  textuellement  :  si  quelqu'un  enfouit  en  terre  des  chiens  ou  des  hommes  morts  et 
qu'il  s'écoule  deux  ans  sans  qu'on  les  ait  déterrés,  pour  ce  crime  il  n'y  a  pas  de  châti- 
ment, il  n'y  a  pas  d'expiation.  Ces  actes  sont  inexpiables  à  jamais.' 

Cette  rigueur,  il  est  vrai,  s'est  adoucie  par  la  suite  ;  mais  aux  temps  antiques,  à 
l'époque  qui  nous  occupe  elle  régnait  dans  toute  sa  sévérité.  Les  adoucissements 
introduits  plus  tard  consistèrent  en  une  diminution  des  peines  et  dans  la  détermination 
de  la  pénitence  requise  pour  la  rémission  des  fautes  primitivement  irrémissibles,  mais 
jamais  l'intervention  d'un  médiateur  n'a  été  supposée.  Voici  du  reste  le  passage  bien 
simple  de  Plutarque.  Au  chap.  46  de  son  livre  De  Isîde  et  Osiride,  l'historiographe  grec 
dit  :  d'après  les  Perses  «  Oromasdès  ressemble  à  la  lumière  et  Areimanios  aux  ténèbres, 
Mithra  est  entre  les  deux,  ajiforâ  {jl^vov.  Aix  touto  (uoityiv  liv  Mtdpccv  xoiXou^tv  6i  Ilipaai.  »  C'est 
pourquoi  les  Perses  appellent  Mithra  intermédiaire. 

Il  n'est  besoin  d'aucune  discussion  philologique  pour  démontrer  que  Plutarque  parle 
non  d'un  médiateur  entre  Dieu  irrité  et  l'homme  coupable  mais  d'un  simple  intermé- 
diaire de  nature  entre  deux  principes  d'essence  opposée.  Dieu  est  lumière,  le  mauvais 
esprit  est  ténèbres,  Mithra  est  crépuscule.  Voilà  le  vrai  sens  de  cette  phrase  et  le  sens 
oMe. 

Bien  loin  de  remplir  les  fonctions  de  médiateur  entre  le  ciel  et  la  terre,  Mithra  se 
montre  dans  tout  VAvesta  comme  un  juge  sévère,  le  vengeur  des  violations  des  lois 
de  la  justice. 

Dans  l'hymne  consacré  à  ses  louanges  et  à  l'énumération  de  ses  prérogatives,  nous 
lisons  : 

•  Nous  honorons  Mithra,  à  qui  les  guerriers  en  char  sacrifient  sur  le  dos  de 
>  leurs  chevaux,  demandant  la  vigueur  pour  leur  équipage,  la  santé  pour  les  corps  ; 
•demandant  d'abattre  leurs  ennemis...  Qui,  irrité,  offensé,  renverse  la  demeure  et  le 

•  bourg,  détruit  la  tribu,  la  contrée  et  les  chefs  de  nmânas,  de  vies,  de  tribus  et  de 
•riions...  Qui  frappe  les  Dévas  à  la  tête,  qui  châtie  les  coupables,  punit  les  trom- 

•  peurs,  adversaire  des  Péris,  qui  rend  oblique  les  sentiers  droits  du  pays  qui  le  trom- 
•pe,  lui  enlève  la  victoire  et  le  livre  sans  défense  aux  guerriers  exterminateurs... 
«  Qui  excite  les  préparatifs  guerriers,  qui  forme  les  armées  ;  dominateur  puissant, 

•  onmisdent  qui  forme  le  front  de  bataille  avancé  ;  qui  s'y  tient  et  qui,  là,  brise  les 
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«  rangs  armés  et  par  sa  puissance  répand  la  désolation  et  la  terreur.  *>  Voy.  Yesht  X, 
10,  18,  19,  26,  27,  35^7. 

Voilà,  certes,  des  fonctions  qui  ne  cadrent  pas  bien  avec  celles  d'un  médiateur  ;  il 
serait  même  vrai  de  dire  qu'elles  y  sont  diamétralement  opposées.  Un  médiateur  qui 
ne  fait  que  punir  et  se  venger  n'en  est  évidemment  pas  un. 

On  invoque  en  outre,  en  faveur  du  Mithra  médiateur,  un  passage  du  Minokhired 
(Chap.  IL  115-117)  ainsi  conçu  :  «  Le  quatrième  jour  après  la  mort  l'âme  arrive  au  pont 
Candôr  (Çinwat)  haut  et  terrible...  Là  plusieurs  antagonistes  se  présentent,  en  esprit 
d'inimitié,  Aeshma  et  Astvahâd  qui  dévore  toute  créature  et  en  intermédiaire,  Mithra, 
Çraosha  et  Rashnu.  »•  Du  mot  que  nous  traduisons  par  intermédiaire  (jntàji)  on  veut 
faire  médiation  et  tirer  un  argument  en  faveur  de  la  thèse.  Mais  cela  est  contraire 
au  texte.  Cette  prétendue  médiation  nous  est  expliquée  par  les  paragraphes  suivants 
qui  disent  que  «  Rashnu  pèse  les  actions  sans  injustice  ni  faveur  pour  qui  que  ce  soit, 
grand  ou  petit,  pieux  fidèle,  ou  méchant  (§  118),  après  quoi  Çraosha  aide  l'àme  juste 
à  passer  le  pont  (119-120).  »•  «  Le  méchant  rencontre  aussi  un  antagoniste  c'est  Çraosha 
lui-même  qui  l'écarté  du  pont  Candor  et  le  livre  àu  Déva  Vîzaresha  (161-164).  «  De 
Mithra  pas  un  mot.  L'intervention,  la  médiation  de  ces  génies  consiste  donc,  pour 
Rashnu  à  juger  sévèrement  et  justement  ;  pour  Çraosha  à  aider  les  bons  et  à  repousser 
les  méchants  et  pour  Mithra...  à  ne  rien  faire.  Il  n'y  a  donc  pas  l'ombre  de  médiation 
dans  le  rôle  de  ce  génie  et  de  ses  compagnons,  miàji  signifie  intervenant  entre,  non 
comme  médiateur  mais  comme  juge  prononçant  la  sentence,  livrant  les  coupables  au 
châtiment  et  préservant  des  atteintes  des  démons,  les  justes  qui  n'ont  pas  besoin  de 
médiation  pour  obtenir  le  ciel. 

Dans  les  invocations  qui  commencent  le  Yaçna  et  dans  le  Yesht  de  Mithra  le  nom 
de  ce  génie  est  uni  a  celui  d'Ahura  comme  pour  former  un  couple  distinct  «  Mithra 
Ahura  herezanta  »»  -  Mithra-Ahura  élevés.  »»  La  tradition  nie  qu'il  soit  là  question 
d'Ahura-Mazda,  la  forme  des  mots  qui  sont  au  duel  indique  deux  personnages.  Les 
morceaux  dans  lesquels  ces  termes  se  trouvent  sont  du  nombre  des  plus  récents.  Ont- 
ils  été  ajoutés  lors  de  l'introduction  du  culte  nouveau  de  Mithra,  sont-ce  d'anciens 
termes  usités  aux  temps  aryaques,  survivant  à  travers  dix  siècles  au  moins  malgré 
la  transformation  des  croyances  et  insérés  par  des  poètes  récents  sans  qu'ils  se 
doutassent  de  la  portée  de  ces  expressions  ?  C'est  ce  qu'on  ne  saurait  dire.  Toutefois 
l'on  ne  peut  disconvenir  que  la  seconde  supposition  offre  bien  des  difilcultés.  On  pour- 
rait aussi  soutenir  que  Mithra  Ahura  signifie  les  deux  Mithra  maîtres.  Le  culte 
renouvelé  de  Mithra  avait  dédoublé  ce  génie  et  lui  avait  adjoint  un  parèdre  féminin. 

Mithra  est  un  génie  aryaque  ;  les  Védas  le  connaissent  et  le  considèrent  aussi 
comme  une  personnification  de  la  lumière;  son  nom  signifie  «  ami  »  en  sanscrit.  Il  peut 
dériver  de  la  racine  mithj  se  rencontrer,  convenir  ou  de  midy  aimer. 

6»  Hvare  (Khshaèta),  «  le  soleil  brillant  »•  n'est  point  proprement  un  génie  c'est 
l'astre  lui-même  vénéré  à  cause  de  sa  nature  lumineuse  qui  le  rattache  au  monde 
d'Ahura  et  de  la  pureté.  Il  faut  honorer  le  soleil,  dit  le  Yesht  de  cet  astre,  car  s'il  ne 
se  levait  point,  la  terre  resterait  dans  les  ténèbres  et  par  conséquent  les  démons  y 
régneraient  en  maître.  Ce  Yesht,  peu  ancien  probablement,  le  qualifie  d'immortel.  Le  §  4 
du  Yaçna  XXXVI  pourrait  s'interpréter  de  telle  façon  que  la  lumière  des  astres  et  du 
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soleil  serait  considérée  comme  la  forme  visible  d'Ahura  Mazda.  Au  Yaçna  I.  35  il  est 
qualifié  d'œil  d'Ahura-Mazda  ce  qui  doit  être  pris  dans  un  sens  métaphorique  ; 
(ailleurs  le  Yaçna  parle  des  deux  yeux  du  Dieu).  Généralement  le  soleil  est  qualifié  de 
aurvai-açpa  «  aux  coursiers  rapides,  ardents.  »»  VAvesta  ne  parle  pas  de  son  char  ; 
cette  conception  parait  négligée  aux  temps  avestiques.  Elle  était  très  ancienne;  on  la 
retrouve  dans  l'Inde  et  en  Grèce.  Elle  prouve  que  cet  astre,  montant  un  char  attelé 
de  prompts  coursiers,  ne  pouvait  être  conçu  comme  l'œil  réel  du  Dieu-ciel. 

Un  dernier  trait  à  rapporter  ici  est  que  la  lumière  du  soleil  purifie  la  terre  et  les 
objets  impurs,  même  les  cadavres. 

70  Mào.  La  lune  occupe  dans  la  mythologie  avestique  une  place  analogue  bien 
qu'inférieure  à  celle  du  soleil.  Elle  est,  en  petit  nombre  d'endroits,  objet  de  l'hommage 
religieux  du  fidèle,  son  nom  y  figure  avec  celui  du  soleil.  Un  très  court  Yesht  lui  est 
consacré,  le  septième.  Lies  seuls  traits  qu'on  puisse  y  remarquer  sont  qu'elle  favorise, 
par  sa  lueur,  le  développement  des  plantes  et  qu'elle  contient  le  germe  du  taureau  pri- 
mitif, le  premier  animal  créé,  comme  on  le  verra  plus  loin  ainsi  que  celui  des  végétaux. 

8«  Tistrya,  Çatavaêça  et  les  astres  régents.  Les  quatre  points  du  ciel  correspondant 
aux  points  cardinaux  sont  gardés  par  quatre  astres  ou  constellations  qui  écartent  les 
démons  et  les  empêchent  de  nuire  à  la  terre.  A  l'orient  est  Tistrya  ;  à  l'occident, 
Çalavaèça;  SLJi  sud.  Variant  {le  frappeur),   au  nord,  Haptô  irihga  (les  sept...?). 

Le  dernier  seul  nous  est  connu,  du  moins  il  semble  que  ce  soit  la  grande  ourse  ; 
VAvesta  ne  nous  en  donne  que  le  nom  ;  non  plus  que  de  Yanafit  bien  qu'un  Yesht  lui 
soit  consacré.  Mais  cet  hymne  n'a  que  quelques  lignes,  et  tout  ce  qu'il  nous  apprend 
c'est  que  Yanant  e^t  invoqué  pour  empêcher  le  dommage  causé  par  les  animaux 
mauvais  et  impurs.  Çatavaêça  (aux  cent  demeures)  est  une  constellation  dont  la 
présence  sur  l'horizon  favorise  la  chute  de  la  pluie  et  la  fertilisation  de  la  terre  ;  il 
aide  en  cela  le  seul  des  quatre  astres  régents  que  ÏAvesta  nous  fasse  connaître 
complètement  c'est-à-dire  Tistrya. 

Tistrya  est  certainement  considéré  par  VAvesta  comme  un  astre  réel.  ««  L'astre 
Tistrya  »  est  l'expression  habituellement  employée  pour  la  désigner.  VAvesta  vante 
son  éclat,  sa  puissance  ;  d'après  le  livre  sacré  cet  astre  a  une  marche  de  30  jours 
pendant  laquelle  il  change  trois  fois  de  forme  ;  il  tend  vers  le  réservoir  céleste  des 
eaux,  la  mer  Vourukasha.  Quand  il  y  arrive  il  attire  à  lui  les  eaux  et  les  fait  tomber 
en  pluie  sur  la  terre.  Plusieurs  démons  s'opposent  au  succès  de  cette  marche  ;  celui 
de  la  stérilité  la  Pairika  Duzhyàirya  (mauvaise  année)  §§  36,  51  et  Apaosha  (l'étei- 
gneur)  qui  lutte  pour  écarter  l'astre  bienfaisant  de  la  source  des  eaux. 

U  est  l'adversaire  des  Pairikas  et  des  Yàtus  comme  les  autres  astres  régents  (Yt. 
Vin).  VAvesta  lui  donne  des  satellites  Tistryênyas. 

On  a  prétendu  en  faire  un  Dieu  de  l'orage  ;  mais  rien  n'est  moins  conforme  à  sa 
nature.  Tistrya  est  un  astre  pluvieux  c'est  vrai,  mais  il  y  avait  sans  doute  en  Perse 
d'autres  pluies  que  celles  provoquées  par  un  orage.  On  verra  ce  sujet  traité  au  Journal 
asiatique.  Mars,  1878.  p.  45  ;  Origines  duZoroastrisme,  Partie  IL  pp.  45  et  ss. 

90  Avant  de  quitter  le  domaine  de  la  lumière,  nous  devons  mentionner  UAe 
conception  qui  ne  s'est  jamais  élevée  jusqu'à  la  personnalité  et  qui  rentrerait  plutôt 
dans  la  catégorie  des  éléments  objets  de  vénération. 
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C'est  le  Qarenô  éranien. 

Le  Qarenô  (de  qarz=zsvar  briller)  est  an  éclat  lumineux  émané  delà  lumière  céleste 
et  qui  se  répand  sur  la  terre  d'Ahura  Mazda,  sur  les  régions  aryaques  «  Qarenô 
airyamm  daqyunàm.  »  Les  rois,  les  Kavis  des  temps  héroïques  et  les  héros  légen- 
daires en  avaient  obtenu  également  un  rayon  qui  leur  donnait  l'autorité  légitime  sur 
la  terre  d*Ahura,  une  sorte  de  sacre.  Tel  est  du  moins  Texplication  du  Yesht  XIX  qui 
nous  montre  ces  rois  et  ces  héros  aspirant  à  sa  possession  et  Tobtenant.  Zarathustra 
de  race  royale  et  chef  du  peuple  d*Ahura  devait  nécessairement  l'avoir  en  propre  avant 
tout  autre. 

En  dehors  du  Yesht  XIX,  le  qarenô  n'est  que  cité  avec  les  épithètes  de  puissant, 
redoutable,  créé  par  Mazda,  royal  {havaèm  de  kavi).  Ce  rayon  de  gloire  était  invi- 
sible, d'où  il  est  qualifié  de  aqarethem  ne  brillant  pas  (*).  On  peut  se  représenter 
cette  splendeur  lumineuse  comme  la  gïoria  domina  le  Kebod-i-^Jehovah  de  l'Exode,  le 
Kebodr-i-Israel  (la  gloire  d'Israël)  deMichée  et  Isale  (Mich.  1. 15  fin  ;  Is.  VI.  3,  etc.— 
Chr.  n.  7. 1.  —  Ezech.  I.  28  ;  ffl.  12,  etc.  —  Ex.  XXIV.  16,  17  ;  XVI.  10).  Mais  l'éclat  de 
Jehovah  était  visible  ;  il  brillait  comme  un  feu  dévorant  dit  l'Exode  au  chap.  XXIV 
17  «  Kehésh  hokeléth.  » 

On  serait  cependant  plutôt  tenté  d'y  voir  ce  feu  que  les  Mages  disaient  être  descendu 
du  ciel  pour  leur  servir  et  marcher  devant  les  rois  éraniens. 

Très  différente  est  la  splendeur  qui  enveloppe  certains  génies  célestes  et  qui  leur 
est  propre.  Celle-ci  n'est  point  une  entité  distincte  une  lumière  que  l'on  peut  saisir, 
c'est  ia  production  de  la  nature  lumineuse  des  esprits  célestes.  Par  elle  ces  esprits 
sont  dits  qarenafûuitOf  plein  d'une  splendeur  lumineuse.  Cet  éclat  est  attribué  à 
Ahura  Mazda  d'abord  comme  au  plus  brillant  de  tous,  et  à  Mithra  qualifié  de  très- 
brillant  «  qarenafihaçlemôf  »  comme  il  convient  au  Yazata  de  la  lumière  ;  puis  au 
soleil,  à  la  lune,  à  Tistrya,  à  l'atmosphère  (Vayou),  au  germe  de  l'eau  céleste  Ardviçûra 
Anâhita,  à  Verethraghna  (génie  de  la  victoire)  et  à  quelques  conceptions  mazdéennes  : 
la  loi  sainte,  Ashi  Vanuhi,  Çraosha,  Dru&çpa,  les  Fravashis,  etc.  C'est  l'éclat  de  la 
nature  lumineuse  et  pure.  Le  Qarenô  précédent  semble  en  être  un  rayon  détaché. 

D.  ^  Génies  de  l'air. 

10  Vayou  (ou  Vaya)^  l'air  personnifié  ;  ainsi  nommé,  dit  VAvesta  parce  qu'il  met  en 
mouvement  toutes  les  créatures  bonnes  et  mauvaises  (Voy.  Yt.  XV.  43).  C'est  plutôt 
l'atmosphère  éloigné  de  la  terre,  l'éther  se  saturant  des  rayons  lumineux,  car  il  est 
qualifié  de  brillant  et  il  est  invoqué  avec  l'espace  et  le  temps  (Voy.  Yt.  XV.  5;  Vend. 
XIX.  44,  55).  Son  qualificatif  habituel  est  uparokairya  à  l'action  élevée  dominatrice. 
Le  Yesht  XV  qui  lui  est  consacré  lui  donne  un  char  d'or,  des  armes  et  des  vêtements 
d'or,  des  membres  vigoureux  (^)  ;  il  lui  prodigue  les  épithètes  les  plus  brillantes,  les 


(i)  C'est  la  seule  explication  admiMible;  le  sent  de  «  indestructible  >  dérivant  de  a  et  ivor,  ayaler  est 
impossible.  «L*6clat  Inayalable»  c'est  trop  bisarre.  Cp.  Brdnische  Altêrihumskunde  de  SpuMKt.  T.  n. 
p.  44.  Voy.  Journal  asiatique,  ICars  1879,  p.  23  et  suW.  ;  Origines  du  Zoroastrisme.  P.  II.  p.  2S. 

P)  Voy.  Yt  XV.  F7, 54. 
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titres  les  plus  glorieux.  Vayou  est  le  fort  des  forts,  le  puissant,  le  purificateur  ;  il 
atteint,  il  frappe,  il  abat  tout.  Il  est  la  majesté,  il  est  même  au  dessus  de  la  splendeur 
lumineuse  (Voy.  §  48). 

On  doit  l'invoquer  dans  Tangoisse,  dans  les  luttes  guerrières,  contre  les  envahisseurs, 
les  sectaires  oppresseurs,  pour  la  délivrance  des  prisonniers.  Les  anciens  héros  lui 
ont  offert  des  sacrifices,  immenses  holocaustes,  et  en  ont  obtenu  les  plus  grandes 
faveurs  (V.  §§  2-41)  ;  ce  dernier  point,  il  est  vrai,  est  emprunté  à  d'autres  Yeshts. 

Avec  Yayou,  est  parfois  confondu  un  génie  qui  en  est  aussi  souvent  très 
nettement  distingué  et  dont  le  nom  suit. 

20  Râman  Qâçtra  (*)•  G^énie  de  l'air,  conçu  comme  donnant  le  goût  aux  aliments. 
C'est  le  compagnon  habituel  de  Mithra,  qui  par  sa.  lumière  fait  croître  les  grains  et 
les  plantes  savoureuses. 

Au  Yesht  XV  il  semble  confondu  avec  Vayou  ;  au  Sirozah  I.  22,  au  Y.  XVII.  33, 
les  deux  génies  sont  cités  séparément  comme  audit  Yesht  §  58  et  dans  l'introduction  ; 
souvent  il  est  cité  seul  avec  Mithra  (Voy.  Vend.  III.  5  ;  Visp.  II.  26;  Y.  1. 11;  II.  20;  III. 
28;  LXV.  6,  etc.).  11  l'est  seul  au  Y.  LXVII.  46.  —  Afr.  Pegh.  Zart.  8. 

Vayou  est  d'origine  aryaque  mais  Ràman  n'appartient  qu'à  l'Éran. 

2^  Vàta  le  vent,  est  distingué  de  Vayou  l'air.  Vâta  est  l'air  inférieur  touchant  à 
la  terre  et  se  mouvant  avec  force.  Sa  personnification  est  très  imparfaite  ;  on  pourrait 
même  soutenir  qu'elle  n'existe  en  aucune  façon  et  réléguer  Vàta  parmi  les  êtres  de  la 
nature,  vénéré  dans  leur  forme  physique.  Il  est  qualifié  de  saint,  de  fort,  de  bien  fait, 
de  victorieux  (Voy.  Vend.  XIX.  45;  Y.  XLI.  24;  XII.  4;  XHI.  47). 

Dn  fait  très  remarquable  c'est  que  Vayou  a  une  double  nature  ou  plutôt  se  divise 
en  deux  parties,  l'une  bonne,  l'autre  mauvaise,  appartenant  l'une  au  bon  esprit,  l'autre 
au  mauvais. 

Nous  honorons,  ô  Vayou,  dit  le  Yesht  XV,  cette  portion  de  toi  qui  appartient  à 
Çpenta  Mainyus  (Voy.  §  5.  ete). 

C'est  que  l'air  donne  à  la  fois  la  vie  et  la  mort  ;  celle-ci  par  les  émanations  putrides 
et  les  ouragans.  Il  fallait  donc  bien  dans  le  dualisme  accorder  une  part  de  l'atmos- 
phère au  génie  de  la  mort. 

Par  la  même  cause  le  vent  est  à  la  fois  un  génie  céleste  et  un  Déva  (vâtodaeva;  V.  X.  24) . 

4<»  Verethraghna  doit  être  compté  parmi  les  esprits  célestes.  O'est  le  génie  de  la 
victoire.  Le  Yesht  XIV  lui  est  consacré  ;  le  dixième  le  met  également  en  scène. 

Le  qualificatif  habituel  de  ce  génie  est  aJiuradhàta,  créé  par  Ahura  (Y.  XVII.  31). 
VAvesta  met  une  persistance  remarquable  à  constater  que  Verethraghna  est  une 
créature  d'Ahura.  Cette  mention  revient  presque  chaque  fois.  Lé  Yesht  XIV  le  repré- 
sente apparaissant  dix  fois  à  Zoroastre  sous  différentes  formes,  sous  celle  du  vent, 
d'un  taureau,  d'un  cheval,  d'un  chameau,  d'un  sanglier,  d'un  beau  jeune  homme,  d'un 
oiseau,  d'un  bélier,  d'un  bouc  et  d'un  guerrier  (Voy.  §  1-27).  Au  Yesht  X,  il  suit  Mithra 
sous  la  forme  d'un  sanglier  redoutable,  prêt  au  combat.  Le  Yesht  XIV  le  proclame 
l'auteur  de  la  virilité,  du  courage,  de  la  mort  donnée  et  reçue  à  la  guerre,  le  protec- 
teur des  guerriers,  le  puissant  génie  qui  défait  et  écrase  les  armées  ou  les  protège  et 

(>)  De  rdnis  aviDir  plaisir  et  gdd^  («v<uf),  sayoureux,  doux.  Cp.  ('i^Slci  svadhu). 
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les  fait  triompher;  qui  recherche  les  guerriers  ennemis  de  Mithra  et  de  Rashnu  pour 
répandre  dans  leurs  rangs  la  terreur  et  la  mort  (Voy.  §  47-62,  63)  ;  qui  donna  à 
Zoroastre,  la  force,  la  santé  et  la  vue  perçante  (§  28-33)  ;  qui  doit  être  honoré  et 
invoqué  par  des  formules  magiques  au  moment  d'engager  un  combat  (§  34-46),  qui 
répand  Téclat  lumineux  autour  de  la  maison  qui  Thonore. 

^  La  nature  et  Torigine  de  ce  génie  sont  encore  discutées.  La  solution  la  plus  facile 
serait  de  Tidentifier  avec  le  Vrtrahan  védique,  les  deux  noms  étant  étymologiquement 
identiques.  Or,  Vrtranan  est  une  épithète  d'Indra,  dieu  de  l'empirée  et  signifie  le  tueur 
de  Vrtra  et  Vrtra  (le  couvreur,  l'arrêteur)  est  le  démon  qui,  dans  le  nuage  noir,  retient 
la  pluie  captive  et  dessèche  la  terre.  Est-ce  là  le  caractère  du  Verethraghna  éranien? 
En  ce  qui  concerne  VAvestay  il  n'en  est  certainement  rien.  Nulle  part  nous  ne  le 
voyons  en  rapport  avec  la  foudre;  les  génies  avec  lesquels  il  a  communauté  d'action 
sont  Mithra  et  Rashnu.  Ses  actes  sont  uniquement  ceux  du  protecteur  des  guerriers 
terrestres.  S'il  en  est  ainsi  du  génie  avestique,  son  origine  du  moins  ne  peut-elle  pas 
être  rattachée  au  mythe  de  l'orage  ?  Certes,  avec  de  la  bonne  volonté  on  pourrait 
retrouver  plus  d'un  trait  que  l'on  pourrait  faire  rentrer  dans  ce  cycle  védique  ;  dès 
qu'on  rencontre  une  mention  de  lumière  (Yt.  XIV.  41),  de  vue  {id.  19-25),  d'oiseau  ou 
de  plume  d'oiseau  {id.  35-45)  on  peut  toujours  soutenir  que  l'oiseau-éclair  est  au  fond 
de  tout  cela. 

Toutefois,  de  fortes  raisons  empêchent  de  conclure  à  l'affirmative.  Les  voici  résu- 
mées :  \^  Verethra  a  dans  VAvesta  un  sens  déterminé,  certain,  constant,  qui  l'èloigne 
complètement  du  Vrtra  védique. 

Verethra  pst  la  défense,  la  protection,  le  courage  à  se  défendre  et  la  réussite  dans 
cette  défense,  la  victoire.  Seul  il  signifie  souvent  victoire.  La  qualification  de  victo- 
rieux, triomphant,  donnant  et  obtenant  le  succès  {verethra)  est  une  des  plus  usitées 
dans  VAvesta,  elle  s'applique  à  toute  sorte  d'êtres  et  d'objets;  elle  revêt  plusieurs 
formes.  On  trouve,  non-seulement  verethraghni,  verethrajan,  verethrataurvant  qui 
ont  la  même  valeur  que  vrtrahan,  mais  aussi  simplement  v^r^Mravan  qui  a  Verethra, 
qui  a  la  victoire.  * 

Nulle  part  verethra  n'est  pris  dans  un  mauvais  sens.  Il  serait  bien  extraordinaire 
que  ce  mot  eût  complètement  perdu  un  sens  qui  jouait  le  rôle  principal  dans  la 
mythologie  pour  en  adopter  et  conserver  exclusivement  un  tout  opposé.  Verethraghna 
est  rabatteur  de  la  défense,  le  vainqueur.  Dans  ses  composés,  verethra  conserve 
toujours  la  même  valeur.  Ayô  verethra  est  la  défense,  la  cuirasse  de  fer;  viçpo 
verethra  est  celui  qui  triomphe  de  tout  ;  hàm  verethri  est  la  virilité.  De  plus,  le  mot 
verethrajan,  correspondant  exact  de  Vrlrahan,  ne  désigne  jamais  le  génie. 

2f^  VAvesta  proprement  dit  ne  semble  pas  connaître  Verethraghna,  génie.  Partout 
ce  mot  désigne  la  victoire  et  n'est  qu'un  nom  commun.  On  pense,  il  est  vrai,  le  trouver 
en  deux  endroits.  Vend.  XIX,  125  et  Y.  XVII.  31.  On  s'appuie  sur  la  glose  pehlvie  qui 
explique  le  mot  par  Yazad  Varahràn  «  le  Yazata  Verethraghna.  «  Mais  on  perd  de 
vue  que  les  gloses  n'ont  pas  la  même  origine  que  la  version  et  qu'ici  elles  contredisent 
cette  dernière.  La  version  en  effet  porte  comme  correspondant  de  Verethraghna,  le 
nom  commun  fArOjgar,  victorieux.  Son  auteur  eût-il  employé  ce  mot  s'U  eût  cru  qu'il 


INTRODUCTION.  OV 

s*agissait  du  génie  ?  Le  contexte  ne  peut  aider  à  trancher  cette  question,  car  les  noms 
abstraits  s'y  mêlent  à  ceux  des  génies. 

Le  Vend.  XIX.  125  qualifie  la  victoire  ou  Verethraghna  de  baroqarenafih,  porteur 
de  la  splendeur  lumineuse.  C'est  du  moins  Tinterprétation  reçue»  bien  que  les  formes 
grammaticales  des  mots  ne  permettent  pas  de  rapporter  barôqarenô  à  verethraghnem  ; 
il  faudrait  bat^ôqarenahhem  comme  ashqarenafihem,  dusqarenafihem,  etc.  Que  barô 
soit  un  mot  isolé  mis  au  nominatif  pour  l'accusatif,  c'est  ce  qui  est  bien  peu  probable. 

3^  L'Éran  connaît  aussi  le  mythe  du  démon  abattu  par  le  feu  de  la  foudre.  Or,  ce 
démon  n'est  point  Verethra  mais  Çpehjaghra  (le  destructeur  de  la  croissance)  et  son 
vainqueur  est  le  feu  Vàzista.  Il  faudrait  donc  supposer  que  après  avoir  connu  la  lutte 
entre  le  démon  Verethra  et  le  Dieu  Verethraghna^  les  Éraniens  auraient  changé  tout 
cela,  identifié  le  démon  avec  son  vainqueur  divin,  transformé  le  sens  des  mots  puis 
inventé  un  nouveau  mythe  sur  le  même  sujet  fondamental  et  créé  de  nouveaux  noms 
représentant  d'autres  idées.  Est-il  rien  de  moins  probable  et  de  moins  justifié  ? 

Le  moyen  de  concilier  ces  faits,  en  apparence  opposés,  est  au  fond  très  simple.  Vertra^ 
en  sanscrit  même,  n'est  pas  seulement  le  démon  de  l'orage,  c'est  aussi  un  nom  commun 
signifiant  combat,  défense,  combat  entre  humains  même.  Ainsi  au  Rig  Véda  VI.  25,  6, 
il  est  dit  qu'Indra  domine  les  forces  des  deux  armées  lorsque  les  chefs  se  provoquent  au 
combat,  lorsque  deux  (armées)  étendues  luttent  pour  repousser  l'ennemi  ou  pour  la 
possession  des  demeures  humaines,  vrtrè  mahô  va,  nrvati  hshayè  va.  Les  mots  qui 
en  dérivent  ont^aussi  un  sens  analogue.  Vrtrahatyam  est  aussi  «  combat  contre 
Tennemi  terrestre,  défense  contre  cet  ennemi  »  par  exemple  au  Rig  Véda  YI.  25,  1, 
«  secours-nous  dans  le  combat  contre  l'ennemi.  »  «  vrtrahatê  avis  nos,  » 

De  même  vrtratûrya  :  »  soyez  vainqueurs  pour  nous  dans  les  combats  {vrtratû'- 
ryeshu)y  tirez-nous  du  danger,  de  l'angoisse.  »  Rig  Véda  1. 106, 2.  Vrtrahatha.  —  «  Agni 
est  le  maître  de  la  force,  du  bonheur,  il  est  le  maître  de  la  richesse  abondant  en  bonne 
descendance,  en  troupeaux,  il  est  le  maître  des  combats  {vrtrahathànâm)  »  Rig  Véda 
m.  16,  1.  Il  en  est  ainsi  d'une  foule  de  passages. 

Ces  qualificatifs  s'appliquent  à  d'autres  Dieux  qu'à  Indra  :  à  Hôma,  à  Agni,  aux 
Açvins,  etc. 

Or,  évidemment  le  sens  propre  général  a  dû  précéder  le  sens  figuré,  spécialisé.  La 
signification  primitive  de  veretra  a  donc  été  celle  que  ce  mot  a  dans  VAvesta  ; 
vertra  était  primitivement  le  combat  défensif,  protecteur,  le  combat  ;  Yertraghan 
était  celui  qui  abattait  son  ennemi,  le  vainqueur.  Les  deux  peuples  aryaques  faisaient 
également  intervenir  un  démon  dans  la  lutte  de  l'orage,  mais  au  temps  de  leur  union 
ce  démon  n'était  pas  encore  Vrtra.  Après  leur  séparation  chaque  peuple  suivit  sa  voie. 
Llndien  particularisa  le  sens  du  mot  vertra  et  l'appliqua  comme  qualificatif  propre 
au  génie  méchant  caché  dans  les  nuages  orageux  ;  son  vainqueur  fut  le  vrtrahan  par 
excellencei  L'Éran,  au  contraire,  conserva  à  ces  mots  leur  acception  commune,  verthra 
resta  le  combat  défensif,  heureux,  la  victoire  ;  verthraghna,  le  vainqueur  ordinaire, 
la  victoire,  en  général.  Par  suite  de  ses  habitudes  et  de  ses  besoins  il  envisagea  plutôt 
dans  l'ennemi  nuageux  la  stérilité,  l'arrêt  de  la  croissance  qu'elle  produisait  et  créa  le 
Déva  Çpenjaghra,  mais  il  lui  conserva  pour  ennemi  et  pour  vainqueur  la  foudre  elle- 
même,  non  personnifiée,  le  feu  Vàzista. 

0 
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E.  ^  Génies  des  eanz. 

l^  Ardvi  Çûra  Anàhita  (^),  génie  féminin  et  principal  génie  des  eaux.  Deux  chants 
principaux  lui  sont  consacrés,  l'un  au  Yaçna  LXIV,  l'autre  au  Khordah-Avesta  (Yt.  M). 
Le  premier  est  sans  contredit  le  plus  ancien.  Dans  ce  morceau,  Ardviçûra  représente  l'eau 
céleste  venant  de  la  montagne  divine  et  se  répandant  pour  fournir  à  la  terre,  l'eau  des 
fleuves,  mers  et  lacs  et  répandre  la  fécondité.  Créée  par  Mazda,  elle  est  pure  et  sainte; 
elle  purifie  les  germes  et  donne  d'heureux  enfantements  aux  femelles  ;  elle  fait  prospérer 
tous  les  biens  terrestres.  Elle  a  mille  réservoirs  et  mille  canaux  longs  de  quarante 
journées  de  route  d'un  coursier  vigoureux  ;  par  ces  canaux,  elle  se  répand  sur  la 
terre  et  lui  donne  la  fertilité.  On  doit  lui  offrir  des  sacrifices  pour  obtenir  une  heureuse 
postérité.  Dans  le  Yesht  Y,  Anàhita  est  encore  l'eau  qui  se  précipite  du  ciel  à  larges 
flots  pour  fertiliser  la  terre  ;  mais  elle  devient  en  plus  un  génie  à  forme  humaine,  ou, 
pour  parler  plus  exactement,  elle  y  est  représentée  sous  les  traits  d'une  jeune  fille, 
belle,  gracieuse  et  forte,  richement  parée,  portant  un  manteau  fait  de  trente  peaux  de 
castors  (Voy.  §  125-130).  Les  §§  10-13  disent  qu'elle  arrive  montée  sur  un  char  dont 
elle  tient  les  rênes  et  que  traînent  quatre  bêtes  de  trait  blanches,  brillantes  et  fortes. 
Mais  d'autres  passages  entremêlés  la  ramène  par  ci  par  là  à  sa  vraie  nature  d'eau 
coulant  du  ciel  pour  féconder  les  biens  terrestres  (Voy.  §§  14, 100,  etc).  Il  n'y  a  donc 
probablement  dans  ces  peintures  que  des  métaphores ,  des  allégories  à  moins  qu'on 
admette  ce  qui  est  extrêmement  probable,  que  ces  descriptions  se  réfèrent  aux  statues 
d'Anàhita  introduites  en  Perse  par  Artaxerxès  II.  L'allégorie  perce  évidemment  dans 
ces  passages  où  il  est  dit  qu' Anàhita  vint  au  secours  des  héros,  sous  la  forme  d'une 
jeune  fille  (Voy.  §  65-77).  Ce  Yesht  lui  attribue  une  puissance  presque  divine  ;  elle 
donne  la  fertilité  à  la  terre,  la  prospérité  aux  royaumes,  la  victoire  aux  guerriers,  la 
sagesse  et  la  sainteté  aux  prêtres,  aux  filles  un  époux  puis  une  heureuse  progéniture. 
Les  héros  obtiennent  d'elle  l'accomplissement  de  tous  leurs  vœux. 

Ardvi  Çûra  est  une  création  éranienne  ;  ce  n'est  certainement  pas  la  simple  nue 
pluvieuse,  mais  une  conception  physico-mythique  d'une  eau  céleste,  source  de  toutes 
celles  qui  arrosent  la  terre.  La  pluie  dépend  d'elle  comme  le  prouve  le  §  120  ;  mais  ce 
n'est  pas  son  seul  débouché  et  bien  probablement  les  Éraniens  ne  concevaient  pas  les 
mers  et  les  fleuves  comme  des  produits  exclusifs  des  nuages. 

Le  culte  d'Anàhita  est  d'origine  éranienne,  mais  il  dut  être  considérablement  modifié 
lorsqu'il  fut  identifié  avec  celui  de  la  déesse  assyrienne  Mylitta,  correspondant  à 
l'Aphrodite  grecque,  déesse  de  l'élément  humide  et  de  la  génération.  Cette  innovation 
parait  avoir  été  opérée  par  Artaxerxès  U  qui  introduisit  en  Perse  le  culte  des  statues 
de  cette  déesse.  Aussi,  le  voyons-nous  apparaître  dans  les  inscriptions  cunéiformes  de 
ce  prince  tandis  que  les  précédentes  l'ignorent  complètement.  Le  caractère  mixte  de 
ce  culte  est  probablement  la  cause  des  malédictions  que  le  Yesht  V  profère  contre 
ceux  qui  honorent  Ardviçûra  autrement  que  la  loi  mazdéenne  le  prescrit. 

2^  Apàm  Napât.  Génie  mâle  des  eaux.  Sa  nature  est  assez  difilcile  à  déterminer. 
Son  correspondant  védique  n'est  point  seulement,  comme  on  le  dit,  le  feu  de  la  foudre 
éclatant  dans  les  nues  et  provoquant  la  chute  de  la  pluie  car  au  livre  1. 2, 26  du  Rig  Véda 

(1)  Ardvi  (de  ard)*  qui  se  répand  en  se  soulevant;  çûra^  puissante;  anàhita,  non  souillée,  pure. 
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Apam  Napât  désigne  clairement  le  soleil  ;  il  en  est  de  même  bien  probablement  aux 
livres  II.  31,6;  X.  149,  2  et  autres  endroits.  Au  livre  X.  30,  3,4,  c'est  le  feu  caché  dans 
les  nues  et  non  celui  de  la  foudre.  Au  livre  1. 143,  1,  4,  c'est  le  feu  terrestre,  le  feu 
domestique  même  descendu  du  ciel.  L'Apam  Napât  védique  est  donc  probablement  le 
feu  céleste  qui  rougit  les  nuages  et  semble  provoquer  la  pluie.  Il  est  possible  qu'il  ait 
été  cela  dans  les  mythes  éraniens  primitifs,  mais  dans  VAvesta  il  ne  l'est  plus.  Il  lui 
est  attribué  dans  ce  livre  un  rôle  très  important,  bien  qu'il  n'en  soit  parlé  que  très 
brièvement  et  en  peu  d'endroits.  Il  est  invoqué  tantôt  avec  Nairyoçaùha,  tantôt 
avec  toutes  les  eaux.  Au  Yesht  II.  9,  il  se  trouve  cité  entre  les  génies  du  feu  et  la  dési- 
gnation des  eaux  en  général,  ce  qui  démontre  sa  double  nature  ignée  et  aqueuse.  Au 
Yesht  VIII.  34,  il  distribue  les  ondes  célestes,  uni  à  la  lumière  céleste  qui  réside  dans 
les  eaux,  ce  qui  rentre  dans  le  même  cercle  d'idées.  En  plusieurs  endroits  il  est  qua- 
lifié de  khshathrya  (royal),  d'ahura  (maître)  et  de  lerezat  (élevé),  hhshaêla  (brillant), 
aurvat  açpa  (aux  coursiers  rapides)  comme  le  soleil  (*).  Mais  au  Yesht  XIX.  52,  il  est 
dit  qu'il  a  créé,  et  formé  l'homme.  Comment  faut-il  comprendre  ces  paroles  ?  Est-ce  un 
écho  lointain  d'anciennes  croyances  qui  attribuèrent  à  ce  génie  la  création  de  l'homme 
alors  qu'Ahura  n'était  point  encore  le  Dieu  suprême  et  unique  ;  cela  veut-il  dire 
qu'il  fournit  et  fait  grandir  le  germe  des  humains,  qu'il  agit  comme  Ardvîçûra  ?  "C'est 
ce  qu'on  ne  saurait  dire,  les  éléments  de  solution  manquent.  Cependant,  l'épithète  de 
raàle  qui  précède  cette  énonciation  porterait  à  adopter  la  seconde  hypothèse. 

En  deux  endroits,  Apâm  Napât  est  évidemment  le  nom  d'une  localité  ;  '  au  Yesht  V. 
72,  trois  héros  sacrifient  à  Ardvîçûra  auprès  de  Vapàm  7iapâti  au  Yesht  VIII.  4,  il  est 
dit  que  Tistrya  apparaît  du  haut  de  Vapàm  napât.  Le  premier  passage  ne  laisse  aucun 
doute  et  les  trois  héros  en  question  ayant  des  noms  étrangers  à  tout  mythe  connu, 
on  peut  admettre  qu'il  s'agit  d'un  lieu  terrestre.  Ce  lieu  on  l'a  cherché  dans  le 
Niphates  arménien  qui  contient  la  source  du  Tigris.  Au  Yesht  VIII,  le  terme  n'est 
pas  exactement  le  même;  on  y  lit  nafedhra  au  lieu  de  napât *^  il  peut  y  avoir  aussi  une 
diflFérence  d'objets.  Nafedhra  peut  être  l'ombilic  et  non  le  flls  et  les  termes  zends 
«  ombilic  des  eaux  »  peuvent  très  bien  se  concevoir  comme  l'épithète  caractéristique 
d'une  montagne  d'où  coulent  des  fleuves  importants. 

Quel  est  le  sens  premier  des  mots  ajAm  napât  ?  désignèrent-ils  d'abord  une  localité 
mythique  ou  terrestre  ou  bien  le  feu  contenu  dans  les  nues  ?  Le  sens  de  napât  est-il 
«  petitrflls  «t  ou  «  ombilic  ?  »»  Cela  reste  douteux.  Pour  qui  traduit  VAvesta  au  moyen 
du  dictionnaire  védique,  la  réponse  est  certaine,  mais  est-elle  la  vraie  ?  On  comprend 
difficilement  qu'on  donne  le  nom  du  feu  céleste  à  une  montagne.  Encore,  si  Apàm 
napât  était  le  nuage,  mais  cela  n'est  point.  Suflat-il  d'ailleurs  que  deux  êtres  allégo- 
riques soient  qualifiés  de  la  même  façon  pour  qu'ils  soient  identiques  ?  Ainsi,  la  loi 

(>)  Voy.  Y.  II.  26;  VI.  13;  LXIV.  53;  LXIX.  19;  Yt.  II.  9.  Khshathrya  est  généralement  rendu  par 
«  pourra  de  femmes.  »  C^est  pour  pouvoir  transformer  ces  femmes  en  nuages  et  tout  ramener  au 
mythe  de  Vorage.  Pour  cela  il  faudrait  khshathrivat  Si  khshathrya  vient  de  khshathri  (épouse)  il 
signifie  alors  <  qui  a  rapport  à  la  femme,  à  l'épouse.  »  Ce  serait  la  même  chose  que  arshan  et  Tidéc 
serait  encore  qv''Apàm  napât  favorise  le  scmen  humain.  Le  mot  pehlvi  correspondant,  vahadân  a  le 
sens  que  nous  donnons  au  terme  zend.  Il  signifie  «  propre^  relatif  aux  femmes,  aux  épouses  >  et  non 
«  pourvu  de  femmes.  » 
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sainte,  Tistrya,  les  médecins,  sont  qualifiés  des  trois  mêmes  épithètes,  pourrait-on 
les  confondre  ?  (Voy,  Vend.  XX.  1;  Yesht  VIII.  49  ;  XII.  2.)  Le  plus  sage  est  de  s'abstenir 
encore. 

F.  — -  Génies  terrestres. 

l<*  Çpenta  Armaiti  est  la  terre.  On  a  vu  précédemment  que  rAmeshaÇpenta  Armaiii 
se  confond  parfois  avec  la  terre  matérielle  ;  celle-ci  n*a  point  d'autre  personnification. 
Elle  est  invoquée  et  honorée  en  elle-même,  comme  élément  ainsi  qu'il  sera  dit 
plus  loin. 

Khshathra  Vairya^  le  troisième  Amesha-Çpenta,  a  aussi  quelques  rapports  avec 
à  l'élément  qui  nous  porte  »  puisqu'il  représente  les  métaux  enfouis  au  sein  de  la 
terre.  Toutefois,  on  ne  peut  guère  citer  qu'un  seul  génie  spécial  qui  ait  avec  elle  une 
relation  directe  ;  encore,  la  nature  de  cet  être  céleste  est-elle  fort  incertaine.  C'est 
ParendU 

2^  ParendU  Ce  génie  est  cité  plusieurs  fois  dans  YAvesta  sans  indication  de  sa 
nature.  Au  Y.  XXXVIII.  ô,  son  nom  est  pris  comme  nom  commun  ;  et  de  même,  au 
pluriel,  à  l'Afrin  I.  §  4.  Elle  est  ordinairement  invoquée  avec  Ashi-Vanuhî  (la  béné- 
diction ou  la  sainteté)  et  d'autres  êtres  allégoriques  de  l'ordre  moral,  la  Justice,  la 
loi,  etc.  Voy.  Visp.  VIII.  12  ;  Y.  XIV.  2;  Yt.  VIH.  38  ;  X.  66  ;  Sir.  I  et  II.  25.  Avec  Ashi 
Vanubi,  elle  fraie  la  voie  à  Tistrya  et  suit  Mithra  dans  sa  marche  triomphale. 

Ses  qualificatifs  sont  :  raorathaan  char  rapide  ou  retentissant  (ru,  comp.  çrao  de 
cru)  et  revi  (pour  ravi,  également  de  ru,  aller  rapidement),  prompte,  active  ;  active 
par  ses  pensées,  ses  paroles,  ses  actions,  dit  le  Vispered  VIII.  §  3 ,  elle  rend  agile  le 
corps  (ou  le  monde  corporel). 

Il  n'est  point  facile  de  tirer  de  ces  indications  la  vraie  notion  de  la  ParendU  La 
tradition  nous  la  donne  pour  le  génie  des  trésors  cachés  ;  ce  pourrait  être  celui  de  la 
richesse,  de  l'abondance,  comme  le  Purandhi  védique,  dont  le  nom  signifie  aussi 
M  trésor.  »  Comme  telle,  Parendi  accompagne  Ashi  Vanuhi,  la  bénédiction  prodiguant 
les  biens  célestes,  la  loi,  la  justice,  sources  de  bénédictions;  elle  fraie  la  voie  à  Tistrya, 
l'astre  qui  donne  la  fertilité  et  à  Mithra  le  protecteur  des  campagnes  et  de  leurs  trésors. 

On  pourrait  être  tenté  de  traduire  revi  et  ravô  (au  Visp.  VIII.)  «  large,  amplitude,  ■ 
mais  ces  idées  cadreraient  mal  avec  celle  d'agilité/promptitude,  contenue  dans  renj  qui 
accompagne  partout  revi  (Visp.  Vin.  13;  Yt.  XIII.  75  ;  Gah  V.  5).  Puis  on  ne  peut  pas 
dire  que  les  Frasvashis  soient  larges  (XIII.  75).  Du  reste,  ravafUi  et  rus  (si  ces  mots 
sont  frères)  peuvent  très  bien  venir  de  ru  (ruere).  Ce  serait  l'espace  dans  lequel  on 
peut  s'élancer  sans  rencontrer  d'obstacle. 

6.  —  Génies  dn  Monde  végétal. 

Hôma,  ffaoma,  dans  le  mazdéisme,  est  à  la  fois  une  plante  terrestre  dont  le  suc 
distillé  servait  au  sacrifice  et  un  génie  qui  en  personnifie  les  vertus  merveilleuses. 

VAvcsta  confond  constamment  l'une  et  l'autre  ;  ainsi,  le  génie  Hôma  y  dit  de  lui- 
même  en  parlant  à  Zoroastre  «  Honore-moi,  exprime-moi  dans  le  sacrifice.  »  Dans  les 
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invocations  on  passe  constamment  de  la  plante  sacrée  au  Yazata.  «  Hôma,  crois  sur 
les  montagnes,  (dit  le  Yesht  de  ce  génie),  étends-toi  dans  tes  racines,  ton  tronc,  tes 
bourgeons  et  tes  branches.  »  «  Tu  es  de  couleur  d*or  ;  tes  branches  sont  flexibles  en 
sorte  qu'on  te  mange  facilement.  »  Puis,  peu  après  :  «  Hôma  a  fait  tomber  de  son 
trône  le  tyran  impie  Kereçâpi.  *>  Il  est  souvent  très  difficile  de  distinguer  ce  qui  se 
rapporte  à  l'un  ou  à  l'autre,  où  s'arrête  la  prosopopée. 

Les  traits  qui  s'adressent  à  la  plante  Hôma  la  peignent  comme  un  végétal  luxuriant, 
de  couleur  vert  doré,  aux  branches  flexibles,  odoriférant,  à  la  sève  abondante,  crois- 
sant sur  les  hautes  montagnes  et  dans  les  gorges.  HuherefSy  zairigaona,  nàmyàçiis, 
hiibaoidhis^  gaoma,  bareshnus  paiti  gairinàm  (Voy.  Y.  IX.  51, 82;  X.  4,  31,  etc.). 

Tout  ceci  peut  s'appliquer  à  la  plante  qui  servait  au  sacrifice  et  qui  était  réellement 
un  arbrisseau  à  tiges  épaisses,  noueuses,  à  fleurs  jaunes,  croissant  sur  les  montagnes 
du  Ghilan.  Mais  VAvesta  ne  se  contente  pas  de  cela  ;  il  cherche  à  diviniser  le  Hôma.  Il 
lui  donne  des  qualités  surnaturelles  et  des  vertus  magiques  de  la  plus  grande  puis- 
sance. Le  Hôma  croit  sur  le  Haraberezaiti,  la  montagne  céleste  ;  là,  il  brille,  orné, 
comme  d'une  ceinture,  de  la  loi  mazdéenne  ;  il  s'y  tient  pour  maintenir  cette  loi  en 
honneur,  son  jus  est  l'antidote  de  tous  les  maux  et  de  tous  les  poisons  spirituels  (Voy. 
Y.  IX.  18;  X.  9,  10,  13). 

Ce  sont  les  oiseaux  célestes  qui  le  multiplient  (§  28). 

La  terre  qui  le  porte,  les  montagnes  sur  lesquelles  il  croit  sont  dignes  d'hommages 
spéciaux  ;  il  en  est  de  même  des  nuages  et  de  la  pluie  qui  les  fertilisent.  Le  Hôma 
guérit  tous  les  maux  de  l'àme  comme  ceux  du  corps  (X.  8  ;  IX.  53). 

Le  sacrifice  du  Hôma  est  l'œuvre  principale  du  culte  avestique,  il  occupe  toutq  la 
partie  cérémonielle  du  Vaçna.  Ce  culte  est  aussi  l'œuvre  la  plus  méritoire  ;  elle  a  valu 
aux  anciens  héros  les  plus  grandes  faveurs  (Y.  IX.  1-47)  ;  elle  suffit  au  mazdéen  pour 
vaincre  les  Dé  vas  et  le  purifier  complètement  (Y.  X.  11-17).  D'autre  part,  le  culte  dont 
on  l'honore  le  fait  croître  et  prospérer  (Y.  X.  12). 

Génie  ou  plante  sacrée,  Hôma  ne  connaît  guère  de  bornes  à  sa  puissance.  Il  donne 
la  vigueur  au  guerrier,  la  sagesse  au  fidèle  ;  aux  jeunes  filles  un  époux  ;  aux  épouses, 
à  l'homme,  une  heureuse  et  sainte,  une  nombreuse  et  puissante  progéniture  (Y.  IX. 
71-74  ;  X.  13).  Il  est  maître  souverain,  commandant  à  son  gré  ;  il  sait  la  science  sacrée 
(Y.  IX.  78,  79).  Il  développe  le  monde  et  en  tient  la  mort  éloignée.  On  lui  demande  la 
force  et  la  santé,  la  puissance  et  la  victoire,  l'écrasement  des  méchants  et  de  tous  les 
ennemis  ;  la  découverte  du  voleur  et  du  brigand  ;  la  longue  vie  et  même  le  paradis 
(Y.  IX.  54-70).  Ce  dernier  trait  met  le  comble  à  sa  grandeur  et  Ahura  Mazda  est  com- 
plètement efl^acé.  Cette  idée  semble  du  reste  exclusivement  propre  à  l'auteur  du  Hà  IX. 

Hôma  joue  un  rôle  dans  deux  légendes  héroïques,  c'est  lui  qui  lia  le  tyran  touranien 
Pranraçya  et  le  livra  au  roi  éranien  Huçrava  ;  c'est  lui  aussi  qui  fit  perdre  la  couronne 
à  l'impie  Kereçâni  qui,  enflé  par  la  prospérité,  voulut  bannir  de  son  royaume  tous  les 
prêtres  du  feu  (Y.  IX.  75  ;  XI.  22  ;  Yt.  IX.  18  ;  XVII.  37).  Citons  encore  ces  deux  traits  : 
Hôma  sacrifia  à  Mithra  (Yt.  X.  88)  et  Tistrya  amène  les  nuages  par  les  chemins  que 
suit  Hôma  (Yt.  Vm.  33). 

Ces  textes  prouvent  jusqu'à  l'évidence  que  la  conception  première  du  Hôma  est  celle 
de  la  plante^  du  suc  aux  vertus  magiques  et  que  le  génie  du  Hôma  n'a  été  créé  que 
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pour  donner  à  ces  objets  de  la  nature  une  valeur  plus  grande  ;  il  est  bien  peu  de  traits 
qu'on  ne  puisse  appliquer  au  Hôma-breuvage.  Les  avis  sont  très  partagés  relatiyement 
à  l'origine  de  ces  pratiques  et  de  ce  mythe.  Les  uns  voient  dans  le  Hôma  un  représentant 
de  la  pluie,  les  autres  une  forme  de  l'ambroisie.  En  ce  cas,  il  faudrait  supposer  que  les 
Éraniens  ont  voulu  représenter  dans  leurs  sacrifices  la  pluie  ou  le  breuvage  des  dieux 
par  un  suc  extrait  d'une  plante  vulgaire  ;  ce  qui  ne  parait  guère  probable. 

Il  est  bien  plus  naturel  de  supposer  que  Hôma  comme  le  Dionysios  représente 
cette  force  mystérieuse  qui  réside  dans  certaines  plantes  et  met  l'homme  en  dehors 
de  lui-même  et  qui  par  là  est  propre  à  représenter  la  sève  qui  donne  la  vie  à  toute  la 
nature  végétale  et  même  le  germe  de  la  génération. 

Il  n'est  pas  un  seul  mot  de  VAvesta,  pas  un  seul  des  attributs  ou  des  actes  de  Hôma, 
suc  ou  génie,  qui  puisse  se  rapporter  à  la  pluie  ou  dont  on  doive  chercher  l'explica- 
tion dans  la  chute  des  ondes  aériennes.  Tout  se  réfère  à  la  force,  à  la  santé  du  corps, 
à  la  guérison  des  maux  corporels,  à  la  génération.  Les  victoires  qu'on  lui  demande, 
les  ennemis  contre  lesquels  on  implore  son  secours  sont  avant  tout  terrestres.  «  Que 
je  m'étende  sur  la  terre  plein  de  force  et  de  joie  ;  que  je  m'étende  sur  cette  terre, 
vainqueur  dans  les  combats,  écrasant  les  ennemis,  frappant  la  Druje  (ou  la  fourberie).» 
(Y.  IX.  67,  68).  Si  l'auteur  du  Yt.  X  demande  d'abattre  les  Yàtus,  les  Pairikas,  etc. 
c'est  pour  compléter  la  liste  des  ennemis  de  l'homme,  car  il  cite  spécialement  les  meur- 
triers bipèdes,  les  Ashemaoghas  (sectaires)  bipèdes,  le  loup  à  quatre  pattes.  Il  ne  soup- 
çonne pas,  d'ailleurs,  que  ces  génies  aient  le  moindre  rapport  avec  les  nuages. 

VAzhi  dont  il  est  question  au  §  dSest  bien  le  serpent  terrestre.  Pour  s'en  convaincre 
il  sufilt  de  lire  le  texte  :  «  Contre  le  serpent  verdàtre,  sinueux,  lançant  du  venin, 
frappe  un  coup  mortel  en  faveur  du  pur  qui  va  périr  en  son  corps.  —  Contre  l'homme 
(mashya)  méchant,  tyrannique,  frappe  un  coup  mortel,  etc.  »  La  scène  est  donc 
sur  la  terre  et  non  dans  les  nuages. 

L'emploi  d'un  jus  sacré  pour  le  sacrifice  est  un  usage  commun  aux  Éraniens  et  aux 
Hindous.  Ils  lui  donnaient  le  même  nom  et  s'en  servaient  à  peu  près  de  la  même  façon. 
Tous  deux  aussi  l'avaient  personnifié  et  attribuaient  tant  au  breuvage  qu'au  génie, 
son  représentant,  la  vertu  de  préserver  de  la  maladie  et  de  la  mort,  de  donner  des 
chevaux,  des  troupeaux  et  une  descendance  nombreuse.  Ces  principes  communs  aux 
deux  peuples  à  l'origine  ont  été  développés  par  chacun  d'eux  d'une  manière  tout-à-fait 
indépendante.  Haoma  ne  s'est  guère  élevé  au-dessus  de  sa  condition  primitive  ;  sa 
personnification  n'est  pas  même  complète  ni  bien  décidée.  Le  mythe  de  Franraçya  est 
propre  à  l'Éran  ;  celui  de  KereçânU  s'il  a  même  un  fond  primitif  commun,  a  été 
entièrement  métamorphosé  et  est  devenu  le  contrepied  de  celui  qu'on  lui  donne  pour 
pendant  dans  les  Védas.  Là,  Krçânu  est  le  gardien  du  Hôma;  ici,  c'est  un  roi 
impie. 

Les  Védas,  au  contraire,  ont  fait  de  Sôma  un  Dieu  véritable  et  ce  Dieu  y  est  devenu 
le  Dieu  de  la  lune,  l'époux  de  Sûryà  (la  fille  du  soleil,  les  derniers  rayons  du  jour)  {Rig- 
Véda  X.  85, 18),  le  créateur  du  ciel  et  de  la  terre  (irf.  H.  40,  5).  Le  Sôma  Dieu- 
breuvage  est,  comme  le  dit  Angelo  de  Gubernatis,  l'ambroisie  ou  la  lune  qui  le  contient 
et  la  présente  aux  Dieux  ;  un  breuvage  de  jeunesse,  de  force  et  d'immortalité.  Enfin, 
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tous  les  liquides  vi  viâants,  la  ploie  et  la  rosée  sont  appelés  sôma  ;  mais  le  plus  souvent 
le  Sôma  céleste  est  la  plante  lunaire,  le  suc  lunaire  qui  réjouit  et  fortifie  les  Dieux. 

Les  Parses  distinguent  deux  hômas  ;  le  hôma  Jaune  ou  terrestre  et  le  blanc  ou 
céleste.  Cette  distinction  n'est  pas  connue  des  auteurs  de  VAvesta.  Le  prétendu  hôma 
blanc  a  un  autre  nom  dans  ce  livre  et  n*a  point  de  rapport  avec  le  vrai  Hôma.  Il 
s'appelle  Gaokerena  et  il  appartient  au  domaine  de  l'Amesha-Cpenta  Ameretdtf  génie 
des  plantes  (Voy.  Yt.  II.  3;  Sirôza  I^  IL  7).  Il  est  appelé  «  le  puissant,  créé  par  Mazda,  » 
il  est  donné  à  Thrita  par  Khshathra  Vairya  comme  le  plus  excellent  des  remèdes 
contre  les  maladies,  mais  en  même  temps  que  d'autres  de  diverses  espèces.  Oohaml 
étant  en  sanscrit  le  nom  d'une  plante  vulgaire  ;  il  est  probable  que  le  gaoherena  est 
une  plante  terrestre  transportée  au  ciel. 

H.  —  Génies  préposés  ans  diverses  classes  cl*dtres. 

Dans  le  système  de  VAvesta,  parvenu  à  son  plein  développement,  toute  la  création 
est  divisée  en  catégories  d*étres  qui  ont  chacune  un  chef  préposé  à  leur  garde.  Le 
commencement  du  Yaçna  indique  ces  diverses  classes  sans  donner  un  nom  distinct  à 
leur  gardien.  On  verra  dans  les  notes  les  explications  de  la  tradition.  A  chaque  division 
du  temps,  est  aussi  assigné  un  génie  protecteur.  Ces  génies  s'appellent  tous  Ratus 
(chef),  mais  beaucoup  sont  innommés.  Aussi,  c'est  un  signe  du  degré  de  grandeur  d'un 
génie  que  d'être  désigné  sous  un  nom  qui  lui  est  propre.  Les  génies  des  ans,  des 
saisons,  des  mois  et  des  jours  n'en  ont  point  ;  ceux  des  Gahambars  et  des  Gàhs  ou 
divisions  du  jour  ont  au  contraire  leur  appellation  spéciale.  Mais  les  premiers  ne  sont 
que  les  noms  même  des  Gahambars;  les  chefs  des  Gàhs  sont  ou  des  génies  déjà  connus 
ou  des  créations  nouvelles  portant  des  noms  dérivés  des  désignations  des  divisions 
politiques  éraniennes,  nmâna^  tHÇy  zantu  et  daqyu. 

On  trouvera  plus  loin  l'explication  de  ces  mots.  Les  premiers  chapitres  du  Vispered 
et  du  rap«a  citent  tous  ces  génies  { il  suffit  ici  de  renvoyer  à  ces  passages  (*).  On  y  verra 
également  invoqués  beaucoup  de  noms  qui  ne  semblent  être  que  des  termes  abstraits. 
Telles  sont  la  force,  la  justice,  la  victoire,  la  sagesse,  la  fertilité,  l'abondance,  la 
loi,  etc. 

I.  —  Gnlte  de  la  nature. 

Les  théories  mazdéennes  supposant  que  la  lutte  entre  le  bon  et  le  mauvais  principe 
a  lieu  non  seulement  au  point  de  vue  moral  mais  aussi  relativement  aux  choses  du 
inonde  physique,  il  s'ensuit  que  le  devoir  du  mazdéen  est  d'honorer  toute  la  création 
d'Ahura  Mazda  et  de  travailler  à  son  développement,  à  son  triomphe  en  lui  rendant 
un  culte.  Conséquemment,  les  prières  de  VAvesta^  les  hommages  de  ses  fidèles  s'adres- 
sent fréquemment  aux  âmes  humaines  d'abord  puis  aux  esprits  des  animaux,  aux 
végétaux,  aux  sources,  aux  eaux,  aux  fleuves,  à  la  terre,  aux  montagnes,  aux  champs, 
au  vent,  au  ciel  visible,  aux  étoiles,  au  ciel  invisible  et  à  toutes  ses  parties. 

Ceux  d'entre  eux  mêmes  qui,  comme  la  terre,  sont  représentés  par  un  génie  spécial 
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sont  également  honorés  comme  objets  matériels.  Le  chap.  XXXYDI,  du  Yaçna 
commence  ainsi  :  «  J^honore  la  terre  avec  les  genàs  (femmes)  ;  la  terre  qui  nous 
porte,  les  genàs  qui  sont  A  toi,  6  Ahura  Mazda  I  excellentes  par  la  sainteté.  •  Ces 
genAs  sont  ou  les  femmes  terrestres,  ou  les  forces  productives  de  la  terre  ou  des 
représentants  d'idées  abstraites  énumérées  dans  les  paragraphes  suivants,  la  piété,  la 
sagesse,  Toffirande,  etc. 

Parmi  ces  objets  de  vénération,  il  en  est  trois  qui  méritent  une  attention  spéciale. 
Ce  sont  le  ciel  visible  (açman),  la  terre  et  les  eaux  terrestres. 

l^  Açman.  Ce  mot,  comme  son  équivalent  sanscrit,  semble  signifier  primitivement 
«  pierre,  projectile»  (*).  Dans  VAvesta  il  désigne  la  voûte  azurée  que  les  Éraniens  conce- 
vaient comme  une  bande  sphérique,  solide,  couleur  d*airain  resplendissant,  environnant 
la  terre  de  toutes  parts  et  portant  les  étoiles.  Les  anciens  ne  la  voyaient  pas  noirâtre 
comme  on  le  prétend  puisque  VAvesta  lui  prodigue  les  qualificatifs  signifiant  brillant, 
raokhnôy  éclatant;  fraâereçrôy  brillant  au  loin,  qaèna^  splendide,  raocahin,  resplen- 
dissant (Voy.  Yesht  xm.  2,  3).  Au  Yispered  VIL  20,  elle  est  qualifiée  de  création 
terrestre,  brillante,  la  première  créée,  la  première  formée.  Le  même  livre  au  chap.  XI. 
verset  10,  appelle  les  pierres,  les  premières  créations,  il  est  donc  probable  que  la 
conception  première  de  Taçman  était  celle  d'une  surface  de  sphère  en  pierre  précieuse 
très  brillante.  Le  Yispered  le  considère  comme  un  être  terrestre  (gaêthim  gaèlhayào 
çtots,  terrestrem  terrestris  mundi)    et  le  Yaçna   XYU  Tinvoque   avec   la   terre. 

Le  Yaçna  XYII,  au  contraire,  en  fait  une  création  céleste  (mainyutdstem)  ;  cela 
pourrait  s'entendre  d'une  création  des  esprits(?).  Açmo  qanvâo  (le  ciel  brillant)  est  cité 
quelquefois  comme  le  nom  d'un  homme.  Yoy.  Yeshts  XXII,  in  fine,  h  31  ;  Xin.  96. 

29  La  terre  et  les  montagnes.  La  terre  n'a  dans  VAvesta  qu'un  rôle  efiacé;  tantôt 
elle  est  confondue  avec  Çpenta  Armaiti  (Voy.  Vend.  II),  tantôt  nettement  distinguée. 
Ordinairement,  zAo  (la  terre)  n'est  que  le  nom  commun  pris  dans  son  acception  vulgaire, 
parfois,  elle  est  invoquée  comme  objet  sacré,  elle  obtient  alors  le  qualificatif  de  hndhdo 
•  créée  bonne  »  ou  bien  «  aux  dons  excellents.  » 

Au  Yendidâd  m,  elle  est  représentée  parlant  et  agissant,  mais  ce  n'est  évidemment 
qu'une  prosopopée  (m.  88  et  suiv.).  Le  Yesht  XIX  porte  le  nom  parsi  de  zemyât  qui 
dérive  de  zem  ou  zema^  terre  (comparez  Xa^l).  Mais  il  n'y  est  question  que  des  mon- 
tagnes. Celles-ci  sont  dans  VAvesta^  des  objets  spéciaux  de  vénération.  Les  para- 
graphes 2  à  7  du  Yesht  XIX  énumèrent  avec  soin  toutes  celles  connues  de  son  auteur, 
qu'elles  soient  réelles  ou  mythiques  et  prescrit  de  répandre  des  offrandes  en  gravissant 
une  montagne.  On  les  trouve  vénérées  en  général  au  Yispered  II.  22  ;  au  Y.  XI.  54  ; 
LXX.  50.  Elles  y  reçoivent  les  qualifications  de  «  pleines  d'éclat,  »»  pouruqâthrào,  «  à 
l'éclat  pur,  »  asfiaqâthrâo,  «  pures,  saintes,  »»  ashavayia. 

VAvesta  se  plaît  à  placer  sur  les  montagnes  le  théâtre  des  exploits  de  ses  héros  et 
le  lieu  de  leurs  sacrifices. Certains  monts  élevés  y  jouent  un  rôle  important;  il  en  sera 
parlé  ultérieurement. 

3<>  Les  eatuD.  Les  eaux  en  général  ont  aussi  leur  part  dans  les  témoignages  de  véné- 
ration contenus  dans  les  prières  de  VAvesta.  Elles  sont  invoquées  par  les  termes 
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généraux  «  d'eaux  bonnes,  excellentes,»»  (ou  brillantes,  très  pures),  vahuhis,  vahistâo, 
«  pures,  »  ashaoniSy  «  créées  par  Mazda,  »»  mazdadhâtâo  (Voy.  Yaçna  LXIV.  4  ;  IL  48; 
VI.  40).  Le  sacrifice  leur  est  offert  (Y.  L  39)  ;  elles  y  sont  convoquées  (IL  48)  et  hono- 
rées (VL  40). 

Le  Y.  LXVII.  15  distingue  les  eaux  stagnantes  et  courantes,  les  eaux  de  source  et 
de  torrents,  celles  de  la  pluie  et  des  bassins  et  les  honore  ainsi  séparément.  Au  Yaçna 
Haptanhaiti  (chap.  XlXXY-XLI),  écrit  dans  le  dialecte  des  Gàthâs,  les  termes  distinctifs 
sont  autres,  les  derniers  du  moins  (Voy.  XXXVIII.  7).  Malheureusement,  ils  sont  encore 
obscurs  et  les  explications  de  la  tradition  sont  rejetées  par  certains  zendistes  sans 
aucun  motif,  uniquement  pour  pouvoir  maintenir  le  système  d'identification  des  mots 
zends  et  sanscrits  qui  ont  le  même  son.  On  verra  cette  discussion  au  passage  indiqué. 

Au  Y.  LXIV,  Ardvi  Çûra  Anâhita  est  célébrée  en  même  temps  que  les  eaux  saintes  ; 
leur  culte  est  donc  commun  jusqu'à  un  certain  point.  Ce  fait  et  le  nom  du  génie  des 
eaux  qui  est  purement  avestique  semblent  démontrer  que  le  culte  de  cette  déesse  a  un 
fonds  originairement  éranien.  Il  serait  facile  de  concilier  cette  manière  de  voir  avec 
les  textes  des  anciens  qui,  comme  ceux  d'Hérodote,  de  Bérose  assurent  au  culte 
d'Anâhita  une  origine  babylonienne. 

L'un  de  ces  noms  doit  être  signalé  à  cause  des  conséquences  qu'on  en  tire,  c'est 
Ahuràni  que  l'on  veut  traduire  «  fille  ou  épouse  d'Ahura.  »  Si  le  premier  sens  n'a 
d*aatre  portée  que  d'établir  un  rapport  de  création,  il  n'y  aurait  rien  à  dire,  bien 
qu'une  semblable  interprétation  ne  cadre  pas  du  tout  avec  le  reste  du  texte.  Mais 
rendre  ce  mot  par  «  épouse  d'Ahura  »»  pour  introduire  des  épouses  de  ce  genre  dans 
VAvesta,  c'est  forcer  le  sens  du  mot  et  fausser  l'esprit  du  livre.  Nulle  part;  Ahura  n'a 
d*épouse  naturelle.  Le  sufilxe  âni  n'a  point  ce  sens  en  avestique  ;  il  indique  un  simple 
rapport.  On  le  trouve  dans  cinq  mots  et  il  y  a  toujours  la  même  valeur.  Ce  sont 
cUhwyànij  athwyeriy  appartenant  aux  Athwyas  (en  parlant  d'un  clan),  tistryèni,  astre 
accompagnant  Tistrya;  paoiryêni,  pléïade,  Oaèvâni  et  Kereçâni  tous  deux  noms 
propres  d'homme. 

Au  Y.  LXVII,  Ahurâni  ahurahyay  ne  peut  être  autre  chose  qu'Ardviçûra  elle- 
même  ou  l'eau  en  général.  Voy.  par  exemple  le  §  30  ••  Richesse,  etc.  soit  à  celui  qui 
vous  honore,  eaux  saintes,  Ahuràni  ahurahya.  »»  Ahurâni  peut  signifier  «*  souveraine.  »• 

Les  Éraniens  antiques  honoraient  l'Ardvîçi^  comme  élément  de  l'eau  céleste  ou 
comme  la  source  d'où  provenait  toutes  les  eaux  de  la  terre,  tant  celle  des  lacs  et  des 
mers  que  des  sources  et  des  fleuves.  Les  Assyriens  ou  Babyloniens  leur  apprirent  à 
transformer  cet  élément  pur  en  un  génie  analogue  à  celui  qu'ils  adoraient  eux-mêmes 
et  le  culte  de  Mylitta  engendra  celui  de  TAnàhita  persique. 

Remarquons  enfin  que  l'Anàhita  de  VAvesta  n'a  point  de  type  correspondant  dans 
la  mythologie  védique;  c'est  une  création  éranienne. 

Il  nous  reste  à  dire  quelques  mots  d'une  question  très  importante  pour  la  juste 
appréciation  de  la  nature  des  croyances  éraniennes  et  avestiques.  Quelle  était  la  vraie 
signification  du  culte  rendu  aux  génies  que  nous  venons  d'énumérer  et  même  aux 
éléments  purs  ? 

Mithra,  Hôma,  Anàhita,  Atar,  Apâm  Napàt,  Nairyoçanh/i  étaient-ils  aux  yeux  des 
mazdéeiis  des  êtres  surnaturels  réellement  existants,  doués  de  toutes  les  qualités,  de 
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toute  la  puissance  que  VAvesta  leur  attribue.  Ou  bien  ne  faut-il  voir  en  eux  qae  des 
allégories,  des  prosopopées,  des  personnifications  purement  poétiques  des  éléments 
eux-mêmes  ?  Nous  mettons  à  part  les  Amesha  Çpentas  de  création  tardive  et  au  sujet 
desquels  il  n'y  a  point  de  doute.  Quant  aux  autres  génies,  ce  qui  pourrait  faire  pencher 
vers  l'affirmative  c'est  cette  confusion  constamment  maintenue  entre  les  génies  et  les 
éléments  qu'ils  représentent.  Ainsi,  Khshathra  Vairya,  Haoma,  Ardvîçûra,  Mithra  sont 
à  la  fois  et  cela  même  dans  un  seul  chapitre  les  noms  des  génies  6t  des  désignations 
du  simple  métal,  du  jus  de  la  plante  sacrée,  de  l'eau  céleste,  et  de  la  lumière. 
D'autre  part,  le  rôle  attribué  à  Haoma,  à  Ardvîçûra,  à  Mithra,  dans  certaines  parties 
de  leurs  Yeshts,  ne  peuvent  guère  s'expliquer  par  une  simple  allégorie  ou  une  figure 
poétique;  ils  en  dépassent  complètement  les  bornes.  Mithra,  par  exemple,  s'élançant 
la  massue  à  la  main  sur  les  trompeurs  et  les  parjures  et  les  écrasant,  défaisant  les 
armées,  Ardvîçûra  accourant  à  la  voix  de  Vistaurus  pour  lui  frayer  un  passage  à 
travers  les  eaux  ;  se  présentant  à  Zoroastre  pour  lui  révéler  ses  grandeurs  et  ses 
bienfaits,  tout  cela  n'est  pas  facilement  explicable  si  l'on  admet  cette  solution. 
Cependant,  on  ne  doit  pas  oublier  que  là  même  ou  Ardvîçûra  apparaît  à  Zoroastre  et 
joue  le  rôle  d'un  génie  personnel,  Zoroastre  s'exprime  ainsi  en  lui  adressant  sa  prière  : 
«  Quel  sacrifice  t'offrirai-je  afin  qu'Ahura  ne  dirige  pas  ton  cours  dans  l'atmosphère 
et  n'en  prive  pas  la  terre.  »»  Il  s'agit  donc  ici  bien  réellement  encore  de  l'eau  élément. 

Cette  difficulté  doit  se  résoudre,  ce  semble,  par  une  distinction  d'époque.  Primiti- 
vement, le  culte  ne  s'adresse  qu'à  la  nature  physique.  Les  forces  qui  agissent  en  elle 
sont,  après  cela,  personnifiées  mais  d'une  manière  imparfaite  et  la  nature  des  objets 
de  la  vénération  du  peuple  flotte  constamment  entre  ces  deux  extrêmes.  Par  l'influence 
(les  croyances  babylonniennes  la  personnification  des  éléments  se  perfectionne  sans 
cependant  détruire  le  culte  de  la  nature  même.  Les  Yeshts  mettent  les  génies  en 
scène,  les  exaltent,  leur  attribuent  les  actes  les  plus  merveilleux.  C'est  l'époque 
d'Artaxerxès  Mnémon  et  de  ses  successeurs.  Au  temps  des  Sassanides  les  génies 
rentrèrent  dans  l'ombre  et  prennent,  pour  ainsi  dire,  la  nature  des  anges  chrétiens 
comme  on  peut  le  voir  de  Mithra  et  du  feu  par  exemple,  dans  VArdânVirâf-nâm^h. 

Ce  qu'était  le  culte  des  éléments  on  le  verra  plus  loin  par  la  théorie  cosmogonique 
de  VAvesta.  Disons  en  quelques  mots  que  c'était  un  culte  rendu  aux  œuvres  du  bon 
esprit,  bonnes,  lumineuses  comme  lui  eyitiles  à  l'homme,  un  culte  destiné  à  satisfaire 
le  cr<5ateur  et  attirer  ses  faveurs  sur  la  terre  ;  à  maintenir  ses  œuvres  en  force  et 
prospérité  et  à  les  préserver  des  atteintes  du  mauvais  esprit  et  par  là  du  dépérissement. 
Il  est  impossible  cependant  de  ne  pas  admettre  que  les  Éraniens  attribuaient  aux 
éléments  une  action  propre  sur  laquelle  les  prières  et  les  sacrifices  pouvaient  puis- 
samment infiuer.  Ce  devait  être  là  leur  pensée  quand  ils  demandaient  au  feu  de  venir 
à  leur  secours,  de  les  assister  pour  le  grand  acte,  etc. 

§  m.  —  GÉNIES  MAZDÉENS  («).  CONCEPTIONS  MORALES  OU  ABSTRAITES. 
Les  Mages,  en  transformant  les  anciennes  croyances  de  l'Éran  pour  les  adapter  au 

a 

(0  Nous  entendons  par  Mazdéen  ce  qui  date  de  la  nouveUe  constitution  de  la  religion  éranienne 
attribuée  à  Zoroastre,  k  Popposé  des  conceptions  d'origine  aryaque. 
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dualisme  et  en  systématisant  leurs  doctrines  et  leurs  lois  religieuses^  avaient  introduit 
dans  l'Olympe  mazdéen,de  nouveaux  génies  en  relation  avec  les  institutions  nouvelles. 
Leur  trait  saillant  est  l'abstraction  et  le  caractère  moral  ;  la  plupart  se  rapportent 
à  la  loi,  à  la  sainteté.  Ils  symbolisent  l'obéissance  religieuse,  la  justice,  la  sainteté, 
la  loi  elle-même  dans  ses  diverses  parties.  Ces  génies  sont  : 

l^  Çraosha{%  génie  de  l'obéissance  à  la  loi  religieuse.  Son  nom  paraît  déjàdansles 
Gàthâs  (Y.  XXVIII.  5)  ;  mais  on  ne  peut  certifier  qu'il  n'y  soit  point  encore  pris 
comme  terme  abstrait.  Çraosha  est  un  des  génies  les  plus  importants  et  les  plus 
vénérés  de  VAvesta.Ge^t  le  saint  par  excellence  {ashyd)  ;  il  est  bien  fait  {huraodhd), 
fort  et  rapide  (takhma).  Il  favorise  le  développement  du  monde  (frâdatgaétha),  car 
l'accomplissement  de  la  loi  est  la  source  de  toute  prospérité  ;  peut  être  même  qn'ashyô 
rentre  dans  ce  cercle  d'idées  et  signifie  ««  qui  répand  les  bénédictions.  »»  Ses  titres 
principaux  sont  tanumàthra,  dont  la  loi  est  le  corps,  incarnation  de  la  loi,  parce 
qu'il  lui  est  entièrement  soumis;  et  âhûiryay  soumis,  dévoué,  appartenant  à  Ahura. 

Représentant  l'observation  fidèle  de  la  loi,  il  est  naturellement  l'antagoniste 
victorieux  ëes  Dévas  ;  armé  d'une  massue  il  les  poursuit  et  les  met  en  fuite.  Ses 
principaux  adversaires  sont  le  chef  des  Dévas,  d'abord,  puis  Aeshnia,  le  démon  de  la 
violence  et  du  trouble  ;  celui  du  mensonge  et  de  l'erreur,  la  Drifje  ;  celui  de  la  mollesse 
et  du  sommeil,  Bdshyançta,  qui,  entraînant  les  hommes  à  prolonger  leur  sommeil  au- 
delà  de  la  durée  légale,  les  empêche  d'accomplir  les  prescriptions  de  la  loi  ;  Kunda  le 
démon  de  l'ivrognerie,  tous  ceux  enfin  qui  contribuent  le  plus  à  rendre  l'homme  infi- 
dèle à  ses  devoirs  religieux;  les  Kayadhas  et  tous  les  mauvais  génies  de  l'infidélité  (Yt. 
XI.  10-13).  Instruit  des  prescriptions  légales  par  Ahura  lui-même,  Çraosha  en  est  le 
docteur  en  titre  (Yt.  XI.  14)  ;  le  premier  il  a  pratiqué  les  cérémonies  du  culte  (Yaç. 
LVI.  I-III.  4)  ;  il  résume  en  soi  le  culte  (Yt.  XI.  18),  il  circule  par  toute  la  terre 
enseignant  la  loi  (Yaç.  LVI.  X).  Trois  fois  le  jour,  trois  fois  la  nuit,  il  parcourt  la  partie 
habitée  pour  défaire  et  écraser  les  Dévas  {id.  XII).  Çraosha  est  le  gardien  des  hommes 
comme  le  chien  l'est  des  troupeaux  (Yt.XI.  7).  Il  veille  constamment  sur  les  créatures 
d'Abura  et  ne  dort  plus  depuis  la  création  (Y.  LVI,  VIL  4,  5).  Il  protège  ses  fidèles 
contre  les  voleurs,  les  ennemis  et  contre  la  mort,  contre  Aeshma  et  le  démon  Vidhôtu 
le  destructeur  des  corps  {id.  X).  . 

Il  est  le  compagnon  des  génies  qui  personnifient  la  loi,  la  sainteté,  la  justice,  la 
véracité,  etc.,  {màthra  çpenta,  mazdayaçnem  dâtem,  Mithra,  Rashnu,  Arstàt,  etc.)  et 
A'Ashi  la  sainteté,  la  bénédiction  personnifiée  (Voy.  Yt.  XL  16-17;  YaçnaXVIL26- 
40).  Comme  réveille-matin,  l'oiseau  paràdars  (qui  dresse  ses  ailes),  le  coq,  lui  est 
donné  pour  auxiliaire.  Ses  armes  de  victoire  sont  YAhuna  vairya  (prière  quotidienne 
du  mazdéen)  et  le  Yaçna,  dans  ses  diverses  parties,  comme  réglant  le  culte  (Y.  LVI, 
IV.  5).  Çraosha  est  mis  en  scène  au  Vend.  XVIII,  dans  un  .dialogue  avec  l'esprit  de 
mensonge.  Deux  Yeshts  lui  sont  consacrés  ;  l'un  inséré  au  Yaçna  (Voy.  Hà  LVI), 
l'autre  réuni  aux  autres  Yeshts.  Tout  cela  semble  assez  récent.  Ces  chants  lui  donnent 
comme  à  Mithra,  un  palais  brillant  sur  la  montagne  céleste,  un  char  splendide  traîné 

par  des  chevaux  brillants,  ardents,  rapides,  mais  sages,  au  moyen  duquel  Çraosha 

0)  De  cru  (xXucd),  écouter,  obéii*. 
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atteint  les  deux  extrémités  de  la  terre  (Y.  LVI,  XL  Cp.  Yt.  X.  49,  67).  Le  Y.  LVI,  VI, 
le  peint  comme  un  beau  jeune  homme,  actif,  entreprenant,  réussissant  toujours. 

L'histoire  de  ce  génie  est  très  facile  à  faire.  Çraosha,  aux  temps  aryaques, 
désignait  Tobservance  des  Rites  et  des  cérémonies.  Il  en  était  au  Yaçna  LVII,  comme 
au  Rig  Véda  I.  139. 1,  et  au  Çatapatha  Bràhmana  I.  b,  2,  16  ;  IL  b,  2,  44,  etc. 

A  Çraosha  açtu  de  YAvesta  correspondait  le  a^tu  çrâtishat  sanscrit.  Il  y  avait 
cependant  une  différence  notable  entre  les  sens  des  termes  employés  par  les  deux 
peuples  aryaques  tout  comme  entre  la  nature  de  leurs  conceptions.  Çràushat  était 
plutôt  la  récitation,  le  chant  de  Thymne,  l'audition,  puisque  Sàjana  l'explique  par 
çravanam.  C'était  une  interjection  employée  au  sacrifice.  Voy.  Cormnent.  PâninL 
VIII.  2,  91. 

En  Éran,  Çraosha  était  l'observance,  l'obéissance  ;  les  Mages  n'eurent  qu'à  la 
personnifier  et  à  prêter  au  génie  ainsi  créé  des  attributs  et  des  actes  convenables. 

29  Rashnu.  Génie  de  la  justice.  11  est  généralement  appelé  Rashnu  razista  (*),  c'est- 
à-dire  le  très-droit,  très-juste.  C'est  le  compagnon  ordinaire  de  Mithra,  de  Çraosha, 
d'Arstât  (la  droiture).  Son  Yesht,  le  douzième,  le  représente  comme  inspectant  tout 
l'univers, y  présidant;  surveillant  le  monde  céleste  aussi  bien  que  le  monde  terrestre, 
les  étoiles,  les  astres,  le  paradis,  la  demeure  d'Ahura  même,  aussi  bien  que  la  terre 
(Voy.  Yt.  XIL  9-38).  Rashnu  est  juste,  pur,  saint;  il  voit,  il  discerne  tout;  il  protège 
le  juste,  il  frappe  le  voleur  et  l'homme  de  violence  (Yt.  XII.  7,  8). 

Les  livres  mazdéens  plus  récents  que  YAvesta  font  de  Rashnu  et  de  Çraosha  les 
juges  des  morts.  Au  Minokhired,  l'on  voit  Rashnu  peser  les  actes  des  morts,  Çraosha 
faire  passer  au  ciel  les  justes  dignes  de  récompense  et  livrer  les  méchants  au  Déva 
Vizarsfia  (qui  arrache).  Cette  croyance  devait  déjà  exister,  en  quelque  façon,  pendant 
la  période  avestique,  car  un  fragment  conservé  par  une  glose  pehlvie  au  Vend.  XVIII, 
dit  que  Rashnu  est  un  des  deux  génies  qui  gardent  l'entrée  de  l'autre  monde  {yayào 
anyô  Rashnu  razista).  Il  est  vrai  que  l'on  pouvait  encore  écrire  en  zend  au  temps  des 
Sassanides. 

3^  Arstât  (^).  Génie  de  la  droiture,  compagnon  de  Mithra,  de  Çraosha  et  de  Rashnu. 
VAvesta  ne  fait  que  mentionner  son  nom  en  y  ajoutant  les  épitliètes  «  qui  fait  pros- 
pérer et  croître  les  biens  terrestres  {frâdatgaèthay  veredatgaêtha),  »»  car  c'est  là 
l'action  naturelle  de  tout  ce  qui  est  pieux  et  soumis  à  la  loi  ;  et  aussi  en  vertu  du 
même  principe  çavogaêtha,  qui  procure  de  l'avantage  au  monde  terrestre.  On  trouve 
en  deux  places  (Y.  LVI.  13, 15  et  Yt.  XI.  19)  la  forme  ar^^i  qui  correspond  probablement 
à  arstât  et  représente  la  même  idée  ;  mais  arsti  n'a  pour  qualicatif  que  Yazata.  Le 
Yesht  XVII  porte  le  nom  d'Arstât  {ashtâd  en  pàrsi)  mais  ne  contient  pas  même  son 
nom. 

4®  Raçàçtât  semble  être  une  autre  forme  plus  récente  du  nom  du  génie  Arstât. 
La  racine  raç  se  rapproche  du  moderne  raçidan.Ce^i  aussi  la  droiture.  Il  est  invoqué 
en  cinq  ou  six  endroits  et  toiyours  avec  quatre  autres  êtres  allégoriques  :  Erethé  la 

(1)  Tous  deux  de  la  racine  arj,  raj,  aller,  ôti*e  droit  (Comp.  regere,  rectus). 

(')  Arstât  et  Arstû  tous  deux  de  arsh^  rsh^  s'élever.  —  Chez  les  Pai*8C8  Arstât  est  devenu  le  génie 
de  Pabondance. 
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rectitude,  cisti  la  sagesse  (de  cit,  penser),  çavô  (l'utilité^  la  prospérité).  Les  trois 
premiers  sont  qualifiés  de  bons,  saints  (vahiihyâo)  ;  çavô  Test  uniquement  de  «  créée 
par  Mazda.  »»  Le  même  passage  leur  adjoint,  en  en  faisant  comme  un  groupe,  Ashiva- 
nuhi  et  Qarenô.  Ashi  tient  le  premier  rang  et  Qarenô,  sans  qualificatif,  Tavant- 
dernier  (Y.  L  43  ;  IIL  57,  etc.). 

^  Ashi.  Comme  l'indique  son  nom,  parallèle  à  Aslia,  Ashi  est  en  soi  le  génie  de  la 
piété,  delà  sainteté  ;  mais  elle  a  pris  chez  les  mazdéens  le  caractère  spécial  de  repré- 
sentant de  la  bénédiction,  de  la  félicité  qui  est  la  récompense  de  la  vertu,  de  l'obéis- 
sance à  la  loi,  aussi,  Neriosengh  Tindentifie  avec  Laœmi,  déesse  de  la  bonne  fortune. 
Son  qualificatif  habituel,  qui  forme  comme  une  partie  intégrante  de  son  nom,  est  Vanuht 
la  bonne,  la  sainte.  Elle  est  pleine  d'éclat  (Yt.  XIX.  54)  ;  elle  a  des  remèdes  pour  tous 
les  maux  (Yt.  XIIL  32).  Le  Y.  IL  56  la  qualifie  de  brillante,  grande,  forte,  majestueuse, 
bienfaisante.  VAvesta  n'en  dit  rien  de  plus,  mais  les  Yeshts  y  ajoutent  des  traits 
nombreux.  Elle  paraît  avec  Parendi  au  Y.  XIV.  2  et  au  Yt.  X.  66  ;  en  cette  dernière 
place  à  la  suite  de  Mithra  (Voy.  ci-dessus  page  cviii).  Elle  fraie  également  la  voie  à 
Tistryapour  qu'il  répande  ses  dons  (Yt.  VIII.  38). 

Le  Yesht  XVIII  dit  qu'elle  donne  l'éclat,  la  prospérité,  la  richasse  aux  demeures 
qu'elle  favorise  (§  3-5). 

An  Yesht  XVII  les  titres  les  plus  pompeux  lui  sont  prodigués.  Elle  est  brillante, 
élevée,  puissante,  majestueuse  ;  elle  donne  la  prospérité,  la  splendeur,  l'intelligence, 
la  richesse.  Elle  favorise  les  guerriers,  les  grands,  les  jeunes  filles  et  les  fiancées,  les 
chevaux  et  les  chameaux  (§  1-14).  Elle  favorisa  spécialement  Zoroastre  qui 
Tinvoquait  d'une  voix  harmonieuse  (§  17-22).  Elle  bénit  les  naissances. 

Ce  dont  elle  se  plaint  c'est  tout  ce  qui  empêche  les  mariages  et  l'engendrement,  elle 
reponsçe  de  ses  sacrifices  tous  ceux  qui  sont  incapables  d'engendrer  et  les  jeunes 
filles  (§  53-62). 

Les  gaerriers  des  temps  antiques  lui  ont  offert  des  sacrifices,  et  obtenu  d'elles  les 
faveurs  demandées.  Ceci,  il  est  vrai,  n'est  qu'une  imitation  d'autres  Yeshts  (Cf.  §§23-52). 

Enfin,  ce  même  Yesht,  comme  le  XIIP  au  §  107,  lui  donne  une  forme  humaine  et  la 
représente  comme  une  jeune  fille,  belle,  noble,  montée  sur  un  char  (§§  17-21). 
Ceci  est  une  imitation  du  portrait  d'Ardviçûra.  Au  §  21,  Ashi  prend  Zoroastre  dans 
ses  bras. 

Ailleurs^  le  Yesht  en  fait  la  fille  d'Ahura  Mazda,  et  d'Armaiti  ;  la  sœur  de  Rashnu, 
Çraosha  et  Mithra  (§  16),  et  des  Amesha-Çpentas.  Evidemment  il  ne  s'agit  que 
d*une  parenté  mystique. 

6»  Màthra-^penta,  Datent^  Daêna.  Ces  trois  mots  désignent  la  loi  mazdéenne;  ils 
sont  pris  souvent  comme  noms  communs  et  parfois  aussi  comme  personnification  de 
cette  loi. 

Doéna  est  la  loi  en  général  et  dans  son  ensemble;  l'origine  de  ce  mot  n'est  pas 
certaine.  Fait  très  remarquable,  il  se  trouve  en  arabe,  en  hébreu,  en  chaldéen,  en 
samaritain,  etc. 

Dàtem  (de  dhâ)  est  la  chose  établie,  fixée,  le  constitutum  ;  on  le  trouve  aussi  dans 
l'ancien  persan.  Ce  mot  désigne  spécialement  l'ensemble  des  dispositions  disciplinaires 

et  juridiques. 
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MàthrorÇpenta  (ou  sentence ,  formule  sainte ,  favorisant  la  croissance)  est  plutôt 
la  formule  conjuratoire,  la  prière  du  culte  et  l'ensemble  de  ces  prières.  An  Vend.  XXII 
elle  parait  comme  un  génie  agissant  et  guérissant  les  maux.  Au  Yesht  XIII.  146,  elle 
est  invoquée  comme  omnisciente,  comme  ministre  antidévique  d^Ahura,  on  l'appelle 
au  secours  du  mazdéen  en  péril.  Elle  est  Tâme  du  Fravashi  d'Aliûra  Mazda  (Vend. 
XIX.  48  ;  Yt.  XIII.  81).  Mais  ceci  est  un  trait  récent  ;  le  Yaçna  I.  40  la  qualifie  de 
«  sainte,  pure,  efficace  »•  le  Y.  II,  49  de  «  très-brillante.  »  La  Daèna  a  son  Yesht,  le 
XVIS  très  court  et  de  peu  d'importance.  Elle  y  est  confondue  avec  la  sagesse  ;  il  semble 
même  que  le  titulaire  primitif  du  Yesht  était  celle-ci. 

Daênay  est  qualifiée  de  «  viatique  excellent,  bienveillante,  pure,  secourable,  célèbre, 
à  l'action  puissante,  etc.  »  Zarathustra  l'invoque  pour  obtenir  le  bonheur,  lui  sacrifie 
trois  fois  et  reçoit  d'elle  vertus,  bien,  vue  perçante,  etc.  D'autres  sacrifices  lui  sont 
offerts  par  Hvovi,  TAtharvan  et  les  rois  éraniens  (Voir  le  Yesht).  La  qualification 
générale  de  Daêna  est  vanuhi  daêna  mazdayaçni  «  la  bonne  (sainte)  loi  mazdéenne,  • 
et  aussi  Ahûiri  Ahurique,  venant  d'Ahura,  réglant  sa  foi  et  son  culte. 

Dàtem  est  souvent  Invoqué  et  vénéré  mais  ne  semble  pas  personnifié.  Ses  titres  sont 
dâtem  vidoyûm  «  donnée  contre  les  Dévas  pour  les  expulser.  »  zarathttstri 
«  zoroastrienne.  » 

Le  Vendidâd,  au  ch.  V.  69 et  suiv.  exalte  sa  grandeur;  au  chap.  IV  in  fi^ie  il  fait 
connaître  la  puissance  et  l'efficacité  de  la  daèna  mazdayaçni, 

1^  VAvesta  honore  spécialement  les  difierentes  parties  des  livres  sacrés.  Mais  un 
honneur  tout  particulier  est  réservé  aux  cinq  Oâthâs  et  à  deux  prières  d'un  usage 
fréquent  VAiryama-ishya  et  VAhunar-vairya, 

Lest?  âthâs  personnifiés  ont  été  préposés  aux  cinq  divisions  du  jour  et  qualifiés, 
comme  tels,  de  ratukhshathra  «  présidant  aux  temps.  »  (*)  (V.  Vend.  XIX.  127  ;  Y. 
LIV.  2  ;  LXX.  55,  etc.)  Ils  sont  fréquemment  invoqués,  le  sacrifice  leur  est  offert 
(Voy.  Visp.  I.  14-25). 

La  prière  Airyama-ishya  est  objet  de  culte  au  Visp.  1. 27  ;  XXVI.  2,  etc.  Au  Yesht  III, 
elle  est  l'arme  d'Asha  Vahista,  qui  abat  les  Dévas.  VAhuna  vairya  ou  Honover  est 
la  plus  célèbre  de  toutes  par  son  importance  dans  la  liturgie  mazdéenne  et  surtout 
par  la  méprise  qui  la  fit  considérer  longtemps  comme  une  sorte  de  verbe  créateur  et 
la  fit  même  comparer  au  Xo-r&ç  évangélique.  En  réalité,  même  dans  YAvestay  TAhuna- 
vairya  n'est  qu'une  prière  douée  de  vertus  merveilleuses  mais  sans  personnification 
ni  subsistance  propre.  VAvesta  l'exalte  au  suprême  point  ;  elle  existait  avant  toute 
création  ;  celui  qui  la  profère  est  assuré  du  salut  ;  elle  est  l'arme  au  moyen  de  laquelle 
Zoroastre  a  vaincu  les  Dévas.  Mais  en  cette  dernière  qualité  elle  a  pour  compagnon 
d'égale  puissance,  le  mortier  du  sacrifice,  le  Hôma,  la  prière  Ashem  Vohû,  etc.  (Voy. 
Vend.  XIX.  30  ;  Yt.   XVII.  20).  Pour  le   reste,  il  en  sera  parlé  au  Yaçna  XIX. 

là  Ashem  Vo7iû,  très  courte  prière  que  l'on  trouvera  au  Yaçna,  a  son  chapitre  parti- 
culier au  premier  fragment  du  Hadhaokhta  Naska.  VAvesta  invoque  encore  le 
Fshûsha  Manthra  (Manthra  de  prospérité)  le  Hadhaokhta,  VAfriti  (prière  de  béné- 
diction), la  Ratu  firiti,  (prière  de  bénédiction  aux  Ratus  ou  chefs  du  monde)  et  d'autres 

(0  D^où  le  nom  de  ses  dineioiiB,  ratu^  a  été  changé  en  Odthd  qui  est  devenu  Gâh  en  Pftrsi. 
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encore   dont  on  trouvera    l'explication  en  lieu  convenable.  La  RaUi   frlti  doit 
comprendre  les  premiers  chapitres  du  Vispered  et  du  Vaçna  (V.  Mil  ;  Y.  I-VII). 

Le  livre  sacré  distingue  aussi  :  l^*  Uahûiri  Tkaêsho  ;  le  kaêsho  ahurique  {haèsha 
est  la  loi  réglant  les  observances  du  culte  (Visp.  L  30  ;  IL  83)  ou  simplement  une 
sentence  renfermant  une  prescription)  ;  2^  la  daregha  upayana,  dont  la  nature  est 
incertaine.  Le  mot  upayana  ne  peut  signifier  application  à  Tétude  comme  en  sanscrit 
puisqu'elle  est  partout  citée  entre  la  manthra,  le  dàtem  et  la  daêna  et  leur  est  assi- 
milée. Elle  désigne  donc  une  loi,  une  institution  quelconque.  Daregha  peut  signiâer 
long  ou  qui  dure  longtemps;  le  second  sens  nous  semble  préférable^  c'est  l'insti- 
tution établie  pour  la  longue  durée  du  temps  ou  l'accomplissement  des  pres- 
criptions durant  toute  la  durée  du  temps  ;  3<>  hadhadâtem,  terme  également  obscur. 
Le  sens  naturel  est  «  donné,  établi  pour  toujours  »  {hadha,  sadâ  =  toujours).  On  ne 
peut  pas  dire  exactement  si  ce  mot  est  un  qualificatif  de  datent  ou  un  nom  spécial 
désignant  une  partie  de  la  loi,  la  hadâ  matisar  par  exemple.  Le  contexte  indique 
plutôt  un  adjectif. 

8»  Çaoka.  Le  Vend.  XXVI  met  en  scène  un  génie  du  nom  de  Çaoka  qui  paraît  diflfé- 
rent  de  celui  qui  a  été  signalé  plus  haut.  Celui-ci  serait  le  génie  de  l'utilité,  de  la 
prospérité  et  se  confondrait  avec  Çavô.  Elle  est  qualifiée  de  bonne,  et  d'abondantes 
holocaustes  lui  sont  promises.  Ce  serait  également  celle-ci  qui  figurerait  aux  Yeshts 
XII.  4  ;  XIII.  42.  Le  Çaoka  du  Sirozah  I.  3  reste  indéterminé. 

9»  Les  Fravashis.  Ces  génies  forment  une  classe  toute  s]iéciale.  Leur  nature  paraît 
assez  difficile  à  déterminer  et  les  avis  à  ce  sujet  sont  partagés  parce  qu'on  ne  remarque 
point  que  les  Fravashis  résument  en  eux  deux  genres  de  conceptions  d'origine  et  de 
caractère  tout  différents  ;  l'un  éranien,  l'autre  babylonien-accadien.  Les  Fravashis 
sont,  sans  aucun  doute,  les  âmes  des  morts  divinisées,  comme  les  Mânes  latins  dans 
la  célèbre  formule  »  dis  Manibus  sacrum;  n  comme  les  Pitaras  védiques.  De  nombreux 
textes  l'attestent.  Ainsi  nous  lisons  au  Yaçna  XVII.  41  et  suivant  :  «  Nous  honorons 
les  lumières  éternelles  du  sein  desquelles  habitent  les  ânies  des  morts  qui  sont  les 
Fravashis  des  Saints  ;  noinpionorons  le  Paradis  des  saints,  *»  «  anaghra  raocâo  gadhâ- 
tào  yazamaidé  yàhu  iristamm  urvâno  shâyantê  y  à  askaonàm  frava^hayo.  »  Comp. 
Y.  XVn.  43;  XXIV.  11  ;  XXVI.  21-34  ;  Yt.XXII  (Frag.  XXXIX.  ap.  Spiegel),  etc. Comme 
tels  les  Fravashis  protègent  spécialement  leurs  familles,  leurs  demeures  ;  ils  y 
reviennent  pour  voir  si  on  les  honore,  ce  qu'on  désire  d'eux  (Yt.  XIII.  49,  65,  76). 

Mais  les  mazdéens  n'en  sont  point  restés  là.  Nous  voyons  dans  YAoesta  non- 
seulement  les  morts,  mais  les  vivants,  les  génies  célestes,  sans  excepter  Ahura  Mazda, 
pourvus  de  Fravashis.  En  certains  endroits  il  en  est  attribué  même  aux  êtres 
matériels. 

Voilà  certes  deux  conditions  bien  différentes  et  peu  conciliables.  Mais  avant  de 
chercher  à  résoudre  cette  difficulté,  voyons  ce  que  VAvesta  dit  de  ces  génies. 

Leur  qualification  ordinaire  est  «  les  saints,  puissants,  bons,  Fravashis  des  purs  (ou 
des  saints)  qui  favorisent  le  monde  et  se  précipitent  (^)  au  secours  des  saints.  »  (Voy. 

» 

(1)  Y.  IV.  11  et  XXIV.  28,  expliquent  ce  que  signifle  axvoithûrâo:  c'est  ce  qui  vient  en  hâte 
«a  secoars. 
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spéc.  y.  IV.  11;  XXIV.  28  ;  XXVI.  1).  Déjà  le  Yaçna  dit  qu'ils  soutiennent  le  ciel  et  la 
terre  et  préservent  de  tout  mal  l'enfant  dans  le  sein  de  sa  mère  (V.  Y.  XXIII.  2).  Ils 
apportent  à  la  terre  l'eau  des  fleuves,  etc.  (Y.  LXIV.  23).  Le  Yaçna  dans  les  chapitres 
où  il  parle  des  Fravashis  en  détail,  ne  cite  que  ceux  des  fidèles  mazdéens,  d'Âhura 
Mazda  et  des  Amesha  Çpentas.  Il  énumère  outre  ces  derniers  ceux  du  premier  homme 
(Gayo-meretan)  de  Zarathustra,  de  son  fils  Içat  vàçira-  le  chef  des  prêtres  et  de 
Vistâçpa,  sous  la  rubrique  des  paoiryothaèshas  ou  premiers  croyants  ;  puis  ceux  des 
Nabànazdistas,  de  tous  les  saints  vivants,  morts  ou  non  encore  nés,  des  prêtres  et  dea 
fidèles  des  deux  sexes,  de  ceux  qui  habitent  la  terre  mazdéenne  et  de  ceux  qui  sont 
à  l'étranger,  de  tous  les  fidèles  enfin  depuis  le  premier  homme  jusqu'au  dernier 
(Voy.  Yaç.  XXIII,  XXIV,  XXVI). 

On  voit  déjà  ici  quelle  extension  a  reçu  la  notion  des  Fravashis.  Ce  ne  sont  plus  les 
âmes  des  morts,  mais  des  génies  qui  sont  donnés  aux  vivants,  qui  attendent  les 
hommes  non  encore  nés  pour  s'attacher  à  eux  et  qui  se  trouvent  même  là  comme  une 
sorte  d'ombre  du  Dieu  créateur  et  des  esprits  supérieurs.  Une  phrase  incidente  du  Y. 
XXIII.  3  accorde  à  tous  des  Yazatas  célestes  en  général.  Nous  voilà  certes,  déjà 
bien  éloignés  de  l'origine  ;  mais  si  l'on  consulte  le  Yesht  XIII  on  verra  les  Fravashis 
s'élever  au-dessus  du  Créateur;  et  non  point  seulement  le  Fravashi  du  Dieu  mazdéen, 
mais  tous  ces  génies  quels  qu'ils  soient.  Ahura  Mazda  proclame  leur  gloire  pour  qu'ils 
lui  donnent  aide  et  secours  (Yesht  XIII.  1).  C'est  par  eux  qu'il  soutient  le  ciel  et  la 
source  céleste  des  eaux,  la  terre  et  ses  fleuves  et  les  enfants  encore  au  sein  de  leur 
mère.  Sans  eux,  point  de  création  sainte,  la  puissance  serait  au  démon  (12-13).  Ce 
sont  eux  qui  donnent  l'eau  à  la  terre  (43-44,53).  C'est  par  eux  que  tout  croit  et  vit  sur 
la  terre,  que  l'homme  subsiste  et  pense  (14-17, 55).  Ce  sont  eux  qui  donnent  la  victoire 
au  guerrier  et  tous  les  biens  à  l'homme  ;  ils  sont  brillants,  puissants,  sages  ;  ils 
guérissent  tous  les  maux,  abattent  tous  les  ennemis  (18-42).  Ils  sont  les  plus  puissants, 
les  plus  actifs,  les  plus  agiles  des  créatures  des  deux  esprits  (76).  Ils  sont  les  boucliers 
des  fidèles  contre  les  mauvais  esprits  (71).  Les  paragraphes  80-149  énumèrent  les 
principaux  Fravashis  que  le  mazdéen  doit  invoquer.  A  côté  de  ceux  que  Ton  connait 
déjà  nous  voyons  cités  les  Fravashis  du  feu  Urvàzista,  de  Çraosha,  de  Nairyôçaùha»  de 
Rashnu,  de  Mithra,  de  la  Manthra-Çpenta,  du  ciel,  de  l'eau,  de  la  terre,  de  la  plante. 

Enfin,  quelques  passages  isolés  rattachent  les  Fravashis  aux  mythes  antiques  ou 
zoroastriques. 

99999  Fravashis  gardent  le  corps  de  Eereçàçpa  en  attendant  la  résurrection; 
99999  autres  gardent  le  semen  de  Zoroastre  d'où  doit  naitre  le  sauveur  futur.  Au 
§§  136  et  137,  les  Fravashis  d'anciens  héros,  de  Kereçàçpa,  d'Akhrùra,  de  Hùsbyaùha, 
de  Fradàkhsti  sont  invoqués  pour  arrêter  les  invasions  et  les  ravages,  le  démon  de 
l'avarice,  les  Dévas  et  spécialement  Aeshma;  de  même  qu'aux  §§  130  et  131,  les 
Fravashis  de  Yima  et  de  Thraetaona  pour  combattre  la  sécheresse  et  le  dépérissement, 
les  maladies  et  les  maux  causés  par  Azhi. 

En  présence  de  ces  énonciations  disparates  on  se  demande  ce  qu'il  faut  faire  de 
l'ensemble  et  quelle  importance  on  doit  attribuer  à  ces  diverses  assertions. 

Un  fait  que  l'on  ne  peut  contester,  c'est  que  les  Yeshts  ne  sont  pas  toujours  un 
miroir  fidèle  du  vrai  mazdéisme.  Leurs  auteurs,  semblables  en  cela  aux  Richis  de 


INTRODUCTION.  CXXI 

rinde  s'appliquent  à  exalter  leurs  héros  de  toutes  les  façons;  à  les  peindre  sous  les 
couleurs  les  plus  brillantes,  a  leur  donner  des  attributs,  une  puissance  qui  élèvent 
chacun  d'eux  au-dessus  des  autres.  Ce  qui  prouve  qu'il  faut  accorder  ici  une  large 
part  à  l'enthousiasme  et  à  l'art  du  chantre  des  Fravashis  c'est  qu'il  ne  recule  pas 
devant  les  contradictions.  Ainsi,  le  commencement  de  l'hymne  nous  dit  que  c'est  |grâce 
aux  Fravashis  qu'Ahura  Mazda  peut  soutenir  le  ciel  et  la  terre,  le  paragraphe  parle  des 
Fravashis  du  Dieu  avestique  et  plus  loin  nous  voyons  que  les  Fravashis  sont  les 
créatures  d'Ahura.  Le  Dieu  ne  peut  donc  soutenir  le  ciel  sans  ses  propres  créatures, 
sans  le  concours  de  la  puissance  qu'il  leur  a  donnée  I  11  s'est  donc  créé  à  lui-même 
un  Fravashi  !  Et  pourquoi  ?  Et  au  §  63  il  est  dit  que  les  Fravashis  sont  à  la  droite 
d'Ahura  combattant  pour  lui  quand  il  est  satisfait. 

D'une  part,  le  maintien  et  la  mise  en  mouvement  des  eaux  arrêtées  par  la  crainte 
des  démons,  sont  attribués  aux  Fravashis  (§57)  et  de  l'autre,  les  mêmes  actions  sont 
déclarées  exclusivement  propres  à  Yohumanô  et  au  feu. 

On  voit  que  l'auteur  du  Yesht  s'est  appliqué  à  multiplier  les  traits  et  à  donner  à 
son  tableau  les  plus  riches  couleurs  plutôt  que  de  retracer  fidèlement  les  croyances 
de  ses  corréligionnaires 

Il  est  également  à  remarquer  :  !<>  que  Çraosha  et  Manthra  Çpenta,  sont  doués  d'un 
Fravashi,  ainsi  que  plusieurs  autres  génies,  dans  l'énumération  du  §  85,  mais  qu'un 
peu  plus  loin  (§  145)  ils  ne  semblent  plus  en  avoir.  Que  les  Fravashis  nous  viennent  en 
aide,  y  est-il  dit,  par  la  faveur  d'Ahura  Mazda,  de  Çraosha  et  de  Manthra  Çpenta. 

29  Que  tous  les  Fravashis  ne  peuvent  être  mis  sur  le  même  pied.  La  désignation 
générale  des  Fravashis  ne  comprend  que  ceux  des  hommes  nés  ou  à  naitre.  Ceux 
des  génies  ne  sont  mentionnés  que  rarement  ;  celui  d'Ahura  l'est  un  peu  plus 
souvent  mais  il  n'occupe  pas  dans  les  énonciations  générales  la  place  qui  lui  aurait 
été  donnée  s'il  eût  appartenu  à  la  conception  primitive  de  ces  génies.  Il  n'y  est  jamais 
cité  spécialement  et  s'il  y  est  contenu  ce  n'est  qu'implicitement.  Parmi  les  génies  il 
n'y  a  que  les  Amesha-Çpentas  qui  en  soient  dotés  régulièrement  et  même  cette  attri- 
bution  n'est  constatée  que  par  trois  ou  quatre  passages.  Les  seuls  autres  qui  soient  dits 
en  avoir  et  cela  une  seule  fois  (Yesht  XIII)  sont  Çraosha,  Rashnu,  Mithra  et 
Nairyôçaùha.  L*attribution  d'un  Fravashi  à  la  Manthra,  à  la  terre,  à  l'eau,  à  la  plante, 
à  la  bonne  création  no  peut  être  sérieuse,  on  ne  peut  la  considérer  que  comme  une 
création  poétique,  la  manthra  n'est  point  un  être  subsistant  ;  la  plante,  la  création 
en  général  n'ont  point  d'existence  réelle.  Tout  au  moins  doit-on  reconnaître  que  les 
Fravashis  de  ces  conceptions,  comme  ceux  de  la  terre,du  ciel  et  surtout  celui  de  l'eau 
ont  une  notion  propre  qui  les  distingue  de  tous  les  autres. 

29  L'introduction  des  Fravashis  dans  les  mythes  antiques  aryaques  mêmes,  ne 
prouve  pas  du  tout  qu'ils  étaient  déjà  connus  lorsque  ces  mythes  furent  créés.  Ceux* 
ci,  en  effet,  sont  relatés  en  maint  endroit  de  VAvesta  sans  qu'il  soit  jamais  fait 
mention  des  Fravashis.  Mais  lorsque  le  chantre  du  Yesht  XIII  se  prit  à  vénérer  les 
Fravashis  des  morts  illustres,  il  devait  nécessairement  donner  une  place  dans  ses 
vers  aux  héros  légendaires  de  sa  race..  Implorant  leurs  Fravashis  il  ne  pouvait 
manquer  de  leur  demander  d'être  préservé  des  maux  dont  ces  êtres  merveilleux 
avaient  délivré  la  terre. 

A 
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Ainsi,  il  invoque  le  Fravashi  de  Yima  contre  la  sécheresse  et  la  mort  parce  que 
Yinia  a  rendu  les  eaux  et  les  plantes  exemptes  de  sécheresse,  les  hommes  et  les 
animaux  immortels  ;  il  invoque  celui  de  Thraetaona  contre  la  maladie  et  les  maux 
causés  par  Azhi  (')  parce  que  Thraetaona  était  célèbre  pour  avoir  tué  cet  Azhi  dont 
r^  vesta  dit  qu'Anro  Mainyus  l'avait  créé  comme  la  plus  puissante  cause  de  destruction 
pour  le  monde. 

De  mAae  les  génies  de  Kereçàçpa  et  de  Haoshyaùha  sont  honorés  contre  les  brigands 
et  les  Dévas  mazaniens  ou  varéniens  (136-137)  parce  que  le  premier  a  délivré  le 
monde  de  plusieurs  tyrans  et  monstres  destructeurs,  parce  que  le  second  est 
un  des  plus  célèbres  pourfendeurs  de  ces  deux  classes  de  Dévas. 

Si  maintenant  on  réunit  tous  ces  renseignements  pour  se  faire,  par  leur  moyen, 
une  idée  générale  de  la  nature  des  Fravashis  on  arrivera  aux  résultats  suivants  : 

La  conception  la  plus  générale,  paraissant  le  plus  fréquemment  est  celle  qui 
présente  les  Fravashis  comme  les  mânes  des  morts.  Ce  doit  être  la  plus  ancienne  car 
elle  appartient  au  temps  aryaque.  Nous  ferons  toutefois  une  réserve  plus  tard. 

Le  développement  le  plus  prochain  de  cette  notion  a  étendu  l'attribution  des 
Fravashis  aux  hommes  vivants  ou  à  naitre  puis  à  quelques  génies  célestes  enfin  à  des 
êtres  abstraits  ou  conçus  comme  tels. 

Evidemment,  pour  en  venir  là,  les  Fravashis  ont  dû  changer  complètement  de  nature; 
il  ne  peut  y  avoir  rien  de  commun  entre  l'âme  d'un  homme  mort  et  ces  puissants  et 
redoutables  génies  qui  soutiennent  le  ciel  et  la  terre,  qui  mettent  le  monde  en 
mouvement  et  donnent  le  triomphe  à  leur  gré,  non  plus  qu'avec  ces  Fravashis  des 
esprits  célestes,  du  Dieu  créateur  ou  de  la  terre,  du  ciel  et  de  la  plante  qu'elle  qu'en 
soit  la  nature. 

Il  est  donc  plus  exact  de  dire  que  les  Fravashis  forment  une  conception  toute 
nouvelle  qui  a  absorbé  celle  des  mânes.  Mais  cette  conception  qu'elle  est-elle  ?  On 
en  a  cherché  l'explication  dans  les  passages  suivants,  emprunté  à  des  livres  parses 
plus  ou  moins  récents.  «  Dans  la  bonne  loi  des  mazdéens,  il  est  dit  «  que 
M  dans  l'homme  cinq  choses  (principales)  de  nature  spirituelle,  existent.  On 
«  appelle  l'une  principe  de  vie  (jàn)\  on  appelle  l'autre  conscience  (^aft/ity,  une  autre  se 
«  nomme 4me  (rùàn),  une  autre  intellect  (bôi)  ;  une  autre  (enfin),  Fravashis  (fravhar). 
«  Le  Dieu  très-haut  a  appliqué  toutes  ces  (choses)  dans  le  corps  de  l'homme  à  une 
«  action  et  (chacune)  a  soin  d'une  chose.  —  L'action  de  l'intellect  est  de  garder  la 
«  mémoire  et  Tintelligence  et  de  leur  faire  remplir  leurs  fonctions. 

-  L'action  du  Fravhar  (Fravashi)  est  ceci  que  le  Ml  fasse  tourner  à  profit  les  all- 
«  ments  et  tout  ce  qu'on  mange  et  qu'il  rejette  et  écarte  tout  ce  qui  est  pesant  et  indi- 
«  geste.  A  la  mort  le  principe  vital  se  môle  au  vent  ;  Yàkhû  à  la  substance  céleste. 
«  L'intellect,  l'âme  et  le  Fravashi  restent  et  subissent  le  jugement  ensemble,  ns  se  mé- 
«  lent  trois  fois  ensemble  et  rendent  compte  de  leurs  actes  (*).  ■  [Sadder-Boundehesh.] 

Au  Boundehesh  on  lit  ce  qui  suit  :  «Avec  l'intellect  (Ahura)  amena  dans  les  hommes 
le  Fravashi  des  hommes,  la  réflexion  et  l'esprit  omniscient.  Il  dit  lequel  des  deux 

(»)  Azhi  Karsta.  Et  non  par  le  serpent  ;  c'est  une  simple  allusion  au  mythe  ordinaire. 

(')  Voir  lo  texte,  Spmobu  T^adUionn^lU  Litteratur  der  Parsen.  t.  II.  p.  172.  L  17-21  et  178. 1. 17-18. 
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VOUS  parait  le  plus  avantageux  ;  que  je  vous  donne  au  monde  en  créant  les  corps  pour 
que  vous  combattiez  la  Druje,  que  vous  la  chassiez  et  qu'à  la  fin  je  vous  rende  sains 
et  saufs  et  immortels  et  que  je  vous  renvoie  dans  le  monde  entièrement  exempts  de 
mort,  de  vieillesse,  et  que  vous  soyez  sans  adversaire;  ou  bien  (que  vous  soyez  dans 
une  telle  condition)  qu'il  faille  perpétuellement  vous  donner  protection  contre  un 
ennemi.  »  Les  Fravashis  comprenant  par  l'Esprit  omniscient  l'indignité. de  l'intrusion 
de  la  Druje  et  d'Ahriman  dans  le  monde  créé  et  pour  être  exempts  de  tromperie  et 
d'adversaire>  et  devenir  à  la  résurrection,  à  tout  jamais  sains  et  saufs  et  immortels 
acceptèrent  de  venir  dans  le  monde  corporel. 

Enfin  le  Minokhired  s'exprime  ainsi  :  «  L'àme  du  juste  est  à  la  fin  exempte  de  dépé- 
«  rissement,  immortelle^  exempte  de  maux,  glorieuse,  pleine  de  joie  à  tout  jamais 
•(  avec  les  Yazatas,  les  Âniesha-Çpentas  et  les  Fravashis  des  justes  (XL.  30).  Ces 
«  innombrables  et  innombrées  étoiles  qui  sont  visibles,  sont  appelées  les  Fravashis  des 
«  mondes  terrestres,  car  de  toute  créature  et  création  qu'Ormazd  a  créée  pour  le 
«  monde  terrestre,  qui  est  née  ou  non,  pour  chaque  corps  est  son  Fravashi,  de 
•  même  nature  (que  lui)  *»  XLIX.  22,  23. 

«  ffôma  le  restaurateur  des  corps  morts  croit  dans  la  mer  Vourukasha...  et  99,999 
Fravashis  des  saints  sont  chargés  de  sa  garde,  n  LXII.  28-29. 

«  Tous  les  Fravashis  des  restaurateurs  du  monde  des  hommes  et  des  femmes  justes 
«  ont  été  formés  du  corps  du  premier  homme.  »•  (XXVII.  17.) 
Résumant  ces  données  nous  arrivons  aux  conclusions  suivantes  : 
Selon  le  Boundehesh  les  Fravashis  sont  des  êtres  existant  avant  l'homme,  exposés 
aux  maux  et  à  la  mort  et  devenus  immortels  par  le  sacrifice  momentané  qu'ils  ont 
fait  de  leur  indépendance. 

Pour  l'auteur  du  Sadder-Boundehesh,  le  Fravashi  n'est  qu'une  des  facultés  de  l'àme 
humaine,  n'ayant  d'autre  fonction  que  d'assurer  la  digestion  de  l'estomac  et  soumis 
comme  l'àme  au  jugement  final  et  destiné  comme  elle,  au  bonheur  ou  au  malheur 
éternel. 

Certes,  il  serait  difficile  de  retrouver  dans  les  êtres  imparfaits  du  premier  de  ces 
livres  ou  dans  les  minces  et  terrestres  facultés  du  second,  les  puissants  et  redoutables 
génies  sans  qui  Ahura  Mazda  ne  peut  soutenir  le  ciel,  et  qui  abattent  et  écrasent  à 
volonté  le  plus  redoutable  des  Dévas. 

Si  même  au  chapitre  YI.  6  du  Boundehesh  nous  les  voyons  montés  sur  des  chevaux 
de  bataille  la  lance  à  la  main  autour  du  rempart  céleste  élevé  par  Ahura  Mazda,  leur 
action  y  est  absolument  nulle  et  ils  ne  sont  là  que  pour  la  forme,  c'est  le  mur  seul  qui 
arrête  Anro  Mainyus. 

Les  Fravashis  issus  du  corps  do  Gayômart  et  qui  sont,  en  même  temps  les  étoiles 
innommées  peuplant  le  firmament,  ne  répondent  pas  mieux  aux  indications  du  Yesht 
XIII  ou  du  reste  de  VAvesta.  Ces  Fravashis  âmes  des  morts,  non  plus  que  ceux 
d'Ahura  Mazda  ou  des  Yazatas  ne  sont  certainement  pas  des  étoiles  ou  des  créatures 
issues  du  cadavre  du  premier  homme. 

Du  reste,  de  toutes  ces  explications  relatives  à  la  nature  des  Fravashis  il  n'en 
est  pas  deux  qui  concordent.  Les  Fravashis  du  Boundehesh  ne  sont  point  ces  simples 
facultés  humaines,  jugées  et  punies  ou  récompensées  avec  l'àme.  Celles-ci  n*ont  rien 
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de  commun  non  plus  avec  les  Fravashis  du  Minokhired,  et  celui-ci,  de  son  côté,  se 
contredit  de  la  manière  la  plus  bizarre.  Ici  les  Fravashis  sont  extraits  des  flancs  d'un 
cadavre, là  ce  sont  des  étoiles;  plus  haut  c'étaient  des  génies  unis  aux  Amesha-Çpentas 
et  aux  Yazatas  pour  récompenser  les  bons.  Et  quelle  singulière  conception  que  celle 
du  chap.  XLIXde  ce  livre.  Toutes  les  étoiles  nommées  sont  des  astres  ordinaires  ;  les 
autres  sont  des  Fravashis  ;  en  outre,  les  constellations  nommées  ont  elles-mêmes  des 
Fravashis  (XLIX.  4-23).  Cette  conception  des  Fravashis  étoiles  est  d'ailleurs  très 
nouvelle.  Le  Boundehesh  qui  range  ses  Fravashis  autour  du  rempart  olympien,  comme 
des  cavaliers  armés,  ne  fait  pas  la  moindre  allusion  à  leur  nature  stellaire  ;  plus  loin 
(ch.  XVI)  lorsqu'ils  viennent  au  secours  de  Tistrya  c'est  en  compagnie  de  Vohumanô 
et  de  Hôma  qui  n'ont  rien  de  cette  nature.  L'auteur  du  Minokhired  ne  semble  pas 
d'ailleurs  tenir  beaucoup  à  cette  idée  car  aussitôt  après  l'avoir  énoncée  il  ajoute  «  car 
chaque  être  a  un  Fravashi  de  même  nature  que  lui.»»  Or,  sans  aucun  doute, tous  les 
êtres  ne  sont  pas  de  la  même  substance  que  les  étoiles  (*);  cela  devrait  être  cependant 
si  les  Fravashis  n'étaient  pas  autre  chose. 

Remarquons  enfin  que  les  livres  parses  ne  connaissent  plus  ni  le  Fravashi  d'Àhura 
Mazda,  ni  ceux  des  autres  génies  célestes.  Ne  ressort-il  pas,  à  l'évidence,  de  tous  ces 
disparates,  que  l'on  attache  généralement  trop  d'importance  aux  affirmations  isolées 
de  l'un  ou  l'autre  livre  parse  et  que  trop  souvent  les  auteurs  mazdéens  se  livrent  à 
l'inspiration,  à  l'imagination  du  moment  plutôt  qu'ils  ne  se  préoccupent  d'un  système 
reçu  ou  de  la  vraie  orthodoxie.  Du  moins  ne  doit-on  pas  reconnaître  que  les  systèmes 
ont  souvent  varié  et  qu'il  est  très  dangereux  d'affirmer  que  telle  œuvre  plus  moderne 
reproduit  exactement  les  enseignements  primitifs  ? 

Avant  tout  donc,  en  cette  matière  nous  devons  nous  tenir  à  VAvesta. 
L'origine  des  Fravashis-mânes  nous  est  connue  ;  il  ne  reste  à  chercher  que  celle  de 
ces  génies  en  tant  qu'appartenant  aux  hommes  vivants  ou  à  naître  et  aux  esprits 
célestes.  En  vain  interrogeons-nous  l'antiquité  aryaque  ou  indo-germanique  nous  n'y 
trouvons  point  de  conception  analogue.  On  en  serait  encore  réduit  à  des  conjectures 
dépourvues  de  tout  fondement  sans  les  découvertes  de  la  science  assyriologique.  Les 
textes  accadiens  ont  heureusement  donné  la  clef.  Nous  y  voyons,  en  effet,  que  les 
antiques  Assyriens  attribuaient  un  esprit  à  la  terre  et  au  ciel  et  qu'ils  les  invo- 
quaient séparément. 


(1)  On  croit  trouver  an  indice  de  cette  conception  dans  ce  fait  que  l'union  première  des  Prarashis 
et  des  corps  humains  est  racontée  dans  un  chapitre  qui  commence  par  Texposé  de  la  création  des 
étoiles.  Mais  ce  chapitre  est  composé  de  deux  parties  distinctes.  La  première  (VI.  4  à  VII.  9) 
traite  en  effet,  des  astres,  mais  la  seconde  n^y  fait  aucune  aUusion  (VII.  9  ;  YIII.  4)  et  celle*ci  est 
amenée  par  la  mention  du  sacrifice  offert  par  Ahura  Mazda  (à  qui?  le  liTi*e  ne  le  dit  point).  Cette 
mention  est  suivie  de  la  réflexion  suivante  :  Ainsi  dans  le  sacrifice  est  constitué  le  moyen  d'anéantir 
tout  acte  hostile  (des  Dévas);et  tout  le  texte  continue  en  racontant  comment  les  Fravashis,  en  acceptant 
leur  incorporation,  ont  assuré  la  défaite  des  adversaires  de  la  bonne  ci*éation.  C^est  donc  la  mention 
de  cette  opposition  et  de  la  lutte  à  soutenir  contre  elle  et  nullement  celle  des  étoiles  qui  amène 
les  Fravashis  sur  la  scène.  Si  les  astres  y  étaient  pour  quelque  chose,  ce  serait  uniquement  parce 
que  les  derniers  cités  Tistrya,  Çatavaêça,  Vanant  et  Haptoiringa  sont  précisément  ceux  dont  la  garde 
est  confiée  aux  Fravashis. 
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A  chaque  homme  aussi  ils  donnaient  un  génie  spécial^  son  type  céleste  et  son  pro- 
tecteur; soumis  toutefois  aux  faiblesses  de  l'humanité  et  au  pouvoir  des  incantations 
magiques,  vivant  dans  le  corps  de  l'homme  et  subissant  Tempire  des  démons,  cause 
des  maladies.  Ce  génie  était  pour  Thomme  «  son  Dieu  »  et  tout  ce  qu'on  pouvait 
souhaiter  de  mieux  au  malade,  à  Taffligé^  c'était  «  d'être  replacé  entre  les  mains  de 
son  Dieu.  >•  (Voir  entre  autres  Western  Asia  Inscriptions,  IV.  22,  1). 

Nous  trouvons  là  en  substance  toute  la  doctrine  des  Fravashis  avestiques  et  de  ses 
variations  ;  on  y  voit  d'abord  les  esprits  d'Ahura  ou  des  Amesha-Çpentas,  de  la  terre, 
du  ciel, etc.  et  les  génies  protecteurs  des  justes;  puis  ces  Fravashis  imparfaits,  soumis 
aux  vicissitudes  des  choses  humaines  que  nous  représentent  le  Boundehesh.  Leur 
condition  dans  le  corps  de  l'homme  a  pour  analogue  celle  que  leur  assigne  le  Sadder- 
Boundehesh.  Ënân,  esprits  des  astres  ou  de  certains  astres,  ils  ont  pu  facilement  être 
qualifiés  d'étoiles  par  le  Minokhired. 

Ces  conceptions  que  l'on  retrouve  en  Finlande  durent  appartenir  à  la  race  toura- 
nienne.  Les  Éraniens  les  auront  reçues  des  Mages  de  Médie  tout  en  les  appropriant  à 
leurs  propres  doctrines  et  leur  donnant  une  couleur  locale. 

Cette  croyance,  une  fois  introduite  chez  les  Mazdéens,  les  deux  classes  d'esprits 
représentant  l'homme,  les  mânes  et  les  Fravashis,  se  fondirent  en  une  seule  et  il  ne 
resta  plus  que  ces  derniers,  héritiers  des  qualités  et  des  actes  des  dieux  Mânes. 

10^  Druâçpa.  Ce  génie  est  une  création  du  mazdéisme  provenant  d'une  conception 
relative  à  la  création  des  êtres  vivants.  Les  deux  premières  créatures  vivantes 
d'Ahura  Mazda  furent  un  homme  nommé  Oayo  meretan  et  un  taureau.  Tous  deux 
fiu-ent  tués  par  Anro  Mainyus.  L'âme  du  taureau,  séparée  du  corps,  s'éleva  au  ciel  et 
y  reçut  la  charge  de  veiller  sur  les  troupeaux,  c'est  donc  le  génie  protecteur  des 
troupeaux.  Cette  conception  doit  être  ancienne  car  nous  la  voyons  figurer  comme 
objet  principal  du  Gâthâ  II  (Y.  XXIX).  Le  Yesht  IX  lui  est  consacré.  Elle  y  est  qua- 
lifiée de  puissante  et  pure,  grasse,  vigoureuse,  salutaire  et  bienveillante.  Son  action 
consiste  â  maintenir  en  santé  les  hommes,  les  chevaux  et  les  troupeaux  qu'elle  observe 
et  garde  de  loin  (§  1-4).  Le  reste  du  Yesht  est  entièrement  occupé  par  le  récit  des 
sacrifices  que  lui  ofifrirent  les  héros  mythiques  et  des  faveurs  qu'ils  obtinrent.  C'est 
une  simple  répétition  des  autres  Yeshts.  Nous  reviendrons  sur  cette  singulière 
création  lorsque  nous  parlerons  de  la  cosmogonie  mazdéenne.  On  trouve  une  imita- 
tion du  Yesht  XXIX  dans  le  Vishnou  Pûrana.  La  terre  s'y  plaint  comme  ici  Druâçpa 
et  reçoit  la  promesse  de  la  naissance  de  Krshna. 

II®  Dàmois  upamana.  La  nature  de  ce  génie  et  le  sens  de  son  nom  sont  également 
douteux.  Le  sens  parait  être  «  le  fond,  ce  qui  est  au  fond  de  l'esprit.  »  La  tradition  y 
voit  la  malédiction  proférée  intérieurement.  Spiegel  préfère  l'acception  de  serment, 
parce  que  la  malédiction  ne  lui  parait  pas  pouvoir  être  invoquée  comme  partie  de  la 
bonne  création.  Cette  objection  ne  doit  point  arrêter.  Le  sens  donné  par  la  tradition 
est  probablement  le  vrai,  car  au  Vispered  I.  2Jd\  II.  28  ;  au  Yaçna  I.  44;  IL  58;  VIII.  2; 
au  Sir.  I.  30,  Dâmôis  upamana  suit  la  bénédiction»  àfrlti,  La  malédiction  n'est  point 
Tacte  d*un  mauvais  génie  quand  elle  a  le  mal  pour  objet.  Ainsi,  Hôma  maudit  celui 
qui  ne  le  mange  pas  au  sacrifice  (Y.  XI).  Le  fidèle  maudit  la  création  dévique  (Y.  VIII. 
18).  Ce  génie  a  un  caractère  redoutable;  il  est  souvent  qualifié  de  Yazata  puissant, 
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fort;  il  suit  Mithra  sous  la  fonne  d'un  sanglier  redoutable^  prêt  à  attaquer  les 
méchants  (Yt,  X.  9,  66, 127). 


§  IV.  —  DU  MONDE  DU  MAL  ET  DES  MAUVAIS  ESPRITS 

En  face  du  monde  des  bons  esprits  et  de  la  création  sainte  se  dresse  tout  un  monde 
d'esprits  et  d'êtres  mauvais,  opposé  au  premier  par  nature  et  par  tendance,  s'eflfor- 
çant  sans  cesse  de  le  détruire  ou  de  lui  nuire.  A  ce  camp  du  mal  commande  toute  une 
hiérarchie  d'esprits  méchants  qui  ont  à  leur  tête  un  esprit  supérieur,  Tantagonisto 
principal  de  Çpenta  Mainyus  ou  d'Ahura  Mazda,  l'esprit  du  mal  par  excellence,  Anro 
Mainyus.  Le  nom  commun  de  ces  mauvais  génies  est  Daéva,  mot  que  tous  les  peuples 
indo-européens  à  l'exception  des  Éraniens,  emploient  pour  désigner  les  Dieux  (Dèva, 
Atoç,  Deus,  etc.). 

Les  Dévas  sont,  semble-t-il,  les  créatures  d'Anro  Mainyus  car  celui-ci  est  seul 
éternel;  seul  coseval  d'Ahura  Mazda.  Par  ci,  par  là,  les  Dévas  sont  dits  créés  par 
Anro  Mainyus.  Ils  se  divisent  en  plusieurs  catégories  dont  les  principales  sont 
les  Darvands,  les  Dévas  proprement  dits,  les  Drujes,  les  Yàtus,  les  Pairikas  et 
les  Jâhis. 

Il  existe  en  outre  une  foule  d'êtres  et  de  monstres  malfaisants  créés  ou  non  par 
les  Dévas  ou  leur  chef  et  qui  coopèrent  à  l'œuvre  de  destruction  et  de  corruption  qui 
occupe  incessamment  l'activité  des  mauvais  esprits.  Anro  Mainyus  et  les  Dévas  ont 
aussi  leur  création  dont  le  but  est  d'anéantir  ou  de  vicier  la  création  bonne  et  sainte. 
Elle  se  compose  des  vices,  des  maladies  et  accidents  et  de  certains  êtres  malfaisants 
leurs  auxiliaires.  Avant  d'entrer  dans  les  détails  relatifs  à  ces  diverses  catégories  de 
Dévas  et  de  créations  démoniaques,  nous  devons  encore  faire  la  distinction  qui  a 
précédé  l'exposé  du  monde  du  bien  et  en  a  réglé  la  division.  Parmi  les  mauvais  génies 
il  en  est  qui  représentent  des  anciennes  conceptions  mythiques,  datant  de  la  période 
aryaque  ou  créées  par  les  Éraniens  sous  l'empire  des  anciennes  doctrines  naturalistes; 
les  autres,  et  c'est  le  plus  grand  nombre,  appartiennent  en  propre  aux  théories 
dualistiques  et  sont  des  créations  du  zoroastrisme.  Toutefois^  quelques  conceptions 
appartenant  à  la  première  classe  sont  passées  dans  la  seconde  et  ont  été  adaptées  aux 
principes  qui  en  ont  été  la  raison  d'être,  au  point  d'être  entièrement  transformées; 
aussi  ne  peut-on  point  les  en  séparer. 

I.  —  Anro  Mainyus. 

Aftro  Mainyus  est  cet  esprit  primordial  que  lesGàthàs  (HâXXX)  nous  représentent 
comme  co-existant  éternellement  à  Çpenta  Mainyus  ou  Ahura  Mazda,  jumeau  (?)  de 
celui-ci  et  qui  prit  pour  son  partage  la  mort  et  le  mal.  D'après  le  Boundehesh  qui 
semble  bien  reproduire  la  doctrine  avestique,  sa  nature  et  son  origine  sont  assez 
différentes.  Anro  Mainyus  existait  dans  les  ténèbres  éternelles  ignorant  Ahura 
Mazda,  sa  lumière  et  ses  œuvres. 
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Le  chef  des  mauvais  esprits  est  appelé  Tesprit  méchant  {dregvdo),  très  mauvais 
(acista)^  le  Déva  des  Dévas,  le  plus  Déva  des  Dévas  (daévotema),  le  mauvais  créateur 
ou  le  créateur  des  êtres  mauvais  {duzhdâyna),  à  rintelligence  perverse  idiizhdâo),  le 
meurtrier  ou  le  criminel  (mairya),  Fauteur  de  nombreuses  morts  {pourumahrka), 
rhomicide  {mashi  mârava). 

Son  nom  principal  Afiro-Mainyus  signifie  •  l'esprit  qui  abat,  détruit,  »  ce  que  le  pehlvî 
rend  par  Ganâk  minûi,  «  l'esprit  qui  frappe.  »•  Afiro  vient  de  afih  (as),  renverser,  abat- 
tre. On  a  prétendu  le  confondre  avec  le  mot  angra  qui  dérive  de  ang^  resserrer,  et  cela 
pour  en  faire  une  opposition  plus  complète  au  titre  çpento  d'Ahura  Mazda.  Mais  cela  ne 
se  peut.  Aura  équivaut  à  asray  comme  dahra  à  dasra,  comme  aftura  par  métathèse  à 
svara,  comme  hazafira  à  sahasra.  En  outre,  VAvesta  distingue  nettement  afira  et 
angra  «  ahrô  va,  angrôvà  »  dit  le  Yaçna  XLII.  12.  On  ne  peut  raisonnablement  sup- 
poser qu'un  poète  s'amuse  à  indiquer  dans  un  vers  important  quant  au  sens  et  à  la 
doctrine,  la  double  orthographe  d'un  mot.  De  plus,  les  termes  désignant  les  bons  et 
les  mauvais  esprits  ne  sont  point  en  opposition  corrélative.  Aux  Amesha  Çpentas  sont 
opposés  les Druanta,  les  esprits  qui  se  ruent  sur  le  monde  pour  lui  nuire;  aux  Yazatas 
les  Dévas,  etc.,  ahra  n'est  donc  point  l'opposé  de  çpenta.  On  a  prétendu  que  le  chef  des 
Dévas  était  l'égal  d'Ahura  Mazda,  mais  il  n'en  est  rien;  on  confond  les  Gâthâs  avec 
YAvesta,  Deux  passages  des  Gâthâs  semblent,  il  est  vrai,  les  mettre  sur  le  même 
pied  (III.  4;  X.  2)  et  le  dualisme  y  parait  dans  sa  pureté;  mais  partout  ailleurs,  Ahura 
Mazda  est  élevé  fort  au-dessus  de  son  rival.  Lui  seul  est  omniscient  et  tout-puissant; 
Anro  Mainyus  ne  sait  point  l'avenir,  il  ne  connaît  que  ce  qu'il  voit,  les  conséquences 
de  ses  propres  actes  lui  échappent  tant  qu'elles  ne  se  sont  pas  produites.  Dans  les 
ténèbres  éternelles,  sa  demeure  originaire,  il  ne  connaissait  ni  Ahura  Mazda  ni  ses 
créations.  Ahura  Mazda  a  créé  tout  le  monde  visible,  Anro  Mainyus  ne  peut  produire 
que  les  vices,  les  maux  et  quelques  êtres  malfaisants.  Nulle  part  VAvesta  ne  lui 
attribue  d'autre  pouvoir.  Il  ne  peut  d'ailleurs  créer  le  premier,  il  ne  sait  qu'imiter  ou 
nuire.  La  puissance  du  mauvais  esprit  et  sa  force  sont  très  bornées.  Une  simple  prière, 
un  sacrifice  le  rend  impuissant  et  détruit  ses  créations.  Il  fuit,  tremblant  devant 
Asha  Vahista  (Yt.  III.  13)  et  devant  Zoroastre  (Vend.  XIX.  150;  Yt.  XVII.  19).  Il  a 
créé  aussi  les  esprits  mauvais,  mais  ceux-ci  n'ont  naturellement  qu'une  puissance 
subordonnée  à  la  sienne. 

Ahura  Mazda  habite  un  ciel  de  gloire  et  de  délices  ;  son  adversaire,  au  contraire,  a 
pour  séjour  un  lieu  horrible,  des  ténèbres  affreuses  (Vend.  XIX.  150).  Mais  ce  qui  les 
distingue  surtout,  c'est  la  destinée  finale  de  chacun  d'eux.  Après  8000  ans  de  lutte, 
Anro  Mainyus  doit  succomber,  il  sera  précipité  en  enfer  et  privé  de  toute  puissance 
et  n'en  pourra  jamais  sortir.  Certaine  tradition  annonce  même  son  anéantissement 
complet.  Avec  lui  seront  frappés  ou  anéantis  tous  ses  satellites  et  ses  créatures. 

Les  Gâthâs  égalent,  il  est  vrai,  les  origines  des  deux  esprits  éternels,  mais  ils 
n'attribuent  la  science  et  la  puissance  créatrice  qu'au  seul  esprit  du  bien.  Lui  seul 
est  omniscient,  lui  seul  crée  et  décide  toute  chose  (Y.  XXIX.  4).  Lui  seul  régnera 
éternellement;  l'enfer  et  ses  châtiments  sont  le  partage  des  Dévas  et  de  leurs 
sectateurs. 
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Nous  ne  ferons  point  une  section  à  part  pour  les  Darvands  ;  le  nom  et  le  groupe 
sont  d'invention  postayestiqiie,  il  en  sera  dit  quelques  mots  à  la  fin  de  cet  article. 

Les  Dévas  se  comptent  par  milliers  ;'  mais  il  n'en  n'est  qu'un  certain  nombre  qui 
aient  un  nom  spécial,  les  autres  se  confondent  dans  la  masse.  VAvesta  n'énumère 
point  ceux  qui  portent  un  nom  ;  ils  ne  sont  cités  que  selon  les  besoins  du  récit  ou  de 
la  prière.  Il  y  a  dans  ces  mentions  une  grande  variété  ;  il  semble  que  certains  chapitres 
en  créent  à  plaisir.  Presque  tous  les  Dévas  représentent  des  idées  abstraites  et 
morales.  Les  maladies  semblent  parfois  personnifiées  (Vend.  XX.  19  et  s.)  mais  ce  n'est 
là  bien  proprement  qu'une  sorte  spéciale  de  métaphore.  Les  Dévas  sont  fréquem- 
ment appelés  mainyavay  spirituels,  invisibles,  par  opposition  aux  hommes  sectateurs 
des  Dévas.  Les  Dévas  qui  jouent  un  rôle  plus  ou  moins  important  sont  : 

V^  Aeshma  (de  ish  petere)  le  Déva  de  la  colère  et  de  la  violence,  l'artisan  du  mal 
{aghatasha)  par  excellence,  le  Déva  à  l'éclat  mauvais  {dusqarenâo).  C'est  l'adversaire 
spécial  ^^Çraosha^  le  génie  de  l'obéissance  à  la  loi.  Il  est  l'iniquité  incarnée  {pesho- 
tamis)  comme  Çraosha  est  la  loi  incarnée  {tanumanlhra)  ;  sa  course  est  furibonde 
{khruldru)  comme  celle  de  Çraosha  est  forte  et  ferme  {darshidru).  Il  est  naturellement 
le  patron  de  tous  les  breuvages  enivrants,  causes  de  colères  et  de  querelles;  il  coopère 
à  la  mort  des  humains  (Y.  56;  X.  7).  C'est  à  lui  que  s'unissent  les  méchants  pour 
parvenir  à  détruire  le  monde  du  bien  (Y.  XXX,  6).  Cette  dernière  phrase  cependant 
peut  encore  s'entendre  métaphoriquement.  «  C'est  en  se  livrant  à  la  violence,  etc.  Au 
dernier  jour  du  monde  il  disparaîtra  devant  les  compagnons  du  prophète  vainqueur.  » 
Mithra  et  la  majesté  aryaque  sont  aussi  ses  adversaires  triomphants  (Voy.  Yt.  X.  97; 
XVIII.  2).  Il  est  au  nombre  des  Dévas  qu'Anro  Mainjrus  dépécha  pour  s'emparer  de 
l'éclat  lumineux  (Yt.  XIX.  47).  Les  méchants  sont  appelés  ses  suppôts,  ses  aides 
{aeshmovaredha).  La  nuisance  provient  de  lui  (Yt.  I.  27). 

20  BûitU  Déva  qui  cherche  en  vain  à  tenter  Zoroastre  et  à  lui  faire  abjurer  la  foi 
mazdéenne  (Vend.  XIX.  4).  C'est  tout  ce  qu'on  en  sait.  Son  origine  est  inconnue.  On 
a  comparé  les  mots  Mtito,  spectres  en  sanscrit;  hutz,  sorte  de  démon  de  la  mythologie 
germanique,  hxiddha^  nom  représentant  le  bouddhisme,  etc. 

3<>  Kunda,  démon  de  l'ivrognerie  dont  YAvesta  dit  qu'il  est  ivre  et  ne  s'enivre  point 
ou  peut-être  n'est  jamais  désenivré  {vi  bangà). 

4^  AzU  démon  de  la  luxure  ou  de  la  mollesse,  spécialement  qualifié  de  daevodàta 
créé  par  les  Dévas.  Il  cherche  la  nuit  à  éteindre  le  feu  pour  interrompre  le  culte 
mazdéen  (Vend.  XVIII.  45)*;  la  majesté  aryaque  est  son  adversaire.  On  invoque  contre 
lui  les  eaux  et  la  sève  (Y.  XVII.  46  ;  LXVII.  22  ;  Yt.  XVIII.  1). 

50  Açtovldhôtus  (le  défaiseur  des  corps),  démon  du  trépas;  c'est  lui  et  non  le  feu 
ou  l'eau,  qui  donne  la  mort  aux  humains  (Vend.  V.  26,  32).  Les  Fravashis  préservent 
le  monde  de  ses  atteintes  (Yt.  XIII.  11). 

60  Vizareshû  (le  tireur,  Tentraineur)  qui  lie  les  âmes  des  méchants  morts  et  les 
entraine  en  enfer  (Vend.  XIX.  94). 

7<>  Driwis,  la  mendicité,  Z>att?(*  la  tromperie,  Jïaprf*  la  pusillanimité  ou  la  calomnie 
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sont  cités  comme  Dévas  au  Vend.  XT^.  142,  ailleurs  comme  simples  noms  communs 
(Vend.  n.  119  ;  Y.  IX.  18,  etc). 

S^  Araçhô,  la  jalousie,  est  considéré  par  Spiegel  comme  un  Déva  ;  mais  dans  les 
passages  où  il  âgure^  ce  mot  parait  plutAt  pris  comme  nom  commun  (Voy.  Y.  IX. 
18  ;  Yt.  XV.  16,  etc).  Il  est  aussi  qualifié  de  «  créature  des  Dévas.  *> 

Parmi  les  Dévas  appartenant  au  monde  de  la  nature  nous  voyons  : 

l^  Zemaka,  le  Déva  de  l'hiver,  que  frappe  et  réduit  à  la  misère  celui  qui  soigne 
bien  son  corps  (Vend.  IV.  147). 

2^  Vâtodaeva,  le  Déva  du  vent  ;  le  maitre  de  cette  partie  qui  n'appartient  pas  à 
Çpento  Mainyus,  mais  qui  sert  à  détruire  les  créations  terrestres  d'Ahura  Mazda 
(Vend.  X.  24  ;  comp.  Yt.  XV,  initio), 

3<>  Çpenjaghray  le  destructeur  de  la  croissance  que  frappe  le  feu  vâzista  ou  de  la 
foudre  (Voy.  plus  haut,  p.  cv). 

4»  Apaosha,  l'éteigneur  des  rayons  de  Tistrya,Déva  de  la  sécheresse,  que  nous  avons 
vu,  sous  la  forme  d'un  cheval  noir,  combattre  Tastre  pluvieux  (Yt.  VIII). 

VAvesta  cite  simplement  les  noms  suivants  :  l^  parmi  les  Dévas  qui  souillent  les 
biens  terrestres  Muidhi  et  Kapaçti,  BuidhU  Khrui  et  ieur  progéniture  Buidhija  et 
Khruighni  (Vend.  XI.  28)  ;  2^  parmi  les  maladies,  les  Dévas  femelles  Ayèhya  et  Kaquzhi 
(Vend.  XXi.37)  ;  3°  comme  adversaire  de  TAmesha  Çpenta  Eaurvatât,  génie  de  l'inco' 
lumité  et  des  eaux,  ffashi,  Basi,  Çaini  et  Buji  (Yt.  IV.  2,  4). 

Pour  le  peu  que  l'on  en  sait  nous  renvoyons  aux  passages  où  ils  sont  cités.  Ayhéya 
est  le  seul  qui  ait  un  analogue  apparent,  aux  Védas,  dans  l'Ayâsya  surnom  d'Indra 
et  peut-être  un  Rishi.  Enfin  VAvesta  cite  encore  six  Dévas  qui  formèrent  plus  tard 
les  Darvands  et  dont  il  reste  à  dire  quelques  mots. 

Ce  sont  Ahomanô  (le  mauvais  esprit)  que  Vohumanô  vaincra  à  la  fin  des  temps  (Yt. 
XIX.  93),  Afidray  Çaurva^  Nâofûiaithya,  Tauru  et  Zairi  (ou  Zairica). 

De  ces  cinq  derniers^l'ilt^^^tone  donne  que  les  noms  ;  mais  les  hiérographes  persans 
du  moyen-âge  s'appuyant  probablement  sur  la  mention  du  Yesht  XIX  qui  concerne 
AKomanô  ont  opposé  les  suivants  aux  autres  Amesha-Çpentas  et  dans  l'ordre  de  ceux- 
ci.  Ces  Dévas  sont  devenus  en  quelque  sorte  des  Amesha-Çpentas  démoniaques,  les 
premières  créatures  et  le  haut  conseil  d'Anro  Mainyus.  On  leur  a  réservé  le  nom  spécial 
de  druanty  darvant  qui  caractérise  tous  les  méchants,  selon  le  mazdéisme/et  on  leur 
a  donné  en  même  temps  un  domaine,  un  caractère  propre.  Voici  leur  ordre  et  leurs 
attributions  : 

Çauruy  adversaire  de  Khshathra  Vairya,  excite  aux  actes  tyranniques  et  oppressifs^ 
aux  actes  de  violence,  au  vol,  etc. 

iViiofi/^j^Aya  adversaire  de  Çpenta  Armai ti,  pousse  à  l'orgueil  et  à  l'égolsme  qui 
méconnaissent  les  lois  de  la  sagesse. 

Tauru^Zairica  couple  adversaire  d'Haurvatât  et  Ameretât,  enlèvent  le  goût  aux 
aliments,  produisent  la  faim  et  la  soif. 

On  voit  que  leurs  fonctions  ont  été  choisies  en  raison  des  Amesha  Çpentas  qu'ils 
combattent.  Les  deux  derniers  ont  été  identifiés  avec  les  deux  adversaires  que  Haur- 
vatàt  et  Ameretât  abattent  au  Yesht  XIX.  64.  En  réalité,  Tauru  {tar)  doit  être  celui 
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qui  blesse,  nuit  à  rincolumité  ;  et  Zairica  (zairij  zar)  le  dépérissement  opposé  à 
l'immortalité. 

ilfUfra  est  généralement  pris  comme  le  correspondant  éranien  de  Tlndra  védique 
et  cela  parce  que  quelques  manuscrits  portent  la  variante />u2ra.  Andra  semble  être  le 
nom  véritable  puisque  les  langues  persanes  ont  gardé  la  forme  andar.  L'assimilation 
des  deux  génies  ne  repose  sur  aucun  fait,  sur  aucun  indice,  les  fonctions  d'Ândra 
n'ont  rien  de  commun  avec  celles  dlndra.  La  seule  chose  qu'on  puisse  admettre  c'est 
que  le  mot  Indra  était  déjà  employé  à  Tépoque  d'union  sans  avoir  encore  été  spécialisé. 
Çaurva  a  été  assimilé  a  Çarva  surnom  de  Çiva,  Mais  ce  dernier  est  presque  certai- 
nement un  dieu  anarien.  Plus  juste  est  le  rapprochement  avec  çaru,  démon  meurtrier 
et  çararu  destructeur.  Du  reste  le  rapprochement  même  est  assez  inutile  ;  la  racine 
çar^  signifie  percer,  blesser  ;  elle  peut  avoir  produit  les  deux  mots  d'une  manière 
indépendante. 

Le  nom  de  Ndohhaithya  est  plus  intéressant.  Il  n'est  pas  éranien,  semble-t-il,  car 
le  zend  n'admet  pas  cette  fusion  des  mots  {na-ahaithyà)  et  il  correspond  exactement 
au  védique  ndsatya,  qualificatif  des  Âçvins  crépusculaires  et  une  fois  de  Rudra. 
Nàsatya  formé  de  na  et  asatya  signiâe  non  faux,  véritable.  Ce  devait  être  le  qualifi- 
catif d'un  dieu  que  les  Éraniens  ont  appliqué  à  un  démon. 

III.  —  Groupes  de  Dévas. 

VAvesta  distingué,  pense-t-on,  deux  classes  de  Dévas  qu'il  considère  comme  ayant, 
aux  temps  héroïques,  dominé  et  désolé  la  terre. 

Ce  sont  les  Mazaniens  et  les  Varéiiiens.  Aucun  texte  ne  fournit  le  moindre  éclair- 
cissement relativement  à  ces  noms.  La  tradition  donne  les  premiers  comme  les  Dévas 
du  Mazanderan,  pays  situé  au  sud  de  la  mer  Caspienne.  L'imagination  populaire 
aurait  transformé  en  démons  les  habitants  idolâtres  de  ces  contrées  ennemies  ou  les 
bêtes  féroces  auxquelles  elles  servaient  de  repaire.  Dans  le  Shdh7iâ)neh,  les  guerriers 
éraniens  sont  attaqués,  au  Mazanderan,  par  des  Dévas  redoutables. 

Les  Varéniens  sont,  d'après  la  tradition,  les  amis  de  la  luxure;  leur  nom  viendrait 
de  vaTy  aimer  avec  passion.  Westergaard  le  rapprochait  du  varena  du  Fargard  I.  68 
que  certains  auteurs  regardent  comme  étant  le  ciel  même.  Les  Varéniens  seraient  les 
Dévas  célestes  qui  attaquent  le  ciel.  Il  est  bien  difficile  d'admettre  cela.  Il  n'y  a  pas 
réellement  de  Dévas  varéniens.  VAvesta  emploie  l'expression  «<  la  méchanceté  varé- 
nienne,  varenya  drvàiti,  n  seiait-ce  la  méchanceté  céleste  ?  Varena  ne  peut  corres- 
pondre à  Varuna,  oî>pfltvoç(*).  Le  Vendidàd  X.  24,  ne  parle  que  d'un  Déva  varénien  à 
côté  de  celui  du  vent.  VAvesta  ne  connaît  que  des  méchants  varéniens  et  non  des 
Dévas  ainsi  qualifiés.  Ce  ne  sont  donc  point  les  génies  envahisseurs  du  ciel. 

Les  Dévas  se  plaisent  spécialement  dans  les  cimetières.  Les  méchants,  les  adora- 
teurs des  idoles  sont  souvent  traités  de  Dévas  (Voy.  Yt.  XIV.  34). 

(1)  On  verra  dans  les  Origines  du  Zoroastrisme^P&rtie  l,  p,2S,  les  raisons  qui  ne  permettent  pas  de  lea 
assimiler;  arc?  correspond  à  ar,  ir,  ur  sanscrits  et  non  à  ari€.  Ajoutons  que  dvarena  est  écrit  dans 
plusieurs  manuscrits  dvarana  ce  qui  met  ce  mot  en  dehors  du  sujet  et  que  hamerena^  dont  le  sens 
et  la  racine  sont  incertains^  peut  correspondre  à  samrti,  samrta,  mais  non  &  samdrana. 
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IV.  —  Les  Drujes. 

Le  mot  Druje  iPrvô)  a  un  sens  général  qui  semble  pouvoir  s'appliquer  à  tout  Déva 
à  titre  â*ôtre  trompeur  et  malfaisant.  Il  parait  même,  comme  tel,  s'appliquer  à  Anro 
Mainyus,  le  trompeur,  Tétre  malfaisant  par  excellence.  Ainsi,  le  Y.  XLV.  6,  parle 
des  créatures  de  la  Druje  (comp.  Yt.  XL  14;  Vend.  VIII.  310,  etc.).  Il  est  alors  parfois 
du  masculin  ;  mais  ordinairement  ce  mot  est  pris  au  féminin  et  désigne  une  classe  de 
démons  femelles,  inférieurs  aux  Dévas.  Elles  sont  parfois  citées  collectivement  (Voy. 
Vend.  III.  24;  Yt.  II.  11  ;  Y.  XXX.  10).  Au  premier  passage  elles  s'unissent  aux  Dévas. 

L'esprit  infernal  que  Çraosha,  au  Vend.  XVIII,  force  à  faire  connaître  les  crimes 
les  plus  propres  à  favoriser  sa  puissance,  est  appelé  simplement  Druje  (Drukhs). 
Mais  il  en  est  un  certain  nombre  qui  ont  un  nom  et  une  fonction  propres.  Ce  sont  : 

10  La  Naçus,  Druje  des  cadavres  (naçus  =  v6cu;,  cadavre)  qui  s'empare  du  corps 
humain  aussitôt  après  la  mort  et  le  souille  ainsi  que  tous  ceux  qui  touchent  un 
cadavre  d'homme  ou  de  chien.  On  verra  plus  loin  et  au  Vendidâd,  les  cas  de  contami- 
nation, les  modes  de  purification  et  les  évolutioos  de  la  terrible  Drige  dans  le  corps 
des  purificands. 

2f*  La  Jahif  Druje  de  la  luxure,  comme  l'indiquent  et  la  tradition  mazdéenne  et  le 
dérïyé  jahifia,  courtisane.  L'Avesta  l'appelle  la  Jahi  magicienne  (yâtumaiti)»  la  Jahi 
ûissolxie  OiaqaredaUi  f)  et  la.  considère  comme  redoutable;  aussi,  l'on  y  trouve  plu- 
sieurs prières  conjuratoires  contre  ce  génie  immonde.  La  courtisanerie  y  est  égale- 
ment condamnée  et  flétrie.  La  racine  du  mot  jahi  est  peut-être  j'a/^^=Aa^,  rire,  être 
dissolu. 

3«  Bûshyàçta  (de  hush,  préparer  et  ançta,  angoisse,  resserrement  ?)  Cet  esprit 
infernal  est  plutôt  un  Déva  femelle  (daevi)  qu'une  Druje.  Elle  personnifie  le  sommeil 
intempestif  ou  plein  de  mollesse,  qui  empêche  d'accomplir  les  prescriptions  de  la  loi 
pendant  la  nuit  ou  bien  au  point  du  jour.  Elle  est  appelée  dareghôgava  aux  longs 
bras  et  zairina^  jaunâtre,  pâle.  Le  coq,  oiseau  de  Çraosha,  en  éveillant  les  hommes 
crie  aux  fidèles  ««  levez-vous,  prenez  garde!  Bûshyançta,  la  Dévi  aux  longs  bras 
s'élance  sur  vous  ;  elle  veut  de  nouveau  replonger  le  monde  dans  le  sommeil.  Un  long 
sommeil,  ô  mortel  ne  te  sied  pas.  »  Vend.  XVIII.  38. 

Le  Vendidâd  XI  contient  les  prières  propres  â  châtier  l'infernale  endormeuse,  et  le 
Yesht  XVIII.  2  dit  que  Arstât  (la  droiture)  est  son  ennemi  et  l'abat.  Spiegel  distingue 
Bûshyançta  •  aux  longues  mains  >*  de  la  Zairina  et  croit  que  celle-ci  représente  le 
sommeil  maladif. 

4*  Par  un  phénomène  assez  singulier,  Azhi  dahàha,  le  serpent  aux  trois  gueules, 
aux  six  têtes,  aux  mille  yeux  est  appelé  parfois  Daevi  druf,  la  Driye,  au  féminin.  En 
plusieurs  endroits  il  est  traité  comme  un  être  mâle.  Peut-être  y  a-t-il  en  lui  deux 
personnages  créés  par  des  mythographes  différents. 

Tfi  Agha  daoithri  que  Spiegel  considère  comme  la  Dévi  du  mauvais  œil  et  d'autres 
comme  la  fourberie  personnifiée.  Le  second  sens  parait  le  meilleur  ;  la  forme  du  mot 
la  plus  certaine  est  daoithri  de  davathriy  de  dav,  dabh,  tromper  (comp.  daoihri, 
dàuthri,  au  Vend.  XIX.  142). 
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Peut-être  deyrait-on  ranger  ici  HashU  Basîii,  Çaini  etBi^i  dont  il  a  été  parlé  plus 
haut  car  ces  noms  sont  cités  après  celui  de  la  Naçus  (Yt.  IV.  3,  5). 

V.  -^  Génies  inférieurs. 

Outre  les  Dévas  et  les  Drujes,  VAvesta  cite  et  conjure  des  génies  malfaisants  qui 
ne  semblent  point  appartenir  à  Teuier  mazdéen.  Ce  sont  d'abord  des  esprits  aériens 
qui  rappellent  les  Lutins,  les  Djins  et  les  Péris.  Les  uns  sont  du  sexe  masculin,  ils 
s'appellent  Vâtus,  les  autres  sont  femelles  et  ont  pour  nom  Pairihas  et  Janis.  Les 
Yâtus,  quelle  qu'ait  pu  être  leur  origine,  sont  dans  VAvesta  les  esprits  invoqués  par 
les  magiciens  et  les  sorciers.  Leur  créateur  ou  plutôt  le  créateur  de  leurs  pratiques 
coupables  est  Anro  Mainyus.  Là  où  ils  ont  des  disciples,  se  perpètrent  des  meurtres  et 
de  nombreux  crimes.  Tout  esprit  doué  d'un  pouvoir  magique  est  censé  en  relations 
avec  eux  et  qualifié  de  yàtumat  ;  il  en  est  surtout  ainsi  des  Jahis  qui  ensorcèlent  les 
cœurs  de  leurs  adhérents,  et  des  Pairikas.  VAvesta  connaît  aussi  les  Yàtus  humains 
ou  les  sorciers  terrestres  qui  se  disent  ou  se  croient  en  rapport  avec  les  esprits  de 
l'autre  monde.  Les  Yàtus  étaient  déjà  connus  de  l'Inde  védique;  les  Yàtus  et  les 
Yàtudhànas  sont  dans  les  Védas  des  esprits  sorciers  et  méchants  qui  cherchent  à 
nuire  aux  hommes  et  à  leurs  biens  et  à  troubler  les  sacrifices  (Havirmathiuas  V.  YII. 
104,  21).  Ce  sont  aussi  des  sorciers  humains,  comme  le  prouve  entr'autres  passages 
les  strophes  15  et  16  du  même  hymne  (*). 

Les  Pairikas  semblent  être  les  Yàtus  femelles.  Le  Mazdéisme,  tel  que  nous  le 
connaissons,  les  considère  comme  des  esprits  méchants,  se  distinguant  par  leur 
beauté  séductrice  dont  elles  usent  pour  détourner  les  hommes  de  la  piété  et  de  la 
fidélité  religieuse. 

Le  Yesht  VIII.  8  semble  ranger  parmi  elles  les  comètes,  astres  brillants  et  vaga- 
bonds ou  les  étoiles  filantes.  Les  unes  et  les  autres  pouvaient  paraître  aux  yeux  des 
mazdéens  des  météores  de  mauvais  présage  tout  comme  les  planètes,  autres  astres 
coureurs. 

Deux  Pairikas  seulement  ont  un  nom  spécial.  C'est  d'abord  la  Khnàthaiti  dont  le 
nom  est  expliqué  par  la  tradition  comme  signifiant  idolâtrie.  Le  premier  chapitre  du 


{})  Cet  hymne  adressé  à  Indra,  Soma  et  Agni  implore  leur  secours  conti'c  les  esprits  méchants  et 
leurs  satellites  humains,  qui  se  plaisent  à  nuire  aux  hommes,  aux  ti*oupeaux,  à  tous  les  biens  par 
attaque  directe  ou  par  tromperie  (Y.  VU.  104,  9-12).  Puis  aux  strophes  15  et  16  viennent  ces  paroles: 

€  Je  veux  mourir  aujourd'hui  si  Je  suis  les  pratiques  des  Yàtus  {yàtudhdna  asmi)  ou  si  je  tour- 
€  mente  la  vie  d'un  homme.  Prive  de  tous  ses  amis  celui  qui  dit  mensongèrement  j'exerce  la  magie 
€  des  Y&tus.  Celui  qui  dit  que  moi,  qui  n'ai  rien  du  Yàtu,  exerce  leur  sorcellerie  ou  qui.  l'exerçant 
€  lui-même  dit  qu'il  en  est  pur,  qu'Indra  le  tue  de  sa  puissante  arme,  qu'il  tombe  au  dernier  degré 
€  des  êtres  »  ;  et  &  la  strophe  24  :  €  Tue,  6  Indra,  l'homme  qui  exerce  la  magie  des  Yàtus,  et  la 
<  femme  aussi  qui  triomphe  par  la  magie;  que  les  dieux  insensés  (les  idoles)  au  cou  contourné 
€  disparaissent,  qu'Us  ne  voient  pas  le  soleil  à  son  (prochain)  lever.  > 

Ici,  la  yàtuerie  égale  la  magie,  mdyd.  La  mention  des  mûrd  devd  prouve  que  les  magiciens  pra- 
tiquaient leurs  sorcelleries  au  moyen  de  petites  idoles  défigurées  faisant  des  contorsions. 
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Vendidâd  nous  la  montre  créée  par  Anro  Mainyus  en  haine  des  œuvres  d'Ahura  (I.  35) 
et  s  attachant  au  héros  légendaire  Kereçàçpa.  Les  traditions  éraniennes  rappellent 
des  faits  de  ce  genre,  d'entraînement  à  Tidolàtrie  par  des  princesses  séductrices. 

Au  Vend.  XIX.  18  Zoroastre  menace  Anro  Mainyus  de  tuer  laNaçus  et  laKhnâthaiti 
pour  que  le  prophète  sauveur  vienne  régénérer  le  monde. 

La  seconde,  Duzhyâirya  (la  mauvaise  année,  la  mauvaise  marche)  a  un  tout  autre 
caractère,  c'est  le  démon  de  Tétiolement  et  de  la  sécheresse  (Yt.  VIIL  36). 

Le  mot pairika  peut  venir  de  jpar,  combattre,  traverser,  pénétrer;  le  faire  dériver 
^'apsàra^  c'est  pousser  la  liberté  d'étymologie  un  peu  loin.  C'est  même,  on  peut  le  dire, 
retomber  dans  les  errements  des  étymologistes  du  XVIP  siècle  si  bien  caractérisés 
par  Voltaire. 

Les  JaniSf  de  Jan,  frapper,  sont  des  mauvais  génies  qui  s'emparent  des  corps 
des  hommes.  Zarathustra  les  en  chassa  et  dans  leur  fuite,  les  Dévas  leur  firent 
violence  (Yt.  XIX.  80). 

Leur  épithète  habituelle  est  mairya,  meurtrière  et  perverse  druaiti.  Elles  cherchent 
à  étouffer  le  Hôma  plante  (Y.  X.  53).  Spiegel  les  assimile  aux  Djinns  arabes. 

VAvesta  cite  aussi  parmi  les  êtres  méchants  les  Kavis,  les  Karapans  et  l'Uçij  dont 
la  nature  est  difficile  à  déterminer.  Dans  VAvesta  proprement  dit,  ils  figurent  comme 
des  mauvais  génies  et  sont  généralement  cités  après  les  Yâtus  et  les  Pairikas.  Dans 
les  Gàthàs  ils  semblent  être  des  ennemis  humains  de  la  loi  mazdéenne.  Le  Y.  XXXII.  10 
dit  que  le  Karapan  est  éloigné  delà  sainteté  ou. éloigne  delà  sainteté;  la  strophe 
12  annonce  leur  perte  éternelle  ainsi  que  celle  des  Kavis.  Le  Y.  XLIII.  11  ajoute 
qu'ils  se  sont  unis  aux  puissants  pour  faire  périr  les  humains,  que  leurs  âmes  sont 
endurcies  et  qu'ils  périront  dans  l'autre  monde.  La  tradition  voit  en  eux  les  hommes 
hostiles  à  la  loi  mazdéenne,  ceux  qui  ne  veulent  pas  l'embrasser  ou  lui  sont  infidèles. 
Leur  mention  au  Y.  XLIII  suit  celle  des  justes  terrestres  qui  iront  au  ciel. 

Il  est  impossible  do  méconnaître  la  ressemblance  du  Kavi  et  de  l'Uçik  avestique 
avec  le  havi  chantre  et  sage  et  Yixij  sacrificateur  zélé  des  Védas.  Le  mot  harapan 
pourrait  être  rapproché  de  kalpa,  œuvre  sacrée,  rite.  La  coïncidence  est  étrange  et 
l'on  se  demande  s'il  est  sûr  de  rejeter  toute  opposition  religieuse  entre  l'Éran  et 
l'Inde  védique. 

Notons  enfin,  en  terminant  ce  chapitre,  deux  noms  dont  la  valeur  est  con- 
stestée  ;  ce  sontpoe^et  mt}^.  Les  uns  en  font  des  noms  de  Drujes  d'autres  des 
qualificatifs. 

Paesis  ne  parait  qu'au  Yt.  XIX.  94,  elle  y  est  qualifiée  de  ducithra,  d'origine 
mauvaise  ou  à  l'éclat  mauvais.  Il  y  est  dit  que  Çoshyant  frappera  ou  verra  (selon  le 
texte)  toutes  les  créatures  paésiso.  Cela  peut  signifier  de  forme,  de  création  mauvaise, 
ou  de  forme  à  l'éclat  mauvais  (Gomp.  Yt.  XIX.  94,  note). 

Mus  semble  être  un  nom  propre  parce  qu'il  est  invariable  comme  les  noms  de 
Dévas  et  de  maladies.  Dans  les  deux  passages  où  ce  mot  figure  (Y.  XVII.  46; 
LXVII.  23),  il  ne  désigne  pas  la  Pairika  car  elle  en  est  nettement  distinguée.  Le  texte 
parle  •  pour  résister  à  cette  Mus,  à  cette  Pairika.  »  Si  mus  était  un  adjectif  il  serait 
décliné  et  suivrait  Pairika. 
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VI.  ^  Monstres  malfaisants. 

La  Mythologie  éranienne  connaît  aussi  ces  monstres  fabuleux  ou  ces  êtres 
malfaisants  qui  dévastent  la  terre  et  que  des  héros  surhumains  détruisent  ou 
rendent  impuissants.  VAvesta  contient  encore  quelques  légendes  de  ce  genre 
communes  aux  Aryas  ou  propres  aux  seuls  Ëraniens  ;  les  unes  semblent  restées  dans 
leur  état  premier,  les  autres  ont  été  appropriées  aux  principes  dualistiques.  Nous  y 
trouvons  d'abord  : 

1<>  Azhi  Dahâkaj  le  serpent  aux  trois  têtes,  aux  six  gueules,  aux  miUe  yeux  qui 
désolait  la  terre  et  cherchait  à  faire  périr  le  genre  humain.  Il  semble  qu*Azhi  ait  un 
rôle  céleste  et  un  rôle  terrestre  ;  ce  dernier  se  montre  surtout  aux  Yeshts  là  où  il  est 
dit  qu*il  veut  entièrement  dépeupler  la  terre. 

Azhi  fut  probablement  à  l'origine  le  démon  de  l'orage,  Je  ravisseur  des  nuages  qui 
dessèche  la  terre  ;  son  vainqueur  Thraetaona  est  le  héros  orageux  qui  de  sa  foudre 
écrase  le  démon  et  rend  les  ondes  pluviales  à  la  terre.  VAvesta  a  fait  du  serpent  une 
créature  d'Anro  Mainyus  produite  par  ce  dernier  pour  détruire  la  sainteté. 

2^  Çruvara  le  serpent  porte-cornes  (ou  griffes),  de  couleur  jaunâtre,  venimeux, 
sur  le  dos  duquel  coulait  un  poison  verdàtre  et  qui  dévorait  les  hommes  et  les 
chevaux(Y.  IX.  34).  L'^î?e5te  raconte  que  le  héros  Kereçâçpa,  le  voyant  accroupi, 
ne  sût  pas  que  c'était  un  serpent  et  voulut  cuire  un  breuvage  sur  son  dos.  Le  monstre 
brûlé  se  redressa,  renversa  le  feu  et  l'eau  bouillante  et  Kereçâçpa  recula  épouvanté. 
Mais  le  commencement  du  paragraphe  disait  que  Kereçâçpa  tua  Çruvara.  Ce  mythe 
représente  quelque  phénomène  naturel  ;  peut-être  un  feu  souterrain  comme  celui  de 
Batou.  Pour  les  oragistes,  c'est  nécessairement  l'orage.  Toute  lutte  est  l'orage,  tout 
festin  est  l'orage. 

Z^  Le  Oandareway  monstre  aquatique  au  talon  doré  qui  habite  les  eaux  célestes  et 
en  désole  les  rives  et  s'élança  un  jour  la  gueule  béante  pour  détruire  le  monde  pur; 
mais  Kereçâçpa  le  tua.  Yt.  XX.  41  ;  Y.  38,  39.  Une  formule  insérée  au  Yesht  XV.  28 
l'appelle  le  souverain  des  eaux(^). 

40  Hitàçpa  à  la  huppe  d'or^  que  vainquit  le  même  héros  et  qu'il  força  à  s'atteler  à 
son  char,  d'où  sou  nom  de  Hitâçpa,  le  cheval  attelé.  On  le  prend  pour  identique  au 
Gandarewa  ci-dessus  mentionné^  mais  c'est  une  erreur,  le  Yt.  XIX.  41  les  distingue 
nettement.  Ce  qui  pourrait  le  faire  croire  c'est  la  fin  du  Yt.  XV.  28,  mais  on  voit  aisé- 
ment que  la  formule  donnée  ici  en  note  ne  peut  s'appliquer  à  un  mauvais  génie. 

50  Çnâvidhakaf  Titan  qui  se  proposait  de  faire  du  ciel  un  char,  de  la  terre  une  roue 
et  d'atteler  à  ce  char  les  deux  esprits  primordiaux.  Il  frappait  des  ongles  et  des  cornes 
et  faisait  périr  le  bétail.  Kereçâçpa  lui  donna  la  mort. 

Pour  les  oragistes^  tout  ceci  est  encore  un  démon  de  l'orage.  Relativement  au  der- 
nier, l'explication  est  si  futile  qu'elle  ne  mérite  guère  l'attention.  L'^t^^^to  cite  encore 
deux  rois  criminels  dont  l'un,  Kereçâni,  y onlnt  chasser  tout  Atharvan,  tout  prêtre  du 
feu  des  contrées  soumises  à  son  pouvoir,  et  l'autre  Vadhaghna  abjura  la  foi  zoroas- 
trienne  pour  obtenir  d'Anro  Mainyus  la  puissance  et  la  prospérité.  Yoy.  Y.  IX.  75  et 

i})  Là  il  n'est  point  considéré  comme  un  mauvais  génie  puisqa*il  est  appelé  le  gafyô  paitis  le  chef 
des  profondeurs  ;  gafyd  dhuiris  le  (cheO  de  Pabîme  atiurique. 
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Vend.  XIX.  23.  De  la  fin  du  second  il  n*est  point  dit  un  mot,  Kereçâni  fut  déposé  par 
Hôma.  On  veut  Tidentifler  avec  le  Kriçânu  védique,  gardien  du  Hôma.  Il  peut  l'être 
autant  que  les  deux  contraires  peuvent  être  identiques.  Leurs  faits  et  gestes  n'ont 
d'ailleurs  rien  de  commun.  VAvesta  parle  encore  des  Kayadhas  et  des  Kaqeredhas, 
hommes  et  femmes  qu'il  classe,  semble  t-il,  parmi  les  êtres  malfaisants.  La  tradition 
en  fait  les  calomniateurs  et  les  impudiques.  On  trouvera  aux  notes  d'autres  explica- 
tions. 

Tous  les  génies,  tous  les  êtres  bons  ou  mauvais  que  nous  venons  de  passer  en 
revue  sont  les  acteurs  de  la  scène  du  monde,  il  nous  reste  à  en  indiquer  les  actes. 

§  V.  —  HISTOIRE  DU  MONDE  SELON  LE  ZOROASTRISME 

Ce  qui  nous  reste  de  VAvesta  n'étant  qu'un  ensemble  de  morceaux  détachés,  de 
prières  liturgiques,  en  grande  partie  indépendantes  les  unes  des  autres,  on  conçoit 
aisément  qu'il  ne  contient  aucun  exposé  des  doctrines  de  ses  auteurs.  Quelques  men- 
tions amenées  par  les  circonstances  sont  tout  ce  que  l'on  peut  y  glaner. 

Mais  les  livres  mazdéens,  plus  récents,  suppléent  à  ce  défaut  et  permettent  de 
reconstruire  dans  une  certaine  mesure  le  système  avestique.  Toutefois,  on  doit  user 
de  grandes  précautions  pour  ne  point  tomber  dans  l'anachronisme  et  présenter  comme 
ancien  ce  qui  est  relativement  récent.  Nous  laisserons  donc  de  côté  tout  ce  qui  n'a 
pas  de  point  d'appui  dans  VAvesta.  Les  origines  du  monde,  que  relate  le  commencement 
daBoundehesh,  trouvent  leur  confirmation  dans  une  phrase  avestique  insérée  dans 
une  glose  pehlyie. 

Passons  à  l'exposé,  nous  serons  très  brefs  pour  ne  pas  errer. 


Au  comqiencement  était  la  lumière  et  les  ténèbres,  le  temps  et  l'espace  sans  fin. 
Dans  la  lumière  habitait  le  bon  esprit,  Ahura  Mazda,  tout  puissant,  omniscient;  dans 
les  ténèbres,  le  mauvais  esprit  Anro  Mainyus,  d'un  pouvoir,  d'une  science  bien  infé- 
rieure. Ahura  Mazda  connaissait  Anro  Mainyus^  mais  Anro  Mainyus  ignorait  le  Dieu 
de  lumière.  Un  espace  mitoyen  les  séparait.  Ahura  Mazda  savait  que  l'esprit  du  mal 
serait  son  adversaire  comme  celui  de  ses  créatures  ;  il  créa  des  êtres  d'une  manière 
invisible.  Un  jour,  Anro  Mainyus  sortit  de  son  repaire  et  vit  les  créatures  brillantes, 
puissantes  d'Ahura  Mazda;  il  résolut  de  les  détruire.  Il  créa  des  Dévas,  des  Drives  et 
d'autres  êtres  malfaisants,  affreux,  dégoûtants.  Ahura  Mazda  proposa  la  paix  au 
génie  du  mal.  Celui-ci  la  rejeta.  Alors,  le  Dieu  puissant,  connaissant  l'avenir,  ofifï^it 
au  Déva  de  fixer  un  laps  de  9000  an6,  pendant  lequel  le  bien  et  le  mal  pourraient  se 
mêler  dans  le  monde.  Ahura  savait  que  par  cet  arrangement,  toute  chose  irait  selon 
sa  volonté  pendant  les  trois  premiers  milliers  d'années  ;  que  pendant  les  trois  suivants 
le  bien  et  le  mal  se  contrebalanceraient  et  que  les  derniers  verraient  la  puissance  du 
mal  diminuer  successivement  et  disparaître.  Il  découvrit  alors  l'avenir  à  son  rival 
qui  tomba  dans  une  sorte  de  faiblesse  et  y  resta  3000  ans.  Ahura  profita  de  cet  état 
d'Anro  Mainyus  pour  créer  les  Amesha  Çpentas  et  Yohumanô  le  premier»  puis  le  olel 
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et  les  astres,  la  lumière  terrestre  ;  après  cela  il  ât  successivement  le  clelTisible,  Teau, 
la  terre,  les  plantes,  les  animaux  et  les  hommes,  le  tout  en  365  jours  et  eu  six  époques. 
Anro  Mainyuscréa  les  Darvands  puis  se  résolut  à  attaquer  la  création;  les  Dévas  et 
spécialement  la  Jahi  impure  l'y  excitaient.  Sur  le  sol  terrestre,  Ahura  d'abord  créa 
un  homme  pur  et  saint  qui  s'appelait  Oayo  mereton  (la  vie  mortelle)  et  un  taureau 
unique  encore,  pur  et  laborieux  (varcâh), 

Anro  Mainyus  Toulut  pénétrer  le  ciel  mais  il  en  fut  repoussé;  il  voulut  pénétrer  la 
terre,  le  feu  et  Vohumanô  le  repoussèrent.  Il  parcourut  alors  la  terre  frappant  d'étio- 
lement  et  de  maux  divers  tout  ce  qu'il  rencontrait.  Il  couvrit  la  terre  de  serpents,  de 
scorpions,  de  tortues  et  d'autres  animaux  impurs  et  nuisibles  et  fit  sécher  les  végé- 
taux. Il  accabla  les  corps  de  Gayo  meretan  et  du  taureau,  d'anxiétés,  de  douleurs,  de 
maladies  et  amena  contre  eux  la  méchante  Bûshyançta.  Le  taureau  expira  en  disant  : 
les  troupeaux  doivent  maintenant  être  créés,  ils  rempliront  leurs  fonctions,  il  faudra 
les  protéger. 

Gayo  meretan  résista  trente  ans  pour  périr  sous  les  coups  du  démon.  L'âme  du 
taureau  sortant  de  son  corps  alla  se  plaindre  à  Ahura  et  à  Asha  du  sort  qu'elle  avait 
subie.  Alors  le  Dieu  lui  prédit  la  venue  de  Zoroastre  qui  abattrait  la  puissance  d'Anro 
Mainyus.  Là-dessus  l'âme  du  taureau  se  remit  et  accepta  la  garde  tutélaire  du  bétail. 
Elle  devint  le  génie  DruAçpa  (aux  chevaux  sains)  qu'invoque  VAvesta. 

De  son  corps  sortirent  les  différentes  espèces  de  plantes;  son  germe  séminal  s'éleva 
jusqu'à  la  lune  et  là  purifié  se  développa  en  deux  nouveaux  corps  de  bœufs  l'un  mâle 
l'autre  femelle.  De  ces  deux  nouveaux-nés  provient  toute  la  race  bovine. 

Cependant,  Anro  Mainyus  avait  de  nouveau  attaqué  le  ciel  et  en  avait  été  repoussé. 
Il  en  tomba  épouvanté  et  perça  la  terre  pour  y  pénétrer.  Cette  intrusion  du  mauvais 
esprit  fit  surgir  la  première  montagne  le  Hara  baretaiti  sur  laquelle  le  soleil  se 
montre  au  lever  du  jour,  ou  trône  Mithra,  car  il  n'y  a  ni  nuit,  ni  jour,  ni  vent,  ni  froid, 
ni  maux  d'aucune  sorte.  Du  pied  du  ffara  s'élevèrent  successivement  toutes  les  autres 
montagnes  dans  leur  ordre  terrestre.  VAvesta  en  compte  deux  mille  doux-cent- 
quarante-quatre  (Yt.  XIX.  7).  Le  chef  des  Dévas  voulut  ensuite  dessécher  les  plantes. 
Ameretât  TAmesha-Çpenta  en  enleva  une  de  chaque  espèce  probablement  et  les  porta 
dans  l'eau  de  Tistrya  et  les  y  plongea.  Tistrya  fit  ensuite  pleuvoir  sur  la  terre  et  sur 
celle-ci  alors  poussèrent  10,000  espèces  de  végétaux  dont  chacune  était  propre  à 
guérir  l'une  des  10,000  maladies  causées  par  Anro-Mainyus.  De  ces  10,000  plantes  en 
naquirent  120,000  autres  et  par  toutes  les  semences  réunies  fut  formé  un  arbre  appelé 
«  de  toutes  les  semences  »  ou  «chasse-maux(^)i»  qui  s'éleva  au  sein  d'une  mer  céleste, 
réservoir  des  eaux,  ayant  nom  Vounikasha  (au  large  sein).  Près  de  l'arbre  chasse- 
matuc  poussa  le  Oaoherena  qui  donne  l'immortalité  et  opérera  la  résurrection.  Anro- 
Mainjrus  créa  une  immense  tortue  pour  le  détruire-  et  Ahura  Mazda  l'immense  poisson 
Karô  pour  le  garder.  La  pluie  envoyée  par  Tistrya  couvrit  d'eau  la  moitié  de  la  terre 
et  forma  les  mers.  La  terre  fut  alors  divisée  en  sept  parties  appelées  Kashvars  ou 
sillons,  divisions.  Il  s'en  trouva  un  au  milieu,  aussi  grand  que  les  autres  ensemble. 
Les  six  autres  l'entourent  séparés  de  lui  par  un  bras  de  la  mer  Yourukasha;  une  haute 

(^)  Earviip  iâkkm  (tiMma)  ou  tfadbésh.  Voyez  Minokhired  LXVn.  S7,  61. 
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montagne  forme  obstacle  au  passage  de  l'un  à  Tautre.  Le  Karshyar  du  centre  est  appelé 
Qaniratha  hàmya^  (an  char  brillant  ou  retentissant,  lumineux).  Des  autres  il  sera 
question  plus  loin. 

Le  Hara  berezaili  entoure  toute  la  terre  et  s'élève  jusqu'au  ciel  ;  sur  le  pic  appelé 
Tiiera  se  lèvent  les  astres.  Sur  un  autre  nommé  ffuhdirya  est  {ovmée  V ean  Ardviçûra 
la  source  céleste  qui  fournit  à  la  terre  toutes  les  eaux.  Au  centre  de  la  terre  est  un 
mont  nommé  Cinvat,  haut  comme  cent  hommes,  et  par  lequel  les  âmes  s*en  vont 
dans  l'autre  monde  ;  un  pont  y  relie  les  deux  mondes.  A  l'extrémité  occidentale  est 
une  montagne  désolée,  affreuse,  qui  sert  de  porte  à  l'enfer,  VArezûra.  Les  Dévas  en 
sortent  par  là  pour  se  répandre  sur  la  terre. 

Au  pied  du  ffara,  du  côté  méridional,  se  trouve  la  vaste  mer  nommée  Votinthasha; 
elle  a  mille  bassins  plus  ou  moins  grands;  les  moyens  ont  1700  parasanges  d'étendue. 
C'est  l'eau  Ardviçûra  qui  les  remplit.  Elle  coule  constamment  etse  répand  sur  la  terre 
par  cent  mille  canaux  d'or.  A  côté  de  la  mer  Vourukasha  est  une  autre  mer  nommée 
PùUika  (fétide)  dans  laquelle  vont  se  déverser  toutes  les  eaux  corrompues  sur  la 
terre.  Elles  s'y  purifient  et  de  là  retournent  à  la  Vourukasha. 

Gayo  meretan  en  mourant  avait  émis  du  semen,  Nairyo  Çanha  en  prit  une  partie  et 
Çpenta  Armait!  (la  terre)  reçut  l'autre.  De  celle-ci,  quarante  ans  après,  naquit  le 
premier  couple  humain  de  qui  tous  les  autres  hommes  sont  issus  (Voy.  Boundehesh 
cb.  XV.  c.  init).  Ce  livre  donne  aux  premiers  pères  de  la  race  humaine  les  noms  de 
Mashyat  Mashyâiia  c'est-à-dire  homme  et  femme  ;  cependant,  le  chapitre  XXXII 
contient  une  autre  tradition  selon  laquelle  les  premiers  humains  seraient  Yima  et  sa 
sœur  Yimà. 

Ainsi  les  deux  créations  étaient  constituées;  bien  différentes  l'une  de  l'autre  par 
leur  nature,  on  l'a  vu  précédemment;  bien  différentes  aussi  par  leur  An.  Les  créations 
d'Ahura-Mazda  ont  pour  but  la  production,  le  développement  du  bien  et  la  gloire  du 
Dieu  de  lumière^  elles  tendent  au  bien,  à  la  vie  ;  elles  triompheront  du  mal  et  des  maux 
dont  elles  ont  été  momentanément  accablées,  se  rétabliront  dans  un  état  parfait  et 
dureront  en  cet  état  à  jamais,  àjamais. 

Les  créations  d'Anro  Mainyus  au  contraire  ne  sont  que  des  œuvres  secondaires, 
sans  but  intrinsèque,  sans  autre  fin  que  celle  de  nuire  au  bien;  elles  périront  un  jour 
pour  jamais.  Elles  se  composent,  comme  on  l'a  vu,  des  mauvais  esprits,  des  maux 
corporels,  des  vices,  des  fautes  morales  et  des  animaux  réputés  impurs  et  nuisibles. 

Ceux-ci  portent  le  nom  générique  et  inexpliqué  de  Khrafçtra,  qui,  dans  les  Gàthàs 
désigne  également  les  méchants  de  la  race  humaine.  Le  Vendidàd  signale,  parmi  les 
<7éations  animées  du  génie  infernal,  le zairimyafiiira  (Vend.  XIII.  15),  les  serpents, 
les  scorpions,  les  lézards,  les  grenouilles,  les  fourmis  et  les  loups  (Vend.  XIV.  9);  à 
cette  création  primitive  et  essentielle  viennent  se  joindre  les  hommes  qui  honorent 
les  Dévas  par  un  faux  culte  ou  par  des  crimes.  Les  morts,  en  outre,  tombent  sous  le 
pouvoir  des  Dévas. 

Le  premier  chapitre  du  Vendidàd  nous  présente  une  scène  de  création  qui  jette  un 
certain  jour  sur  la  manière  dont  le  mazdéisme  en  comprenait  la  nature  et  l'exécution, 
n  y  est  dit  qu'Ahura  Mazda  créa  d'abord  l'espace  terrestre  {dadhàt  dço),  puis  forma 
successivement  les  localités  qui  se  distinguent  par  une  excellence  supérieure,  tant 
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au  point  de  vue  physique  qu*au  point  de  vue  moral.  A  chacune  de  ces  formations 
Anro  Mainyus  en  opposa  une  autre  en  vue  de  détruire  celles  de  Tesprit  du  bien;  mais 
ces  œuvres  du  mauvais  génie  ne  se  composent  que  de  maux  et  de  crimes  (Voy.  Vend. 
I).  Les  termes  employés  pour  désigner  les  secondes  créations  d*Ahura  Mazda  et 
toutes  celles  de  son  rival  signifient  simplement  couper,  délimiter,  former.  Cependant, 
en  d'autres  endroits,  le  verbe  dadhd  sert  pour  l'un  comme  pour  l'autre  des  deux 
esprits  (Voy.  Y.  LVl.  7).  La  création  s'est  donc  faite  sans  matière  préexistente. 

Le  monde  entièrement  constitué  se  composait  ainsi  des  parties  suivantes  :  l'espace 
immense  contenant  la  lumière  éternelle,  les  ténèbres  sans  commencement  et  entre 
ces  deux  extrêmes  un  lieu  intermédiaire,  siège  de  la  création  visible  et  théâtre  de  la 
lutte  entre  les  deux  esprits  primordiaux;  l'^re^to  l'appelle  miçvânogdlu  (Voy.  Vend. 
XIX.  122,  note).  Pour  le  Boundehesh  c'est  le  vdi  ou  haut  atmosphère. 

Au  centre  du  monde  est  la  terre  et  autour  d'elle,  comme  d'immenses  bandes  succes- 
sives, la  région  de  l'air  et  des  nuages,  l'éther  et  la  région  des  astres,  puis  enfin  la 
voûte  immense  du  ciel,  le  thvàshem  qui  contient  les  astres  primitifs  et  les  emporte 
dans  son  mouvement  circulaire.  Il  est  en  outre  trois  lieux  dont  VAvesta  parle  souvent 
mais  dont  il  ne  donne  pas  l'origine.  Le  premier  est  le  garonmâria  (la  demeure  de 
l'honneur  ou  du  chant),  paradis  d'Ahura  Mazda  où  il  siège  sur  un  trône  d*or,  où  se 
trouvent  également  les  Ainesha  Çpentas  et  les  Yazatas. 

Le  second  est  le  paradis,  le  lieu  le  meilleur  des  justes  vahisto  ahu  ashaonàm,  que 
le  Y.  XVII.  44  place  dans  les  lumières  ou  astres  éternels  et  qui,  souvent  aussi, 
parait  confondu  avec  le  garonmâna. 

Le  troisième  est  l'enfer^  séjour  des  Dévas,  lieu  de  douleur  {daozhafUia)^  affireux, 
inspirant  la  terreur  {ereghat),  enveloppé  dans  les  ténèbres,  plein  lui-même  de  ténèbres 
et  d'horreur  (aMu  teniahha).  Les  Gàthàs  l'appellent  la  demeure  de  la  Drige  dri{fo 
demâ}iem.  L'enfer  est  situé  sous  la  terre  et  son  orifice  est  au  mont  Arezûra.  Les 
docteurs  mazdéens  n'expliquent  pas  comment  les  deux  esprits  originaires  se  sont 
transportés  de  leur  séjour  primitif  dans  leur  résidence  nouvelle,  comment  ils  ont 
passé  des  lumières  et  des  ténèbres  éternelles  au  Garonmâna  et  au  Duzhanh.  Ce  fait  doit 
être  le  résultat  de  la  création.  Chacun  des  deux  chefs  du  monde  s'est  établi  dans  le 
lieu  de  séjour  des  esprits  ses  auxiliaires  ou  plutôt  c'esi  un  effet  du  passage  des 
théories  à  la  pratique  du  système,  passage  opéré  sans  une  attention  sufllsante  au 
maintien  de  l'harmonie. 

n. 

VAvesta  ne  nous  dit  rien  des  premiers  temps  de  l'humanité.  Les  auteurs  pehlvis  et 
parses  ont  voulu  combler  la  lacune  en  établissant  une  filiation  régulière  entre  les 
héros  mythiques  et  les  rois  légendaires  de  l'Éran.  Ck)mme  ils  ne  sont  point  d*accord 
et  que  d'ailleiu^s  VAvesta  ne  laisse  rien  soupçonner  de  cette  prétendue  histoire  nous 
la  passerons  sous  silence  car  nous  n'avons  point  à  faire  ici  l'exposé  des  antiquités 
éraniennes.  On  trouvera  tous  les  détails  désirables  dans  l'excellent  et  savant  ouvrage 
du  Docteur  Spiegel,  monument  de  science  et  de  critique. 

VAvesta  semble  diviser  l'histoire  en  trois  périodes  et  l'humanité  en  trois  sections 
qui  correspondent  à  ces  périodes.  Il  donne  aux  premiers  humains  le  nom  de  Paron 
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dhàla  (avant  la  loi)  ;  puis  viennent  les  Paoiryotkaeshas  ou  premiers  croyants,  enfln 
les  Nabânazdistas  ou  gens  des  temps  rapprochés  ou  présents.  Il  est  vrai  que  le 
Docteur  Spiegel  et  d'autres  éranistes  ne  voient  dans  ces  derniers  que  des  proches 
parents.  L'étymologie  du  nom  semble  leur  donner  raison  mais  comme  ce  mot  est 
constamment  opposé  à  paoiryotkaesha,  il  nous  semble*  probable  qu'il  a  reçu  en  ce 
cas  un  sens  développé,  dérivé  et  qu'il  désrgne  ceux  qui  ne  sont  pas  paoiryotkaesha^ 
mais  qui  ont  reçu  la  loi  et  la  foi  postérieurement. 

\j&%  paciryotkaeshas  sont  bien  les  premiers  qui  ont  reçu  la  loi  puisque  Zoroastre 
est  dit  le  principal  d'entre  eux  et  cela  après  une  longue  énumération  de  tout  ce  dont 
ii  fut  le  premier  constituteur  et  représentant  (Yt.  XIII.  88-90).  •  Il  fut  le  premier 
atharvan^  le  premier  guerrier,  le  premier  pasteur,  le  premier  révélateur,  etc.,  etc.  » 

Mais  en  voilà  assez  de  ces  choses. 

Tout  ce  que  l'ilt^t'^to  indique  ou  suppose  relativement  à  l'histoire  de  l'humanité 
primitive  se  réduit  à  très  peu  de  chose;  le  voici  sans  commentaire. 

L'antique  Éran  était  divisé  en  tribus  ou  clans  dont  les  chefs  avaient,  sans  aucun 
doute,  souvent  à  lutter  contre  leurs  voisins  de  même  race  ou  contre  des  envahisseuis 
étrangers,  mais  ne  pensaient  guère  et  eussent  difficilement  réussi  à  léguer  à  la  pos- 
térité le  souvenir  de  leurs  exploits.  Les  Éraniens  primitifs  n'ont  donc  pas  d'histoire. 
Les  rois  Achéménides  ont  écrit  leurs  hauts  faits  sur  le  roc  ou  sur  les  murs  de  leur 
palais,  mais  ces  monuments  eux-mêmes  trahissent  chez  leurs  auteurs  une  absence 
complète  de  sens  historique.  Du  reste,  la  gloire  des  successeurs  de  Cyrus  intéressait 
très  médiocrement  les  disciples  de  YAvesta  auxquels  ces  monarques  conquérants  (*) 
étaient  étrangers.  La  Perse  des  Sassanîdes  se  souvenait  à  peine  de  l'existence  d'un 
Darius  et  ne  soupçonnait  point  celle  du  grand  Cyrus.  Aussi,  le  Miu3jmU''Ulr'tewarih, 
résumé  historique  d'une  science  et  d'une  critique  peu  communes  en  Perse,  ne  connaît, 
après  Vistàçpa,  que  Kel  Bahman,  son  successeur,  surnommé  Dirazdast  (à  la  longue 
main)  et  appelé  aussi  Ardeshir  (c'est-à-dire  Artaxerxès  longue  main)  puis  Homàî, 
la  fille  de  Kel  Bahman,  Daràb  son  fils,  Darà  son  petit-fils  et  Alexandre  le  Grand 
(Skander  Roumi)  auquel  l'auteur  de  ce  livre  fait  immédiatement  succéder  le  fonda- 
teur de  la  dynastie  partho. 

Lorsque  les  prêtres  et  les  savants  parses  pensèrent  à  systématiser  complètement 
leurs  croyances,  ils  voulurent  aussi  fixer  l'histoire  sacrée  de  leur  pays  et  de  leur 
religion.  Pour  cela  il  était  nécessaire  de  débrouiller  le  chaos  de  mythes  antiques  et  de 
leur  donner  une  physionomie  historique.  Ces  mythes,  œuvres  de  générations  nom- 
breuses, étaient  loin  de  concorder  et  d'ailleurs  la  signification  en  était  pei*due.  Les 
Parses  transformèrent  les  héros  de  leurs  légendes  en  souverains  de  leur  pays  et 
cherchèrent  à  établir  entre  eux  un  ordre  chronologique  pour  constituer  des  dynasties 
semblables  à  celles  des  autres  peuples  orientaux,  spécialement  des  peuples  sémitiques. 

Ils  remarquèrent  que^dansT^lve^to,  certains  héros  étaient  qualifiés  de  paro^/^d/a^, 
qu'au  nom  de  quelques  autres  était  préposé  le  terme  hava  ou  havi  ;  ils  transformè- 
rent ces  termes  en  noms  patronymiques  et  formèrent  deux  dynasties  de  rois  éraniens 
dont  la  première,  celle  dés  Paradhàtas  commence  avec  les  premiers  temps  de  l'Arie  ; 

{})  Comp.  Étadea  aveatiqoes,  Journal  asiatique^  avril-juin  1S77. 
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la  seconde,  celle  des  Kavis,  succède  à  l'autre  et  s*éteint  dans  la  personne  du  succes- 
seur du  roi  Ylstàçpa,  à  Tépoquede  la  promulgation  de  la  loi  de  Zoroastre. 

Dans  la  première,  les  Parses  rangèrent  outre  les  Paradhàtas  du  livre  sacré,  les 
héros  dont  les  exploits  ont  un  caractère  tout  surnaturel.  Ces  créations,  du  reste,  ne 
furent  point  faites  d*uû  seul  jet;  elles  ne  spnt  pas  l'œuvre  d*un  seul  homme,  ni  â*une 
époque  unique,  car  ceux  qui  les  consignèrent  par  écrit  ne  sont  point  d*accord  entre 
eux.  Ainsi  Firdousi  fait  de  Gayômart  le  premier  roi  d'Iran;  Hamzali,  au  contraire,  ne 
voit  en  lui  que  le  premier  homme  créé.  Mais  tout  cela  nous  importe  peu;  nous  n'avons 
à  expliquer  ici  que  VAvesta  et  non  les  légendes  qui  n*y  sont  point  mentionnées. 

Les  Paradhàtas  ou  Peshdàdiens^  selon  l'expression  moderne,  sont  au  nombre  de 
six.  Ce  sont  : 

1°  Haoshyanha  (en  persan  Hosheng)  donné  comme  le  premier  roi  de  l'Irao  (Voy. 
Yesht  V.  21;  IX.  3;  XIII.  137;  XV.  7;  XVII.  24;  XIX.  20). 

VAvesta  le  représente  comme  un  roi  guerrier,  victorieux  des  Dévas  ;  dans  les  récits 
persans  nous  le  voyons  venger  la  mort  de  son  aïeul  Siyàmek,  fils  de  Gayômart,  tué 
par  un  fils  d*Ahriman  ;  puis  découvrir  l'usage  du  fer,  apprendre  aux  hommes  à  chasser 
les  bêtes  fauves,  etc. 

2®  Takhnia  urupa  (Tahmuraf),  le  renard  rapide  et  fort,  descendant  de  Haoshyanha 
et  fils  de  Vivanhana  (Y.  XV.  11  ;  XIX,  28).  Il  est  qualifié  de  zinavant  (armé  ou  vigilant) 
et  de  dévaband  ou  dompteur  de  démons.  Il  eut  pour  frères  Yima  et  Ç|»ityùra.  VAvesta 
nous  le  montre  forçant  Ahriman  à  lui  servir  de  monture  et  conduisant  son  infernal 
coursier,  sans  relâche,  d'un  bout  du  monde  à  l'autre  et  cela  pendant  30  ans.  Les 
légendes  ajoutent  qu*Ahriman  finit  par  arracher  à  la  femme  du  héros  le  secret  des 
terreurs  que  ce  dernier  éprouvait  en  passant  au-dessus  du  mont  Alborj.  La  soumission 
d*Ahriman  dépendait  de  Tabsence  totale  de  crainte  chez  son  vainqueur.  Fort  de  cette 
révélation,  Ahriman  secoua  violemment  son  cavalier  au  moment  où  il  passait  au- 
dessus  de  l'Alborj,  le  renversa  et  le  tua.  Ces  mêmes  légendes  représentent  Tahmuraf 
comme  le  propagateur  de  la  civilisation  chez  son  peuple,  l'inventeur  du  culte  du  feu 
et  des  idoles  (Hamzah);  il  arracha,  selon  le  Minokhired,  la  connaissance  de  récriture 
à  Ahriman,  etc. 

3»  Yima.  Les  Parses  et  VAvesta  lui-même  ont  sur  ce  personnage  des  traditions 
divergentes.  Les  uns  en  font  le  premier  homme  et  lui  attribuent  un  règne  heureux 
de  1000  ans  (Voy.  Yt.  IX.  10). 

Les  autres  voient  en  lui  un  des  frères  de  Takhma  urupa  et  son  successeur.  VAvesta 
le  représente  comme  le  type  du  roi  heureux  ;  la  terre  sous  son  règne  est  un  paradis. 
Voy.  Vend.  II,  etc.  Les  Dévas  disparaissaient  devant  lui,  il  les  enferma  dans  l'enfer. 
Yima  apprit  aux  hommes  à  manger  de  la  viande  et  institua  les  Gahambars,  le  Naurùz 
et  d'autres  fêtes.  Nous  ne  répéterons  pas  ce  qu'en  dit  le  Fargard  IL  D'après  le  Yesht 
XIX  il  perdit  trois  fois  la  royauté  ;  on  verra  en  cet  endroit  quelle  fut  sa  fin  (Voy.  Yt. 
XIX.  40.  Cp.Farg.  II.  Hà  IX.  13;  Yt.  V.  25;  IX.  8;  XV.  15;  XVII.  28;  XIX.  35 et  suiv.). 
A^  Dahâka  (*)  ou  plutôt  Azhis  dahàka.  C'est  le  serpent  de  l'orage  transformé  en 
souverain  des  terres  éraniennes.  Comme  teL  nous  le  voyons  dans  YAvesta^  chercher 

(«)  Voy.  Y.  IX.  25  ;  Yesht  V.  29  ;  XI V.  40  ;  XV.  24  ;  XVII.  34  ;  XIX.  37. 
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à  s'emparer  de  Iji  majesté  royale,  de  la  lumière  souveraine  qui  donnait  droit  de 
commander  àrÉran  (Voy.  Yt.  XIX).  Mais  la  majesté  lui  échappe  et  il  reste  usurpateur. 
Son  règne,  selon  les  légendes,  dura  mille  ans,  comme  celui  de  Yima  sa  victime. 
Enfin,  il  fut  défait  et  mis  à  mort  par  Thraetaona. 

5«  Thraetaona,  ou  Thraetâna.  Le  Shahnàmeh  et  les  historiens  persans  racontent 
mille  merveilles  de  sa  naissance,  de  sa  jeunesse  et  de  ses  exploits.  VAvesta  nous  le 
montre  comme  le  meurtrier  du  serpent  Dahàka.  II  y  est  dit  fils  d'Athwya  que  Ton 
assimile,  à  la  légère,  avec  TAptya  des  Védas  pour  en  faire  également  TAptya,  le  fils 
des  eaux,  le  représentant  de  l'éclair  sortant  de  la  nue.  Il  n'était  pas  besoin  de  ce 
trait  forcé;  l'ensemble  du  mythe  en  fait  suffisamment  connaître  la  nature  et  l'origine. 

VAvesta  ne  nous  en  dit  rien  de  plus  (*).  Le  livre  sacré  semble  aussi  conaître  trois 
fils  du  héros  :  Çairima,  Tûra  et  Arya  ou  Iraj.  Le  Yesht  XIII.  131  paraît  établir  la 
succession  suivante  :  Aryu,  Aoshnara,  Uzava,  Agraèratha,  Manuscithra.  Le  Fravashi 
de  Thraetaona  est  invoqué  contre  les  serpents  et  celui  de  Yima  contre  la  sécheresse. 
Voy.  Xin  §  130  et  131. 

Au  mythe  de  Thraetaona  se  rapporte  celui  deTafra  Navâza  que  l'on  voit  au 
Yesht  V.  §  61. 

&>  Manuscithra  (Manucihr).  Ce  Paradhâia  est  le  premier  qui  semble  appartenir  à 
rÉran  proprement  dit;  les  précédents  sont  plutôt  des  héros  du  monde.  Les  légendes 
lai  donnent  pour  résidence  Babylone  et  lui  attribuent  mille  inventions  d'art.  VAvesta 
n'en  cite  que  le  nom  et  cela  seulement  en  invoquant  son  Fravashi.  Voy.  Yt.  XIII.  131. 

C'est  sous  son  règne  que  nous  devons  placer  l'invasion  et  la  conquête  de  l'Éran 
par  Franrâçya,  le  Touranien  criminel,  lequel  chercha,  comme  Dahâka,  à  saisir  la 
lumière  souveraine,  la  majesté  aryaque  pour  devenir  souverain  légitime.  Manuscithra 
dut  fuir  et  la  souveraineté  appartint  au  roi  dévicole;  mais  d'après  le  Minokhired, 
Manuscithra  parvint  à  recouvrer  sa  couronne  et  à  chasser  l'usurpateur. 

70  Ici  les  sources  se  divisent.  Le  Shahnàmeh  cite  Naudar,  le  Naotara  de  VAvesta, 
dont  les  livres  zends  ne  nous  disent  que  peu  de  chose;  Maçoudi  intercale  Çâma  tandis 
que  Hamzah  n'a  point  d'intermédiaire  entre  Manuscithra  et  Zav. 

8^  Uzava  (Yt.  XIII.  131)  (persan  Zav).  Les  légendes  placent  sous  son  règne  l'éta- 
blissement d'une  paix  durable  entre  l'Iran  et  le  Touran  ;  l'Oxus  est  assigné  comme 
limite  à  Afrazlàb  (le  Franraçyàna  de  VAvesta). 

9«  Thrita  et  Kereçàçpa.  Nous  avons  affaire  ici  à  une  branche  spéciale  des 
Paradhàthas,  aux  Çàmas  de  VAvesta  dont  le  nom  semble  signifier  ceux  qui  procurent 
le  bien.  Les  légendes  les  transforment  en  princes  du  Sédjestan  ;  on  sent  ici  une  origine 
mythique  difierente.  Thrita  est  le  père  de  Kereçàçpa;*  selon  le  Fargard  XX  il  fut  le 
premier  médecin.  Il  eut  aussi  un  autre  fils  moins  célèbre,  Urvàkhshaya.  Ce  que  nous 
savons  de  celui-ci,  c'est  qu'il  fut  un  prince  justicier  et  qu'il  fut  tué  par  Hitâçpa. 

Quant  à  Kereçàçpa  ses  exploits  sont  racontés  au  Yaçna  IX.  35,  d'abord,  puis  aux 
Yeshts XIX.  4044  ;  V.  37 ;  XV.  2». 

Le  Minokhired  lui  en  attribue  encore  d'autres  que  l'on  peut  voir  dans  ce  livre. 

(»)  On  n'y  tronve  point  le  récit  de  ses  luttes  guerriôres  contre  Dahâka  ni  du  châtiment  qu'il  inflige 
^  Taincu  en  rattachant  à  un  rocher,  non  plus  que  le  partage  du  monde  entre  ses  trois  fils. 
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Ce  héros  n'a  cependant  point  laissé  de  lui  une  réputation  intacte,  i^r  au  Fargard  I. 
36,  on  le  voit  en  rapport  avec  une  Pairlka  et  les  légendes  lui  attribuent  un  mépris 
affecté  pour  la  loi  mazdéenne.  Un  jour  il  frappa  le  feu  et  fut  pour  ce  fait  précipité  en 
enfer  (*). 

l^  Les  Katanides.  Avec  les  Kavas  ou  Kavis  la  scène  semble  descendre  sur  la  terre; 
du  moins  quelques  traits  de  leur  légende  sont  très-vraisemblables.  Le  premier  est  Kavi 
Kavàta  (Kai  kobàd)  qui,  d*après  le  Minokhired,  commença  une  nouvelle  dynastie  et 
rétablit  la  royauté  aryaque  (Voyez  chap.  XXVII.  45).  Il  était  fils  ou  petit-flls  d'Uzava. 

De  ce  prince  et  de  ses  quatre  fils  VAvesta  ne  cite  qne  les  noms  (V.  Yesht  XIII.  132; 
XIX.  71).  Cependant,  le  troisième,  Kava  Uçadhan  pourrait  être  le  même  que  Kava 
Uça  dont  mention  suit. 

2»  Kava  Uça  (Kai  Kàus).  Sous  ce  régne,  les  guerres  avec  le  Touran  recommencèrent. 
Son  fils  Çyavarshâna  fut  probablement  le  chef  de  Tarmée  éranienne;  il  périt  de 
mort  violente  (Yt.  V.  45  ;  XIV.  39). 

Çyavarshâna  laissa  une  fille  qui  épousa  un  vaillant  guerrier  du  nomd*Aghraeratha, 
fils  de  Nara.  De  cette  union  naquit  Kava  Huçrava  qui  vengea  la  mort  de  son  père  et 
défit  le  tyran  Touranien.  Haoma  le  lui  livra  chargé  de  chaînes.  Voy.  Yt.  XVII.  38. 

S^ Kava  fftiçrava  (Kai  Khosrû).  Le  trait  le  plus  important  cité  de  lui,  c'est  qu'il  réunit 
les  contrées  aryaques  en  un  royaume  ;  le  texte  zend  semble  indiquer  qu*il  opéra  cette 
réunion  par  la  conquête ,  car  elle  le  qualifie  de  valeureux  rétmisseur  des  contrées 
aryaques.  On  peut  cependant  supposer  qne  les  Tonraniens  avaient  soumis  toutes  ces 
régions  et  qne  leur  défaite  laissa  Kava  Huçrava  seul  chef  de  TArie. 

VAvesta  mentionne  trois  épisodes  de  cette  lutte  des  deux  races,  le  combat  de  Tuça 
contre  les  Aurvas  (Yt.  V.  53)  et  celui  de  Huçrava  contre  Aurvaçàra  (Yesht  XV.  31); 
un  troisième  enfin  dont  la  vraie  nature  nous  échappe  par  suite  de  Tobscurité  du  texte 
(Voy.  Yesht  V.  50)- 

Huçrava  eut  un  fils  nommé  Ahhrûra  dont  VAvesta  ne  nous  donne  que  le  nom  (Yt. 
XIII.  137).  Les  Naotaras^  semble-t-il,  s'emparèrent  de  la  souveraineté  après  la  mort 
de  Huçrava,  car  ce  dernier  eut  pour  successeurs  Aurvat  açpa,  puis  Vistàçpa,  Tun  et 
l'autre  naotarides. 

A^  Aurvat  açpa  (Lohràçp).  VAvesta  ne  nous  en  donne  que  le  nom,  mais  les  historiens 
persans  en  content  mille  choses  (').Ce  prince  laissa  deux  fils,  Vistàçpa  et  Açpàydaoha. 

5^  Vistàçpa.  C'est  ce  prince  qui,  selon  VAvesta,  adopta  la  réforme  de  Zoroastre  et 
rétablit  en  Bactriane.  Sous  son  règne,  les  guerres  avec  le  Touran  recommencèrent  ;  le 
roi  éranien  avait  à  venger  le  meurtre  de  son  aïeul  Naotara.  Avec  Taide  de  son  frère 
Açpàyaodha  (Voy.  Yesht  V.  117),  il  vainquit  les  Touraniens  et  leur  redoutable  chef 
▲rejat-Açpa  (Voy.  Yesht  V.  108-118  ;  IX.  29).  Les  Yeshts  IX.  31  et  XVII.  51  signalent 

(1)  D^autret  légendes  loi  font  épouser  une  fille  d^un  roi  hindou  et  c^est  peut-ôtre  là  qu*iL  faut 
chercher  l'origine  de  la  Pairika  Khnâthaiti  dn  Fargard  I.  36.  II  est  à  remarquer  que  les  héros  du 
Sédjestan  qui  figurent  dans  le  Shahn&meh  et  spécialement  le  héros  des  héros  Rustem  y  sont  donnés 
comme  attachés  encore  au  paganisme. 

(*)  Tabari  lui  attribue  la  conquête  de  la  Chine.  Diaprés  ce  même  auteur,  suivi  par  le  Mtutjmii,  ce 
fût  Lohraçp  qui  envoya  Nabnchodonosor  détruire  Jérusalem  ;  il  fut  dépossédé  par  son  ûls  Vlstiçpa 
uni  à  l'empereur  des  ttrecs,  (Kaisar-i-Roumi),  etc.,  etc.  Voy.  la  note  finale  p.  xxvi. 
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aussi  ses  exploits  contre  le  farouche  Asta  aux  700  chameaux  et  le  qyaonien  Çpinja- 
rista  dont  il  ravagea  les  terres.  Yistâçpa  enleva  la  loi  aux  Hunus  et  la  propagea  par 
les  armes  (Yesht  XIX.  86,  99). 

Le  même  Yesht  signale  les  exploits  accomplis  dans  cette  guerre  par  Jàmàçpa  le 
ministre  de  Yistâçpa  protecteur  de  Zoroastre,  par  Yistaurusha  prince  de  la  race  royale 
et  par  les  vaillants  guerriers  Zairivairi,  Ashavazdâo  et  Thrita  (Yesht  V.  68-79, 111-114). 

Yistâçpa  eut  pour  femme  Hutaoça  qui  favorisa  également  le  reformateur  (Yoyez 
Yesht  XY.  35  ;  XYII.  46  ;  IX.  26). 

On  trouve  encore  dans  YAvesta  quelques  traits  épars  qu*il  serait  bien  difficile  de 
rattacher  à  un  règne  ou  â  un  temps  déterminé. 

m.  —  Scène  des  luttes  héroïques. 

Les  luttes  des  héros  légendaires  de  TÉran  ont  pour  théâtre  les  régions  connues  des 
Âryas,  des  Touras  et  des  Çairimas  (Asie  occidentale,  Assyrie,  etc.)  ;  et  d'autres  aux- 
quelles on  ne  peut  assigner  aucune  place  probable.  Ce  sont  celles  des  Qyaoniens  et 
des  Yaredhakas  (Yoy.  Yeshts  IX.  31  ;  XYII.  71)  ;  puis  les  contrées  çâniqueset  dahiques 
mentionnées  au  Yesht  XIII.  144  et  dans  lesquelles  on  croit  retrouver  le  Tbibet  et  la 
région  des  Aooi,  â  Touest  de  la  mer  Caspienne. 

Le  pays  des  Qyaoniens  et  des  Yaredhakas  doivent  être  des  régions  touraniennes  du 
Turkestan  ou  du  Caucase.  VAvesta  parle  en  plusieurs  endroits  (Yt.  Y.  54,  73;  XIX. 
41  ;  XIIL  38)  des  Hunus  et  des  Dânus  touraniens.  Ces  noms  sont  peut-être  exclusive- 
ment mythiques  ou  bien,  mythiques  â  Torigine,  ils  ont  pu  être  appliqués  plus  tard  â 
des  populations  touraniennes  ennemies  (Comp.  les  Dânavcis  védiques,  démons  des 
nuées). 

On  trouve  aussi  cités,  des  fleuves,  des  mers,  des  montagnes  comme  théâtre  des 
luttes  ou  lieu  des  sacriflces  offerts  par  les  héros.  Ce  sont  les  fleuves  Dâitya  etFrazdânu 
dans  la  région  de  Kava  Yistâçpa,  le  Yarena  ou  les  Yarenas  dont  il  est  question  au 
Vendidâd  I,  le  Hukâirya,  le  Hara  berezaiti  avec  sa  pointe  extrême,  le  Tara,  le  Haraiti 
et  la  mer  Yourukasha,  tous  déjà  connus.  Ce  sont  en  outre  la  Yitanuhaiti  qu'Ardviçûra 
fît  traverser  à  sec  par  Yistaurus  (Yt.  Y.  75),  la  mer  Paityanç,  près  de  laquelle  sacrifia 
Zairivairi,  guerrier  éranien,  auxiliaire  de  Yistâçpa;  le  mont  Erezifya(aux  vautours), 
la  mer  Caecaçta,  choisis,  Tun  par  Kava  Uç,  Tautre  par  Huçrava  pour  siège  de  leurs 
vastes  hécatombes  ;  les  fourrés  épais,  les  forêts  profondes  où  sacrifiait  Arvaçara 
(Yt  XY.  31)  et  la  Ranha  et  le  Pishananha,  choisis  â  cet  effet  par  Kereçâçpa. 

Une  localité  est  décrite  avec  certains  détails,  c'est  Veshaha,  siège  des  Aurva  Hunavas, 
adorateurs  des  Dévas  et  située  près  de  la  porte  ou  gorge  Khshathrôçaoka  (qui  favorise 
la  royauté),  la  plus  avancée  de  la  Kanha  élevée  et  sainte.  Ce  serait  perdre  son  temps 
que  de  disserter  sur  la  nature  et  remplacement  de  ces  eaux  et  montagnes.  S'ils  ne 
sont  point  entièrement  mythiques,  il  est  absolument  impossible  de  leur  assigner  une 
place  sur  la  carte  de  l'Asie,  car  on  n'a  lâ-dessus  aucun  renseignement.  Les  livres 
parses,  il  est  vrai,  en  localisent  quelques  unes,  mais  dans  leurs  indications  ils  mêlent 
les  lieux  mythiques  et  terrestres  de  telle  façon  qu^on  ne  peut  ajouter  aucune  foi  à 
leurs  affirmations.  Le  Boundehesh  place  la  mer  Caecaçta  dans  l'Aderb^yan,  la  Frazdânu 
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dans  le  Sé^jestan.  Le  Dàitya  est  donné  comme  étant  TAraxès.  Veshaka  doit  être  en 
Turkestan. 

Le  fleuve  Yitanuhaiti  coule  à  TEst  et  se  réunit  à  la  mer  dans  THindoustan.  Il 
rappelle  la  Vitastd  ou  Be?iat  du  Penjàb.  La  mer  Pishananha  doit  être  en  Arachosie. 

Les  Parses  n*ont  pas  seulement  une  géographie  mythique  et  terrestre,  ils  en  ont 
une  troisième  de  pure  fantaisie.  Ainsi,  de  la  Ranha  ils  disent  qu'elle  descend  du 
Hara  berezaiti,  traverse  le  pays  de  Çur  appelé  aussi  Ame  (Syrie  ?)  et  descend  en 
Egypte  où  il  est  appelé  NU.  Il  est  très  possible  qu'ils  le  croyaient  ainsi  et  s'imagi- 
naient que  les  mers  occidentales  étaient  formées  par  l'Oxus  qui  descendait,  sous  le 
nom  de  Nil  jusqu'au  sud  de  la  terre. 

On  peut  encore  se  demander  si  ces  lieux,  fussent-ils  même  mythiques  à  l'origine, 
n'avaient  point  une  position  géographique  aux  yeux  des  auteurs  de  VAvesta.  A  cette 
question,  il  semble  que  l'on  doive  répondre  affirmativement  surtout  en  présence  des 
détails  qu'ils  donnent  sur  Veshaka.  Tout  cela  pouvait  passer  à  leurs  yeux  pour  des 
endroits  ou  des  terres  inconnues  mais  réelles,  situées  en  dehors  du  rayon  des  explo- 
rations accomplies  à  leur  époque. 

Le  premier  Fargard  cite  seize  localités  éraniennes;  l'explication  en  est  donnée  en 
cet  endroit.  Il  en  est  de  même  de  celles  dont  parle  le  Yesht  X.  10.  Quant  aux  mon- 
tagnes énumérées  au  Yesht  XIX.  1-7,  il  serait  trop  long  et  entièrement  superflu  de 
discuter  ici  leur  natiure  plus  ou  moins  probable.  Cela  doit  faire  l'objet  d'un  travail 
spécial,  lequel  du  reste,  ne  peut  aboutir  à  un  résultat  satisfaisant. 

rV.  —  Fin  du  Monde. 

Le  système  mazdéen  ne  borne  pas  l'histoire  du  monde  aux  faits  accomplis,  il  lui 
assigne  une  durée,  des  fastes  et  une  fin  nécessaires.  On  a  déjà  vu  que  le  monde  doit 
durer  3000  ans  dans  son  état  actuel,  c'est-à-dire  dans  cet  état  de  mélange  du  bien  et 
du  mal,  et  de  succès  partiel  des  attentats  des  mauvais  esprits.  Cette  période  est 
divisée  en  trois  millénaires.  Le  premier  est  marqué  et  terminé  par  la  venue  de 
Zoroastre  et  l'établissement  de  la  loi  mazdéenne.  Les  deux  suivants  le  seront  par 
l'apparition  d'un  nouveau  prophète  issu  du  semen  (*)  de  Zoroastre.  Chacun  d'eux 
viendra  apporter  à  la  terre  un  nouveau  livre  de  VAvesla  et  rétablir  la  foi  et  la  piété 
afiiaiblies  pendant  le  courant  du  millénaire.  Le  premier  s'appellera  Oshédar  baml,  le 
second,  Oshedar  màh.  On  prétend  les  retrouver  dans  les  deux  personnages  cités 
seulement  au  Yesht  XIII.  128,  Ukhshyat-erelô  (qui  fait  croître  le  mouvement,  la  vie) 
et  Vkhshyai-ivemô  (qui  fait  croître  la  piété,  la  prière)  et  dans  le  trio  çpitamide, 
mentionné  au  même  Yesht,  §  98.  Mais  ce  dernier  peut  très  bien  être  et  n'est  même 
très  probablement  composé  que  des  trois  fils  de  Zoroastre;  la  place  qu'ils  occupent  ne 
permet  point  d'en  faire  le  trio  des  prophètes,  car  avant  lui  vient  Daevotbish  le  fort  et 
après  suivent  Dàonha  le  blond»  Vistàçpa  et  tous  les  fidèles  mazdéens.  Les  prophètes 
devraient  être  les  derniers. 

(1)  On  sait  que  ce  leineQ  est  dépoté  dam  la  mer  de  Kaaça«  som  la  garde  de  09j909  Pravashii 
(Toyes  Y.  XIU.  et). 
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Pendant  les  trente  dernières  années  du  dernier  millénaire,  une  jeune  flUe  du  nom 
i'Eredhat  fedhri  {qui  ressuscite  son  père  ou  les  pères)  se  baignant  dans  la  mer  de 
Kançu  y  concevra  un  flls  qui  aura  nom  Açtvat  ereto  (le  redresseur  des  corps)  et  sera 
le  Çoshyant  ou  dernier  prophète  qui  ressuscitera  les  corps. 

Celui-ci  aura  des  entretiens  avec  Ahura,  comme  Zoroastre  ;  il  recevra  du  dieu  le 
pouvoir  de  faire  des  prodiges  pour  convaincre  les  hommes  de  la  vérité  de  la  religion 
mazdéenne  et  de  sa  mission  ;  le  soleil  s'arrêtera  pendant  trenle  jours.  Les  hommes 
viendront  à  lui.  Alors,  entouré  de  ses  compagnons  de  foi  et  de  lutte  il  attaquera  les 
mauvais  esprits.  Aeshma  et  Anro  Mainyus  s'enfuieront  vaincus  et  impuissants;  les 
Amesha  Çpentas  et  les  Yazatas  accableront  les  autres  méchants  génies.  Le  mal  dispa- 
raîtra de  la  terre.  Çoshyant,  aidé  des  esprits  célestes  écrasera  l'esprit  do  mensonge 
avec  sa  race  centuple,  il  fera  ressusciter  les  corps  des  justes;  il  restaurera  le  monde, 
le  rendra  immortel,  incorruptible,  toujours  prospérant  (Voy.  Yt.  XIIL  142  et  XIX. 
10-24,  94  et  suiv.).  VAvesta  ne  dit  rien  de  plus.  On  doit  cependant  augurer  du  reste 
du  système  qu*Anro  Mainyus  avec  les  Pévas  de  toute  espèce  et  les  méchants  seront 
enfermés  en  enfer  pour  n'en  plus  sortir.  «  Ils  seront,  dit  un  texte,  des  existences 
certaines,  essentielles  dans  la  demeure  de  la  Druje.  ** 

D'autre  part,  les  justes  avec  leur  corps  seront  transférés  au  paradis,  au  Vahista 
ahu.  Voire  même  au  Garonmâna.  Cependant,  le  Yt.  XIX.  11  et  suivants  porte  que  les 
mondes  terrestres  qui  ont  suivi  les  enseignements  de  la  pureté  seront  immortels.  On 
peut  en  induire  que  les  justes  habiteront  le  monde  renouvelé  et  que  les  méchants 
mourront  à  jamais. 

Les  livreâ  mazdéens  du  moyen-âge  ont  ajouté  des  traits  nombreux  à  cette  descrip- 
tion sommaire.  Le  plus  ancien  est  le  Boundehesh  rédigé  après  la  conquête  arabe.  Il 
contient,  11  est  vrai,  des  faits  puisés  aux  sources  primitives  mais  aussi  des  créations 
postavestiques  et  la  description  de  la  résurrection  et  du  jugement  final  est  certaine- 
ment de  ce  nombre.  En  voici  les  traits  principaux. 

Vers  la  fin  du  millénaire  d'Oshédar  mâh,  le  goût  des  aliments  diminuera,  les 
hommes  ne  mangeront  plus  qu'une  fois  en  trois  jours,  puis  ils  ne  se  nourriront  plus 
que  de  lait  et  de  végétaux  et  peu  après,  d'eau  seule.  Dix  ans  avant  l'arrivée  de  Ços- 
hyant ils  ne  mangeront  plus  du  tout  et  ne  mourront  plus.  Enfin,  Çoshyant  paraîtra  ;  il 
aura  trente  auxiliaires,  quinze  hommes  et  quinze  femmes.  Lorsque  l'étoile  Gurcihar 
viendra  de  la  lune  vers  la  terre,  celle-ci  éprouvera  autant  de  douleur  qu'une  brebis 
attaquée  par  un  loup.  Les  métaux  que  renferme  le  sol  se  fondront  et  couleront  sur  la 
terre.  Tous  les  hommes  devront  passer  par  le  métal  coulant  pour  être  éprouvés.  Le 
juste  reparaîtra  comme  s*il  avait  passé  dans  un  lait  pur;  le  méchant,  comme  s'il  avait 
passé  dans  la  fonte  d'un  métal  terrestre.  Alors,  tous  les  hommes  se  réuniront,  vien- 
dront au  lieu  de  joie,  père  et  fils,  frère  et  ami.  L'un  demandera  à  l'autre  :  il  y  a  autant 
de  temps  que  j'ai  vécu.  Que  t'est-il  arrivé  au  jugement  de  l'àme;  y  as-tu  été  trouvé 
juste  ou  méchant  ?  Alors,  l'âme  verra  son  corps  et  il  lui  adressera  des  questions 
auxquelles  il  répondra.  En  ce  moment,  tous  les  hommes  élèveront  la  voix  pour  louer 
Ahura  Mazda  et  les  esprits  célestes. 

La  création  sera  alors  achevée  et  il  n'y  aura  plus  d'acte  â  accomplir.  Çoshyant 
offrira  un  sacrifice,  assisté  par  ses  compagnons.  Ils  immoleront  le  bœuf  Iiadhayaos 
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(bonheur  perpétuel).  Ils  feront  le  breuvage  d'immortalité  de  la  moelle  de  ce  bœuf  et 
du  jus  du  gaokerena  ;  ils  en  donneront  à  tous  les  hommes  et  tous  seront  immortels. 
Celui  qui  est  mort  adulte  aura  l'apparence  d'un  homme  de  40  ans.  Celui  qui  est  mort 
enfant  aura  15  ans.  Chacun  aura  sa  femme  à  laquelle  il  s'unira  mais  ils  n'engendre- 
ront plus. 

Alors,  Çoshyant,  sur  l'ordre  d'Ahura  Mazda,  donnera  à  chacun  la  rétribution  de  ses 
actes.  Voici  ce  qui  est  dit  de  l'état  des  justes  :  On  les  conduit  au  paradis  Garonmàna 
d'Ahura  comme  cela  leur  sied  ;  le  corps  y  sera  conduit  pour  jamais;  il  y  circulera 
toujurs  pur. 

Il  est  dit  aussi  :  Si  quelqu'un  n'a  point  fait  de  sacrifices,  s'il  n'a  point  fait  accom- 
plir la  cérémonie  du  gétikherid  (récitation  du  Yacna  pendant  huit  jours),  si  les 
habillements  à  donner  au  juste  (pauvre  ou  prèire)  n'ont  point  été  donnés,  alors  il 
sera  nu  (à  la  résurrection).  S'il  offre  un  sacrifice  à  Ahura  Mazda,  le  céleste  créateur 
des  mondes  terrestres  lui  donnera  un  habit. 

Après  cela  aura  lieu  le  combat  flnal  des  esprits.  Ahura  Mazda  combattra  Anro 
Mainyus;  chacun  des  Amesha  Çpentas,  le  Druant  qui  le'ir  est  opposé  et  Çraosha, 
Aeshma. 

Il  ne  restera  plus  que  deux  Drujes,  Anro  Mainyus  et  Azhi.  Ahura  Mazda  offrira 
ensuite  un  sacrifice  ayant  Çraosha  pour  assistant.  La  puissance  de  la  prière  rendra 
les  deux  Drujes  impuissantes;  Anro  Mainyus  retournera  dans  les  ténèbres  éternelles, 
Azhi  sera  précipité  dans  le  métal  brûlant  qui  le  détruira,  se  répandra  en  enfer  et  en 
consumera  les  ruines.  L'enfer  disparaîtra  de  la  terre  et  celle-ci  sera  désormais  pure, 
belle,  sans  aucun  mal. 

Tel  est  le  récit  du  XXXP  chapitre  du  Boundehesh.  Nous  en  avons  passé  le  milieu 
parce  qu'il  est  formé  d'un  fragment  étranger  à  ce  récit  et  notablement  contradictoire. 
On  sait  que  le  Boundehesh  est  composé  de  fragments  pris  ça  et  là  dans  les  livres 
avestiques  ou  pehlvis  antérieurs.  Ici,  nous  avons  un  entretien  de  Zoroastre  avec 
Ahura  Mazda.  Le  prophète  prévoyant  l'objection  que  l'on  pourrait  faire  et  que  l'on 
fait  encore  contre  la  résurrection  des  corps^  Ahura  lui  explique  le  comment  de  ce 
fait  miraculeux.  Puis  suit  la  description  de  la  résurrection  : 

D'abord,  le  corps  de  Gayo  meretan  ressuscitera,  puis  ceux  de  Mashya  et  de  Mashyàna 
puis  ceux  des  autres  hommes.  En  cinquante-sept  ans,  Çoshyant  rétablira  tous  les 
(corps)  morts.  Tous  paraîtront  au  jugement,  bons  et  mauvais,  chacun  ressuscitera  là 
où  son  àme  a  quitté  le  corps  ;  chacun  aura  sa  forme,  ses  qualités  et  ses  rapports  avec 
les  autres  hommes,  tels  qu'il  les  avait  sur  la  terre.  La  moitié  du  soleil  éclairera  Gayô; 
l'autre,  tous  les  autres  hommes.  Ainsi  ils  reconnaîtront  les  âmes  et  les  corps  et  ils 
diront  :  voilà  mon  père,  ma  mère,  mon  frère,  mes  proches  parents;  alors  aura  lieu  la 
grande  réunion  çatvaçtra.  Là,  chacun  verra  ses  bonnes  et  ses  mauvaises  actions  ;  le 
méchant  y  sera  vu  comme  un  animal  blanc  au  milieu  de  tous  animaux  noirs.  Là,  le 
méchant  pleurera  et  dira  au  bon  :  Pourquoi  ne  m'as-tu  pas  instruit  de  tes  bonnes 
œuvres.  Et  si  le  bon  ne  l'a  point  fait  en  terre,  il  rougira  alors  dans  cette  assemblée. 
Alors,  on  séparera  les  bons  des  méchants,  on  conduira  les  justes  au  paradis  et  les 
méchants  en  enfer.  Pendant  trois  jours,  on  les  accablera  de  châtiments  corporels.  On 
séparera  alors  l'époux  de  l'épouse,  le  frère  du  frère,  l'ami  de  l'ami  ;  car  chacun  aura 
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le  sort  que  méritent  ses  œuvres.  Alors,  le  juste  pleurera  sur  le  méchant  et  le  méchant 
sur  lui-même.  Les  méchants  qui  ont  été  créés  pour  accomplir  leur  œuvre  de  destruc- 
tion tels  que  Azhi  Dahàka  et  le  touranien  Franrâçya  seront  punis,  comme  criminels 
dignes  de  mort,  plus  cruellement  que  les  autres.  Aucun  homme  ne  subira  un  pareil  sort. 

Les  différences  des  deux  récits  sautent  aux  yeux  de  tous. 

Ici,  Çoshyant  opère  seul;  il  ressuscite  en  57  ans  seulement  et  commence  par  les 
premiers  hommes.  Il  n'est  nullement  question  de  sacrifice  ni  de  combat  des  génies,  ni 
de  métal  fondu  brûlant  le  monde  et  détruisant  Tenfer.  Au  contraire,  l'enfer  subsiste 
pour  la  punition  des  méchants.  Le  premier  récit  suppose  nécessairement  que  les 
justes  et  les  méchants  se  trouvent  réunis  après  la  résurrection,  que  les  peines  ont 
pris  fin.  En  outre,  Azhi  Dahàkà  apparaît  sous  un  tout  autre  jour  que  dans  la  pre- 
mière scène. 

Il  est  incontestable  que  la  croyance  à  la  résurrection  existait  déjà  aux  temps  aves- 
tiques.  Nous  la  voyons  clairement  indiquée  au  Yesht  XIX  et  au  Vendidâd  XVIII.  108. 
Mais  comme  VAvesta  est  Tœuvre  d'une  longue  période,  on  se  demande  si  cette 
conception  était  connue  aux  premiers  temps  avestiques  ? 

La  réponse  négative  n'est  pas  douteuse.  Les  Gâthâs  n'en  connaissent  absolument 
rien.  On  y  trouve  nettement  indiquée  la  doctrine  relative  à  la  fin  du  monde  et  à  la 
rétribution  finale  et  dans  cet  exposé  il  n'est  pas  fait  la  moindre  allusion  à  la  résur- 
rection. La  fin  des  temps  se  signale  uniquement  par  la  rétribution  afiça  shûta  et  la 
frashôhereti.  Or,  à  l'époque  gâthique,  frashôhereti  n'est  certainement  point  encore 
la  résurrection.  Le  mot  en  lui-même  Tindique  déjà  ;  il  est  formé  de  herCy  faire  et 
frashà,  dérivé  de  fra^  en  avant,  c'est  la  prolongation,  la  pérennisation  du  monde, 
rien  de  plus.  Pour  parvenir  à  trouver  un  rapport  de  sens,  on  a  eu  recours  au  mot  alle- 
mand moderne  frisch^  dans  l'acception  dérivée  de  frais,  nouveau,  mais  frisch  signifie 
avant  tout  «  un  peu  gelé,  froid,  frais  par  le  froid,  »  et  n'a  aucun  rapport  de  sens  ou 
d'étymologie  diyec  frasfiô.  Dans  les  Gàthàs,  çaoshyantô  est  un  nom  commun  qui  désigne 
les  apôtres  de  la  loi  ;  les  hommes  qui  ont  bien  mérité  de  la  religion.  Jamais  ce  mot  ne 
se  rapporte  à  un  personnage  destiné  à  la  fin  du  monde.  Enfin,  la  flrashofiereti  est  si 
peu  la  résurrection  que  les  fidèles  de  ce  temps  demandent  «  puissions  nous  être  ceux 
qui  rendront  le  monde  frashem  (ahûm  frashem),  pérennisé.  »  Ce  n'est  donc  point  le 
corps  humain  mais  le  monde  qui  est  l'objet  de  la  frashôhereti. 

On  a  cru  trouver  dans  Hérodote  la  preuve  de  l'existence  de  cette  croyance  en  Perse, 
aux  temps  de  Darius,  mais  l'historien  grec  ne  dit  rien  qui  permette  de  conclure  cela 
de  son  récit. 

Au  livre  III.  62,  il  raconte  que  Cambyse  apprenant  le  soulèvement  du  faux  Smerdis 
crut  que  ses  ordres  n'avaient  point  été  exécutés  et  que  son  frère  vivait  encore.  Il  jeta 
un  regard  irrité  sur  celui  de  ses  officiers  qu'il  avait  chargé  d'accomplir  le  fratricide. 
Celui-ci  lui  dit  aussitôt  :  «•  Maître,  soyez  sans  crainte,  Smerdis  est  mort.  Je  l'ai  tué  et 
enterré  de  mes  mains.  »  Puis  il  ajoute,  k  Mais  si  toutefois  les  morts  sont  ressuscites 
crains  aussi  qu'Astyage  le  Mède  ne  revienne  également.  Mais  s'il  en  est  comme  avant 
celui-ci,  alors  il  ne  t'arrivera  rien  de  fâcheux  de  celui-là.  » 

11  n'y  a  évidemment  dans  ces  paroles  de  Prexaspès  rien  d'autre  qu'une  fine  ironie 
destinée  à  rassurer  Cambyse  ;  dans  une  assemblée  composée  exclusivement  de  positi- 
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vistes  on  pourrait  tenir  le  même  langage.  Hérodote  emploie  le  mot  (xvt<m){xt  comme 
Homère  (Voy.  vers  56  du  chant  XXI  de  Y  Iliade)  lequel  certainement  ne  croyait  pas  à 
la  résurrection.  «  el  ixiv  vuv  ol  TcOvcoVreç  àvetrréadt  *>  veut  simplement  dire  «  si  les  morts 
reviennent.  »  On  confond  d'ailleurs  le  retour  d'un  mort,  dont  parle  Hérodote  avec  la 
résurrection  des  corps  qui  en  diffère  essentiellement. 

Le  premier  renseignement  qui  semble  certain,  est  celui  que  fournit  Théopompe, 
contemporain  d'Alexandre.  Les  Mages,  dit  cet  auteur,  enseignent  que  les  hommes 

revivront  -  àva  puoacoOai  Toùç  àvOpcjirouç.  »» 

Ce  qui  ne  veut  pas  encore  dire  que  les  corps  ressusciteront.  Les  variations  du 
Boundehesh  prouvent  que  la  doctrine  du  renouvellement  des  corps  n'était  pas 
fermement  et  uniformément  établie  et  que  par  conséquent,  elle  n'est  pas  primitive. 

Remarquons  enfin  que  le  Yesht  XIX  appartient  à  la  plus  jeune  littérature  avestique 
et  que  l'entretien  de  Çraosha  avec  la  Druje  est  dans  le  même  cas.  Il  y  a  donc  tout  lieu 
de  croire  que  la  résurrection  des  corps  a  été  très  tardivement  admise  par  le  mazdéisme. 

Ce  serait  peut-être  ici  le  lieu  de  parler  du  sort  que  subissent  les  âmes  immédia- 
tement après  la  mort.  Mais  il  sera  mieux  encore  de  réserver  cette  matière  pour  la  fin 
de  l'exposé  de  la  morale  mazdéenne  dont  la  rétribution  immédiate  forme  le  complément. 

V.  —  Animaux  mythiques. 

Les  légendes  avestiques  comptent  aussi  bon  nombre  d'animaux  parmi  leurs  acteurs. 
I)e  la  plupart,  le  nom  seul  nous  est  donné  et  ce  n'est  que  par  le  Boundehesh  qu'on 
peut  avoir  une  idée  de  la  conception  qu'ils  représentaient  aux  yeux  des  Éraniens. 
Malheureusement,  les  détails  donnés  par  le  livre  pehlvi  ne  sont  souvent  que  des 
inventions  récentes,  faites  à  plaisir  pour  expliquer  les  points  obscurs  de  VAvesta. 

1^  L'oiseau  Karshipta  (chef  des  sillons  ou  réunions  ?)  qui  promulgua  la  loi  de 
Zoroastre  dans  le  Var  de  Yima.  Il  sait  parler,  dit  le  Boundehesh,  qui  le  qualifie  de 
chef  des  oiseaux  (Visp.  I.  1).  Il  s'appelle  aussi  en  pehlvi  cakra  (canard).  Le  Boun- 
dehesh, au  chap.  XIV  le  donne  comme  une  simple  espèce  de  vautour. 

29  L'oiseau  Ashôzxiçta  (qui  se  plait  en  la  sainteté),  auquel  on  doit  livrer  les  déchets 
d'ongles  ou  de  cheveux  coupés  afin  que  les  Dévas  mazaniens  ne  s'en  servent  pas 
comme  d'armes  pour  attaquer  le  monde.  Ashôzuçta  mange  ces  débris  et  récite  VAvesta. 
Selon  les  Rivâiets  c'est  le  hibou  (Voy.  Vend.  XVII.  29,  note). 

3«  L'oiseau  Vdraghna,  sons  la  forme  duquel  Verethraghna  apparaît  au  Yt.  XIV.  19 
et  la  majesté  royale  s'enfuit  de  Yima,  au  Yt.  XIX.  35  et  suivants.  Le  premier  passage 
indique  qu'il  figure  les  premiers  feux  rouges  du  soleil  avant  son  lever.  Ce  peut  être,  au 
sens  propre,  l'aigle  ou  le  vautour  ;  son  nom  signifie  «  qui  frappe  avec  la  queue.  » 

4^  L'oiseau  Çaéna  (sanscrit  (;yéna,  faucon  ?).  Ce  doit  être  l'aigle.  Certaines  mon- 
tagnes sont  appelées  upairiçaèna,  c'est-à-dire  «  sur  lesquelles  nichent  les  aigles  » 
ou  bien  «  s'élevant  plus  haut  que  le  vol  des  aigries .»  Figurément  c'est  un  représentant 
des  feux  célestes  illuminant  les  nuages.  Le  Boundehesh  (XLIII.  17)  parle  d'un  oiseau 
dn  comme  d'un  oiseau  nocturne  dont  il  existe  un  couple  occupant  les  deux  extrémités 
du  monde. 
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5»  6«  et  70  La  Vâçi  pancaçadhvara,  le  poisson  Kara  et  VAne  pur.  Nous  les 
réunissons  parce  que  le  Boundehesh  les  place  tous  trois  dans  la  mer  Vourukasha.  Du 
premier,  YAvestan'a,  que  le  nom  (Y.  XLI.  27). 

Le  Boundehesh  en  fait  le  roi  des  poissons,  un  habitant  de  la  mer  Vourukasha  ;  il  a 
Talrdele  confondre  avec  le  suivant. 

Le  Kara,  poisson  immense  habite  la  Ranha  ;  il  y  surveille  le  mouvement  des  eaux 
et  voit,  à  l'épaisseur  d'un  cheveu  près,  si  elles  montent  ou  descendent  (Voy.  Yt.  XVL 
7).  Le  Boundehesh  l'a  transporté  dans  la  mer  Vourukasha,' de  plus  il  lui  a  adjoint 
neuf  compagnons  dont  il  est  le  chef  et  qui  sont  sans  cesse  occupés  à  tenir  tète  à  une 
tortue  immense  qu'Anro  Mainyus  a  créée  pour  détruire  le  Hôma  céleste  (Voyez  chap. 
XVIII).  Le  Pancaçadhvara  parait  être  le  Kara  principal.  Le  chap.  XXIV,  le  repré- 
sente avec  une  corne  sur  la  t»He  (Comp.  Yt.  XIV.  29). 

Paticaçadhvara  si;?nifie  «  aux  cinquante  enceintes  ou  réservoirs  ou  portes.»  L'origine 
de  cette  conception  semble  être  d'abord  le  besoin  d'importer  partout  la  lutte  des  deux 
esprits.  Le  Hôma  blanc  qui  rend  immortel  doit  avoir  un  ennemi  suscité  par  Anro 
Mainyus  et  un  défenseur  opposé  à  l'adversaire  par  AUura  Mazda.  C'est  ensuite  le  désir 
d'expliquer  le  maintien  d'une  quantité  normale  d'eau  distribuée  à  la  terre. 

Vâne  pur  est  le  seul  des  trois  que  VAvesta  place  dans  la  mer  céleste  (Y.  XLI.  28). 
Le  livre  sacré  n'en  dit  que  cela;  le  Boundehesh  lui  donne  six  yeux  (deux  sur  la  tôte^ 
deux  au  dos),  neuf  gueules  (trois  à  la  tôte,  trois  au  dos,  trois  aux  hanches)  et  une 
corne.  Il  est  blanc  et  se  nourrit  d'aliments  célestes.  De  sa  corne  dorée  naissent  cent 
autres  cornes,  grandes  comme  un  chameau  ou  un  cheval,  ou  un  àne  ;  il  s'en  sert  pour 
tuer  les  animaux  nuisibles.  Il  a  trois  pieds  dont  chacun  occupe  la  place  de  mille 
brebis  réunies.  Ses  oreilles  couvrent  tout  le  Mazanderàn.  Lorsqu'il  plonge  la  tête 
dans  l'eau,  la  mer  Vourukasha  se  soulève  et  déborde,  lorsqu'il  brait,  toutes  les  femelles 
aquatiques  sont  enceintes  ;  s'il  urine,  toutes  les  mers  des  sept  Kashvars  terrestres 
retentissent  d'un  bruit  formidable.  S'il  n'existait  point,  les  poissons  d'Anro  Mainyus 
empesteraient  toutes  les  eaux  et  toutes  les  créatures  d'Ahura  y  périraient.  Le  Boun- 
dehesh ajoute  «  L'ane  à  trois  pieds  doit  avoir  un  anus  car  il  doit  pouvoir  rejeter  le 
trop  plein  d'aliments  célestes  qu'il  consomme.  » 

Cette  bizarre  conception  représente  aux  yeux  des  oragistos  le  dieu  orage.  Nous  leur 
laissons  le  bénéfice  de  cette  invention.  Il  est  bien  plus  naturel  d'y  voir  le  représentant  de 
la  force  naturelle  qui  meut  les  eaux  célestes  nuageuses,  pluvieuses  ou  orageuses,  ou 
même  peut-être  un  récif  à  l'aspect  fantastique  dans  l'une  des  mers  de  l'Éran  ou  de  l'Atro- 
patène,  un  phénomène  naturel,  transformé  par  une  imagination  ignorante  en  être  actif. 

Le  Parodars  ou  cjq  est  donné  comme  l'auxiliaire  du  génie  de  l'obéissance 
à  la  loi^  Çraosha  ;  parce  qu'éveillant  l'homme  de  bon  matin  il  l'empêche  de  se  livrer 
à  un  sommeil  intempestif  et  de  négliger  les  devoirs  religieux.  Il  est  défendu  de  le 
manger  ;  en  propager  l'espèce  est  une  œuvre  de  haut  mérite  (Vend.  XVIII.  33  et  suiv.). 
Il  a  été  créé  pour  chasser  Dévas  et  sorciei^s  (Boundehesh,  XLVIII.  15  et  suiv.)* 

Le  Vanhàpara,  Ix^^  x^p<^'oc  de  Plutarque,  l'ennemi  juré  des  Dévas  dont  il  est  parlé 
au  Vend.  XUL  On  pourra  voir  à  l'Introduction  et  au  commencement  de  ce  Fargard 
tout  ce  qui  concerne  cet  animal. 

Wdra  upàpUf  la  loutre,  dont  le  meurtre  est  puni  si  sévèrement  au  Vendid&d  ZIV 
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(Voyez  ce  chapitre).  Deux  ûdras  aquatiques  (upâpa)  habitent  le  fond  des  eaux  et  y  re- 
çoivent les  âmes  des  chiens  dans  ce  paradis  ad  hoc  (Vend.  XIII.  167).  Voir  la  note  finale. 

Le  Kahrhâça  ou  vautour,  épervier,  etc.,  sert  à  Ihraetaona  pour  se  transformer 
quand  il  appelle  Vafra  navàza  (Voy.  Yt.  V.  61).  Les  cadavres  des  mazdéens  leur  sont 
abandonnés  (Vend.  III.  66  ;  IX.  181). 

Les  Yeshts  XIV.  33  et  XVI.  13  parlent  d'un  Kahrhâça  zarentimainiSy  dont  la  vue 
perçante  aperçoit  du  haut  du  ciel  un  morceau  de  chair  crue  grosse  comme  une  aiguille 
ou  un  charbon.  Zarenumaini  est  traduit  généralement  «  doré,»  mais  la  traduction  et 
Texplication  du  Boundehesh  montrent  qu'il  faut  comprendre  faucon  de  Tàge,  de  la 
vieillesse  (pehlvi  zannân).  Le  Boundehesh  porte  «  que  le  Kahrkàç  i  zarmàn  est  créé 
pour  dévorer  les  cadavres  et  en  débarrasser  la  terre. 

Le  chien  occupe  dans  les  lois  mazdéennes  une  place  des  plus  importantes.  Son 
cadavre,  au  point  de  vue  des  souillures,  est  traité  comme  celui  de  Thomme  ;  il  est 
défendu  de  le  maltraiter  tout  comme  l'homme  et  les  peines  qui  frappent  Thomicide  ne 
sont  pas  plus  grandes  que  celles  prononcées  contre  le  meurtrier  d'un  chien  de  garde. 
UAvestaet  le  Boundehesh  nous  en  donnent  le  motif;  c'est  que  le  chien  est  le  principal 
agent  de  la  sécurité  de  l'homme  et  de  sa  demeure.  C'est  ce  que  disent  en  propres 
termes  le  Vendidàd  xni.  165  et  le  Boundehesh  XL VIII.  15  à  XLIX.  9.  Lorsqu*un  chien 
meurt,  son  âme  va  au  fond  des  eaux  (Vend.  Xin.  166  et  suiv.). 

Le  Boundehesh  parle  encore  d'autres  animaux  mythiques  ou  d'un  rôle  surnaturel. 
Leur  caractère  général  c'est  de  servir  à  la  destruction  des  Khrafçtras  ou  animaux 
créés  par  Ahura  Mazda.  C'est  le  principe  dualistique  appliqué  à  la  création  animale. 
Parmi  les  Khrafçtras  énumérés  dans  VAvesta,  un  seul  a  un  caractère  merveilleux  ; 
c'est  le  Zairimyanuhra  du  Vendidàd  XIII.  On  verra  ce  que  c'est  par  l'Introduction  et 
les  notes  de  ce  chapitre. 


CHAPITRE  XII 
MORALE  DE  L'AVESTA 

La  religion  mazdéenne  se  distingue  de  toutes  les  autres  religions  antiques  en  ce 
qu'elle  a  une  morale  systématisée  et  fondée  sur  des  principes  philosophiques.  Et  cette 
morale  est  certainement  la  plus  pure,  la  plus  saine  qui  ait  été  produite  en  dehors  du 
Judaïsme.  Elle  repose  principalement  sur  les  principes  du  dualisme  tendant  au  mono- 
théisme; mais  on  y  retrouve  fréquemment  aussi  les  traces  du  naturalisme  primitif. 

Le  dualisme  fait  appliquer  les  notions  de  vertu  et  de  crime  Jusqu'aux  actes  pure* 
ment  physiques  ;  le  naturalisme  produit  le  culte  des  génies,  des  éléments  et  l'observa- 
tion de  certaines  pratiques  d'origine  indo-germanique. 

La  morale  mazdéenne  a  pour  règle  la  loi  qu'Ahura  Mazda  a  révélée  à  Zoroastre. 

La  notion  de  la  vertu  morale  se  résume  dans  celle  de  Vas?uz,  Le  fidèle  mazdéen  Juste 
et  saint  est  of/tovan;  l'infidèle,  le  prévaricateur  est  atiashavan.  Cette  qualification 
s'applique  spécialement  au  sectaire. 


INTRODUCTION.  CLI 

Qu*6st-ce  que  Tasha  ?  On  a  prétendu  que  c'était  soit  l*ordre  cosmique,  soit  la  simple 
vertu  sacrificielle  ;  Tobservance  des  rites,  des  cérémonies;  la  récitation  exacte  des 
prières  prescrites.  Rien  n*est  plus  faux.  On  pourra  facilement  s*en  convaincre  en 
lisant  les  pages  5-15  et  74-93  des  Origities  du  Zoroastrisme. 

En  vertu  du  principe  dualistique,  Tasha  n'est  pas  simplement  une  vertu  morale, 
telle  qae  nous  entendons  cette  expression  ;  elle  se  rapporte  également  à  l'ordre 
physique.  L'asha  est  l'appartenance  au  monde  d'Ahura  Mazda,  à  la  bonne  création 
par  origine  et  par  nature  ;  et  pour  l'être  intelligent,  par  l'observation  de  la  loi 
mazdéenne,  tant  dans  sa  partie  purement  morale  que  dans  ses  prescriptions  disci- 
plinaires et  liturgiques.  L'homme  ashavan  par  nature,  peut  cesser  de  l'être  par 
infidélité  ou  crime  et  peut  aussi  le  redevenir  par  la  pénitence.  Ashavan  a  aussi  pour 
opposé  drucUf  méchant.  Le  moto^^a  a  été  généralement  rendu  avec  assez  de  justesse 
par  le  mot  pureté  qui  indique  non  pas  seulement  la  pureté  des  mœurs  mais  l'absence 
de  toute  souillure  provenant  des  fautes  ou  de  l'influence  du  contact  des  mauvais 
esprits  ;  une  nature  dans  laquelle  la  création  du  génie  du  mal  n'a  aucune  part. 

VAvesta  divise  les  actes  humains  au  point  de  vue  des  pensées,  des  paroles  et  des 
actions.  Le  fidèle  mazdéen  doit  honorer  et  pratiquer  toutes  les  bonnes,  bannir  et  éviter 
toutes  les  mauvaises  (Voy.  Y.  X.  46-50;  Y.  XII.  1-3;  Fragment  III,  etc.,  etc.). 

Cette  distinction  est  déjà  fréquemment  mentionnée  dans  les  Gâthàs  (Voy.  Gàthàs 
12, 1  ;  16,  3,  etc.) 

La  conception  de  la  vertu  mazdéenne  se  base  sur  les  attributs  du  Dieu  suprême, 
esprit  du  bien  et  sur  la  notion  de  la  spiritualité  de  l'âme.  Àhura  Mazda  est  souverai- 
nement saint  et  pui%  il  est  lumière,  yérité  et  sagesse,  il  a  en  horreur  le  mensonge  et 
la  duplicité.  Il  est  le  père  et  l'ami  de  ceux  qui  l'honorent,  il  a  fait  en  leur  faveur  tous 
les  êtres  utiles;  de  lui  procèdent  l'autorité  et  la  majesté  royale.  Il  a  créé  le  monde 
visible  pour  sa  gloire  ;  les  Dévas  y  portent  atteinte  en  nuisant  à  ses  créatures  ou  en 
corrompant  l'homme. 

En  conséquence,  la  loi  de  Zoroastre  prescrit  la  pureté,  la  sainteté,  l'horreur  du 
mensonge,  la  fidélité  à  sa  parole,  la  charité,  la  bienveillance,  le  respect  des  autorités  ; 
elle  défend  l'impureté,  la  tromperie,  le  vol,  les  actes  nuisibles  aux  hommes. 

Les  principaux  devoirs  de  ses  disciples  sont  (*)  : 

1®  D'adorer  Ahura  Mazda,  de  l'invoquer  et  de  le  remercier  de  ses  bienfaits;  d'obéir 
à  sa  loi  et  de  la  propager,  de  conserver  intactes  la  pureté  de  l'âme  et  celle  du  corps, 
d'observer  les  cérémonies  prescrites  et  de  pratiquer  les  purifications  corporelles, 
symboles  de  la  pureté  intérieure. 

2»  De  respecter  le^^  esprits  créés  par  Ahura  Mazda,  chargés  par  lui  de  gouverner  le 
monde,  de  leur  adresser  également  des  invocations  et  de  leur  témoigner  leur  recon- 
naissance. 

29  Dlionorer  Ahura  Mazda  dans  ses  œuvres  et  d'étendre  sa  gloire  ;  conséquemment, 
de  haïr  Anro  Mainyus  et  ses  génies,  de  travailler  à  détruire  leurs  créations  et  à 
rétablir  la  gloire  du  Dieu  suprême  et  sa  puissance  partout  où  ses  ennemis  sont 
parvenus  à  y  porter  atteinte. 

{})  Cest  aingi  que  les  Parses  eux-mômes  résument  leur  code  moral. 
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Au  point  de  vue  des  pensées,  la  loi  mazdéenne  ordonne  de  respecter  et  d*aimer 
Aliura  Mazda,  de  lui  attribuer  tout  bien,  de  soumettre  son  intelligence  à  ses  révé- 
lations, de  l'interroger  intérieurement  pour  être  éclairé  relativement  aux  lois  de  la 
conscience  (Voy.  Y.  XVII.  2  et  suiv.  ;  Vend.  IV.  132;  XVHI.  15). 

Elle  défend  l'orgueil,  l'incrédulité,  l'envie. 

Relativement  aux  paroles,  la  loi  mazdéenne  prescrit  la  récitation  exacte  et  attentive 
des  prières  prescrites. 

Elle  prohibe  les  querelles,  les  injures,  les  médisances  et  calomnies,  les  mensonges 
et  toute  tromperie. 

En  ce  qui  concerne  les  actions,  elle  commande  ou  défend  naturellement  tous  les 
actes  relatifs  aux  vertus  et  aux  vices  ci-dessus  mentionnés  et  à  chacun  selon  son 
genre.  Elle  ordonne  en  outre  l'accomplissement  de  toutes  les  prescriptions  du  culte, 
prières,  cérémonies,  offrandes,  sacrifices  en  l'honneur  d'Ahura  mazda,  des  esprits 
célestes  ainsi  que  de  tous  les  êtres  créés  par  Ahura  et  restés  bons  et  purs.  Le  mazdéen 
doit  offrir  et  prier  non-seulement  pour  lui-même,  mais  aussi  en  faveur  des  autres 
mazdéens  vivants  et  morts  (Voy.  Yaçna  XXXIX,  XXIII,  etc.).  Il  doit  exercer  les 
œuvres  de  bienfaisance  envers  ses  corréligionnaires.  Donner  des  habillements  au 
pauvre  qui  sollicite  est  un  devoir  rigoureux  ;  y  manquer  est  une  faute  mortelle  (Voy. 
Vend.  XVIII.  79  et  suiv.),  mais  peut-être  s'agit-il  là  exclusivement  des  prêtres. 
Travailler  pour  un  fidèle  est  une  œuvre  d'un  haut  mérite  (V.  III.  118). 

La  morale  avestique  fiétrit  l'impureté  sous  toutes  ses  formes,  inconduite,  séduction, 
fréquentation  des  courtisanes,  avortement,  pédérastie,  pollution  (I.  44  ;  VIII.  101  ; 
XVIII.  etc.). 

Elle  condamne  également  les  pratiques  de  la  magie  (Y.  LXIV.  30)  et  tous  les  actes 
de  violence  ou  d'injustice  pouvant  nuire  aux  corps  ou  aux  biens;  les  coups  et  blessures, 
le  meurtre,  le  vol,  le  brigandage,  tous  les  actes  oppressifs  (Voy.  Vend.  IV.  54  et  suiv.  ; 
Y.  LXIV.  24-32,  etc.,  etc.). 

Un  trait  bien  connu  et  commun  du  resté  à  tous  les  Éraniens  est  le  respect  des 
mazdéens  pour  la  vérité  et  la  foi  jurée. 

Les  auteurs  grecs  avaient  déjà  signalé  l'horreur  des  Perses  pour  le  mensonge. 
Diodore  comme  Xénophon  et  Hérodote  avait  vanté  la  fidélité  à  la  parole  donnée  qui 
distinguait  ces  peuples.  Chez  les  Perses,  dit  Diodore  (XVI.  33  ;  —  Hér.  I.  136),  le 
serrement  de  mains  (^)  de  deux  contractants  est  le  gage  le  plus  sûr  qui  puisse  être 
exigé.  Mithra,  le  dieu  de  lumière,  était  le  gardien  de  la  parole  jurée  ;  y  manquer 
c'était  offenser  gravement  ce  puissant  génie  et  s'attirer  sa  colère.  Les  prières  qui 
sont  adressées  à  ce  Yazata  redisent  constamment  son  amour  pour  la  vérité,  la  haine 
qu'il  porte  aux  hypocrites,  aux  fourbes,  aux  menteurs  même,  les  châtiments  dont  il 
les  frappe  (Yt.  X). 

VAvesta  insiste  spécialement  sur  ce  point.  La  vérité  est  compagne  inséparable  de 
la  pureté,  de  la  lumière  ;  le  mensonge  est  une  œuvre  de  ténèbres  et  par  conséquent 
l'œuvre  des  Dévas  ;  VAvesta  exige  donc  la  vérité  en  pensée,  en  parole  et  en  action. 
Le  Vendidàd  énumère  les  châtiments  que  doivent  subir  les  violateurs  des  contrats  et 

(i)  ZoiiAmaritô.  Vend.  IV.  26, 39. 
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des  promesses  acceptées,  les  malédictions  qu'ils  attirent  sur  leur  tête  ;  il  s'étend 
longuement  sur  la  culpabilité  de  celui  qui  commet  quelque  tromperie  ou  qui  ne 
satisfait  pas  à  ses  dettes  (').  C'était  même,  comme  l'atteste  Hérodote,  une  chose 
honteuse  aux  yeux  des  Éraniens  que  de  contracter  une  dette  quelconque  ;  le  motif  de 
cette  réprobation  était  que  l'homme  mis  en  possession  de  la  chose  d'autrui,  est  exposé 
à  des  tentations  de  mensonge  et  de  tromperie.  Quelques  traits  épars  nous  font 
connaitre  clairement  l'aversion  et  le  mépris  que  l'auteur  de  VAvesta  cherche  à 
inspirer  pour  la  médisance  et  la  calomnie  (Voyez  Vend.  XIII.  3  ;  XVIII.  35).  Il  flétrit 
également  le  manque  d'hospitalité  et  de  bienveillance  (Vend.  XIII.  61, 62).  Pour  lui  le 
voleur  est  un  ministre  des  Dévas,  semblable  au  chien  méchant  et  vagabond  qui  erre 
dans  les  ténèbres  et  ne  se  nourrit  que  d'aliments  de  rebut  (XIII.  150-152,  143,  etc.). 
Tout  ceci  appartient  à  la  morale  naturelle  et  universelle  ;  le  dualisme  a  inspiré  certains 
préceptes  qui  donnent  à  la  loi  mazdéenne  un  caractère  spécial  et  exceptionnel  auquel 
le  naturalisme  n'est  pas  étranger. 

La  nature  visible  étant  l'œuvre  d'Ahura-Mazda  destinée  à  sa  gloire  et  le  caractère 
propre  de  ce  Dieu  étant  de  donner  aux  êtres  leur  développement,  il  en  résulte  que 
l'on  coopère  à  cette  œuvre  en  travaillant  à  maintenir  la  nature  en  force  et  prospérité 
et  en  la  préservant  des  atteintes  des  Dévas.  Le  Mazdéen  doit,  comme  le  dit  le  Sad-der, 
conserver  les  éléments,  le  feu,  la  terre,  l'air  et  reau(^)  en  état  de  pureté  constante  et 
éviter  tout  ce  qui  peut  les  souiller  ;  il  doit  surtout  éviter  de  se  souiller  lui-même.  Tout 
objet  devenu  impur  doit  être  purifié.  La  principale  cause  de  souillure  est  le  contact  des 
cadavres.  Il  sera  parlé  plus  loin  de  ces  contaminations  et  des  moyens  de  purification. 

C'est  aussi  une  œuvre  sainte  et  prescrite  que  de  cultiver  la  terre  et  de  développer 
ia  croissance  des  grains,  de  dessécher  le  sol  humide  et  d'arroser  les  terres  arides, 
comme  aussi  d'élever  du  bétail  (Voy.  Vend.  III.  1-20,  75-121).  Il  est  contraire  aux 
principes  mazdéens  de  faire  des  abattis  d'arbres  sans  motifs  sufilsants  ;  les  végétaux, 
œuvres  du  créateur  doivent  être  respectés  (Yt.  XXII.  13). 

Il  est  un  trait  vraiment  extraordinaire  de  cette  antique  législation  ;  nous  voulons  par- 
ler de  l'espèce  de  vénération  dont  l'^lt^e^^a  entoure  le  chien.  Le  chien  est  en  réalité 
doué  de  qualités  merveilleuses.  Sa  fidélité,  sa  sagacité,  son  odorat  qui  le  met  sur  la 
trace  de'Fennemi,  sa  patience,  son  attachement,  tout  en  lui  démontre  l'être  fait  pour 
être  le  compagnon,  l'ami,  le  défenseur  de  l'homme.  De  telles  qualités,  une  telle 
destinée  le  font  passer  aux  yeux  du  mazdéen  pour  une  créature  privilégiée,  chérie  du 
ciel,  produite  expressément  pour  protéger  les  œuvres  du  Créateur.  Le  chien  est  donc 
en  quelque  sorte  le  ministre  d'Ahura  Mazda;  veiller  à  sa  conservation,  à  son  entretien 
c'est  une  œuvre  pieuse  ;  y  manquer,  bien  plus,  nuire  à  cet  être  précieux,  c'est  aider 
les  Dévas  qui  le  redoutent,  c'est  favoriser  leurs  entreprises  criminelles.  Nous  verrons 
au  chap.  XIII  du  Vendidàd,  jusqu'à  quel  point  le  mazdéisme  a  poussé  l'application  de 
ce  principe.  On  a  prétendu  expliquer  ce  fait  par  le  rôle  que  joue  le  chien  dans  certain 
mythe  védique.  Mais  ce  mythe  est  étranger  à  l'^v^^to  et  d'ailleurs  ne  saurait  expliquer 

(0  Vendidàd  IV. 

(*)  Transporter  de  Peau  la  nuit  est  une  faute  ;  car  elle  peut  se  répandi'c  et  tomber,  sans  qu'on  le 
▼oie,  sur  dea  objets  souillés.  Cette  faute  fait  perdre  tout  le  mérite  des  bonnes  oeuvres  (Vend.  VII,  194). 
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une  législation  de  ce  genre,  des  peines  aussi  sévères.  VAvesia,  du  reste»  en  donne 
clairement  la  raison  (Yoy.  Vend.  XIII.  165).  Voyez  aussi  notes  finales. 

Ce  qui  parait  plus  extraordinaire  encore»  c'est  la  protection  dont  il  entoure  la  loutre. 
La  peine  la  plus  forte  que  prononce  YAvesta  est  celle  qui  est  portée  au  chapitre  XIV, 
contre  l'homme  qui  blesse  cet  animal  (*).  En  revanche,  le  livre  sacré  voue  naturel- 
lement à  l'extermination  les  bétes  auxquelles  Anro  Mainyus  a  donné  l'existence  (^). 
Hérodote,  Plutarque,  Agathias,  signalent  cette  coutume  des  Perses  de  détruire  les 
serpents,  les  rats,  les  fourmis  comme  les  bétes  féroces  et  de  les  porter  aux  Mages,  en 
signe  de  leur  zèle  religieux.  Le  S)  74  du  chap.  III,  du  Vendidàd,  exhorte  à  détruire  leur 
repaire. 

VAvesta  érige  cet  usage  en  préceptes  :  c'est  en  tout  ou  en  partie  au  moyen  de 
semblables  immolations  que  les  fautes  s'expient  et  que  le  pardon  s'obtient  du  Dieu 
suprême  1  (Voy.  Vend.  XIV.)  Bien  plus,  le  prêtre  doit  toujours  être  armé  de  certains 
instruments  dont  le  but  est,  comme  leur  nom  l'atteste,  de  frapper  les  reptiles  qu'il 
rencontre. 

Une  dernière  conséquence  de  ce  partage  des  créatures  et  de  cette  double  appré- 
ciation de  leur  essence,  c'est  que  le  corps  de  l'homme  doit  être  traité  de  manière  à 
favoriser  son  développement.  Il  est  en  effet,  aussi  longtemps  qu'il  vit.  Tune  des 
créatures  les  plus  parfaites  d'Ahura  Mazda.  Il  ne  peut  donc  être  ici  question  des 
pénitences  que  la  loi  brahmanique  impose  à  ses  ministres.  Le  mazdéen  doit  au  con- 
traire traiter  son  corps  avec  une  certaine  indulgence  et  veiller  à  son  bien-être  (Yoy. 
Vend.  IV.  142  et  suiv.). 

La  conséquence  des  fautes  morales  est  de  transformer  le  fidèle  en  suppôt  des  Dévas, 
en  Déva  même  (Vend.  VIII.  101).  L'inobservance  de  la  loi  fait  dépérir  les  biens 
terrestres,  répand  la  désolation  et  la  stérilité  (Vend.  IX.  in  fine).  Les  grandes  fautes 
rendent  Peshotanus  ou  Peretotanus  c'est-à-dire  «  dont  le  corps  est  pénétré,  rempli  au 
comble  d'iniquité  »  ou  «  dont  le  corps  a  moralement  péri  ;  »  cela  équivaut  à  «  digne  de 
la  peine  capitale.  »  Le  Vendidàd,  chap.  XV  initio  indique  quelles  sont  les  principales 
de  ces  fautes  (^).  Le  fidèle  qui  voit  commettre  de  graves  violations  de  la  loi  doit 
compenser  l'offense  faite  au  créateur  et  à  la  création  en  chantant  des  hymnes  pieux, 
en  récitant  des  prières  et  en  pratiquant  la  charité  à  l'égard  de  quelque  fidèle  (Yt. 
XXII.  13). 

Parmi  les  péchés  graves  indiqués  au  Vendidàd  XYIII.  89-92,  on  en  trouvera  un  assez 
singulier,  mais  que  l'Inde  considérait  aussi  comme  tel  ;  les  lois  de  Manou  le  flétrissent 
également. 

L'esprit  de  secte,  l'adoption  de  pratiques  du  culte  non  approuvées,  Thérésie  sont 

• 

(t)  On  a  également  cherché  ici  une  explication  mythique,  mais  elle  est  entièrement  fausse. On  a  dit 
que  le  Dieu  de  Torage,  chez  les  Aryas,  paraissait  transformé  en  castor.  Croirait-on  que  des  savants 
puissent  admettre  qu'un  image  poétique  employée  mille  ans  et  plus  auparavant  et  entièremont  perdue 
soit  le  motif  suffisant  d'une  législation  ultra  rigoureuse  I  Voy.  les  notes  finales. 

(«)  En  tuer  une.  quelque  petite  qu'elle  soit,  mérite  une  récompense  dans  le  ciel.  Tuer  an  serpent 
est  une  œuvre  supérieure  aux  œuvres  de  rv^ligion,  à  la  célébration  du  Yaçna.  etc.  (V,  Rivftyets,  Cod. 
XV,  f.  137  r.  —  Ibid.,  LVIII). 

(S)  Comp.  page  clxvii. 
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aussi  de  grands  crimes,  qui  font  dépérir  le  monde  et  rendent  ceux  qui  s*en  rendent 
coupables,  impurs  au  souverain  point.  Le  sectaire  doit  avoir  le  corps  déchiré  avec  des 
couteaux  et  être  jeté  dans  un  précipice  (Vend.  IV.  152,  etc.).  En  d'autres  cas  on  doit 
lui  trancher  la  tête  après  Tavoir  lié  et  dépouillé  de  ses  vêtements  (Vend.  IX.  177). 
Mais  le  supplice  le  plus  horrible  est  celui  de  Thomme  qui  a  eu  le  malheur  de  porter 
seul  un  cadavre  ;  ce  qui  le  livre  irrémissiblement  aux  Dévas.  Il  doit  être  conduit  dans 
un  lieu  isolé  et  rester  là  seul,  vêtu  et  nourri  misérablement  jusqu*à  ce  qu*il  soit 
devenu  vieux  et  impuissant.  Alors  on  doit  le  conduire  sur  une  montagne  et  lui  trancher 
la  tète  ;  peut-être  même  le  scalper  (Vend.  III.  49et  ss.)-  Les  relations  des  auteurs  grecs 
nous  apprennent  que  cette  loi  n*était  pas  une  vaine  formule  mais  s'exécutait  rigou- 
reusement (Voy.  Strabon  XI.  p.  517  et  Agathias  II.  23). 

11  ne  semble  pas  que  les  mazdéens  eussent  aucun  devoir  à  remplir  envers  les  ido- 
lâtres qui  les  entouraient,  les  daevayaçnas  (adorateurs  des  Dévas).  L'apprenti  médecin 
pouvait  s'exercer  sur  leur  corps  au  risque  de  les  faire  mourir  (Vend.  VII.  94  et  suiv.). 
Peut-être  cependant  devait-on  observer  le  contrat  conclu  avec  l'un  d'eux  (Voy.  Yesht 
X.  2  où  le  sens  du  mot  driiat  n'est  pas  délimité).  Les  guerriers  éraniens  demandent  au 
ciel  de  pouvoir  en  tuer  le  plus  possible.  Un  fragment  inséré  dans  la  glose  pehlvie  du 
Vend.  III.  136  annonce  le  salut  à  celui  qui  frappe  ou  tue  (janat)  le  pédéraste  et  l'inâdèle. 

Nous  finirons  ici  cet  exposé  déjà  trop  long  peut-être  dans  une  introduction  à 
VAvesla.  On  verra  encore  d'autres  traits  au  chapitre  du  culte  et  de  la  vie  religieuse 
des  mazdéens. 

La  morale  des  Gàthàs  est  essentiellement  la  même  que  celle  du  reste  de  YAvesta.  Elle 
prescrit  les  mêmes  devoirs  relativement  à  Ahura-Mazda  et  à  son  culte  comme  envers 
les  autres  fidèles  ;  mais  tout  le  côté  naturaliste  et  dualiste  y  disparait  complètement. 
Le  culte  des  génies  ny  figure  pas  davantage  ;  des  impuretés  pas  un  mot.  Est-ce  un 
effet  du  choix  accidentel  des  sujets  ;  est-ce  le  résultat  d'opinions  différentes  et  plus 
monothéistiques  ?  C'est  ce  qu'il  est  difiScile  de  dire.  La  seconde  supposition  parait  la 
véritable,  car  le  culte  des  génies  y  trouvait  naturellement  sa  place.  La  volonté  seule 
des  auteurs  pouvait  l'en  écarter. 

Le  chapitre  XXIX  (Gàthà  2)  fait  seul  exception.  On  le  verra  plus  loin. 

Conséquente  avec  elle-même,  la  morale  mazdéenne  a  pour  sanction  celle  que 
proclame  tout  système  spiritualiste. 

Elle  reconnaît  en  effet  la  doctrine  des  peines  et  des  récompenses  futures,  de  la  rétri- 
bution de  rame  en  raison  de  ses  actes  et  de  ses  mérites.  VAvesla  présente  pour  cette 
question  deux  solutions,  identiques  au  fond,  diff'érant  seulement  par  les  détails.  Dans 
l'une  comme  dans  l'autre  l'àme  erre  pendant  les  trois  jours  qui  suivent  la  mort.  A  la 
quatrième  aurore,  l'état  de  sa  conscience,  sa  propre  nature  telle  qu'elle  se  l'est  faite 
elle-même  sur  la  terre  par  ses  actes,  lui  apparaît  sous  forme  d'une  jeune  fille,  belle  ou 
hideuse  selon  sa  vie,  et  aussitôt  après,  l'àme  est  entraînée  soit  vers  le  Paradis  destiné 
aux  justes  soit  dans  l'enfer  séjour  des  Dévas  et  des  méchants.  Voici  les  détails  qui 
difiérencient  les  deux  tableaux.  Dans  le  premier  (Vend.  XEX.  89-112),  l'àme  juste, 
pendant  les  trois  premiers  jours,  subit  une  attaque  des  Dévas.  Au  quatrième  jour  elle 
arrive  au  pont  Cinvat  qui  conduit  de  cette  terre  au  monde  invisible.  Le  Déva  Vizâresha 
entraîne  le  méchant  lié  jusqu'en  enfer. 


CLVI  INTRODUCTION. 

La  conscience  du  juste  rélève  au  sommet  du  mont  Hara  berezaîti  et  de  là  auGarôn- 
màna  par  la  voie  des  Yazatas  célestes.  Elle  se  trouve  au  Garônmàna  près  des  Amesha 
Çpentas  et  d*Àhura  Mazda  lui-même  ;  sur  son  passage  les  Dévas  tremblent  ;  Voiiumanô, 
Nairyôçanha  et  tous  les  justes  accourent  à  elle. 

Le  Vendidàd  au  chap.  VIL  132  parle  aussi  de  la  lutte  des  deux  esprits  au  sujet  de 
ràrae  juste  qui  va  de  la  terre  au  ciel. 

Au  second  tableau  (Yesht  XXII.  2-36)  nous  voyons  Tàme  pendant  les  trois  premiers 
jours,  errer  autour  du  cadavre,  pleine  de  joie  ou  de  douleur  selon  qu'elle  est  sainte  ou 
coupable.  Pour  se  rendre  au  ciel,  elle  fait  quatre  pas,  les  trois  premiers  sont  posés 
dans  trois  parvis  appelés  humata,  hûkàta,  hxivarsta  (bonne  pensée,  bonne  parole, 
bonne  action);  le  quatrième  Tamène  dans  les  lumières  éternelles  ou  elle  goûte  une  joie 
sans  limite  ni  fin,  où  elle  reçoit  l'huile  dorée  pour  aliment.  L'àme  du  méchant  arrive 
dans  les  ténèbres  éternelles  où  elle  tombe  dans  un  malheur  sans  terme  ni  borne  et 
reçoit  des  aliments  empoisonnés. 

Un  juste  dans  la  lumière,  un  méchant  dans  les  ténèbres,  accourent  au-devant  de 
rame  et  l'interrogent  sur  le  motif  de  sa  venue.  Ahura  Mazda,  au  premier  cas  ;  Anro 
Mainyus,  au  second,  imposent  silence  à  l'interrogateur. 

Notons  enfin  que  le  quatrième  jour  s'annonce  par  l'arrivée  d'un  vent  odoriférant 
ou  fétide  qui  amène  à  l'àme  la  personnification  de  sa  nature. 

On  voit  aisément  que  dans  le  Vendidàd  comme  au  Yesht  les  circonstances  spéciales 
sont  des  créations  indépendantes  destinées  à  expliquer  une  croyance  admise  unifor- 
mément mais  connue  seulement  dans  ses  principes  généraux. 

Les  livres  mazdéens  postavestiques  les  ont  encore  développées  considérablement. 
Le  livre  d'Ardà-i-Vîràf  détermine  les  conditions  d'admission  au  ciel  ;  il  faut  pour 
cela  que  les  mérites  pesés  l'emportent  quelque  peu  sur  les  démérites.  On  a  de  pins 
imaginé  un  Heu  spécial  pour  la  rétribution  de  ceux  dont  les  actes  vertueux  et 
les  fautes  se  contrebalancent  exactement.  C'est  le  Hamestagân  (de  katnaçta), 
ou  lieu  de  station  égale.  L'àme  y  reste  jusqu'à  la  résurrection  subissant  encore  le 
froid  et  le  chaud  des  saisons  mais  aucun  autre  mal  (Ardà-i-Viràf  Nàmeh.  VI). 

UAvesta  ne  connaît  que  la  rétribution  ;  les  docteurs  du  IV«  siècle  de  J.  C.  y  ont  ajouté 
le  jugement  après  la  mort.  D'après  le  livre  d'Ardà,  Rashnu  seul  juge  et  pèse  les  actes 
dans  sa  balance  (chap.  V.  5).  L'auteur  du  Minokhired  introduit  dans  la  scène  MU?n^ 
et  Çraosha.  Mithra  assiste  simplement,  Çraosha  repousse  les  méchants  et  assiste  les 
bons  dans  le  terrible  passage.  Les  Rivàiets  prescrivent  de  prier  ardemment  Çraosha 
pendant  les  trois  jours  d'épreuve  pour  qu'il  préserve  l'àme  du  défunt  des  atteintes  des 
Dévas.  Tout  cela  n'a  rien  de  primitif. 

Au  chapitre  XIII.  25  du  Vendidàd  il  semble  être  question  de  deux  chiens  gardant  le 
passage  de  ce  monde  à  l'autre.  C'est  le  mythe  antique  qui  a  fait  place  à  une  conception 
rationnelle  dans  les  passages  indiqués  ;  déjà  ces  chiens  avaient  cédé  la  place  à  des 
génies,  s'il  faut  en  croire  un  fragment  en  langue  avestique  inséré  dans  la  glose  pehlvie 
M  (lesquels  deux  Rashnu  est  l'autre.  »  La  glose  elle-même  dit  que  ces  chiens  aident 
à  passer  le  pont  ;  elle  a  tout  à  fait  l'air  de  ne  plus  savoir  ce  que  c'est.  L'Ardà-i-Viraf 
Nâmeh  pas  plus  que  le  Minokhired  qui  le  copie  ne  connaît  plus  ces  gardiens  fabuleux. 
Voici  ses  termes  :  «  là,  j'arrivai  au  pont  Cinvat  très  large,  fort,  créé  par  Aharmazd... 
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Après  cela  la  largeur  du  pont  Cinvat  devint  de  neuf  javelots.  Aidé  de  Çraosha  le  saint, 
du  Yazata  du  feu,  je  passai  heureusement,  facilement,  courageusement  et  victorieu- 
sement sur  le  pont  Cinvat.  Une  puissante  protection  me  fut  donnée  par  Mithra  le  Yazata 
et  Rashnu  le  juste,  et  le  bon  Vayou  et  le  Yazata  Verethraghna  le  puissant,  et  le 
Yazata  Arstàd  qui  développe  les  mondes  et  la  majesté  de  la  loi  des  mazdéens  ;  et  les 
Fravashis  des  justes  et  les  autres  esprits  me  saluèrent  d'abord  moi  Ardà-i-Viràf.  Je 
vis  aussi  Rashnu  le  juste  qui  tenait  dans  sa  main  la  balance  d*or,  pesant  If^s  bons  et  les 
méchants.  Puis  Çraosha-le-saint  et  Atar  le  Yazata  me  prirent  par  la  main  et  me 
dirent  «  Viens  que  nous  te  montrions  le  ciel  et  la  terre  (Chap.  IV.  7  ;  V.  1-6.).  »»  Après 
cela,  Arda  entra  directement  dans  le  Hamestagàn,  puis  dans  le  ciel  (Chap.  VI,  VII, 
etc).  S'il  est  question  de  chien  dans  ce  livre  c'est  uniquement  pour  comparer  les 
démons  suppliciant  les  âmes  à  des  chiens  dévorants  (Voy.  XVIII.  13  ;  XLVIII.  2, 
3, 7  ;  LXXVI.  2;  LXXXIV.  2). 


CHAPITRE  XIII 

INSTITUTIONS  MAZDÉENNES 
I.  —   L'Éran  avestique. 

Le  pays  qui  vit  naître  le  zoroastrisme  et  pour  lequel  fut  composé  YAveslSL,  faisait 
partie  de  ce  vaste  trapèze  dont  les  bases  s'appuient  sur  les  monts  du  Turkestan  et  sur 
ceux  du  Rirman,  tandis  que  les  côtés  atteignent  l'Indou-Koush  et  le  désert  de  Thèbés  et 
dont  un  prolongement  s'avance  à  l'ouest  entre  les  steppes  et  la  mer  Caspienne  jusqu'à 
TAtropâtène.  D'un  aspect  très  varié,  ce  pays  présente  à  la  vue  tantôt  de  larges 
chaînes  de  montagnes  aux  cimes  élevées  et  d'immenses  plaines  de  sable  ou  des 
marécages,  tantôt  de  vastes  forêts  et  des  prairies,  des  terres  riantes  et  fertiles.  A 
Toccident,  un  désert  d'une  étendue  de  plus  de  50  milles  le  sépare  de  la  Perse.  De 
nombreux  cours  d'eau  l'arrosent  en  tous  sens,  apportant  la  vie  à  leurs  rives  arides. 
Au  midi  coulent  le  Hilmend,  le  Ferrah  et  leurs  afBuents,  qui  se  jettent  dans  la  mer  de 
Zareh  à  l'ouest  ;  au  nord  le  Jorjan,  l'Atrek,  le  Hare  Rud,  le  Murghab  et  autres  fleuves 
moins  importants  qui  se  perdent  dans  le  sable  ;  le  nord-est  est  traversé  par  l'Oxus. 

La  nature  n'y  est  pas  moins  capricieuse  que  le  sol  (*).  D'un  côté,  un  hiver  prolongé 
y  fait  sentir  toutes  ses  rigueurs,  un  froid  intense,  un  vent  glacial,  des  amas  de  glace 
et  de  neige  y  désolent  la  terre,  et  de  l'autre,  le  soleil  brûlant  de  l'été  dessèche  les 
campagnes  et  donne  aux  plaines  de  sable  qu'il  échauffe,  l'aspect  d'un  vaste  incendie. 
Les  vents  qui  souflent  de  la  mer  Caspienne  amoncèlent  parfois  la  neige  ;  parfois  aussi 
ils  soulèvent  des  flots  de  sable  qui  détruisent  les  routes  et  engloutissent  les  caravanes. 

Sur  les  bords  des  fleuves  croissent  le  platane,  l'amandier,  le  noyer,  le  figuier  ; 
ailleurs,  de  nombreuses  et  vastes  oasis  se  couvrent  de  prairies  verdoyantes,  de 
campagnes  fertiles,  d'arbres  et  de  vignes  abondant  en  fruits.  Les  troupeaux  de  brebis, 

(')  Quint.  Curt.  VH.  4,  post.  med.  Ck>mp.  id.  VII.  init. 
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de  bœufs  et  de  chameaux  y  trouvent  de  frais  et  gras  pâturages  (^).  Mais  là  même 
encore  la  vie  est  dure  et  laborieuse,  car  ces  oasis  sont  désolées  par  l'hiver  et  les 
orages.  Le  laboureur  doit  y  lutter  sans  cesse  contre  la  sécheresse  ou  Tenvahissement 
des  eaux.  Les  insectes  nuisibles,  les  loups,  les  ours  et  les  serpents  venimeux  font  à 
leurs  habitants  une  guerre  sans  trêve  ;  enfin,  les  maladies  produites  par  l'atmosphère 
des  steppes  y  répandent  la  terreur  et  le  deuil. 

II.  —  Origines. 

Dans  ces  contrées  vivait  au  VIIP  siècle  avant  Jésus-Christ,  un  peuple  jeune  et  fort 
dont  les  descendants  attirent  encore  l'attention  des  voyageurs  par  leur  maintien 
noble  et  énergique,  leur  taille  élancée  et  régulière,  par  leur  sensibilité  pleine  de 
goût  et  leur  jugement  sain  et  droit.  Ammien  Marcellin  avait  signalé  leur  air  plein  de 
fierté,  leur  mâle  visage  dont  la  barbe  nourrie  et  la  longue  chevelure  rehaussaient  la 
virilité  (*).  Bien  des  siècles  auparavant,  Hérodote  avait  vanté  leur  courage  et  leur 
habileté  dans  les  combats  corps  à  corps.  Membre  de  la  famille  indo-européenne,  ce 
peuple  avait  quitté  à  une  époque  inconnue  le  berceau  originaire  et  s'était  porté  vers 
le  midi,  cherchant  une  patrie  nouvelle,  une  terre  plus  heureuse.  Séparé  de  la  branche 
indienne  qui  avait  franchi  l'Indoukoush  et  désormais  isolé,  il  s'était  établi  dans  le 
pays  que  nous  venons  de  décrire,  chassant  devant  lui  ou  soumettant  à  son  pouvoir 
les  populations  qui  l'habitaient  avant  lui.  Parvenu  h  ce  terme,  il  s'était  divisé  ;  une 
partie  avait  pénétré  en  Perse  et  en  Médie,  tandis  que  l'autre,  se  fixait  défini- 
tivement à  l'ouest  de  l'Indoukoush. 

Issu  de  la  race  caucasienne,  le  peuple  éranien  en  avait  toutes  les  qualités  et  les 
instincts  moraux  ;  soustrait  longtemps  par  sa  position  géographique  à  l'influence  de 
la  civilisation  sémitique  ou  koushite,  il  sut  plus  que  tout  autre  les  conserver  intacts. 

Établis  dans  ce  pays,  les  Éraniens  septentrionaux  ^e  divisèrent  en  tribus  qui 
formèrent  les  contrées  dont  les  Grecs  nous  ont  donné  les  noms  :  Chorasmia,  Margiane, 
Sogdiane,  Hyrcaniè,  Parthie,  Arie,  Bactriane,  Paropamisades,  Arachosie  et  Médie 
(occidentale).  Ces  noms  figurent  déjà  en  partie  dans  les  inscriptions  assyriennes  où 
nous  trouvons  cités  les  pays  de  (Namri),  Bakhtris,  Madai,  Partuas,  Nissa,  Ariarva, 
Sattagu,  Arakuttu  et  qui  nous  assurent  ainsi  de  l'antiquité  de  Ices  noms.  Poussés  par 
les  Touras  du  Nord,  les  Éraniens  s'avancèrent  de  plus  en  plus  vers  l'ouest  et  finirent 
par  se  trouver  en  contact  avec  l'empire  d'Assyrie.  Dans  les  relations  des  campagnes 
des  rois  ninivites  on  remarque  facilement  les  déplacements  des  peuplades  éraniennes. 
Ce  n'est  qu'à  la  fin  du  IX^  siècle  qu'elles  se  sont  terminées.  M.  Lenormant  a  parfaitement 
noté  tous  les  indices  certains  de  ces  migrations  {Lettres  assyriologiques,  p.  23  et  suîv.). 
Ce  n'est  qu'à  la  fin  du  IX®  siècle  que  nous  voyons  les  Assyriens  en  lutte  avec  les  Médes 
aryaqtASS.  Sarkin  (Sargon)  encore,  à  la  fin  du  VHP  siècle,  dans  trois  inscriptions  qui 
résument  l'histoire  de  ses  campagnes,  ne  parle  de  la  Médie  qu'en  l'appelant  le  pays 
lointain  {Insc.  An.  XIY.  II.  2). 

Pour  la  première  fois  nous  trouvons  des  noms  qui  ont  une  apparence  éranienne  ; 

(1)  Strabon  XI.  tl.  iniiio.  —  C)  Qaint.  Cart.  VU.  4.  poat  médium. 
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{Dayauka,  YW  Campagne),  Jspabara  roidlUipi;  Khufnba  roi  (VÉlhm  (X.  151,  3;  XL 
151, 9).  Le  Dieu  Bagabarta  (II.  14)  au  pays  d*  Urarthu,  le  roi  Bagadatti  au  mont  Mildis  (III. 
146, 10,  etc.)  (*).  Mais  à  cette  époque  même  la  puissance  des  monarques  assyriens  est 
sans  cesse  menacée  par  les  Mèdes  et  Sarkin  est  obligé  d'entreprendre  campagnes  sur 
campagnes  pour  maintenir  sa  puissance  sur  quelques  tribus  occidentales  ;  des  peuples 
médiques,  il  ne  nomme  qu*un  seul,  les  Outi-MushU  qui,  selon  toute  apparence  ne  sont 
pas  aryaques.  Sennacherib  à  son  tour  revenant  d'une  campagne  soumet  des  tribus 
médiques  dont  ses  pères  n'avaient  jamais  entendu  le  nom  (c.  IL  29).  Il  est  donc 
tout-à-fait  improbable  qu'avant  le  VIII«  siècle  les  Éraniens  aient  eu  avec  les  peuples 
sémitiques  des  rapports  qui  eussent  pu  modifier  leur  civilisation  et  leurs  croyances. 
D'autre  part,  c'est  un  fait  très  remarquable  que  l'absence  complète  de  mention  d'un 
Dieu  du  nom  à'Ahura  ou  Mazda,  vaincu  par  les  adorateurs  de  Bel.  Ces  derniers 
cependant  ne  se  font  pas  faute  de  citer  les  Dieux  des  peuples  soumis. 

A  la  fin  du  YIII®  siècle  eut  lieu  un  événement  qui  put  jouer  un  grand  rôle  dans 
l'histoire  du  mazdéisme  ;  Salmanasar  transporta  de  nombreux  prisonniers  d'Israël  en 
Médie  et  mit  ainsi  les  Juifs  en  contact  avec  les  Éraniens.  Nous  voyons  alors  le  nom 
du  Déva  Aeshma  employé  par  les  Juifs  pour  désigner  un  démon  biblique  et  ce  Déva  est 
le  seul  qui  figure  dans  les  Gàthâs  sous  un  nom  propre. 

Nous  n'avons  point  à  refaire  ici  l'histoire  bien  connue  de  la  renaissance  de  la  Médie, 
de  sa  formation  en  monarchie,  des  conquêtes  de  Cyrus  et  de  la  réunion  des  contrées 
éraniennes  sous  le  sceptre  de  ce  prince.  L'histoire  de  ces  pays  antérieurs  aux  temps 
décrits  par  Hérodote  nous  est  inconnue.  VAvesta  nous  laisse  seulement  entrevoir,  ce 
que  du  reste  ou  devait  augurer  d'avance,  qu'ils  eurent  fréquemment  à  lutter  contre 
les  Touraniens  de  l'Oxus  et  de  la  mer  Caspienne.  L'école  mythologiste  ne  veut  voir 
dans  les  allusions  de  VAvesta  que  des  souvenirs  du  mythe  de  l'orage,  mais  l'histoire 
nous  apprend  qu'en  réalité  les  farouches  cavaliers  du  Touran  ravagèrent  maintes  fois 
et  subjuguèrent  même  par  moment  les  terres  éraniennes.  Hérodote  nous  apprend 
que  les  Scythes  envahirent  et  dominèrent  la  Médie  pendant  de  longues  années 
(Hérod.  I.  105). 

D'ailleurs,  les  races  touraniennes  habitaient  en  plein  pays  aryaque  et  furent  souvent 
causes  de  luttes  intestines  et  de  guerres  dévastatrices. 

Avant  la  fondation  du  royaume  médique  par  Déjocès  ou  Cyaxare,  les  Mèdes,  et  les 
autres  Éraniens  aussi  bien  probablement,  ne  formaient  pas  un  état  centralisé.  Ils  étaient 
divisés  par  tribus  (Wa)  par  clans  aussi  (<ppi^Tpat)  ;  et  chaque  groupe  de  population  se 
gouvernait  lui-même.  Le  trouble  y  régnait  (xa(  raura  [jiivTot  iouovic  àvofA(nc  tcoXX^ç  àvà  TcSaotv 
r^  Mi)2or^).  Les  affaires  communes  devaient  être  fort  peu  nombreuses.  Toute  l'adminis* 
tration  se  bornait  à  celle  de  la  justice  et  il  semble  que  chaque  xco^xi^,  qui  doit  corres- 
pondre au  viç  aves tique,  s'y  choisissait  un  juge  elle-même.  A(xato<7uvT)v  ^mO^fxcvoç  ^oxu est-il 
dit  de  Dejocés  ;  et  les  habitants  de  la  Corné  voyant  son  zèle  et  son  habileté  à  juger 
les  différents  le  constituèrent  juge  du  pays  ($(xa<m^v  (acv  icouràiv  «Ipiovro.  (Hérod.  L 
96,96). 

(M  KoLVÊL.  Mare.  XXIII.  6,  75,  v.  auth,  —  Diod.  Sic.  XVII.  81.  —  Arrien,  anab,  III.  37. 
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VAvesta  nous  fournit  très  peu  de  renseignements  sur  l'état  politique  de  TÉran 
oriental,  à  l'époque  où  ce  livre  fut  composé;  on  ne  peut  que  glaner  par  ci  par  là 
(Hielques  indications  indirectes,  résultant  des  prescriptions  de  la  loi. 

On  comptait  dans  la  division  du  paj^s  :  la  nmâna  ou  maison,  famille,  —  le  viç  ou 
village,  clan,  —  le  zântu,  tribu  ou  ville,  —  la  dafihti,  contrées,  et  la  dahhiiçaçH, 
réunion  de  plusieurs  contrées  (').  A  la  nmàna  présidait  le  chef  de  famille,  aux  autres 
divisions,  un  chef  ou  paiti  chargé  du  gouvernement  de  la  circonscription  et  de  l'admi- 
nistration de  la  justice  dans  son  ressort  (^).L'^t?é'^^a  primitif  comptait  des  livres  spé- 
cialement affectés  à  Texposé  des  droits  du  souverain  et  des  règles  de  l'administration 
de  la  justice  ;  mais  ils  ne  nous  sont  point  parvenus  (Vend.  VII.  106  et  suiv.;  IX.  147  et 
suiv.).  Ce  qui  nous  reste  semble  démontrer  qu'à  la  date  de  la  composition,  l'Éran 
avesf  ique  n'avait  pas  de  roi,  ou  obéissait  à  un  souverain  étranger  et  lointain. 

L'état  politique  de  l'Éran  que  font  supposer  ces  textes  correspond  assez  bien  à  celui 
que  décrit  Hérodote.  Cependant,  il  semble  y  avoir  plus  de  régularité  dans  la  consti- 
tution avestJque.  On  n'y  voit  pas  trace  de  l'avojiéTi  dont  parle  l'historien  grec. 

La  loi  de  Zoroastre  ne  semble  pas  avoir  été  la  loi  civile  et  politique  d'un  pays.  Son 
application  dépendait  entièrement  des  dispositions  de  chacun  des  chefs  particuliers 
ot  (le  l'influence  que  les  prêtres  exerçaient  sur  chacun  d'eux.  Par  suite  de  circons- 
tances semblables,  nous  voyons  dans  l'Inde  les  lois  de  Manou  autoriser  le  prêtre  à 
enlever  un  objet  qui  lui  manque  et  qui  est  nécessaire  au  sacrifice,  à  condition  toutefois 
que  la  chose  ait  lieu  sous  le  règne  d'un  roi  pieux  et  ami  de  la  loi  brahmanique  (Manou 
XI.  11). 

La  nation  dans  son  ensemble  se  partageait  en  trois  classes  :  les  prêtres,  les  guerriers 
et  les  agriculteurs  (^).  Ce  n'était  là  cependant  que  des  classes  et  non  des  castes 
séparées  par  une  ligne  de  démarcation  infranchissable.  Aucune  loi  ne  prohibait  les 
mariages  entre  personnes  de  classes  différentes  ;  l'aggrégation  au  corps  sacerdotal 
n'était  pas  même,  ce  semble,  interdite  aux  hommes  des  autres  conditions.  Il  est 
impossible  de  dire  si  le  fils  d'un  Atharvan  devait  l'être  également,  aucun  texte  ne  per- 


{})  Ou  peut-être  simplement  :  **  la  puissance  sur  le  pays.  *> 

(S)  Burnouf  pense  que  ces  circonscriptions  comprenaient  un  nombre  déterminé  de  personnes  ou 
plutôt  de  couples  humains.  Un  couple  composait  la  nmâna;  15  le  vtç  ;  30  le  zàntu  et  50  la  daiilui.  Il 
s^appuie  sur  une  explication  de  Neriosengii  (Yaçna  XIV.  1)  tout  en  la  modifiant  en  ce  qui  concerne 
la  nmàna.  —  Mais  une  division  de  ce  genre  ne  parait  guère  possible.  Le  vlç  doit  être  un  groupe  de 
maisons  ou  village»  le  zAntu  un  certain  nombre  de  vtç  appartenant  peut-être  à  une  même  gens  (Voyez 
Burnouf.  Étude,  I.  p.  367  dans  le  Journal  asiatique,  1846).  Aux  Yaçna  LXI.  13, XI.  10,  on  a  cru  voir 
indiquée  une  réunion  du  peuple»  une  assemblée  démocratique  délibérant  sur  les  intérêts  communs 
dVn  district  (Comp.  Hérod.  I.  125,  cire,  init,  —  Manou,  VII.  114-115)»  mais  cette  interprétation  est 
des  plus  hasardées  surtout  en  ce  qui  concerne  LXI.  13. 

(')  Le  Yaçna  XIX  parle  de  trois  genres  de  métiers  et  ajoute  aux  précédents  celui  des  artisans. 
Ces  derniers  ne  formaient  cependant  point  une  classe  distincte.  Et  comme  le  remarque  Spiegel,  dans 
les  pays  montagneux  ils  devaient  manquer  complètement. 
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met  de  supposer  ni  cette  obligation  ni  Timpossibilité  de  s*éiever  au  rang  d*Atharyan  (*) 
Le  secret  imposé  aux  Yt.  lY  et  XIY  ne  concerne  que  les  formules  magiques. 

Aucun  privilège  politique  n*était,  semble- t-il,  accordé  aux  prêtres.  Le  rang  élevé 
qu'ils  occupaient  tenait  à  la  prééminence  de  leurs  fonctions.  Eux  seuls  étaient  les 
ministres  du  culte  national,  eux  seuls  pouvaient  décider  des  choses  de  la  loi  et  offirir 
aux  esprits  célestes  des  holocaustes  agréables;  eux  seuls  aussi  annonçaient  l'avenir 
et  expliquaient  les  présages. 

Leurs  prérogatives  étaient  de  peu  d'importance  et  d'ordre  purement  religieux. 
C'était  l'exemption  de  certaines  prestations  religieuses,  une  part  des  offrandes  du 
sacriflce,  le  droit  à  certains  dons/etc.  Il  est  probable  que  l'enseignement  de  la  loi  leur 
était  exclusivement  réservé.  Le  Vendidàd  exige  qu'il  soit  donné  par  un  homme  pur, 
mais  il  n'indique  pas  clairement  que  ce  titre  ne  puisse  s'appliquer  au  simple  fidèle 
observateur  de  la  loi.  Cependant,  il  est  bien  peu  probable  que  les  laïques  s'adonnassent 
aux  études  nécessaires  pour  connaître  et  expliquer  la  loi.  Les  Parses  modernes 
disent  que  les  fils  des  prêtres  peuvent  seuls  être  prêtres,  mais  qu'ils  peuvent  aussi 
embrasser  un  autre  état.  VAvesta  distingue  plusieurs  catégories  de  prêtres  : 

1<>  Le  Zactar,  chargé  de  réciter  les  prières  et  les  invocations  ; 

20  Le  Hâvana,  auquel  était  confiée  la  préparation  du  Hôma  ; 

30  Le  Craoshàvarezay  chargé  de  veiller  à  l'accomplissement  des  pénitences  imposées 
par  la  loi  ; 

A^  VAçnàtar,  dont  la  fonction  était  de  laver  et  conserver  les  vases  sacrés  ; 

50  VAtarevakhsha,  chargé  de  l'entretien  du  feu  ; 

6»  Le  Fraberetar,  porteur  des  ustensiles;  et  d'autres  ministres  inférieurs,  le  Rath^ 
wiskare  qui  présidait  aux  cérémonies  de  purification,  etc.  (^). 

Le  nom  général  était  Atharvan,  c'est-à-dire  l'homme,  le  prêtre  du  feu  (*). 

Les  fonctions  principales  étaient  :  la  conservation  du  feu  sacré,  l'accomplissement 
des  cérémonies,  des  sacrifices  et  des  purifications,  le  chant  des  prières  et  des  invoca- 
tions, l'étude  et  l'enseignement  de  la  loi  sainte.  Us  ne  pouvaient  les  exercer  avant 
d'avoir  reçu  l'initiation  par  différentes  cérémonies,  avant  d'avoir  été  revêtus  du  cordon 
sacré. 

Ils  devaient  savoir  YAvesta  par  cœur  et  le  réciter  sans  la  moindre  omission.  Les 
apprentis  sacerdotaux  s'appelaient  aethryas  et  hàvistas;  les  premiers  étudiaient  les 
livres  sacrés  ;  les  seconds  s'exerçaient  à  l'accomplissement  des  cérémonies.  Leur  chef 
était  Vaethrapaiti  (chef  de  l'enseignement),  l'Herbed  moderne. 

Les  Atharvans  n'avaient  point  des  postes  fixes  comme  les  cures  chrétiennes.  Aussi, 
yAvesta  nous  les  montre  allant  de  lieu  en  lieu  pour  veiller  à  l'observation  de  la  loi 

(>)  Sous  les  Sassanides  on  voit  un  laïque,  Zarvflndât»  fils  de  Mihr  Narses,  parvenir  à  la  dignité  de 
chef  Herbed.  Comp.  Oesehiehte  der  Perserund  Araber,..  von  NOldbkb,  pp.  110  et  452. 

(*)  Quelques  passages  du  Yaçna  et  du  Vispered  font  mention  du  Zarathustrotema  ou  chef  des  prêtres 
mazdéens.  Cette  dignité  correspond  à  celle  du  Mobed  des  Mobeds  des  Parses  ;  mais  VAvesta  ne  nous 
apprend  rien  de  Porigine  de  ce  titre.  Les  chapitres  qui  en  parlent  n'appartiennent  pas  aux  parties 
les  plus  anciennes  de  ce  livre  (Voyez  Vispered,  IX.  6  ;  I.  30;  Yaçna.  I.  19;  II.  29;  IIL  36). 

n  Après  la  chute  de  la  monarchie  persane,  toutes  ces  fonctions  furent  réduites  à  deux  :  ceUes 
da  Zaota  ou  prêtre  officiant  O'ou^»).  et  du  Raûtwi  (raçpi),  ministre  servant. 
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et  aux  pratiques  de  la  sainteté.  Le  Yaçna  XLI.  34-35  bénit  leur  venue.  Le  Yesht  XYl. 
17  parle  derAtharvan  établi  au  loin  ;  le  Yinp.  XIL 19  de  celui  qui  parcourt  les  danhos. 
Ils  devaient  être  reçus  et  hébergés  avec  empressement  (Vend.  XIIL  127).  L'Atharvan 
pouvait  être  médecin,  lui  surtout  devait  guérir  par  les  formules  sacrées  (Vend.  VIL  120; 
les  Fargards  XX  et  XXII  en  font  partie).  Pendant  Tépoque  des  Achéménides  bien  pro- 
bablement le  mot  à'âtharvan  fut  remplacé  par  celui  de  mage  que  nous  trouvons  seul 
employé  par  les  auteurs  grecs  et  orientaux  à  dater  d'Alexandre  et  même  plus  tôt 
encore  ;  cependant  le  terme  TcupaiOoi  dont  se  sert  Strabon  ne  peut  correspondre  qu'à  celai 
à'âtfiarvan.  Nous  reviendrons  plus  loin  là-dessus.  Notons  en  passant  que  le  mot 
âtharvan  ne  se  rencontre  pas  dans  les  Gàthàs  ni  dans  le  Yaçna  Haptanhaiti. 

L'Avesta  ne  nous  apprend  rien  de  la  condition  spéciale  de  la  classe  des  guerriers, 
il  ne  nous  parle  ni  de  privilèges,  ni  de  distinction  de  rang.  Le  seul  renseignement  qu'il 
nous  fournisse,  c'est  l'indication  de  leurs  armes  qui  étaient  la  cuirasse,  le  casque,  les 
jambards  et  la  ceinture,  l'arc,  le  glaive,  la  massue  et  la  lance  (Vend.  XFV,  32  et  s.). 
Ilest  cependant  probable  que  la  classe  des  guerriers  ne  comptait  que  les  propriétaires 
en  état  d'avoir  un  équipage  et  des  gens  à  leur  service.  Leur  nom  raihaestâ  (monté  en 
char)  l'indique  suffisamment. 

La  classe  des  agriculteurs  comprenait  tout  ce  qui  dans  la  nation  n'était  ni  guerrier 
ni  prêtre.  Les  artisans  ne  manquaient  probablement  pas  à  l'Éran,  car  nous  y  voyons  des 
ornements  d'or  et  des  vases  de  différents  métaux,  mais  cette  fraction  de  la  troisième 
classe  portait  le  nom  de  la  partie  la  plus  nombreuse  et  la  plus  importante.  Le  Vend. 
VIII.  259  et  suivants  énumère  un  grand  nombre  de  métiers.  Ailleurs,  il  est  question  de 
trônes,  de  tapis,  de  coussins  (Vend.  III.  9ià\  VI.  105,  etc.).  Le  Pargard  ilV  énumère  de 
nombreux  instruments. 

Le  peuple  éranien,  pour  lequel  VAvesta  a  été  fait,  était  avant  tout  pasteur  vàçirya 
{àQvâçtra^  fourrage,  prairie)  et  engraisseur  de  bétaiK  /^^uyan/ ;  c'était  là  le  titre  prin- 
cipal de  la  classe  travailleuse.  L'agriculture  devait  en  occuper  au  moins  une  partie, 
les  Fargard  III  et  VII  le  prouvent  abondamment  (Voy.  spécialement  III.  75-116  et  VII 
93).  Les  Gàthàs  ne  parlent  guère  encore  que  du  soin  du  bétail  ;  mais,  VAvesta  contient 
les  exhortations  les  plus  pressantes  à  la  culture  de  la  terre.  Les  Gàthàs  sont  encore  tout 
empreints  des  traces  des  luttes  soutenues  par  l'Éranien  pasteur  paisible,  contre  des 
nomades  pillards.  Le  Fargard  VIII  semble  fait  pour  un  peuple  nomade  puisque  les 
nmànas  sont  transportables,  si  le  texte  est  bien  compris  et  il  semble  qu'il  le  soit.  Il 
doit  en  être  de  même  des  autres  chapitres  traitant  de  sujets  analogues. 

VAvesta  prescrit  en  maint  endroit  les  châtiments  à  subir  pour  l'expiation 
de  fautes  qu'il  énumère.  Ces  prescriptions  étaient-elles  munies  d'une  sanction  de 
l'ordre  temporel,  une  autorité  quelconque  était-elle  chargée  de  les  faire  exécuter  contre 
le  gré  du  coupable?  c'est  ce  que  l'on  ne  peut  déterminer  avec  une  certitude  parfaite, 
du  moins  pour  ce  qui  regarde  l'époque  de  la  composition  des  livres.  Cependant,  une 
circonstance  nous  porte  à  croire  qu'il  ne  sagit  dans  tout  cela  que  de  prescriptions  im- 
posées à  la  conscience,  sans  appui  de  la  force  extérieure  ;  c'est  qu'en  plusieurs  endroits 
le  législateur  menace  des  châtiments  de  l'autre  vie  celui  qui  n'exécute  pas  les  péni- 
tences prescrites,  et  que  nulle  part  il  n'invoque  le  secours  de  la  force  matérielle  pour 
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faire  exécuter  ces  sentences  {*).  Ces  lois  pénales  imposaient  l'obligation  de  faire  des 
dons  aux  hommes  purs,  ou  de  tuer  un  nombre  indiqué  d'animaux  ou  enfin  de  poser 
certains  actes  dont  nous  examinerons  la  nature  au  chap.III  du  Vendidàd.  Quelquefois 
la  loi  semble  prononcer  en  même  temps  ces  trois  genres  de  peines. 

On  se  demande  si  l'Éran  avestique  avait  un  roi  à  l'époque  où  ce  livre  fut  composé. 
Il  faut  naturellement  ici  distinguer.  A  l'époque  des  Gâthàs  cela  paraît  certain.  Le 
poète  y  demande  de  bons  rois  pour  son  pays  «  huhhshathrâ  ma  né  duskhshathrà 
hhshayehtàm  »  que  de  bons  rois  et  non  de  mauvais  régnent  sur  nous  I  s'écrie-t-il  et 
il  emploie  le  mot  Khshathra  qui  désigne  réellement  un  roi.  Ailleurs  il  dit» /t/^/^^/ir^t^ 
yujéyi  karapanô  hâvayaç  ca,  etc.  »  Les  Karapans  et  les  Kàvis  se  sont  unis  aux  rois 
pour  désoler  le  monde  humain  par  leurs  crimes  (Y.  XLV.  11). 

Mais  il  semble  que  les  souverains  de  ce  temps  n'étaient  guère  tels  que  le  poète  le 
désirait  ;  il  les  traite  en  général  de  çâçtaro  dahyunâm,  dominateurs  des  pays  ;  or,  le 
mot  çâçtar  est  généralement  pris  en  mauvais  sens.  Il  se  plaint  d'ailleurs  qu'aucun  ne 
favorise  ni  lui  ni  sa  doctrine  et  il  les  traite  de  pervers,  dregvanto  (Y.  XLV.  1).  • 

Dans  VAvesta  proprement  dit,  nous  ne  voyons  aucune  mention  de  ce  genre.  La 
constitution  politique  du  pays  avestique  est  réglée  ;  partout  nous  voyons  les  quatre 
divisions  de  la  nmâna,  du  vîÇy  du  zantu  et  de  la  dafihu.  A  leur  tête  figure  toujours 
un  paitU  Le  Yaçna  XIX  qui  s'explique  là-dessus  d'une  manière  expresse  dit  qu'il  y  a 
quatre  chefs  et  le  chef  supérieur  est  le  dahhupaitL  Parfois  il  est  parlé  d'une  dafthu 
çaçti  mais  il  ne  lui  est  assigné  de  chef  ni  dans  les  énonciations  directes  ni  dans .  les 
prières  pour  les  maîtres  du  pays.  Le  XIX«  Hà,  au  contraire,  cherche  à  établir  la 
supériorité  du  pouvoir  spirituel.  Il  y  a  cinq  chefs,  dit-il,  et  le  cinquième  est  le 
Zaraihiistrà  ou  prêtre.  Dans  Ragha  même  le  chef  de  dahhu  est  le  Zarathtistra  en 
personne  (Voy.  §  52). 

Cependant,  le  dafihupaiti  peut  être  un  petit  souverain  indépendant,  voir  même  un 
prince  d'une  certaine  puissance.  Mithra  est  qualifié  de  dafihupaiti  de  toutes  les 
dahhus  (Yt.  X.  145).  Les  chefs  des  nations  qui  se  font  la  guerre  sont  des  dahhupatayô 
(id.  8).  Il  ne  semble  cependant  pas  probable  que  des  monarques  tels  que  Darius  et 
Xerxès  pussent  être  qualifiés  de  dafihupaiti. 

La  conclusion  la  plus  naturelle  de  ces  considérations,  c'est  que  ces  parties  de 
VAvesta  ont  été  composées  pour  un  pays  et  dans  un  temps  où  l'Éran  avestique  avait 
une  constitution  régulière  encore  nationale  mais  obéissait  à  un  souverain  éloigné  qui 
laissait  aux  chefs  locaux  une  assez  grande  indépendance.  Les  Gàthâs  ont  dû  l'être 
plutôt  à  une  époque  d'oppression.  On  pense  involontairement  à  la  magophonie. 

n  est  vrai  que  les  Achéménides  appellent  la  Perse  dahyn  et  s'intitulent  hhshàyathiya 
dahyundm.  Ce  titre  serait-il  l'équivalent  de  dafihupaiti  ?  Nous  ne  le  pensons  point. 

Il  n'est  guère  admissible  que  la  reine  eût  pu  être  appelée  danhéus  dafihupaitim 
nainkàm(\oy.  Vend.  VII.  112).  Le  Daùhupaiti  doit  être  tout  au  plus  un  satrape.  Le 


0)  Même  dans  Plnde  brahmanique^  les  lois  de  Manou  Q'ayaieai  pas  une  sanction  civile  constante.  Cela 
ressort  d*ane  manière  évidente  de  ce  passage  où  il  est  dit  que  le  brahmane  peut  enlever  un  objet  qui 
lai  manque  et  qui  est  nécessaire  au  sacriflce,  à  condition  toutefois  que  la  chose  ait  lieu  sous  le  règne 
d^in  roi  pieux  et  ami  de  la  loi  brahmanique.  <  dhàrmiké  sati  râjAt,  »  Manou  XI.  IL  12. 
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Mazdéisme  s*6st  formé  en  dehors  deTinfluence  royale;  l'éloignement  de  ia  cour  de 
Persépolis  et  le  peu  de  popularité  des  Achéménides  en  Médie  pourraient  suffisamment 
expliquer  le  silence  de  VAvesta.  D*autre  part,  la  transformation  des  anciens 
personnages  mythiques  en  rois  issus  des  Dieux,  Tattribution  du  Qarenô  souverain  à 
ces  rois  semblent  déjà  indiquer  l'existence  du  roi  des  rois  ;  VArya,  védique  ne  se 
préoccupe  point  de  ces  vues  monarchiques.  Aux  temps  épiques,  au  contraire, 
commencent  les  dynasties  royales.  II  en  fut  probablement  de  même  de  TÉranien.  Ces 
créations  monarchiques  datent  du  temps  où  un  puissant  souverain  de  sa  race  domi- 
nait le  pays.  La  chute  de  Yima  est  probablement  un  pendant  des  défaites  des 
Ksliathriyas  par  les  Brahmanes. 

On  ne  doit  pas  oublier,  du  reste,  que  YAvesla^si  composé  de  morceaux  hétérogènes 
de  dates  très  différentes  et  que  Ton  ne  peut  étendre  une  date  d'un  fragment  à  un 
autre  sans  raison  suffisante.  Tel  argument  s'applique  à  une  partie,  qui  est  inappli- 
cable à  une  autre. 

IV.  —  Culte  Maidéen. 

Nous  nous  bornerons  à  en  donner  un  aperçu  général  ;  on  trouvera  des  détails  dans 
les  notes. 

Les  actes  principaux  du  culte  mazdéen  étaient  l'entretien  du  feu  sacré,  les  prières 
et  les  invocations,  les  offrandes  et  les  sacrifices,  enfin  les  purifications  et  les 
pénitences. 

a)  De  l'entretien  du  feu  sacré  : 

Les  Éraniens  ne  possédaient  pas  de  temples  (').  Rien  dans  VAvesta  n'en  fait  soup- 
çonner l'existence.  Hérodote,  d'ailleurs,  affirme  positivement  que  ces  peuples  n'avaient 
point  d'édifices  consacrés  à  leurs  dieux  (L  131).  A  leurs  yeux,  la  nature,  le  vaste 
domaine  de  l'air  étaient  les  temples  les  plus  agréables  à  la  divinité.  Le  feu  sacré  était 
donc  entretenu  sur  des  autels  dégagés  de  toute  construction  ou  tout  au  plus  entourés 
d'un  mur  d'enceinte  à  ciel  ouvert.  Ils  ne  possédaient  aucune  image,  aucune  repré- 
sentation d'Ahura  Mazda  ni  des  génies  ;  le  feu  seul  symbolisait  la  divinité,  il  brûlait 
en  son  honneur.  Les  autels  du  feu  étaient  primitivement  élevés  sur  les  hauteurs. 
Aux  temps  historiques  nous  les  voyons  dans  de  petits  temples,  ouct]{aqc  ti  ditPausanias. 
L'élément  sacré  y  était  allumé  sur  une  immense  urne  de  pierre  ou  de  cuivre,  pleine 
de  cendres,  et  les  bois  les  plus  précieux  alimentaient  la  flamme.  C'était  un  crime  de 
la  laisser  s'éteindre.  Dans  les  cérémonies  religieuses  on  y  répandait  les  plus  suaves 
parfums  ('),  on  en  approchait  l'eau  sainte  avant  d'employer  celle-ci  aux  consécrations  et 
aux  purifications.  Le  feu,  du  reste,  devait  être  l'objet  d'un  respect  religieux  partout  où 
brillait  sa  flamme  ;  il  était  défendu  de  l'alimenter  avec  du  bois  humide  ou  vert  qui 
eussent  gêné  son  action  (^),  de  l'éteindre  en  soufflant  ou  d'y  verser  quoi  que  ce  soit 

{})  Nous  ayons  cité  plus  haut  les  textes  des  auteurs  grecs  qui  ont  rapport  aux  croyances  et  aux 
usages  des  Perses. 

(*)  Comp.  Vend.  VIII.  254  où  ces  parfums  sont  indiqués,  ainsi  que  le  méiite  et  Tefflcacité  de  cette 
offrande. 

(>)  La  question  de  ia  nature  du  bois  n*était  pas  peu  de  chose,  car  il  suffisait  d^employer  un  bois 
non  permis  poar  être  anathématisé  (Voy.  Yesht  XIV.  55). 
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qui  ne  fût  parfaitement  pur.  Indépendamment  de  ce  culte  public  le  feu  devait  être 
l'objet  d*hommages  spéciaux  dans  chaque  maison.  Il  semble  qu'on  ne  devait  point 
le  laisser  s'éteindre  la  nuit  au  foyer  domestique  ;  mais  que  le  mazdéen  fidèle  devait 
se  lever  pour  l'entretenir  et  y  mettre  du  bois  sec  et  purifié  (Vend.  XVIII.  43-47,  57- 
63).  Pour  cela  il  fallait  d'abord  se  laver  les  mains  avec  soin. 

b)  Prières  et  invocations  :. 

Nombreuses  étaient  les  prières  et  les  invocations  prescrites  par  le  rituel  mazdéen, 
nombreuses  aussi  les  obligations  des  prêtres.  Il  y  avait  des  prières  et  des  hymnes 
afifectées  à  chaque  partie  du  jour,  à  chacune  des  fêtes  du  calendrier  mazdéen.  Chaque 
esprit  céleste  avait  ses  fêtes  et  ses  hymnes  de  louange,  à  chacun  était  dû  un  tribu 
d'invocations  et  d'actions  de  grâce.  De  ces  prières,  les  unes  étaient  consacrées  aux 
dévotions  particulières,  les  autres  aux  cérémonies  publiques,  à  celles-ci  appartenait 
VAvesta  proprement  dit  ou  le  Vendidâd-Sadé.  Dans  ces  cérémonies,  le  prêtre  devait 
chanter  ou  réciter  ces  hymnes  et  prières  dans  le  parvis  du  feu  sacré  ou  près  de 
l'autel  des  sacrifices.  C'était  là  aussi  que  se  faisait  la  lecture  de  la  loi  sainte  ;  les  cha- 
pitres en  étaient  distribués  d'après  l'ordre  des  jours  du  mois  et  des  fêtes  annuelles. 

Pendant  la  prière,  le  prêtre  devait  tenir  élevé,  de  la  main  gauche,  un  instrument 
appelé  Bareçman  ;  c'était  un  faisceau,  étroitement  serré,  de  branches  de  dattier,  de 
grenadier  ou  de  tamarisque.  Un  mazdéen  exempt  de  toute  souillure  (*)  pouvait  seul 
couper  et  lier  ces  rameaux,  ces  deux  opérations,  vrais  actes  du  culte,  devaient  être 
accompagnées  de  prières  et  de  cérémonies.  En  dehors  des  temps  de  prières,  le  Bareç- 
man reposait  sur  un  chenet,  dont  les  branches  élevées  se  terminaient  en  forme  de 
croissant. 

Les  1«',  8«,  15^  et  23®  jours  de  chaque  mois  étaient  consacrés  à  Ahura  Mazda,  les  3* 
et  5  suivants  aux  Amesha  Çpentas  ;  les  autres,  à  différents  génies  ;  on  en  verra  la  liste 
et  l'ordre  auSirozah  et  dans  l'exposé  du  calendrier  parsequi  se  trouve  dans  les  notes. 
Les  principales  fêtes  de  l'année  étaient  : 

l^  La  fête  du  nouvel  an,  en  l'honneur  d'Ahura  Mazda  et  de  la  création. 

29  La  fête  de  Mithra,  à  l'équinoxe  d'automne.  ^ 

30  Les  six  Qahambars  en  l'honneur  des  six  époques  de  la  création,  à  savoir  :  11-15 
Avril  ;  11-15  Juin  ;  2Ô-30  Août  ;  26-30  Sept.;  16-20  Janvier  (^)  et  les  cinq  jours  complé- 
mentaires de  l'année  (l'année  éranique  comptait  douze  mois  de  30  jours).  Pendant  ces 
derniers  jours,  les  âmes  des  défunts  quittaient  leur  demeure  et  visitaient  leurs  parents 
restés  sur  la  terre  ;  les  damnés  eux-mêmes,  parait-il,  obtenaient  alors  un  instant 
de  répit. 

4^  Les  fêtes  des  morts.  Les  unes  étaient  particulières  à  chaque  défunt  ;  l'époque  de 
leur  célébration  dépendait  du  moment  du  décès.  Les  autres  s'appliquaient  à  tous  les 
morts  en  général  ;  elles  étaient  fixées  aux  dix  derniers  jours  de  l'année. 

50  Chaque  jour  du  mois,  consacré  au  génie  qui  prêtait  son  nom  au  mois  entier. 

6«  Les  jours  de  la  nouvelle  lune  et  de  la  pleine  lune. 

• 

<i)  Probablement  un  prdtre.  Comp.  Vispered,  VIII.  28. 

0)  Ou,  sdon  le  calendrier  parse  :  Jours  de  Chôr  k  Dai-pa-mlhr,  aux  mois  d'Ardi  BehUt  et  de  Ttr  ; 
Joars  d'Afltâd  à  Antran,  aux  mois  de  Shahrtyar  et  de  Mihr  ;  Jours  de  Mihr  à  Behram,  au  mois  de  Dtn. 
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Les  Parses  célèbrent  encore  un  grand  nombre  d'autres  fêtes,  mais  il  n*est  guère 
possible  de  déterminer  quelles  sont  celles  qui  existaient  déjà  aux  i.TGmiers  temps  du 
Mazdéisme. 

c)  Des  sacrifices  : 

Les  sacrifices  de  TÉran  primitif  étaient  des  immolations  sanglantes  ;  ce  fait  nous 
est  clairement  démontré  par  les  passages  de  VAvesta  qui  rappellent  les  sacrifices  des 
héros  antiques  ;  hécatombes  où  cent  chevaux,  mille  bœufs,  dix  milles  bêtes  de  petit 
bétail  succombaient  à  la  fois.  Mais  la  loi  de  Zoroastre  avait  écarté  ce  genre  de  sacri- 
fices ;  rimmolation  des  créatures  d*Ahura  Mazda  ne  pouvait  pas  être  agréable  à  ce 
Dieu.  Il  ne  semble  pas  que  l'Éran  y  soit  revenu  après  la  réforme  ;  VAvesta 
cependant  mentionne  Toblation  de  morceaux  de  viande,  mais  on  ne  peut  dire 
exactement  en  quoi  elle  consistait.  La  victime  n'était  certainement  pas  consumée  par 
le  feu,  les  principes  de  la  loi  mazdéenne  ne  permettaient  pas  un  pareil  usage. 
D'après  le  Yaçna,  la  tête  de  la  victime  ou  seulement  son  œil  droit  et  sa  langue 
appartenaient  aux  dieux  (Yaçna  X.  38  ;  XL  16).  Comp.  Strabon,  XV,  III.  13.  inf.  (*). 

Aux  Indes,  les  Parses,  par  crainte  des  populations  brahmaniques  ont  substitué 
Tofirande  du  lait  à  celle  de  la  chair  de  bête  bovine  et  changé  à  cet  effet  le  sens  des 
mots  gàus  jivya  «  viande  fraîche,  viande  de  bœuf  tuée  pour  le  sacrifice,*»  en  «<  lait 
frais.  » 

Les  offrandes  consistaient  en  pains,  en  viandes,  en  grains,  en  fleurs  et  en  fruits, 
en  branches  de  Hôma,  en  parfums  et  en  vêtements. pour  les  prêtres.  Mais  le  sacrifice 
principal,  celui  qui  dominait  tout  le  reste,  était  le  sacrifice  du  Hôma  (^).  Le  Haona 
ou  Hôma  (sanscrit  Soma;  de  hii,  su,  extraire  un  suc)  est  une  plante  à  fleur  jaune,  à 
tige  noueuse,  qui  croit  dans  les  montagnes  de  l'Éran.  Le  jus  de  cette  plante,  extrait 
de  la  manière  et  avec  les  cérémonies  prescrites  par  la  loi,  constituait  l'offîrande  la 
plus  agréable  que  l'on  pût  présenter  aux  génies  célestes  ;  bien  plus,  il  ranimait  leurs 
forces,  il  leur  procurait  une  félicité  nouvelle.  Pour  exprimer  le  jus  du  Hôma  on  en 
coupait  les  branches  en  petits  morceaux;  on  les  arrosait  d'eau  pure,  puis  on  les  broyait 
ffans  un  mortier  consacré  exclusivement  à  cet  usage.  On  épurait  ce  jus  en  le  faisant 
couler  à  travers  un  filtre  composé  de  poils  de  vaches  et  on  le  recueillait  dans  une 
tasse  qui  comptait  aussi  au  nombre  des  vases  sacrés  (').  Le  Zaotar  prenait  alors  la 
tasse  de  la  main  droite,  l'approchait  de  l'autel  du  feu,  relevait  vers  le  ciel,  puis  goûtait 
du  Hôma  et  en  donnait  à  goûter  aux  autres  prêtres  ;  ce  qui  restait  était  versé  sur 
l'autel  du  feu. 

Le  jus  divin  formait,  parait-il,  un  breuvage  d'un  goût  assez  désagréable.  L'ofllîrande 
du  HOma  se  faisait,  non-seulement  dans  les  enceintes  consacrées  au  culte  public, 

(1)  U  est  probable  que  ces  chairs  étaient  déposées  sur  Pau  tel,  puis  retirées  pour  être  servies  à  la 
table  des  prêtres,  ou  même  de  ceux  pour  qui  le  sacrifice  avait  été  offert, 

(S)  Selon  les  RivAiets,  Poffrande  la  plus  agréable  au  ciel  était  celle  des  bois  et  des  parfums  destinés 
au  feu.  Ahura  Mazda  Pavait  ainsi  révélé  &  Zoroastre,  en  répondant  aux  questions  du  réformateur 
(V.  Cod.  XV.  134,  R). 

(*)  Les  Parses  ajoutent  aux  branches  de  hôma  un  morceau  de  bois  de  grenadier  {Kadhântupata)  et 
fBèleDt,aa  jus  distillé,  du  lait  pur  et  frais  {gdiM  jivya).  Yoy.  Haug.  Ueber  den  gegenwàriiffen  Stand 
^Êtr  Zwmà  PhiUdogie,  p.  S5;  Bsêais^  p.  239.  Voyex  aussi  plus  haut,  p.  cvin  et  ss. 
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mais  «lUMi  dans  les  demeures  privées.  Chaque  maison  devait  avoir  ses  branches  de 
Hôma,  sa  tasse  et  son  mortier  ;  le  chef  de  la  famille  devait  offrir  le  sacrifice  deux  fois 
par  jour. 

Nous  nous  bornons  Ici  à  une  indication  des  principes  généraux  ;  on  trouvera  plus 
loiB  Texposé  du  sacrifice  avestique  et  des  livres  liturgiques  qui  y  sont  employés. 

d)  Les  pénitences  et  purifications  : 

1»  Les  pénitences.  La  loi  de  Zoroastre  enseigne  l'expiation  des  fautes  par  la  péni- 
tence. Les  moyens  principaux  d'expiation  qu'elle  indique  sont  les  actes  de  vertu  et  les 
peines  afflictives.  Certaines  fautes  sont,  dans  VAvesta,  déclarées  inexpiables  ;  parmi 
celles-ci  les  unes  ont  réellement  une  haute  gravité  morale.  Ce  sont  :  la  sodomie,  la 
fréquentation  des  courtisanes,  la  pollution  volontaire  (Vend.  I.  44;  VIII.  76,96  ;  XVIII. 
113).  D'autres  ne  sont  repréhensibles  qu'aux  yeux  du  mazdéen  ;  telles  sont  la  crémation 
des  corps  et  la  manducation  d'un  morceau  de  cadavre  d'un  homme  ou  d'un  chien  mort, 
ou  Tenterrement  d'un  de  ces  cadavres  après  deux  ans  de  durée  (Vend.  I  ;  VII 59;  130). 
Dans  la  plupart  des  cas  un  correctif  de  date  récente  a  sans  transition  aucune  effacé 
rirrémissibilité  et  proclamé  que  la  cessation  du  délit  et  l'observation  subséquente  de 
la  loi  sufBt  au  pardon  (Vend.  III.  137,  etc.).  Le  Vendidâd  indique  en  une  foule  de  cas  la 
pénitence  à  accom;)lir  pour  l'expiation  des  fautes. 

Les  cas  de  fautes  graves  constituent  le  pécheur  en  étatde;y^^/io^anu^,  c*est-à-dire: 
•  dont  le  corps  a  péri,  est  perverti  »  et  non  «  est  dû  en  dette  »  sens  impossible.  En 
outre,  le  peshotaniis  n'est  pas  celui  qui  doit  recevoir  200  coups  des  instruments  de 
pénitence,  comme  on  l'a  dit  à  tort  des  §§  69,  78  du  Farg.  IV.  Il  suffit  de  comparer 
à  ces  passages  les  §§  57,  83  Parg.  IV,  XV.  1-30. 

Pour  certaines  fautes,  la  peine  de  mort  est  la  seule  expiation  possible.  Ces  actes 
sont  :  1®  Porter  seul  un  cadavre  (Vend.  III)  ;  2^  accomplir  les  cérémonies  de  la  purifica- 
tion sans  avoir  le  pouvoir  (IX)  ;  3»  enseigner  certaine  hérésie  (III).  L'homme  décapité 
après  avoir  fait  le  2^^tet  ou  confession  de  ses  fautes  est  entièrement  purifié  (Vend.  III. 
67  et  suiv.).  Si  le  supplicié  n'a  pas  fait  le  patet  (III.  67)  il  reste  en  enfer  jusqu'ànla 
résurrection.  Pour  des  fautes  moins  graves,  l'expiation  se  fait  tantôt  par  la  récitation 
des  prières  indiquées,  tantôt  et  le  plus  souvent  elle  s'opère  par  des  coups  de  çraoshô 
carana  et  d'aiguillon  de  cheval  (*)•  Ces  dernières  peines  semblent  tombées  en  désuétude 
aux  derniers  temps  avestiques.  Le  Vend.  V.  75  dit  que  le  prêtre  peut,  pour  une  offrande, 
remettre  le  tiers  des  fautes.  Par  la  suite  l'expiation  se  borna  à  un  aveu  général  et  à 
one  récitation  de  prières  rachetables  à  prix  d'argent  (Voy.  Vendidâ'd.  III.  Introduction). 
On  trouvera  dans  les  notes,  des  détails  sur  cette  matière  et  une  formule  générale 
d'aveu  ou  palets  employée  par  les  Parses. 

2p  Les  purifications.  Le  Dieu  de  YAvesta  est  lumière,  pureté  et  vérité  ;  il  déteste 
par  dessus  tout  le  mensonge  et  l'impureté.  Le  mazdéen  doit  donc  avant  tout  éviter 
tout  c^  qui  est  impur,  tout  ce  qui  pourrait  le  contaminer  et  le  soumettre  à  un  degré 
quelconque  au  pouvoir  des  Dévas.  L'âme  est  souillée  par  le  mensonge,  l'injustice,  les 

V)  Voy.  VendidAd  IV.  Introduction,  On  verra  au  VeadidAd  XIV  une  longue  liste  de  moyens  d'expia- 
tloBs,  consistant  en  destruction  d^animanx  nuisibles,  bonnes  œuvres,  etc. 
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actes  coupables  {*)  ;  le  corps  par  le  contact  de  tout  être  qui  appartient  à  Anro  Mainyos. 
Cet  esprit  de  mort  a  introduit  dans  le  corps  de  Thomme  des  substances  mauvaises 
par  nature  comme  lui  ;  ce  sont  toutes  les  matières  qui  sortent  du  corps  humain.  Tout 
cela  est  impur,  l*homme  doit  s*en  débarrasser  au  plus  tôt  et  avec  toutes  les  précautions 
requises  pour  ne  souiller  aucun  être  pur  par  leur  contact.  Des  prières  spéciales 
sont  prescrites  pour  chaque  émission  de  ces  matières,  pour  la  coupe  des  cheveux  et 
des  ongles  ;  Thaleine  elle-même  est  impure  et  ne  doit  pas  même  efQeurer  le  feu  sacré 
(Vend.  XVII).  Des  conceptions  du  même  genre  mais  moins  développées  régnaient  dans 
rinde  brahmanique  ('). 

Mais  la  contamination  la  plus  grave,  celle  dont  les  conséquences  se  montraient  les 
plus  terribles  était  celle  que  Ton  contractait  en  touchant  un  cadavre.  La  mort,  selon 
le  mazdéisme,  livre  le  corps  de  Thomme  au  pouvoir  d*Anro  Mainyus  ;  aussitôt  qu'un 
homme  est  expiré,  une  Druje  spéciale,  la  redoutable  Naçus,  s*empare  du  cadavre;  de 
ce  siège  elle  s*élance  sous  la  forme  d'une  mouche  sur  ceux  4ui  touchent  le  corps 
mort  ou  se  trouvent  près  de  lui;  elle  les  couvre  de  souillures.  Des  prières,  des 
conjurations  étaient  prescrites  par  la  loi  pour  écarter  le  monstre  impur.  On  devait  à 
l'instant  éloigner  de  la  maison  mortuaire  le  feu  et  les  instruments  du  sacrifice.  Le 
foyer  devait  rester  sans  flamme  pendant  trois  nuits  en  hiver,  pendant  un  mois  entier 
dans  la  chaude  saison.  Les  parents  du  défunt  devaient  réciter  pour  lui  de  nombreuses 
prières  et  se  soumettre  eux-mêmes  aux  purifications  légales  (Voyez  le  Vendidàd 
chap.  V.  83-135;  IX.  168-171;  XII.  1  et  suiv.).  La  personne  qui  avait  contracté  une 
tache  quelconque  devait  être  traitée  comme  un  objet  impur  et  tenue  isolée  dans  un 
coin  de  la  demeure  jusqu'à  ce  qu'elle  eût  subi  les  purifications  prescrites.  Il  en  était 
spécialement  ainsi  de  la  femme  enceinte  ou  au  temps  de  ses  règles  (Vend.  V.  136;  VII. 
151  ;  XVI,  XVni.  136),  de  quiconque  avait  touché  un  cadavre  et  surtout  de  celui  qui 
l'avait  porté  seul  au  dakhma. 

Les  purifications  comptaient  trois  degrés. 

La  première  obligeait  uniquement  à  se  laver  le  visage,  les  mains  et  les  pieds  avec 
de  l'eau  pure. 

La  seconde  requérait  une  ablution  de  tout  le  corps  au  moyen  du  gômeza  {bovis 
urina).  On  se  séchait  en  se  frottant  avec  de  la  terre,  puis  on  se  lavait  le  corps  entier 
dans  l'eau  pure  ;  le  tout  était  accompagné  des  prières  liturgiques.  Voy.  Vend.  VIII. 
115,  116. 

La  troisième  espèce  de  purification,  réservée  aux  plus  grandes  fautes,  devait  se 
prolonger  pendant  neuf  nuits  consécutives;  c'est  pourquoi  on  l'appelait  la  purification 
des  neuf  nuits(').  Elle  s'accomplissait  dans  un  lieu  écarté,  et  se  composait  de  céré- 

(1)  Il  est  faux  que  le  Mazdéisme  ne  connût  que  la  aouillare  physique  ;  mais  les  purifications  exté- 
rieures ne  s^appliquaient  qu^aux  contaminations  des  corps  ;  de  !&  confusion. 

(*)  Comp.  Manou  V.  131-146.  On  trouvera  à  la  note  finale  des  prescriptions  analogues  à  œUes-ci, 
contenues  dans  la  Bible,  au  Lévitique. 

(*)  Le  Barashnûm  i  nô  êhah  d^AnquetU.  Le  mot  barashnûm  est  le  premier  du  texte  qu^on  dCTsit 
réciter  en  faisant  la  cérémonie.  C*est  le  Mommet  (de  la  tète).  Voyex  Vend.  VlII.  ISO.  On  y  remarquera 
le  rOle  qu'y  joue  le  chien  dont  rœil  chasse  la  Naçus,  D'autres  cérémoaies  de  purification  pour  des 
cas  spéciaux  se  trouvent  an  Parg.  VIH.  111  et  ss.  ;  S71  et  ss.  Voir  la  note. 
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monies  et  de  prières  multipliées.  On  en  verra  la  description  aux  chapitres  YIII.  1-18 
etss.  et  IX.  7  et  suiv.  du  Vendidâd.  Le  plan  du  lieu  de  la  cérémonie  se  trouve  à  la 
planche  ci-jointe. 

Il  est  à  remarquer  que  la  cérémonie  du  Parg.  VIII.  120  et  suiv.  ne  concerne  qu'un 
seul  cas,  celui  du  contact  d*un  cadavre. 

Celle  du  Fargard  IX  est  le  mode  de  purification  générale  en  toute  circonstance  qui  la  re- 
quiert. Dans  cette  dernière,  les  chiens  n'ont  plus  d'office  à  remplir  et  n'y  paraissent  plus. 

n  y  avait  encore  une  quatrième  espèce  de  purification,  mais  ce  n'était  là  qu'une 
variété  de  la  troisième;  nous  n'avons  pas  à  nous  en  occuper  ici.  Elle  s'appelait  la 
piu*iflcation  des  trente  ablutions.  Le  ministre  des  cérémonies  purificatoires  doit  être, 
éltV Avestat  un  homme  sans  souillure,  et  celui-ci  doit  avoir  appris  la  loi  sainte  de  la 
bouche  d'un  homme  pur  (Vend.  IX.  4  et  suiv.).  Tels  sont  les  termes  du  livre  de  la  loi, 
mais  il  est .  impossible  de  déterminer  si  ces  expressions  désignent  un  prêtre  on  un 
simple  fidèle  réunissant  les  qualités  nécessaires.  Ce  n'étaient  pas  seulement  les 
hommes,  mais  les  vêtements  et  les  ustensiles  et  jusqu'aux  herbes  et  grains  qui 
pouvaient  être  entachés  de  souillure  (Vend.  VII.  25  et  suiv.).  Les  vases  d'or  et  d'argent 
se  purifiaient  au  moyen  d'ablutions  de  gômêza.  Ceux  de  terre,  de  bois  ou  de  plomb 
devaient  être  rejetés  pour  toujours  (Vend.  VII.  183).  On  le  voit,  l'Inde  était  moins 
sévère  (•).  Les  vêtements  souillés  devaient  être,  selon  le  cas,  découpés  et  enfouis  dans 
la  terre  ou  bien  lavés  et  purifiés.  Ces  derniers  pouvaient  être  employés  par  les  femmes 
en  certaines  circonstances  que  la  loi  détermine  (Vend.  VII.  45).  Le  principe  détermi- 
minant  la  force  et  la  durée  de  la  souillure  est  la  pénétrabilité  et  l'humidité  de  la 
matière.  Un  corps  entièrement  desséché,  un  cadavre,  après  un  an,  ne  souille  plus 
(Vend.  VIII.  107  et  ss.). 

Les  fluides  contenus  dans  le  genre  humain,  la  graisse,  la  moelle,  les  sécrétions,  etc. 
étant  naturellement  les  matières  qui  se  répandent  et  pénètrent  le  plus  facilement, 
étaient  aussi  les  principales  sources  des  souillures,  les  objets  dont  le  contact  devait 
être  le  plus  soigneusement  évité  et  dont  l'action  contaminante  était  la  plus  difiîcile  à 
détruire.  Ainsi,  les  expiations  seront  d'autant  plus  difficiles  que  les  os  humains  qui 
ont  touché  la  terre  auront  ou  non  répandu  de  la  moelle  ou  de  la  graisse  ;  les  vêtements 
pénétrés  de  ces  fluides  ne  peuvent  être  purifiés  (Voy.  Vend.VI.16  et  ss.). 

Pour  rénumération  des  différents  cas  de  souillure  causée  par  le  contact  des  cadavres, 
ses  conséquences  et  les  modes  de  purification,  nous  renvoyons  à  la  table  analytique 
du  Vendidâd  que  Ton  trouvera  après  la  traduction  et  aux  notes  de  la  fin  de 
cette  Introduction. 

▼.  —  Tie  religieuse  des  disciples  de  l'Avesta. 

L*Éran,  comme  l'Inde,  avait  conservé  un  souvenir  incontestable  de  la  croyance  à 
une  chute  originelle;  aussi,  le  parsisme  reconnait-il  que  l'homme  se  trouve  actuelle- 
ment dans  des  conditions  de  déchéance.  L'éranien,  né  même  de  disciples  fidèles  de  la 
loi,  ne  pouvait  faire  partie  de  la  société  des  croyants  qu'après  avoir  subi  une  réhabili- 
ta Comp.  Maaoo,  V.  114  et  suivants. 
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tation,  qu*après  avoir  été  l'objet  d'une  initiation,  d'une  consécration  qui  Tarracbàt  à 
son  premier  état  d'indignité.  L'Inde  se  servait  même  des  termes  précis  de  génération 
nouvelle,  né  une  deuxième  fois  {dwijanma,  dwija).  Les  lois  de  Manou»  IL  16^170 
expliquent  clairement  la  nature  de  cette  régénération  (*). 

Aussitôt  après  la  naissance  de  l'enfant,  la  mère  doit  lui  presser  sur  la  bouche  du 
coton  imbibé  de  jus  de  Hôma,  puis  le  laver  avec  du  gôméza  et  de  l'eau.  Avant  cela  il 
est  impur  et  souille  tout  ce  qui  le  touche. 

Lorsque  l'enfant  a  atteint  l'âge  de  trois  ans,  le  père  doit  offrir  pour  lui  un  sacrittce 
à  Mithra,  le  jour  du  mois  de  Mithra  qui  porte  le  nom  de  ce  génie  (le  16). 

A  cinq  ans  commence  l'instruction  religieuse  de  l'enfant;  de  sept  à  dix  ans  la 
moitié  de  ses  fautes  retombent  sur  ses  parents,  aucune  avant  l'âge  de  sept  ans  ne  lui 
est  imputable.  De  sept  à  quinze  ans  ou  de  dix  à  quinze,  il  doit  être  introduit  au  corps 
(les  Adèles  par  les  cérémonies  d'initiation.  Celles-ci  se  composent  de  purifications,  de 
prières  et  de  l'imposition  du  cordon  sacré,  lien  double  et  d'une  seule  pièce  qui  se 
porte  à  la  ceinture  et  ne  peut  être  déposé  que  la  nuit.  Le  jeune  éranien  est  alors 
mazdéen  {mazdayaçi%a)j  c'est-à-dire  disciple  de  la  loi  sainte,  de  la  loi  de  Mazda  Ahura. 
Il  doit  en  observer  tous  les  préceptes  et  l'étudier  avec  assiduité.  Son  père  doit  pour 
cela  lui  choisir  un  directeur  spirituel  ou  Ratu. 

Les  obligations  journalières  du  mazdéen  étaient  des  plus  compliquées,  et  les  Parses 
modernes  n'ont  fait  que  les  multiplier  encore.  Le  mazdéen  doit  réciter  certaines 
prières  dès  qu'il  s'éveille,  se  lever  au  chant  du  coq  (de  l'oiseau  chéri  d'Ahura,  la 
terreur  des  Dé  vas),  revêtir  les  habillements  prescrits  et  pourvoir  le  foyer  de  bois  et 
d'herbes  odoriférantes.  Sa  toilette,  ses  repas,  tous  ces  actes  doivent  être  accompagnés 
des  prières  et  des  purifications  réglées  par  la  loi.  Ses  repas  sont  réglementés  ;  il  ne  peut 
y  manger  la  chair  des  animaux  créés  par  Anro  Mainyus,  il  lui  est  interdit  d'y  parler 
à  haute  voix(^),  de  reporter  à  la  bouche  ce  qui  en  est  sorti,  etc.,  etc.  En  se  couchant (^), 
il  doit  examiner  les  actes  de  la  journée  et  réciter  des  prières; 

Aux  jours  de  fête,  aux  jours  consacrés  au  souvenir  des  morts,  les  prières  et  les 
obligations  redoublent.  Les  devoirs  des  prêtres  sont  bien  plus  nombreux  encore  et 
plus  compliqués.  Le  prêtre  doit  se  lever  vers  minuit  et  alimenter  le  feu  en  lui  prodi- 
guant les  marques  d'une  vénération  religieuse;  de  longues  prières  sont  assignées  à 
chacune  des  cinq  parties  de  la  journée;  des  portions  considérables  des  livres  de  la  loi 
doivent  être  lues  chaque  jour. 

Les  Gahambars,  les  fêtes  des  morts,  certains  événements  particuliers,  tels  que  les 
naissances,  les  morts,  les  souillures  contractées  exigent  encore  de  nouvelles  prières, 
de  nouvelles  cérémonies. 

Les  insignes  et  instruments  dont  les  prêtres  doivent  toujours  être  munis  sont  :  le 


(I)  EUe  est  toute  extérieure  et  n^a  rien  do  commun  ayec  la  régénération  chrétienne. 

(<)  <  Il  ne  faut  pas  dii*e  un  mot  en  prenant  son  repas,  car  c'est  un  péché.  »  Sâdder'Bcund€k€9hj 
fol.  158,  v«. 

(S)  U  faut  alors  établir  son  bilan  :  «  Combien  ai-Je  fait  ai^ourd'hui  de  bonnes  œuvres,  combien 
ai-je  commis  de  péchés,  combien  de  mérites  d'actions  vertueuses  ai-Je  acqnist  »  5^der-JBo«n- 
dehesh,  id. 
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mortier,  (hàvana)  (')  et  ia  tasse  {tasta)  destinés  à  l'offrande  du  Hôma,  VaiguîUon  (^) 
propre  i  tuer  les  serpents  et  autres  animaux  nuisibles,  et  le  paitidâna,  petit  voile 
lié  autour  des  tempes  et  couvrant  le  nez  et  la  bouche.  Ce  paitidàna  est  destiné  à 
empêcher  les  sécrétions  des  deux  organes  indiqués  de  souiller  le  feu  ou  les  objets  du 
sacrifice.  Il  jservait  aussi  aux  laïques  pendant  les  repas  et  à  d'autres  moments  encore. 

VI.  — -  Du  mariage  et  de  la  famille. 

L'antiquité  aryaque  croyait  que  l'homme  ne  pouvait  obtenir  une  condition  heureuse 
dans  Fautre  vie,  s'il  ne  laissait  après  lui  des  descendants  qui  pussent  perpétuer  la 
flaBune  du  foyer  domestique  et  honorer  la  mémoire  de  leur  père  par  des  prières  et 
des  offrandes.  En  raison  de  cette  croyance,  VAvesta  impose  au  père  l'obligation  de 
marier  sa  flUe;  il  exalte  le  mariage  et  le  représente  comme  un  acte  méritoire.  Une 
autre  pensée  guidait  encore  en  cela  ses  auteurs,  c'est  que  le  mariage,  à  leurs  yeux, 
multipliait  les  créatures  d'Ahura  Mazda.  Toutefois,  le  mariage  des  mazdéens  seul 
pouvait  avoir  cet  heureux  effet  ;  aussi,  était-il  défendu  aux  fidèles  de  s'unir  à  l'ado- 
rateur des  Dévas.  Celui  qui  s'alliait  de  la  sorte  à  l'impie  méritait  d'être  mis  à  mort 
comme  un  loup  ftirieux,  comme  un  serpent  plein  d'un  venin  mortel  (Vend.  XVIII.  23, 
115, 123,  133;  IV.  138  et  ss.  ;  XIV.  65,  66). 

VAvesta  s'élève  avec  force  contre  l'inconduite  sous  toutes  ses  formes  et  pose  des 
prescriptions  très  sages  pour  assurer  des  naissances  heureuses;  mais  il  dépare  ces 
traits  de  sagesse  en  permettant  les  mariages  entre  les  plus  proches  parents.  C'est  un 
acte  du  plus  haut  mérite  que  d'épouser  sa  sœur. 

La  polygamie  ne  semble  pas  y  avoir  été  admise  ;  cependant  elle  parait  autorisée 
lorsqu'une  première  union  était  restée  sans  fruit.  Nous  ne  trouvons  pas  non  plus,  dans 
ce  qui  nous  reste  des  livres  avestiques,  de  cérémonies  particulières  pour  le  mariage  ; 
il  est  probable  cependant  que  l'origine  de  celles  qu'observent  encore  les  Parses 
modernes  remonte  aux  temps  les  plus  reculés.  Le  dernier  Gàthâ  semble  être  un  épi- 
thalame.L'AfrinPaighambarZartuslit  s'employait  probablement  dans  les  cérémonies 
du  mariage.  La  puissance  du  père  de  £amille  n'y  est  pas  non  plus  déterminée  ;  certaines 
allusions  au  traitement  des  femmes  et  des  enfants  semblent  indiquer  qu'elle  avait  la 
même  étendue  dans  l'Éran  que  dans  l'Inde  aryaque.  La  jeune  fille  éranienne  vivait 
dans  la  dépendance  de  son  père  ou  de  son  frère  ;  l'âge  du  mariage  était  fixé  à  seize  ans 
(Vend.  XIV.  167). 

Les  enfants  devaient  être  l'objet  de  soins  attentifs  et  d'une  surveillance  exacte 
pendant  les  sept  premières  années  de  leur  existence  ;  c'est  là  tout  ce  que  nous  savons 
de  réducation  dans  les  familles  éraniennes  (Voy.  Vend.  XV.  131). 

{})  Hâvana  et  t<uta  (pi.  I  et  II).  Voy.  Vend.  III.  4»  et  la  table. 

(*)  Le  Khrafçtraghna,  Voy.  Vend.  XVIII.  5,  note.  Ils  se  servaient  aussi  pour  le  sacrifice  de  Vastra" 
nunrya  couteau  du  sacrifice,  couteau  qui  donne  la  mort,  M.  Darmesteter  le  confond,  par  erreur»  avec 
le  açpahé  astra  du  fargard  IV  et  rend  ces  mots  par  Touet  pour  rendre  compte  de  ses  fautes,  pour 
les  châtier  ;  supposition  sans  fondement.  Astra  n'est  pas  un  fouet  mais  un  aiguillon,  un  trait.  Il  se 
lie  k   Atpen^iaxji  <|Qi  donne  l'usage  moderne  et   la    forme  moderne  de  instrument  au  lieu  de 
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Vil.  —  Funérailles.  —  Enterremeiit. 


L'acte  dont  la  loi  se  préoccupe  le  plus,  qu'elle  entoure  des  précautions  les  plus 
minutieuses,  c'est  l'enterrement  des  corps  morts.  Les  cadavres  des  chiens  sont  en 
ceci  traités  comme  ceux  des  hommes  ;  ils  leur  sont  assimilés  pour  ce  qui  regarde  les 
souillures  qu'ils  engendrent  {*)  (Vend.  III.  122,  etc.).  Le  corps  mort,  objet  impur  au 
souverain  point,  ne  peut  être  enfoui  dans  la  terre,  il  ne  peut  non  plus  être  livré  aux 
flammes  ni  jeté  dans  l'eau  ;  souiller  par  un  semblable  contact  une  de  ces  trois 
créatures  excellentes  d'Ahura,  c'est  commettre  un  crime  qui  attire  mille  maux  sur  la 
terre  (Vend.  I.  48;  VI.  passim;  VIL  Ô5-71  ;  III.  12  et  suiv.).  Que  faire  donc  des 
cadavres  si  ce  n'est  les  laisser  exposés  sur  le  sol  et  les  livrer  en  pâturage  aux  bétes 
féroces?  A  cette  fin,  dans  les  endroits  les  plus  déserts,  les  plus  stériles,  doivent  être 
établis  les  cités  des  morts.  Sur  un  espace  carré  entouré  de  murs,  la  terre  doit  être 
enlevée  à  une  profondeur  qui  varie  d'après  la  dureté  du  sol  et  remplacée  par  un  pavé 
de  briques  et  de  pierres.  C'est  là  ce  qu'on  appelle  le  Dakhma  ou  cimetière  mazdéen. 

Le  Dakhma  doit  être  traversé  d'outre  en  outre  par  deux  chemins  qui  se  coupent  au 
centre  ;  la  porte  doit  être  placée  à  l'extrémité  du  chemin  qui  aboutit  à  l'orient.  Entre 
ces  voies  sont  tracés  des  loculi  à  ciel  ouvert  (^),  où  les  cadavres  sont  déposés  pour  être 
dévorés  par  les  bétes  fauves.  Il  est  même  prescrit  d'établir  les  Dakhmas  dans  les  lieux 
élevés,  où  les  animaux  carnassiers  puissent  facilement  apercevoir  les  cadavres  et 
venir  se  repaître,  car  c'est  à  eux  de  débarrasser  la  terre  de  ces  objets  aussi  gênants 
qu'odieux.  La  tète  du  cadavre  doit  être  tournée  vers  le  soleil,  ses  cheveux  et  ses  pieds 
doivent  être  liés  à  de  grosses  pierres  pour  que  les  bêtes  sauvages  ne  puissent  emporter 
les  os  et  les  jeter  dans  l'eau  (Vend.  V.  47-48,  95  et  suiv.).  Il  est  faux  que  ÏAvesta 
permette  jamais  d'enterrer  les  morts.  Au  Fargard  VI.  101  et  ss.  les  prescriptions  sont 
les  mêmes  qu'ailleurs  ;  le  cadavres  est  déposé  sur  le  sol. 

Lorsque  tous  les  corps  exposés  dans  un  Dakhma  ont  été  dévorés  et  que  leurs  restes 
se  sont  confondus  avec  le  sol,  alors  cet  étrange  champ  de  repos  doit  être  détruit  et 
nivelé  et  cette  destruction  est  un  acte  du  plus  haut  mérite  (Voyez  Vend.  III.  43;  VL 

106). 

Les  cérémonies  qui  s'accomplissent  chez  les  Parses,  au  moment  de  la  mort,  sont  des 
plus  curieuses.  Après  la  récitation  des  prières  prescrites,  on  place  un  chien  à  quelques 
pas  du  lit  funèbre,  de  façon  à  ce  qu'il  regarde  le  visage  du  mourant,  car  le  regard  du 
chien  met  les  Dévas  en  fuite.  Après  cela  les  porteurs  de  cadavres  s'approchent  ;  ils 
doivent  toujours  être  deux,  unis  par  une  corde  et  les  mains  couvertes  d'un  sac;  jamais 
un  vêtement  neuf  ne  peut  être  jeté  sur  un  cadavre.  La  cérémonie  du  chien  se  répète 
deux  fois  avant  l'entrée  au  Dakhma.  Les  porteurs,  leur  mission  accomplie,  doivent 
subir  des  purifications  spéciales  (^).  Le  troisième  chapitre  du  Vendidâd  nous  apprendra 
quel  traitement  doit  être  infligé  au  malheureux  qui,  s'avisant  de  porter  seul  iin 


(!)  Voir  note  finale. 

(S)  Une  place  spéciale  est  assignée  aux  pères,  aux  mères  et  aux  enfants.  Voyez  la  planche. 

(3)  Voy.  Vend.  VIU.  ». 
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cadavre»  se  livrerait  tout  en  entier  à  la  possession  de  la  terrible  Naçus.  Ce  passage  à 
été  introduit  tardivement  dans  ce  chapitre  mais  il  appartenait  certainement  à  un 
autre  texte  très  ancien  (Voy.  Vend.  III.  44  et  suiv.) 

Dans  ÏAvesla  nous  ne  voyons  pas  le  chien  employé  au  sag-^id  ou  à  chasser  la  Naçus 
du  corps  d'un  mourant.  Le  chien  ne  parait  que  dans  la  purification  de  la  personne 
souillée  par  le  contact  d'un  cadavre  (Vend.  VIII.  120  et  suiv.)  et  dans  celle  du 
chemin  par  où  Ton  a  conduit  un  mort  au  Dakhma  {Ibid.  41).  Dans  ce  dernier  cas 
seulement  les  chiens  employés  doivent  être  les  chiens  jaunes  à  quatre  yeux  qui 
rappellent  les  mythes  aryaques.  Ailleurs  il  n*est  question  que  de  chiens  ordinaires 
(VIII.  120.  et  suiv.).  Voir  la  note  finale. 

VIII.  —  Livres  liturgiques.  *-  Temples.  —  Sacrifice  journalier. 

Les  livres  liturgiques  de  TÉran  se  composent  du  Vispered,  du  Fapnaetdes  Yeshts; 
mais  les  deux  premiers  seuls  appartiennent  à  YAvesta  proprement  dit  et  au  Vendiddd- 
Sâdé  et  servent  aux  actes  ordinaires  du  culte.  Tous  deux  ont,  en  général,  un  même 
caractère,  un  même  sujet. 

Le  Vispered  n'est  pas,  à  proprement  parler,  un  livre  spécial.  Les  27  Kardés  (*)  dont 
il  se  compose  ne  sont  que  des  appendices  de  certains  chapitres  du  Yaçna,  auxquels  ils 
servent  de  conclusion  ou  de  prières  finales.  Si  Ton  a  séparé  ces  deux  livres,  c'est  que 
le  Yaçna  se  récitait  souvent  seul,  sans  adjonction  des  prières  du  Vispered.  On  trouvera 
plus  loin  le  tableau  des  chapitres  de  ce  livre. 

Son  nom,  forme  corrompue  de  viçpê  raiavas,  signifie  «tous  les  chefs;  »  il  est  tiré  des 
premiers  mots  d'un  de  ses  Kardés,  dans  lequel  sont  invoqués  tous  les  chefs  préposés  à 
la  garde  du  monde  créé. 

Le  Yaçna,  dont  le  nom  signifie  sacrifice  (yo/,  yaz)  est  donc  la  partie  principale  de 
VAvesta  ;  c'est  celle  qui  servait  aux  cérémonies  les  plus  importantes  et  dont  la  lecture 
était  la  plus  fréquemment  ordonnée.  Dans  sa  forme  actuelle,  il  compte  soixante 
et  dix  chapitres  ou  Hâs  (^)  que  l'on  peut  partager  en  trois  sections. 

La  première  (Hâ  1-27  et  42-48)  est  le  rituel  du  sacrifice  mazdéen  ;  la  seconde 
renferme  les  Gàthâs,  chants  antiques  qui  semblent  le  mieux  exposer  les  idées 
zoroastriennes,  monuments  d'un  philosophisme  bien  élevé  pour  ces  temps  reculés.  La 
troisième  (53-70)  ne  contient  que  des  morceaux  détachés  dont  on  ne  s'explique  pas 
très  bien  le  but. 

Ces  différentes  parties  étaient  d'un  usage  multiple.  Tantôt  elles  se  lisaient  toutes 
trois  sans  interruption  ;  tantôt,  la  première  seule,  liée  au  sacrifice,  s'employait  pour 
la  célébration  de  ce  dernier. 

Les  Gàthâs  avaient  aussi  leurs  règles  de  récitations  propres  et  l'on  distinguait  en 
eux  les  hymnes  bishâmrûtâs,trishàmrûtâs,  etc.,  dont  parle  le  Vendidàd  au  Fargard  X. 

L*intelligence  de  ces  livres  exige  donc  la  connaissance  des  rites  mazdéens.  Les 

(M  Le  mot  Kardé  est  employé  pour  désigner  les  chapitres  du  Vispered  ;  il  signifie  division  et  pro 
de  la  même  racine  que  Fargard  ;  karet,  couper,  diviser. 

(•)  Hâ;  en  bactrien.  hditi^  de  kd,  sd^  sa,  achever,  terminer  ;  endroit  oii  Ton  finit. 
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auteurs  anciens  ne  nous  en  font  connaitre,  malheureusement,  que  bien  peu  de  chose  ; 
un  passage  de  Strabon  que  Ton  trouvera  plus  loin,  résume  tout  ce  qu'ils  en  ont  dit  et 
les  gloses  pehlvies  sont  d*un  faible  secours. 

Mais  les  renseignements  que  nous  fournissent  Anquetil  et  Haug  suppléent  abon- 
damment à  ce  défaut  ;  surabondamment  même,  car  ils  ont  trait  à  maints  si^Jets 
étrangers  à  VAvesta.  Les  usages  dont  ces  savants  auteurs  nous  tracent  le  tableau  ne 
sont,  il  est  vrai,  que  ceux  des  derniers  temps  ;  leurs  livres  toutefois  ne  sont  point, 
pour  cela,  d'une  moindre  valeur.  Les  changements  survenus  dans  ces  usages  n'en 
ont  point  altéré  la  substance.  Nul  peuple,  dépourvu  d'une  autorité  doctrinale  univer- 
sellement reconnue,  n'a  gardé  le  souvenir  et  le  respect  de  ses  traditions,  mieux  que  le 
peuple  mazdéen.  La  persécution,  l'exil  même  servit  au  maintien  scrupuleux  des 
coutumes  antiques.  Pendant  plus  de  six  siècles,  des  rapports  fréquents  restèrent  établis 
entre  les  émigrés  du  Guzerate  et  les  docteurs  de  la  mère  patrie.  Des  questions  d'inter- 
prétation étaient  posées  à  ces  derniers,  des  renseignements  leur  étaient  demandés  et 
la  relation  de  ces  consultations  forment  les  Rivâiéts,  auxquels  on  doit  maints  éclair- 
cissements précieux  pour  l'interprète. 

Nous  commencerons  l'exposé  de  la  liturgie  mazdéenne  par  la  reproduction  du 
passage  de  Strabon  mentionné  ci-dessus  ;  puis  nous  en  présenterons  un  tableau 
succinct  dont  les  livres  d'Anquetil  et  de  Haug  nous  ont  fourni  la  matière  principale. 
Tous  trois  ont  été  les  témoins  oculaires  de  ce  qu'ils  décrivent. 

«  Les  Perses,  dit  le  géographe  grec,  sacrifient  principalement  au  feu  et  à  l'eau.  Au 
feu,  en  y  mettant  du  bois  sec  et  mince  sur  lequel  ils  déposent  de  la  graisse  ;  ils  y 
répandent  aussi  de  l'huile...  Ils  sacrifient  à  l'eau  en  se  rendant  au  bord  de  .la  mer  ou 
d'un  fleuve  ou  près  d'une  source.  Là,  ils  creusent  un  fossé  et  immolent  [des  animaux, 
prenant  bien  soin  que  l'eau  ne  soit  point  souillée  par  le  sang. 

«  Ils  déposent  des  morceaux  de  viande  sur  des  branches  de  myrte  ou  de  laurier, 
qu'ils  allument  avec  des  bâtons  très  minces  et  chantent  leurs  hymnes  magiques  en 
répandant  de  l'huile  mêlée  de  lait  et  de  miel,  non  sur  le  feu  ni  dans  l'eau,  mais  sur  le 
sol.  Us  font  durer  ces  chants  très  longtemps,  et  pendant  toute  leur  durée  ils  tiennent 
à  la  main  un  faisceau  de  branches  de  tamarisque. 

«  En  Cappadoce,  ils  sacrifient,  non  avec  un  couteau,  mais  avec  un  gourdin  dont  ils 
se  servent  comme  d'une  massue. 

«  Le  Mage  qui  a  offert  le  sacrifice  partage  les  chairs  de  la  victime^  en  prend  une 
part  et  se  retire  sans  en  rien  laisser  pour  les  dieux.  Cependant,  selon  quelques  auteurs 
ils  jettent  dans  le  four  un  morceau  de  peau  grasse. 

«  Il  y  a  aussi,  en  Perse,  des  édifices  remarquables  appelés  Pyrées,  au  centre  desquels 
se  trouve  un  autel  dont  la  surface  est  couverte  de  cendres  et  où  les  Mages  entretiennent 
un  feu  perpétuel.  Pendant  la  journée,  les  Mages  y  entrent  et  y  prient  une  heure  durant 
en  tenant  leur  faisceau  de  branches  élevé  devant  le  feu.  Ils  portent  sur  la  tète  des 
tiares  de  peau  qui  descendent  des  deux  côtés  et  recouvrent  les  lèvres  et  le  menton.  » 

Un  autre  texte  dit  que  les  couvre-joue  recouvrent  le  menton. 

Nos  lecteurs  remarqueront  aisément  que  nous  avons  dû  intervertir  l'ordre  des 
phrases  de  Strabon  pour  en  faire  une  description  plus  ou  moins  régulière  du  sacrifice 
zoroastrien  ;  ils  y  retrouveront  ainsi  tous  les  traits  qui  ont  déjà  été  signalés  ailleurs. 
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Une  lacune  les  frappera  par  son  importance  ;  c*est  Tabsence  de  mention  du  Hôma. 
Strabon  ne  dit  que  ces  mots  :  Ces  usages  s'observent  aussi  dans  les  temples  d^Analtis 
et  A'Omanos  et  ce  mot  provient  plutôt  de  Vohumanô  que  àeHaoma.  II  est  difficile  de 
ne  point  y  voir  l'indication  de  rites  dififérents  de  ceux  de  VAvesia.  Mais  nous  ne 
pouvons  nous  arrêter  ici  à  cette  question  ;  passons. 

L*Éran  primitif,  nous  le  savons,  ne  connut  ni  temple,  ni  autel  fixe.  L'éranien 
antique,  adorateur  des  forces  de  la  nature,  lorsqu'il  voulait  se  les  rendre  favorables, 
se  rendait  sur  une  colline  élevée  et  là,  à  la  face  du  ciel,  il  offrait  ses  prières,  ses  dons, 
ses  sacrifices,  à  la  lumière  et  aux  éléments,  au  soleil^  à  la  lune  et  aux  astres,  aux 
génies  des  troupeaux  ou  à  d'autres  génies. 

Il  y  allumait  le  feu  sacré  et  répandait,  sur  le  bûcher,  de  l'huile,  du  lait,  du  miel  et 
surtout  le  jus  de  la  plante  divine  qui  avait,  à  ses  yeux,  le  pouvoir  de  réjouir  et  de 
fortifier  les  Dieux.  Il  faisait  des  libations  sur  le  sol,  il  présentait  des  offrandes  et 
immolait  des  victimes.  Pour  honorer  les  forces  végétatives,  il  tenait  élevée  vers  le 
ciel,  pendant  sa  prière^  une  branche  d'arbre  qu'il  avait  coupée  ou  détachée  selon  des 
rites  mystérieux. 

Tel  était  le  culte  primitif  de  l'Éran  ;  il  correspond  aussi  aux  cérémonies  décrites  par 
Strabon.  La  loi  mazdéenne,  tout  en  modifiant  les  croyances,  changea  peu  de  chose  aux 
pratiques  extérieures.  Elle  se  contenta  de  superposer  le  culte  d'Ahura  Mazda  à  celui 
des  génies  et  d'établir  le  rôle  secondaire  de  ces  derniers,  ainsi  que  la  suprématie  et  le 
titre  de  créateur  accordé  au  Dieu  suprême,  par  des  modifications  de  mots  apportées 
aux  hymnes  antiques. 

VAvesta  est  formé  par  deux  courants  qui  parfois  s'unissent,  parfois  se  côtoyent  ou 
même  se  combattent.  Le  courant  monothéiste  n'a  point  su  dominer  partout  les  flots 
du  polythéisme.  Rien  ne  démontre  mieux  ce  fait  que  la  comparaison  des  Yesths  V, 
IX,  XIII,  XIV,  XIX,  etc.,  avec  celui  d'Ormuzd.  Dans  les  premiers  on  voit  la  nature 
primitive  avec  sa  vie  et  ses  élans  ;  dans  le  dernier  on  ne  trouve  plus  que  les  calculs 
d'un  philosophisme  raisonneur.  On  ne  doit  donc  point  s'étonner  de  ces  contradictions 
de  VAvesta^  qui  tantôt  traite  ses  génies  comme  des  êtres  souverains,  indépendants, 
tantôt  accole  à  leurs  noms  l'épithète  de  mazdadhâta,  créés  par  Mazda. 

Ce  sont  naturellement  les  livres  liturgiques  qui  ont  le  mieux  conservé  le  caractère 
de  la  doctrine  première.  Aussi,  ne  s'étonnera-t-on  pas  de  trouver  dans  la  première 
partie  du  Yaçna,  dans  le  Vispered  et  les  Yeshts,  des  doctrines  moins  élevées,  et, 
disons  le  mot,  un  polythéisme  qui  se  déguise  avec  peine. 

La  réforme  zoroastrienne  modifia  les  cérémonies  du  culte  pour  les  compléter  et  les 
régulariser.  Les  Atharvans,  ou  plutôt  les  Mages  qui  l'adoptèrent,  y  trouvèrent  une 
source  de  force  et  de  puissance  ;  comme  les  Brahmanes  de  l'Inde,  ils  multiplièrent  les 
offrandes,  les  purifications  et  les  pénitences.  On  a  vu  au  chapitre  précédent  en  quoi 
confiistaient  celles-ci,  nous  n'avons  plus  à  nous  en  occuper.  Les  prières,  les  offrandes 
et  les  sacrifices  seuls  demandent  encore  des  explications  ;  mais,  avant  tout, 
nous  devons  faire  connaître  les  temples  mazdéens  et  les  ministres  qui  les  des- 
servaient. 
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EL.  ^  Temples  Kaidéens. 

Les  premiers  autels  de  TÉran  n'étaient  que  des  amas  de  pierres  entassées  au 
moment  du  sacrifice.  Ce  fut  probablement  le  magisme  qui  introduisit  Tusage  des 
pyrées  fixes,  construits  en  maçonnerie  et  perpétuellement  affectés  au  culte.  Ceux-ci 
se  développèrent  plus  tard  en  édifices,  comme  les  appelle  Strabon,  et  finirent  par 
constituer  des  bâtiments  recouverts  d'un  toit. 

Tels  étaient  ceux  qu'au  siècle  dernier,  Anquetil  trouva  au  Guzerate  et  dont  il  nous 
a  laissé  une  description  circonstanciée.  A  en  juger,  d'après  ce  qu'il  dit  du  Derimer  de 
Darab,  le  temple  mazdéen  doit  comprendre  trois  parties  essentielles  :  au  centre,  un 
large  vestibule  où  se  tiennent  les  simples  fidèles  pendant  les  cérémonies  ;  à  gauche  le 
temple  du  feu  (Atesh-Gàh)  (M  ;  à  droite,  le  lieu  du  sacrifice  (Izeshné-Khânah). 

VAtesh  Gâh  renferme  l'autel  du  feu  sacré  et  les  ustensiles  qui  s'y  rapportent.  Cet 
autel  se  compose  d'un  vase  de  pierre  haut  de  3  pieds,  plein  de  oendres  et  reposant  sur 
une  pierre  carrée  (adosht)  d'un  demi-pied  d'épaisseur.  Près  de  l'autel  s'élève  le  siège 
de  pierre  du  Mobed  ;  dans  les  coins  sont  des  niches  où  l'on  enserre  le  bois  et  les 
parfums.  L'Atesh-Gah  est  le  dàityo  gàtus  du  Fargard  Vïïï.  §  254  et  suiv.  C'est  une 
enceinte  sacrée  que  les  prêtres  seuls,  à  part  le  cas  de  nécessité,  peuvent  franchir  ; 
ceux-ci  mêmes  ne  peuvent  y  entrer  qu'après  avoir  déposé  leur  chaussure  et  leurs 
vêtements  de  dessus.  Des  portes  grillées  permettent  aux  regards  profanes  de  pénétrer 
dans  le  lieu  sacré.  Deux  ou  trois  Mobeds  gardent  le  feu  jour  et  nuit.  Aux  Gahs  du 
jour  ils  y  mettent  du  nouveau  bois  en  récitant  des  prières  ;  ils  doivent  alors  porter  le 
paUidâfia  (^)  et  leurs  mains  doivent  être  recouvertes  des  dastams  ('). 

VIzcshné-'Khâneh  est,  comme  il  a  été  dit  plus  haut,  le  lieu  où  se  font  les  prières, 
les  offrandes  et  les  sacrifices.  Il  est  lui-même  divisé  en  petites  cellules  dont  la  prin- 
cipale est  appelée  Arviç-Gâh  (*). 

On  y  trouve  vers  la  droite  un  siège  pour  le  sacrificateur,  une  pierre  portant  les 
instruments  du  sacrifice  et  une  autre  plus  haute,  sur  laquelle  est  placé  l'aramf  ou  vase 
contenant  l'eau  des  purifications.  A  gauche  est  un  petit  autel  du  feu  ;  à  côté,  un  siège 
pour  le  sacrificateur  et  un  autre  pour  son  ministre  ;  puis  d'autres  pierres  sur  lesquelles 
on  dépose  le  bois  et  les  parfums.  Au  centre  est  un  canal  d'écoulement. 

Les  simples  Parses,  exempts  de  souillure,  peuvent  entrer  dans  l'Izeshné  Khàneh, 
pendant  les  cérémonies  du  Yaçna  ;  mais  point  dans  TArviç-Gah.  La  présence  d'un 
Parse  impur  dans  le  Khàneh,  connue  de  l'oflîciant,  rendrait  toute  la  cérémonie  vaine  ; 
on  devrait  la  recommencer. 


(>)  Les  mots   entre  parenthèses  sont  les   nomM  donnés  aux   lieux  ou   aux  objets  dans  la  l'elation 
d'Anquetil  {Atesh-Qah^  siège  du  feu  ;  Izeshne   KhAnah^  local  du  sacrifice).  Voir  la  planche  II. 

(3)  Petit  voile  couvrant  le  nez  et  la  bouche.  Voyez  plus  haut  p.  glxxi. 
(3)  Couvre-mainenforme  de  sac. 

(i)  C'est-à-dire  :  lieu  de  la  pierre  Arviç  ;  c^est  le  nom  qu'Anquctil  donne  à  une  pierre  sur  laquelle 
on  pose  les  vases  et  les  objets  destinés  au  sacrifice. 
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X.  —  Des  Ministres  du  culte  mazdéen. 

Dans  Tantique  Éran,  les  ministres  du  culte  ne  formaient  point  une  caste  à  part;  les 
fonctions  sacerdotales  n'étaient  point  héréditaires.  Le  prêtre,  docteur  de  la  loi,  était 
Aethrapaiti  (maître  de  la  doctrine;  Voy.  Farg.  IV.  127);  ministre  du  culte,  il  était 
Atharvan.  On  a  vu  précédemment  combien  de  degrés  et  de  fonctions  distinguaient  les 
Atbarvans  entr'eux. 

De  nos  jours,  les  charges  et  les  dénominations  sacerdotales  présentent  un  tout 
autre  aspect  ;  on  y  aperçoit  une  combinaison  des  institutions  avestiques  et  de  celles 
des  Mages  médo- perses.  C*estdu  moins  ce  que  semble  indiquer  le  terme  de  Mobed 
qui  signifie  réellement  chef  des  Mages.  Aux  preuves  apportées  par  Haug  on  pourrait 
en  ajouter  encore  une,  tirée  du  mot  arménien  mog-^ed. 

Les  prêtres  mazdéens  modernes  se  divisent  en  Herbeds  {aethrapaiti)  et  Mobeds 
(moghupaiti).  Le  Herbed  est  le  mazdéen  qui  connaît  VAvesta  et  en  a  entendu  Texpli- 
cation  et  qui  a  fait  certaines  cérémonies  au  lieu  du  sacrifice. 

Le  Mobed  est  le  prêtre  enseignant  la  doctrine.  Il  s'appelle  également  Destour 
{dastâbar)  à  titre  de  justicier,  c'est-à-dire  en  tant  qu'il  impose  des  pénitences  et  des 
expiations  et  qu'il  fait  subir  les  purifications. 

Toutes  les  différences  des  fonctions  de  l'autel  ont  été  supprimées.  Il  n'est  resté  que 
la  charge  suprême,  celle  du  Zaota  (jouti)  ou  sacrificateur.  Tous  les  autres  degrés  ont 
été  remplacés  par  celui  du  ministre-servant,  Rathwy  {raspi),  qui  rappelle  le 
Rathwiskare. 

Différents  titres  sont  encore  mentionnés  au  Vendidàd  V  et  VII,  mais  partout  ailleurs 
VAvesta  a  été  modifié  de  manière  à  le  faire  servir  à  ce  nouvel  ordre  de  choses.  Voy. 
Visp.  m. 

XI.  — -  Des  cérémonies  du  coite. 

La  religion  mazdéenne  imposait  aux  Atharvans  de  nombreuses  obligations,  la 
récitation  de  longues  prières.  Le  Mobed  doit  se  lever  peu  après  minuit  et  se  rendre 
au  temple.  Là,  il  doit  réciter  d'abord  le  Vendidàd  puis  au  Gàh  Hàvani  (lever  du 
soleil),  le  Vispered  et  le  Yaçna  (^);  ces  derniers  sont  accompagnés  des  cérémonies  du 
sacrifice.  Les  Yeshts  viennent  aux  jours  des  génies  auxquels  ils  sont  consacrés.  Mais 
cette  récitation  journalière,  obligatoire,  n'en  exclut  point  une  autre  supplémentaire. 

Le  Vendidàd  se  lit  encore  pour  conjurer  les  Dévas  ou  pour  expier  les  fautes,  soit  du 
lecteur,  soit  de  celui  qui  rétribue  la  récitation  de  ce  livre.  Le  Yaçna,  en  tout  ou  en 
partie  (les  Gàthàs,  les  Bishàmrutàs,  etc)  se  lit  aussi  en  différentes  occasions  et  pour 
diverses  solennités. 


0)  En  tenant  en  main  le  bareçma,  comme  il  a  été  dit  aiUeurs.  Quand  on  suit  le  Vendidàd -SAdé, 
Tordre  est  tout  autre  ;  on  le  verra  plus  loin.  —  Selon  Anquetii,  les  Yeshts  se  récitent  encore  à 
d'antres  Jours  ;  mais  ces  détaUs  sont  pour  nous  sans  importance. 
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Le  rituel  parse  contient  encore  d'autres  prières  propres  à  certaines  fêtes;  nousn'avons 
point  à  nous  en  occuper  ici  ;  elles  sont  en  dehors  de  VAvestaet  nous  ne  pouvons  entre- 
prendre, dans  cette  introduction,  un  tableau  complet  des  usages  modernes  desParses; 
ce  serait  sortir  de  notre  sujet. 

XII.  ^  Du  Sacrifice. 

Le  Mobed  qui  fait  fonction  de  Rathwi,  doit,  aussitôt  arrivé  au  temple,  nettoyer  les 
pierres,  préparer  les  vases  et  les  autres  objets  nécessaires  à  la  cérémonie.  Ce  sont 
principalement  (pi.  L)  : 

1®  Le  Bareçma  (barsom). 

2^  Le  Zaothra  ou  eau  sainte  (zour).  La  consécration  de  cette  eau  se  fait  comme  suit  : 
P  Le  Mobed  purifie  les  vases  {moshabé)  destinés  à  la  recevoir,  et  récite  trois  fois 
l'Ashem  Vohû  ;  2"*  Il  remplit  ces  vases  d'eau  puisée  à  TAvand,  en  récitant  le  commen- 
cement du  Nyàyesh  d'Arwiçûra  (génie  des  eaux). 

3<*  Il  lève  les  vases  vers  le  ciel,  les  dépose  sur  la  pierre  Arviç  et  étend  les  mains 
au-dessus,  en  disant  deux  fois  TAliuna  Vairya  puis  la  fin  du  Nyàyesh  Ardviçûra. 

4<»  Le  Haoraa  et  les  ustensiles  employés  pour  Texpression  du  jus,  le  mortier  {hâvana), 
le  pilon  dast  {zaçta),  le  filtre  ou  tasse  à  neuf  trous  (icLShta  no  sourah)  et  le  vase  qui 
reçoit  le  jus  distillé  {hôyn  pialeh). 

5®  Les  plats  sur  lesquels  on  dépose  les  offrandes  {toÀi)  et  les  vases  à  lait,  etc.  {ta^hta). 

Les  offrandes  se  composent  :  1«  de  viandes  que  le  Mobed  bénit  et  qui  se  mangent 
(en  partie  du  moins)  pendant  la  cérémonie  ;  2'^  de  fruits  de  grenadier  et  de  dattier,  de 
riz,  de  lait,  de  plantes  odoriférantes  et  de  parfums,  de  branches  de  Hôma  et  de  pains 
draonas.  Ces  offrandes  sont  déposées  sur  la  pierre  Arviç. 

'  Les  draonas  sont  de  petits  pains  ronds  et  plats  (Comp.  Vend.  Farg.  V.  75).  Il  est  à 
remarquer  qu'aux  temps  de  Chardin  (fin  du  XVII*  siècle),  la  même  forme  était  donnée 
en  Perse  aux  pains  des  usages  domestiques.  Le  draona  moderne  {daroun)  est  sans 
levain  et  ne  dépasse  pas  la  grandeur  d'un  écu.  L'off'rande  des  draonas  demande  des 
cérémonies  spéciales  ;  on  en  place  quatre  sur  un  petit  plat  et  Ton  recouvre  run  des 
quatre  d'un  morceau  de  viande  cuite,  etc.  Quelquefois  cette  off'rande  se  fait  seule,  on 
y  lit  alors  les  Hàs  III-VII,  XXIII-XXIV  et  XXVIII  du  Yaçna. 

Le  Hôma  du  sacrifice  est  le  Hôma  doré  ou  jaune,  zairi,  le  Hôma  terrestre.  Les  Parses 
connaissent  encore  un  Hôma  blanc;  mais  celui-ci,  arbre  mystique,  n'est  autre  que  le 
Gaokerena,  l'arbre  de  vie  (*).  Voy.  Fargard  XX. 

{})  Pour  expliquer  d'une  manière  complète  Torigiiie  et  la  nature  du  cuite  du  H6ma,  il  faut  tenir 
compte  et  de  la  tradition  dUm  arbre  merveilleux  dont  le  fruit  pouvait  rendre  à  Phomme  son  état  dUn- 
tégrité  primitive  et  de  la  divinisation  ultérieure  de  ces  forces  naturelles  qui  donnent  la  yie  aux  plan- 
tes et  produisent  des  effets  surprenants  de  vivification  et  de  guérison.  Les  Âryas  avalent  cm  trouver 
dans  les  boissons  enivrantes,  la  plus  parfaite  repi<ésentation  de  ces  deux  oi*dres  de  choses.  Le  breu- 
vage des  Dieux,  Tambroisie,  Pamrta.  appartenait  originairement  à  un  autre  genre  dUdées.  Sou  in- 
vention répondait  au  besoin  d^expliquer  la  vie  immortelle  des  Dieux  à  formes  humaines  ou  de  nature  finie. 

Toutes  ces  idées  se  sont  confondues  par  la  suite.  Le  Sôma  indien  représente  en  outre  la  vertu  fé- 
condante des  eaux  pluviales,  d^origine  céleste  aux  yeux  des  Aryas. 
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Le  sacrifice  s'accomplit  de  la  manière  suivante  : 

l^  Le  Mobed  officiant  annonce  Tacte  qu'il  va  faire  et  invoque  les  génies  auxquels 
il  veut  offrir  le  sacrifice  (Voy.  Yaç.  I  ;  Vispered  I). 

29  Le  Mobed  prend  le  bareçma,  Tasperge  d'eau  sainte  et  place  celle-ci  devant  lui 
(U)  ;  puis  il  renouvelle  l'annonce  et  les  invocations  (Yaçna  IL  10  et  suiv.  ;  Vispered  II). 

d^  Le  Mobed  dépose  le  bareçma  et  consacre  les  offrandes,  la  viande,  le  lait,  les  fruits. 
Nouvelle  annonce,  nouvelles  invocations  (Yaçna  ni). 

4<>  A  ces  objets  déjà  bénis,  le  Mobed  joint  le  Hôma  et  son  jus  (le  parahaoma),  le  bois 
et  les  parfums  destinés  au  feu  et  les  unit  dans  sa  pensée  à  toutes  les  pensées,  les 
paroles  et  les  actions  saintes  qu'il  offre  aux  génies  en  recommençant  encore  les 
annonces  et  les  invocations  (Yaçna  lY). 

&>  Avant  de  commencer  le  sacrifice,  le  Mobed  adresse  un  hymne  de  louange  à  Ahura 
Mazda  et  aux  génies  ;  précédemment  il  les  avait  suppliés  d'être  favorables  au  sacrifice, 
maintenant  il  veut  exalter  leur  grandeur  (Yaçna  V,  VI). 

6«  Présentation  des  ofli-andes,  énumération  des  génies  à  qui  elles  sont  faites  (Y.  VII). 

7«  Le  Mobed  goûte  des  offrandes,  spécialement  du  Myazda,  ou  viande  cuite,  et 
invite  les  assistants  à  en  goûter  également.  Puis  il  bénit  les  fidèles  et  prononce  des 
paroles  de  coi\}uration  contre  les  Dévas  et  leurs  sectateurs  (Yaçna  VIII). 

Après  ces  actes  préparatoires,  commence  le  sacrifice  principal,  celui  du  Hôma. 

Le  Mobed  récite  d'abord  l'hymne  à  Hôma  (Hom- Yesht),  hymne  qui  rappelle  Torigine 
de  ce  culte,  les  noms  de  ses  zélateurs  principaux  et  les  vertus  du  jus  divin  (Yaçna  IX). 

Soit  une  autre  prière  de  louange  à  Haoma  pendant  laquelle  l'officiant  prépare  le  jus 
et  le  fait  couler  dans  un  vase  qu'il  dépose  sur  la  pierre  Arviç  (Y.  X)  ;  après  quoi  il 
consomme  une  partie  de  ce  jus  et  en  donne  au  Mobed  assistant  (Y.  XI).  Aux  temps 
antiques  l'ofilciant  convoquait  d'abord  tous  les  prêtres  assistants  et  les  fidèles  des 
différentes  classes  (Visp.  IH). 

Ces  actes  accomplis,  le  Mobed  récite  différentes  prières  qui  se  composent  d'une 
protestation  de  fidélité  à  la  loi  sainte  (Yaç.  XII),  d'une  profession  de  foi  mazdéenne 
(Yaçna  XHI),  d'hommages  à  Ahura  Mazda  ,et  au  Amesha  Çpentas,  à  quelques  autres 
génies  et  à  tous  les  êtres  que  le  Manthra-Çpenta  apprend  à  vénérer  (XIV-XVIH),  puis 
de  trois  hymnes  qui  formant  en  quelque  sorte  les  commentaires  des  trois  prières 
principales  des  mazdéens,  l'Ahuna  Vairya,  l'Ashem-Vohû  et  le  Yenhô-Hàtâm  et  qui 
sont  destinés  à  en  exalter  la  grandeur  et  le  mérite  (XIX-XXI).  Entre  ces  divers 
Hàs  sont  intercalés  des  Kardés  du  Vispered  qui  forment,  comme  il  a  été  dit,  des 
prières  conclusives. 

Enfin,  l'officiant  termine  le  sacrifice  en  renouvelant,  par  deux  fois,  l'oblation  des 
offlrandes  et  l'invocation  des  génies  qu'il  a  convoqués  à  la  cérémonie  (XXII-XXHI  et 
XXIV-XXVI).  Cette  fois,  il  s'attache  particulièrement  à  honorer  les  Pravashis.  Nous 
croyons  voir  dans  ce  fait  un  signe  de  la  tardiveté  du  culte  de  ces  esprits  ou  du  moins 
du  peu  d'importance  qu'il  avait  à  l'origine. 

Conmie  conclusion,  il  invoque  Ahura  Mazda  pour  l'extermination  des  méchants  et 
le  triomphe  des  bons  (Y.  XXVH).  Des  chapitres  du  Vispered  sont  également  insérés 
dans  cette  partie  du  Yaçna. 

Toat  ce  que  nous  avons  vu  jusqu'ici  constitue  le  sacrifice  d'action,  d'oblatîon, 
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d'immolation.  Ce  qui  suit  est  le  sacrifice  de  louange.  Il  se  compose  des  Gàthàs  auxqaeis, 
dans  la  cérémonie  complète,  les  Fargards  du  Yendidàd  sont  entremêlés  ainsi  que  le 
dernier  Kardé  du  Visperéd. 

Cette  partie  est  destinée  à  Tinstruction  du  mazdéen,  à  lui  rappeler  les  principes  et 
les  prescriptions  de  la  doctrine  zoroastrienne. 

La  récitation  des  chapitres  du  Yendidàd  alterne  avec  le  chant  des  Hàs  des  Gàthâs. 
Le  Vendidàd  commence  et  finit,  mais  les  deux  derniers  Fargards  ne  viennent  que  dans 
la  troisième  partie  ou  conclusion  du  Yaçna.  On  sait  qu'ils  ont  un  caractère  tout  spécial 
qui  les  distingue  du  reste  du  Yendid<àd  et  qui  porte  à  leur  attribuer  une  origine  tardive. 

Yoici  l'ordre  suivi  dans  le  Yendidàd-Sadé  : 

Yaçna  L  1-32  ;  Yispered  L  —  Yaç.  I.  33-IL  33  ;  Visperéd  IL 

Yaç.  IL  34  —  XL  22  ;  Yisp.  IIL  1-29. 

Yaç.  XI.  23-25  ;  Yisp.  III.  30-31.  —  Yaç.  XI,  suite.  —  Yisp.  lY  ;  Yaç.  XI,  fin. 

Yaç.  XIÏ-XÏY.  —  Yisp.  Y.  —  Yaç.  XY  ;  Yisp.  YI. 

Yaç.  XYI,  XYII  ;  Yisp.  YII,  YIII;  Yaç.  XYIII-XXI  ;  Yisp.  IX. 

Yaç.  XXII  ;  Yisp.  X-XI  ;  Yaç.  XXIII-XXYII  ;  Yisp.  XII. 

Yendidàd  I-IY  ;  Yaç.  (Gàthàs)  XXYIII-XXX  ;  Yisp.  XIII. 

Yend.  Y,  YI;  Gàthàs  XXXI-XXXIY  ;  Yisp.  XIY,  XY. 

Yend.  YII,  YIII;  Yisp.  XYI;  Yaç.  (Haptanhaiti)  XXXY-XLI;  Yisp.  XYII,  XYIII. 

Yend.  IX,  X;  Yaç.  (Gàthàs)  XLII-XLY;  Yisp.  XIX. 
.   Yend.  XI,  XII  ;  Yaç.  (Gàthàs  Çpenta-M.)  XLYI-XLIX  ;  Yisp.  XX. 

Vend.  XIII-XIY  ;  Yaç.  (Gàthà  Yohû  Khshathra)  L;  Yisp.  XXL 

Yend.  XY,  XYI  ;  Yisp.  XXII,  XXIII;  —  Yend.  XYII,  XYIII  ;  Yaç.  LI,  LU;  Yisp.  XXIV. 

Yend.  XIX,  XX  ;  Yaç.  UII  ;  Yisp.  XXY  ;  Yend  XXI,  XXII  ;  Yaç.  LIY-LXXI. 

La  troisième  partie  du  Yaçna  (LUI  à  LXX)  à  laquelle  sont  entremêlés,  comme  on  le 
voit,  les  Fargards  XXI  et  XXII  et  le  dernier  Kardé,  forme  la  fin  de  la  cérémonie.  Elle 
se  compose  de  prières  diverses.  Les  premières  sont  destinées  à  demander  au  ciel 
l'obéissance  et  la  fidélité  à  la  loi  (LIII-LY)  ;  et  à  ce  titre  figure  ici  le  Yesht  de  Çraosha, 
l'incarnation  de  la  loi,  le  génie  de  la  soumission  (LYI).  Les  suivantes  implorent 
les  dons  du  ciel  nécessaires  à  l'homme  (LYII-LXIII). 

Ce  qui  vient  après  se  rapporte  à  la  consécration  et  à  l'emploi  du  Zaothra  (eau  consa- 
crée) :  prière  à  Ardviçura  (génie  des  eaux)  LIY  ;  offrande  de  l'eau  sainte  en  l'hoimeur 
des  génies  (LY-LYII),  prières  pour  demander  le  pardon  des  fautes  et  la  collation  des 
biens  (LVII). 

Enfin,  comme  conclusion  dernière  des  cérémonies,  le  Mobed  offre  encore  une  fois  les 
actes  du  culte  à  Ahura,  aux  Amesha  Çpentas,  à  la  loi  sainte  et  à  ses  fidèles  et  redit 
un  dernier  hymne  de  louange  à  tout  ce  que  la  loi  mazdéenne  tient  pour  saint  et  sacré 
(LIX-LXX). 

La  récitation  de  ces  longues  prières  n'était  point  une  pure  lecture.  VAvesta  se 
disait  sur  deux  ou  trois  notes.  Ces  notes  étaient  même  plus  nombreuses  dans  les 
temps  anciens  et  cette  espèce  de  chant  était  accompagnée  du  son  des  instruments  de 
musique  ;  de  ceux,  du  moins,  que  les  Parses  ont  encore  conservés,  à  savoir  :  des 
cymbales,  du  tambour  et  de  la  flûte. 

C'est  là  ce  qu'affirme  Anquetil  ;  mais  Hyde  ne  parle  que  d'une  notation  qui  serait 
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à  peine  une  psalmodie  monotone.  V.Anquetil  ,1.2  p., p.  122,  note  et  Eyde,op.cit,  p.351. 
Tels  sont  les  usages  religieux  auxquels  se  rapporte  le  texte  de  VAvesta.  La  Perse 
arsacide,  qui  avait  profondément  corrompu  les  croyances  du  mazdéisme,  en  modifia 
les  pratiques  et  les  développa  par  des  emprunts  faits  aux  peuples  voisins»  notamment 
aux  chrétiens  de  Syrie.  Ce  fait  a  été  mis  pleinement  en  lumière  par  le  docteur  Spiegel  ; 
nous  n'avons  pas  à  nous  en  occuper  ici. 

Outre  le  sacrifice  principal  dont  le  Yaçnaet  le  Vispered  forment  le  rituel,  on  trouve 
encore  çà  et  là  dans  VAvesta  des  prescriptions  relatives  au  culte  de  Tun  ou  l'autre 
génie  en  particulier. 

l'»  A  Ardviçûra  on  doit  oflfrir  des  Zaothras  consacrés,  avec  du  jus  de  Hôma  et  des 
myazdas;  on  doit  chanter  les  hymnes  en  tenant  le  bareçma  à  la  main  et  goûter  des 
Zaothras  qui  forment  la  matière  principale  des  cérémonies;  celles-ci  peuvent  s'accom- 
plir tout  le  long  du  jour  jusqu'à  la  nuit.  Il  est  interdit  aux  prêtres  qui  ne  remplissent 
pas  leurs  obligations,  aux  pécheurs,  aux  femmes,  aux  gens  qui  ont  des  défauts 
corporels  de  prendre  part  à  ces  sacrifices  (Voy.  Yesht  V.  7-11  ;  91-96).  Les  prêtres  qui 
offrent  des  Zaothras  pendant  la  nuit  sont  traités  de  dévicoles  et  leur  ofï'rande  va  aux 
méchants  et  aux  Dévas  (Voy.  Yt.  V.  96). 

2°  Pour  Tistrya  il  faut  cuire  des  morceaux  de  chair  d'un  animal  appartenant  aux 
troupeaux  domestiques  et  de  couleur  dorée  ou  jaunâtre;  le  bareçma  est  également 
requis.  Sont  exclus  de  ce  sacrifice  les  gens  de  mauvaise  conduite,  les  meurtriers,  les 
ennemis  de  la  loi  sainte  (Voy.  Yt.  VIIL  58-60). 

30  Pour  le  culte  de  Mithra,  il  est  prescrit  d'offrir  deux  bœufs,  deux  bêtes  de  trait  et 
deax  oiseaux.  Avant  que  le  fidèle  puisse  prendre  part  aux  offrandes  il  doit  se  laver  le 
corps  trois  jours  et  trois  nuits  et  faire  cent  apports  de  bêtes  impures  tuées,  puis  se 
laver  encore  deux  jours  et  deux  nuits  et  faire  vingt  nouveaux  apports,  enfin  réciter  le 
commencement  du  Vispered  (Yt.  X.  119-122).  Le  paragraphe  138  condamne  certaines 
cérémonies  pratiquées  par  des  dissidents.  11  semble  que  ceux-ci  ne  tenaient  pas  le 
bareçma  à  la  main  et  qu'ils  récitaient  le  Yaçna  en  entier  au  lieu  des  prières  ci-dessus, 

4<^  Le  culte  de  Verethraghna  requiert  l'offrande  des  Zaothras,  le  sacrifice  par  cuisson, 
d'nne  bête  de  troupeaux  domestiques,  de  couleur  jaunâtre,  dorée  et  certaines  prières 
que  doit  réciter  le  prêtre,  le  bareçma  à  la  main.  Les  méchants,  les  pécheurs,  les 
ennemis  de  la  loi  en  sont  exclus  (Voy.  Yt.  XIV.  50-53). 

Les  ^  55-56  condamnent  ceux  qui  offrent  au  feu  des  bois  de  nemetkas  et  d'apereçi, 

5^  An  sacrifice  offert  à  Ashi  Vanuhi  il  semble  que  le  sacrificateur  doive  poser  le 
bareçma  sur  ses  supports  et  se  tenir  derrière.  Il  n'est  rien  prescrit  d'autre  que  des 
prières  et  des  oflï*au.'es  de  Zaothras.  En  sont  exclus  les  enfants  et  tous  les  êtres 
humains  incapables  d'engendrer  (Voy.  Yt.  XVII.  61,  54). 

Nous  ne  pouvons  faire  entrer  dans  le  domaine  du  réel  ni  les  hécatombes  offertes  par 
les  héros  antiques  (Voy.  Yt.  IX.  3,  8,  14,  etc.)  ni  les  sacrifices  offerts  à  Vayou  sur  un 
trône,  un  coussin,  un  tapis  d'or  (Voy.  Yt.  XV.  2,  7,  11,  etc.). 

On  trouve  encore  dans  VAvesta  des  prières  conjuratoires  pour  guérir  les  maladies, 
expulser  les  Dévas  ou  purifier  les  demeures  et  certains  objets.  Au  premier  but  sont 
destinés  les  Fargards  XX  et  XXI  ;  pour  le  troisième  sont  composés  les  Fargards  X  et 
XI.  La  fin  du  Fargard  XVII  y  répond  également. 
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Les  prières  conjuratoires  contre  les  Dévas  sont  très  nombreuses  et  se  trouYent 
répan4ues  partout.  Il  serait  long  et  superflu  de  les  énumérer.  Nous  devons  seulement 
en  signaler  quelques  unes  à  cause  de  leur  nature  spéciale.  Ce  sont  : 

1®  Le  Yaçna  XIU,  profession  de  foi  et  renonciation  au  culte  des  Dévas. 

29  Les  paragraphes  4-6  du  Yesbt  XI  qui  indiquent  les  panim  à  prononcer  pour 
prévenir  toat  accident  extérieur. 

9*  Les  prières  du  Tesht  XIV.  44-46,  qui  doivent  se  réciter  en  tenant  une  plume  èb 
hibou  (?)  à  la  main  quand  on  est  attaqué  par  des  méchants  ou  maudit  par  eux,  et  du 
même  Yesht  au  §  44  que  les  guerriers  doivent  prononcer  en  marchant  au  combat. 

4^  Les  prières  conjuratoires  du  Yt.  IV.  8  contre  certains  Dévas  et  les  Dmjes  en 
général.  Ces  prières  et  celles  du  Yt.  XIV.  44-46  ont  un  caractère  particulier  ;  elles 
sont  du  nombre  des  formules  magiques  destinées  à  être  tenues  secrètes  au  sein  des 
familles  qui  les  possédaient.  Voy.  Yt.  FV.  10  et  XFV.  46. 


CHAPITRE  XIV 

DES  GATHAS 

Les  Gâthàs  sont  des  chants  religieux  mazdéens,  écrits  dans  un  dialecte  propre  et 
datant,  pensent  quelques  auteurs,  de  Torigine  du  zoroastrisme.  Ils  sont  divisés  en 
dix-sept  hymnes,  partagés  en  cinq  groupes  et  occupent  les  ohap.  XXVm-XXXTV  et 
XLII  à  Ln  du  Yaçna.  Chaque  groupe  (le  premier  excepté)  porte  un  nom  tiré  du  mot 
initial  du  premier  hymne.  Ce  sont  les  Gàthàs  Ahunavaiti,  Ustavaiti,  Çpenta-Mainyns, 
Vohukhshathra  et  Vahistoisti.  Le  premier  compte  sept  hymnes;  le  second  et  le 
troisième  quatre;  les  deux  derniers  un  seulement.  Mais  entre  ces  deux  derniers  est 
intercalée  une  prière  qui  se  réfère  au  Gàthâ  Vohukhshathra.  Les  Gàth&s  constituent 
un  livre  distinct  à  cause  des  particularités  qui  les  caractérisent,  mais  ils  n*ont  ni 
unité  ni  ensemble. 

En  vain  y  chercherait-on  une  notion  fondamentale  se  développant,  sous  diverses 
faces,  dans  des  chants  spéciaux.  Il  serait  même  difllcile  de  dire  pourquoi  certains 
hymnes,  plutôt  que  d'autres,  ont  été  réunis  dans  tel  ou  tel  groupe.  Quelques  chants 
mêmes  paraissent  composés  d'éléments  hétérogènes.  Ainsi,  dans  le  premier  groupet 
à  une  prière  de  déprécation  (chant  I)  succède  une  sorte  de  chant  élégiaque  du  génie 
des  troupeaux,  se  plaignant  des  mauvais  traitements  dont  ces  derniers  sont  les  cous- 
tants  objets  ;  puis  vient  une  profession  de  foi,  un  exposé  de  doctrine.  Peut-être  ùwt- 
il  chercher,  dans  le  rhjrthme  seul,  le  motif  de  ces  assemblages. 

Les  Gàthàs  traitent  donc  de  sujets  divers  et  le  ton  y  est  aussi  très  varié  ;  ce  ne  sont 
cependant  en  général  que  des  exposés  de  doctrine  ou  des  prières.  Les  hymnes  2  et  11 
(XXIX  et  XLV)  ont  un  sens  élégiaque  et  le  dernier  (LU)  semble  être  un  épithalame. 
Ils  sont  écrits  en  vers  partagés  en  strophes.  Nous  ne  nous  arrêterons  point  ici  siur  les 
règles  de  versification  qui  y  sont  suivies;  elles  ont  été  exposées  préoédemment. 
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Bien  d'autres  questions  encore  se  soulèvent  au  sujet  de  ces  chants  antiques,  sans 
qu'il  soit  possible  d'y  donner  une  réponse  complètement  satisfaisante.  Quel  est 
l'auteur  des  Gàthàs,  est-il  un  ou  multiple  ?  L'origine  de  ces  hymnes  est-elle  anté- 
rieure à  celle  de  tout  le  reste  de  VAvesta  ?  A  quel  pays  appartient  le  dialecte  des 
GàthAs?  Quel  est  le  fond  de  doctrine  qui  y  est  exposé  et  développé?  Ce  sont  là  autant 
de  problèmes  qui  attendent  encore  une  solution  définitive.  Disons  brièvement  ici  ce  que 
nous  en  pensons,  nous  y  reviendrons  quand  nous  traiterons  de  l'âge  de  VAvesta  p.  cxcii. 

Les  Qàtbàs  proviennent,  ce  nous  semble,  de  plusieurs  auteurs.  Le  ton  et  le  style  y 
sont  très  variés,  nous  pourrions  même  y  signaler  des  divergences  de  système  (Comp. 
par  ex.  :  XXX.  4  et  XLIV.  2).  Tantôt  Zoroastre  y  apparait  dans  une  ombre  mystique, 
comme  un  personnage  légendaire;  tantôt  il  s'y  montre  en  contemporain,  dans  la 
réalité  la  plus  simple  et  la  plus  nue.  Ce  dernier  fait  indique  une  différence  de  date. 
Mais  il  n'est  point  nécessaire  pour  cela  de  supposer  un  intervalle  de  plusieurs  siècles  ; 
ce  qui  s'est  passé  relativement  à  Mahomet  démontre  que  la  légende  ne  demande  pas 
un  laps  de  temps  considérable  pour  se  former  de  toutes  pièces.  Nous  ne  ferions  donc 
aucune  difficulté  d'attribuer  certains  hymnes  aux  premiers  Zoroastriens  et  de  rappor- 
ter les  autres  à  une  époque  plus  récente. 

11  n'y  a,  pensons-uous,  aucune  raison  qui  puisse  obliger  à  considérer  les  Gàthâs 
comme  antérieurs  à  la  totalité  du  reste  de  VAvesta.  Ils  le  sont  certainement  à  sa 
dernière  rédaction  et  à  la  majeure  partie  de  ses  chapitres,  mais  on  trouve  sans  aucun 
doute  dans  certains  passages  du  Yaçna  et  du  Yendidàd  des  fragments  se  rapportant 
aux  anciennes  croyances  éraniennes.  De  la  différence  des  doctrines  on  ne  peut  tirer 
aucune  conclusion;  le  mazdéisme  n'a  jamais  été  exempt  de  sectes.  Les  Gàthàs  repré- 
sentent mieux  le  mazdéisme  primitif,  pur  ;  les  autres  parties,  le  naturalisme  et  le 

mazdéisme  altéré. 

Si  certaines  formes  grammaticales  du  dialecte  des  Gàthâs  se  présentent  plus 
complètes,  plus  conformes  aux  paradigmes  aryaques,  que  celles  du  bactrien  proprement 
dit,  il  en  est  d'autres,  au  contraire,  qui  sont  plus  corrompues.  On  sait,  du  reste,  que 
ce  critérium  est  des  plus  trompeurs;  car,  si  on  l'admettait  comme  tel,  on  devrait 
tenir  le  sanscrit  du  moyen-àge  pour  plus  ancien  que  le  grec  d'Homère. 

Le  dialecte  des  Gàthâs  n'appartenait  ni  à  la  Perse  ni  aux  pays  limitrophes  de  l'Inde; 
les  inscriptions  cunéiformes  et  indo-scythiques  le  démontrent.  Il  était  également 
étranger  aux  contrées  montagneuses  du  Nord,  car  l'un  de  ses  traits  caractéristiques 
est  la  tendance  à  adoucir  les  sons,  à  allonger  les  voyelles,  à  amollir  les  consonnes 
{Çpenta  mainyù,  daibish,  aogeda^  etc.).  D'un  autre  côté,  si  le  zend  n'était  point 
ridiome  médique  ari.ique  il  s'en  rapprochait  plus  que  la  langue  des  Gàthâs  et  comme 
ces  chants  semblent  se  rapporter  aux  premiers  temps  du  zoroastrisme  on  serait  tenté 
de  leur  donner  pour  lieu  d'origine,  la  ville  sainte  de  Mouru  (Merw)  et  ses  environs 
et  de  reporter  le  zend  à  l'ouest,  aux  terres  qui  avoisinent  Ragha. 

Les  doctrines  des  Gàthâs  ont  aussi  donné  lieu  à  de  vives  controverses.  Tandis  qu^ 
les  uns  en  font  un  monothéisme  pur,  les  autres  ne  les  différencient  en  rien  des 
enseignements  du  Yendidàd  (*).  La  vérité  nous  paraît  être  entre  ces  prétentions 
exMmes;  le  Yendidàd,  d'ailleurs,  n'est  pas  toujours  égal  à  lui-même. 

(')  Voyet  plot  haot.  Princes  généraux  du  mazétéisme. 
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Quelques  textes  des  GàthAs,  réunis  et  coordonnés  suffiront,  pensons-nous,  pour  en 
faire  connaitre  la  véritable  doctrine.  On  verra  qu'elle  est  loin  d*un  vrai  mouoUiéisnie 
et  que  sa  morale  n'est  point  telle  qu'on  la  représente  souvent. 

A  l'origine  existaient  deux  esprits  jumeaux,  de  natures  essentiellement  opposées; 
l'un  principe  du  bien  {vahyo),  l'autre  principe  du  mal  {ako);  le  premier,  source  de  vie 
et  de  prospérité,  Çpenta  Mainyus;  le  second,  cause  de  toute  destruction,  Anro  Malr 
nyjis.  Voy.  XXX.  3  et  XLIV.  2. 

Ces  deux  esprits  ont  opéré  une  création  conforme  à  leur  nature  propre.  XXX.  4, 10. 

Le  bon  esprit,  l'esprit  vivifiant  s'appelle  également  Ahura  Mazda  (*);  Çpenta  Mainyus 
désigne  probablement  la  nature,  la  disposition  intime  d'Ahura  (Voy.  XLYI.  4,  5,  6)  ou 
plutôt  Ahura  est  l'ancien  Dieu  éranien  parvenu  à  une  sorte  de  monothéité  et  confondu 
avec  le  bon  esprit  du  dualisme. 

Les  hommes  se  sont  partagés  en  disciples  de  l'esprit  du  bien  et  sectateurs  de  l'es)  rit 
du  mal. 

Ahura  Mazda  est  le  chef  et  le  créateur  du  monde,  XXXL  8,  etc.  Il  n'est  pas  certain 
qu'il  soit  aussi,  pour  l'auteur  des  (Mithâs,  le  créateur  de  la  lumière,  du  soleil,  etc. 
Cependant,  la  str.  XLIIL  3  semble  indiquer  que  la  lumière  même  est  son  œuvre.  Le 
nœud  de  la  question  est  dans  le  sens  de  dât.  Ahura  voit  les  secrets  des  cœurs  (XXXI. 
13).  Armaiti  les  scrute  également  {Id.  12).  Ceci  cependant  peut  être  figuré. 

Nous  voyons  également  paraître  dans  les  Gàthàs  les  noms  des  six  génies  connus 
plus  tard  sous  le  titre  d'Amesha  Çpentas.  Ces  noms  de  ces  génies  :  Asha,  Yohumand, 
etc.  sont  pris  ordinairement  comme  des  termes  abstraits  désignant  la  sainteté,  la 
sagesse,  la  puissance  et  le  reste;  Khs?iathra,  ffaurvatât  et  Ameretât  (')  le  semblent 
toujours.  Mais  il  est  quelques  passages  où  l'on  ne  peut  guère  les  considérer  comme 
de  simples  allégories,  où  l'on  doit,  semble-t-il,  reconnaître  en  eux  des  êtres  réellement 
existant  et  agissant.  Il  en  est  surtout  ainsi  d'Asha  et  d'Armaiti  (Voy.  XXIX  en 
entier;  XXX.  7;  XXXL  12;  XXXII.  2;  XXXIIL  10,  13;  XLIX.  7).  Ahura  est  alors 
le  baga  haganâm  de  Darius.  Parfois  aussi  on  retrouve  le  vrai  caractère  de  génies  de 
la  nature  que  ces  esprits  possédaient  à  l'origine.  Voy.  XXXL  9;  XXXII.  2,  16,  etc.; 
XLVI.  3. 

A  Mazda  et  à  ses  génies  sont  opposés  l'esprit  mauvais,  ahOt  dregvào  et  les  Dévas, 
ses  satellites  (Voy.  XXX.  10  et  XXXII.  3,  4).  Parmi  eux  se  distingue  l'esprit  de  men- 
songe, Dnikhs,  le  chef  de  l'enfer  (la  Druje).  Ce  dernier  est  bien  un  être  réel,  car 
l'enfer  est  sa  demeure  et  il  y  prépare  des  aliments  détestables  pour  les  méchants  qui 
sont  de  stinésaux  supplices  de  l'autre  vie.  (Voy.  XXX.  9, 10;  XXXI.  1,4;  XLYIII.  11,  etc.) 


(1)  Il  y  a  encore  là  cependant  un  point  obscur.  Les  rapports  de  Çpenta  Mainyus  avec  Ahura  ne 
■ont  pas  nettement  déterminés.  Au  Hft  44,  7,  Ahura  Mazda  est  appelé  Çpenta  Mainyu.  Mais  là  où  U 
est  question  de  deux  esprits,  Ahura  Mazda  n'est  pas  mentionné.  On  serait  tenté  de  chercher  ici  la 
combinaison  de  deux  systèmes  comme  nous  le  disions  ci-dessus.  Au  Hà  XXXI.  9«  Çpenta  Mainyu  est 
évidemment  Pesprit  d'Ahura  Mazda.  Comp.  XXXVIII.  1 

(>)  On  doit  remarquer  que  les  noms  des  personnifications  ou  abstractions  gàthiques  ne  sont  paa 
absolument  les  mêmes  que  ceux  des  Amesha  Çpentas  avestiques.  Asha  n*est  pas  qualifié  de  Vahùta^ 
ni  Khihathra  de  Vairya. 
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Un  autre  Déva  se  signale  encore»  c'est  Aeshma,  le  démon  delà  violence,  du  brigan- 
dage et  da  meurtre. 

Le  monde  primitif  était  bon  (?)  (XXVIII.  11.)  Mais  un  grand  nombre  d'hommes  se 
sont  attachés  à  Tesprit  du  mal  (XXX.  5,  6).  Les  Dévas  ont  régné  sur  le  monde  (XLIII. 
20).  Les  méchants  triomphent  souvent,  mais  la  rétribution  finale  les  attend  comme  elle 
attend  les  Justes  ;  pour  les  premiers  elle  prépare  des  maux  terribles,  pour  les  seconds 
un  bonheur  immense  (Voy.  XXX.  8-11  ;  L.  4;  LU.  6,  8,  9,  etc.,  etc.). 

Ahura  Mazda  a  donné  une  loi  aux  hommes  ;  les  justes  sont  ceux  qui  la  suivent. 
Cette  loi  commande  Tamour  et  le  respect  pour  Ahura  Mazda,  pour  ses  génies  et  en 
général  pour  tout  ce  qui  appartient  au  monde  pur.  Elle  prescrit  aussi  de  pratiquer  la 
pureté,  sans  définir  en  quoi  celle-ci  consiste,  de  favoriser  le  développement  de  la  loi, 
de  se  livrer  à  la  culture  des  champs  et  au  soin  du  bétail,  d'observer  les  cérémonies  du 
culte  (XLVII.  5-7  et  8  ;  XLIV.  18).  Elle  recommande  le  mariage  (LU.  7). 

Cette  morale  a  déjà  pour  fondement  la  triple  distinction  des  pensées,  des  paroles 
et  des  actions  saintes  (Voy.  L.  21  ;  LU.  2).  Le  plus  souvent  cependant,  les  paroles  et 
les  actions  sont  seules  mentionnées.  Nuire  aux  méchants  est  un  acte  de  vertu  très 
recommandé  (XXXII.  2  ;  XLVI.  4  ;  XXXI,  18). 

Les  crimes  condamnés  le  plus  sévèrement  sont  :  l'attachement  à  une  autre  loi  et 
Topposition  à  la  réforme mazdéenne  ;  le  tort  fait  à  une  chose  quelconque  appartenant 
au  monde  mazdéen,  aux  prés  et  au  bétail  ;  l'appui  donné  aux  chefs  non  mazdéens  ;  le 
mensonge  et  la  pédérastie  (*). 

La  morale  est  ici,  comme  on  le  voit,,  très  large  et  très  vaguement  exposée. 

Les  Gftthàs  enseignent-ils  la  résurrection  des  corps  ?  on  le  soutient^  mais  nous 
sommes  convaincus  que  c'est  là  une  erreur. Qn  y  trouve,  il  est  vrai,  employé  deux  fois 
(XXX,  9  et  XXXIY,  fin)  un  terme,  qui  a  des  rapports  avec  le  mot  usité  plus  tard  pour 
désigner  cette  résurrection  (/Yasho  herenaomi  et  frasho  herelis).  Mais  là  est  préci- 
sément la  source  de  Terreur.  Frasho  keretis  ne  désigne  la  résurrection  que  d*une 
manière  indirecte  et  par  abus  de  langage.  Par  elle-même,  elle  indique  simplement  la 
prolongation,  la  prospérité,  car  c'est  là  le  vrai  sens  de  frasha^  frasho  (Cf.  ft^aslia-ostra, 
flrashO'-hara,  etc.)  Elle  doit  donc  signifier  ici  le  rétablissement  du  monde  dans  un 
état  de  bonheur  et  de  justice  ou  plutôt  le  triomphe  final  des  justes,  terme  dernier  de 
la  création,  selon  les  Gàthàs.  En  eifet,  au  chant  XLVII,  qui  annonce  jla  vie  future  et 
rimmortalité,  on  voit  que  cette  victoire  des  bons  sur  les  méchants  est  le  seul  trait 
caractéristique  du  monde  immortel  (V.  2,  d).  Frasho  keretis  désigne  donc  un  état  qui 
accompagne  et  suit  la  résurrection  selon  les  croyances  plus  récentes  ;  c'est  à  ce  titre 
que  ce  terme  a  fini  par  constituer  l'expression  d'une  notion,  impliquant  l'idée  du 
renouvellement  des  corps.  Dans  les  morceaux  les  moins  anciens  de  VAvesta,  l'idée  de 
la  résurrection  est  encore  exprimée  avec  précision  par  le  mot  uçehista  (aufsthehn). 
Ce  n'est  pas  d'ailleurs  le  seul  mot  auquel  le  langage  des  Gàthàs  donne  un  autre  sens 
que  les  livres  zends.  Le  grand-^œuvrey  par  exemple,  qui,  dans  ces  livres,  est  un  des 
appellatifs  de  la  résurrection,  désigne  dans  les  Gàthàs,  la  prédication  de  la  loi  (Voy. 
XLV.  14). 

(1)  Cp.  Dtskart.  Purishn,  XXII,  1,  2. 
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La  situation  politique  du  pays  des  Gàthâs  est  celle  que  nous  connnaissous  déjà  ; 
nous  y  retrouvons  les  Nmànas,  les  Viçs,  les  Zantus  et  les  Daqyus.  Mais  les  dési- 
gnations ordinaires  des  prêtres  et  des  guerriers  y  font  défaut.  Les  guerriers  n*y  sont 
cités  que  sous  le  nom  général  de  Naras;  les  ministres  de  la  loi  sont  appelés  Manthràno- 
Dûtas,  Çaoshyantas.  Ce  dernier  terme  s'applique  à  tous  ceux  qui  ont  montré  du  zèle 
pour  le  culte  des  génies^  qui  ont  contribué  à  la  propagation  de  la  doctrine  mazdéenne. 

Certains  passages  contiennent  des  désignations  nouvelles^  très  diversement 
expliquées  et  dont  nous  devons  nous  occuper  un  instant.  Ce  sont  celles  de  Qaetus, 
Airyaman  et  Yerezâna.  Les  uns  y  ont  vu  des  termes  abstraits  désignant  Tobéissance, 
le  dévouement,  etc.  ;  les  autres,  les  noms  des  différentes  classes  ayant  rapport  avec 
la  propriété  ou  Toccupation  de  la  terre.  Qaetus  est  le  maître,  Airyaman  le  tenancier, 
Yerezâna  le  client  et  sur  cette  explication  on  a  édifié  une  classification  des  positions 
sociales,  qui  a  le  mérite  de  constituer  un  très  beau  système  et  le  défaut  de  n'être 
basée  sur  rien  ou  plutôt  de  l'être  sur  des  erreurs  évidentes.  Dans  aucun  des  endroits, 
où  ces  mots  sont  employés,  il  n'est  question  de  la  propriété  du  sol  ni  de  rien  qui  s'y 
rapporte;  tout,  au  contraire,  y  annonce  une  matière  religieuse;  nous  renvoyons,  pour 
ce  qui  concerne  ce  point,  au  texte  même  (Voy.  XXXIL  1  ;  XLV.  1).  L'étymologie  de 
ces  mots  s'oppose  également  à  cette  interprétation.  Qaetus  indique  ce  qui  est  propre 
à  quelqu'un,  ce  qui  lui  est  proche  par  parenté  ;  de  même  que  son  dérivé  qaetàwam 
désigne  la  parenté  la  plus  rapprochée.  Airyaman  est  un  terme  qui  ne  peut  s'appliquer 
qu'à  l'homme  attaché,  dévoué,  obéissant,  au  client,  aux  sectateurs.  Verezâfia  est  lo 
travailleur,  celui  qui  prête  ses  services  à  autrui.  Selon  la  version  peblvie  c'est  le 
voisin  ou  l'ensemble  des  voisins,  le  voisinage.  Ces  trois  mots  indiquent  donc  des 
rapports  d'intimité,  de  dévouement  et  nullement  les  relations  de  propriétaires, 
tenanciers  et  clients.  Les  §  10  du  Hà  XL  et  116  du  Yesht  X  ne  laissent  place  à  aucun 
doute.  Au  premier  passage,  Airyaman  est  remplacé  par  Hakhman,  compagnon,  suivant 
et  les  trois  termes  dépendent  du  verbe  :  être  secondé,  suivi,  favorisé  ;  au  second, 
Yerezâna  est  compris  dans  une  énumération  graduée  de  personnes  unies  par  d'étroits 
liens  de  parenté  ou  d'amitié^  de  dévouement.  Roth  rattache  ce  dernier  terme  au 
sanscrit  vrjâna  et  fait  du  Yerezâna  le  travailleur  qui  soigne  les  troupeaux  et  les 
prairies.  Ce  sens  serait  très  acceptable  pour  certains  endroits,  si  l'on  voulait  voir 
dans  le  Yerezâna  l'homme  attaché  au  soin  du  bétail  du  Nmânapaiti.  Il  pourrait 
même  être  admis  au  Hâ  XLY.  1,  3. 

On  ne  peut  donc  admettre  cette  division  de  propriétaires  et  tenanciers.  Nulle  part, 
VAvesta  ne  nous  parle  de  colons,  de  métayers  ou  locataires  ;  le  Fargard  XY  même 
semble  en  constater  l'absence  complète.  En  tout  cas,  ce  n'est  point  dans  VAvesta  que 
l'on  peut  chercher  la  preuve  de  leur  existence. 

Il  est  à  remarquer  en  outre  que  les  Gàthâs  ne  mentionnent  jamais  les  propriétaires 
terriens  ;  il  n'y  esc  nulle  part  question  d'autre  chose  que  de  pâturages  et  de  troupeaux  ; 
et  les  luttes  dont  il  est  parlé,  n'ont  lieu  qu'entre  pasteurs  éleveurs  de  bœufs  et 
nomades,  brigands  et  pillards.  S'il  s'agit  de  travailler  la  terre,  c'est  pour  nourrir  la 
vache  laitière  et  le  bétail  (Yoy .  XXXIY.  14  ;  XLYII.  5  ;  XXXIL  1  ;  XXXHI.  6  ;  XLV. 
4  ;  L.  14). 

Un  trait  bien  frappant  qui  distingue  les  Gàthâs,  si  l'on  en  excepte  le  Hà  XLI»  c^eat 
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le  caractère  historique  de  ces  chants.  En  vain,  y  chercherait-on  la  légende  zoroas- 

trienne  ;  Zarathustra  n'y  est  point  encore  le  prophète  auquel  la  nature  obéit  et  qui 

jonit  des  entretiens  du  Dieu  créateur.  On  ne  voit,  au  contraire,  en  lui  qu'un  mortel 

ordinaire,  propageant  à  grand'peine  sa  doctrine,  entouré  seulement  de  quelques 

disciples  ;  réclamant  la  protection  d'un  roi  qui  ne  peut  même  le  préserver  des  coups 

de  persécuteurs  devant  qui  il  doit  fuir.  Au  Hâ  XLIII,  il  nous  apparaît  posant  une  série 

de  questions  à  Ahura  Mazda,  mais  celui-ci  se  garde  bien  d'y  répondre  ;  cette  forme 

interrogative  n'est  donc  qu'un  tour  poétique.  Le  Hâ  XLII  seul  fait  exception  ;  à  la  str. 

7  commence  à  poindre  la  légende  des  entretiens  célestes  et  des  miracles  ;  peut-être 

n'y  a-t-il  encore  là  qu'une  forme  de  style,  un  développement  de  celle  du  Hâ  XLIII.  Le 

Hâ  XXIX,  récent  du  reste,  parle  aussi  de  la  mission  de  Zoroastre  mais  [las  de  ses 

actes  merveilleux.  Partout^  nous  voyons  le  prédicateur  du  mazdéisme  en  proie  à  la 

persécution  (XXXII.  13  ;  XXXIV.  8  ;  XLVIH,  XLIX.  1,  2).  De  plus,  Zarathustra  semble 

parfois  ne  pas  avoir  une  connaissance  parfaite  de  la  loi  (Voy.  XLIII.  12  ;  XLIX.  2). 

On  trouvera  encore,  dans  les  chants  avestiques,  plusieurs  traits  qui  peuvent  être 
historiques  ;  les  efforts  faits  pour  rendre  le  peuple  sédentaire  et  cultivateur,  la  lutte 
religieuse  et  politique  contre  les  tribus  nomades  Iraniennes  ou  Touraniennes  et 
d'autres  encore  dont  nous  ne  parlerons  point  ici  pour  ne  point  sortir  de  notre  sujet. 

De  ce  court  exposé,  il  semble  ressortir  que  la  doctrine  des  Gàthâs  est,  au  fond,  la 
même  que  celles  des  livres  zends.  Il  y  a  cependant  entr'eux  de  notables  différences. 
Dans  les  Gâthâs,  le  naturalisme  a  presqu'entièrement  disparu.  On  n'y  voit  point  honorer 
la  terre,  les  eaux,  les  montagnes,  les  astres,  etc;  le  rôle  du  mauvais  esprit  y  est 
beaucoup  moins  important  et  moins  actif  ;  il  ne  parait  qu'en  deux  chapitres  et  nulle 
part  il  n'est  élevé  au  rang  de  paitiyârem,  d'antagoniste  du  Dieu  suprême.  Du  monde 
des  légendes  et  des  génies  éraniens  ou  n'y  trouve  que  le  génie  des  troupeaux  et 
Çraosha,  l'adversaire  d'Aeshma,  Déva  qui  y  figure  également  ;  encore  ce  qui  en  est  dit 
peut-il  être  figuré.  Le  seul  vestige  des  usages  antiques,  qui  s'y  montre,  est  le  culte  du 
feu,  mentionné  deux  fois,  XXXIV.  4  et  XLII.  9  (Comp.  XLII.  4  ;  XLV.  7,  etc.).  La 
plupart  des  hymnes  ressemblent  à  des  méditations  d'un  monothéiste. 

Les  purifications  et  les  autres  pratiques  n'y  sont  point  citées  ;  on  ne  peut  cependant 
Inférer  de  ce  silence  que  les  auteurs  des  Gâthàs  les  rejetaient.  Haug  croyait  trouver 
dans  le  Gathâ  XLVII.  10  la  réprobation  du  culte  du  Hôma.  Mais  son  argumentation 
repose  sur  un  texte  fautif,  sur  une  forme  qui  n'est  point  zende  et  suppose  Tintro- 
duction  d*un  mot  sanscrit  écrit  selon  l'orthographe  zende  :  saomya. 

Cependant,  il  est  très  remarquable  que  les  Gàthâs  parlent  du  culte  du  feu  et  des 
offrandes  et  sacrifices  et  ne  prononcent  pas  le  mot  de  Hôma,  ce  ne  peut  être  par 
hasard. 

On  ne  peut  non  plus  méconnaître  que  quatre  des  chants  gathiques  ont  un  caractère 
tout  exceptionnel  qui  les  distingue  complètement  des  autres.  Il  en  est  deux  d'abord, 
qni,  seuls  entre  tous,  proclament  l'existence  des  deux  esprits  originaires  et  tous 
deux  commencent  d'une  manière  entièrement  étrangère  au  reste,  c'est-à-dire  que 
ranteur  proclame  qu'il  va  annoncer  la  vérité  et  demande  qu'on  l'écoute  (Voy.  Y.  XXX 
et  XUY).  Ces  deux  morceaux  semblent  donc  appartenir  à  un  même  poète  différent 
te  aateurs  d'autres  chants. 
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Le  Y.  XXIX  qui  met  en  scène  l'àme  du  bœuf  est  unique  en  son  genre  ;  nulle  part 
on  ne  trouve  de  semblable  personnification  ni  d*lntervention  de  génie  de  ce  genre. 
En  outre,  il  est  le  seul  qui  parle  d'une  mission  divine  de  Zoroastre.  Enfin,  le  Y.  XLII 
est  également  le  seul  qui  fasse  allusion  à  des  entretiens  de  Zoroastre  avec  Ahura. 
Ailleurs,  le  prophète  est  un  personnage  purement  humain.  Ces  faits  sont  certainement 
très  significatifs  et  ne  permettent  pas  de  confondre  ces  hymnes  avec  les  autres.  Ils 
doivent  être  moins  anciens,  car  Zoroastre  a  pu  s'élever  au  rang  de  prophète  mais  n'a 
pu  en  descendre.  En  comparant  XLIII,  XLII  et  XXIX  on  croit  voir  naître  et  se  déve- 
lopper la  légende  zoroastrienne.  L'apostrophe  poétique  devient  entretien  au  Y.  XLII 
et  produit  la  mission  du  prophète  au  Y.  XXIX. 

Les  deux  premiers  Gâthâs  sont  interrompus  par  une  section  composée  de  sept 
chapitres  ou  Hàs  qui  forment  comme  un  livre  à  part  dans  VAvesta.  Ils  sont  écrits 
dans  le  dialecte  des  Gàthàs  et  en  prose.  On  leur  donne  le  nom  commun  de  Yaçna 
Haptanhàiti  ou  des  sept  Hàs. 

On  se  demande  quel  est  le  rapport  de  ces  deux  parties  de  YAvesta.  On  regarde 
généralement  les  Gàthàs  comme  ce  qu'il  y  a  de  plus  ancien  dans  YAvesta.  Gela  se 
peut,  si  l'on  considère  les  autres  parties  dans  leur  totalité  ;  bien  qu'évidemment  les 
faits  relatés  dans  d'autres  morceaux  appartiennent  à  l'antique  mythologie  éranienne 
ou  même  aryaque  tandis  que  les  Gàthàs  proviennent  d'une  source  toute  différente  et 
de  date  certainement  postérieure,  nous  l'avons  déjà  dit.  Mais  on  va  plus  loin  encore; 
on  assimile  complètement  le  Yaçna  Haptanhàiti  (Yaçna  HàsXXXV-XLI)  aux  Oàthàs 
et  il  n'est  pas  rare  de  lire  une  phrase  de  ce  genre  :  «  Que  telle  croyance  ait  été 
admise  par  l'auteur  des  chants  avestiques,  c'est  ce  que  prouve  la  mention  qui  en  est 
faite  dans  le  Yaçna  Haptanhàiti.  >*  C'est  là  cependant  une  assertion  des  plus  hascirdées. 
La  seule  raison  que  l'on  puisse  faire  valoir,  c'est  l'identité  des  dialectes.  On  comprend 
où  l'on  irait  avec  pareil  argument.  Or,  c'est  là  le  seul  point  de  ressemblance  que  l'on 
puisse  y  trouver,  tout  le  reste  est  entièrement  dissemblable.  Les  Gàthàs  sont  l'œuvre 
des  poètes  formés  aux  rhythmes  que  l'on  trouve  dans  les  Yédas,  le  Haptanhàiti  est 
prosaïque  et  de  la  forme  la  plus  simple.  Les  premiers  sont  des  exposés  de  doctrine  ou 
des  morceaux  lyriques  s'occupant  principalement  de  la  promulgation  et  de  la  propa- 
gation de  la  loi  mazdéenne,  le  second  n'est  qu'une  réunion  de  prières  à  réciter 
pendant  le  sacrifice.  Les  Gàthàs  présentent  à  chaque  pas  des  traces  d'une  lutte 
religieuse  et  civilisatrice,  le  Haptanhàiti  nous  montre  l'Atharvan  ofirant  paisiblement 
des  sacrifices  à  ses  génies  protecteurs. 

Mais  ceci  signifie  peu  de  chose  en  soi.  Ce  qui  doit  servir  à  trancher  la  question, 
c'est  que  les  doctrines  exposées  'dans  ces  deux  sections  sont  tout  opposées.  Les 
Gàthàs  semblent  tantôt  inspirés  par  un  monothéisme  presque  pur,  et  tantôt  enseignent 
un  dualisme  formel. 

Dans  les  sept  Hàs,  au  contraire,  l'ancien  naturalisme  se  révèle  plus  fortement 
encore  peut-être  que  dans  le  reste  de  YAvesta,  Au  Hà  XXXVI,  le  feu  est  invoqué 
directement;  un  lui  demande  de  venir  vers  le  fidèle, dans  des  sentiments  de  bienveil- 
lance,  de  le  secourir,  de  le  préiiarer  au  grand  acte  (le  sacrifice  ou  la  restauration 
finale).  Le  mazdéen  y  proteste  qu'il  veut  l'honorer  d'un  esprit  pur,  avec  une  sainteté 
parfaite  (XXXYI.  4,  6,  11).  La  forme  d'Ahura  Mazda  y  est  proclamée  la  plus  belle  de 
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toutes  (M.  14,  15).  Au  Hà  XXXVni,  la  terre  et  les  eaux  sont  les  objets  des  mêmes 
hommages  ;  c'est  aux  eaux  directement  que  le  culte  s'adresse  pour  qu'elles  se  donnent 
d'elles-mêmes  à  l'homme  (XXXVIIL  1,  7,  14,  15). 

Le  paragraphe  2  du  Hà  XXXIX  va  jusqu'à  faire  des  âmes  des  bêtes  bovines  des 
objets  de  yénération  religieuse.  «  Nous  honorons  par  ces  chants  de  louange  l'àme  du 
taureau  et  son  corps  (?)  et  nos  âmes  à  nous  et  celles  de  nos  bestiaux  qui  tendent  à 
nous  conserver  la  vie»  (XXXIX.  1-3). 

11  n'est  point  non  plus  sans  importance  de  noter  que  le  Haptanhaiti,  bien  que 
présentant  certaines  formes  grammaticales  propres  au  dialecte  des  Qàthàs,  ne  contient 
aucun  de  ces  mots  de  structure  bizarre  que  l'on  rencontre  si  souvent  dans  ces  chants  : 
çpayathra,  mnôyaçtra,  cazdônhvat,  daibish,  daibitanây  mareto,  hâdroyâ,  qâthronà 
et  autres  semblables.  Cela  peut  être  un  effet  du  hasard,  mais  il  se  peut  très  bien 
aussi  que  ces  termes  fussent  tombés  en  désuétude  à  l'époque  de  la  composition  des 
sept  Hàs.  Tout  en  eux,  du  reste,  a  un  aspect  plus  moderne,  [plus  semblable  à  c^^.lui 
de  YAvesta  proprement  dit  et  par  les  tours  et  par  les  répétitions  et  énumérations.  Il  y 
a  donc  tout  lieu  de  les  croire  plus  récents  que  les  Gàthâs  et  par  conséquent  de  prove- 
nance différente* 


CHAPITRE  XV 


DATE  ET  ORIGINE  DE  L^AVESTA  ET  DU  MAZDÉISME 


I.  —  Oriffine  de  TAvesta. 


Les  recherches  précédentes  ont  rendu  très  facile  la  solution  de  cette  double  question. 
La  religion  de  YAvesta  était  celle  des  Mages,  le  témoignage  unanime,  constant  do 
l'antiquité  et  du  moyen-àge  ne  laisse  aucun  doute  à  cet  égard.  Les  auteurs  grecs, 
latins  ou  orientaux  Tattribuent  partout  et  toujours  aux  Mages,  aux  Mages  seuls  et  à 
personne  d'autre.  Dès  que  le  nom  de  Zoroastre  paraît  dans  les  écrits  historiques  ou 
philosophiques  il  est  qualifié  de  Mage  ou  de  chef  des  Mages.  Voyez  Apulœjus.  Florid. 
p.  19,  édit.  Altib.  Pline  dit  qu'Hermippe  a  écrit  de  tota  arte  magica  et  a  expliqué  les 
sentences  de  Zoroastre.  ff.  N.  XXX.  1,  2.  Ztopoa'drpifiç  ô  [tAyoç.  Clem.  Al.  Strom.  p.  357; 
ZwpooÉTrpïjç  ô  fjufroç.  Plut.  De  Iside,  46  ;  Dio.  Chrys.  Borysthenica,  XXXVI.  p,  448 
(DindorQ;  toiç  8'àiro  ZwfXMttrrpou  {xirouç.  Plut.  Qtwest.  Conviv.  IV.  5,  2.  Aristote  ou  Rhodon 
écrivent  :  ircpl  Zf»poa^<rrpou  Tou  (xoIyou.  Suidas,  verb.  Anthistenes.  Zoroastre  fut  le  chef  des 
Mages  ;  in  apÇae  ZwpodwrpTiv,  Hermodore  ap.  Diod.  Laert.  Proœm.  2.  De  même,  Ostanes, 
Gobryas,  etc.  sont  qualifiés  de  Mages  (Voy.  Ibid.  et  Tat.. OraWo  ad  grœcos,  p.  74,  éd. 
Oit.)  La  doctrine  de  Zoroastre  est  appelée  [juxYeia  par  Platon  ou  l'auteur  de  VAlcibiade. 

Les  écrits  des  auteurs  grecs,  relatifs  aux  doctrines  zoroastriennes  ou  avestiques 
ont  tous  un  titre  indiquant  que  les  Mages  en  étaient  regardés  comme  les  auteurs.  Ce 
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sont  entre  antres  le  Mocytxov  d'Aristote  ou  de  Rhodon,  le  Ilsfl  {a^v  d*Hermippe,  les 
Morfcxà  de  Xanthus. 

Les  doctrines  attribuées  aux  Mages  sont  celles  de  VAvesta  et  du  mazdéisme.  On  en 
a  déjà  vu  quelques  traits  dans  Hérodote  et  dans  Strabon.  Les  chapitres  46  et  47  de 
Plutarque  de  Iside  et  Oriside  sont  un  résumé  des  théories  avestiques  et  le  tout  est 
donné  comme  renseignement  des  Mages. 

Citons  encore  quelques  exemples.  D*après  les  témoignages  des  auteurs  grecs,  les 
Mages  enseignent  la  résurrection  et  Tlmmortalité  des  hommes  dans  le  monde  futur 
(Diog.  hSièTt.  Proœm.  8);  ils  professent  le  dualisme,  le  bon  et  le  mauvais  princi|)e, 
Ahura-Mazda  et  Anro-Mainyus  (Porphyr.  Vita  Pytkag.  41). 

La  défense  de  brûler  les  corps  ou  de  souiller  le  feu  est  rapportée  à  Zoroastre  (Nicolas 
Damasc.  f.  65).  Les  Mages  permettent  le  mariage  entre  les  parents  du  premier  degré 
(Voy.  Clem.  Alex.  Strom.  IIL  p.  515,  édit.  Potter  ;  Diog.  Laêrt.  Frocem.  6). 

C*est  aux  Mages  que  les  Perses  fidèles  portent  les  animaux  impurs  tués  selon  les 
prescriptions  de  la  loi.  Agathias,  IL  24,  etc.,  etc. 

Pendant  la  période  arsacide,  la  religion  zoroastrienne  disparût  presque  entièrement 
de  la  scène;  mais  aussitôt  que  la  révolte  d'Ardeshir  a  rendu  la  Perse  à  elle-même, 
VAvesta  règne  complètement  et  ce  sont  les  Mages  qui  en  sont  les  Docteurs.  Magà 
gahrày  dit  le  Dinkart  I.  4.  Aussi,  le  mot  mogpaty  chef  des  Mages,  contracté  en  Mobed 
est  devenu  et  reste  encore  le  titre  des  prêtres  zoroastriens  ou  parses.  Chez  les  auteurs 
perso-arabes  du  moyen-âge,  le  prêtre  avestique  ou  ignicole  est  également  appelé  mogh. 

Toujours  on  a  considéré  les  Mages  comme  les  prêtres  de  la  Perse.  Ainsi,  Apulée 
{ApoL  I)  dit  :  «  Persarum  linguà  magus  est  quod  nostrà  sacerdos;  »  et  Hesychius: 

«  MoTfov  eîvat  lov  OeoXeSyov  xal  h^ia  o(  Ilipvai  ourcoç  X^youacv.  »  De  même  Suidas  :  «  Morfdc  icapz 
n^poatç  ot  f  iXoffO^ot  xat  ^tX^sot  (ov  Yjpxc  Za>pofl^aTpT)ç.  » 

Le  passage  d*Agathias  cité  quelques  lignes  plus  haut  est  non  moins  concluant.  Les 
auteurs  les  plus  anciens  font  également  des  Mages  les  prêtres  et  les  sages  de  TÉran. 
On  a  vu  précédemment  le  témoignage  d'Hérodote.  D*après  Xénophon,  ce  sont  les 
Mages  qui  règlent  le  culte  près  du  roi  de  Perse. 

Nous  ne  parlons  ici  que  des  Mages  mazdéens.  Le  mot  Mage  a  dans  les  auteurs 
anciens  un  sens  mal  défini  ;  il  désigne  parfois,  même  les  sages  et  devins  de  la  Chaldée 
et  aussi  des  prêtres  ou  docteurs  éraniens  qui  suivaient  des  pratiques  chaldéennes  ou 
touraniennes  ;  ceux^  par  exemple,  qui,  au  dire  de  Plutarque,  sacrifiaient  à  Anro 
Mainyus  (si  cet  auteur  n'a  point  fait  confusion);  ou  qui  pratiquaient  l'abstinence  de 
viande  et  ne  vivaient  que  de  lait  et  de  fromage.  Les  Mages  dont  nous  parlons  sont 
ceux  dont  Hermodore  dit  que  nr}v  yovrrtxiliv  (jMcvtciotv  oô$'  {yvcdoocv.  Ils  ne  connaissaient  point 
la  dèvination  magique. 

Ciceron,  Valere  Maxime,  Apulée  disent  que  Pythagore  visita  Persarum  înagos  (Cic. 
de  fine  bon.  V.  29;  Val.  Max.  VIII.  7,  Eœt.  2;  Apul.  Flor.  p.  19), 

On  a  vu  d'autre  part  dans  les  passages  cités  plus  haut  d'Hérodote,  de  Pausanias, 
de  Quinte-Curce  et  du  Dinkart,  que  les  seuls  livres  et  chants  religieux  de  l'Éran 
appartenaient  aux  Mages  et  que  la  langue  de  VAvesta  était  la  leur.  Des  témoignages 
qui  se  répètent  pendant  tant  de  siècles,  sans  qu'aucune  voix  discordante  s'élève,  ne 
peuvent  être  soupçonnés  de  fausseté  ou  d'erreur. 
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La  seule  objection  que  Ton  puisse  soulever  contre  cette  solution,  c*est  que  VAvesta 
n'emploie  pas  le  mot  Mage  et  que  ces  prêtres  soient  désignés  sous  le  nom  d'Atharvan» 

Mais  il  n'y  a  pas  lieu  de  ^'arrêter  à  cette  difficulté  et  cela  pour  les  raisons  suivantes  : 

D'abord,  le  mot  Mage  figure  réellement  dans  VÀvesta,  une  fois  au  moins  et  cela 
sous  sa  forme  persane  môghu  (Voy.  Y.  XLIV.  25)  ;  peut-être  aussi  L.  15  et  LU.  7. 

Dans  un  des  passages  cités,  Strabon  dit  que  les  Mages  sont  nommés  IlupaiOoi  (allu- 
meurs de  feu),  ce  qui  correspond  à  Âtharvan  (Str.  XY.  733).  Les  Mages  s'appelaient 
donc  également  Atharvans. 

Les  Gàthâs  ne  connaissent  pas  non  plus  le  terme  Atharvan,  du  moins  on  ne  l'y 
rencontre  jamais.  Pour  cette  partie  de  VAvesta^  l'objection  n'a  [donc  aucun  fonde- 
ment. Il  en  est  de  même  du  Yaçna  Haptanhaiti  et  par  conséquent  de  tout  ce  qui  est 
écrit  dans  le  dialecte  des  Qâthàs.  Le  prêtre  de  ces  chants  s'appelle  Çaoshyafit,  dèng  paiti 
maitre  de  la  sagesse  ;  déng-dÀmy  manthrâno  dûtây  messager  de  la  loi.  Atharvan 
était  donc  le  nom  antique  des  prêtres  éraniens;  les  Mages  en  se  substituant  partout 
i  ces  derniers  conservèrent  l'appellation  primitive  à  laquelle  le  peuple  était  habitué 
8t  dont  la  conservation  rendait  le  changement  moins  sensible.  Cela  était  d'autant  plus 
naturel  que  le  terme  ancien  désignait  la  fonction  que  les  nouveaux  docteurs  remplis- 
saient également,  tandis  que  le  mot  Mage  était  plutôt  une  désignation  de  race  et 
rappelait  sans  cesse  l'origine  étrangère  de  ceux  qui  la  portaient,' elle  pouvait  éloigner 
d'eux  les  Perses  qui  se  souvenaient  du  faux  Smerdis  et  de  la  magophonie. 

Cette  explication  est  confirmée  par  une  autre  réflexion  d'un  très  grand  poids  :  un 
système  savamment  coordonné  comme  celui  de  VAvesta,  une  législation  disciplinaire 
aussi  sévère  que  celle  du  Yendidàd  ne  peuvent  avoir  été  créés  et  surtout  imposés  à 
l'Éran  ou  à  une  partie  quelconque  des  terres  éraniennes  que  par  un  corps  savant  et 
d'une  grande  influence.  Or,  dans  toutes  ces  contrées  il  n'exista  que  la  tribu  des  Mages 
qui  pût  jouer  un  rôle  de  cette  espèce. 

Enfin,  VAvesta  lui-même  nous  apprend  au  verset  51  du  Hà  XIX  que  la  contrée  de 
Ragha  était  dominée  par  les  prêtres  avestiques  ;  or,  à  Ragha  c'étaient  les  Mages  qui 
avaient  la  suprématie. 

L'histoire  des  Mages  est  assez  facile  à  tracer. 

Au  temps  d'Hérodote  ils  formaient  une  tribu  d'origine  médique,  mais  ils  s'étaient 
déjà  répandus  dans  la  Perse  et  étaient  déjà  parvenus  à  s'y  rendre  nécessaires  pour 
l'accomplissement  des  sacrifices.  Toutefois,  leurs  doctrines  n'étaient  point  encore 
reçues  dans  l'empire  des  Achéménides  et  leurs  pratiques  n'étaient  pas  encore  suivies. 
On  les  imitait  toutefois  en  plusieurs  points,  mais  ceux  qui  s'y  conformaient,  relative- 
ment au  traitement  des  cadavres  humains  spécialement,  se  cachaient  avec  soin. 

Sous  Cyrus  et  Darius,  leur  rôle  principal  était  d'interpréter  les  songes.  Voy. 
Hérodote  L  120,  128;  Ciceron,  De  Divinatione,  L  33.  Xénophon  afilrme  qu'ils  indi- 
quaient au  grand  roi  à  qui  il  devait  sacrifier  en  telle  ou  telle  circonstance. 

L'usurpation  de  Gômatas  rendit  les  Mages  maîtres  du  trône  pour  un  instant;  ils  en 
profitèrent  pour  imposer  partout  leur  religion,  mais  le  triomphe  de  Darius  détruisit 
pour  quelque  temps  leur  puissance.  Ils  ne  tardèrent  pas  cependant  à  reprendre  leur 
influence  à  la  cour  et  sous  Xerxès  nous  les  voyons  de  nouveau  les  conseillers  du 
prince.  Ils  figurent  seuls  dans  le  cortège  religieux  du  dernier  Darius  et  ils  y  chantent 
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les  hymnes  dans  la  langue  de  leur  pays  ou  de  leur  race  (Quinte  Curt.  VIII.  5).  Ils  sont 
donc  alors  les  seuls  prêtres  de  l'empire  éranien;  ils  formaient  même  une  tribu  (^nAov) 
en  Perse  à  ce  que  dit  Strabon  (XV.  727). 

Sous  le  règne  des  Arsacides  ils  s'étendirent  de  plus  en  plus.  Ammien  Marcellin  a 
résumé  leur  histoire  en  ces  termes  d'une  haute  portée  •  Hujus  originis  apud  veteres 
numerus  erat  exilis  ejtcsque  ministeriis  Persicœ  potestates  in  faciendis  rébus 
divinis  solemniter  utebatUur.  Verum  axicti  pauUatim  in  amplitudinem  gentis  soiidœ 
concesserunt  et  nomen  ;  villasque  inhàbitantes  ntUla  murorum  firniitudine  corn-- 
munitaset  legihus  suis  lUi  permissi,  religionis  respectu  sunt  honorati  »  (Amm.  Marc. 
XXIII.  6. 32). 

Les  Mages  furent  donc  à  l'origine  peu  nombreux  ;  ils  l'étaient  encore  sous  les  rois 
de  Perse  et  ces  derniers  s'en  servaient  comme  de  prêtres  et  de  sacrificateurs.  La 
manière  dont  les  Mages  obtinrent  faveur  auprès  du  roi  des  rois  nous  est  indiquée 
d'abord  par  les  passages  d'Hérodote  où  nous  les  voyons  expliquant  les  songes  et  les 
présages  ;  puis  par  ces  mots  d'Ammien  «  Ferunt...  etiam  ignem  cœlitvs  lapsum  apud  se 
sempitemis  foculis,  custodire;  cujus  portionem  exiguam^  ut  fimstum^  prœisse  quondam 
Asiaticis  regibus  dicunt.  »  Ils  flattaient  les  rois  persans  en  prétendant,  entre  autres  cho- 
ses, qu'ils  possédaient  du  feu  descendu  du  ciel,  et  que  ce  feu  représentait  la  miyesté 
royale  et  rendait  les  rois  des  êtres  divins  ou  assurait  le  succès  de  leurs  entreprises. 

Plus  tard  les  Mages  grandirent  en  nombre  et  en  puissance  ;  ils  obtinrent  des  terres 
étendues  et  y  fondèrent  des  cités  (')  où  ils  vivaient  indépendants  de  toute  autorité 
autre  que  celle  de  leurs  chefs. 

Ces  derniers  faits  arrivèrent  après  la  conquête  macédonienne;  sous  les  Arsacides  et 
les  Sassanides,  la  puissance  et  l'indépendance  des  Mages  ne  firent  que  croître.  Aux 
derniers  temps  de  la  monarchie  ils  avaient  près  de  Raî  (Ragha)  une  forteresse  qui 
était  le  lieu  de  défense  du  chef  des  mages  iMasmoghàn).  Khaled  la  détruisit  et  mit  fin 
à  cet  état  de  choses  comme  à  l'existence  de  la  tribu  sacerdotale  mazdéenne  (Voyez 
Yâqûi,  s.  V.  Ustûnâvend  dans  le  Dictionnaire  géographique,  Jiistorique  et  littéraire 
de  la  Perse,  de  M.  Barbier  de  Meynard  (p.  71).  Si  le  mazdéisme  est  l'œuvre  des  Mages, 
si  YAvesta  l'est  également,  l'un  et  l'autre  sont  originaires  de  la  Médie,  car  les  Mages 
étaient  mèdes  comme  l'attestent  Hérodote  1. 101,  120  ;  III.  65,  73  et  Ammien  Marcellin 
XXIII.  6,  22. 

Il  résulte  de  ceci>  d'une  manière  certaine,  ce  nous  semble,  que  les  Gâthàs  sont 
l'œuvre  exclusive  des  Mages,  et  que  YAvesta  leur  doit  la  majeure  partie  de  son 
contenu  et  sa  forme  dernière  et  qu'en  conséquence,  le  lieu  d'origine  de  YAvesta  est  la 
Médie  ;  sa  langue,  l'idiome  médique  en  deux  de  ses  dialectes. 

II.  —  Age  de  l'Avesta. 

La  question  de  l'âge  dos  textes  zends  n'est  pas  aussi  facile  à  résoudre.  Elle  demande 
une  détermination  plus  précise;  elle  est  d'ailleurs  complexe,  car  YAvesta  n'a  point 

(1)  Le  texte  porte  tillas  mais  la  mention  de  l'absence  de  fortifications  indique  assez  qa*il  s^agit  non 
de  simples  demeures  isolées  mais  tout  au  moins  de  bourgs. 
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pour  toutes  ses  parties  une  date  unique.  Malheureusement,  il  n'y  est  fait  allusion  à 
aucun  événement  qui  puisse  servir  de  base  de  calcul.  On  y  trouve  cependant  quelques 
indications  qui  peuvent  servir  de  repères  et  guider  quelque  peu  dans  les  appréciations. 
Noos  les  signalerons  d*abord. 

P  Au  premier  chapitre  du  Yendidâd,  la  capitale  de  la  Bactriane  est  appelé  Bakhdhi. 
C'est  là  une  forme  altérée  et  adoucie  qui  ne  peut  appartenir  qu*à  l'époque  de  la 
formation  du  persan  ou  de  l'éranien  moyen^  c'est-à-dire  au  IP  ou  III*'  siècle  de  l'ère 
ancienne.  Les  inscriptions  de  Darius  ont  Bàkhiri  et  les  textes  grecs  BducTpa.  Or,  les 
deux  dialectes  avestiques  admettent  très  bien  le  groupe  de  consonne  khthra  ou  hhdhr  ; 
BaMdài  est  donc  probablement  une  forme  corrompue  datant  de  l'époque  où  ces 
dialectes  s'altéraient  eux-mêmes  et  tendaient  à  devenir  l'éranien  moyen. 

29  Au  fai^rd  IV,  l'auteur  s'élève  avec  force  contre  les  impies  qui  prêchent  l'absti- 
nence. Or,  cette  pratique  n'a  pu  être  introduite  dans  l'Éran  septentrional  avant  que 
les  Bouddhistes  n'y  eussent  pénétré  et  ils  n'y  vinrent  qu'au  deuxième  siècle  A.  G. 
(Voy.  Vend.  IV.  140,  141).  Le  Oaotama  dont  parle  le  Yesht  XIII.  16  est  évidem- 
ment le  représentant  du  bouddhisme.  La  forme  gaotama  est  le  produit  d'une 
transcription  faite  à  l'ouïe  et  non  d*une  dérivation  naturelle. 

9^  Le  Yaçna  XIX  porte  que  la  ville  de  Ragha  n'a  d'autre  chef  temporel  que  le  Mage 
suprême  ;  ce  pouvoir  politique  des  Mages  n'a  pris  naissance  qu'après  la  chute  des 
Séleucides  et  a  fini  peu  après  la  conquête  de  la  Perse  par  les  Arabes.  Aucun  auteur 
grec  de  Tépoque  macédonienne  n'a  connu  cette  indépendance  des  Mages  de  Ra!  ;  si 
elle  eut  existé  de  leur  temps,  ils  en  eussent  certainement  entendu  parler  et  en  eussent 
tenu  note,  eux  qui  se  sont  tant  occupés  des  Mages. 

4®  VAvesta  en  plusieurs  endroits  loue  comme  sainte  et  méritoire  l'union  matrimo- 
niale entre  parents  du  premier  degré,  entre  frères  et  sœurs,  père  et  fllie.  Or,  Hérodote 
nous  apprend  que  cet  usage  incestueux  a  pris  naissance  sous  Cambyse,  par  conséquent 
à  la  fin  du  VI*  siècle.  Les  explications  si  détaillées,  si  précises,  si  concordantes 
d'Hérodote  ne  peu^put-être  mises  en  doute  (Voy.  III.  34).  Il  est  d'ailleurs  certain 
qn'aucun  peuple  aryen  n'a  jamais  légitimé  ni  encouragé  en  soi  de  telles  unions  ;  la 
pratique  en  est  donc  nouvelle  en  Perse  et  il  a  fallu  certainement  un  événement 
extraordinaire.pour  la  mettre  en  honneur  dans  ce  pays.  Le  désir  de  flatter  le  tyran, 
de  gagner  sa  faveur  et  de  pouvoir,  par  lui,  répandre  leurs  doctrines  et  leur  influence 
%pu  seul  porter  les  Mages  à  violer  ainsi  la  loi  naturelle  (Voy.  Vend.  VIII.  36  ;  Visp. 
in.  18  ;  Y.  XIII.  28  ;  Qah  IV.  8.). 

5»  Le  Yesht  V  (d'Ardviçûra  Anàhita)  n'a  pu  être  composé  qu'après  l'introduction  du 
culte  et  des  statues  d'Analtis  par  Artaxerxès  Mnémon.  Les  §  125  à  130  exceptionnels 
dans  tout  VAvesta  forment  une  vraie  description  de  ces  statues.  Il  est  également 
probable  que  le  Yesht  de  Mithra,  dans  sa  forme  dernière^  est  postérieur  au  renouvel- 
lement du  culte  de  ce  génie  sous  le  même  monarque  persan.  Leur  date  extrême  serait 
donc  le  IV*  ou  le  III*  siècle  A.  G.  On  pourrait  en  dire  autant  d'autres  Yeshts  qui  ont 
avec  eux  la  plus  grande  analogie. 

^  Outre  ces  points  de  détails  on  peut  signaler  dans  VAvesta  un  trait  général  qui 
ne  permet  point  de  faire  remonter  sa  composition  à  une  haute  antiquité.  C'est  l'état 
de  la  langue  qui  se  montre  partout  dans  une  période  de  décomposition  plus  avancée 
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de  beaucoup  que  celle  du  vieux  persan  des  derniers  Achéménides.  Ainsi,  le  locatif  du 
singulier  des  thèmes  en  u  a  toutes  les  formes  suivantes  vi^  avô,  âo,  àUj  t>â,  ra,  a,  d; 
l'accusatif  du  pluriel  fait  âvo,  avô  y  ava,  vô,  va,  ûs  et  us.  Ce  qui  est  plus  significatif 
encore  c*est  l'altération  de  la  syntaxe  ;  elle  se  manifeste  surtout  par  la  confusion  da 
nominatif  et  de  Taccusallf  que  Ton  ne  rencontre  dans  aucune  langue  ancienne,  et 
Tusage  de  ne  donner  la  forme  casuelle  qu*au  dernier  des  mots  composant  une  énumé- 
ration.  Ces  deux  faits  trop  fréquents  pour  être  le  résultat  de  fautes  de  copistes  sont 
déjà  un  acheminement  à  la  chute  totale  des  formes  casuelles. 

70  Les  persécutions  dont  se  plaignent  les  auteurs  des  Gàthàs;  les  tyrans  qu'ils 
maudissent,  leur  fuite  vers  des  pays  plus  fidèles  (Voy.  Y.  XLVIII,  XLV,  etc.),  tout 
cela  annonce  l'époque  des  massacres  des  Mages  sous  Darius  I.  Il  serait  impossible  de 
trouver  une  autre  époque  à  laquelle  ces  faits  pourraient  être  rapportés.  Les  Gàthàs 
eux-mêmes  ne  paraissent  donc  pas  plus  anciens. 

80  M.  J.  Halévy,  dans  les  savantes  notes  présentées  à  la  Société  de  linguistique  a 
fait  en  outre  remarquer  le  changement  de  calendrier  survenu  en  Perse  (Voy.  la  pre- 
mière des  notes  finales  qui  suivent  cette  introduction)  et.  la  présence  dans  VAvesta 
de  mots  désignant  des  mesures  et  valeurs  et  rappelant  des  termes  grecs  et  latins; 
par  exemple  le  danâre  (comp.  deiiariui),  le  khwazo  (Parg.  VIIL  99)  comp.  xoîk,  etc.,  etc. 

On  a  cru  trouver  des  preuves  d'une  très  haute  antiquité  dans  la  vaste  étendue  des 
vingt-et-un  Naskas,  dans  l'absence  de  toute  mention  de  monnaie  aux  passages  où  il 
est  parlé  des  contrats  et  des  honoraires  et  dans  l'indication  de  la  tente  portative 
comme  habitation  des  mazdéens  au  Fargard  YIIL  5,  6. 

On  a  vu  précédemment  ce  qu'il  faut  penser  de  ces  vingt-et-un  traités.  Quant  à  la 
monnaie  on  sait  qu'elle  n'a  été  introduite  en  Perse  que  sous  Darius  ;  elle  ne  fut  d'abord 
probablement  que  d'un  usage  très  restreint;  les  tribus  montagnardes  du  nord  de 
l'Éran  ne  s'en  servirent  que  tard  dans  leurs  transactions  journalières.  Il  n'est  donc 
pas  nécessaire  de  reculer  la  date  de  composition  de  ces  fragments  au-delà  du  temps 
des  derniers  Achéménides. 

Le  troisième  argument  est  encore  moins  probant;  il  existe  encore  dans  ces  pays  des 
peuplades  éraniennes  qui  mènent  la  vie  nomade.  Au  commencement  de  notre  ère, 
elles  y  étaient  en  grand  nombre.  En  outre,  si  cet  unique  passage  semble  parler  de 
tente  ou  de  demeure  mobile,  d'autres  mentionnent,  d'une  manière  plus  claire  encore, 
des  demeures  fixes,  des  maisons  vastes,  des  palais  même  (Voy.  Vend.  IL  69,  92;  xlv. 
62;  XVIII.  66).  Dans  ces  maisons,  nous  voyons  des  tapis,  des  coussins,  des  trônes, 
des  parfums  de  différentes  espèces  (Voy;  III.  86;  VI.  105;  Yt.  XV).  Le  Fargard  VIIL 
263  énumère  de  nombreux  métiers  ;  ailleurs,  il  est  parlé  de  vases  de  table  en  or  et  en 
argent,  d'instruments  de  diverses  espèces,  de  parures  élégantes  (VIL  184-186;  XIV. 
20-52  ;  Yt.  XVII.  7-14,  etc.).  Ce  n'est  point  certainement  avant  le  règne  de  Xerxès  que 
les  pays  avestiques  ont  pu  atteindre  le  degré  de  civilisation  que  ces  faits  annoncent. 

On  a  donc  tout  lieu  de  croire  que  la  majeure  partie  de  VAvesta  a  été  composée 
pendant  les  cinq  derniers  siècles  de  l'ère  ancienne.  Tous  les  textes  témoignent  en 
faveur  de  cette  solution  et  il  n'est  aucun  indice  certain  d'une  date  plus  reculée. 

C'est  là,  ce  nous  semble,  un  premier  fait  acquis  à  l'histoire.  Mais  nous  devons  aller 
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plus  loin  encore  et  rechercher  Torigine  du  système  mazdéen  même.  Cette  question  en 
comprendra  une  autre,  secondaire,  celle  de  Torigine  et  de  la  date  des  Qàthâs. 

I>eux  systèmes,  jusqu'ici,  se  sont  fait  jour  pour  expliquer  l'origine  du  zoroastrisme. 
Le  premier  supposait  une  sorte  de  révolution  religieuse  séparant  violemment  les 
Éraniens  des  Hindous  et  transformant  complètement  les  croyances  de  TÉran;  le 
second,  diamétralement  opposé,  ne  veut  voir  dans  le  système  mazdéen  qu'un  simple 
développement,  qu'une  évolution  des  mythes  aryaques.  C'est  tout  bonnement  le  mythe 
de  l'orage  métamorphosé  en  religion  par  une  progression  naturelle. 

Si  le  premier  système  exagère  la  valeur  du  changement  survenu  dans  les  croyances 
éraniennes,  il  est  évident,  pour  quiconque  connaît  VAvesta,  que  le  second  en  mécon- 
naît la  nature  et  en  amoindrit  énormément  l'importance.  La  vérité  est  entre  ces  deux 
extrêmes.  L'Avesta  est  le  produit  de  plusieurs  systèmes. 

II  s'est  opéré  en  réalité  une  transformation  religieuse  dans  l'Éran.  Mais  cette 
transformation  n'a  point  été  jusqu'à  abolir  complètement  les  croyances  et  le  culte 
primitifs.  Les  auteurs  de  la  réforme  se  sont  contentés  de  les  modifier  de  façon  à  les 
combiner  avec  les  idées  nouvelles.  En  méconnaissant  l'origine  multiple  de  VAvesta^ 
la  théorie  de  l'évolution  le  dénature  complètement.  Elle  ne  recourt  que  trop  souvent, 
nous  le  disons  à  regret,  aux  subtilités,  aux  assertions  erronées  et  aux  contradictions. 
Les  discussions  précédentes  en  ont  mis  en  relief  plus  d'un  exemple  et  nous  devrons 
bien  encore  en  signaler  un  grand  nombre  par  la  suite.  Citons  cependant  deux  ou  trois 
cas  en  passant,  pour  ne  point  paraître  exagérer  la  critique. 

S'il  est  des  mots  dans  VAvesta  dont  le  sens  soit  assuré,  ce  sont  sans  contredit 
mairu<tBipeshotanus.  Le  premier,  de  l'aveu  de  tous  et  suivant  les  principes  d'inter- 
prétation les  plus  assurés,  signifie  «  meurtrier  »  ou  «  digne  de  mort.  >*  Anquetil,  par 
une  confusion  très  justifiable  à  son  époque,  prit  le  mar  pehlvi  pour  le  mâr  persan  et 
donna  à  mairya  le  sens  de  serpent  ;  mais  l'erreur  ne  tarda  pas  à  être  reconnue  et 
universellement  corrigée. 

Aujourd'hui,  on  fait  revivre  la  méprise  d'Ânquetil  sans  que  rien  ne  puisse  plus 
l'excuser,  et  cela  afin  de  pouvoir  transformer  tous  les  êtres  qualifiés  de  mairya  en 
serpents  de  l'orage,  ce  qui  donne  parfois  des  résultats  plus  que  bizarres,  comme  on  le 
verra  plus  loin. 

Peshotanùs  est  le  pendant  de  peretotanus  ou  tanupereta ,  comme  peshu  l'est  de 
peretUf  comme  mashya  de  martiya,  a>$ha  de  artaQ)^  etc.  Cela  est  incontestable, 
mais  en  tous  cas,  le  sens  est  absolument  sûr  et  incontestable.  E^i  peshotanùs  celui 
qui  a  commis  un  des  plus  grands  crimes  condamnés  par  la  loi  mazdéenne  (Vend.  XY. 
initio);  on  le  devient  quand  on  perd  le  désir  de  la  sainteté  et  que  l'àme  est  endurcie 
(Vend.  V.  14).  Peshotanùs  indique  donc  l'effet  du  péché  sur  le  corps  qui  «  en  périt  » 
(moralement)  ou  «  qui  en  est  comblé.  >*  Certes,  avec  cela  on  n'a  rien  pour  l'orage  ; 
aussi,  va-t-on  chercher  une  étymologie  que  condamnent  les  lois  élémentaires  de  la 
linguistique  et  l'on  rapproche  pesha  (=  pereta)  de  prhsh,  rafraîchir.  Cela  donne  pour 
peshotanùs  le  sens  de  «  au  corps  rafraîchi  (par  la  pluie  après  l'orage).  »  Il  devient 

(*)  Comp.  oaha-tahista  =  art  vahisi;  ashavan  =  artavan,  ipxa^voç.  Herod.  IV.  83;  VU.  49;  Diod. 
Sic.  XI.  69,  etc. 
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alors,  il  est  vrai,  assez  difficile  d*expliquer  comment  le  pécheur  endurcit  a  le  corps 
pluvieux;  mais  on  ne  s'arrête  pas  pour  cela. 

Le  système  de  révolution,  que  nous  appellerons  de  son  nom,  Vœ^agisme,  réduit 
la  raison  humaine  à  un  rôle  tellement  abaissé,  qu'on  ne  peut,  en  aucune  manière 
l'accepter  pour  elle.  Voici  en  effet  ce  qu'il  suppose  :  Trente  siècles  environ  avant 
l'ère  moderne,  vivait  au  pied  du  Caucase  ou  près  de  Pamyre,  un  petit  peuple  pasteur 
dont  l'imagination  avait  été  particulièrement  frappée  du  spectacle  grandiose  et 
parfois  terrible  de  l'orage  et  qui,  sous  l'empire  de  cette  émotion,  se  représentait  les 
forces  agissant  dans  le  phénomène  atmosphérique  comme  des  génies  en  lutte.  Les 
poètes  religieux  de  ce  peuple  avaient  pris  cette  scène  comme  objet  de  leurs  chants  et 
se  mirent  à  la  peindre  sous  diverses  faces. 

Dès  lors,  la  pensée  humaine  a  été  arrêtée  et  en  quelque  sorte  galvanisée.  Plus  de 
spéculations,  plus  de  création  nouvelle  ;  en  vain  les  siècles  et  les  générations  se 
succèdent,  en  vain  les  familles  issues  de  ce  peuple  se  séparent,  se  répandent  dans  de 
nouveaux  pays,  sont  témoins  de  nouveaux  spectacles  et  entrent  en  contact  avec  des 
peuples  inconnus  formés  à  des  conceptions  toutes  différentes,  en  vain  leurs  poètes  et 
leurs  docteurs  se  livrent  à  leurs  méditations,  à  leurs  spéculations  propres,  le  mythe 
de  l'orage  les  tient  enfermés  dans  ses  bornes  étroites  ;  nouvelle  robe  de  Nessus,  il 
s'attache  à  leurs  flancs  et  ne  leur  permet  plus  jamais  de  se  dégager  de  ses  étreintes; 
il  leur  ferme  toutes  les  issues  par  lesquelles  leur  intelligence  pourrait  atteindre 
d'autres  régions.  Lors  même  qu'il  cherche  à  s'élever  aux  sphères  philosophiques  ou 
morales,  l'esprit  humain  se  perd  en  vains  efforts,  et  depuis  5000  ans  il  ne  sait  plus, 
selon  l'expression  aussi  juste  qu'énergique  de  VAcademy,  que  perpétuellement 
bavarder  sur  la  pluie  et  le  beau  temps.  Lors  même  qu'il  s'applique,  comme  dans  les 
Gàthâs,  à  sonder  les  problèmes  de  la  Providence,  de  la  nature  de  l'àme  et  de  ses 
destinées,  à  ces  questions  ne  se  présente  jamais  qu'une  seule  réponse,  l'orage  et 
toujours  l'orage!  La  lutte  du  bien  et  du  mal,  tant  moral  que  physique,  dont  la  terre  est 
chaque  jour  le  théâtre,  n'est  que  le  choc  des  deux  électricités  opposées;  la  rétribution 
des  biens  et  des  maux  faite  aux  âmes  selon  leurs  mérites,  c'est  la  fin  d'un  orage.  Il 
n'y  a  cependant  point  à  se  tromper  :  une  seule  strophe  des  Gàthàs-  suffit  à  démontrer 
par  les  faits,  l'inanité  évidente  de  semblables  explications.  Prenons-en  une  au 
hasard  :  «  Lorsqu^au  delà  (de  ce  monde)  elle  abattra  l'esprit  de  mensonge  par  la 
vérité,  cette  rétribution  qui  a  été  traitée  de  tromperie  par  les  Dévas  et  les  hommes 
alors  ta  gloire  s'étendra,  ô  Ahura  !  Dis-moi  ce  que  tu  sais,  Ahura,  avant  que  le 
passage  de  l'esprit  ne  m'arrive  î  Comment  le  juste  vaincra-t-il  le  méchant,  car  c'est 
là  l'accomplissement  parfait  du  monde.  »•  (Y.  XL VII.  1,  2.) 

Si  de  pareilles  considérations  peuvent  être  inspirées  par  la  vue  du  beau  temps 
succédant  à  la  tempête,  il  faut  alors  renoncer  à  toute  philosophie  et  ne  voir  dans 
Platon  même  qu'un  analyste  de  l'orage. 

Que  l'on  réfléchisse  un  instant  à  la  nature  des  analogies  invoquées  en  faveur  du 
système  et  l'on  en  saisira  de  suite  la  valeur.  La  tropologie  des  Védas  est  riche  et 
variée;  presque  toutes  les  classes  d'êtres  y  ont  leur  place.  Si  donc,  pojur  être  un  écho 
du  mythe  orageux,  il  suffit,  comme  on  le  prétend,  de  faire  figurer  la  lumière,  l'éclat, 
les  ténèbres,  des  nuages,  des  démons,  un  jeune  homme,  un  guerrier,  une  femme^  une 
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épouse,  une  nymphe,  des  scènes  de  lutte,  de  tentation  ou  de  séduction,  un  guerrier 
vaincu,  tué,  endormi  ou  triomphant,  des  armes  d'or  ou  agiles,  un  assassinat,  le 
meurtre  d'un  père,  d'un  enfant,  d'un  frère,  un  festin,  une  chaudière  bouillante,  un 
poisson,  un  oiseau,  des  troupeaux,  un  bœuf,  une  vache,  un  taureau,  un  bélier,  un 
cheval,  un  renard,  un  loup,  une  queue  d'animal,  une  montagne,  un  arbre,  un  fleuve, 
une  mer,  etc.,  etc.,  il  ne  reste  plus  au  poète  qu'à  briser  son  stylet,  car  il  ne  pourra 
écrire  dix  strophes  sans  s'exposer  au  reproche  d'être  un  plagiaire  des  chantres 
d'Indra.  Que  l'on  ne  croie  point  à  de  l'exagération.  Soit  que  Shakspeare  crée  des 
scènes  fantastiques,  soit  que  le  Brahmane  chante  le  triomphe  de  sa  caste  sur  les 
Kshatriyas  ou  que  l'Atharvan  éranien  médite  sur  la  lin  de  toute  chose,  l'orage,  sans 
qu'ils  s*en  doutent,  distille  de  leur  plume;  tous  les  efforts  de  l'imagination  ou  de 
l'intelligence  sont  incapables  de  les  en  dégager,  et  malgré  la  volonté  contraire  de 
leurs  auteurs,  le  chaudron  bouillant  des  sorcières,  les  victoires  des  Brahmanes,  les 
méditations  du  Mslqô  sortent  fatalement  de  leurs  mains,  transformés  en  scènes 
atmosphériques.  To.ut  cela  est  du  littéral  le  plus  exact;  on  en  verra,  du  reste,  de 
nombreux  exemples  dans  la  partie  finale  de  cette  étude. 

Ce  n*6st  point  là  le  seul  effet  funeste  à  la  science  que  produit  l'oragisme.  11  a  encore 
celui  de  faire  disparaître  de  l'histoire  des  personnalités  et  des  faits  qui  ont  droit  à  y 
prendre  place.  C'est  ainsi  qu'il  raie  des  Védas  toute  mention  de  faits  historiques,  géo- 
graphiques ou  ethnologiques.  11  se  refuse  à  distinguer  dans  les  chants  antiques  le  fond 
vrai  ou  naturel  des  transformations  et  des  adjonctions  mythiques,  le  sens  propre  du 
sens  figuré  :  tout  passe  sous  la  même  couleur.  Si  des  documents  authentiques  n'eus- 
sent préservé  du  sort  commun  Alexandre,  Cyruset  Pyrrhus,  tous  trois  et  bien  d'autres 
encore  seraient  également  relégués  dans  le  domaine  de  la  fable,  parce  qu'ils  portent 
respectivement  le  nom  des  Kurus  épiques,  du  fils  d'Achille  et  du  ravisseur  d'Hélène, 
tout  comme  les  luttes  brahmaniques  sont  confondues  avec  celle  de  l'orage  parce  que 
dans  leurs  créations  nouvelles,  les  Brahmanes  ont  emprunté  par  ci  par  là  quelques 
noms  aux  mythes  antiques. 

En  outre,  le  mythologisme  exagéré  confond  l'imitation  et  la  reproduction.  Enée 
n'est  pas  Ulysse  parce  que  comme  lui  il  descend  aux  enfers  ;  Ardà-Virâf  n'est  point 
Isale  parce  qu'il  visite  le  ciel.  En  créant  de  nouveaux  héros,  l'auteur  de  l'Enéide  et 
ieVArdûrmàmeh  ont  emprunté  des  traits  à  V Odyssée  et  au  livre  apocryphe  du  prophète 
hébreu  ;  mais  l'origine  de  ces  personnages  n'en  reste  pas  moins  distincte.  De  mémo  tel 
génie  avestique  ou  brahmanique  ne  s'unifie  point  avec  les  génies  de  l'orage,  parce 
qu'en  le  peignant,  le  poète  éranien  ou  hindou  s'est  ressouvenu  de  quelques  faits  de 
l'ancienne  mythologie. 

On  voit  quelle  confusion  d'idées  engendre  pareil  système. 

Ce  n'est  pas  tout  :  la  théorie  de  l'évokition  pure  méconnaît  les  faits  les  mieux 
attestés  et  la  nature  même  des  choses.  De  ce  qu'une  religion  a  conservé  des  traits 
d'une  autre,  il  conclut  à  leur  identité.  Or,  il  n'en  est  pour  ainsi  dire  aucune  qui,  se 
subtituant  à  un  culte  plus  ancien,  ait  fait  table  rase  du  passé.  Le  bouddhisme,  le 
mahométisme,  le  protestantisme  ont  certainement  constitué  des  révolutions  reli- 
gieuses, et  cependant  les  doctrines  des  disciples  de  Bouddha  et  de  Mahomet  sont 
pleines  encore  des  traditions  brahmaniques  ou  judalco-chrétlennes  et  le  luthéra- 
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nisme    u  conservé  ces  dernières  en  majeure   partie.  De  même   le   mazdéisme  a 
respecté,  tout  en  se  les  assimilant,  les  anciennes  légendes  de  la  famille  éranienne. 

En  outre,  rien  n!est  plus  contraire  aux  vrais  procédés  de  la  science  que  cette  per- 
sistance à  faire  fond  sur  les  analogies  les  plus  légères  et  les  pins  contestables,  sans 
tenir  compte  de  différences  essentielles,  dès  qu'il  s'agit  de  mythes  védiques,  et  à  re- 
pousser les  ressemblances  les  plus  frappantes,  les  plus  évidentes  et  complètes,  lors- 
qu'elles peuvent  servir  à  porter  le  rapprochement  vers  les  croyances  sémitiques.  Pour 
établir  les  analogies  favorables  au  système  on  va  jusqu'à  prendre  les  créations  du 
moyen-âge  pour  des  mythes  indo-européens. 

On  comprendra  aisément  qu'en  présence  de  vices  de  cette  espèce,  nous  ne  puissions 
souscrire' aux  conclusions  du  système  évolutioniste.  On  les  trouverait  plus  inaccep- 
tables encore,  si  Ton  en  examinait  les  bases  fondamentales.  Cet  examen  a  été  fait 
complètement  dans  nos  OrigUies  du  zoroastrisme  ;  nous  pouvons  y  l'envoyer  nos 
lecteurs. 

En  opposition  avec  cette  affirmation  que  le  dualisme  est  né  spontanément  du  mythe 
orageux,  il  est  un  fait  qui  frappe  singulièrement  le  lecteur  de  YAvesta  et  qui  est  ici 
d'une  haute  signification.  C'est  la  disparition  complète  de  ce  mythe.  Les  chantres  de 
l'Éran  primitif  l'ont  connu  sans  aucun  doute  ;  on  en  trouve  des  restes  nombreux  dans 
VAvesta  ;  cela  est  incontestable.  Mais  s'il  a  fourni  au  zoroastrisme  son  fondement  et 
sa  matière,  comment  se  fait-il  qu'il  n'y  ait  laissé  aucun  souvenir  de  son  existence  ; 
car  tout  ce  que  l'on  en  retrouve  est  entièrement  métamorphosé  et  l'orage  en  a  disparu. 
Cela  est  si  vrai  que  les  interprètes  des  livres  sacrés  de  l'Éran  n'ont  commencé  à  en 
soupçonner  l'existence  qu'après  la  lecture  des  Yédas  et  lorsqu'ils  eurent  reconnu 
dans  ces  livres  des  acteurs  et  des  scènes  ayant  quelque  analogie  avec  les  héros  et  les 
récits  de  VAvesta,  Qui  aurait  jamais  imaginé  ({xx^Azhi  Dahâka,  l'oppresseur  de  la  Perse, 
eût  pu  être  un  démon  orageux  s'il  n'eût  connu  d'abord  VAhi  védique?  Â  cette  preuve 
dë|)à  suffisante,  ajoutons  que  le  mythe  a  disparu  pour  faire  place  à  la  légende  et  que 
les  chantres  avestiques  l'ont  effacé  de  leurs  tablettes  tout  en  conservant  les  héros  et 
en  adaptant  leurs  personnes  et  leurs  gestes  aux  convenances  du  dualisme.  Nous  ne 
pouvons  passer  en  revue  toutes  les  légendes  que  l'on  prétend  faire  rentrer  dans  le 
cycle  de  l'orage,  d'autant  plus  que  la  plupart  n'ont  avec  lui  aucun  rapport  réel  ;  bor- 
nons-nous à  ce  seul  trait. 

Azhi  Dahâka  et  Thraetaona.  La  légende  qui  présente  le  souvenir  le  plus  incon- 
testé du  mythe  orageux  est  celle  d'Azhi  Dahâka,  l'Ahi  védique,  le  démon  ennemi 
d'Indra.  Or,  dans  VAvesta^  il  a  entièrement  perdu  ce  caractère  et  se  montre  partout 
comme  une  créature  d'Anro  Mainyus,  ennemi  de  la  sainteté  et  du  monde  pur,  l'un  des 
facteurs  du  dualisme  moral. 

C'est  que  tout  ce  qui  se  rapportait  à  l'orage  et  aux  mjrthes  célestes  du  naturalisme 
a  été  transformé  de  manière  à  devenir  partie  intégrante  du  dualisme.  Le  démon 
orageux  est  devenu  une  dri^je  créée  par  Anro  Mainyus  pour  détruire  la  sainteté;  son 
vainqueur,  un  héros  de  la  terre  éranienne. 

S*il  en  est  ainsi,  si  tout  souvenir  de  la  nature  première  de  ces  personnages  a 
disparu,  bien  qu'on  en  ait  conservé  les  noms  et  les  actes,  ce  fait  ne  peut  être  attribué 
qu^'uhë  traltasTormation  des  idSês  religieuses. 
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Mais  ce  n'est  là  qu'une  présomption  favorable.  Pour  arriver  à  une  solution  de  la 
question  il  nous  faut  passer  rapidement  en  revue  les  points  principaux  de  la  doctrine 
mazdéenne  et  les  comparer  aux  anciennes  croyances  puis  examiner  si  elles  consti- 
tuent un  système  nouveau  et  rechercher  quelle  peut  être  l'origine  de  ce  dernier. 

l«Le  point  culminant  de  la  doctrine  avestique  est  la  croyance  en  Ahura  Mazda.  Or, 
Âhora  Mazda  peut  bien  avoir  quelques  rapports  avec  le  Varuna  védique,  mais  il  en 
difTère  essentiellement,  comme  l'hénothéisme  du  monothéisme. 

Ahura  n'est  pas  un  dieu  plus  ou  moins  puissant,  plus  puissant  que  d'autres,  un 
formateur  des  êtres  matériels,  c'est  Dieu,  le  seul  vrai  Dieu  et  il  n'y  en  a  point  d'autre 
que  lui  ;  il  n'y  en  a  point  à  côté  de  lui.  Tous  les  autres  esprits  sont  des  êtres  subal- 
ternes créés  par  lui  ;  des  anges  et  non  des  dieux.  En  outre,  Ahura  Mazda  est  créateur, 
créatear  des  esprits,  créateur-  des  mondes  corporels.  Il  est  le  Dieu  de  sainteté, 
auteur  d'une  sainteté(0  vraiment  morale  qu'il  prescrit  aux  hommes.  Il  est  seul  Dieu 
carAnro  Mainyus  n*est  point  un  Dieu  mauvais  mais  un  génie  d'une  puissance  et , 
d'une  science  très  restreintes,  destiné  à  périr;  il  n'égale  Ahura  qu'au  point  de  vue  de 
l'origine,  l'un  et  l'autre  sont  sans  commencement. 

Ahura  Mazda  n'a  ni  épouses  ni  enfants  (Voy.  Journal  asiatique,  août  1878,  p.  117 
et  plus  haut  p.  lxxxtiii  et  ss.). 

Cette  conception  du  Dieu  mazdéen  est  bien  celle  du  monothéiste,  bien  qu'elle  en 
diffère  en  quelques  points  accessoires.  Elle  est  en  même  temps  unique.  Si  l'on  fait 
abstraction  des  croyances  judaïques,  aucun  pays  aryaqueou  sémitique  ne  l'a  connue. 
Partout  ailleurs  qu'en  terre  avestique  on  trouve  des  Dieux,  un  Dieu  plus  puissant  que 
les  autres  mais  rien  Je  plus.  Le  Dieu  xm  et  bon  de  la  Chaldée  est  un  principe  pan- 
théistique  et  émanateur. 

2»  Le  second  trait  principal  du  mazdéisme  est  le  dualisme^  la  croyance  à  un  esprit 
principe  du  mal  moral  et  physique,  incréé  et  antagoniste  né  du  principe  du  bien.  Le 
premier  représente  les  ténèbres;  le  second  la  lumière.  Le  monde  est  partagé  en  deux 
camps  opposés  dont  ces  deux  principes  sont  les  chefs.  On  a  vu  tout  cela  précédemment 
et  l'on  a  pu  remarquer  que  tout  est  également  et  exclusivement  propre  à  l'Éran. 
On  trouve  bien  ailleurs  des  mauvais  génies;  mais  ils  ont  un  tout  autre  caractère. 
Chez  eux>  point  de  caractère  moral,  point  d'opposition  radicale,  essentielle,  point 
de  principe  philosoi  hique^  fondement  de  la  distinction  des  esprits.  Les  ténèbres, 
même  dans  les  Védas  peuvent  bien  inspirer  une  certaine  terreur,  mais  elles  n'en 
sont  pas  moins  les  sœurs  de  la  lumière  ou  du  jour.  Le  même  Dieu  est  tantôt 
bon,  tantôt  méchant  et  cette  méchanceté  est  sans  caractère  moral.  Les  Toura- 
niens  connaissaient  aussi  un  mauvais  génie  mais  ils  l'adoraient  et  le  conjuraient.  Les 
mazdéens»  au  contraire^  l'abhorrent  et  le  maudissent;  ils  travaillent  à  détruire  son 
r^e.  Les  conceptions,  du  reste,  n'ont  aucun  rapport  entr'elles.  Le  Touranien  prie, 
parce  qu'il  la  craint,  la  puissance  qui  peut  nuire  à  son  corps  ou  à  ses  biens. 

Le  dualisme  mazdéen  ne  se  retrouve  nulle  part  dans  l'antiquité;  mais  la  conception 
du  mauvais  esprit  répond  assez  bien  à  celle  du  démon  biblique  ;  l'un  et  l'autre  sont 
ennemis  de  Dien  et  de  l'homme,  instruments  des  maux  de  l'humanité  et  de  sa  perte 

(*)  Voj./awma;  atuttique,  1878,  mars,  p,  105;  août,  p.  117. 
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originaire.  L'un  est  shatan  comme  Tautre  est  paityârem.  L*an  est  cause  des  raanx 
physiques  comme  l'autre  envoie  des  maux  à  i*homme  {immissUmes  per  angelos  malos. 

Ps.  LXXVII.  49). 

30  Origine  et  propagation  du  Mazdéisme  ^  Zoroastre.  La  conception  ayestique 
d'une  religion  complète,  d'une  loi  doctrinale,  morale  et  liturgique,  œuvre  de  la  volonté 
et  de  l'ordre  de  Dieu,  révélée  par  lui  à  un  prophète  qu'il  s'est  choisi,  avec  lequel  il 
s'entretient  fréquemment;  cette  conception,  comme  celle  de  la  mission  de  cet  apôtre 
est  absolument  inconnue  aux  religions  aryennes  ou  touraniennes  ;  il  n'est  pas  besoin 
d'insister  là-dessus.  On  ne  la  trouve  adéquate  que  dans  le  judaïsme;  on  peut  même 
dire  que  Zoroastre  est  un  autre  Moïse.  Ce  que  la  légende  raconte  de  Zoroastre  n'est 
en  plus  d'un  point  qu'une  copie  des  récits  génésiaques.  11  est  vrai  que  l'apparition 
d'Âhura  Mazda  dans  le  feu  et  quelques  autres  traits  n'appartiennent  pas  aux  légendes 
primitives.  La  ressemblance,  en  ce  qui  concerne  ces  dernières  n'existent  que  dans 
les  traits  généraux. 

4<>  Morale.  La  morale  mazdéenne  sy&tématisée,  réglant  la  conscience,  basée  sur 
des  principes  spirituels,  dirigeant  les  actes,  les  paroles  et  les  pensées,  telle  qu'on  la 
trouve  au  Fargard  XY  Initio,  au  Fargard  XYIII  et  ailleurs,  n'a  point  d'équivalent  en 
dehors  du  judaïsme.  Elle  a  certainement  ses  écarts  et  ses  défaillances*,  mais  en  somme 
elle  forme  un  système  philosophique  assez  bien  conçu  qui  va  jusqu'à  la  casuistique  ; 
elle  est  donnée  en  outre  comme  l'expression  de  la  volonté  divine  et  à  tous  ces  points 
de  vue  elle  ne  peut  être  considérée  comme  un  produit  des  idées  aryennes  qui  n'ont 
jamais  rien  engendré  de  semblable.  Elle  est  certainement  très  différente  de  la  morale 
biblique  ;  elle  ne  peut  passer  pour  calquée  sur  celle-ci  ;  mais  c'est  dans  la  seule  Judée 
que  ses  auteurs  ont  pu  trouver  les  principes  qui  les  dirigeaient  s'ils  ne  les  ont  point 
puisés  dans  leurs  méditations  et  leur  conscience.  Nous  n'en  dirons  point  davantage  ; 
nous  renvoyons  pour  le  reste  à  ce  qui  a  été  dit  quelques  pages  plus  haut. 

5<>  LaCojmo^oni^avestiquo  forme  aussi  un  système  complet  entièrement  Aii^r^n^rfo. 
^Ue  des  Hindous  védiques  est  panthéistique;  les  autres  peuples  aryens  n'en  ont 
point  ou  ce  qu'ils  en  ont  se  réduit  à  quelques  faits  épars.  Celle  de  YAvesta  embrasse 
toute  l'existence  de  l'être  depuis  les  deux  principes  primordiaux  jusqu'à  la  fin  de 
toute  chose;  tout  y  est  combiné  d'après  un  principe  unique  et  constant;  tout  y  est  de 
création  éranienne.  Lorsqu'on  nous  dit  que  Oayo  meretan,  le  premier  homme,  et  le 
taureau  primitif  sont  le  dieu  orage  et  les  nuages ,  nous  nous  demandons  quel  peut 
être  le  sens  de  ces  paroles.  Si  l'étude  de  la  première  période  cosmogonique  et  de  la 
création  des  premiers  êtres  animés  est  la  même  chose  que  la  métaphore  du  nuage^ 
vache;  nous  avouons  ne  plus  comprendre  ce  que  les  mots  veulent  dire.  Prétendre 
que  les  docteurs  éraniens  se  sont  uh  jour  imaginé  que  la  vache-nuage  était  le  premier 
être  créé,  des  flancs  duquel  sont  sortis  tous  les  autres^  c'est  admettre,  il  faut  en 
convenir,  un  fait  qui  tient  du  merveilleux.  Si  même  l'on  accordait  tout,  encore  ne 
pourrait-on  pas  admettre  que  quelques  emprunts  fournissent  la  raison  suffisante  d'an 
système  unique  en  son  genre  et  complet  dans  toutes  ses  parties.  Mais  passons  ;  l'opi- 
nion qui  fait  de  la  cosmogonie  mazdéenne  un  produit  naturel  du  mythe  orageux,  se 
réfute  par  la  simple  lecture  de  cette  cosmogonie  ;  nous  y  renvoyons  nos  lecteurs. 
Cependant,  avant  de  quitter  ce  sujet,  notons  quelques  traits  de  ressemblance  entre  le 
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système  mazdéen  et  celui  de  la  Genèse  :  création  a  nihilo,  création  des  esprits  précé- 
dant toute  autre  ;  création  du  monde  corporel  en  six  époques  dont  l'ordre  rappelé 
celui  an  livre  mosaïque. 

Il  n'est  pas  de  conception  plus  étroite  que  celle  qui  yeut  renfermer  toutes  les 
spéculations  religieuses  et  philosophiques  dans  le  cercle  restreint  du  mythe  de  l'orage. 
C'est  la  lutte  terrestre  du  bien  et  du  mal,  des  biens  et  des  maux,  qui  inspire  le  docteur 
mazdéen  et  non  celle  des  électricités.  Le  moindre  coup  d'œil  jeté  sur  les  Gâthâs  suffit 
pour  convaincre  que  leur  auteur  est  un  penseur  profond  qui  scrute  la  nature  des 
choses  et  les  mystères  de  la  conscience  et  de  la  fin  des  êtres,  et  nullement  un  poète 
exerçant  sa  verve  sur  les  diverses  scènes  de  l'orage. 

Nous  avons  donné  tantôt  un  exemple  et  une  preuve.  En  voici  deux  encore  qui  n'ont 
pas  moins  de  valeur.  Le  Yaçna  XLIII  nous  montre  le  poète  sacerdotal  scrutant  les 
origines,  la  raison  et  la  manière  d*étre  de  toute  chose.  Au  Yaçna  XXX  et  XLIY  nous 
le  voyons  appeler  à  lui  tous  les  hommes  pour  leur  faire  un  exposé  d'ontologie  et  de 
morale  basé  sur  la  nature  intrinsèque  du  bien  et  du  mal  laquelle  est  entièrement  étran- 
gère à  la  distinction  des  dieux  et  des  démons  de  l'orage.  Fait  remarquable  !  à  part  ces 
deux  derniers  hymnes,  les  Gàthàs  ne  parlent  point  du  génie  primordial  du  mal;  nulle 
part  ils  ne  nous  le  montrent  en  lutte  ouverte  contré  Dieu,  ce  que  leurs  auteurs  n'eus- 
sent point  manqué  de  faire  s'ils  se  fussent  inspirés  de  la  lutte  de  la  tempête. 

Nous  renvoyons  nos  lecteurs  au  texte  ou. à  la  traduction;  il  serait  inutile  de  les 
reproduire  ici. 

6«  Tandis  que  l'Europe  reste  dans  le  naturalisme,  et  que  l'Inde  idéalise  et  fond  tout 
dans  le  panthéisme,  TÉran  avestique  distingue  et  spiritualise;  il  donne  à  toutes  ses 
conceptions  un  caractère  moral  et  en  bannit  les  mythes  que  les  peuples  frères  déve- 
loppent et  multiplient.  Toutes  les  personnalités  créées  par  le  mazdéisme^  à  l'inverse 
des  génies  aryens,  ont  un  caractère  abstrait  et  spirituel.  Pour  le  prouver  il  suffit  d'en 
rappeler  les  noms  ;  tels  sont  les  Amesha  Çpentas,  Çraosha^  Ashi,  Rashnu,  Arstàt, 
^thé,  Manthra  Çpenta,  Daêna,  DàmiMs  Upamana,  Çaoka.  Ce  qui  est  plus  concluant 
encore,  c'est  que  les  mauvais  esprits  mazdéens  ont  tous  ou  presque  tous  cette  nature, 
tantDévas  que  Drujes.  Ce  qui  transforme  l'homme  en  Déva  c'est  l'inconduite,  ce  qui 
fait  enfanter  la  Driye  ce  sont  des  fautes  contre  la  morale  (Voy.  Farg.  VIH.  98;  XVIIL 
70et8uiv.).  Les  principaux  Dévas  personnifient  l'inimitié  et  la  colère,  l'orgueil,  lé 
mensonge,  l'infidélité  et  antres  notions  du  même  genre. 

D'antre  part,  comme  il  vient  d'être  dit,  les  mythes  se  sont  effacés  des  livres  aves- 
tiques  ;  ce  qui  en  est  resté  est  devenu  légende  et  a  été  transformé  de  manière  à  devenir 
un  élément  du  dualisme.  On  en  a  vu  tantôt  un  exemple  dans  la  légende  d'Azhi  Dahàka  ; 
le  feu  nous  fournira  une  preuve  de  la  nature  des  nouvelles  créations  mazdéennes. 

Le  mythe  d'Agni  est  un  des  plus  brillants  et  des  plus  riches  des  Yédas  ;  le  rôle  du 
Dieu  est  plein  de  vie,  d'action  et  d'éclat.  S'il  brûle  le  bois  qui  l'a  fait  naître,  c'est  un 
enfant  qui  tue  ses  parents,  qui  les  dévore  (X.  79).  S'il  apparaît  dans  le  ciel  c'est 
qu'Indra  l'a  engendré  en  pressant  deux  roches.  Il  paraît  au  matin  amoureux  des  feux 
de  l'aurore  ;  la  nuit  et  l'aurore  poussent  vers  lui  des  cris  de  Joie  comme  la  vache  vers 
son  veau  dans  Tétable  (II.  2,  2).  Il  s'élance  à  travers  les  nuages,  et,  des  rayons  de  ses 
yeux,  U  inspecte  le  ciel  et  la  terre  (id.  3).  Sa  flamme  est  un  cheval  rapide  et  brillant, 
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c'est  la  bannière  des  Dieux  (I.  27 1  12).  Sa  fumée  est  un  vaste  nuage  à  travers  leque, 
comme  le  soleili  il  regarde  Tunivers.  Il  s'identifie  successivement  à  tous  les  Dieux  ; 
il  est  Indra,  Yishnu,  Varuna,  Mithra,  Aryaman  et  Tvashtar  ;  il  est  Pùshan,  il  est 
Savitar,  Aditi  et  Bhaga  (IL  1).  C'est  avec  sa  langue  que  .les  Dieux  goûtent  l'offirande. 
Il  est  supérieur  aux  Dieux;  lorsque  son  cheval  de  trait  (ses  rayons)  est  bien  équipé,  il 
remplit  le  ciel  et  la  terre  (id.  15). 

Agni  a  trois  naissances.  La  première  a  eu  lieu  dans  le  ciel  ;  descendu  sur  la  terre 
et  communiqué  aux  hommes  par  les  Bhrgus  il  tend  toiyours  à  remonter  au  lieu  de  son 
origine,  il  s'y  précipite  avec  ardeur  ;  un  char  brillant,  des  coursiers  ardents  aux 
couleurs  brillantes  ou  sombres  (IL  8, 1  ;  10,  2)  l'y  ramènent  promptement.  Agni  est 
souverainement  sage,  il  connaît  tous  les  êtres  {pracètas^jâtavedas)  il  donne  l'intelli- 
gence et  la  sagesse  (I.  27,  11).  Il  confère  tous  les  biens  aux  mortels  ;  il  donne  les 
trésors,  les  troupeaux  et  les  chevaux^  la  pluie,  les  aliments  et  les  boissons  (IL  6,  2-^; 
IL  9).  Fils  de  la  fo^ce,  d'une  puissance  infinie  il  donne  la  victoire  aux  guerriers  (I.  27  ; 
7-11).  Il  est  la  tête  du  ciel  et  l'ombilic  de  la  terre.  Gomme  les  rayons  sont  compacts 
dans  le  soleil  ainsi  les  trésors  sont  dans  Agni  :  ^^  Agni  qui  es  pour  tous  les  hommes, 
•■  ta  grandeur  dépasse  celle  du  ciel,  tu  as  donné  le  libre  espace  aux  Dieux  par  la  lutte 
«  victorieuse.  Comme  Indra  tu  as  vaincu  l'ennemi  des  Dieux,  tué  le  Dasyu,  abattu  ses 
«  bannières,  pourfendu  le  ravisseur  des  biens  (L  50,  2-5).  »  Tels  sont  les  accents 
védiques.  On  n'en  finirait  point  si  l'on  voulait  citer  tous  les  traits  des  mythes.  Que 
l'on  compare  maintenant  l'Atar  avestique.  Quelle  pâleur,  quelle  pauvreté  en  face  de 
tant  de  richesse  et  d'éclat.  Quelle  sévérité  en  face  de  cette  exubérance  d'image  souvent 
de  la  plus  grande  licence.  Cependant  l'Éran  a  connu  quelque  chose  de  ces  peintures 
animées  ;  Le  Yesth  XIX  nous  en  a  conservé  un  trait  dans  la  lutte  d'Atar  et  d'Azhi  au 
sujet  de  la  splendeur  souveraine  (§  47  et  suiv.)  et  dans  le  §  45  du  Fargard  XYIII  où 
nous  voyons  Azi  (qu*il  ne  faut  pas  confondre  avec  Azhi)  s'efiforçant  d'éteindre  le  feu. 
Comment  ^est  opéré  ce  changement?  quelle  main  a  glacé  les  imaginations  érauiennes 
et  substitué  à  ces  tableaux  vivants,  des  figures  sévères  et  presqu'inanimées  ?  C'est  ce 
que  nous  verrons  plus  loin.  Retenons  seulement  de  cette  étude  les  témoignages 
certains  d'une  transformation  complète  opérée  dans  les  idées  éraniennes  en  même 
temps  que  s'introduisait  le  dualisme. 

Si  nous  examinions  à  fond  tous  les  génies  de  la  nature  et  leur  culte,  nous  consta- 
terions aisément  des  différences  presque  aussi  profondes,  plus  profondes  encore 
parfois.  Mais  il  faut  nous  borner.  Contentons-nous  donc  de  jeter  un  coup  d'œil  sur  les 
conceptions  relatives  au  soleil. 

Hvare  KhsJiaètay  le  soleil,  dans  VAvesta  n'est  en  réalité  que  l'astre  du  jour  lui-même, 
honoré  pour  la  lumière  qu'il  répand  et  pour  sa  vertu  purificatrice.  Il  n'a  ni  person- 
nification ni  mythe.  Un  Yosht  très  court  et  très  insignifiant  lui  est  dédié.  Tout  ce  que 
l'on  y  trouve  c'est  qu'il  faut  honorer  le  soleil,  parce  que  s'il  ne  se  levait  pas,  la  nature 
resterait  dans  les  ténèbres,  et  que  les  Dévas  se  trouvant  dans  leur  élément  y  seraient 
les  maîtres  du  monde  ;  c'est  en  outre  parce  que  la  lumière  du  soleil  purifie  la  nature. 
On  retrouve  en  cette  dernière  raison  celle  qui  a  motivé  la  prescription  du  Yendidàd 
ordonnant  d'exposer  les  cadavres  au  soleil.  Les  seules  qualifications  que  cet  astre 
reçoive  sont  :  brillant,  immortel,  coursier  rapide  ou  aux  coursiers  rapides  (pour 
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exprimer  la  rapidité  de  sa  marche),  œil  d'Ahura  Mazda  (par  métaphore)  (^),  lumière 
lointaine»  la  plus  élevée  de  toutes  (XXXYI.  16). 

Quelques  traits  vont  jusqu'à  la  prosopopée  ;  le  soleil,  la  lune  et  les  étoiles  éclairent 
à  regret  rimpur  (Vend.  IX.  161),  ils  louent  le  juste  qui  monte  au  ciel  (XII.  134).  En 
revanche  les  prières  du  Vend.  XI  purifient  l'astre  du  jour  (§  6)  et  sans  les  Fravashis 
il  ne  pourrait  avancer,  la  crainte  des  Dévas  le  retiendrait  tremblant  et  immobile 
(Yt.  XIII.  57). 

C*est  tout.  :—  Que  l'on  veuille  bien  comparer  maintenant  la  brillante,  la  luxuriante 
mythologie  du  soleil  védique  avec  ses  mille  noms  (^),  ses  formes  variées  (*),  son  char 
étincelant,  brillamment  attelé,  que  précède  celui  des  Açvins  et  dont  Indra  brise  une 
roue,  avec  ses  unions  et  ses  engendrements  multiples  et  l'on  sera  forcé  de  convenir 
que  l'Éranien  avestique  sort  entièrement  du  monde  aryaque,  qu'il  occupe  au  point  de 
vue  religieux  une  position  exceptionnelle  et  tout  à  fait  nouvelle,  puisque  quelques 
traits  échappés  trahissent  l'union  primitive.  Cette  transformation  des  idées  éraniennes 
se  manifesterait  de  plus  en  plus  si  nous  poursuivions-  cette  analyse  ;  mais  nous 
craindrions  de  fatiguer  nos  lecteurs.  Ce  qui  précède  suiBt  simplement  pour  démontrer 
que  sur  la  terre  avestique  le  courant  mythique  a  été  subitement  arrêté  et  refoulé  en 
arrière.  On  ne  pourrait  soutenir  que  ce  changement  radical  est  le  produit  du  caractère 
éranien  ;  car  ce  caractère  n'était  point  tel  à  l'origine  comme  le  prouvent  les  restes  de 
mythes  encore  perceptibles  ;  et  le  génie  éranien  a  su  retrouver  ses  qualités  originaires 
lorsqu'une  nouvelle  influence  le  rendit  à  ses  anciennes  tendances  en  lui  présentant 
les  nouvelle^}  conceptions  d'Anàhita  et  de  Mithra  (Voy.  Yeshts  V.  et  X). 

70  Parmi  les  conceptions  nouvelles  propres  à  l'Éran  avestique  nous  avons  signalé 
les  Fravashis,  dans  leur  dernière  forme  empruntée  à  la  Chaldée  et  le  Qarenô  royal 
semblable  au  Cabôd  hébraïque.  On  pourrait  aussi  trouver  un  éclaircissement  sur  cette 
dernière  conception  dans  le  passage  d'Ammien  Marcellin,  où  il  dit  que  les  Mages 
prétendaient  posséder  un  feu  descendu  du  ciel,  et  dont  ils  faisaient  porter  une  portion 
devant  le  grand  roi.  Il  y  avait  là  une  flatterie  à  l'égard  de  ce  dernier, dont  le  but  était 
probablement  de  gagner  sa  faveur. 

S^  Le  système  des  impuretés  et  purifications  n'appartient  pas  non  plus  à 
l'héritage  indo-européen.  L'Inde  le  connut,  il  est  vrai,  dans  une  certaine  mesure, 
mais  cène  fut  qu'à  l'époque  brahmanique.  Les  deux  pays  ont  probablement  puisé  ces 
pratiques  à  la  même  source  toute  sémitique  ;  les  Sémites  les  observaient  longtemps 
déjà  avant  que  les  Brahmanes  les  eussent  adoptées (^)  (Voy.  Levit.  XV.  19  et  suiv.  ; 
XVIU.  19,  etc.). 

9^  Les  prières  conjuratoires  contre  les  Dévas  ou  les  maladies  semblent  calquées 
SOT  celles  des  livres  accadiens.  Ce  sont  les  mêmes  énumérations  longues  et  sèches  et 

(^)  Y.  L  35.  Le  soleil  aux  coursiers  rapides  n^est  certainement  pas  un  œil  naturel  ;  aiUeurs  il  est 
parié  des  deux  yeux  d*Ahura*-Mazda  (Y.  LXVII.  61).  Rien,  du  reste,  ne  permet  de  supposer  le  sens 
propre,  matériel. 

C)  Voir  Sûrya  Sahasrandma. 

C)  8avttar^  Sûrya^  Pushan,  Aryaman,  Bhaga,  etc. 

(*)  Ulade  a  reçu  également  de  PAccadie  Pidée  de  l'un  et  bon  principe  panthéiatique  de  toute  chose 
dont  émanent  lea  <UeQZ,  et  de  Pénergie  féminine  dédoublant  tous  les  êtres  divins. 
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dans  les  énumérations  de  maladies,  le  mal  de  tête  joae  des  deux  côtés  an  r61e  pré- 
pondérant (Comp.  Cun.  Ifiscrip.  of  Western  Asia,  IV.  3  à  4  et  Vend.  XX.  14  et  saiv.). 
On  trouvera  des  exemples  des  formules  accadiennes  dans  l'ouvrage  de  M.  Lenormant, 
La  magie  chez  les  Chaldéens,  p.  3  et  suiv. 

10<'  Culte  du  feu.  On  a  vu  précédemment  tout  ce  qui  concerne  Vâtar  avestîque 
(Voy.  page  xcvï). 

Le  culte  du  feu  était  aussi  pratiqué  par  les  Aryas  védiques;  mais  il  avait  chez  eux 
un  caractère  si  différent  qu'on  ne  peut  rapporter  les  usages  des  deux  peuples  aryaques 
à  une  même  origine.  Dans  Tlnde,  on  honorait  le  feu  dans  sa  production  par  le  frotte- 
ment de  deux  segments  de  bois,  dans  son  apparition  au  ciel,  par  le  retour  de  la 
lumière  ou  par  Téclair.  Cela  se  voit  clairement  dans  de  nombreux  chants  des  Védas. 
En  voici  des  exemples  : 

<i  Voici  le  segment  supérieur  (^),  il  est  fait  propre  à  engendrer.  Apportez  la  dame, 
barattons  Agni  comme  aux  temps  primitifs.  Le  (Dieu)  qui  connaît  les  êtres,  est 
contenu  dans  les  deux  bois  comme  un  germe  bien  placé  dans  les  mères  gestantes. 
Agni  doit  être  célébré  chaque  jour  par  les  humains  vigilants,  pourvus  d*off)randes; 
sur  ce  (bois-femelle)  étendu,  apporte-le.  Aussitôt,  ayant  conçu  elle  engendra  ce 
(dieu)  mâle...  Ce  fils  de  la  prière  a  été  engendré  dans  cette  opération  merveilleuse. 

«(  Nous  te  posons,  Agni,  sur  le  siège  de  la -prière,  sur  Tombilic  de  la  terre,  pour  que 
tu  portes  notre  offrande. 

«  Produisez  par  le  frottement,  ô  hommes,  le  sage  qui  ne  trompe  point,  intelligent, 
immortel,  au  bel  aspect,  la  bannière  principale  du  sacrifice,  engendrez  d'abord, 
Agni  très  salutaire. 

M  C'est  ici  le  sein  qui  t*est  propre^  d'où  naissant,  tu  as  commencé  à  briller,  pose- 
toi  bien^  ô  sage,  bénis  nos  chants.  ••  {Riç  Véda  IIL  29.) 

Et  ailleurs  : 

M  II  est  né  selon  la  loi  de  l'homme,  lui  le  sacrificateur  le  plus  digne  ;  selon  la  règle 
des  ministres  zélés,  selon  la  règle  à  lui. 

M  Lui  qui  écoute  en  tout  celui  qui  lui  est  ami  ;  richesse  pour  celui  qui  désire  la  gloire, 
il  s'est  assis  au  lieu  de  la  prière,  enveloppé  au  lieu  de  la  prière. 

«  Dans  sa  course,  il  parcourt  constamment  le  monde.  Il  mugit  avec  force  (comme  un) 
taureau  qui  émet  le  semen.  Il  regarde  avec  cent  yeux,  lui  le  dieu  qui  triomphe  dans 
les  bois. 

«  Qu'il  nous  protège  contre  la  colère  de  Varuna,  le  grand  Dieu,  n  (Rig  Véda  I. 
1,  37;  128.) 

Tout  autre  était  le  culte  éranique.  Sur  la  terre  avestique  on  vénérait  en  lui-même 
l'élément  lumineux  et  pur,  œuvre  du  créateur  ;  on  le  conservait  toujours  à  Tabri  des 
souillures.  Des  autels  toujours  dressés  en  quelques  lieux  saints  déterminés,  devaient 
brûler  sans  cesse  et  maintenir  sans  interruption  l'existence  de  l'entité  sacrée,  repré- 
sentant de  la  nature  divine  et  créature  la  plus  précieuse  pour  l'homme.  Le  fidèle 
mazdéen  devait  se  lever  la  nuit  pour  s'assurer  que  la  flamme  ou  Tétincelle  brillait 

(1)  Les  deux  morceaux  de  bois  dont  le  feu  sort  par  le  Arottement  sont  considérés  comme  le  pdre  et 
la  mère  qui  engendrent.  Le  texte  se  sert  des  termes  les  plus  naturels  et  les  plus  crus. 
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toujours  (0.  Toujours,  au  moins,  la  braise  rougie  devait  contenir  le  principe  igné  que 
la  bouche  du  prêtre  pouvait  faire  jaillir  en  étincelle  et  flamboyer,  dès  que  les  besoins 
du  culte  le  réclamaient  C). 

Le  culte  avestique  contenait  donc  un  élément  nouveau  dont  les  usages  védiques  ne 
pourraient  donner  la  raison  d'être,  non  plus  que  celles  des  défenses  et  prescriptions 
relatives  au  contact  des  cadavres  et  des  objets  souillés. 

Le  feu  avait  aussi  dans  le  mazdéisme  un  nom  spécial  inusité  dans  les  langues  indo- 
européennes.  C'était  âtar  dont  on  cherche  encore  l'étymologie  véritable.  Ce  fait,  assez 
extraordinaire  en  présence  du  rôle  que  joue  le  feu  dans  la  mythologie  générale,  est 
d*une  grande  signification.  Si  les  Éraniens  et  les  Hindous  n'ont  formé  quelque  temps 
qu'un  seul  peuple,  l'objet  principal  de  leur  culte  devait  avoir  un  nom  commun  aux 
deux  races.  La  distance  qui  les  sépare,  en  ce  qui  concerne  ce  point  de  religion,  se 
montre  plus  manifestement  encore  si  l'on  compare  les  personnages  d'Atar  et  d'Agni. 

Le  culte  du  feu  tel  que  VAvesta  nous  le  montre  existait  en  Babylone,  les  inscrip- 
tions et  tablettes  accadiennes  l'ont  démontré  d'une  manière  incontestable. 

Tous  ces  points  et  les  conclusions  suivantes  qui  en  découlent  sont  longuement 
traités  dans  nos  Origines  du  zoroastrisme  (Partie  III)  ;  nos  lecteurs  y  trouveront 
les  détails  et  les  preuves. 

Arrêtons-nous  ici  ;  une  plus  longue  discussion  n'^youterait  rien  aux  arguments  qui 
précèdent.  Nous  croyons  donc  pouvoir  affirmer  comme  indubitables  ces  deux  faits  : 

1^  Que  la  religion  avestique  n'est  point  une  simple  modification^  un  développement 
des  croyances  et  des  conceptions  aryaques,  mais  qu'elle  constitue  un  nouveau  culte, 
une  religion  nouvelle  et  même  une  véritable  révolution  religieuse  qui  a  substitué  à  des 
idées  anciennes,  des  principes  nouveaux  très  différents  et  en  beaucoup  de  points  tout 
opposés. 

29  Que  les  principes  de  cette  transformation,  de  ce  nouveau  culte  ont  été  puisés 
chez  les  voisins  occidentaux  de  l'Éran,  à  Babylone  et  chez  les  Israélites;  mais  que  les 
Mages  ne  se  sont  point  contentés  d'imiter,  qu'ils  ont  avec  des  éléments  empruntés 
construit  un  édifice  ^uî  generiSj  formé  un  système  qui  leur  est  propre. 

On  pourrait  peut-être  se  demander  si  l'inverse  n'est  pas  plus  conforme  à  la  vérité, 
si  ce  ne  sont  pas  les  Sémites  qui  ont  été  les  emprunteurs.  Mais  il  ne  peut  y  avoir  de 
doute  à  ce  sujet.  D*abord,  les  Éraniens  ayant  changé  de  doctrines  il  y  a  contre  eux  à 
ce  titre,  une  première  présomption  des  plus  fortes.  Une  seconde,  non  moins  concluante, 
se  tire  des  habitudes  et  tendances  des  peuples.  L'imitation,  lorsqu'il  y  a  doute,  doit 
naturellement  être  mise  à  charge  de  ceux  qui  sont  coutumiers  du  fait.  Or^  pendant 
toute  la  période  historique  nous  voyons  les  Éraniens  emprunter  à  leurs  voisins 
occidentaux.  Les  cas  d'emprunts  sont  très  nombreux,  on  pourra  les  voir  dans  les 
ouvrages  de  Spiegel  :  Eranishe  Alterthumskunde,  I.  p.  446  et  suiv.,  IL  p.  167  et  suiv.; 
Traduction  de  VAvesta,  IL  p.  cxx  et  suiv.  —  Arische  Studien,  p.  45  et  suiv.  —  Die 
tradUionneUe  LÀleratur  der  Parsen,  IL  p.  12  et  suiv. 


(')  Aa  premier  et  au  deuxième  tiers  de  la  nuit  le  feu  appelle  le  guerrier,  puis  le  pasteur,  pour  les 
exhorter  à  veiUer  k  rentretien  du  foyer.  Voyez  le  Fargard  XVIII. 
C)  Compares  Paasanias.  Voyage  en  Lydie. 
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Certaines  conceptions»  évidemment  étrangères  aux  doctrines  éraniennes  primitives 
rentrent  au  contraire  dans  le  système  général  de  la  Judée  on  de  la  Ghaldée,  tels  sont 
le  monothéisme  et  les  Fravashis.  En  outre,  il  est  facile  de  constater  que  la  plupart  des 
croyances  communes  existaient  chez  les  Sémites  longtemps  avant  qu'ils  eussent  pu 
entrer  en  rapport  avec  les  Éraniens. 

Les  Ghaldéens  et  Accadiens  (^)  pour  leur  part,  les  professaient  mille  ans  et  plus 
avant  cette  époque.  Le  monothéisme,  la  croyance  au  démon  sont  clairement  indiqués 
dans  la  Genèse,  dans  des  Psaumes  iPs.  LXXVL  56)  certainement  davidiensO,  et  par 
conséquent  ont  précédé  de  plusieurs  siècles,  chez  les  Juifs,  la  connaissance  des 
peuples  arjaques.En  outre,  l'antiquité  a  toujours  considéré  les  Mages  comme  dépen- 
dants du  chaldalsme.  S*il  en  est  ainsi,  la  question  de  la  date  d'origine  du  système 
mazdéen  est  par  elle-même  résolue.  Les  inscriptions  cunéiformes  nous  apprennent, 
qu'avant  le  IX*  siècle,  les  Assyriens  eux-mêmes  ne  s'étaient  point  encore  trouvés  en 
contact  avec  les  Éraniens  ;  nous  l'avons  vu  plus  haut.  Les  premiers  rapports  tout 
guerriers  et  hostiles  ne  pouvaient  pas  engendrer  immédiatement  l'imitation  du  culte. 
Les  rois  assyriens  qui  se  vantent,  dès  qu'ils  le  peuvent,  d'avoir  détruit  les  Dieux  des 
peuples  vaincus,  ne  parlent  point  de  ceux  des  Mèdes. 

Quant  aux  Juifs,  la  solution  est  la  même  en  rapprochant  encore  un  peu  la  date.  Vers 
la  Un  du  VHP  siècle,  sous  Salmanasar,  les  prisonniers  d'Israèl  furent  transportés  en 
Médie,  et  là  des  rapports  religieux  s'établirent,  s'il  est  vrai  que  le  nom  du  démon 
Asmodée  a  été  emprunté  à  VAeshma  éranien.  Nous  pouvons  donc  légitimement  conclure 
que  le  terme  extrême  de  l'origine  du  dualisme  mazdéen  est  le  YIII*  siècle  de  l'ère 
ancienne,  et  que  VAvesta  a  été  composé  successivement  entre  le  YIU*  ou  le  VU*  et  le 
second. 

Toutefois,  il  est  possible  qu'il  y  ait  par  ci  par  là  quelques  restes  d'anciens  mythes, 
d'anciennes  légendes  d'une  date  plus  reculée  et  que  d'autres  morceaux  aient  été  écrits 
plus  tard  encore  et  même  aux  premiers  temps  de  l'ère  moderne. 


(I)  Ce  n'est  point  chez  les  Touraniens,  Accadiens  ou  Médiques  qu'il  faut  chercher  Torigine  du 
dualisme  mazdéen  ;  ces  peuples  croyaient  aussi  aux  mauvais  esprits,  mais  ils  ne  sont  Jamais  élevés 
au-dessus  de  la  conception  des  esprits  de  la  nature  ;  leur  dualisme,  si  on  peut  se  servir  ici  de  ce 
mot,  n'a  rien  de  moral.  Ils  croyaient  aux  esprits  agissant  dans  la  nature  matérielle,  et  parmi  ces 
esprits  ils  en  reconnaissaient  de  malfaisants  ;  ce  n'est  point  dans  de  pareilles  notions  que  Ton 
▼a  chercher  la  source  du  vrai  dualisme  mazdéen  avec  son  caractère  moral,  son  Dieu  unique  et  son 
système  savamment  combiné.  H  serait  également  erroné  de  rapporter  à  des  Mages  proto-médiques 
la  doctrine  du  Zervan  Akarane  ou  temps  inâni  devenu  dieu  suprême  et  primant  les  deux  principes 
primitifs  mis  sur  le  môme  pied.  Tout  cela  est  récent. 

(*)  On  trouve  déjà  dans  les  textes  babyloniens  datant  de  15  à  20  siècles  avant  J.-C.  la  mention  du 
démon  tentateur  caché  sous  la  forme  du  serpent  et  entraînant  le  premier  couple  humain  à  violer  le 
commandement  divin.  Une  scène  gravée  sur  un  cylindre  qui  se  trouve  au  British  Muséum  représente 
deux  personnages  assis  autour  d'un  arbre,  et  étendant  la  main  vers  les  fruits,  et  derrière  eux  nn 
serpent  dressé  qui  avance  sa  tète  au  dessus  d'une  des  figures  qui  parait  éti*e  celle  d'une  femme  (Gomp. 
Smith,  Chaldàisehe  Genesis  nebst  erîàuterungen,etc.t  von  Fr.  Delitzsch;  p.  87).  La  tradition  biblique 
est  donc  de  beaucoup  antérieure  au  premier  contact  des  Sémites  et  des  Éraniens.  Si  même  cette 
scène  se  rapporte  à  un  autre  si^et^  elle  n'en  prouve  pas  moins  Fantiquité  du  rAle  mythique  et  mystiqiie 
du  serpent  en  dehors  du  cycle  de  l'orage. 
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L'ensemble  des  livres  avestlques  et  de  leurs  doctrines  est  donc  l'œuvre  des  Mages 
mazdéens.  Le  système  mazdéen  a  été  combiné,  formé  et  enseigné  par  le  corps  sacer- 
dotal de  la  Médie.  Les  Mages  en  ont  puisé  les  éléments  à  trois  sources  différentes,  et  de 
ces  matériaux  divers  ils  ont  fait  un  corps  de  doctrine  tant  bien  que  mal  harmonisé. 
Rien  ne  8*oppose  à  ce  que  Ton  admette  l'existence  parmi  eux  d'un  docteur  d'une 
science,  d'une  autorité  éminente  qui  travailla  à  faire  triompher  le  système  nouveau, 
qui  s'appelait  Zarathustra  et  qu'ils  entourèrent  plus  tard  d'une  auréole  de  sainteté 
et  de  gloire  surnaturelles,  pour  mettre  leur  fondateur  au  niveau  du  prophète  de  la  loi 
judaïque.  Cela  est  d'autant  plus  facile  à  croire  que  Pline  parle  d'un  autre Zoroastre, 
sage  de  la  Proconèse  {H.  N.  XXX.  1,  2). 

Il  semble  donc  que  ce  nom  ait  été  usité  en  Éran  ;  partant  il  ne  serait  pas  étonnant 
qu'un  sage  antique  l'eût  porté  et  que  respecté  de  tous,  il  eût  pu  [devenir  le  siyet  de 
ces  légendes  merveilleuses  que  l'Orient  prodigue  à  ses  héros« 

III.  —  Propagation  du  Hazdéisme. 

Il  nous  reste  à  dire  quelques  mots  d'une  question  assez  intéressante  et  sur  laquelle 
les  avis  les  plus  divers  ont  été  émis.  C'est  celle  du  mode  de  propagation  de  la  doctrine 
zoroastrienne. 

Les  partisans  du  système  mythique  ne  veulent  naturellement  y  voir  qu'un  dévelop- 
pement spontané  presqu'inconscient  des  anciens  mythes,  des  conceptions  religieuses 
primitives  des  Aryas.  Cette  explication  n'a  plus  besoin  de  réfutation.  Le  changement 
survenu  dans  les  doctrines  et  le  culte  est  trop  grand,  trop  profond  pour  être  une  œuvre 
de  transformisme  moral.  Une  doctrine  nouvelle  a  été  introduite  puis  combinée  avec 
l'ancienne  ;  un  système  complet,  formé  de  toutes  pièces  a  été  substitué  aux  conceptions 
individuelles  essentiellenient  différentes.  Ce  changement  a  dû  avoir  un  ou  plusieurs 
promoteurs.  Cela  s'est  toujours  passé  de  la  sorte  dans  les  temps  historiques.  Chaque 
transformation  des  croyances  s'est  opérée  sous  l'impulsion  d'un  homme  que  l'histoire 
désigne  par  son  nom.  Il  a  dû  en  être  ainsi  dans  les  temps  antérieurs  ;  la  logique  le  dit 
comme  l'histoire.  La  théorie  oragiste  est  d'ailleurs  C/Ontredite  par  les  textes.  Plusieurs 
hymnes  des  Gàthâs  s'annoncent  comme  des  prédications  d'une  nouvelle  doctrine, 
comme  des  enseignements  donnés  eœ  professa. 

En  voici  deux  exemples.  «  Et  maintenant  je  veux  annoncer  à  ceux  qui  le  désirent 
les  choses  que  vous  faites  connaître  aux  sages,  chants  de  louange  pour  Ahura^ 
hymnes  de  louange  pour  le  bon  esprit.  Leçons  salutaires,  ô  Asha  !...  Ecoutez  de  vos 
oreilles  les  (enseignements)  parfaits,  voyez  de  votre  esprit  les  choses  pures  pour 
que  chacun  discerne  les  croyances  pour  son  propre  salut,  avant  le  grand  œuvre> 
car  voici  ceux  qui  peuvent  nous  enseigner  (ce  qu'il  faut)  pour  cela  (Y.  XXX.  1,  2). 

•  Je  vais  le  proclamer  ;  maintenant  prêtez  Toreille  ;  maintenant  écoutez  vous  qui 
de  près,  vous  qui  de  loin  désirez  (connaitre  ces  choses).  Maintenant  soyez  instruit 
de  tout  d'une  manière  claire.  Que  le  maitre  de  l'erreur  ne  fasse  pas  périr  le  monde 
une  deuxième  fois,  par  ses  mauvaises  doctrines;  la  langue  du  méchant  est  entravée!  » 
(Y.  XLIV.  1.) 
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Certes,  c'est  bien  là  la  proclamation  d*ane  nouvelle  doctrine  et  non  Texpression  in- 
consciente d'un  développement  spontané.On  trouvera  encore  de  nouvelles  preuves  dans 
la  discussion  suivante.  Notons  encore  cette  profession  que  l'on  exigeait  du  mazdéen, 
par  laquelle  il  renonçait  au  culte  des  Dévas  et  se  proclamait  disciple  de  Zoroastre. 
C'est  bien  là  signe  de  la  constitution  d'un  culte  nouveau  ou  transformé.  Non-seulement 
la  doctrine  avestique  a  été  propagée  par  une  prédication  expresse,  par  un  ensei- 
gnement direct,  mais  sa  promulgation,  comme  son  développement,  ont  eu  à  lutter 
contre  une  opposition  puissante.  VAvesta  porte  encore  partout  des  traces  de  cette 
lutte.  Le  Y.  XLIV.  1,  cité  plus  haut,  nous  montre  déjà  le  docteur  du  mazdéisme 
condamnant  l'homme  aux  mauvaises  doctrines  dont  son  enseignement  et  sa  puissance 
entravent  la  langue  menteuse.  Voici  quelques  autres  faits  plus  probants  encore.  Le 
Y.  XXXI  dit  :  «  les  méchants  qui,  par  les  doctrines  du  mensonge  (ou  du  mauvais 
esprit)  font  périr  les  mondes  de  la  sainteté,  ne  veulent  pas  écouter  les  enseignements 
de  vérité  du  docteur  mazdéen  >»  Ailleurs  on  lit  :  «  Il  est  venu  celui  qui  méprise  les 
Dévas  et  les  hommes  méchants  qui  le  méprisaient.  Par  la  loi  sainte  tu  es,  6  Ahura 
Mazda,  l'ami,  le  frère  et  le  père  de  l'apôtre,  du  maître  de  la  sagesse.  » 

«  Comment  enchainerai-je  le  mensonge,  dit  le  poète  au  Y.  XLIII,  14.  Que  la  vérité 
le  fasse  périr  par  tes  enseignements  ;  que  j'abatte  les  méchants  et  attire  sur  eux  les 
angoisses  et  les  tourments  ?»  Et  plus  loin  : 

«  Comment  puis-je  savoir  si  tu  es,  Ahura  !  le  maître  de  ce  qui  m'est  hostile  et 
m'accable...  Quand  les  hommes  viendront-ils  à  moi  ?  Quand  rejetteront-iis  l'impureté 
de  cette  science  par  laquelle  les  Karapans  se  livrent  à  la  violence....  ainsi  que  les 
oppresseurs  des  contrées.  *>  XL  VU.  9,  10.  Le  Yaçna  XXXII.  13  parle  des  impies  qui 
se  plaisent  à  tourmenter  l'apôtre  de  la  loi,  màthràtiô  dûtem. 

Le  commencement  du  Yaçna  XLYIII,  tout  obscur  qu'il  est,  n'en  laisse  pas  moins 
voir  clairement  qu'il  y  est  question  des  plaintes  du  prêtre  mazdéen  contre  un  persé- 
cuteur, contre  une  doctrine  qu'il  juge  fausse.  La  première  strophe  du  Y.  XLIX  peint 
également  l'état  d'angoisse  du  prêtre  mazdéen.  «  En  quel  état  est  mon  àme  f  de  qui 
implorerai-je  le  secours  ?  »  etc. 

On  pourrait  multiplier  ces  citations  ;  mais  ce  qui  précède  suffit.  Terminons  par  le 
passage  le  plus  significatif,  c'est-à-dire  le  onzième  Gàthà  (Y.  XLY).  «  Vers  quelle 
contrée  me  dirigerai-je  ?  Dans  quelle  direction  irai-je  avec  l'entourage  de  mes 
proches  et  de  mes  clients?  Nul  pasteur  ne  m'honore,  ni  les  méchants  qui  r^nent 
sur  les  contrées.  Je  vois  que  je  suis  faible  au  milieu  des  faibles.  Je  me  plains  &  toi, 
abaisse  ton  regard  vers  moi,  ô  Ahura,  quand  viendront  pour  soutenir  le  monde  de  la 
sainteté,  les  manifestateurs  des  jours  (?)  et  les  esprits  des  apôtres  avec  leurs  ensei- 
gnements à  l'action  puissante  ?...  Quel  protecteur  Mazda  m'a  t-il  donné,  car  le 
méchant  veut  me  retenir  pour  me  nuire  ?  » 

Tout  ceci  est  tiré  des  Gàthàs  ;  mais  on  pourrait  aussi  trouver  dans  le  reste  de 
VAvesta^  plus  récent,  des  signes  d'une  lutte  religieuse  ;  elle  semanisfeste  surtout  par 
les  imprécations  lancées  contre  les  Dévas,  contre  leur  culte  et  leurs  adorateurs,  les 
dévicoles,  lesquels  sont  ou  bien  les  Mages  adorateurs  d'Anro-Mainjrus  (Plat,  de  Itide, 
47)  ou  plutôt  les  idolâtres  qui  entouraient  les  mazdéens. 

Le  dévicole  est  une  anima  vUis  sur  laquelle  le  médecin  apprenti  peut  8*ezercer 
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sans  crainte  de  le  faire  mourir.  C'est  un  crime  digne  de  mort  que  d*unir  par  mariage 
on  fidèle  à  un  serviteur  des  Déyas  ;  la  mort  d'un  daevayaçna  ne  souille  pas  plus  que 
C6ll6  d*un  scorpion  ;  pour  lui  il  n'y  a  besoin  ni  de  deuil  ni  de  purification.  Ceci,  il  est 
ml,  ne  se  rapporte  pas  aux  premiers  temps  du  zoroastrisme»  mais  témoigne  d'un  état 
constant  de  lutte.  Le  Taçna  IX  a  conservé  dans  un  mythe  le  souvenir  d'un  roi  qui 
avait  chassé  de  ses  domaines  tous  les  prêtres  mazdéens.  Du  reste,  la  MagopTumie 
suffirait  A  expliquer  plus  d'un  souvenir  de  ce  genre.  Le  Yesht  YIII.  59  parle  aussi  des 
méchants  qui  combattent  la  loi  d'Ahura,  de  Zoroastre.  Enfin  VAvesta  des  Parses  ne 
régnait  même  pas  sur  toutes  les  terres  mazdéennes  ;  les  textes  fournissent  de 
nombreuses  preuves  de  ce  fait.  En  maintes  places,  ses  auteurs  s'élèvent  avec  force 
contre  les  dissidents^  les  sectaires  et  prononcent  contre  eux  les  jugements  les  plus 
sévères. 

Le  Pargard  I  (28  et  62)  flétrit  le  doute  religieux  qui  se  produisait  jusque  dans  la 
cité  des  Mages.  Le  Fargard  lY  (141  et  ss.)  ordonne  de  découper  en  morceaux  et  de  jeter 
dans  un  précipice  le  sectaire  qui  prêche  l'abstinence  ;  le  sectaire  qui  purifie  les  corps 
sans  avohr  été  formé  à  cette  fonction  par  le  purificateur  légal  doit  être  enchaîné  et 
décapité. 

On  a  vu  ci-dessus  quelques  traits  des  Gâthâs.  Aux  Yeshts  nous  voyons  condamner 
ceux  qui  sacrifient  à  Ardviçûra  la  nuit  (Yt.  Y.  94)  ;  les  gouruzaothras  dont  le  caractère 
est  encore  indéterminé  (XII.  4)  et  ceux  qui  allument  le  feu  sacré  avec  des  bois  d'un 
Qsage  interdit  (Yt.  XIV.  52).  Les  sectes  d'ailleurs  ne  manquèrent  jamais  à  l'Éran  ;  il 
suffit  de  rappeler  les  noms  de  Manès,  de  Mazdak  et  de  Chuâph  et  les  plaintes  de 
Tauteur  du  Dinkart  sur  l'état  lamentable  de  la  religion  mazdéenne.  Le  nom  par  lequel 
yAvesta  flétrit  ordinairement  le  sectaire  est  Ashemaogha^  le  perturbateur  de  la 
sainteté.  Contre  lui,  le  livre  sacré  n'a  pas  assez  d'imprécations  ;  il  y  revient  à  chaque 
instant,  et  témoigne  ainsi  de  la  peine  que  ses  docteurs  avaient  à  maintenir  leur  auto- 
rité. Aussi  ne  s'étonnera-t-on  pas  de  la  décadence  de  la  religion  avestique)  qui  semble 
s'être  renouvelée  plusieurs  fois.  La  persécution  et  l'exil  ont  seuls  groupé  complètement 
les  mazdéens  autour  de  leurs  chefs  spirituels,  et  sur  la  terre  étrangère,  ils  attendent, 
unis  maintenant,  la  venue  du  prophète  qui  doit  rétablir  l'empire  de  la  loi  sainte,  et 
convertir  le  monde  i  la  foi  de  Zoroastre. 
Voici  donc  en  quelques  mots  les  conclusions  auxquelles  nos  études  nous  ont  conduit  : 
L'Atteste  et  la  religion  dont  il  est  le  code,  appartiennent  à  la  Médie  ;  l'une  et  l'autre 
sont  l'œuvre  des  Mages  qui  les  ont  introduits  en  Perse.  La  langue  de  VAvesta  est 
médique  ;  on  peut  la  considérer  comme  l'idiome  de  Ragha.  Le  dialecte  des  Gàthâs 
pourrait  être  celui  de  Merw  ou  de  l'Atropatène  orientale.  La  religion  avestique  est  le 
produit  d'une  combinaison  des  mythes  et  croyances  de  la  race  aryaque,  du  dualisme 
tooranien  et  du  monothéisme  judaïque,  combinaison  qui  a  produit  unedoctrineorigin&le 
plus  ou  moins  bien  systématisée,  ou,  si  l'on  veut,  c'est  un  système  nouveau  qui  s'est 
produit  sous  cette  triple  influence.  L'origine  du  zoroastrisme,  ou  de  cette  doctrine 
ainsi  formée,-  ne  parait  guère  pouvoir  remonter  au-delà  du  VIU»  siècle  av.  J.-G.  Mais  bieo 
entendu,  tout  ce  qu'elle  emprunte  à  Varyouiisme  antique  est  de  beaucoup  antérieur. 

La  doctrine  ayestique  ne  parait  pas  avoir  été  la  création  d'un  seul  honmie,  elle  n'est 
Ptt  assez  uniforme  pour  cela.  Mais  il  se  peut  très-bien  qu'un  penseur,  qu'un  prêtre 
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mède  du  nom  de  Zoroastre  ait  plus  contribué  que  tout  autre  à  sa  formation  et  A  sa 
propagation.  Les  faits  merveilleux  dont  son  histoire  est  enrichie  n'infirme  pas  la 
possibilité  de  son  existence.  Il  se  peut  aussi  que  Zoroastre  fût  un  ancien  sage  dont  le 
nom  était  resté  en  vénération  et  a  servi  d'enseigne  à  la  nouvelle  institution. 

Originaire  des  régions  situées  au  Sud-Est  de  la  mer  Caspienne,  faite  principalement 
pour  un  peuple  montagnard  semi-nomade  et  pasteur,  la  religion  avestique  s'introduisit 
d'abord  en  Bactriane  et  plus  tard  en  Perse,  après  une  longue  résistance.  Il  est  très 
possible  que  le  dernier  des  Darius  ou  son  prédécesseur  ait  fait  réunir  ce  que  la 
religion  des  Mages  avait  de  livres  sacrés,  sans  toutefois  embrasser  leur  croyance,  et 
qu'un  roi  Parthe  ait  fait  à  peu  près  la  même  chose.  Mais  ce  ne  fut  de  leur  part  qu'un 
acte  de  curiosité  scientifique  ou  de  complaisance  à  l'égard  des  Mages.  Ce  qui  prou- 
verait que  cette  dernière  supposition  même  n'est  pas  admissible,  en  ce  qui  concerne 
les  Arsacides,  c'est  l'état  de  délabrement  des  textes  et  d'ignorance  des  Mages  que  nous 
peint  le  proœmium  de  l'Ardâ-i-Viràf  nâmeh. 

Tels  sont,  à  notre  sens,  les  fastes  de  cette  religion  célèbre  qui  a  tant  occupé  Jadis 
et  qui  occupe  encore  aujourd'hui  le  monde  savant. 

Certes,  personne  ne  pourra  nier  qu'elle  soit  digne  de  l'attention  des  lettrés  et  des 
penseurs  ;  les  problèmes  que  son  histoire  soulève  sont  d'une  grande  importance. 

Celui  qui  sera  parvenu  à  les  résoudre  tous  aura  certainement  bien  mérité  de  la 
science.  Mais  ce  terme  est  peut-être  encore  loin. 
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Page  xi,  notb  i.  —  La  rbuoion  de  la  Perse  antique  n^btait  point  cedle  de  l'Avesta. 

Un  passage  du  livre  de  M.  Oppert  sur  le  peuple  et  la  langue  des  Mèdes  nous  oblige  À  présenter  les 
obsenrationa  suivantes  : 

On  ne  comprend  pas  comment  un  savant  aussi  distingué  persiste  à  soutenir  que  Vabaista  de  Darius 
est  VAvesta  lui-même.  Pour  prouver  le  contraire,  ne  suffit-il  pas  de  rappeler  que  Darius  se  vante 
d^avoir  observé  fidèlement  Vabtisia,  et  cela  dans  une  inscription  qui  décore  un  tombeau,  dont  la 
coDstmction  est  la  violation  la  plus  fiagrante  des  lois  les  plus  strictes  et  les  plus  importantes  de 
VAtestOs  un  sacrilège  qui  fait  tomber  son  auteur  dans  un  état  de  criminalité  dont  rien  ne  peut  le 
faire  sortir  et  le  livre  au  démon  pour  l'éternité.  Évidemment,  les  Perses  n^observaient  pas  VAvesta. 
D'aiUears»  les  travaux  de  M.  Oppert  nous  apprennent  que  Vabaista  est  la  loi  en  général  et  non  un 
tenne  sacré  formant  une  sorte  de  nom  propre. 

Le  langage  de  Darius  ressemblerait  à  celui  d^n  homme  qui  se  vanterait  de  sa  fidélité  À  la  loi 
chrétienne,  tout  en  foulant  aux  pieds  TÉvangile  0). 

Moins  compréhensible  encore  est  cette  interprétation  du  mot  shiydti  que  condamnent  et  Vétymo*- 
logie  et  les  textes  et  les  doctrines  avestiques.  Nous  avons  d^à  développé  ces  arguments  (>);  ijoutons 
ienlement  quelques  mots  ;  shiydti  peut  venir  de  shâ^  rejouir  ou  de  shi  (pour  hishx)^  Ôtre  maître  ou 
habiter.  (Test  la  félicité,  la  souveraineté  (sur  les  animaux  et  les  objets  matériels),  ou  l'habitation 
terrestre  que  Aura  Mazda  a  créée  pour  Thomme.  Aucune  étymologie  ne  peut  ramener  ce  mot  à  la 
notion  du  bon  esprit,  du  bon  principe  qui  aurait  pour  nom  Téquivalent  persan  de  çpentô  mainyus, 
Tesprit  qui  fait  croître  et  prospérer.  —  La  version  assyrienne  emploie  des  noms  communs  pour 
tradaire  shiyâiiê  et  les  échange,  preuve  que  ce  n'est  point  le  nom  propre  d'un  génie,  et  le  sens  des 
mots  assyriens  est  toujours  l'équivalent  de  Joie,  prospérité;  la  version  mède  (?)  le  remplace  une  fois 
par  «  d<nnination  (sur  les  animaux).  » 

De  eette  seule  affirmation  que  Aura  Mazda  a  créé  la  shiyàH  pour  Phomme,  il  résulte  nécessaire- 
ment qu'elle  n'est  point  le  bon  principe,  car  celui-ci  est  étemel,  c'est  l'esprit  même  d'Aara  Mazda. 
D'alUenrs,  dans  le  mazdéisme,  il  n'y  a  pas  de  bon  principe  créé  pour  l'homme,  mais  un  esprit 
[ntainyus)  étemel,  très  puissant,  vivifiant  tout,  çpentô.  La  shiydti  est  presque  l'opposé  du  çpenta 
maioyus,  si  r<m  excepte  la  qualité  commune  de  bonté  naturelle. 

Le  dnnaUaiU  que  la  shiydti  (si  c'est  elle),  a  écrasé  ou  doit  écraser  c'est  le  thaêshavoM  ou  le 
tbishyafU  de  VAvesta,  c'est-à-dire,  non  point  le  mauvais  esprit,  mais  tout  être,  homme  ou  Déva,  qui 
noit  ou  tourmente.  VAvesta  en  fournit  cent  exemples.  Citons-en  deux  :  l'Afrin  des  Gahambars  porte 
au  1 10,  17.  «  Je  souhaite  de  vaincre  dans  le  combat  le  tbishyafit  dont  les  pensées,  les  paroles,  les 
actions  sont  mauvaises,  que  J'abatte  tous  les  ennemis,  tous  les  adorateurs  des  Dévas.»  Au  Yaçna  IX 
le  poète  demande  à  Hôma  :  «  (^e  J'écrase  toutes  les  haines  des  ennemis  tbaeshavafitiàfn^  hommes 
oa  DéTSs,  mashyanàm^  daevanàm.,..  et  des  loups  à  quatre  pattes  vehrkanàm  cathwareiaflffraMàm.i^ 
U  duvaisant  n'est  dont  point  le  mauvais  esprit,  ahriman^  mais  l'être  nuisible  quel  qu'il  soit. 

La  shiydti  peut  être  la  félicité,  la  prospérité,  un  génie  qui  personnifie  les  biens,  mais  elle  ne  peut 
être  le  boit  esprit,  le  çpeûtô  mainyus,  qui  n'est  autre  qu'Ahura  Mazda  lui-même. 

Tout  ceci  est  l'exacte  vérité,  et  s'il  y  a  divagation,  comme  dit  M.  Oppert,  c'est  ailleurs. 

Quant  à  aniya  (ennemi,  autre)  dont  M.  Oppert  fait  le  mauvais  esprit,  nous  en  avons  suffisamment 
expliqué  et  démontré  le  vrai  sens.  Nous  ^Jouterons  seulement  qu'un  fait  signalé  par  M.  Oppert  lui- 
mCoe  confirme  pleinement  notre  explication. 

(0  Comparez  Études  avestiques,  p.  53  et  suivantes. 
(*)  Ihid.  p.  56. 
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Le  passage  de  Pinseription  da  tombeau,  dans  lequel,  selon  M.  Oppert,  Darius  demande  à  Aura  llaxda 
d^étre  délivré  des  mauvais  esprits  (haca  aniyd),est  entièrement  omis  dans  la  version  assyrienne  et  dans 
la  version  médique.  Ce  fait  surprenant  n^a  point  été  expliqué  et  ne  pouvait  Têtre  dans  la  supposition 
admise  par  le  savant  interprète.  La  chose  est  cependant  bien  simple,  si  Ton  reconnaît  le  vrai  sens  du  pa- 
ragraphe. Darius  rappelle  à  son  successeur  que  c^est,  grâce  au  peuple  persan  et  à  sa  vaillante  armée, 
qu'il  a  dompté  tous  les  autres  peuples,  TAssyrien  comme  le  Mède,  et  qu^il  les  a  maintenus  sous  son 
joug;  puis  il  ajoute  :  €  Si  tu  veux  n^avoir  à  craindre  aucun  ennemi,  protège,  maintiens  en  puissance 
ce  peuple  vainqueur,  et  il  sauvera  ta  domination.  »  On  comprend  que  cet  avertissement,  très  bien  en 
place  dans  un  discours,  adressé  par  le  roi  à  ses  sujets  persans,  ne  Tétait  plus  du  tout  quand  il  parlait 
k  ces  peuples  vaincus,  dont  il  cherchait  ainsi  à  perpétuer  la  servitude.  Au  contraire,  rien  n^était  si 
simple  que  de  parler  de  mauvais  esprits  à  ces  peuples  sémitiques  et  touraniens  habitués  à  en  craindre 
et  à  en  conjurer  un  grand  nombre  ;  le  silence  de  Darius  sur  Vaniya  démoniaque  n*est,  en  ce  cas,  ni 
explicable,  ni  justifiable.  H  Test,  au  contraire,  parfaitement,  si  Ton  reconnaît  le  vrai  sens  de  ce  mot. 

Concevrait-on.  en  effet,  le  roi  persan  disant  à  son  successeur  en  Médie  ou  en  Assyrie  :  €  Protège 
spécialement  le  peuple  persan,  maintiens-le  puissant  et  par  lui  tu  tiendras  perpétuellement  sous  ton 
joug  la  Médie  et  PAssyriet  >  Non,  sans  aucun  doute.  Citait  là  un  langage  impossible. 

Tout  concourt  donc  à  prouver  que  Vaniya  est  simplement  Tennemi  et  que  Darius  ne  professait  pas 
le  dualisme  avestique. 

On  le  voit,  la  vraie  interprétation  éclaire  tout. 

Les  cultes  persan  et  avestique  ne  différaient  pas  moins  que  les  principes  religieux.  Rien  ne  peut 
mieux  le  démontrer  que  la  comparaison  de  VAvesta,  et  les  relations  des  écrivains  post-alexandrins 
avec  les  indications  données  par  les  auteurs  contemporains  des  Achéménides,  tels  que  Hérodote  et 
Xénophon.  Le  panégyriste  de  Cyrus  attribue  à  ce  prince  les  actes  religieux  qu^U  a  vu  poser  par  ses 
successeurs  on  que  la  tradition  attribuait  au  fondateur  de  Tempire  persan.  Au  1.  VIII  de  la  Cyropédie 
nous  voyons  Cyrus  offrir  lui-même  les  sacrifices  au  Dieu  suprême  et  aux  génies  Ait  pooiXt?  x^ 
tOK  oXXotç  Otbcc.  Cyrus  immole  à  ce  Dieu  (Ail)  des  bœufs  qu'il  fait  brûler  entiers,  et  an  soleil,  des 
chevaux  sacrifiés  de  la  même  manière  (^).  Même  au  temps  de  Strabon,  comme  sous  les  Achéméaides« 
les  Perses  n'ont  encore  aucun  autel  dressé.  Ils  s'en  vont  sur  les  hauteurs  sacrifier  hà  twv 
Jucpcuv  (Cyrop.  VUI.  VII.  3).  ht  &)a)X$  rmuù  (Strabon  XV.  chap.  III.)  D'après  Arrien  (1.  VI.  39.  med.h 
les  Mages  qui  gardaient  le  tombeau  de  Cyrus  immolaient  chaque  mois  un  cheval  à  Cyrus. 

Rien  de  plus  opposé  que  tout  cela  aux  usages  et  rites  avestiques.  Aucun  des  objets  du  culte  perse 
n^  a  de  place.  En  outre,  le  Yaçna  même,  dans  ses  parties  les  plus  anciennes,  suppose  la  présence 
permanente  de  l'autel  du  feu  (Voir  entre  autres  le  H&  XXXVI). 

Le  témoignage  d'Hérodote  n'est  pas  moins  concluant.  On  a  vu  précédemment  ce  qu'il  dit  du  culte 
de  la  Perse.  ESn  Perse  les  laïques  sacrifient  eux-mêmes  et  font  des  chairs  de  la  victime  tout  ce  que 
bon  leur  semble.  Si  un  Mage  doit  nécessairement  intervenir,  c'est  pour  réciter  certaines  prières  de 
sa  façon  -et  assister  à  la  cérémonie.  En  Perse  on  n'allume  pas  de  feu  pour  le  sacrifice  o^c  icup  iva 
xabuat  (a£XXovtk  Ouicv.  Pour  un  disciple  de  VAvesta^  l'autel  du  feu  est  le  lieu  obligé  du  sacrifice,  le  feu 
en  est  un  des  objets  principaux.  Il  est  vrai  que  l'historien  cloute  que  le  sacrifiant  cuit  les  chairs  de 
la  victime  h^i^ir^  tol  xpioc.  M.  Hovelacque  signale  cette  apparente  contradiction  et  croit  résoudre  la 
di/ficulté.  en  distinguant  le  feu  des  laïques  de  celui  des  prêtres,  et  en  renvoyant  au  Yaçna.  Mais 
c'est  là  mal  comprendre  la  nature  des  feux  avestiques.  Pour  VAvesta  il  n'y  a  pas  de  feu  du  sacrifice 
autre  que  celui  des  prêtres.  La  solution  est  bien  simple.  Le  feu  qui  brûle  les  chairs  des  victimes 
n'est  point  un  feu  sacrificiel  mais  un  feu  vulgaire.  Les  cérémonies  du  culte  ne  comprennent  point  de 
feu  allumé  en  l'honneur  des  Dieux  ou  pour  vénérer  l'élément  divin. 

On  voit  quelle  différence  sépare  le  sacrifice  persan,  au  temps  d'Hérodote,  de  celui  que  décrit  Pausa- 
nias.  Dans  ce  dernier,  le  Mage  seul  opère  ;  devant  lui  est  l'autel  du  feu  qu'il  attise.  Même  chose  dans  la 
description  donnée  par  Strabon  (Voyez  p.  glxxiy).  Le  culte  avestique  s'était  substitué  au  culte  antique. 
Le  Hêma,  objet  principal  du  sacrifice  avestique,  les  drênas,  les  zaothras.  le  bareçma  et  tout  le  reste. 


0)  C^rop.  L.  Vni.  chap.  m.  10  ;  V.  S4;  VU.  3. 
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sontabflents  du  culte  persan,  Loin  d'offrir,  de  répandre  les  zaothras,  les  Persans  n^usent  pas  de  libation 
dans  le  aacriflce  ou  OTrov$Yi  xp^ovrac. 

Les  ritea  du  sacriflce  que  nous  voyons  offrir  par  Mithridate,  selon  la  coutume  persane^  au  livrt  LXVI 
û'Appien,  a  bien  des  traits  de  ressemblance  avec  ceux  que  prescrit  VAvesta  ;  mais  évidemment  ce  prince 
nesaiTait  pas  les  ii^onctions  du  code  mazdéen  que  not»  possédons,  car  il  se  borne  à  faire  allumer  un 
grand  feu  sur  une  montagne,  et  à  y  verser  du  vin,  de  Phuile  et  des  parfums,  et  à  déposer  sur  un 
petit  amas  de  bois,  des  pains  et  de  la  viande  pour  les  assistants.  Ce  n^est  donc  point  là.  évidemment  les 
cérémonies  du  Yaçna,  et  pourtant  ce  sont  les  rites  du  culte  persan. 

n  n'est  pas  besoin  d'insister  davantage;  il  est  évident  que  ces  rites  avaient  bien  quelques  rapports 
éloignés  avec  ceux  de  VAvesta^  mais  que  ce  livre  n'était  point  le  code  sacré  de  la  Perse,  au  temps  de» 
Achéménides,  que  ses  prescriptions  n'y  étaient  point  suivies.  Ceci  nous  est  confirmé  par  les  traits  de 
ressemblance  que  l'on  voit  entre  les  holocaustes  pratiqués  par  Cyrus  (^)  et  les  sacrifices  offerts  par 
les  héros  antiques,  selon  les  Yeshts  V  et  IX.  Pour  les  auteurs  de  ces  Yeshts,  le  culte  du  grand  roi 
était  celui  de  l'antiquité  la  plus  reculée. 

Une  nouvelle  preuve  irréfragable  nous  est  fournie  par  la  différence  des  calendriers.  Les  mois  persans 
s'appellent  Vyakhna,  Qarmapada  (chaleur),  Atriyddiya  (culte  du  feu),  Anânuska^  Thur€nâhara 
(printemps),  Adukanù  Thûigarshù  Markaiano, 

Ancun  de  ces  noms,  à  part  peut-être  le  troisième,  n'a  rapport  aux  idées  religieuses.  Les  jours  se 
comptent  par  leur  numéro  d'ordre.  Les  mois  avestiques,  au  contraire,  portent  tous  les  noms  des  génies 
célestes  auxquels  ils  sont  consacrés.  Ce  sont  les  mois  des  Fravashis,  d'Asha  Vahista,  de  Haurvat&t,  de 
Tistrya,  d'Ameret&t.  de  Khshathra  Yairya,  de  Mithra,  des  eaux,  du  feu,  de  la  loi  {dîn)^  de  Vohumano» 
et  de  Çpentar-Ârmaiti.  Il  en  est  de  môme  des  Jours,  comme  on  peut  le  voir  au  Sirozah,  La  Perse 
n'a  donc  adopté  VAvesta^  son  calendrier  et  ses  génies  protecteurs  des  temps,  que  longtemps  après 
Dsrias  I.  Cette  remarque  avait  déjà  été  faite  en  partie  par  M.  J.  Halévy  dans  ses  savantes  communi- 
cations faites  à  la  Société  de  linguistique.  Il  est  impossible  d'en  méconnaître  la  force  probante.  Ce  n'est 
poijit  tout  cependant. 

Les  inscriptions  de  deux  cylindres  babyloniens  récemment  découverts,  nous  montrent  Cyrus  replaçant 
les  statues  des  dieux  chaldéens  dans  leurs  sanctuaires,  avec  tous  les  signes  de  la  vénération  reli- 
gieuse, et  son  fila  Cambyse  prenant  part  aux  cérémonies  accomplies  en  leur  honneur.  De  tels  actes  ne 
peareut  être  attribués  à  des  mazdéens  fidèles.  Ces  inscriptions  ont  été  rédigées  par  les  prêtres  baby- 
loniens. La  première  avait  été  communiquée  au  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society,  par  sir 
H.  Rawlinaon  ;  la  second  j  le  fut  par  M.  Pinches,  à  la  Société  of  Biblical  Archaeology  au  commence- 
ment de  mars  1880.  Il  est  toutefois  prudent  d'attendre  la  contre-épreuve  de  l'interprétation  de  ces 
textes  cunéiformes,  avant  d'en  tirer  des  conclusions  données  comme  certaines.  Quoi  qu'il  en  soit  de  ce 
point,  la  conclusion  qui  sort  évidemment  de  ce  long  examen,  c'est  que  dans  tous  les  textes  des  anciens 
relatifs  au  culte  et  à  la  religion  de  la  Perse,  on  chercherait  en  vain  un  mot  qui  put  déceler  l'influence 
d^  VAvesta  dans  l^mph-a  des  Achéménides.  Tout  prouve,  au  contraire,  que  ses  prescriptions  y  étaient 
entièrement  inconnues,  ses  rites^  ses  cérémonies  lui  étaient  complètement  étrangers.  La  religion  delà 
Perse  antique  était  éranienne,  mais  elle  n'était  pas  avestique. 

Voici  encore  un  fait  qui  prouve  que  les  fidèles  de  VAvesta  habitaient  les  rives  de  la  mer  Caspienne. 
Cicéron  rapporte,  d'après  Chrysippe  qui  vivait  entre  290  et  308  av.  J.-C.  ( TuscuL  Ou.  1. 45,  cirea  initium). 
«Persse  etiam  ceraclrcumlitos  condunt,  ut  quam  maxime  permaneant  diutuma  corpora.  Magorum 
ffios  est  non  humare  corpora  suorum,  nisi  a  feris  sint  ante  laniata.  In  Hyrcania  plebs  publiées  alit 
c^es;  optimates,  domesticos;  pro  sui  facultate  quisque  parât  a  qui  bus  dilanietur;  eamque  optimam 
'^  esse  censent  sepulturàm.  »  En  Perse^  par  conséquent,  deux  siècles  encore  après  Hérodote,  on 
n  obéissait  pas  aux  prescriptions  essentielles  de  VAvesta  et  des  Mages,  mais  en  Hyrcanie  on  les 
observait.  Les  Caspiens  n'étaient  pas  loin  de  là. 

PaûK  Xxm.  UGlffB  25. 

Moïse  de  Khorène  (livre  1,  chap.  6,  ante  med.)  appelle  Zoroastre  roi  des  Bactriens  ou  des  Mèdes.  La 

0)  Athénée,  an  livre  m  de  ses  ^cicvoao^urral  dit  aussi  que  les  rois  de  Perso  immolaient  chaque  Jour 
des  nuUien  de  Yictimes»  deBb«afs»deAAaeBetde8cefllk 
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tradition  était  donc  incertaine  À  ce  si^et.  Au  chap.  xvii  du  même  livre,  il  raconte  que  s^»»!-*»'^ 
avait  établi  gouTcmeur  d^Assyrie  un  Mage  du  nom  de  Zradasto  qui  se  révolta  cuntrc  elle  et  ranit 
chassée  de  rAssyrie,  lorsque  son  fils  Ninua  la  saisit  et  la  fit  mourir. 
Page  xxv,  notb  8. 

Selon  Tabari,  Nabuchodonosor  servit  Lohraçp  et  Gustaçp.  Voy.  BelAmi,  p.  I,  chap.  CVI.  Comp. 
Hamzah  36,  chap.  IV,  éd.  Gottwaldt. 

Les  temps  historiques  ne  sont  pas  traités  plus  sérieusement  par  les  écrivains  perso-arabes.  Voici 
la  liste  des  rois  persans  telle  que  la  donnent  Hamzah  et  le  M<\jmil,  et  les  faits  qu'ils  relatent  JusqaHi 
Tavénement  des  Sassanides. 

Bahman  ou  Ardeshir  succéda  à  Viçtftçpa  (un  Artaxercèsf).  Après  lui  régnèrent  sa  fille  H6ma,et 
son  fils  Dara  (Darius)  auquel  succéda  un  fils  du  même  nom.  Alexandre  se  révolta  contre  lui  et  le 
dépouilla  du  trêne  et  de  la  vie.  Le  roi  grec  laissa  son  empire  à  quatre-vingt-dix  indépendants  rois  qui 
se  firent  une  guerre  continuelle.  Sapor,  fils  d^Ashak,  arrière-petit-fils  d'Ashkan  reconquit  la  Pêne 
sur  Antiochus  ;  son  successeur  et  frère  Godarz  prit  et  saccagea  Jérusalem,  pour  venger  la  mort  de 
Jean,  fils  de  Zacharie  (St.  Jean  Baptiste).  Balash  (Vologèse),  fils  de  Khosrou,  fit  la  guerre  à  Rome  et 
vainquit  les  armées  impériales,  ce  qui  obligea  Tempereur  Constantin,  fils  de  Néron,  à  établir  le  siège 
de  Tempire  près  de  la  Perse  (à  Constantinople).  Ce  fUt  ce  Constantin  qui  détruisit  Jérusalem  et  dis- 
persa les  Juifs  dans  tout  Tunivers. 

Ardeshir,  fils  de  Papek,  s'empara  d'Istakhr  et  vainquit  les  Reguli  qui  se  partagaient  lX)rient. 

Ajoutons  encore  un  trait  emprunté  au  Desattr.  Il  est  raconté  dans  ce  livre  que  Gustftçp  alla  aux 
Indes,  s^y  fit  instruire  par  les  Brahmanes  et  y  mourut;  que  Sassan,  fils  de  Dftrftb  (Darius),  s'enftiit  aux 
Indes,  lors  de  la  conquête  d'Alexandre,  y  pratiqua  le  culte  d'Ahura  Mazda  {Ya^adân)  dans  une  caverne 
et  y  mourut  également.  Son  fils  Sasàn  II  se  retira  alors  au  Kabulistan  ;  Ardeshir,  averti  par  un  songe, 
vint  l*y  chercher  et  le  détermina  à  venir  s'établir  à  Istakhr  où  il  .construisit  pour  le  saint  homme  on 
palais  orné  de  statues  et  contenant  plusieurs  autels  de  feux.  Si  Ton  se  rappelle  les  cavernes  célestea 
d'Ayanta  avec  ses  Aresques  remarquables,  représentant  en  quelques  endroits  (Cav.  i  et  xvii),  spéciale- 
ment des  personnages  persans  de  Tépoque  des  Sassanides,  et  les  inscriptions  pehlvies  que  Ton  trouve 
par  ci  par  là  dans  les  Indes,  spécialement  à  Kanheri,  près  de  Bombay  (^),  on  se  fera  facilemoit  une 
idée  du  genre  de  fait  historique  qui  a  pu  donner  naissance  à  cette  légende.  Les  inscriptions  de  Kanheri 
semblent  avoir  été  gravées  par  des  visiteurs  pftrsis  du  X*  et  du  XI*  siècle. 

On  doit  se  rappeler  aussi  que  la  secte  à  laquelle  le  Desatlr  appartenait,  avait  adopté  en  partie  les 
doctrines  brahmaniques. 

Page  xxvii,  ligne  32.  -«-  Légkndbs  aKLATiYBS  a  Zoroastre. 

Shahristftni  rapporte  ces  merveilles  en  abrégé.  Il  y  i^ou^  1&  guérison  d'un  aveugle  à  Dainavare 
et  deux  autres  légendes  qui  ne  sont  point  sans  intérêt  ;  les  voici  : 

Lorsque  Ahura  Bfazda  voulut  donner  à  la  création  son  état  actuel,  il  enferma  Pesprit  de  Zoioastre 
dans  un  arbre  qu'il  avait  fait  croître  aujhaut  du  ciel,  puis  planté  sur  le  sommet  du  mont  Ismûvicar 
en  Atropatène.  Puis  il  plongea  le  corps  du  prophète  dans  du  lait  de  vache  et  Py  cacha  de  telle  façon 
que  son  père  avala  ce  breuvage.  Ainsi  Zoroastre  devint  semen  et  chair  dans  le  sein  de  sa  mère.  Le 
démon  accabla  celle-ci  d'un  mal  physique  compromettant  la  naissance  de  Zoroastre,  mais  elle  reçut 
du  ciel  le  remède  qui  la  délivra  (Voyez  Part.  I^  L.  II.  ch.  1. 3*  Zarùdushtîyas), 

Mirkhond  raconte  aussi  l'histoire  de  l'apparition  du  diable  et  fait  de  Zoroastre  l'auditeur  dHm 
disciple  de  Jérémie.  Zoroastre,  ajoute-t-il,  par  ses  austérités,  obtint  qu'une  auréole  lumineuse 
entour&t  constamment  sa  tête.  Le  Zend  Avesta  fUt  le  fruit  de  ses  conversations  avec  Bblis.  La  pre- 
mière prédication  se  fit  en  Aderbayan  d'où  Gustaçp  l'appela  à  sa  cour.  Mirkhond  mentionne 
également  les  autres  légendes  rapportées  par  Shahrist&ni,  le  Zartusht  Nftmeh  etc.,  ainsi  que  celle  des 
barres  d'airain  brûlantes  que  le  prophète  supporta  sur  sa  poitrine  sans  ressentir  aucun  mal  (Voyez 
Mirkhond,  Historyof  the  earîy  kings  ofFersia^  translated  by  Shea^  p.  283-288). 

Le  Desatir  et  le  Dabistdn  ont  encore  renchéri  sur  tout  cela,  et  relatent  une  foule  de  légendes 
secondaires  nouvelles  et  peu  importantes  dont  nous  ne  dirons  rien.  Notons  seulement  la  lutte  de 
doctrine  soutenue  par  Zoroastre  contre  le  pandit   indou   Jangranghancah  (Sankara  Acàrya)  et 

{})  Voif.  Haug.  Bstay  on  paMeaH^  pp.  79  et  80. 


le  philosophe  grec  Niyatus^  qui  tous  deux  reconnurent  la  mission  du  prophète,  et  la  visite  d^un  autre 
sage  indon  Vydsa,  qui  embrassa  également  la  foi  de  Zoroastre  (Voy.  Dabistàtif  1. 1,  ch.  I.  XTV  ; 
Desattr  (traduction  anglaise),  p.  120,  185,  186). 

PlfilXXlIV,  UGNBld. 

Les  faits  rendent  cependant  cette  supposition  peu  probable.  Nous  voyons  par  exemple  Ardeshir, 
TBijiquear  du  roi  d^Armônie  Khosrou,  détruire  toutes  les  statues  des  dieux  parthes,  ainsi  que  les 
images  du  soleil  et  de  la  lune  (Voy.  Patkanian,  op.  cit.,  p.  44).  D^autre  part,  le  témoignage  de  Phisto- 
rien  grec  Agathias^  nous  apprend  que,  sous  la  dynastie  des  Arsacides,  les  Mages  étaient  généralement 
méprisés,  et  que  leur  puissance  date  du  règne  d^Ardeshir,  premier  roi  Saasanide  : 

c  *Hv  U  yt  ouTOç  tt)  fMtycxvi  xaroxoc  Ispouyia,  xai  aOroupY^  tc5v  àiro^i^Tiov.  Tauroc  tôt  xal  th  Morfcx^ 

fSAov  hfxpcntç  êÇ&cefvou  y^foys  xal  ày^pcoxov  ;  éfv  tkh  Y)8t)  xolX  irp^spov...  ouicto  Si  Iç  touto  Tifx^ç  ts  xott 

m^fafMLç  iqpjAcvov  xal  ^icotov  (»A  toiv  h  xùti  lorcv  fj  xal  TcspiopSçOai...  Nuv  Zi  Tt|A(09(v  aôrouç  aicavriç 

xal  biapaTovrai,  xal  fôi^  Ixo^rÇ  toîv  ou|i.paXX(SvT(i>v   Talc   toutcov  ^ouXaTç  TcpOGayopcuatot  SiaTQLTTrrac. .  • 

xffl  oô$iv  6t(6uv  icapà   Il^paatç   SiS^sciv   ewo{AOv  Tt   clvat  xal   S6catov  ^c   [xiq  &ico    Màyou   l)JL7csSco0s(7f) 
(liTre  lî,  p.  61.  65).  »  ' 

<  Andeshii*  était  lui-même  adonné  aux  pratiques  des  Mages  et  pratiquait  les  sciences  occultes. 
Aussi,  c^est  par  lui  que  la  racé  des  Mages  devint  puissante  et  superbe.  Elle  existait  anciennement,  mais 
ne  s^était  Jamais  élevée  À  ce  degré  d^honneur  et  de  hardiesse  ;  au  contraire,  il  en  était  ainsi,  qu^elle 
était  méprisée  par  les  gens  en  fonctions. 

€  Maintenant  tous  les  honorent  et  les  révèrent,  et  tout  ce  qui  se  fait  est  dirigé  par  leurs  conseils  et 
leurs  prédictions,  et  il  n^est  rien  chez  les  Perses  qui  soit  Jugé  légitime  et  Juste  sHl  n^a  point  été 
autorisé  par  les  Mages.  » 

n  semble  que  sous  la  dynastie  parthe  les  Mages  n^avaient  plus  leurs  chefs  hiérarchiques,  car 
Ammien  MarceUin  nous  apprend  que  Ardeshir  I  réunit  plusieurs  milliers  de  Mages  pour  rétablir  la 
religion  de  Zoroastre  ci  fit  élire  un  Grand  Mage,  Mogpatàn  mogpat  (Amm.  Marc.  XVII,  V). 

Il  est  donc  probable  que  les  chefs  tributaires  et  les  rois  persans,  soumis  aux  Parthes  avant  Tavé- 
nement  d^Ardeshir  PapakAn,  n'étaient  guèi-e  dévoués  aux  intérêts  de  la  religion  avestique,  et  que 
celle-ci  était  en  pleine  décadence  sous  leur  règne.  Ardeshir  I  entreprit  de  la  restaurer  pour  mieux 
séparer  la  Perse  des  autres  nations. 

Le  Dtnkart  dit,  il  est  vrai,  que  le  roi  arsacide  Valkash  fit  rechercher  et  réunir  les  restes  de  VAvesta 
et  du  Zend,  mais  il  attribue  un  acte  semblable  à  Darius,  ce  qui  ôte  toute  valeur  à  la  première 
assertion.  £n  outre,  ce  fait  fCkt-il  vrai,  ne  prouverait  pas  du  tout  que  la  religion  de  ce  roi  fClt  celle  de 
VAvesta.  0  est  &  remarquer  d'ailleurs  que  les  Valkash  sont  les  deraiers  rois  arsacides  et  qu'en 
conséquence,  la  reflorescence  de  la  religion  mazdéenne  n'aurait  même  en  ce  cas  eu  lieu  que  tout  à  la 
fladela  période  parthe.  U  est  du  reste  entièrement  faux  que  Hamzah  affirme  l'identité  des  religions 
de  Valkash  etd'Ardeshir  Papak&n.  Le  passage  de  l'auteur  arabe  sur  lequel  M.  Darmesteter,  dans  son 
introduction  k  la  traduction  de  VAvesta,  s'appuie  pour  prouver  cette  identité,  ne  parle  pas  le  moins 
du  monde  de  Valkash.  Voici  ce  que  Hamzah  dit  (page  32  de  la  traduction  de  Gottwaldt,  citée  par 
M.  Darmesteter)  :  «  Ardashir...  Persi»  pravincias  quœ  regulis  vectigales  erant  expugnavit...  Perma- 
gnoin  reçum  numerum  circa  se  vidit  quorum  possessiones  parvi  momenti  erant  et  pauci  ambitus, 
at  sumptus  pro  subjectorum  viribus  nimii.  Id  dissidium  quod  per  illorum  provincias  propagatum 
erat  œgre  tulit,  qoamvis  de  religionis  summa  cum  iis  conveniret  neque  ignoraret  nisi  pristina  cousue- 
tudiae  nulla  religione  eos  obligari  posse.  »  Ce  n'est  donc  point  avec  le  roi  parthe  qu'Ardeshir  était  en 
communauté  de  religiou  mais  avec  les  reguli  ou  satrapes,  plus  ou  moins  indépendants,  gouvernant 
les  provinces  de  la  Perse  proprement  dite  et  dont  Ardeshir  tua  quatre-vingt-dix  (Hamzah,  p.  33,  1. 14). 
Cet  accord  ne  regardait  même  que  les  points  fondamentaux  de  la  doctrine  religieuse,  religionis  summa. 
—  Daiu  tout  le  passage  qui  concerne  Ardeshir,  il  n'est  même  pas  fait  allusion  à  Valkash.  On  sait 
d'ailleurs  que  les  rois  parthes.  Jusqu'au  dernier,  faisaient  graver  sur  leurs  monnaiea  des  représenta- 
tions de  divinités  grecques,  de  Zeus,  d'Héraclès,  de  la  Nice,  de  Dêmêter,  etc.  Un  mazdéen  n'eût  Jamais 
po  faire  cela.  Le  calendrier  qui  servait  aux  inscriptiona  monétaires  était  celui  des  Mae^.Qniens.  Oa  y 
moitiés  noms  des  mois  Artemisios,  Xanthicos,  etc.,  mais  rien  d'aye^tique. 


OOXVI  IHTRODUOnON. 

Le  texte  d^AgathiaB,  plus  près  des  éYènements  que  Hanusah,  est  très  explicite  du  reste.  VaULaalipeat 
très  bien  avoir  aidé  les  Mages  à  rechercher  les  livres  avestiques  sans  en  partager  les  Ci-oyauces.  Ceit 
peut-être  à  cette  époque  qu^il  faut  rapporter  le  commencement  de  la  traduction  pehlvie  du  livre 
sacré. 

PAftB  XXXVI,  umn  42. 

Rapportant  les  paroles  de  la  sybille  bérosienne  qui  fait  régner  sur  TAsie,  an  temps  de  Séaostris, 
Zervan,  Titan  et  Japhet,  et  attribue  au  premier  la  domination  violemment  acquise  sur  les  antres. 
Moïse  de  Khorène  i^o^te  que,  selon  Zoroastre  le  Mage,  Zervan  était  le  principe  et  le  père  des  Dieux* 
La  doctrine  zervanite  régnait  donc  alors.  A  la  fin  du  même  chapitre,  il  dit  que  les  Orientaux  donnent  à 
Sem  le  nom  de  Zervan.  Ceci  semblerait  indiquer  que  le  personnage  de  Zervan  est  d'origine  sénûtiqae. 

Pagb  XLn,  uem  24.  —  VbudidJj)  Skuà. 

La  rédaction  du  Yendidâd  SAdé  ne  peut  remonter  plus  haut  que  le  VI*  siècle  après  J.-C  &a  eflèt. 
on  y  trouve  insérés  des  fragments  de  gloses  composés  en  ce  siècle.  Les  glossateurs,  invoquant  en 
faveur  de  leur  opinion  un  passage  de  VAveMta^  se  bornaient  à  en  citer  les  premiers  mots,  lesquels 
n'avaient  souvent  eux-mêmes  aucun  rapport  avec  le  passage  à  expliquer;  la  phrase  ou  le  paragraphe 
invoqué  se  trouvant  un  peu  plus  loin.  Or,  ces  lambeaux  de  textes  sans  signification,  sans  raison  d'être 
en  tel  ou  tel  lieu,  se  trouvent  souvent  insérés  dans  le  Vendidêd  SAdé.  Celui-ci  n'a  pu  être  rédigé 
qu'après  la  composition  et  même  la  compilation  de  ces  gloses,  formées  souvent  d'extraits  d'oavrsges 
indépendants. 

On  trouvera  des  exemples  de  ces  insertions  inopportunes  au  S  5  du  I**  Fargard,  p.  7,  et  au  S  16  du 
Fargard  II.  Voy.  p.  17  note. 

Paab  Lvni.  ufimu  23  kt  ss.  —  Natueb  dd  pbhlvi. 

n  est  nécessaire  de  mieux  préciser  ce  que  nous  disons  en  cet  endroit.  Le  mot  pahlam  dérive  du 
mot  partfUiva,  parthe.  Après  la  destruction  de  la  puissance  parthe»  on  le  voit  employer  pour 
désigner  la  langue  de  la  nouvelle  monarchie,  de  la  Perse  sassanide.  Le  pahlavi  est  alors  l'idiome  de 
la  classe  élevée  de  la  nation,  mêlé  ou  non,  dans  l'écriture,  de  mots  sémitiques.  Le  nom  de  hugvdresh 
s'applique  à  ces  derniers  et  à  la  coutume  de  les  employer.  Pour  les  Perses  du  X*  siècle,  le  pahlavi 
était  l'ancien  persan,  et  ils  n'en  connaissaient  point  d'autre  que  celui  des  temps  des  Ssasanidas.  Les 
inscriptions  cunéiformes  étaient  pour  eux  des  signes  sans  valeur  alphabétique. 

Il  ne  semble  pas  du  reste  que  le  pehlvi  mixte  ait  eu  un  nom  spécial  qui  lui  fflt  excluaivement 
propre.  Cette  mode  passagère  n'a  Jamais  constitué  une  langue  véritable.  Pour  tout  le  reste  nous 
renvoyons  à  notre  «  Étude  de  l'origine  et  delà  nature  du  pehlvi,  >  Notons  toutefois  que  le  pehlvi 
pur  des  livres  maxdéens,  comme  le  p&rsi,  contient  des  éléments  conventionnels  asaea  nombreux  et 
empruntés  k  la  langue  de  VAveeta,  Ce  ne  sont  souvent  que  des  transcriptions  de  mots  déformés.  La 
langue  de  la  Perse,  à  cette  époque,  devrait  être  appelée  simplement  persan  moyen»  qu'il  soit  plus  ou 
moins  archaïque  dans  le  pehlvi  ou  dans  le  pArsi. 

Cest  surtout  dans  la  version  des  OftthAs  que  la  science  des  traducteurs  pehlvis  se  montrent  inaai^ 
fisante.  Les  mots  y  sont  souvent  traduits  un  à  un  sans  presqu'aucun  égard  au  sens  des  phrases»  et  la 
valeur  des  mots  ainsi  isolés  est  souvent  mal  appréciée  et  rendue  au  hasard.  Toutefois,  il  fiant  encore 
ici  distbigiier  la  version  des  gloses. 

PAai  LXT  (SUITE)  :  —A.  Littérature  parse. 

Les  principaux  ouvrages  de  la  littérature  parse  sont  : 

!•  Bûndahish  (c.-à-d.  :  création  originaire,  de  M«n,  fondement,  origine  et  doMsK  création),  livre 
de  cosmogonie  mazdéenne,  composé,  après  la  conquête  arabe,  d'extraits  de  livres  plus  anciens,  ou 
écrit  d'abord  sous  les  Sassanides  et  remanié  après  leur  chute.  On  en  a  deux  éditions  et  deux 
traductions  allemandes,  l'une  de  Justi,  l'autre  de  Windischmann  {Zoroattrieehe  Studien,  pp.  te-UQ. 
Le  D' West  vient  d'en  publier  une  troisième  en  anglais  en  y  iOou^<u>^t  quelques  firagments  inconnua, 
extraits  d'un  grand  Boundehesh  récemment  découvert  aux  Indes  (Voy.  The  saered  Books  of  the  Baet^ 
edUed  by  Jf.  MUMer.  Vol.  IV  pp.  1-151).  Des  notes  explicatives  s'y  trouvent  en  grand  nombre.  Le 
D*  West  fldt  suivre  cette  traduction  d'extraits  d'un  livre  d'un  Destour  nommé  ZA  Sparam.  Cest  une 
sorte  de  commentaire  du  Boundehesh  (Voy.  pp.  156-180. 
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2*  JHnkart  ;  IWre  de  casuistique  et  d^histoire  religieuse.  Le  contenu  en  a  été  indiqué.  II  date  de 
l'époque  sassanide,  probablement  du  règne  de  Khosrov  Anôshîrvân.  Les  deux  premiers  livres  sont 
perdus.  Le  commencement  de  ce  qui  reste  en  a  été  seul  édité  jusqu'à  présent. 

3»  Artd  l  Virdf  Ndmeh  (Le  livre  d'Ardft  î  VîrâO^  Récit  de  l'ascension  au  ciel  d'un  pieux  Destour 
lequel,  poar  convaincre  les  mazdéens  hésitants,  entreprit,  iOrs  la  restauration  du  culte  zoroastrien, 
d'accomplir  ce  dangereux  pèlerinage.  Il  s'endormit  au  moyen  de  narcotiques  et  pendant  que  son  corps 
était  gardé  à  vue  sur  la  terre,  son  âme,  conduite  par  Çraosha  et  le  feu,  visita  le  ciel  et  l'enfer  et  vit 
les  récompenses  des  justes,  les  châtiments  des  pécheurs.  Â  la  un  de  cette  visite,  ses  deux  conducteurs 
ramenèrent  devant  Âuharmazd  dont  il  ne  vit  que  l'éclat  lumineux  extérieur  ;  mais  une  voix  partie 
du  sein  de  la  lumière  lui  dit  ae  reconnaître  et  de  prêcher  au  monde  la  vérité  de  la  religion  zoroas- 
trienne.  Il  existe  de  ce  livre  des  versions  pârsies,  sanscrites  et  persancd.  Les  deux  premières  sont  à 
Munich.  Ce  livre  a  été  mis  en  vers  par  Zartusht  Bahrâm^  l'auteur  du  Zartusht  ndmeh.  Voyez  plus  loin. 
4*  Ve^arkart  1  dinî  (Décisions  relatives  à  la  loi  mazdéenne).  Traité  de  casuistique  dont  les  réponses 
sont  attribuées  à  Maidhyo-M&onha,  parent  et  premier  disciple  de  Zoroastre.  Le  texte  en  a  été  publié 
par  Hoshendji  en  184S  &  Bombay,  mais  il  n'est  point  encore  connu. 

>  Mddigàn  l  Yôsht  i  Frydno  (Histoire  de  Yôsht-1-Fryâno).  Sorte  d'agada  relatant  comment  un 
magicien  da  nom  de  Yakht  faisait  périr  les  sectateurs  de  la  foi  mazdéenne  en  leur  proposant  des 
énigmes  insolubles  et  comment  le  pieux  mazdéen  Yôsht-t-Fryâno,  après  avoir  répondu,  grâce  â  l'aide 
des  génies  célestes,  &  toutes  les  questions  de  son  méchant  adversaire,  lui  posa  trois  questions  dont 
il  ne  put  donner  la  solution  et  le  mit  à  mort  par  la  récitation  d'une  prière  conjuratoire  (cette  histoire 
est  déjà  mentionnée  au  Yesht  V.  §  81  et  ss.).  Le  texte  et  la  traduction  anglaise  se  trouvent  dans  le 
livre  d^Ardft-1-VIrif,  publié  par  Hushendji  et  Haug. 

G*  Farh4ing  huzvâresh-pehlevi,  appelé  Farhang  sassanide  et  Mdrlk  ndmak  %  asûri  ou  livre  des 
mots  assyriens,  contient  l'explication  en  pehlevi-persan  de  12  à  1300  mots  huzvâreshs.  Edité,  mais 
très  fautivement  par  Anquetil,  il  l'a  été  depuis  par  Hoshendji  et  Haug. 

7*  Pandndmak  i  Aderbdd  Mdraspenddn  (le  livre  de  conseils  de  Aderbâd  Mâraspendân). Conseils  du 
célèbre  Destour  &  son  fils.  Ce  livre  a  été  édité  avec  une  traduction  guzerate  et  une  version  anglaise 
de  cette  traduction  à  Bombay  en  1869-1870. 

8*  Patét  ou  formule  générale  de  confession  des  fautes  commises.  On  en  distingue  deux  principaux  : 
le  Pdtét  I  Adarpdt  Mdraspand,  du  nom  de  son  auteur  présumé,  et  le  Pdtet  i  Khût,  abrégé  du  pre- 
mier. Le  Pdtét  l  Khût  se  trouve  dans  le  livre  de  Spiegel,  Die  traditionnelle  Literatur  der  Parsen^ 
t  II,  et   dans  notre  Manuel  du  pehlevi,  p.  144.  Le  texte   persan  de   tous  deux  et  la  traduction  ont 
été  donnés  par  le  même  auteur.  Voy.   Grammatik  der   PârsispracTie,  et  Avesta  ûbersetzt,  t.  III. 
9*  Mino  i  Khart  (l'intelligence  céleste)  ;  relation  d'un  entretien  entre  un  sage  parse  (Dânak)  et  l'in- 
telligence céleste  que  VAvesita  exhorte  à  consulter.  Cette  intelligence  enseigne  au  sage  les  principaux 
points  de  la  doctrine  mazdéenne.  Le  l*'  chap.  nous  apprend  qu'un   sage,  après   avoir  étudié  toutes 
les  religions  et  parcouru  le  monde  â  cet  effet,  reconnut  que  la  religion  mazdéenne  est  seule  véritable. 
Comprenant  alors  la  sublimite  et  l'utilité  de  la  sagesse  par  qui  Auharmazd  a  tout  créé,  se  résolut 
de  s'entretenir  avec  elle  et  &  lui  faire  un  sanctuaire  dans  son  cœur.  La  sagesse  céleste  pour  le  récom- 
penser prend  un  corps, lui  apparaît  fréquemment  et  l'instruit  de  toutes  les  vérités  religieuses.  Les  divers 
sujets  traités  sont  :  les  rapports  entre  le  corps  et  l'âme  et  le  sort  de  l'âme  après  la  mort,  les  avan- 
tages de  la  vertu,  les  bonnes  œuvres,  les  pays  heureux  et  malheureux,  les  degrés  de  l'enfer  et  du  ciel, 
la  création,  les  œuvres  d'Ahriman  et  les  maux  quHl  cause;  l'influence  des  planètes  et  sigues  zodia- 
caox,  les  qualités  que  doivent  avoir  les  actes   de  vertus,  le  sort  des  pécheurs,  l'influence  du  destin 
qa'Ahriman  fait  parfois  triompher  de  l'intervention  divine,  les  devoirs  des  rois  et  des  quatre  classes 
de  la  nation  et  les  vices  propres  à  chacune,  la  constitution  du  ciel   et  de  la  terre,  le  mouvement  et 
Faction  du  soleil,  de  la  lune,  des  astres  Tistrya,  Vanant,  Haptoiringa,  des  signes  zodiacaux,  etc., 
les  avantages  qu'ont  procuré  au  monde  les  héros  fidèles  â  la  justice  et  même,  indirectement^  les  créa- 
tures d'Ahriman  tels  qu'Azhi  Dahâka,  la  situation  et  la  nature  de  certains  lieux  mythiques  dont  par- 
lent V Avesta^  le  Bûndehesh,  etc. 

I^  texte  pehlevi  de  ce  livre  n'a  pas  encore  été  publié,  le  texte  pârsi  avec  la  traduction  sanscrite  de 
Neriosengh  l'a  été  par  West,  qui  y  a  ajouté  une  traduction  et  un  glossaire  (Voy.  plus.loin.Comp.  aussi 
^pi<egel^  JHe  tradit.  Lit,,  p.  135  et  sa.;  Ch'amm,  der  Pdrsisprache). 

n 
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La  composition  da  Mina  î  Khart  est  antérieure  à  la  chute  des  Sassanides,  le  nouveau  facteur,  la 
sagesse  céleste,  la  oo^a  alezandrine  annonce,  il  est  vrai,  un  changement  de  conception  qu^on  peat 
difficilement  rapporter  à  Pépoque  des  rois  mazdéens  et  de  l'unité  religieuse  sous  Tautorité  des  Magei. 
Toutefois,  ce  livre  doit  avoir  été  fait  en  Perse,  et  ce  qui  y  est  dit  des  devoirs  des  rois  ne  peat 
ravoir  été  que  sous  les  Sassanides  (Voy.  chap.  XV,  XX,  XXXII.  XLVII,  LVIII).  Dans  le  dernier  pas- 
sage ou  lit,  il  est  vrai,  qu'un  pauvre  sage  est  plus  précieux  aux  yeux  de  Dieu  qu'un  roi  riche  et 
ignorant,  mais  le  chap.  XV,  S  21,  porte  qu'un  roi  doit  tout  sacrifier,  même  sa  vie,  pour  la  foi  maz- 
déenne.  Il  se  peut,  mais  il  n'est  guère  prohable  que  ces  mots  aient  été  écrits  lorsqu'il  n'y  avait  plni 
de  rois  mazdéens.  Toutefois,  il  ne  s'agit  pas  là  de  roi,  mais  simplement  de  gouvernement,  pcidishàïà 
et  ce  mot  pourrait  à  la  rigueur  s'appliquer  à  tout  chef,  même  local,  même  de  village.  Il  semble  qu'il  7 
ait  eu  originairement  deux  rédactions  du  Mina  i  Khart,  Ou  moins,  une  traduction  en  vers  persans  faito 
par  Marzub&n  de  Rawiln,  présente  les  chapitres  autrement  disposés  et  contient  certaines  additions  non 
sans  importance.  Mais  il  est  possible  que  l'auteur  les  ait  empruntées  au  Shahn&meh.  Le  manuscrit 
est  au  British-Museum. 

10*  Afrin  i  dahmàn  (Afrin  des  pieux).  Recueil  de  réflexions  et  sentences  relatives  À  la  mort  et  à  la 
vanité  des  choses  de  ce  monde  ;  il  contient  des  fragments  zends,  dont  la  majeure  partie  est  étran- 
gère à  notre  Avesta.  Le  texte  pftrsi,  avec  la  traduction  sanscrite  a  été  édité,  traduit  et  commenté 
par  W.  Oeiger  (Voy.  plus  loin,  Aogemadaéca). 

PAGK  LXV  (suite).  —  fi.  ŒOVRB8  INÉDITBS. 

Les  autres  œuvres  pehlevies  sont  encore  inédites.. En  voici  les  principales,  indépendamment  de  la 
version  des  Yeshts  II,  VII,  VIII,  XI  et  XIV,  des  Ny&ytshs,  Afrtns  et  Strôzahs. 

11*  Nirangistdtu  Recueil  de  textes  zends  relatifs  aux  cérémonies  du  cuite,  aux  formules,  etc.  Le 
texte  et  la  version  pehlevie,  avec  les  gloses  et  commentaires  alternent  de  versets  en  versets.  Deux 
fragments  de  ce  livre  se  trouvent  au  Zand-pahlavi  Qlossary, 

12*  Dàdistdn  i  Dini  (Code  de  la  loi),  composé  de  92  questions  et  réponses  relatives  aux  usages  et 
devoirs  religieux,  aux  légendes  pai*ses,  etc.  Il  date  de  l'an  981  deJ.-C.  La  fin  manque. 

13*  Shikand^gumàni  viedr  (Décision  des  doutes),  d'un  auteur  nommé  Mard&n  Farukh.  Haug  y 
distingue  deux  parties  :  1*  réponse  À  des  questions  posées  par  un  certain  Mihryàr  Mfthmadân  dis- 
pahan,  relativement  à  Tact  ion  d'Ahriman,  toléi*ée  par  Auhai'mazd  ;  2*  discussion  tendant  k  prouver 
l'existence  de  Dieu,  le  dualisme  des  esprits  originaires  et  à  combattre  les  juifs,  les  chrétiens 
et  les  manichéens.  Cet  ouvrage  existe  en  pehlevi,  en  pAi'si  et  en  persan  ;  le  premier  texte  est 
incomplet 

14*  Bahman  Yashi  (ainsi  nommé  par  Anquetil).  Révélation  d'Auharmazd  à  Zoroastre  ;  souifrance 
de  la  i*eligion  mazdéenne  et  persécution  arabe,  triomphe  futur  de  la  religion  opéré  par  Peshotan, 
fils  de  VistAçp,  sous  un  prince  pieux  du  nom  de  Vahràm  (Verethraghna)  -I-Vaij&vant,  Kayanide^ 
aidé  des  Indiens  et  des  Chinois.  Son  objet  principal  est  la  fin  du  monde,  la  résurrection  et  la  res- 
taui-ation  finales.  On  en  trouve  des  extraits  de  textes  et  de  versions  dans  la  tradit.  Lit.  der  Parsen, 
de  Spiegel  (Voy.  pp.  128,  ss.)  et  une  traduction  anglaise  dans  le  livre  cité  de  West,  pp.  190,  236.  Cest 
une  œuvre  tardive.  Elle  se  trouve  à  Copenhague  et  à  Paris.  Haug  dit  que  le  texte  p&rsi  se  ren- 
contre fréquemment  aux  Indes. 

15*  Pahlavi  Schahndmak  (livre  de  Jamflçp.  disciple  de  Zoroastre).  Réponse  de  Jamftçpa  à  Vtstflçpa, 
relatives  à  la  création,  à  l'histoire,  aux  fastes  de  la  religion  et  à  la  fin  du  monde  (textes  pehlevi  et 
pftrsi  et  version  persane).  Comp.  Spiegel,  Pdrn  Grammatik^  p.  192  :  Atesta  UbersetxU  p-  33  et  as.  ; 
Eranische  Altetthumskunde. 

16*  Kdmdmak  t  Ardeshir  î  Pdpakdn  (livre  des  gestes  d'Ardeshlr  1  Pftpakftn).  Naissance  et 
histoire  d'Ardeshir  I  et  de  Shahpûhar.  Traductions  guzerate  de  Peshotan  et  allemande  de 
NOldeke. 

17*  Pandndmak  î  ZarhM?U;  Pandndmak  î  Vaiûrg  Mikir^i'^BûMitakân  (I«  ministre  de  Khosrov 
Anôshlrvftn). 

18*  Mdtîgdn  i  haft  AmesMçpenddn  (M&ttg&n  des  sept  Amesha  Çpentas).  Devoira  des  Aneaha 
Çpentaa  révélés  à  Zoroastre  par  Ahura  Mazda. 


INTRODUCTION.  CGXIX 

19*  Yddar  f  Zarîrdn  (récit  des  gestes  de  Zarîr).  Relation  de  la  guerre  entre  le  Touranien  Arejat' 
a;|Mi  ennemi  du  zoroastrisme  etVtstâçpa,  aidé  de  Zairivairi  (Voy.  Yesht  Y). 

Madtgdn  î  OvjcLStak  Abdlis  (Histoire  d'Abàlis  le  maudit).  Cet  hérétique  pose  à  un  Mobeb,  devant 
Mamûn,  émir  de  Bagdad  (émlr-i^mûmenin)  différentes  questions  religieuses  que  le  Mobed  résout 
àU  plus  grande  confusion  du  maudit.  — >  Ouvrage  postérieur  à  830  après  J.-C.  Cet  Abâlis  serait-il 
Bbliz^le  démon  mahométan,  et  Pintervention  de  Mâmûn  serait-elle  purement  et  simplement  fabuleuse  f 
Ceatfort  probable.  Cet  ouvrage  existe  en  hébreu^  en  pârsi  et  en  persan. 

20*  Shâj/€ut  là  Shdyast  (licet^  non  licet).  Traité  de  casuistique  pârse  ;  s^occupe  des  péchés  et  des 
bonnes  œuvres,  des  impuretés,  de  divers  usages  religieux,  de  la  récitation  des  Gâth&s,  etc.  Haug  y 
signale  des  mentions  de  Naskas  avcstiques  perdus.  Spiegel  le  suppose  identique  au  Sadder  Bounde^ 
hesh  dont  il  sera  parlé  plus  loin.  West  en  a  donné  une  traduction  à  la  suite  du  Boundehesh, 
pp.  237-406. 

n  y  aurait  encore  à  mentionner  une  foule  de  petits  traités  enfouis  dans  les  manuscrits  et  que  Haug 
signale.  Nous  les  indiquons  avec  le  nombre  à  peu  près  exact  des  mots  qu'ils  contiennent  : 

1*  Andari  f  Eûshû>iar  i  ddndk.  Instruction  de  Hûshûnar  le  sage  &  son  disciple  Ash&kart  (f) 
(1,800  mots  environ). 

2*  Andarx  î  Khùsrôb  i  Kavdddn,  Instruction  de  Khosrou,  fils  de  Kubad  (Anôshlrvftn),  mourant 
(ddO  mots). 

3*  Maaiçdn  î  si  rôx  (Exposé  des  trente  jours).  Instruction  relative  aux  devoirs  à  accomplir  chaque 
jour  da  mois.  Il  a  deux  parties,  Pune  de  4(50  mots,  Pautre  de  1150  mots. 

4*  M<idigdn  i  si  Yaxaddn  (Exposé  des  trente  Yazatas).  Perfection  de  chacun  des  trente  Yazatas  qui 
président  aux  jours  du  mois  (80  mots). 

5*  Mddiçdn  î  mdh  Fravarttn,  rôz  î  Horvatad  (Exposé  du  mois  Fravardin,  du  jour  HaurvatÂt  (le 
sixième),  du  mois  consacré  aux  Fravashis  (le  premier).  Relation  des  faits  remarquables  accomplis 
en  ce  jour  de  Tannée  (7d0  mots). 

6*  Madigan  Avar  dm  i  drân.  De  la  signification  des  drônas  ou  pain  des  offrandes  (symbolisme). 
380  mots. 

7«  Stdyish  i  drân  va  Sipdsddrx  i  myazd  pdn.  Louange  des  drônas,  etc. 

8*  Afrin  i  tUpéshgdh  i  Khotd.  Ainsi  nommé  des  premiers  mots  du  texte  (190  mots). 

^  Ndm  stdyishn.  Louange  du  nom  d^Auharmazd  (260  mots).  La  traduction  se  trouve  au  tome  III  de 
VAvesta  ûbersetzt,  de  Spiegel. 

10*  Ashirvdd.  Bénédiction  du  mariage  (460  mots). 

11*  Vdcak  aicand.  Quelques  sentences  d'Aderbàd  I  MÂraspendân  (1270  mots). 

12*  Dirakkt  l  Asûrik,  Dialogue  entré  un  arbre  et  une  chèvre,  relativement  à  leur  prééminence 
relative. 

1>  Catranç  ndmak.  Le  livre  du  jeu  d^échecs  (820  mots). 

14*  Andars  i  ddndk  mart.  Instruction  d'un  homme  sage  à  son  fils  (420  mots). 

15»  Fuldn  gabrd.  Avis  d'un  homme  (740  mots). 

IG*  Vàciik  I  Aderbad  Frobag.  Sentences  d'Aderbad  Frobag  (320  mots). 

Haug  cite  quelques  autres  traités  sans  en  donner  le  nom  originaire  qui  manque  probablement  dans 
les  manuscrits.  Les  voici  : 

Cités  du  pays  d*Iran.  Noms  et  relation  (880  mots)  ;  Prodiges  du  pays  de  Seistan  (290  mots)  ; 
Repenses  du  jeune  esclave  à  Khosrou  Anoshirodn,  relativement  aux  choses  les  plus  agréables 
(1,770  mots)  ;  Avis  aux  Maxdéens  (940  mots)  ;  Id,  (80O  mots)  ;  Histoire  du  roi  Vahrdm  %  Varjdvant 
(Voy.  Bahram  Yesht,  190  mots)  ;  Forme  des  lettres  adressées  aux  rois  et  aux  grands  (Extrait  du 
Vqjarkart,  990  mots)  ;  Formes  du  contrat  de  mariage  (400  mots). 

Peshoton,  dans  Tintroduction  de  sa  grammaire  pehlevie,  cite  encore  plusieurs  autres  ouvrages 
qa-il  a  consultés  et  qui  n^existent  qu'en  manuscrits.  Ce  sont  : 

Nipîkinishn  i  Fravart  (Traité  relatif  aux  Fravashis)  ;  Zand  du  ddmddd  (le  4*  Naska)  ;  Vajtr  l  dîn 
(dédsîon  de  la  loi)  ;  Vdco  mdrigdn  î  avestdk  (lexique  de  mots  de  PAvesta)  ;  Darûn  nirang  i  pavan 
Zand  (Nirang  des  Darûns  selon  le  Zand)  ;  Cito  l  avestdk  gdsan  i  afzûnik  (textes  des  G4th&s  qui 
donnent  la  prospérité)  ;  Nirang  I  yazishn  (Nirang  du  sacrifice)  ;  Yazishncand  arjo  (valeur,  mérite 
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ou  tanz  du  sacrifice)  ;  Avestdk  î  darûn  î  fravhardn  yasht  {prières  aveitiqnes  pour  la  conaécration  des 
darounsau  culte  des  Fravashis);  Vishtdçp  yasht  pavan  Nirang  (textes  da  Vistaçp  Yesht  appliqués 
aux  NIrangs)  ;  Avestdk  Zandi  ptrdmûni  yazddn  ;  Stdishn  yazddn  (louange  de  Dieu.  Peut-être  le 
Nâm  stdishn)\  Madigdn  i  avdtih  t  men  Yazddn  (traité  de  la  félicité  qui  vient  de  Dieu)  ;  Madtgdn  i 
darûn  i  Khorsandih  (des  darouns  servant  de  sacrifice  propritiatoire  f)  ;  Madigdn  t  Ahunavar  (de 
l'ahuna  vairya). 

Page  lxv  (suite).  —  C.  Odyragbs  en  persan. 

1*  Rivdyéts,  Recueil  de  réponses  adressées  par  les  Destours  du  Kirmftn  aux  Parses  émigrés  dans 
PInde  et  relatives  à  la  doctrine,  aux  légendes  et  surtout  aux  usages  et  aux  rites  mazdéens.  Voj. 
Spiegel,  Die  tradit,  LU,  der  Parsen,  pp,  151  à  168  et  passim;  317  et  ss.  Ce  sont  principalement,  comme 
le  nom  arabe  ^indique,  des  citations  d^opinions  ou  de  décisions  des  Destours  et  des  commentateurs. 
Les  controverses  y  sont  souvent  exposées. 

2*  Sadder  (les  cent  portes).  —  a)  Sadder  en  prose  (KUdh  i  sad  der  nazer)»  Composé  par  le  Destour 
Shahryftr  b.  Meliksh&h,  vers  1496  au  Kirmftn.  Il  n'en  reste  que  des  extraits.  Un  disciple  de  Sh&hry&r 
Ta  rédigé  en  vers  en  1612.  —  b)  Sadder  (t  nazm^  en  poésie).  Composé  de  cent  chapitres,  traite  des 
principaux  points  de  la  morale  mazdéenne.  Hyde  en  a  donné  une  traduction  dans  son  Sistoria 
religionis  veterum  Persarum, 

Voici  le  sommaire  de  son  contenu  :  Nécessité  de  la  foi,  §  1  ;  Obéissance  et  prestations  dues  aox 
Destours,  §§  8,  30,  31.  45,  55,  98  ;  Obligation  d'accomplir  de  bonnes  œuvres,  de  faire  l'aumône,  de  la 
prière  pour  autrui,  de  la  reconnaissance,  §§  3,  5,  6,  10,  23,  85,  89,  91  ;  De  Tamour  des  parents,  §  13; 
Obligations  relatives  au  culte,  fêter  les  gahambftrs,  les  fravardlg&n  pour  ses  pai*ents,  vénérer  le 
soleil,  la  lune,  visiter  le  temple,  §§  6,  96  ;  Culte  et  soin  du  feu,  §ë  U,  43,  52,  53,  76,  93,  96  ;  Prescrip- 
tions et  défenses  relatives  à  Peau,  SS  34,  80,  85  ;  Obligations  religieuses,  ceintures  sacrées,  ss  10. 
30  ;  Prières  à  réciter  en  se  levant,  aux  repas,  en  se  couchant,  SS  18, 22,  27,  39,  54,  84  ;  Choix  d'an 
Destour  à  15  ans,  S  29;  Invocation  du  nom  de  Dieu,  S 15  et  cérémonie  du  Barashnôm,  S  40;  Obligation 
du  mariage,  S  19  ;  Adoption,  S  58  ;  Prescriptions  relatives  aux  femmes  enceintes  ou  en  état  de  mens- 
truation, aux  accouchements,  SS  17,  75,  86,  87  ;  Impuretés  causées  par  le  contact  des  cadavres 
SS  44,  37,  80,  85  ;  Purification,  S  92  ;  Ne  point  couvrir  un  cadavre  d'un  vêtement  neuf,  S  13  ;  Jeûne 
prescrit  en  cas  de  mort  d'un  parent,  S  91  ;  Sag-dld.  S  77  ;  Civière,  S  78  ;  Coupe  des  ongles,  s  14; 
Tuer  les  Khrafstras,  S  47  ;  Eviter  le  péché  le  plus  petit,  S  2, 24  ;  Sodomie,  S  9  ;  Tromperie  et  adultère, 
S  46  ;  Apostasie,  libertinage,  etc.,  S  66-74  ;  Punition  pécuniaire  du  vol,  S  70  ;  Défense  d'uriner  debout. 
S  60  ;  De  communiquer  avec  les  infidèles,  S  42  ;  D'aller  pieds  nus,  S  48  ;  De  tuer  inutilement  des  ani- 
maux, S  38;  Ou  un  coq  qui  crie,  S  35;  De  manquer  à  sa  pai*ole,  S  27  ;  De  jeûner,  s  ^  ;  D^ 
tuer  un  huja  ou  une  loutre,  SS  61,  62  ;  Cas  oh  l'on  peut  manger  de  la  viande,  S  79  ;  L'étemuement 
produit  par  Ahriman,  S  7  ;  Soin  du  chien,  S  34  ;  De  l'agriculture,  S  20  ;  Ordre  de  cérémonies 
religieuses.  sS  &7,  59.  63,  64,  72  ;  Part  que  peuvent  y  prendre  les  femmes,  SS  65,  73  ;  Des  Gahambftrs, 
origine,  etc.,  S  94  ;  Obligation  d'étudier  l'Avesta.  S  32  ;  Le  Mobed  doit  connaître  l'Avesta  et  le 
Zend  et  les  savoir  par  cœur,  S  99  ;  Il  ne  peut  enseigner  le  pehlevi  aux  infidèles,  S  100  ;  De  l'Ashem 
Vohû.  S  90. 

30  Sadder  Bu7xdehesh,  Exposé  de  dogmatique  et  de  morale.  S'occupe  spécialement  de  l'eschatolo- 
gie. On  en  trouvera  quelques  extraits  dans  le  livre  de  Spiegel,  Die  trad.  Lit,  der  Parsen,  pp.  168  et 
ss.  Le  manuscrit  est  dans  le  Codex  suppl.  d'Anquetil,  XV.  Il  en  existe  une  traduction  pehlevie  aaaez 
récente  et  peu  connue. 

4«  Ulema-i-Islam  (Les  sages  de  l'islamisme)  que  l'on  croit  du  XI*  siècle.  Le  texte  a  été  édité  par 
OUhausen.  Une  traduction  en  a  été  donnée  par  Viillers  (Voy.  plus  loin).  C'est  une  suite  de  réponses 
que  l'auteur  suppose  avoir  été  données  à  des  sages  musulmans  qui  l'interrogeaient  sur  les  vérités 
religieuses.  Les  l'épouses  sont  raisonnées.  Il  y  est  traité  de  la  réalité  de  la  création,  du  créateur 
Ormazd  et  de  son  adversaire  Ahriman,  du  mode  et  de  l'ordre  de  la  création,  du  temps,  de  la  nature 
des  êtres  créés  par  Ormazd  et  de  ceux  produits  par  Ahriman,  de  l'histoire  du  monde,  du  triomphe 
futur  de  la  vraie  loi.  des  prophètes,  de  la  résurrection,  des  récompenses  et  chfttiments,  de  PAveata, 
du  Zand  et  du  Pftzand,  enfin  des  devoirs  de  l'homme  envers  Dieu. 
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5*  Canhroffhde  ndmeh.  Récit  de  la  visite  faite  par  un  Brahmane  indou  du  nom  de  Canhraghàc 
(Sancâra  Âc&rya,  commentateur  des  Védas)  &  la  cour  de  Vîstftçp  et  de  sa  conversion  opérée  par  les 
inatractions  de  Zoroastre.  11  est  probablement  du  môme  auteur  que  le  précédent. 

6*  Zartûsht  ndmeh.  Récit  de  la  vie  de  Zoroastre  et  des  merveilles  quUl  opéra.  Composé  au  XIII* 
siècle  par  un  Destour  du  nom  de  Zartûsht  Behr&m.  Une  traduction  anglaise  a  été  donnée  par 
Butwick  et  par  Wiison  (Voy.  The  par  si  religion  unfolded^  pp.  477-522).  On  en  a  vu  plus  haut  les 
principaux  traits. 

>  Histoire  d'Anûshirvdn  (Haddlat  i  Shdh  Anûshîrvdn),  Règne,  grandeur  et  justice  de  ce  prince 
aaqael  Pempereu**  romain,  le  Khftk&n  et  le  Shfthanhâh  de  Tlnde  prêtent  hommage.  Il  construit  à 
MÂdftm  un  palais  merveilleux  où  il  est  enterré.  Les  autres  sassanides  et  les  chefs  arabes  lui  succè- 
dent sans  pouvoir  découvrir  le  lieu  enchanté.  Enfin  Ali  arrive  au  trône  et  se  met  en  marche  pour 
Mâd&in.  Il  allait  échouer  dans  son  entreprise  quand  un  vieux  serviteur  du  palais  lui  apprend 
qn'Ânûshlrvan  a  dit  lui-môme  que  la  découverte  de  son  tombeau  était  réservée  à  un  jeune  et  pieux 
roi  arabe  de  la  famille  de  Hashim.  Ali  alors  se  fait  connaître,  est  introduit  dans  le  Dakhma  où  il 
trouve  le  corps  d^Anûshlrvftn  dressé  et  près  de  lui  diverses  sentences  ainsi  qu*une  prédiction  annon- 
çant rarrivéed*AIi.  Celui-ci  se  retire  plein  d^enthousiasme  pour  les  vertus  du  roi  sassanide,  les  publie 
en  toos lieux;  puis  dans  un  mémoire  plein  d^équité  il  rend  justice  à  la  vraie  religion  de  Zoroastre  et 
proclame  que  quiconque  est  sympathique  {khûsh  manish)  à  cette  foi  ne  sera  Jamais  blftmé  par  un 
membre  de  la  famiÛe  du  prophète. 

Ce  livre  avait  pour  but,  comme  Ta  très  bien  vu  *Sachau,  d^obtenir  grâce  pour  les  mazdéens  persé- 
cotéaduKirm&n. 

8"  SûMand  ndmeh,  le  livre  des  serments.  Obligation,  cérémonies,  formules.  Ms.  add.  8994,  au 
Britiah  Muséum. 

9*  Ntulkhi  ndmeh,  le  livre  de  conseil  d^Abû  Zar,  docteur  (haklm)  et  ministre  {kankdr)  du  roi 
Anûahlrvân.  23  sages  réunis  par  le  i*oi  profèrent  chacun  une  maxime  de  morale. 

IQ^Ddddrhen  Dddukhtndmeh  (f).  Le  livre  de  Dftdftr  ben  Dadukht  écrit  au  temps  de  Shapur  I,  traduit 
pehlevi  (d'après  Tintroduction).  Ce  livre  a  pour  but  de  repousser  le  reproche  fait  aux  mazdéens  de  ne 
point  posséder  de  livre  de  médecine.  Si  la  i*évélation  de  Zoroastre  était  vraie,  disaient  les  philosophes 
grecs,  elle  contiendrait  les  connaissances  médicales.  A  cela,  DAd&r  répond  qu'Alexandre  a  pris  tous 
les  livres  mazdéens  traitant  de  médecine  et  les  a  fait  traduire  en  grec  par  Aristote  et  que  les  Grecs 
ODt  ainsi  obtenu  la  science  des  principes  médicaux.  Puis  il  interroge  les  savants  grecs  sur  la  nature 
da  principe  du  mal  et  les  renvoie  confondus.  Ne  voyons-nous  pas  ici  poindre  Torigine  de  la  tradi- 
tion qui  attribue  à  Alexandre  la  destruction  des  livres  mazdéens  f  N'en  ayant  point  qui  traitassent 
de  certaines  sciences,  les  mazdéens  se  sont  excusés  en  mettant  la  destruction  d^écrits  prétenduement 
existant  sur  le  compte  d'Alexandre.  Voy.  Sachau,  Contributions^  pp.  263,  264. 

A  ces  ouvrages,  d'un  avestisme  assez  pur,  nous  devons  sjouter  deux  livres  assez  importants  en  eux 
mèmf%  mais  qui  appartiennent  plutôt  à  des  sectes  dissidentes.  Ce  sont  le  Desatir  et  le  Ddbistdn, 
Le  Desatir  expose  les*  pâûncipes  religieux  prétenduement  des  mazdéens  primitifs  d'une  époque  anté- 
rieure su  règne  des  Kalanides  persans  ou  Kavis  avestiques.  Sa  date  se  perd  dans  la  nuit  des  temps. 
11  est  écrit  dans  une  langue  céleste  {açmant)  dont  l'existence  réelle  est  très  douteuse.  Son  vocabulaire 
est  aryaque,  mais  très  bigarré  et  l'on  y  trouve  aussi  des  mots  inconnus  en  assez  grand  nombre.  Dans 
le  premier  manuscrit  découvert  il  était  accompagné  d'une  version  persane.  Les  doctrines  qui  y  sont 
développées  sont  un  composé  de  zoroastrisme,  de  sufisme,  d'indouisme  et  de  sabéisme.  On  y  trouve  à 
côté  des  génies  avestiques  et  du  dualisme,  un  culte  développé  des  planètes  et  des  astres,  la  métemp- 
sychoie  avec  dégradation  successive  des  &mes  par  le  péché  qui  peut  les  faire  descendre  jusqu'à  l'état 
de  pierre  brute,  etc.,  etc.  Le  Dabistdn  est  un  exposé  des  diverses  religions  connues  de  l'auteur.  La 
première  partie  traite  de  toutes  les  sectes  avestiques  ;  les  zerdutshiens  ou  zoroastriens  y  occupent 
la  dernière  place.  Les  autres  ont  le  caractère  général  des  doctrines  du  Desattr.  Les  deux  parties 
inivantes  traitent  des  religions  de  l'Inde  et  du  Tibet,  des  juifs  et  des  chrétiens,  de  l'islamisme  et 
des  idées  religieuses  des  philosophes  et  du  sufisme  proprement  dit. 

Ces  deux  ouvrages  n'intéressent  que  partiellement  les  zendistes  ;  ils  sont  du  reste  très  i*écents.  Le 
Dabistân  date  probablement  du  commencement  du  XVII*  siècle. 
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Page  lxxxvi,  ugnk  8.  —  Dualishs. 

Le  dualisme  de  rAresta  est  comme  nous  TaTons  dit,  très  diyersement  apprécié.  On  a  va  qii^il  n'est 
point  partout  le  même  et  qu'on  ne  peut  y  voir  un  dualisme  absolu.  En  ce  cas  nous  ne  saurions  ad- 
mettre la  théorie  de  M.  Hovelacque  qui  s*appuie  exclusivement  sur  les  Hfts  XXX  et  XLCV,  bien  que 
tant  d'autres  passages  expliquent  le  système  autrement.  D'autre  part,  la  théorie  avestique  est  on 
vrai  dualisme  et  diffère  essentiellement  de  la  doctrine  chrétienne.  En  effet,  le  mauvais  génie  aves- 
tique est  un  être  existant  par  soi,  coétemel  au  génie  du  bien  et  capable  de  lui  noire  malgré  ses 
efforts  opposés.  Le  démon  du  christianisme  est  une  créature  de  Dieu,  bonne  d'abord,  puis  pervertie  et 
entièrement  subordonnée  à  la  volonté  de  Dieu,  incapable  de  rien  faire  qu'il  n'autorise  ou  ne  laisse 
faire  volontairement.  / 

Pages  Lxxxvin  et  ss.  —  Noies  pehlvis  et  persans  des  génies  mazoéens. 

L'ordre  suivi  est  le  même  qu'aux  pages  lxxxviii  et  suivantes.—  Ner.  veut  dire  traduction  sanscrite 
de  Neriosengh. 

Ahura  Mazda.-—  PeA^t/Auharmazd,  Oharmazd.—  Persan  :Ormazd,  Ormuzd.—  Vieux  persan:  Aura 
MazdÂ.— Grec  :  'ûpo{Ad(Cy)ç  ou  'Ûpo^dlaST)ç,  parfois  Zeuç,  Zeuç  ^aaiXeuç  ou  irxTptoç. 

Afazdd  est  expliqué  de  deux  manières,  comme  équivalent  de  medhas,  sage  (comp.  nazda)  et  comme 
formé  de  maZy  grand,  et  dd^  savoir,  science.  La  première  est  préférable.  Dd  se  compose  avec  les 
deux  adverbes  Au  et  dus\  on  ne  le  voit  pas  avec  un  adjectif.  Vanduddo  rendu  par  vehdinah  signifie 
c  à  la  bonne  loi.  »  En  outre  mai  ne  parait  pas  se  trouver  en  vieux  persan  qui  a  aussi  Mazd&.  —  Ner* 
Svamin,  Mahàjûftnin,  le  maltt*e  très  sage. 

Amesha  Çpeûta.  —  PI.  Ameshoçpend,  Amesftçpend.  —  P.  AmshAspand.  —  Ner.  AmarAs  Guravas. 

Vohumanê.  —  PI.  Vohuman,  Vahman.  —  P.  Bahman,  fiehman.  —  G.  û'xovoç?  AiJiiitoupTOc  côvoioc.  — 
Ner.  Uttamam  mana^. 

Asha  Vahista.  —  PL  Art  Vahist,  Ashvahist,  Ardabehest.  —  P.  Ardibehisht.  —  Ner.  Açavahista. 

Khshathra  vairya.  —  PL  Shatrvar,  ShatrlAr,  Shatrir,  Shahrivar.^P.  ShahryAr.  —  Ner.  Saharevara. 

—  G.  nXoÔTOu  tr^iLi&jçrfhç, 

Çpenta  Armaiti.  •<-  PL  Çpendarmat,  Çpandftrmat,  Açfendarmad.  —  P.  Açpandftrmus.  —  Ner.  Sam- 
puma  mftnasa.—  G.  Ay)(jL(oupybç  awfloiç, 
Haurvat&t.  —  PI.  Khêrdat,  KhvordAt.  —  P.  Khordad.  —  Ner.  AvirdAda. 
Ameretàt.  —  Amerodat,  Amerdat.  —  P.  AmardAd.  Mardad.  —  Ner.  AmirdAda. 
Atar.  —  Atro,  Atur,  AtAsh,  Atesh,  Adar,  Azur,  Azer. 
Nairyôçanha.  —  Nairyéçang.  —  P.  Neriosengh,  Narseh. 
Çaoka  (utilité  ou  éclat).  <—  Çêk. 

Mîthra.  —  Mitro,  Mihir,  Mihar,  Mihr.  —  V.  P.  Mîthra.  —  Grec  :  Mtôpac,  Uix^. 
Hvare  khshaèta  (le  soleil).  ^  Hvar  shét,  Khêrshét,  Khurshét.  —  P.  Khorshed. 
MAo  (lune).  —  MAhv  —  V.  P.  MAha. 
Tistrya  (astre).  —  Tishtar.  —  P.  Tistar,  Tîr. 
Çatavaèça  (constellation).  —  Çatavaés,  Çatavéç.  —  P.  Çadvêç. 

Haptô  iringa  (la  grande  Ourse  f).  —  Haftdkiring,  Hafcôiring,  Haftoirang.  —  P.  Haftorang« 
Haptorang,  etc. 

Vanant  (le  frappeur  f  astre).  —  Vanant  (^). 

Qarenê  (la  majesté).  —  Khvarish,  Khvar,  Khôr,  Q6vd.  —  P.  Khurah. 

Vayou  (Vaya).  —  VAta.  —  VAÔ,  VAi.  —  P.  VAt,  BAd. 

RAman-QAçtra.  —  RAmesh  ou  RAm  Kharêm.  —  P.  RAmesh  qarôm. 

Verethraghna  (qui  brise  la  défense,  tue  le  valeureux).  VarahrAn  ou  Varahrhan,  VAhrAm.  BihirAm.  — 
P.  BahrAm,  BehrAm  —  Ner.  BeharAma  yajada. 

Ardvlçûra  AnAhita.  —  Ardwlçâr  Anahis,  NAhId.  —  V.  P.  Anahata.  —  'AvaÎTCç. 

Apâm  napAt.  —  Nap.  —  V.  P.  NapA.  —  Ner.  ApAm  nAbhi. 


(0  West  conjecture  que  Vanant  est  Famalhaut  et  Çatavaèça  le  scorpion  (Voy.  Sacred  hoaks  of  the 
East.  Vol.  V.  p.  13). 
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Parefldi.  —  Pftrend,  —  Ner.  Nikhfttarakshakft  (gardienne  des  trésors  enfouis  en  terr^. 

Haoma.  —  Hôm,  Hûm,  Hum.  —  Ner.  Huma. 

Rata.  —  Rat»  Rad. 

Açman.  —  Açman,  Açmân.  —  P.  Açmftn. 

ZAo.  —  Damlk,  Zaml,  Damt.  —  P.  Zaml. 

Apô.  —  ApAn.  —  Aw&n.  —  P.  Ab&n, 

Çraosha.  —  Çrôsh,  Çrôs. 

RaBhnu.  —  Rashnn  i  rAstak,  Rasn  rAst.  —  Ner.  Raçna  çuddha. 

ArstAt.  —  AshtAt,  AshtAd. 

Aihi  Vanahi.  —  Ashis  Vang  î  shaplr.  Ashi  Vang.  —  P.  Ashe-hing.  —  Ner.  Laxmt  uttamA,  (fortune 
taprême). 

Ifithra  çpeflta.  —  MAnsar  çpend,  MArapend. 

Daèna.  —  Dln. 

DAtem.  —  DAt,  DAd. 

Ahona  Vairya.  —  Ahuna  Vôr,  Ahft  vèryô,  Yat  ahû  vAryôk,  etc. 

Aahem  Vohft.  —  Ashem  Vohûk. 

GAthAs.  —  OAs«  OAsAn,  GAh,  GahAn. 

FshAsha  MAthra.  —  Pshûh  mAnsar. 

Hadhaokhta.  —  Hadôkh-nosk. 

Tkaèsho.  —  KAsh. 

Çaoka.  —  C^ka. 

Fravashi.  — >  FraTash,  Pravhar.  —  P.  Pi*Ahar,  Parvar. 

DniAçpa.  —  DruAçp. 

Anro  Mainyus.  —  Ahraman,  Ahriman,  GanrAk  mlnavad  (ou  Mînû),  GanAk-t-m!nayad,  GanA  mlnû.  — 
'Afctfucvioçy  *Aï$i)c.  —  Ner.  Angro  Mainios,  Aharmana. 

Aeshma.  —  Aeshm,  Khdshm.  —  P.  Khashm,  Khishm.  —  Ner.  Kôpadeva. 

Bûiti.  ^  Bût. 

Knnda.  — >  Kûndak. 

A2i.  —  Az,  Aj  (t),  Azh. 

AçtoTldhôtns.  —  AsttvihAt,  AstrihAt,  AstvahAt.  —  P.  AstrAd.  AstgnhAd. 

Vtxaresho.  — >  Vtzarsh. 

Zemaka.  —  Damestan  ou  ZamestAn. 

Çpefyaghra.  —  Spei\)gar.  Çpenzgar.  —  P.  Aspei^jarAk. 

Apaosha.  <—  Apôsh  ou  Apavash. 

Akoman6.  —  Akoman. 

Andra.  —  Andar. 

Çanra.  —  Çarrar. 

NAoàkaithya.  ~  NAkhAtt. 

Tanrj,  Zairika.  —  Tarlk.  Tarôk,  Zarlk. 

Dae?a.  —  DAr,  Déw.  —  Ner.  Deva. 

Mftzaniea,  —  Mazandar. 

Vareoien.  —  Varûn.  Varûik. 

Dri^e.  —  DriU,  Drûzh,  Dr<\)a. 

NaçQB.  —  Naçfts,  NaçAi,  NaçAé.  —P.  NaçA. 

Jahi.  —  Jah,  Jeh. 

BozhyAçta.  —  BûshyAçp,  Bashiaçp.  —  P.  BftshAçp. 

YAtQS.  -  YAtù(k),  YAdûk,  YAdA.  —  P.  YAdû. 

Pairika.  —  Partk,  Part.  —  P.  Perf. 

DoshyAirya.  —  V.  P.  DushiyAra. 

Mus.  —  Mftsh,  Mospar  (f).  —  Ner.  Mac, 

Khnithaiti.  ~  Version  pehlvie  :  Uzddst  prastaklh,  idolAtrle. 

Paests.  —  PAS. 

Azhi  DahAka.  —  Azh  dahAk,  Azh  dAhAk,  Azh  dahA.  —  P.  ZohAk. 
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Çruvâra.  —  Qrûbar,  Çrnwar. 
Gandarewa.  -^  Gaâdarf,  Kandarp,  Gandarp. 
Hitâçpa.  ^  Hitâvp. 

Gayomeretan.  —  Gayô  mart,  Gaydmart^  Gayûmars.  —  Ner.  Caiumarda. 
Gaokerena.  ^  Gôkarn.  Gôkart. 
Haraberezaiti.  —  Harburj,  Harburz.  —  P.  Alburz. 
Vourukasha.  —  Varkash,  Farftkhu  kart 

Cinvat    peretu.   —  Cinvat  puhar,  Ciyo  et  Casho  vatarg,  Candôr  puhar.  —  P.  Cinvad  pul.   —  Ner. 
Candor  pula. 
Hukairya.  —  Hnkar,  Hugar. 
Arezûpa.  —  Arzûr. 

Page  xg.  —  Les  sept  Adityas  et  les  Ambsha-Cpbntas. 

Il  est  entièrement  faux  qu*il  y  ait  eu  à  Porigine  un  groupe  indéfini  de  sept  Adityas  auquel  pourrait 
correspondre  un  même  groupe  originaii*e  d'Amesha-Çpeatas.  Comme  nous  Pavons  prouvé  ailleurs 
{Origines  du  Zoroastrisme,  P.  I.  pp.  43  et  ss.)«  le  nombre  des  Adityas  n^a  jamais  été  déterminé  ;  il  a 
été  de  deux,  de  trois^  de  cinq  et  de  douze.  Une  seule  fois  le  Rig  Véda  en  compte  sept,  une  autre  fois 
huit.  D^autre  part^  les  Amesha-Çpentas  sont  de  création  mazdéenne  ;  leur  conception  n*a  point  de 
racines  dans  la  mythologie  ai'yaque.  Leur  nombre  a  d^abord  été  six  et  est  i^esté  six.  Dans  quelques 
passages  seulement  de  Yeshts  récents^  ils  sont  au  nombre  de  sept. 

Pages  cxxxv  et  ss. 

Il  ne  sera  pas  sans  utilité  pour  PinteUigence  de  VAvesta  de  faire  connaître  le  système  cosmogo- 
ûique  cschatologique  du  mazdéisme  post-avestique.  Les  grands  linéaments  en  existaient  déjà  au  temps 
de  la  composition  de  VAvesta  ;  mais  il  n^est  guère  ptx)bable  qu^ils  eussent  reçu  les  développements 
que  Ton  trouvera  ci-dessous.  Il  suffit  de  comparer  le  commencement  du  Yesht  XIX  avec  le  système 
de  formation  des  montagnes,  exposé  dans  le  Boundehesh,  pour  voir  clairement  la  distance  qui  sépare 
les  conceptions  des  deux  époques.  On  ne  peut  mieux  faire  connaître  le  système  parse  qu*en  donnant 
un  résumé  du  Boundehesh.Car  c'est  le  livre  le  plus  important  de  la  littérature  pàrse.  Il  renferme  une 
cosmologie  religieuse  complète.  En  voici  le  contenu:  (chap.l.)  Nature  et  coexistence  éternelle  des  deux 
esprits,  Tun  dans  la  lumière,  Pautre  dans  les  ténèbres  éternelles  et  séparés  par  un  vide  immense. 
Ormazd  connaissant  Pavenir  crée  d'abord  le  monde  d'une  manière  spirituelle,  invisible  ou  oîen  crée 
les  types  de  toutes  choses  dans  le  ciel.  Ahriman,  qui  ignore  Pexistence  d^Ormazd,  sort  des  ténèbres* 
aperçoit  le  Dieu  de  la  lumière  et  ses  créatures  et  leur  déclare  la  guerre.  Ormazd  lui  propose  de  fixer 
un  temps  pour  la  lutte  ;  ce  qu'Ahriman  accepte.  Le  Dieu  crée  les  Amesha-Çpentas  et  le  monde 
visible.  Ahriman  crée  les  Dévas.  Création  des  étoiles.  Union  des  Fravashis  aux  êtres  humains.  (Chap 2.) 
Excité  par  la  Jahi,  Ahriman  commence  la  guerre  aux  créations  de  son  rival.  Il  veut  attaquer  le 
ciei,  mais  s^enfuit  effrayé  à  son  aspect.  Il  attaque  la  terre,  les  eaux,  les  plantes  et  le  feu.  Il  attaque 
et  fait  périr  le  taureau  créé  seul,  première  création  animale,  et  accable  de  maux  le  pi*emier  homme 
Gayô  meretan.  (Chap.S.)  L'âme  du  taureau  tué  par.  Ahriman,  consolée  par  la  promesse  de  la  venue  de 
Zoroastre  accepte  la  tutèle  de  la  création.  (Chap.4.)  Planètes  ;  lieu  du  lever  du  soleil, de  la  lune  et  des 
étoiles.  Cours  du  soleil;  saisons  ;  division  de  Tannée;  divisions  de  la  terre  en  Karshvars.  (Chap.5.}  Dé- 
tails des  attaques  d' Ahriman.  Attaque  du  ciel,  les  Fravashis  lui  en  ferment  Pentrée.  (Chap.  6.)  Attaque 
des  eaux.  Tistrya  pi'oduit  la  pluie  et  tue  les  animaux  ahrimaniques.  Sa  lutte  contre  les  Dévas 
Çpenjaghra  et  Apaosha.  Le  feu  V&zista  (la  foudre)  abat  le  premier,  la  pluie  tombe  en  abondance  : 
le  venin  des  animaux  noyés  produit  Peau  salée.  Deux  fleuves  en  proviennent  et  coulent  sur  la  terre 
Pun  vers  PEst,  Pautre  vers  POuest  ;  les  mers  sont  formées.  (Chap.  7.)  Attaque  de  la  terre^  Ahriman  la 
pénètre  et  fait  surgir  la  première  montagne,  le  Hara  Berezaiti.(Chstp.  8.)  Attaque  des  plantes  qui  se  des- 
sèchent. Ameretât  en  porte  les  germes  dans  les  eaux  de  Tistrya,  d'où  elle  pieu  vent  sur  la  terre.(Chap.  9.) 
Des  flancs  du  cadavre  du  taureau  primordial  sortent  les  diverses  espèces  de  plante.  (Chap.  10.)  Formation 
des  Karshvars.  (Chap.  11.)  Formation  des  montagnes  qui  surgissent  du  pied  du  Hara  Berezatti;  énuméra- 
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tion  et  particularités  propres  à  chacune  (^).  (Chap.  12.)  Formation  des' eaux  terrestres,  mer  et  source 
céleste  d^où  toutes  découlent;  énumération  des  mers.  (Chap.  13.)  Formation  des  animaux.  Le  semen  du 
taareau  purifié  dans  la  lune  produit  une  couple  de  son  espèce  ;  puis  sont  créés  (>)  successivement 
dans  Tordre  indiqué  le  mouton,  le  chameau^  le  porc,  le  cheval  et  T&ne,  les  animaux  de  pacage,  les 
habitants  des  montagnes,  les  botes  fauves,  les  oiseaux  et  les  animaux  aquatiques.  Enumération  des 
espèces  principales  d'animaux,  leur  utilité.  (Ghap.l4.)  Création  de  Phomme.  Dn  semen  tombé  de  Gay6 
meretan  naissent  deux  plantes  de  riva  qui  deviennent  deux  êtres  humains  mâle  et  femelle;  ils  naissent 
étroitement  unis,  ayant  une  môme  apparence  (Pâme  est  créée  la  première  puis  est  unie  au  corps 
créé  après  elle)  (3).  Ils  se  forment  complètement  chacun  selon  son  sexe.  Auharmazd  les  constituent 
pères  du  genre  humain  et  leur  ordonne  d^observer  la  justice  et  de  ne  point  honorer  les  Dévas.  Mashya 
et  MashyÂna  (l^homme  et  la  femme),  d^abord  fidèles,  en  viennent  bientôt  à  attribuer  la  puissance 
sopréme  et  la  création  des  biens  aux  Dévas.  Ce  mensonge  réjouit  Ahriman  et  les  rend  pécheurs, 
dignes  de  Penfer.  Alors  ils  se  vêtent  de  feuilles  et  vont  à  la  chasse.  Ils  prennent  d'abord  le  lait 
d^ane  chèvre  et  commettent  un  second  mensonge,  puis  inspirés  par  Ahriman  ils  tuent  un  bouc, 
allument  du  feu  en  frottant  deux  segments  de  bois  et  soufilent  sur  la  flamme  pour  Pexciter.  Ils 
rôtissent  ensuite  un  morceau  de  chair  de  bouc  et  en  jettent  une  partie  en  Pair  en  disant  :  Voilà 
pour  les  Yazatas.  En  ce  moment  un  Kahrkaç  (milan)  apparaît  et  enlève  ce  morceau  de  viande.  Ils 
s'habillent  alors  de  peaux  de  bête  puis  ayant  trouvé  du  fer  dans  un  trou  creusé  |au  hasard,  ils  en 
fout  une  hache  et  se  bâtissent  une  hutte  de  bois.  Leur  intelligence  pervertie  rend  ainsi  les  Dévas 
de  pins  en  plus  puissants.  La  jalousie  s'élève  dans  leur  cœur,  ils  se  disputent  et  se  frappent  ;  à 
l'instigation  des  Dévas,  Mashya  leur  offre  une  libation  de  lait. 

Cinquante  ans  après,  la  concupiscence  se  fit  sentir  dans  leurs  membres  et  ils  engendrèrent  un 
couple  humain,  et' de  celui-ci  naquirent  sept  enfants  qui  donnèrent  le  jour  k  sept  couples;  tous 
étaient  frères  et  sœurs,  époux  et  épouses.  Parmi  leurs  enfants  furent  un  homme  du  nom  de  Çiamak 
et  une  femme  du  nom  de  Nashak  qui  engendrèrent  un  nouveau^couplc  Fravak  et  Fravakin.  Ces  der- 
niers produisirent  quinze  couples  qui  donnèrent  naissance  aux  différentes  espèces  d'hommes.  Neuf 
d'entreeux  traversèrent  la  mer  Vourukasha  sur  le  dos  du  taureau  merveillleux  Çarçaoka  et  allèrent 
peupler  les  Karshvars  ;  les  six  autres  restèrent  au  Qaniratha  et  engendrèrent  des  couples  qui  furent 
les  pères  des  Tazitkes  (Arabes),  des  Éraniens,  des  Syriens,  des  habitants  de  Khver,  des  Touraniens, 
des  Çairimiens,  des  Indiens,  des  Chinois  et  des  Dahiques.  Çyamak  avait  engendré  dix  couples  qui 
formèrent  avec  ces  quinze,  les  vingt-cinq  races  humaines,  issues  toutes  du  semen  de  Qayê  meretan, 
parmi  lesquelles  il  faut  compter  les  hommes  terrestres,  les  aquatiques,  ceux  qui  ont  les  oreilles  où 
les  yeux  à  la  poitrine,  ceux  qui  n'ont  qu'un  pied  ou  qui  portent  des  ailes  comme  des  chauves-souris 
les  hommes  des  bois  portant  queue  et  poil,  chap .  15. 

Le  chap.  16  parle  de  la  menstruation,  de  la  génération  des  semina,  etc.,  du  mode  de  génération 
des  poissons.  Il  donne  comme  mâles  le  ciel,  le  métal,  le  vent  et  le  feu  ;  et  comme  femelles  l'eau,  la 
terre^  les  plantes  et  les  poissons. 

Le  chap.  17  indique  les  cinq  différences  de  feu  (Voy.  p.  300)  et  leurs  propriétés.  Ahura-Mazda 
créa  d'abord  trois  feux  qui  éclairaient  la  teri*e.  Elle  n'en  eut  point  d'autres  sous  le  règne  de 
Yima.  Le  premier  descendit  et  s'établit  au  mont  Roshan  au  Kabulistan,  sous  le  règne  de  Vistâçpa.  Le 
fécond  aida  Huçrava  a  détruire  les  idoles  près  de  la  mer  Caeçasta,  et  ce  roi  le  déposa  sur  le  mont 
Açnavant  ;  le  troisième  fut  déposé  sur  un  autel  au  mont  Raevant,  par  Vistâçpa  après  que  le  roi  eut 
embrassé  la  religion  de  Zoroastre.  Le  feu  Verethragna  composé  de  ces  trois  est  le  feu  qui  sert  â  la 
création  terrestre. 

Aux  chap.  18  et  19  il  est  parlé  du  Gaokerena,  Parbre  de  vie  et  de  Parbre  aux  semences  qui 
croissent  dans  la  mer  Vourukasha  puis  de  quelques  animaux  mythiques,  de  Pane  k  trois  pieds,  du 
bœuf  Çarçaoka,  de  différents  oiseaux  parmi  lesquels   figurent  Pashozushta  du  Fargard  XVII.  1; 

0)  Cette  énumération,  comme  toutes  les  suivantes,  est  formée  d'un  mélange  confus  de  noms  réels 
et  de  noms  mythiques.  Les  légendes  relatives  à  ces  noms  y  sont  généralement  egoutées. 
C)  Il  n'est  point  dit  par  qui  ni  comment. 
(S)  Parenthèse  dans  le  texte. 
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le  karahipta  da  Farg.  n  ;  enfin  du  fi&acon  de  TAge,  du  raopis,  du  zaozik,  et  da  parodars,  da  cheval  i 
la  Yue  perçante  et  da  chien  de  garde. 

Après  cela  Tiennent  Pénamératlon  des  différents  fleuves  dont  trois  coulent  au  ciel  et  les  autres 
arrosent  la  terre,  tons  issus  des  deux  fleuves  primitifs  (Voy.  plus  haut)  et  de  leur  position  sur  le  sol 
et  celle  des  fluides  terrestres  :  sève,  eau  des  fleuves,  eau  de  pluie  on  stagnante,  semen  animal,  sueur, 
urine,  sang,  graisse,  salive,  lait,  etc.  Toutes  ces  eaux  doivent  retourner  à  la  source  primitive  après 
un  temps  plus  ou  moins  long  selon  qu^elles  sont  plus  ou  moins  mêlées  de  fluides  impurs  (chap.  20 
et  21).  Le  chap.  22  fait  connaître  toutes  les  mers  intérieures  on  lacs  et  leurs  propriétés.  Le 
chap.  23  explique  l'origine  des  singes.  Yima  après  sa  chute  s'unit  a  une  Déva  et  sa  sœur  Yimâ  à 
un  Déva.  De  leur  union  naquirent  les  singes,  les  ours  et  d'autres  animaux  nuisibles  f^). 

Aux  chapitres  23  et  24  sont  indiqués  les  chefs  de  chaque  classe  d'être  (Comp.  Taçna  I.  inUio). 
Lq  chap.  25  est  un  exposé  du  calendrier  persan  de  l'époque,  en  outre,  il  donne  les  divisions  des 
Jours  (*).  des  mois,  des  années,  des  saisons,  les  conditions  de  climat.  Le  chap.  27  s'occupe  des 
plantes.  Il  nous  apprend  que  les  épines  et  les  écorces  ne  leur  sont  venues  qu'après  les  assauts 
d'Ahriman,  non  plus  que  les  propriétés  nuisibles  d'un  grand  nombre  d'entre  elles.  U  en  énumère  alors 
les  diflërentes  espèces,  cyprès,  platanes,  peupliers,  dattiers,  orangers,  etc. 

Le  chap.  29  indique  l'origine  des  vices  et  le  Déva  qui  inspire  chacun  d'eux;  le  chap,  30  les  chefs  qui 
président  aux  six  Karshvars  et  aux  subdivisions  du  Qaniratha;  à  chacune  desquelles  préside  un  héros 
devenu  immortel. 

Nous  ayant  présenté  le  monde  ainsi  formé  et  constitué,  le  Boundehesh  en  *  passe  Phistoire  sons 
silence  et  en  vient  directement  à  la  fin.  Le  chap.  31  s'occupe  de  la  résurrection  et  en  raconte 
toutes  les  péripéties.  On  en  a  vu  les  circonstances  spéciales. 

L'histoire  du  monde  finit  là.  Deux  chapitres,  ajoutés  à  ce  livre  complet,  remplissent  la  lacune 
signalée.  Ils  nous  donnent  un  tableau  généalogique  des  principaux  héros  dont  les  faits  et  gestes 
forment  les  périodes  successives  de  l'histoire  de  l'humanité.  Nous  trouvons  ainsi  en  descendant 
(chap.  82)  : 

Oayê-meretan. 
Meshia. 
Çi&mak. 
Fravak. 


Haoshyanha.  Taz  (père  des  Arabes). 

Ayanghat.  Vtrafshak. 

VIvanghAo.  ZainigAo. 

Khrutaçpa. 


Dahaka. 


Takhma  Urupa.  Yima  et  Yim&.  Cpityûra.  Narsès. 


Mira  et  Ziana.  Vanfargesn. 

Ram&tôrft. 
Oafartêr&. 
Çpittôr&. 
Çyahtôrft. 
PurtôrA. 
Thraetaona. 


0)  Une  autre  légende,  du  même  chapitre  dit  qu'au  temps  du  règne  d'Azhi,  un  Jeune  homme  s'unit  & 
une  pairika,  une  jeuno  fille  k  un  Déva,  qu'ils  engendrèrent  un  homme  noir,  expulsé  par  Thraetaona 
(Fridùn)  des  terres  éraniennes  mais  revenu  ensuite  avec  les  Arabes. 

(*)  Le  chap.  XXVI  donne  les  mesures  de  longueur  usitées  en  Perse. 
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Çarm.  Tûz.  Airik. 

Durushaçpa.  Gûza. 

Çpaenaçpa.  Fraguza* 

Tûra.  Zusha  (i). 

Zaôsem.  Kamamçura. 

Pesheng.  Manu  s  qarnak. 

Aghraeratha.  Manus  qarnar» 

Garçevaz.  Manuscithra. 

Franraçyan.  Naotara. 
Vtçpân  Fryâ, 

La  durée  du  monde  et  ses  périodes  sont  expliquées  au  chap.  XXXIV.  Le  temps  a  une  durée  de 
12,000  ans  ainsi  partagés  :  Création  céleste^  invisible,  3000  ans.  —  Existence  de  Gayô  meretan  et  du 
taureau  seuls,  3000  ans.  —  Alors  commencent  les  attaques  d^Ahriman  ;  Qayô  meretan  meurt  en  6080. 
—  Mashia  et  Mashyanà  naissent  en  6070.  —  Époque  de  leur  premier  enfantement,  6050.  —  Naissance 
de  Haoshyanba,  6243.  —  Vie  de  Haoshyanha,  40  ans  (6283).  —  Vie  de  Takhma  urupa,  30  ans  %  (6313).— 
Tima  (jusqu'à  la  fuite  de  la  majesté)  616  ans  H»  7000.  —  Dahaka,  1000  ans,  8000.  —  Yima  est  tué  par 
son  fi*ère  Çpityura,  aidé  de  Dahaka.  —  Thraetaona,  500  ans,  8500.  —  Il  venge  Yima  et  vainc  Dahaka. 
Ses  deux  fils,  Salm  et  Tug  tuent  le  troisième  Airik.  —  Manuscithra,  120  ans.  8620  ;  arrière-petit- 
flls  d'Aîrik .  il  venge  son  aïeul  et  tue  Salm  et  Tug.  —  Zab,  fils  de  Manuscithra,  5  ans,  8625.  — 
Kayanides  :  Kavi  Kavata,  15  ans,  8640.  —  Kava  Uça,  150  ans,  8790.  —  Kavi  Huçrava,  60  ans,  8850.  — 
Kavi  Aurvataçpa,  120  ans,  8970.  ~  Kavi  Vlstàçpa  (jusqu'à  la  réforme),  30  ans,  9000.  ~  Après  la 
réforme,  90  ans,  9090.  —  Vohuman  (petit-fils  de  Vlstàçpa),  112  ans,  9202.  —  Huma  (fille  de  Vohuman), 
30  ans,  9232.  —  Darai  (fils  de  Vohuman),  12  ans,  9244.  —  Darai  (fils  de  Darai),  14  ans,  9258.  — 
Alexandre  ÇLe  Roumi),  14  ans,  9272.  —  Les  Arsacides,  284  ans,  9556.  ~  Les  Sassanides,  460  ans, 
10O16.  —  Les  Arabes  .... 

Le  Boondehesh  donne  Zab  (qu'il  appelle  Huzabo,  le  Uzava  du  Yesht  XIII.  131)  comme  fils  de  Ma- 
nuscithra. D'après  le  Shahn&meh,  il  le  serait  de  Tahmaçp. 

Kai  Kavftd  (ou  Kavi  Kavftta),  était  enfant  adoptif  de  Huzabo  ou  Zab.  Abandonné  par  ses  parents 
sur  le  seuil  d'une  porte,  il  y  fut  recueilli  par  Uzab,  qui  lui  donna  le  nom  de  Kavddak  (de  havcuicth 
p.  havàdah^  seuil).  Cette  légende  est  un  exemple  des  explications  étymologiques  aimées  de  l'anti- 
quité. 

Dans  cette  énnmération  sont  passés  les  Kavi|Aipivohu,  Arshan,  Vyarshan,  Plsln  et  Syftvakhsh.  Le 
chap.  XXXI  du  grand  Boundehesh,  les  remet  à  leur  place. 

Aurvataçpa  (le  Lôhraçp  du  moyen-âge)  n'était  descendant  direct  que  de  Kai  Khosrub  ou  Huçrava.  Il 
était  fils  de  Huzab,  fils  de  Manus,  fils  de  Kavi  Piçino  (Kai  Pisin).  Vistàçp  avait  pour  frères  plusieurs 
personnages  inconnus  et  Zarlr  le  Zairivairi  de  VAvesta  (Voy.  Yesht  V.  112,  117)  qui  combattit  avec 
lui  contre  les  Touraniens. 

• 

Le  même  chapitre  continue  ainsi  la  généalogie  des  Sassanides.  Vistàçp  eut  pour  fils  Çpentodat 
(Çpentodàta,  Yt.  XIII,  103  et  Peshotanus  l'immortel).  De  Çpentodat  descendirent  en  ligne  directe 
Vohaman  (Bahman  des  historiens),  Sasàn  son  fils,  Zarlr  (époux  de  Véhsafrid,  fille  de  Pàpak)  son  petit- 
flls,  Sasàn  son  arrière  petit-fils  et  Artakhathr  (Ardeshir),  fils  de  Sasàn.  Ck>mme  dans  le  Kamàmeh 
Ardeshir  est  dit  ici  petit-fils  de  Pàpak  par  descendance  féminine  et  non  par  ligne  mâle  comme  lea 
rois  Sassanides  l'affirment  eux-mêmes. 

Le  chapitre  34,  que  nous  avons  passé,  donnait  la  généalogie  et  la  descendance  de  Zoroastre 
Voici  Pnne  et  l'autre  : 


(^)  Le  grand  Boundehesh  intercale  ici  :  Frazûzak,  Bttak,   Thritak   et  Airak,  quatre  générations 
de  plus. 
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Manuscithra. 

Duraçrou. 

Rajan. 

Ayazman. 

Vaedasht. 

Çpitaman. 

Hardar. 

Haraahn. 

Paetaraçp. 

Gashnus. 

Haecataçpa. 

Urvataçpa. 

Paetaraçpa. 


Araçti. 

Maidhô  xnÂoùho 
(l*r  disciple.) 


B.  — 


Pourushaçpa. 
Zarathustra. 
(d^ane  mère  Dugdha, 
fille  de  FrahimraTa.) 
Zarathustra  ent   trois  femmes  qui  lui   donnèrent   les  enfants  ci-dessous   indiqués 
Ururveza.  Arenji.  Hvovi. 


Içatvaçtca. 

(Chef  des  prêtres.) 

Frôni. 

Thriti. 

Poui*uçiçta. 


Urratatn&ra. 

(Chef  des  agriculteurs 
et  du  Vara.) 
Hvarecithra. 

(Chef  des  guerriers.) 


Ukhshyateretô. 

Ukhshyatnemô. 

Çoshyant. 

(Prophètes  futurs, 

voy.  Tesht  XIII.) 


La  chranologie  bizarre  que  Ton  a  vue  an  chap.  32  n'est  pas  uniquement  le  fruit  de  llgnoracce. 
Les  Mages  ont  eu  pour  but,  en  la  faisant  telle,  d^accorder  les  faits  historiques  avec  le  système  aves- 
tique  des  12  millénièmes  des  4  périodes  de  3000  ans  et  des  successions  de  prophètes  de  mille  en  mille 
ans  après  Zoroastre.  Entre  la  venue  du  prophète  et  celle  de  son  premier  héritier,  UkhshyateretA,  il 
ne  peut  s'écouler  que  1000  ans.  Cest  pourquoi  probablement  les  Achéménides  sont  sacrifiés.  Ceci 
prouve  que  le  Boundehesh  a  été  rédigé  sous  les  Sassanides  et  que  la  fin  de  ce  chapitre  a  été  ajoutée 
après  coup.  Après  les  Sassanides  le  millénième  était  dépassé  et  il  n*y  avait  plus  lieu  de  fausser 
Phistoire.  On  ne  peut  toutefois  disconvenir  que  le  souvenir  des  Cyrus  et  des  Darius  devait  être  bien 
effacé  en  Perse  à  cette  époque. 

Chaque  période  de  cette  histoire  est  marquée  par  le  règne  d*une  des  constellations  zodiacales  se 
succédant  les  unes  aux  autres  sans  interruption.  Ces  idées  astrologiques  prouvent  une  influence 
chaldéenne. 

Page  glu.  Vot.  aussi  page  27  (fin). 

Les  casuistes  mazdéens  ont  dressé  un  tableau  des  différentes  espèces  de  péchés  (0  rangés  diaprés  leur 
gravité  et  avec  une  estimation  de  cette  gravité  en  istirs  (poids  de  4  dir?iems^  Cf.  SpaypLi^) 
ou  200  grains  environ).  Ce  sont  : 


!•  Farmftn, 
2*  Agereft 
9*  Avaoirist 
4*  Aredus 
5*  Khôr 
G"  B&zu 
7«  YAtu 
8*  Tanafûr 
9*  Margerzftn 


estimé  à        7  isttrs  ;  alicu,  3  dirhems 

—  12     —      16  isUrs 
-.  15     —     25    — 

—  30 

—  60 

—  90 

—  180 

—  300 

—  2400  &  4500  istirs  ou  de  8  à  15  tanaf&rs. 


V*)  Voy.  RivAiets,  cod.  XII  suppl.  Anq.,  p.  637;  ShAyastla  ShAyast,  chap.  I. 
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Dans  les  numéros  2  à  5  on  reconnaîtra  lei  dôsignationi  employées  au  Fargard  IV.  Le  TanafÛr  (8«) 
est  le  tanuperetha  ou  peshotantis  des  §§  37,  69,  etc.  et  du  Farg.  XV.  Mais  ces  termes  n^ont  plus  rien 
de  commun. 

Tous  les  péchés  sont  distribués  entre  ces  9  catégories.  Le  farmân  commence  avec  la  plus  petite 
faute;  Toir  ou  laisser  tomber  un  cheveu  à  terre  sans  chercher  à  le  ramasser,  dit  le  Rivftiets,  p.  633. 

Le  yàtti^est  point  la  sorcellerie  ii/dtu)  mais  une  pollution  de  certaine  espèce,  la  souillure  du  feu 
et  de  Peau  ;  de  certain  degré,   etc.  Le  tanafUr  comprend  principalement  des  souillures  de  ce  genre. 

Le  marçerzdn  est  le  crime  digne  de  mort.  Cette  catégorie  comprend  le  meurtre  d*un  juste,  le 
suicide  et  le  brigandage,  l'adultôre,  la  pédérastie  et  la  sorcellerie,  la  souillure  du  feu  et  de  Peau  par 
le  contact  de  fluides  impurs  provenant  d*un  cadavre  ;  enfin  éteindre  le  feu  vahrdm  (Ibid,  p.  641). 

L*ldée  de  cette  supputation  par  poids  est  venue  de  la  croyance  au  mode  de  jugement  qu^exerce 
Rashnn  sur  les  morts  ;  ce  génie  pèse  dans  une  balance  les  bonnes  œuvres  et  les  fautes,  et  fait 
passer  TAme  au  ciel  ou  en  enfer,  ou  dans  le  hamestagan,  selon  que  ses  actions,  bonnes  ou  mauvaises, 
ont  été  prépondérantes  ou  égales  en  poids. 

Le  farmdn  devait  probablement  être  expié  par  trois  coups  de  çraoshocarana  (comp.  p.  42),  car 
Vagerefi  qui  le  suit  en  exigeait  cinq  (Vend.  IV.  60).  D*où  vint  que  les  fautes  de  cette  catégorie  fu- 
rent estimées  k  trois  çraoshocaranas  et  en  portèrent  le  nom?  Les  Patets  disent  :  Je  me  repents  de 
tontes  mes  fautes  <  men  harviçp  vands^  »  depuis  trois  çraoshocaran&m  jusqu^à   la  faute  mortelle, 

«  men  III  çrôshoearandm vad  marg,  Je  me  repens,  etc.  »  Il  en  résultait  cette  croyance  que  les 

fautes  ou  les  bonnes  œuvres  devaient  remporter  de  trois  çraoshocarançLs  pour  faire  mériter  l'enfer 
ou  le  paradis.  Voyez  Pi.Uét  Khôi  dans  notre  Manuel  du  Pehlevi^  pp.  144  et  ss.  Cp.  Shftyast  la 
ShAyast  XVI.  5.  D'autres  casuistes  faisaient  du  çraoshocarana  un  degré  inférieur  au  fai*m&n 
{Ibid.  XI.  2). 

Les  bonnes  œuvres  étant  estimées  au  môme  poids  que  les  péchés,  il  en  rîisulta  que  les  mômes 
termes  servirent  À  désigner  les  mérites, 'égaux  sous  ce  rapport  aux  actions  coupables.  On  disait  donc 
on  aredua,  un  yftt,  un  tanàfûrde  bonnes  œuvres.  Les  fautes  effacées  sont  transformées  en  bonnes 
œuvres.  Une  bonne  œuvre  de  poids  inférieur  efface  d'une  faute  plus  lourde  une  quantité  égale  à  son 
propre  poids.  Ainsi,  un  bon  aredus  efface  la  moitié  d'un  khôr. 

PAOBS  CUn-CLIY.  —  EXPUGATIONS  MYTHIQUES. 

Comme  raison  de  cette  sorte  de  culte  que  VAvesta  professe  pour  le  chien,  certains  mythologues 
donnent  le  mythe  védique  dans  lequel  les  dieux  envoient  une  chienne  sacrée  à  la  recherche  des  nuages 
volés  par  les  démons.  Il  ii'est  pas  besoin  de  dire  combien  cette  raison  est  insuffisante.  Les  Indous 
eox-mômeSt  auteurs  de  ce  mythe  n'honorent  point  le  chien  plus  qu'un  aucre  animal.  D*autre  part» 
la  mythologie  éranienne  n'a  conservé  aucune  trace  de  ce  mythe,  c'est  par  une  supposition  gratuite 
qu'on  lui  en  attribue  la  connaissance.  Et  l'on  voudrait  que  cette  figure,  entièrement  oubliée,  si  elle 
a  Jamais  existé  en  Éran,  eut  produit  des  i^sultats  aussi  puissants,  aussi  extraordinaires,  aussi 
durables.  Cela  n'est  pas  admissible.  D'ailleurs,  si  le  mythe  de  Porage  avait  eu  une  si  puissante 
Influence,  c^est  la  vache,  imaire  des  nuées,  objet  principal  de  ces  conceptions  qui  aurait  été  Pobjet 
de  cette  vénération  singulière  et  non  le  chien,  acteur  tout  accidentel.  Enfln,  cette  explication  est 
formellement  contredite  par  VAvesta  et  la  tradition  entière.  Le  livre  sacré,  tout  comme  le  Boundehesh, 
etc.,  dit  expressément  que  le  respect  avec  lequel  on  doit  traiter  les  chiens  a  pour  cause  les  services 
qu'il  raid  à  l'homme.  <  Sans  lui,  dit  le  Farg.  XIII.  165,  aucune  maison  ne  subsisterait  sur  la  terre. 
Les  brigands  les  dévasteraient  et  les  détruiraient  (Voy.  Études  avestiques,  p.  87;  comp.  Boundehesh 
XXXQ,  eirta  med.),  »  La  cause  de  la  sollicitude  dont  les  Mages  entouraient  le  chien  se  trahit  à 
chaque  psige  dans  VAvesta.  Ce  qui  préoccupe  les  auteurs  de  ce  livre  c'est  le  lieu  oti  le  chien  doit 
être  placé  pour  garder  les  troupeaux  et  les  villages  (Voy.  p.  140)  ;  c'est  la  voix  de  cet  utile  gardien 
qui  doit  être  conservée  forte  et  puissante  pour  que  les  hommes,  entendant  ses  avertissements,  accou- 
rent an  lieu  du  danger  on  que  les  voleurs  effrayés  s'enfuient  (Voy.  p.  142).  Si  Ahura  Mazda  a  créé  le 
chien,  c^est  pour  qu'il  garde  les  possessions  du  pasteur  éranien  contre  les  voleurs  touraniens  aux 
incuraions  dévastatrices  (Voy.  p.  144),  etc.,  etc. 

Lorsqu^on  vient  nous  dire  que  VAvesta  ne  doit  point  ôtre  écouté,  qu'il  faut  chercher  PexpUcation 
de  tonte  chose  dans  une  métaphore  védique,  fait-on  chose  sérieuse  f  Éridemment  non. 
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Les  mythes  expliquent  moins  bien  encore  la  puissance  attribuée  au  chien  de  chasser  la  Naços  et  de 
la  mettre  en  fuite  par  son  regard  ;  ou  plutôt  ils  n^ont  pour  cela  aucune  explication,  car  ce  fait  est 
unique  dans  les  religions  aryaques.  Le  système  exclusivement  mythique  supprime  un  des  facteurs  les 
plus  importants  des  religions  et  des  superstitions,  le  facteur  principal  même,  c*est-à-dire  le  fétichisme. 
La  croyance  à  cette  vertu  du  chien  est  venue  d^n  double  fait  surnaturalisé  par  des  tendances 
fétichistes.  Le  chien  qui  chasse  le  voleur  doit  aussi  chasser  les  esprits  méchants  qui  suscitent 
Thomme  de  violence  et  de  brigandage,  et  créatures  du  génie  du  mal  comme  le  pillard  et  l'assassin. 
En  outre,  les  aboiements  du  chien  qu'aucune  cause  extérieure  ne  provoque  semblent  au  peuple  supers- 
titieux dirigés  contre  des  esprits  invisibles  qui  hantent  Tair.  Ce  qui  prouve  mieux  encore  l'origine 
extra-mythique  de  ces  croyances,  c'est  que  la  môme  vertu  de  chasser  la  Naçus  et  de  présager  le 
salut  de  Pftme  des  morts  est  attribuée  aux  oiseaux  de  proie  (Voy.  Farg.  VIL  75  et  la  note  finale  après 
la  traduction).  Il  est,  du  reste,  très  bizarre  que  le  chien  chasse  la  Naçus  et  que  malgré  cela,  il  soit 
lai-môme,  à  sa  mort,  infecté  de  ce  démon  (Voy.  Farg.  V.  93  et  ss.;  VII.  59  et  ss.  etc.). 

Les  chiens  à  quatre  yeux  du  Farg.  VIII.  41,  se  rattachent  très  probablement  aux  deux  chiens 
çabalau  (bigarrés),  ceUurakshau  (à  quatre  yeux),  mentionnés  une  fois  dans  le  Rig  Véda  (X.  14,  11)  et 
qui  sont  censés  protéger  les  morts  dans  leur  passage  à  J'autre  vie  ou  garder  rentrée  dn  s^our  de 
bonheur  {Ibid.  10).  Cest-à-dire  qu'il  y  a  une  analogie  dans  la  conception  métaphorique  mais  point 
dans  la  conception  mythique.  Tout  se  borne  à  ceci  que  les  uns  et  les  auti'es  sont  qualifiés  d'un  terme  qui 
indique  la  vigilance  et  qui  est  commun  à  d'autbes  ôtres,  à  Agni  (Rig  Véda  I.  31, 13),  etc.  Noua  Toyons 
les  chiens  gardiens  du  passage  des  ftmes,  au  Pargard  XIII.  25. 

Evfin,  il  est  à  noter  que  XAvesta  ne  semble  pas  connaître  le  sagdld  ou  remploi  dn  chien  pour 
chasser  la  Naçus  du  corps  d'un  mourant.  Il  n'y  est  fait  nulle  part  la  moindi*e  allusion. 

L'emploi  du  gômèza  (urine  de  bœuf)  pour  les  purifications  a  été  aussi  expliqué  comme  ayant  sa 
source  dans  le  mythe  de  l'orage.  Rien  de  moins  satisfaisant.  Si  les  vaches-nuages  y  étaient  pour 
quelque  chose,  c'eût  été  le  lait,  symbole  de  la  pluie,  et  non  l'urine,  étrangère  au  mythe,  qui  eût  fait 
la  matière  de  la  cérémonie.  En  outre,  c'eût  été  la  vache  qui  eût  dû  fournir  le  liquide  immonde. 
VAvêstay  au  contraire,  prescrit  de  le  prendre  à  un  taureau  inUxct  dans  ses  organes.  On  voit  que  les 
préoccapations  des  docteurs  mazdéens  provenaient  d'une  toute  autre  source.  Qui  pourrait  croire 
d'ailleurs  que  pour  l'amour  d'une  simple  métaphore,  car  la  vache*nuée  n'est  pas  autre  chose,  on 
peuple  se  soit  soumis  à  une  opération  aussi  dégoûtante,  aussi  révoltante  pour  la  nature  ;  alors 
surtout  que  le  lait  lui  fournissait  l'occasion  de  suivre  ces  conceptions  mythiques  beaucoup  plus  fidè- 
lement et  sans  répugnance  (Comp.  nos  Origines  du  zoroastrisme,  Partie  III).  Aucune  de  ces  expli- 
cations ne  soutient  l'examen.  Il  est  incompréhensible  que  des  esprits  éclairés  puissent  s'y  arrêter  un 
instant.  Aussi,  M.  Darmesteter  a  fini  par  l'abandonner  et  se  contente  de  dire  vaguement  dans  sa 
traduction  :  «  dans  certaines  mythologies  la  pluie  était  appelée  l'urine  d'un  animal  immense.  > 

L'inviolabilité  de  la  loutre  proclamée  par  le  Fargard  XIV,  est  expliquée  par  M.  Darmesteter  dNine 
manière  extra-mythique  cette  fois,  mais  inadmissible.  Il  se  fonde  sur  la  traduction  fautive  du  S  1^« 
Farg.  XIII,  signalée  à  la  page  147.  Ce  passage  voudrait  dire  que  chaque  couple  de  loutres  est  issu  de 
deux  mille  ftmes  de  chiens  passés  à  l'autre  monde.  Rien  ne  permet  d'attribuer  aux  auteora  de 
VAvetta  une  conception  aussi  ridicule.  En  outre,  le  texte  s'oppose  à  cette  explication,  ham  &u  signifie 
€  se  trouver  avec  »  et  non  «  naître.  >  Comp.  Farg.  XIX.  110, 111. 

X«a  base  de  cette  division  des  créations  et  de  la  réprobation  dont  sont  frappés  certains  animaux  est 

cherchée  par  les  mythologues,  comme  tout  le  reste,  dans  le  mythe  de  l'orage.  Les  animaux  sont 

vénérés  ou  voués  à  la  destruction  selon  qu'ils  ont  servi  aux  incarnations  ou  métamorphose  du  dieu  ou 

u  démon  de  l'orage.  Il  n'est  pas  difQcile  de  montrer  que  cette  explication  est  fausse  et  n'explique  rien. 

1*  Elle  fausse  complètement  la  nature  du  dualisme  dont  le  caractère  fondamental  est  la  distinction 
physique  de  la  vie,  du  développement  et  de  l'étouflément,  de  la  mort;  et  la  distinction  morafe  du  bien  et 
du  mal.  Les  animaux  utUes  appartiennent  à  Çpento  Mamyus  (l'esprit  vivifiant),  les  destmeteon  à 
Anro  Mainyus  (l'esprit  destructeur). 

S*  Elle  fausse  également  la  nature  des  mythes  aryaques.  Dans  ces  mythes,  les  animaux  y  intervien- 
nent comme  matière  à  métaphores,  à  métonymie  et  nullement  à  métamorphose.  En  outre,  le  serpent 
n'est  pas  plus  essentielleme&t  mauvais  pour  l'arya  védique  que  tout  autre  animal;  car  si  le  démon 
vol&ooage  est  qualifié  d'oAi  (serpent;,  un  autre  ahi  {ahi  Budhnyas)  est  un  bon  génie^  régeot  de 
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Tempyrée  (Voy.  Rig  Yéda  II.  31,  6;  VII.  35,  13;  X.  64,  4).  Dans  ces  deux  derniers  passages  le  serpent 
est  imploré  aTec  les  antres  dieux  pour  en  obtenir  le  bonheur,  le  çam,  que  ravit  le  démon.  Le  coq  est 
sacré  pour  le  mazdéen  (Voy.  p.  180  et  as.),  bien  que  le  dieu  de  l'orage  ne  soit  point  qualifié  de  coq  ; 
de  même  la  foarmi,  la  grenouille  et  la  tortue  (^)  sont  maudits  sans  avoir  fourni  de  métaphores  aux 
qualificatifs  du  démon  de  Porage.  Si  la  tortue  a  servi  à  une  incarnation  c^est  à  celle  d^un  dieu,  de 
Vicknou  et  le  nom  de  la  tortue  femelle  sert  à  désigner  la  lyre  de  la  déesse  Sarasvati  (Péloquence).  En 
oatre,  dire  que  tous  ces  animaux  tiennent  de  la  nature  du  serpent  et  sont  réprouvés  pour  cela,  ce 
n*est  pas  sérieux. 

3*  Si  le  serpent  a  été  choisi  pour  figurer  le  démon  de  l'orage,  c'est  que  cet  animal  était  déjà  odieux 
et  maudit  avant  l'invention  du  mythe.  C'est  aussi  une  plaisanterie  de  soutenir  que  le  nuage  noir 
ressemble  à  un  serpent  et  a  donné  lieu  par  sa  forme  à  cette  expression  figurée.  Le  serpent  a  été 
maudit  (on  adoré  pour  le  môme  motiO  là  où  le  mythe  aryaque  était  inconnu. 

On  n'arrive  donc  k  rien  avec  de  semblables  explications. 

Pm  CIXV.  —  ÀRNiB  AYISTIQUB. 

L'année  avestiqne,  comme  l'année  persane,  compte  365  Jours  divisés  en  12  mois  de  30  jours  et  une 
•érie  supplémentaire  de  5  Jours  terminant  l'année.  Elle  n'a  point  de  bissextiles.  Ces  12  mois  portent 
le  nom  de  divers  génies  et  sont  divisés  en  4  saisons.  Ce  sont  : 

Fravardln,  Artvahist,  Haurvat&t,  composant  le  printemps;  Tir,  Ameretftt  et  Shatvatro>  formant 
l'été;  Mitro,  Abàn  (les  eaux,  Ardviçûra)  et  Atar  (le  feu),  formant  l'automne  et  Dtn  (Daena,  la  loi), 
VohÛman  et  Spendarmat  (Çpenta  Armaiti),  l'hiver.  L'année  commence  en  mars,  quand  le  soleil  sort 
du  signe  da  Bélier.  Les  Jours  complémentaires  tombent  au  solstice  de  mars. 

Chaque  Jour  du  mois  porte  aussi  le  nom  d'un  génie  mazdéen  ;  on  en  a  vu  l'énumération  au 
Sirozah. 

L'auteur  du  Boundehesh  compte  sept  mois  d'été  depuis  le  1"'  du  mois  Fravardin  (21  mars)  Jusqu'au 
dernier  du  mois  de  Mithra  (mi-octobre)  et  cinq  mois  d'été  depuis  le  l"  Jour  du  mois  Ab&n  (mi-octobre) 
jusqu'au  dernier  des  Joui*s  complémentaires  (20  mars). 

Le  Jour  se  divise  en  cinq  parties  appelées  ratus  dans  l'Avesia  (comp.  le  sansc.  rtu  et  gah  en  persan 
moyen  on  moderne  en  l'honneur  des  GâthÂs)  :  Hâvani,  Rapithwina,  Uzyôirina,  Aiwiçrûthrema  et 
Ushahina,  marquant  les  points  du  Jour  suivants  :  lever  du  Jour,  midi,  aprôs  midi,  soirée  Jusqu'à 
minuit,  de  minuit  Jusqu'à  l'aurore.  Toutefois,  en  hiver,  on  ne  compte  que  quatre  gahs.  Le  H&vani 
s'étend  Jusqu'au  coucher  du  soleil,  absorbant  ainsi  le  Rapithwina  et  cela  «  parce  que  à  cause  du 
froid,  le  génie  Rapithvvi:i  (midi)  quitte  la  terre  refroidie,  s'enfonce  dans  le  sol  et  va  y  entretenir  la 
chaleor  nécessaire  à  la  conservation  des  racines  des  plantes.  » 

Les  cinq  gahs  du  Jour  sont  placés  sous  la  protection  et  la  direction,  chacun  de  trois  génies,  dont 
l'un  portfc  e  nom  du  gah,  l'autre  un  des  noms  des  divisions  politiques  de  l'Éran  avestlque  et  le 
troiûème  un  titre  relatif  à  la  prospérité  terrestre.  Ce  sont  : 

l    Ushahina. 
Oah  Ushahina         <    Berezya. 

(    Nmànya,  génie  de  la  nmâna. 

SH&vanL 
Çâvanh  (l'utilité,  la  prospérité). 
Vlçya,  génie  du  vlç. 
(    Rapithwina. 
(Hh  Rapithwina      j    Fradatfshu,  qui  favorise  PélÀve  du  bétaiU 

'    Zantuma,  génie  de  la  zantu. 
(    Uzyéirina. 
Gah  Uzyéirina         j   FrAdat  vlçpanm  htOy^^^*  4^^  développe  toutes  les  joulBsances. 

'    Daqyuma,  génie  de  la  daùhu. 


(^)  Voy.  pp.  188  et  152. 
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e    Aiwiçrûthrema. 
Gah  Aiwiçrûthrema|    Aibigaya,  qui  donne  la  vie. 

(    Zarathustrotema,  protecteur  de  Tantorité  religieuse  suprême. 

lie  même  chapitre  nous  donne  sur  les  conditions  ciimatériqucs  du  pays  dont  il  parle,  des  indications 
étendues  et  curieuses.  Vers  la  an  d^octobre  (1*'  du  mois  AbAn)  Phi?er  commence  À  s^étendre  sur  la 
terre;  en  décembre  il  envahit  TAiryAna  Va£ja,  glaçant  tout  et  s^^tendant  sur  le  monde  Jusqu'en  féTriei^ 
mars  (mois  de  Çpendai*mat).  L'hiver,  alors,  perd  de  sa  force  et  Tété  vient  de  son  lieu  de  séjour.  Daus 
les  régions  qui  avoisinent  THindoustan,  proche  du  lieu  originaire  de  Tété,  il  ne  fait  ni  chaud  ni  froid. 
En  été,  des  pluies  continuelles  tempèrent  la  chaleur  et  en  hiver  une  sécheresse  persistante  vend  le 
froid  moins  sensible.  Dans  les  contrées  septentrionales  il  fait  toujours  froid,  les  chaleurs  d^un  été 
trôs  court  sont  insuffisantes  pour  dissiper  le  froid.  Dans  les  régions  intermédiaires,  le  froid  de 
Phiver  et  la  chaleur  de  l'été  sont  Pun  et  Pautre  très  violents. 

Le  jour  se  divise  en  deux  parties  :  frayare.  Pavant  midi;  uzayare^  Paprès  midi.  Ce  dernier 
comprend  les  gahs  Rapithwin  et  Uzyérina.  La  nuit  compte  quatre  veillées  appelées  huftusKmôdaitit 
coucher  du  soleil  et  erejaurvaéçat  (retour),  formant  le  gahAiwiçrûthrema;  u^AafUra,  aurore  et 
raoeafihàm  ftagatù  départ  des  astres. 

Le  jour  se  partage  aussi  en  18  hftzars,  chacun  d^une  heure  et  vingt  minutes.  La  durée  du  temps 
diurne  varie  de  12  à  6  hàzars.  Ainsi,  le  plus  long  jour  d^été  est  é^al  à  deux  des  plus  courts  et  la  nuit 
la  plus  longue  à  deux  nuits  des  plus  courtes.  Ces  indications  s^appliqueraient  au  nord  de  la  Tartarie, 
mais  comme  le  dit  West,  ces  calculs  ne  sont  naturellement  qu'approximatifs.  Depuis  le  onzième  jour 
du  mois  de  Ttr  Jusqu^au  vingtième  du  mois  de  Dln,  les  jours  décroissent;  après  cela  ils  augmentent. 
A  un  autre  point  de  vue,  l'année  est  encore  divisée  en  six  parties  délimitées  par  les  Qahambars 
(Voy.  page  clxv). 

Les  relations  établies  entre  les  computs  parses  et  européens  ne  sont  exactes  qu^en  tant  qu'elles 
concernent  le  calendrier  de  la  secte  d^Edalji  Dârâbjî  qui  s^est  ralliée  au  système  solaix*e  et  remplace 
les  années  bissextiles  par  Pintercalation  d*un  mois  ou  de  trente  jours,  tous  les  120  ans.  L'année  telle 
que  la  comptent  les  autres  Parses  recule  indéfiniment  d'un  jour  tous  les  quatre  ans. 

On  voit  d'après  ce  qui  précède  que  le  calendrier  avestique  différait  complètement  du  calendrier 
persan  de  Pépoque  achéménide.  Les  noms  des  mois  sont  tout  auti*es.  La  Perse  antique  ne  leur  avait 
point  donné  des  noms  de  génies  qu'elle  n'adorait  point  ;  elle  désignait  les  jours  du  mois  par  leur 
numéro  d'ordre. 

Page  glxix.  —  IXPUiUBTib  et  purifications  selon  le  Vendioap. 

Les  impuretés  dont  il  est  parlé  dans  le  Vendidâd  sont  causées  I<>  par  la  mort  et  par  le  contact  des 
cadavres  ;  29  par  la  grossesse  et  les  menstruations  ou  pertes  de  sang  des  femmes. 

La  mort  étant  l'œuvre  des  mauvais  esprits,  livre  le  cadavre  à  un  esprit  impur  qui  s'en  empare 
et  le  souille,  à  la  Naçus  (Farg.  VII.  6).  Le  cadavre  ne  peut  donc  être  ni  enterré,  ni  brûlé,  ni  jeté  dans 
Peau,  car  par  son  contact  il  souillerait  ces  éléments  sacrés.  Il  doit  être  livré  aux  animaux  sauvages 
et  aux  oiseaux  de  proie.  Dès  que  ceux-ci  Pont  assailli  et  déchiré  en  quelque  partie,  la  Naçus  perd 
de  son  pouvoir;  car  ces  animanx  sont  les  ministres  de  Çpento  Mainyus,  créés  pour  débarrasser  la 
terre  des  objets  impurs. 

La  mort  produit  des  effets  différents  selon  les  circonstances  qui  l'accompagnent  : 
1^  Si  un  homme  meurt  dans  une  maison  habitée  par  d'autres,  en  société  {hdm  nairinàm,  Farg.  V)^ 
la  Naçus  souille,  outre  le  mort,  un  nombre  plus  ou  moins  grand  de  ses  commençaux  selon  la  dignité,  et 
le  rang  du  mort  (V.  83-103;  VII.  7-24).  Le  feu  et  les  instruments  du  culte  doivent  être  emportés 
hors  de  la  maison  et  ne  peuvent  y  rentrer  qu'après  9  ou  30  jours,  selon  la  saison.  Les  draps  de  lit 
du  mort  sont  souillée  dans  la  mesure  indiquée  au  Farg.  VII.  25.  .—  Le  cadavi*e  doit  après  cela  être 
déposé  sur  des  katas  à  l'extérieur  (V.  35-45),  puis  transporté  par  deux  au  dakma  ou  cimetière.  Le 
cadavre  d'une  femme  enceinte  doit  Pêtre  par  quatre,  selon  la  tradition  (V.  46-49;  m.  44-71).  On  voit 
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à  ce  dernier  passage  la  criminalité  et  le*  châtiment  de  celui  qui  les  porterait  seul.  Le  cadavre  ne 
peut  être  couvert  de  draps  neufs  (VIII.  65-97).  Si  le  mauvais  temps  hivernal  empêche  de  transporter 
le  cadavre  au  loin,  on  doit  le  déposer  en  un  lieu  écarté  sur  une  sorte  d'isoloir  et  Vy  laisser  jusqu'à 
ce  que  Phi  ver  soit  passé  ;  on  devra  alors  le  transporter  sur  les  montagnes,  etc.  (VIII.  11-29). 

2*  Si  le  mazdéen  meurt  hors  de  toute  habitation,  dans  un  champ,  un  bois,  etc.,  son  cadavre  doit 
être  porté  À  sa  tente,  ou  sa  tente  être  apportée  jusqu'à  lui  selon  qull  est  ou  non  transportable. 
Après  qu'il  en  sera  sorti,  la  tente  sera  purifiée  et  parfumée  selon  les  règles  (VIII.  1-10). 

Les  chemins  par  oti  le  cadavre  a  été  conduit  doivent  être  purifiés  par  des  prières  et  le  passage  des 
chiens  à  quatre  yeux  dont  le  regard  met  la  Naçus  en  fuite. 

Contact  des  cadavres.  La  souillure  qu'engendre  le  contact  des  cadavres  humains  affecte  spéciale- 
ment l'homme  et  ses  habillements,  le  feu,  l'eau,  la  terre,  k  bois,  les  plantes  et  les  ustensiles  divers. 
Si  le  simple  contact  suffit  à  communiquer  l'impureté,  cependant  cette  impureté  a  principalement 
pour  canal  les  fluides  du  corps  humain.  Elle  s'attache  à  l'objet  affecté  d'autant  plus  fortement 
que  ces  fluides  l'ont  ou  non  pénétré.  D'autre  part,  les  attaques  des  bêtes  sauvages  et  des 
oiseaux  de  proie  appartenant  à  la  création  du  bon  esprit  sont  autant  de  défaites  pour  les  Dévas  et 
diminuent  l'impureté  ainsi  que  l'action  contaminante  des  cadavres.  Il  résulte  de  ces  principes  : 

!•  Que  le  cadavre  d*un  homme  mort  depuis  plus  d'un  an  ne  souille  plus  ceux  qui  le  touchent 
parce  qu'il  est  entièrement  desséché  (VI II.  107). 

2*  Que  des  vêtements  pourront  ou  non  servir  encore  en  certains  cas,  selon  qu'ils  ont  été  ou  non 
souillés  par  les  fluides  émanés  d'un  corps  (VII.  28-58). 

>  Un  cadavre  déjà  déchiré  par  les  animaux  de  proie  souillera  moins  qu'un  autre  (VIII.  115); 
la  faute  de  celui  qui  jettera  à  terre  un  os  humain  sera  d'autant  moindre  que  cet  os  sera  plus 
desséché  (VI.  16-53). 

Relativement  à  l'homme,  le  VendidAd  distingue  le  contact  volontaire  ou  le  transport  d'un  cadavre 
(VIII.  111  et  ss.)^  le  contact  involontaire  (VIII.  271  et  ss.);  et  la  manducation  d'une  matière  morte. 
Aux  deux  premiers  cas  correspond  un  mode  de  purification  spéciale,  indiquée  aux  endroits  cités 
ci-dessus. 

Le  mangeur  d'homme  ou  de  chien  mort  est  impur  à  jamais  (VII.  59).  Les  animaux  mangeurs 
de  matière  morte  doivent  êti*e  purifiés  comme  il  est  dit  au  Farg.  VII.  189-192. 

On  remarquera  spécialement  le  mode  de  purification  prescrit  en  cas  de  contact  involontaire,  la 
course  échevelée,  la  purification  opérée  par  le  premier  venu^  contrairement  à  toutes  les  autres 
prescriptions  de  VAvesta  (comp.VIII  et  IX)  et  le  reste.  Il  y  a  évidemment  là  dinomie.  La  purification 
dont  parle  le  Chap.  IX  s'applique  à  tout  cas  d'impureté  ;  il  est  même  louable  de  la  pratiquer  une  fois 
par  an  pour  réparer  toutes  les  brèches  invisibles  faites  à  la  pureté  du  corps  et  de  l'Ame.  Le  tableau 
donné  aux  pages  619  à  621,  indiquent  suffisamment  tous  les  éas  d'impureté  et  les  différents  modes 
de  puriflcation.  Il  serait  superflu  de  les  énumérer  ici  de  nouveau. 

Notons  seulement  ce  point.  Il  est  entièrement  faux  que  VAvesta  permette  plus  facilement  d'en- 
terrer les  cadavres  que  de  les  brûler  ou  de  les  jeter  dans  l'eau.  Les  §§  40-43  du  Fargard  III  ne 
peuvent  donner  à  entendre  pareille  chose.  Bien  loin  de  tolérer  l'enterrement,  VAvesta  défend  sévère- 
ment de  jeter  un  os  à  torre,  ne  fut-il  pas  plus  grand  que  la  première  phalange  du  petit  doigt. 
(VL  16  et  ss.)  Et  ce  même  Fargard  proclame  irrémissible  le  crime  de  celui  qui  ne  déterre  pas  un 
corps  enfoui  en  terre,  contrairement  à  la  loi  (III.  130-136).  VAvesta  défend  de  cultiver  pendant  une 
année,  le  sol  effleuré  un  instant  paiv  un  cadavre,  et  pendant  cinquante  ans,  celui  dans  lequel  cet  objet 
impur  a  été  enterré,  bien  qu'on  l'en  ait  extrait  peu  après.  Bien  loin  de  tolérer  cela,  VAvesta,  dans  le 
passager  invoqué,  prescrit  de  déterrer  tout  cadavre  qui  a  été  souiller  le  sein  de  la  terre^  et  promet  le 
salut  à  quiconque  démolit  un  dakhma.  Il  est  également  faux  que  la  maladie  soit  considérée  en  pays 
avestique,  comme  une  cause  d'impureté.  Il  est  possible  que  les  lépreux  fussent  tenus  à  l'écart  des 
habitatloas»  et  ce  fait  est  attesté  par  Hérodote  ;  mais  la  cause  de  cette  prescription  était  dans  le 
danger  de  la  contagion.  Ce  que  Agathias  et  Onésicrite  disent  des  malades  abandonnés  ou  mis  à  mort, 
peut  avoir  été  pratiqué  quelque  part,  mais  certainement  pas  en  pays  avestique.  Il  est  même  presque 
certain,  que  ce  dire  des  historiens  grecs  provient  d'une  fausse  appréciation  des  faits  auxquels  don- 
naient lieu  les  châtiments  barbares  imposés  au  porteur  de  cadavre,  par  le  Fargard  III.  44  et  ss. 
VAvuta  parle  Mquemment  dea  maladies  et  des  prières  coi^uratoires  propres  à  les  guérir,  jamais 
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il  ne  fait  allusion  à  une  souillare  réelle.  Les  aatres  causes  spéciales  d^impnreté,  sont  la  grossesse  et 
lamenstraatioa  des  femmes.  On  verra  aux  Fargards  V.  136-160;  VIL  151-182  ;  XYI,  XVIII.  136  et  u. 
tout  ce  qui  concerne  cette  matière. 

On  verra  aussi  au  Fargard  XVII,  les  conséquences  de  Pomission  des  cérémonies  prescrites  poorla 
coupe  des  cheveux  et  des  ongles.  La  fin  de  ce  Fargard,  peint  sous  une  forme  poétique,  une  supers- 
tition qui  règne  encore  aujourd^ui  en  certains  endroits,  et  que  la  Mélvisine  attribue  à  tort  à  un  pays 
pour  qui  elle  n^est  quMn  suget  de  plaisanterie.  Les  cheveux  laissés  dans  le  peigne,  y  lit-on,  sont 
saisis  par  les  sorcières  qui  en  font  des  talismans,  au  moyen  desquels  ils  peuvent  produire  des  maux 
divers,  et  Jeter  ce  que  Ton  appelle  un  mauvais  sort. 

Outre  ces  impuretés  spéciales  ayant  une  cause  déterminée  et  visible,  il  peut  s*en  produire  d^aatres 
dues  à  faction  invisible  des  Dévas.  Le  Fargard  XI  offre  dans  les  prières  qui  y  sont  énomérées,  on 
moyen  de  déjouer  les  plans  des  mauvais  esprits,  et  d'arrêter  leur  action. 
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!•  G.  Kossow'icz.  —  Zendavestae  decem  excerpta  latine  vertit,  etc.  Paris,  typogr.  impér.  1865.  — 
GAthâ  Ahunavaiti.  Petropoli,  1867.  —  Gftthâ  Ustavaiti.  Id.  1869.  —  Gâthae  très  posteriores.  Id, 
1871.  4  vol.  in-8». 

J.  Olshausbn^  VendidAd,  Zendavestae  Pars  XX  adhuo  superstes.  P.  I.  Farg.  I-V  continens.  In-4«v 
Hambwgt  1829» 
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ZofDAVBflTAi  oapita  priora  V,  éd.  emend.  Chr.  LaaaeiL  In-d*;  Bonn,  18SS. 

1*M.  Hauo  —  Die  fiknf  OftthAs  d.  Zathustra,  heransgegeben,  neberietxt  u.  eii&atert.  2  toL  îd-^; 
Leipzig,  1858-1860. 

B.  BuBMOUr.  —  Commentaire  sar  le  Yaçna.  In-4*;  Paris  1833-1835.  —  Étude  sur  la  langue  et  Icf 
textes  zends.  Paris,  1860  (Journal  asiatique^  1840-18S0). 

2^  P.  Spibgsl  —  Avesta  ans  dem  Orundtexte  nebersetzt  mit  steter  Rûcksicht  anf  die  Traditioii. 
8  ToL  in-8*;  Leipzig,  1852-1863.  —  Commentar  neber  das  Ayesta.  2  vol.  in-8»;  Leipzig,  1865* 
1869.— BurnouTs  Altbaktrische  Forscbnngen.  (Beitr&ge  B.  Vil.  H.  3.  p.  257  etss.)  — Zor  Interpréta- 
tion  des  YendidAds.  ln-8*  ;  Leipzig,  1863.  —  Der  XIX  Fargard  des  Vendidflds.  —  Ueber  einige  Binget- 
hobene  Stellen  im  Vendidâd.  4.  th.  In-4*  ;  M&nchen,  1854-1855.  —  Zur  Erkl&rung  d.  Avesta  Z.  D.  M. 
Q.  297  ff.  t.  XXVI.  —  Bibliographiaches,  t  XXX.  543  ff.;  t.  XXXIU.  303  ff. 

10  M.  HAUe.  —  Das  1«  Kapitel  des  Vendidâds  nebersetzt  und  erl&utert.  In-8*  ;  Ifûnchen.  — 
Uebersetzong  u.  Erkl&rung  des  Yaçna  XLIV.  Z.  D.  M.  G.  t  VU.  —  A  lecture  on  an  original  speech 
of  Zoroaster.  In-12  ;  Bombay,  1865.  —  Die  Ahuna  Vairya  Formel,  und  Yaçna  XIX  ueberaetzt  oad 
erl&utert  (Sitznngsberichte  der  K.  Baierischen  Akademie  der  philos,  philol.  Classe  1872.  HefL  1.  pp. 
89  et  s.).  —  Das  XVIII*  Kapitel  des  Vendid&ds  ueberaetzt  u.  erl&utert.  In-8*  ;  Mûnchen.  1869.  —  Ueber 
den  gegenw&rtigen  Stand  der  Zendphilologie.  In-8*  ;  Stuttgart,  1868.  *  Die  fûnf  O&thAs.  Voy.  pins  haut 

Ayista.  —  (The  religions  book  of  the  Parsees)  from  SpiegePs  Oerman  version  and  Commentary,  by 
A.  Blbbck.  Hertford,  1864,  in-8». 

10  Th.  Bbnfbt.  —  Ueber  die  Monatanamen  einiger  alter  VOlker,  insb.  der  Perser.  In-8*  ;  1836.  — 
TpiTfiiivtS  'A6acv5«,.  femininum  d.  zend.  masc.  Thi*aetaona.  In-8*  ;  QOttingen,  1868.  —  Altp.  Ifazdah  a 
Z.  MazdAoùh  -s  S.  IfedhAs.  In-4*  ;  QOttingen,  1878.  —  Beitrftge  z.  Erkl&rung  des  Zend.  2  toL  iii-12; 
GOttingen,  1860-1853.  —  Orient  und  Occident  3  B&nde.  Oôttingen,  1862-1864.  —  Weitere  Beitr&ge 
zur  Brkl&mng  des  Zend.  1852-1863.  —  Abhandlungen  ;  in  der  Abh.  der  KOnigl.  Oesellschaft  der 
Wissenschaften  zu  OOttingen  1864  ff. 

A.  WKBBn.  -*  Iranische  Philologie.  Anhang  z.  Zveiten  Bande  der  Indischen  Streifen.  Beiim, 
Nicolal. 

\^  R.  BOTH.—  Etymologisches  &.  Z.  Avesta.  —  Beitr&ge  zur  Brkl&rung  des  Avesta.  Zeitacfarift  d.  D. 
M.  a.  t  VI.  243  ;  t  XXV.  ^  Ueber  Yaçna  XXXI.  In4«  ;  Tûbingen,  1876. 

\^  H.  HuBBSGHMAirN—  Btymologisches  und  grammatisches  ans  dem  Avesta.  Beitr&ge»  etc.  Bd.  VU.  H. 
4.  p.  462.  —  Beitr&ge  z.  Erkl&rung  d.  Avesta.  Z.  D.  M.  O.  t.  XXVI.  453  ;  tXXVIII.  77.  —  Ein  Zoro- 
astrisches  Lied«  Yaçna  XXX,  nebersetzt  u.  erkl&rt;  nebst  einem  Anhang.  In-8*  ;  M&ncheo,  1872.  — 
Avestastttdien  (Yaçna  LVI,  etc.).  Sitznngsberichte  der  K.  B.  Akademie  zu  Ifûnchen  1872,  p.  639 
et  ss.  —  Die  parsische  Lehre  vom  Jenseits  und  yûngsten  Oerichte  (Jahrb.  f.  prot.  Theol.  1879,  N*  9* 
—  Iranische-Armenische-Namen  in  Karta,  Keri^  Qird,  Z.  D.  M.  G.  t  XXIX.  p.  138  et  ss. 

V  K.  Geldhbr.  —Beitr&ge  z.  Altb.  Lexicographie...  uebersetzungen  ans  dem  Avesta...  (Zeitschrift 
f&r  vergleich.Sprachf.  B.  XXIV.  p.  128  ;  B.  XXV,  pp.  179  et  378  (Cp.  Recens,  dans  le  journal  asiatique). 

10  DKRYI8CHTAN.  <—  Armcniaca.  Altarmenische  baktrische  Etymologien.  TVien,  1877,  in*8*. 

Laqards  (P.  de).  —  Gesammelte  Abhandlungen.  Leipzig,  1866,  in-8*.  Spéc.  pp.  147-295.  —  Beitr&ge 
zur  baktrischen  Lexicographie.  In-8*  ;  Leipzig,  1868.  —  Armenische  Studien.  1877,  in-4. 

1®  J.  Darmbstbtbb.  —  Notes  sur  quelques  termes  zends.  Notes  sur  TAvesta.  Iranica  (Hém.  de 
U  Société  de  linguistique,  t.  U  et  lU).  —  VendidAd  translated  (coUection  de  Max  MOller,  t  IV). 
London,  1880,  in-8. 

ScHLOmuN.— Beitr&ge  zur  Brl&uterung  des  von  Spiegel  bearb.  Anfangs  d.  XIX  Fargards  (Indisehe 
Studien,  t  I.  364  etc.). 

10  Bd.  Sachad.  —  Zur  Brkl&mng  des  VendidAds  I.  —  (^i\Jectur  z.  VendidAd  I.  84.  Z.  D.  IL  0.  t 
XXVU.  147  ;  t.  XXVm.  448. 

m.  —  Ouvrages  grammoHcauœ  et  leortoologigues. 

29  M.  Haug.  —  The  zend  Language  (Grammaire  zende  ;  dans  les  Bssays,  1"  édition,  pp.  50-119). 
Bombay,  1862,  in-8o. 
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1*  F.  JjntL  —  Handbneh  der  Ze&dsprache,  Wffrterbacti,  Grammatik ,  Chrestomathie»  In-S*  ; 
Leipxig,  1S74. 

LiPSius.  —  Ueber  das  nrsprungliche  Zendalphabet.  In-4«  ;  Berlin,  1863. 

d*  F.  SpnfiKL.  -*  Grammatik  der  Altbaktrischen  Sprache.  In-S»  ;  Leipzig,  1867.  —  Arische  Studien. 
In-8*  ;  Leipzig,  1874.  —  Ueber  d.  Daal  im  Avesta.  Sitzungsberichte  der  Mûnch.  Ak.  der  Wissen* 
chaften  1861. 

A  HovBLAOQUB.  -»  Grammaire  de  la  langue  Zende.  2*  éd.  in-8«;  Paris,  1878.  ^ 

1*  C.  DE  Harlbz.  —  Mannel  de  la  langue  de  PAvesta  ;  grammaire,  anthologie,  lexique.  In-8*;  Paris, 
1878(1).— De  Palphabet  avestique  et  de  sa  transcription.  Métrique  du  Q&tha  Vahistôistis  et  du  Far- 
gard  XXIL  In-8*;  Paris,  1880. 

1*  W.  0BI6BB.  —  Handbuch  der  Avesta  Sprache.  Grammatik,  Chrestomathie,  Wôrterbuch.  In-8*; 
Srlangen,  1879. 

M.  SnHsaTAnji  Dadabhai.  —  Zand  BhftshAnum  nftdhalum  VyAkarana  (Grammaire  zende  abrégée* 
ea  gQzerati).  In-4*;  Bombay,  1863. 

Jaxaçp  Agaji.  -*  Zand  cixak  (Grammaire  zende  en  guzerati).  In-12;  Bombay,  1872. 

t*  H.  HuBBSCHMAHN.  —  Iranische  Studien  (Zeitschrift  fur  vergleichende  Sprachforschung.  B.  XXIV. 
p.3Q  et  ss).  —  Zur  Kasuslehre.  In-8*;  Mfinchen,  1875. 

Jol.  JoLLT.  —  Ein  Kapitel  Vergleichender  Syntax.  In-8*  ;  MQnchen,  1872.  —  Das  InfinitiT  im  Zend 
Avesta  (Beitrftge  zur  vergl.  Sprachfors.  B.  VU.  H.  4.  p.  416  et  ss.).  —  Die  Modus  Lehre  im  AlÛranis* 
chen  Dialect  Mûnchen.  1871. 

Bag.  WiLHBLM.  •—  De  rerbis  denominativis  linguœ  bactricas.  In-4*  ;  Eisenach,  1878. 

Okbtbrer.  —  Beitraege  zur  yergleichenden  Casuslehre  des  Zend  u.  Sanscrit  In-S*;  Mûnchen^  1873. 

1<*  A.  BBZZBZfBBROBR.— Zend  Urvdta,  urvdza,  Beitr&ge  I.  253-255.  —  Zend  ujr.Beitr.  z.Sprachf.t.VIU 
363-365.  —  Einige  ayestische  WOrter  u.  Formen.  G.  G.  A.  Mai  1878.  p.  287  et  ss.  —  Gonditional  form 
im  Z.  Ayesta.  Beitr&ge  z.  K.  d.  I.  t  IL  1.  2. 

PnxDKRiGH  IffiLi^EH.  —  Zend  Studien,  T-IV.  In^  ;  Wien,  1863-1877.  —  BrAnica.  In-8*  ;  Wien,  1871  • 

Vœf  DU  MuKHL  W.  —  Ueber  die  Aspiration  des  Tenues  vor  nasalen  und  liquidis,  im  Zend  u. 
Orischiachen.  In-8*  ;  Leipzig,  1875. 

R.  Wbstphal.  —  Zur  yergleichenden  Metrik  der  Indogermanischen  Vôlker  (Zeitsehrift  fur  TergL 
Sprachforschung,  t.  XIX.  p.  437  et  ss.). 

2*  a.  RoTH.  —  Beitr&ge  Zur  Erklarung  des  Ayesta;  das  Metrum.  Z.  D.  D.  M.  G.  t.  XXV.  p.  215  et  s. 

H.  ToanL.  ^  De  metricis  partibus  Zendavestae.  In -8*;  Halle,  1874. 

AvitL  Math.  —  Résultat  der  Sylbenz&hlung  aus  den  4  ersten  GAthAs.  In-8*;  Wien,  1871. 

2*  K.  GBunrsR.  —  Ueber  die  Metrik  des  yfingeren  Ayesta,  nebst  Uebersetzung  ausgev&hlter 
Absehnitte.  In-d»;  Tfibingen,  1877. 

Ch.  Bârthouwub.  —  GAthAs.  Text,  metrum,  etc.  Halle,  1879. 

HbmiEfaii  ET  Hauo.— An  old  Zaod-pahlayi  Glossary  (Farhang  t  oyûm  had(\k).  In-8«  ;  Stuttgart,  1867. 

4*  F.  Spimbl.  —  Grammatik  der  PArsisprache.  In-8*;  Leipzig,  1851. 

WvT.  — >  Gnunmar  of  pAzend  Langnage  (Voy.  Mainy6-i-Khard). 

5*  F.  Spibgsl.  —  Grammatik  der  HuzyAreschsprache.  In-8*  ;  Wien,  1856. 

^  F.  SmoEt  —  Die  traditionnelle  Literatur  der  Parsen  (ayec  textes  et  glossaire).  In-8*;  Wien,  1860. 

DAJumaAi  Fraiui.  — *  Grammar  of  the  huzyarash  Language.  In-8*  ;  Bombay,  1853  (Premier 
essai). 

PoBonm  DBSTOOa  Bkhbaiui  Sunjana.  —  Grammar  of  pahlayi  Language...  with  a  Glossary  of 
•eniitie ternis  (en guzerati).  In-8*;  Bombay,  1871  (plus  métholique  et  scientifique;  un  peu  diffus). 

8*  M.  Haug.  — -  Essay  on  the  Pahlayi  Language.  In-8*  ;  Stuttgart,  1870.  — *  Ueber  den  character  der 
Pehleyisprache.  In*12;  Mûnchen,  1869. 

2*  F.  IfûLLBR.  —  Essai  sur  la  langue  pehleyie.  In-8*  ;  Paris,  1839. 

2*  Ch.  DE  Haelbz.  —  Manuel  du  pehleyi  des  manuscrits  ;  Grammaire,  Anthologie«  Lexique» 
Ugendes.  In-8«;  Paris,  1880. 


i^)  Sons  presse  :  Id,  seconde  édition,  refvue  et  augmentée. 
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2fi  W.  Gkigbb.  —  Die  Pehleyiveraion  des  I«"  Fargards  heraaBgegeben  nebst  dem  Versaeh  einer 
ersten  Uebersetzung  n.  Erkl&rung.  Ixi<8*  ;  Erlangen,  1877. 

29  BuNDBHBSH...  e  Tetustissimo  codioe  Havn.  deacripsit  Westergaard.  In-4*;  HaTniae,  1851. 

2f^  BvNDEHESH  Zum  enteii  maie  herausgegeben,  aebersetzt  a.  mit  Olossar  Teraehen  v.  F.  Justi. 
lQ-8*  ;  Leipzig,  1668. 

a*  West.  —  Pehlevi  Tests  translated.  Bandehesh  ;  Selectioas  of  ZAd  Sparam,  Sh&yast-Up-Shàyast 
London,  1880,  ia-8,  éd.  Max.  MfiUer. 

40  Arda  VIràf  (the  book  oO.  Edited  by  Hoshengji  and  Hang  with  a  Olossary  by  B.  Weat.  S  toI. 
ia-8*;  Bombay,  1872  (avec  une  courte  lexicologie).     " 

29  DiNKÀRT.  The  original  text  translated  in  the  gnzerati  and  english  Languages.  With  Comm.  and 
Olossary  uf  some  terms  by  Peshotun  D.  Behramji  Sux^ana,  t.  I  et  II.  In-8*  ;  Bombay,  1874  et  1878. 

34  HosHBNOJi  Dbstour.  —  An  old  pahlavi  pftzend  Glossary  with  an  Index  and  an  Introduction  on 
pahlavi  Language  by  M.  Haug.  In-8*;  Stuttgart,  1870. 

Jamaqpji-Minocbhbrji  Asanà.  '-  Pehlayi,  Ouzerati,  English  Dictionary,  tomes  I  et  II.  In-8*  ; 
London,  1877  et  1879. 

Vajar  Kart  i  dÎnIk  (décisions  relatives  à  la  religion).  Edited  by  Peshotun  D.  B.  S.  In-8*  ;  Bom- 
bay, 1848. 

29  Pandnâmbh  I  Adarbào  IfÀNSARSPANO.  Edited  and  transliterated  and  translated  in  guserati 
etc.  by  Herbed  Dadabhây.  In-8*;  Bombay,  1869. 

10  NoELDEKB.— Qeschichte  des  Artachshtr  t  Pàpakàn  aus  d. Pehlevi  uebersetzt.In-8*;G0ttingen,1879. 

30  Mainyô-i-Khard  (the  book  of)  pAzend  and  sanscrit  texts,  with  an  engl.  transi,  a  Olossary  and 
Orammar,  by  West.  Stuttgart,  1871,  in-8o. 

30  AoGBMADAEGÀ.  Eiu  Parsentractat,  in  PAzend,  Altbaktrisch  und  Sanscrit  heransgegeben, 
uebersetzt  und  erklArt,  von  W.  Oeiger.  In-8*;  Erlangen,  1878. 

C.  Salbmann.  —  Ueber  ein  Parsenhandschrift  der  Kaiserl.  Bibliothek  zu  S*.  Petersburg.  In^; 
Leyde,  1878. 

29  Ed.  Sachau.  —  Contributions  to  the  knowledge  of  the  parsee  Literature.  In-8*;  (Extrait  de  laR. 
As.  Soc.)   1869.  — Beitrage  zur  Kenntnissder  Zoroastrischen  Literatur.  In-8*;  Wien,  1871. 

29  Th.  Bbnpby.  —  Die  persischen  Keilinschriften.  In-8*.  Leipzig,  1847. 

60  F.  Spiboel.  —  Die  altpersichen  Keilinschriften  im  Orundtexte>  mit  Uebersetzung.  Orammatik 
und  Olossar.  In-8*;  Leipzig,  1852. 

20.  O.  KossowiGZ.  —  Inscriptiones  palœo-persicœ  Achemenidarum.  Archetyporum  typis 
primus  edidit  et  explicavit,  commentarios  criticos,  glossariumqne  a^jecit.  Petropoli,  1872, 
in-8*,  flg. 

IV.  —  Antiquités,  religion,  etc. 

VuELLERS.  —  Fragmente  ueber  die  Religion  des  Zoroaster  ;  Uiema-i-Islam.  In-8*  ;  Bonn,  1831. 

70  F.  SpiEGBL.  —  Ueber  die  Handschriften  des  Vendidâd  u.  das  Verhaeltniss  der  Pehleviueberset- 
zung  z.  Zendtext  (K.  Akad.  d.  Wissensch.  MûacheD,  in-4«;  8.  Août  1848).  —Ueber  das  Leben  Zarathus- 
tra^s.  Mûnchen,  1867.  -*  Ueber  die  irftnische  Stammverfassung.  In-4*  ;  Mûnchen,  1855.  —  Rédaction 
und  Abfassung  des  Zend  Avesta.  Zeitschr.  d.  D.  M.  O.  t.  XIX.  p.  174  et  ss.—  Ueber  SAm  u.  S&mnAmeh 
Z.  D.  M.  O.  t.  III.  —  Ueber  d.  Oestirnedienst  im  Avesta.  Ibid.  t.  VI.  —  Die  Alexandersage  im  Orient. 
—  Zur  altbaktrischen  Wortforschurg.  Z.  fur  vergl.  Sprachf.  N.  P.  111.  1.  2.  —  Eranische  alther- 
thumskunde.  Leipzig,  3  vol.  in-8. 

Chr.  Lassen  —  Indische  Alterthûmer,  4  vol.  in-8«  (t.  I  spéc.)  ;  Bonn-Leipzig,  1847-1861. 

BOnsen.  —  iËgypten's  Stelle  in  d.  Weltgeschichte,  in-8,  t.  V.  Ootha,  1857. 

50  W.  Haug.  —  Essays  on  the  sacred  language,  writings  and  religion  of  the  Parsees.  !•  édition  in-8; 
Bombay,  1862.  —  2»  édition  in-8»  ;  London,  1878.  —  Account  of  a  tour  in  Ouzerat.  In-8»  ;  1865.  —  Die 
L^re  Zoroasters  nach  den  alten  Ltedern  des  Zend- Avesta.  —  Die  Namen  Avesta,  Zend  u.  PAzend  in 
ihren  litterarischen  u.  religionsgeschichtichen  Bedeutung.  Z.  D.  M.  O.  t.  IX.  p.  683  ss.  —  Lecture 
on  the  origin  of  the  parsee  religion.  In-8«  ;  Poona,  1861.— Ueber  die  Unzuverlaessigkeit  der  Pehlevi- 
uebersetzung  d.  Zend  Avesta  Z.  D.  D.  M.  O.  t.*XlX.  p.,578  et  ss. 
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M.  DUNGKSR.  —  Oeschiohte  der  Arier  In  d.  Alten  Zeit.  Ghap.  VII.  4«  éd.  Leipzig,  1871,  in-8*. 

M.  BRiAL^-^Xa  géographie  de  PAvesta  (Journ.  As.  Juin  18d8).  —  De  la  compoBition  des  livres  Zends 
(Mélange  de  mythologie,  p.  207  ss.). 

WiNDiSGRMANN.  —  Zoroastrische  Studien  :  Abhandlungen  zur  Mythologie  und  Sagengeschichte  des 
Alten  Iran.  In-8*  ;  Berlin,  1863.—  Mithra,  ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients.  Leipzig,  1857. 

—  Ueber  den  Soma  Quitus  der   Arier  (extrait).  —  Die  persische  Anfthita  (Sitzungsberichte  der 
K.  Bair.  Akademie,  t.  VIII.  85). 

3*  C.  DB  Hàrlbz.  —  Études  avestiques.  Avesta  et  Zend.  Ck)ntroverses  relatives  à  PAvesta.  Religion 
des  anciens  Perses.  Paris,  1877.  —  Des  origines  du  zoroastrisme.  Examen  du  système  mythique. 
Origine.  2  vol.  in-8*.  Paris,  1879  et  1880. 

J.  Oppert.  •—  L^Honover,  le  verbe  créateur  de  Zoroasti*e.  In-8*  ;  Paris,  1862.  —  Abasta-Avesta  ; 
Siyfttis-Çpentamainyus.Voy.  Journ.  As.  Mars  1872.  Comp.nos  Études  avestiques.  p. 4  ss.50  ss.  et  suprà. 

Hammbr.  —  Mémoire  sur  le  culte  de  Mithra,  son  origine,  sa  nature  et  ees  mystàres,  par  Hammer, 
publié  par  J.  Spencer  Smith.  Paris,  1833  in-8*  et  atlas. 

D.  KoHUT.  —  Die  Yimasage.  Z.  D.  D.  M.  G.  t.  XXV.  p.  50  et  ss. 

3^  P.  Jusn.  — >  Beitr&ge  zur  alten  Géographie  Persiens.  In-4*  ;  2  th.  Marburg.  1869-1870.  — 
Geschichte  der  alten  Persiens.  Berlin,  1878-79,  2  vol.  in-8. 

KiBPBRT.  —  Sitzungsberichte  d.  Berlin.  Akademie  der  Wissensch.  Dec.  1855,  p.  621  suiv.  Ueber  die 
Geogr.  Anordnung  der  Namen  Arischen  Landschaften  im  I  Fargart  des  YendidAd. 

FLAimm.  —  Relation  d^un  voyage  en  Perse.  2  vol.  in-8-  ;  Paris,  1851. 

Flandin  et  CosTB.^  Voyage  en  Perse  pendant  les  années  1840  et  1841.  5  vol.  in-fol.  avec  329  planches. 
Paris,  1850-1854. 

Th.  Payib.  —  Mémoire  sur  les  Parsis  (Mém.  de  la  Soc.  ethnol.  1841). 

Thb  Parsbbs  or  MODBRif  Zarthdstians.  In-8';  Edinburgh,  1852. 

E.  B.  Eastwick.  —  Commencement  of  the  history  of  the  BehdIns  (Mazdéens)  who  emigrated  from 
Eràn  to  Indostan.  Traduit  du  persan  (Journal  of  the  Bombay  As.  Soc.  1842.  p.  168  ss.). 

E.  PoLACK.  —  Persien,  Land  und  Leute.  1861. 

DosABBAT  Framjbe.  —  The  Parsees,  their  history,  manners,custom8  and  religion.  In«8*;  London,  1858. 

A.  KuHN.  —  Die  Herabkunft  des  Feuers  and  des  Gottertranks.  Berlin,  1857,  in-8*.  Une  2*  édition 
est  préparée. 

30  Wbstbrgaard.  —  L^antique  mythologie  éranienne  (traduit  par  Spiegel).  Indische  Studien  t.  III. 
p.  402  et  Buiv. 

Rapp.  —  Die  religion  der  Perser  u.  der  uebrigen  Iranier  nach  den  Griechischen  u.  Rœmischen 
Queilen.  Z.  D.  M.  G.  t.  XIX.  p.  4.  et  ss.  ;  t.  XX.  p.  49  et  ss. 

Patkanian.  —  Essai  d^une  histoire  de  la  Dynastie  des  Sassanides,  d'après  les  historiens  arméniens, 
traduit  par  E.  Prudhomme.  In-8  ;  140  p.  Paris,  1866. 

NoBLDBKB.— Tabarl  Geschichte  der  Perser  uad  Araberzur  Zeit  der  Sassaniden.Leyde«Brill,1879,  in-8. 

Gabgia  Avaso.  —  Estudios  sobre  ei  Oriente,  los  pueblos  iranios  y  Zoroastro.  In-8<^;  Madrid,  1874. 

30  R.  RoTH,— Die  Sage  voa  Feridua  im  ladien  u.  Iran.  —  Die  hôchsten  GOtter  der  arischen  VOlcker. 
Z.  D.  M.  G.  t.  II.  p.  216  et  ss.;  t.  VL  p.  67  et  ss. 

Max  Mubllbr.  —  Lectures  sur  la  science  du  langage  t.  I.  —  On  the  Veda  and  Zend-avesta.  In-8<^  ; 
London,  1869.  —  Essays  onMythology,  traditions  and  customs.  In-8<^;  London,  1869. 

Whitnbt.  —  The  Avesta  (Oriental  and  linguistic  Studies,  p.  149  et  ss.  New  York,  1873). 

G.  TiBLB.  —  De  Goddienst  van  Zarathustra.  In-8<^;  Haarlem,  1864. 

L.  RoDBT.  —  Le  Touran  et  les  Touraniens,  suivant  la  tradition  persane  (Revue  de  philologie  1877. 
p.  97-118). 

Al.  Gbyler.  —  Das  System  des  Manichaeismus.  In-8<^  ;  lena,  1875. 

M.  WiLLiAics.  —  Pftrai  funerals  and  the  Pftrsi  religion  (Indian  antiquary,  Nov.  1878).  —  The  towers 
of  silence.  Dans  la  Modem  India^  p.  56-73.  In-80;  London,  1878. 

F.  Lbnormant.  —  Manuel  d^histoire  ancienne.  Tome  II.  Ghap.  II  et  suiv.  —  Études  paléogra- 
phiques sur  l'alphabet  pehlevi.  In-80;  Paris,  1865.  •—  La  Magie  chez    les  Chaldéens.  In-8«;  Pai'is. 

—  Études  assyriennes. 

GiRARO  DB  RiALLB.  —  Agni,  petit-flls  des  eaux,  dans  les  Védas  et  dans  PAvesta.  In-12  ;  Paris,  18(9. 
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—  De   la  science  augurale  dans  le  Véda  et  TAyesta  (Reyue  de  linguistique,  VIII.  p.  7  suiv.).  —  Le 
Dieu  du  vent  dans  le  Véda  et  PAvesta  {ibid.  t.  VII). 

2^  A.  HovELAGQUE.  —  Morale  de  l'Avesta.  — Les  deux  principes  dans  PAvesta.— La  Médecine  et  les 

médecins  dans  PAvesta.— L'Avesta,  Zoroastre  et  le  Mazdéisme,  4  broch.  et  vol.  in:ë^  ;  Paris,  1874-1880. 

2^  J.  Darmesteter.  —  Haurvatât  et  Ameretât.  Essai  sur  la  mythologie  de  PAyesta.  In-8  ;  Paris  18Î5. 

—  Ormuzd  et  Ahriraan  ;  leur  origine  et  leur  histoire.  In-8®  ;  Paris,  1877. 
Barthelemt-S^-Hilairb.  —  Le  Zend  Avesta  (Journal  des  Savants,  janv.-juillet  1878). 

29  T.  NÔLDEKB.  —Die  Kayànier  im  Avesta.  Z.  D.  M.  G.  t. XXXII,  570.—  Ueber  iranische  Ortanamen 
auf  Kert,  etc.  t.  XXXIII.  143. 

V.  G.  CuRTius.  —  Orundzûge  der  griechischen  Etymologie,  Leipzig,  1879^  in-8*. 

PoTT.  —  Etymologische  Forschungen.  Lemgo,  1859-71, 7  vol.  in-8. 

Th.  Bbnfey.  —  Griechisches  Wurzel  Lexicon.  2  vol.  in-8. Berlin,  1839-1842.— Glossar  zum  SAma  Veda, 
in-8  ;  Leipzig,  1848. 

FicK.  —  Vergleich.  Wôrterbuch  d.  Indo-germ.  Sprachen,  2*  et  3*  édit.  GOttingen  1874-1876.  —  A 
ScHLEiCHER.  Compeudium,  4*  édit.  Weimar,  1876.  —  G.  Asgoli.  Study  orientali  e  linguistici. 
Milano,  1854-1855.  —  Corso  di  glottologia.  Mllano,  1870,  etc.;  ainsi  que  dans  les  Revues  orientales  oo 
de  linguistique  :  Journal  Asiatique,  Paris.—  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Qreat  Britain. 
London. -^  Journal  of  the  Bombay  branch  of  Asiatic  Society.BomhAy,  —  Mémoires  de  la  Société  de 
ling.  de  Paris.—  Revue  de  linguistique,  Paris, Mai sonneuve,  1866  et  suiv.  —  Zeisehrift  der  D.  Morg, 
Gesellschaft.  —  Z.  fur  vergleicK  Sprachforschung,  Berlin,'  Dumler.  —  Beitrâge  id.  — Beitrâgeiur 
Kunde  der  Indogerm.  Sprachen  de  Bezzenberger,  vol.  1-V.  GOttingen.  PcppmûUer.  —  Orient  u. 
Occident.  Gôttingen,  1860-1866.  —  Abh,  fur  die  Kunde  des  Morgenlands.  Leipzig.  —  G^tingiscke 
gelehrte  Anzeigen.  Gôttingen.  —  Abhandlungen  des  Univei*sités  de  Berlin,  de  Vienne  et  de  Munich. 

—  Bulletins  de  la  classe  philologique  et  historique  de  l* Académie  des  sciences  de  St.  PétersDourg,  etc. 
Oq  trouvera  également  beaucoup  de  renseignements   grammaticaux  et  lexicologiques,  dans  les 

ouvrages  de  linguistique  indo-européenne  ou  spéciale. 

Nous  ne  pouvons  énumérer  tous  les  travaux  qui  rentrent  dans  le  cadre  des  études  avestiques. 

Pour  Phistoirc  et  les  antiquités  en  général,  on  pourra  également  consulter  les  Encyclopédies 
d^Ersch  et  Gruber  et  de  Pauly,  et  une  foule  d^autres  livres  qui  en  parlent  incidemment.  Voy.  Asmus, 
Die  Indogerm.  Religion,  2  voL  Halle,  1875-1877.  —  Angelo  de  Gubematis.  Lettere  sopra  la  mitologia 
vedica,  etc.,  etc. 

V.  —  Ouvrages  orientaux. 

Shahrastani  (Abu^l  fath  Mohammed).  —  Kltftb  u  milal  va  Nihal.  The  book  of  religions  and  pbiloso- 
phical  sects.  Ed.  Cureton,  2  vol.  in-8  ;  London,  1842-1846.  —  Ueberzetzt  mit  Anmerk.  2  Th.  In-S^  ; 
von  Th.  Haarbrûcker.  Halle,  1851.  Spéc.  t.  I,  B.  II.  Abschnitt2. 

KrrAB-AL-FiHRisT   Hcrausgeg.  von  Fluegel,  Rœdiger,  etc.  Leipzig,  1871-1872,  in-4. 

Yaqout.  —  Dictionnaire  géographique,  historique  et  littéraire  de  la  Perse  et  des  contrées  adja- 
centes ;  extrait  du  Modjem  el  Bouldan  et  complété  par  Barbier  de  Meynard.  Paris,  1861.  in-8. 

Haji-Khalfa.  Lexicon  bibliogr.  et  encyclopedicum.  Edid.  FluegeL  Leipzig,  1835-1653, 
7  vol.  in-4. 

Hamzau  Ispahanensis.  —  Annalium  libri  X.  Ed.  Gottwaldt,  t.  I,  textus  arabicus  ;  t.  U,  translatio 
latina.  Petropoli,  1844-48,  2  vol.  in-80. 

Tabari  (Abu  Jafar  Mohammed).  —  Annales  regum  et  legatorum  Dei.  Edid.  et  transtalit  Kose- 
garton.  Gryphiswaldise,  1831-1853,  3  vol.  in-4. 

Tabaai.  —  Chroniques  traduites  sur  la  version  persane,  par  H.  Zotenberg.  Paris,  1867-1874.  4  vol. 
in-80.  Cf.  le  T.  II.  Voy.  aussi  Nôldeke,  Tabari,  etc. 

Dabistàn  EL  MEZÀHIB.  Le  coutumier  des  religions.  Calcutta,  1802  (1224),  in-4.  —  Ans  der  pers. 
Urschrift  uebersetzt  von  Gladwin  u.  Dalberg,  in-12  ;  1809.  —  Translatcd  by  Shea  and  Troyer,  3  vol. 
in-80  ;  Paris.  1843.  Spéc.  le  tome  I.  Chap.  I,  lect.  XIV. 

Pand  nàmeh  I  Aderbàd  màràspand,  publ.  by  Herbad  Sheriarji  Dadabhay.  Bombay,  1869.  In-4<^. 

Khonoémir.  —  Habib  ul  Siyar.  Histoire  générale  du  monde,  depuis  les  temps  les  plus  anciens  jus- 
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qa*ea  1580.  Bombay,  1857,  in-fol.lith.  Au  commencement  est  un  résumé  de  Phistoire  avant  Mahomet. 

MnoraoND.  —  History  of  the  early  klngs  of  Persia  from  Kaiomars...  to  the  conquest  of  Iran  by 
Altttander...  translated  with  notes  and  illustrations  by  D.  Shea.  In-8«  ;  London,  1832. 

Pabhaivoi  jihânoiri.  Persiaa  Dictionary^  ezplained.  in  persicm  ;  with  a  supplément  of  zend  and 
pazend  words.  In-fol. 

BcBHANi  QÀTÎ.  A  Dictionary  of  the  persian  Language...  comprising  the  pehlevi,  deri,  zend  and 
pAzend  worda...  by  Ibn  Kbalaf  al  Tabrizi.  2  vol.  ln-40  ;  Bombay,  1822  (1266). 

HUDiiaL  UT  TEWARiKH.  Extraits  relatifs  à  l'histoire  primitive  de  la  Perse.  Texte  et  traduction. 
Journal  asiatique  1841,  fév.  p.  136-178;  mars  p.  258-302;  avril  p,  320-361;  déc.  p.  4d7-537;  1842,  août  p. 
113-152  s  mai  1843  p.  385-432. 

ScEAH  icÀXBH  (le  livre  des  Rois).  Par  Aboul  Kasim  Firdôsi^  publié,  traduit  et  commenté  par  J. 
Mohl.  Paris,  7  vol.  in-fol.  1838-1879.  —  Text,  with  appendices  by  Tnmer  Macan,  4  vol.  in-80  ;  Calcutta, 
1829.  —  Translated  from  the  Persian.  by  Atkinson.  London^  1832,  inS^. 

Italo  Pnzi.  —  Oli  eroi  del  libro  dei  Re  di  Firdûsi.  Saggio.  In-40  ;  Torino,  1879.  —  Racconti  epici 
del  Ubro  dei  Re  di  Firdusi.  In-8o  ;  Torino,  1877. 

PiRDÛai.  —  Heldensager,  in  deutschen  von  Schack,  3  Auâage.  3  vol.  in-8o  ;  Stuttgart,  Ck)tta. 

DesatIb  iThe),  or  sacred  writings  of  the  ancient  persian  prophets,  in  the  original  tongue,  together 
with  the  ancient  persian  version  and  commentary  of  the  âfth  Sassan,  revised  by  Mulla  Firuz  ben  Kaus 
who  has  sQbjoined  a  copions  Glossary  of  the  technical  terms  ;  to  wich  is  added  an  engllsh  trans- 
lation and  commentary.  Bombay,  1818,  2  vol.  in-8o,  896  pp. 

J.  MoHU  —  Fragments  relatifs  à  la  religion  de  Zoro astre,  extraits  des  manuscrits  persans  de  la 
Bibliothèque  du  roi.  In-8o  ;  Paris,  1829. 

MoISBDE  Khor^b.  —  Mosé  corenese,  Storico  armeno;  versione  di  Cappeletti.  Venezia,  1841,  in-8«. 

EuiAXUa.  —  The  history  of  Vartan  and  of  the  battle  of  the  Armenians...  transi,  from  the  arme- 
nian  by  C.  Neumann.  In-4<>  ;  London,  1830.  »  Traduction  française  par  Garabed.  In-8*  ; 
Paris,  1844. 

Koiio.  Réfutation  des  différente's  sectes  des  payons  de  la  religion  des  Perses,  de  la  religion  des 
Sages  de  la  Grèce  et  de  la  secte  de  Marcion  ;  par  Eznig,  traduit  en  français  par  M.  Le  Vaillant  de 
norival.  ln-8*  ;  Paris,  1853. 

Fabsâha  BEHBAif.  —  Shfthrist&n  i  cahâr  caman  (fî  tarikh  i  farsl).  Le  palais  des  quatre  parcs  (his- 
toire de  Perse).  1854^  lithogr. 

VI.  —  Principaïux)  ouwages  en  guzerati. 

A  B  c  of  the  Avesta.  In-12;  Bombay.  —  VendidAd  bà  mfteni  (avec  traduction),  Bombay,  1842. 

Aspen^jaiji  Fr&n^i.  Yasna  b&  mAeni  (avec  traduction  en  guzerati);  Bombay,  1849. 

Pftk  Khordah  AvastÂ  teni  Pehlevi  m&eni  sudha  (la  pure  leçon  de  TAvesta,  avec  traduction  pehlevie. 
—  Avesta  avec  pehlevi)  Kavasji  Nasarwànji  Kanga.  Bombay,  1859. 

Khordah  avastA  b&  mâeni  (avec  traduction  en  guzerati),  par  Hormaji.  Bombay,  1863. 

Le  môme  par  Ardeshir  ben  Mullft  Rastamji.  Bombay,  1861. 

VendidAd  traduit  en  guzerati,  avec  des  notes  explicatives  et  un  glossaire  complet  philologique  et 
grammatical,  par  Kavasji  Edaiji  Kanga  (Farg.  1-II-XIX.).  Bombay,  1874. 

Tasht  ba  mAeni...  (10  Yes  .s  avec  traduction  en  guzerati)  ^ar  Eracji  Sohrashji  et  Minoceheiji 
ShapaijL  Bombay,  1872. 

Yaçna  IX  (hAvanlm)  translated  into  guzerati  with  grammatical  and  explanatory  notes  par  Kavasji 
Edaiji  Kanga.  Bombay,  1870. 

Vastà  i  yasht  vAjhA  (Avesta  des  prières  du  culte)  avec  ^indication  des  cérémonies  et  des  plans  de 
dskhmas  parses.  Bombay,  1873. 

Eda|ii  DArAbJi  Farm  An  i  dln  (prescriptions  de  la  loi).  Bombay,  1837.  En  persan. 

JAmAçpji  MinoceheijL  Radio  i  KitAb  i  <  FarmAn  i  dln,»  réfutation  du  livrée  FarmAn  i  dln.» 
Bombay,  1867. 

KAma.  BhAahAo  Zaratoshti  dharmne  upara  (Lectures  sur  la  i*eligion  zoroastrienne).  Bombay,  1865. 
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SArikbJi'ttAptijt  ZaPtttotlUi  lafchAnA  dharmapustako  (Traité  des  livres  religieux  da  coroastrisme). 
Bomliay,  1858.- 

Behramji  Bhikiûi  Kanga.  The  âge  of  Zoroaster.  Bombay^  1865. 

Zaratoshii  abhifts  (études  zoroastriques).  Revue  publiée  pai*  Kh.  KàmA.  Bombay.  1866  et  ss. 

Khurshedji  Rust&mji  K&m^i.  Pegambar  asho  Zaratostno  jauamftro.  Vie  du  saint  prophète 
Zarathust)/ Bombay,  1870. 

Peshotan  Behrftnyi  Sui^jAnA.  Tafstr  i  gahambar,  etc.  (Traité  des  fêtes  des  Gahambars).  Bombay,  1863. 
En  persan.  *- 

VIL  —  Inscriptions  pehleties. 

s.  DE  Sact.  —  Mémoires  sur  diverses  antiquités  de  la  Perse  et  sur  les  médailles  des  rois  sassa- 
nides,  suivis  de  l'histoire  de  cette  dynastie,  traduite  de  Mirkhond.  In-4*;  Paris,  1793.  -—  Mémoire 
sur  les  monuments  de  Kirman  Shah  ou  Bissoutouu  et  quelques  autres  monuments  sassanides.  Paris, 
1815  (Mémoires  de  PInstitut  royal  de  France,  classe  d'histoire,  t.  11,  p.  162  et  ss.). 

OussLKT.  —  Observations  on  some  medals  and  gems  bearing  inscriptions  in  the  pahlavt  or  anci«iit 
persick  character.  London,  1861. 

J.  C.  Ttchsbn.  —  (Tommentationes  IV  de  numis  veterum  Persarum.  GK>ttingen.  1806-181S  {Comm, 
Soc.  reg.  scient.  Oott.  t.  1-IV). 

C.  LonopArieb.  —  Essai  sur  les  médailles  des  rois  perses  de  la  dynastie  sassanide.  Paris,  1840,  in-4« 

J.  OLSHAUSBir.  —  Die  Pehlewilegenden  auf  den  Mûnzen  der  letzten  Sassaniden  zum  ersten  maie 
gelesen  und  erkl&rt.  Kopenhagen,  1843. 

B.  DoaN.  —  Mémoires  divers  du  Bulletin  de  la  classe  historico-philologique  de  l'Acad.  impér.  des 
sciences  de  St  Petersbourg.  Vol.  1, 1844.  pp.  33  et  ss.;  107409;  273  et  ss.  —  Mél.  As.  t  III.  pp.  506- 
531;  613-630;  IV.  p.  22. 

E.  0.  Blau.  —  De  numis  Achemenidarum  aramtso-persicis.  In-4*:  Leipzig,  1855. 

Pbbtsch.  —  Oemme  mit  pahlawiinschrift.  In-8*. 

Ed.  Thomas.  —  Sassanian  gems  and  early  armenians  coins.  London,  1866.  —  Early  sassaniaa 
inscriptions  seals  and  coins...  with  a  critical  ezamination  and  ezplanation  of  the  celebrated  inscrip- 
tion in  the  Hiyiabad  cave.  In-8*;  London,  1860.  Voy.  aussi  Journal  of  the  R.  A.  S.  t.  XII-XIU.  et  U 
Numismatic  Chronicle,  t.  XV-XVII. 

E.  Wbst.  —  Sassanian  inscriptions  (  Roy.  As.  Soc.  1869). 

Th.  NôLOBKB.  Zur  Erklàrung  der  sassaniden  Mûnzen.  Z.  D.  M.  O.  t.  XXXI.  147-181  ;  687-093.  —  Zur 
Pehlevi-sprache  u.  Mûnzekunde,  t.  XXXUI.  —  Neue  Ansichten  in  der  Pehlewi-mûnzekunde.  St.  Pet* 
1858.  —  Forschungen  in  der  Pehlewi-mûnzkunde.  St.  Petersb.  18^. 

B.  DoBif.  —  Monogramm,  auf  Pehlewi-mfinzen.  In-S®  1837.  —  Bemerkungen  ueber  A.  Mortmnanns 
Erkl&rung  der  Mûnzen  mit  Pehlewi-legenden.  Z.  D.  M.  G.  t  XXI.  p.  161  et  ss.  *  16  Silbermûnzen  mit 
Pehlewiinschriften  (Bull.  Acad.  St.  Petersbourg,  t.  XXIII.  513-521).  —  Einige  Bemerkungen  sur 
sasaniden  Mûnzkunde  {Id.  p.  2).  —  Collection  de  monnaies  sassanides  de  feu  le  lieut-général  de 
Bartholomœi.  SL  Petersbourg.  1873.  In-4o,  pi.  XXXII.  sans  texte.  —  Mélanges  asiatiques,  1. 1. 

A.  MoBDmANN.  —  Erkl&rung  der  Mûnzen  mit  Pehlevilegenden.  Z.  D.  M.  O.  t.  VIIl.  1  et  ss.;  t  XIX. 
373 et  ss.  —  Sassanidischen  Oemmen. Z.  D.  M.  a.  t.  XVIII.  166  ;  t.  XXIX.  199. — Studien  ueber  geschnittene 
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CHAPITRE  XI 
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s  1.  Considérations  générales.  Variété  [d'opinions  régnant  à  ce  sujet.  Systèmes  de  Haug,  de 
Kossovicz,  de  Spiegel»  pp.  lxxviu-lxxix.  —  Système  mythique.  Mythologie  aryaque;  sa  transformation 
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aryaque  ou  védique,  pp.  ulzxi-lxxxiu. 
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S  n.  Doctrines  avestiques.  Théories  philosophiques  et  religieuses  de  PAvesta.  L^mivers  et  son 
origine.  Les  deux  esprits  primitifs  ;  double  création,  Çpenta  mainyus,  Ahùra-Bfazda,  Anro  mainyus. 
Différences  entre  les  deux  premiers.  Nature  du  dualisme  avestique.  Système  de  Haug,  pp.  lxxxiy-lxxxv. 
—Êtres  incrôés  {q4idhdta)^  espace,  temps, lumière, ténèbres  et  destin.  Êtres  créés  {çtidJuUa),p,LXXJiYî» 
—  Êtres  bons  et  mauvais.  Êtres  spirituels  et  corporels,  p.  lxxxviu^ 

§  I  —  Monde  des  esprits.  —  Des  bons  esprits. 

Ahnra  Ifazda.  Selon  le  dualisme,  la  tendance  monothéistique  et  le  naturalisme.  N'a  point  été 
le  ciel  matériel.  —  Sens  des  termes  impliquant  filiation,  pp.  lxxxyiii-xc. 

§  II  —  Des  esprits  inférieurs. 

o)  Amesha  Çpentas.  Nature,  nombre,  origine  du  groupe,  p.  xc.  —  Vohumanô,  Asha  Vahi8ta,p.  xci.  — 
Khshathra  vairya,  Çpenta  armaiti,  p.  xci.  —  Haurvatftt  et  Ameretât  (Attributs,  nature  dans 
PAvesta  et  le  pftrsismc  plus  récent),  p.  xcii. 

h)  Yazatas,  nature  et  division,  pp.  xciv-xcv. 

e)  Yazatas  du  monde  physique  :  l^  Atar  le  feu.  Culte  aryaque,  culte  éranien.  Respect  dû  an  fea; 
cinq  espèces  de  feu.  Feux  descendus  du  ciel,  p.  xcvi;  2®  Nairyôçaàha;  3o  Airyaman,  p.  xcvii  ;  4<^  Çaoka. 
p*xcvni;  50  Mithra,  Origine,  nature,  attributs.  Culte  de  Mithra  aux  temps  du  christianisme,  Mithra  n*est 
point  médiateur.  Mithra-Ahura,  p.  xcxyiil.;  6|^Hvare  khshaèta  (soleil),  p.  c;  7^  La  lune, Mfto,  p.  a; 
8^  Constellations  :  Tistrya,  Çatavaêça,  Vanant,  Haptoiringa,  pp.  ci-cu;  9^  Le  Qarenô  ou  Mi^esté; 
()arenA  royal,  son  origine;  Qarenô  des  génies,  p.  en. 

tf)  Oénies  de  Pair  :  Vayon  (air),  p.  cii;  Rftman  q&çtra;  Vftta  (vent).  Vent  bon  et  mauvais,  p.  an, 
Verethra^hna,  attributs,  origine;  n*est  point  le  vainqueur  de  Vritra,  le  démon  voleur  de  nuages» 
p.  cm  ;  Vrtrahan  et  Vrtra  dans  les  Védas,  p.  cv. 

«)  Génies  des  eaux  :  Ardviçûra  AnAhita,  sa  nature  et  ses  attriouts.  Ses  Yeshts,  son  culte.  Ori- 
gine, p.  en;  Apim  napftt,  sa  nature  et  ses  qualificatifs;  ce  que  signifie  Khshathriya.  Apim  nàpftt 
montagne,  p.  cvu. 

fi  Génies  terrestres  :  Çpenta  armaiti  et  Parefidi,  nature  et  attributs,  p.  cviii. 

g)  Génies  du  monde  végétal  :  Haoma.  Sa  double  nature;  ses  attributs  et  vertus;  son  culte.  Légendes 
qui  s'y  rapportent,  p.  cvrii  ;  Origine  du  culte  de  Haoma.  Légende  de  Kereç&ni,  p.  ex;  Sôma  hindon, 
p.  ex;  le  Homa  blanc,  p.  cxi. 

h)  Génies  chefs  des  êtres,  Ratus,  p.  cxi. 

•)  Cnlte  de  la  nature.  Son  caractère  distinctif  en  Éran;  chaque  objet  honoré  est  génie  et  matière  p.cxi. 

1*  Açman  le  ciel;  ses  attributs  ;  2®  la  terre  et  les  montagnes;  2^  les  eaux  en  général;  attributs» 
vertns,  espèces  diverses,  p.  cxii;  eau  AhurAni,  p.  cxin;  nature  de  ce  cnlte  en  Êran  ;  les  éléments 
étsient-ilB  personnifiés  f  p.  cxiv. 

§  m.  —  Oénies  mazdéens. 

Conceptions  morales  ou  abstraites.  Caractère  général,  pp.  cxiv-cxY. 

1.  Çraosha  (obéissanco).  Ses  qualificatifs.  Ses  adversaires  (Aeshma,  Bûshyâçta,  Kunda,  les  Kayadhas 
Vtdh6tu).  Ses  compagnons.  L^oiseau  Parodars  est  son  auxiliaire.  Ses  armes  sont  PAhuna  vairya  et 
le  Yaçna.  Ses  Yeshts,  p.  cxv.  •—  Çraosha  au  temps  aryaque;  le  védique  çrdushat  astu^  p.  cxvi. 

2.  Raahnn  (Injustice).  Ses  caractères  et  qualificatifs;  ses  compagnons.  Son  rôle  post^vestiqne;  il 
Juge  les  morts,  p.  gxyi. 

8.  Arstftt  (la  droitore).  Nature  et  attributs,  p.  gxyi. 

4.  BaçiçtAt  (l'équit<^).  Nature.  Ses  compagnes  :  Brethé  (droiture),  Cisti  (la  sagesse)»  ÇaTO 
(l'ntUité),  p.  GZYi. 

5.  Ashi  Yanohi  (sainteté,  bénédiction).  Ses  qualités  et  attributs.  Ses  actes  principaux.  Elle  fraie  1» 
voie  à  Tistrya  pour  qu'il  féconde  la  terre.  Elle  donne  tous  les  biens»  favorise  et  bénit  les  mariages; 

plaintes  ;  peinte  sons  les  traits  d'une  jeune  fille*  p»  cvm. 
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6.  lC2thra  çpeûta,  Daôna  et  Dfttem  (la  formule  sainte,  la  loi).  Leurs  natures  spéciales  et  lenn 
vertus,  pp.  cxyu-GX.yin. 

7.  L'Avesta,  les  Oàthàs,  rAiryama  ishya  et  PAbuna  vairya  et  autres  prières  personnifiées  et 
inToquées,  pp.  cxviu-cxix.  Autres  termes  relatifs  à  la  loi  :  Ahûiri  tkaesha,  Daregha  upAyana, 
hadhftdfttem,  pp.  Gxvni-Gux. 

8.  Çaoka,  génie  de  l'utilité,  p.  cxix. 

9.  Fravashis.  Leur  double  nature,  leur  origine.  Fravashi  d'Ahura  Mazda,  des  génies  et  des  objets 
matériels.  Qualificatifs.  Leur  nature,  leur  puissance  et  leurs  actes  selon  PAyesta.  selon  le  Boonde- 
hesh,  le  Sadder  Boundehesh  et  le  Minokhired.  Origine  touranienne  de  la  seconde  natare  de  ces 
géoies,  pp.  Gxix-Gxxv. 

10.  Druâçpa  (génie  des  troupeaux).  Nature  et  attributs,  p.  cxxv. 

11.  Dftmois  apamana.  Nature  inceitaine,  p.  cxxT. 

§  IV.  —  Monde  du  mal.  —  Esprits  mauvais. 

Des  Dévas  en  général  ;  leur  classification,  p.  cxxvi. 

I.  Anro  mainyus.  Sa  nature;  signification  de  son  nom.  N^est  point  Pégal  d'Ahura  Ifaida, pp.  CXXTI- 

CXXYII 

II.  Les  Dévas,  leur  nombre,  leur  nature.  Principaux  Dévas  :  lo  Aeshma  (la  violence);  2*  Bûiti; 
30  Kunda  (l'ivrognerie)  ;  4o  Azi  (la  luxure)  ;  5o  Açto  vldhôtus  (le  trépas);  60  Vlzaresho  (le  trépas); 
70  Driwis  (la  misère);  Daiwis  (la  tromperie);  Kaçvis  (la  petitesse),  p.  cxxvn;  80  AraskO  (l'envie); 
90  Zemaka  (l'hiver);  VAto  daeva  (le  vent  de^ucteur);  lOo  Çpeiûaghra(rétiolement);  11«  Apaosha 
(la  sécheresse).  Dévas  sans  caractèi*es  propres,  pp.  cxxviii-cxxix.  —  Les  Darvands  ou  chefa-Dévas  : 
Akomano,  Andra,  Çauru,  Naoùhalthya,  Tauru  et  Zairi,  p.  cxxix.  —  Andra,  Çaum  et  Naoùhaithya 
rapprochés  de  noms  védiques  analogues,  pp.  cxxix-GXXx. 

m.  Groupes  de  Dévas.  Mazaniens  et  Varéniens  ;  leur  nature,  p.  cxxx. 

lY.  Dévas  femelles.  Les  Drujes;  leur  caractère  :  1.  Naçus  (Druje  des  cadavres);  2.  Jahi  (La  luxure); 
8.  Bushyâçta  (le  sommeil  intempestif);  4.  Azhi  Dahftka;  Agha  daoithri  (la  tromperie  et  non  le 
mauvais  œil),  p.  cxxxi. 

V.  Mauvais  génies  inférieurs  :  1*  les  Yfttus  (magiciens),  leur  nature  dans  l'Avesta  et  les  Védas; 
2.  les  Pairikas  (fées  enchanteresses).  Nature;  étymologie  du  nom.  La  Khnithaiti  (idolâtrie)  et  la 
Duzhyftirya  (Pétiolement).  Les  Janis,  les  Kavis,  Karapans  et  Ucikhs.  Nature,  correspondants 
védiques.  La  Paesis  et  la  Mus,  pp.  cxxxii-GXXXiii. 

VI.  Monstres  malfaisants,  1.  Azhi  Dahftka;  2.  Çruvftra  (serpent);  8.  (hmdarewa;  4.  Hitftçpa; 
Çnftvidhaka;  Kereçflni  et  Vadhaghna,  pp.  cxxxiy-gxxxv. 

« 

§  V.  —  Histoire  du  monde  selon  le  zoroastrisme. 

I.  Origine  et  nature  des  deux  esprits,  leur  séjour.  Leur  première  rencontre;  premières  créations, 
premières  luttes.  Anro  mainyus  fait  périr  le  premier  animal  et  le  premier  homme  créés  ;  il  attaque 
successivement  les  créations  d'Ahura  Mazda;  formation  des  nuages,  de  la  pluie  et  des  montagnes. 
Du  semen  du  premier  homme  mort  naît  le  premier  couple  humain.  Constitution  du  monde  céleste 
et  terrestre,  pp.  GXXXY-Gxxxvni. 

II.  Premiers  hommes,  premiers  rois;  les  Paradhfttas  et  héros  mythiques,  p.cxxxYm;  Haoshyanha^ 

Takhma  urupa,  Yima,  Dahftka,  p.  cxl  ;  Thraetaona,Manuscithra,  Uzava,  Thrita  et  Kereçftçpa,  p.cxu. 

—Deuxième  race  royale  :  les  Kayanides,  les  Naotarides,  Ytstftçpa,  p.  gxlu.  <—  Vie   et  exploits  de 

ces  héros, 
m.  Scène  des  luttes  héroïques,  localités  avestiques,  pp.  cXLm-OUjy. 

IV.  Fin  du  monde.  Prophètes  Aiturs.  Çoshyant  ;  résurrection,  rétribution  finale;  lutte  dernière 
4es  ^espnts  ;  défaite  d'Anro  mainyus,  destruction  de  l'enfer,  p.  cXLiy .  Antre  récit  contenu  égale- 
ment dans  le  Boundehesh,  p.  gxlvi.  —  Date  et  origine  de  la   croyance  ft  la  résurt^tion,  p.  ^XLvn. 

V.  Animaux  mythiques.  —  Oiseaux  Karshipta,  Ashozusta,  VAraghna  et  Çaèna,  p.  CXLVIII  ;  poissou 
Kara  et  Vftçi;  l'ftne  à  trois  jambes,  le  Parodars  (coq),  le  Vanhftpara,  p.  CXUX  ;  l'Udra  upftpa,  le 
Kahrkftça,  le  faucon  de  la  vieillesse;  le  chien;  les  Khraf)itras«  p.  cl. 


CHAPITRE  XII 
Morale  mazdéenne 

Ses  fondements,  p.  CL.  —  L'Asha;  résumé  de  ses  principes,  p.  eu.  —  Vertus  prescrites  ;  actes 
prohibés.  Soin  des  êtres  corporels  ;  du  chien,  de  la  loutre.  Destruction  des  animaux  ahrimaniques. 
Soin  du  corps  humain,  p.CLiii.  —  Conséquence  des  fautes  graves,  p.  gliv.  —  De  Vhérésie  et  des  rap- 
ports avec  les  infidèles;  morale  des  Qâth&s.  Sanction  de  la  morale;  rétribution,  p.  glv.  —Sort  de 
PAme  selon  PAvesta  (Vend.  XIX  et  Yesht  XXII)  ;  développements  ultérieurs.  — -  Chiens  gardiens  du 
pont  conduisant  de  la  terre  aux  séjours  des  Ames,  p.  glvi. 

CHAPITRE  XIII 

Institations  mazdée&nes 

L  L'Éran  ayestique.  —  Position,  climat,  etc.,  p.  glvu. 

II.  Origine.  Premiers  Éraniens  ;   migrations.  Date   du  premier  contact  avec  les  Sémites,  p.  glviii. 

—  État  primitif  et  constitution  de  la  Médie  selon  Hérodote,  p.  glix. 

III.  Constitution  sociale.  Division  administrative  (nmAna,  vlç,  zafltu,  dahyu).  Classes  :  prêtres, 
guerriers,  agriculteurs,  artisans,  p.  glx.  —  Les  Atharvans  ;  rangs  divers,  prérogatives  et  fonctions  ; 
lieu  de  a^our,  p.  clxi.  —  Guerriers  et  cultivateurs-artisans.  Sanction  civile  des  lois  avestiques,  p.  glxii. 

—  Chef  suprême 'de  PËran;  époque  de  la  composition  de  TAvesta,  p.  glxiii. 

rv.  Culte  mazdéen:l.  Entretien  du  feu  sacré;  culte  du  feu  aryaque  et  ayestique,  p.GLXiv;  2.  Prières 
prescrites,  rites  de  ces  prières;  fêtes  principales,  p.  glxv;  3.  Sacrifice.  Sacrifices  primitifs.  Rites  aves- 
tiques. Sacrifice  du  Hêma,  p.  glxvi;  4.  Pénitences  et  expiations,  a)  Fautes  grayes;  peine  de  mort; 
pénitences,  p.  GtXYn.—  &)  Purifications;  principe.  Souillures.  Mode  de  puiificafions,  p.  glxvii.  Puri- 
flcatioii  de  90  Jours,  p.  glxix.  —  Purification  des  vêtements,  ustensiles,  etc.,  p.  hlxix. 

V.  Vie  religieuse  des  mazdéens.  Régénération,  p.  glxix.  —  Initiation.  Choix  d'un  Directeur.^ Obliga- 
tfdUB  journalières.  Fêtes,  instruments  sacerdotaux,  p.  glxx.  Planches. 

VL  Mariage  et  famillo.  Obligation  du  mariage.  Inconduite.  Polygamie.  Soin  des  enfants,  p.  glxxi. 

VIL  Funérailles,  enterrement.  Mode  de  traitement  des  cadavres.  Dakhmas  ou  cimetiôrea.  Çagdîd^ 
p.  CLXXii.  —  Rôle  du  chien  dans  PAvesta,  p.  glxxii. 

VnL  Livres  liturgiques  :  Vtspered,  Yaçna,  G&thfts,  Yeshts,  Vendidftd  Sftdé;  leur  emploi  dans  les 
eér^Donies»  p.  ctxxni.  Rites  des  Perses  selon  Strabon,  p.  glxxiv^  —  Culte  de  PÉran  primitif. 
Influence  de  la  réforme  mazdéenne  sur  le  culte,  p.  glxxv. 

EL  Temples  mazdéens.  Temples  anciens  et  modernes,  p.  glxxvi.  Planches. 
"X' Ministres' du  culte.  Herbeds  et  Mobeds,  p.  glxxvu. 

XI.  Cérémonies  du  culte.  Obligations  des  Mobeds,  p.  glxxyii* 

XII.  Sacrifice  avestique.  Instruments,  p.  gulxviii.  —  Ordre  du  sacrifice,  p.  glxsjx.  —  Disposition 
des  parties  de  TAvesta.  Mode  de  récitation,  p.  glxxx.  —  Sacrifices  spéciaux  à  Ardviçûra,  k 
Tistrya,  à  Mithra,  k  Verethraghna,  à  Ashi  Vanuhi.  Prières  coi\]uratoires,  p.  glxxxi. 

CHAPITRE  XIV 
Gâthâa 

Nature,  origine,  dialecte.  Doctrine  des  O&thfts,  morale  ;  constitution  politique  du  pays  des  Oftthâs, 
pp.  CLUUTl-cugXfX.  —  Yaçna  haptanhftiti;  ses  doctrines,  p.  CLXXXIX, 

CHAPITRE  XV 
Date  et  origine  de  FAvesta  et  du  mazdéiame 

L  Origine  de  PAvesta.  Des  Mages,  pp.  glxxxix*cxgii. 

U.  Age  de  PAYesta.  Indications  données  par  les  teztes«  p,  cxcii.  *-  Argomeats  opposéf «  p«  oiciy* 
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—  Système  oragiste,  p.  CKCV.  —  Origine  réelle  du  zoroastrisme^  p.  cxcnc.  —  Principaux  traits  de 
cette  doctrine;  leur  nature  réelle;  monothéisme,  dualisme,  prophétisme,  morale,  cosmogonie,  p.  oc- 
Nature  étroite  de  Toragisme,  p.  cci.  —  Caractère  des  conceptions  avestiques.  Comparaison  de  ces 
conceptiona  avec  les  mythes  védiques,  pp.  cci-ccii.  —  Conceptions  nouvelles  propres  au  zoroastrisme 
(Pravashis,  impuretés,  conjurations  des  esprits,  culte  du  feu  ;  son  caractère  chez  lea  Hindous), 
p.  GCiil.  —  Origine  de  ces  conceptions,  pp.  ccy-ccvii. 

III.  Propagation  du  mazdéisme,  luttes  religieuses,  p.  ccTii.  —  Origine  et  formation  du  maidéisme 
zoroastrien,  pp.  ccviii-ccx. 

NOTES  ET  ADDITIONS 

1.  La  religion  de  la  Perse  achéménide  n'était  point  celle  de  PAvesta.  Shiydti,  anya,  Ahatta;  culte; 
inscriptions  des  cylindres  babyloniens,  pp.  ocxi-ccxii. 

2.  Origine  de  Zoroastre  diaprés  Moïse  de  Khorène,  p.  ccxiii. 

3.  Histoire  de  Perse  diaprés  les  historiens  perso-arabes,  p.  cxauv. 

4.  Légendes  relatives  à  Zoroastre,  p.  CGXiv. 

5.  Les  rois  Parthes  n^étaient  pas  zoroastriens,  p.  gcxy. 

6.  Zervan  diaprés  Bérose,  p.  ccxyt. 

7.  Rédaction  du  Vendid&d  SAdé;  son  ftge,  p.  ccxvi. 

8.  Nature  du  pehlevi,  p.  gcxyi. 

9.  Littérature  parse.  —  Littérature  pehlevie.  a)  Ouvrages  édités,  p.  ccxvi-GGXVm.  «•  h)  Ouvrages 
inédita,  pp.  Gcxvni-Gcxx.  —  c)  Ouvrages  persans,  pp.  ocxx-ocxxi. 

10.  Nature  du  dualisme,  p.  ccxxii. 

11.  Noms  pehlevis  et  persans  des  génies  avestiques,  pp.  GCXXli'<X3Xiy. 

12.  Adityas  et  Amesha  Çpentas,  p.  ccxxrv. 

13.  Cosmogonie  et  eschatologie  du  parsisme  post-avestique  ;  analyse  du  Boundeheah,  pp.  ocxxir- 
ocxxym. 

14.  Généalogie  des  premiers  humains  et  des  rois  éraniens  Jusqu'aux  Saasanidea,  p.  GCXXTI.  — 
Chronologie  mazdéenne,  p.  ggxxyii. 

15.  Généalogie  et  descendance  de  Zoroastre^  p.  ccxxvili. 

16.  Tableau  estimatif  des  fautes  contre  la  morale  et  des  bonnes   œuvres,  selon   le  parsisme, 

p.  GCXXYUI. 

17.  Explications  mythiques  des  croyances  et  pratiques  avestiques;  leur  valeur.  Chien»  loutre. 
QAméza.  Division  des  animaux,  pp.  ccxxnL-ccxxxi. 

18.  Calendrier  avestique.  Division  de  l'année  (mois  et  saisons),  des  mois,  du  Jour  et  de  la  nuit 
(gahs  et  veilles).  Oénies  présidant  à  ces  divisions.  Conditions  climatériques.  Calendrier  de  la  aecte 
d'ËdalJi  Dftrftbji,  pp.  ccxxxi-ccxxxii. 

19.  Impuretés  et  purifications  selon  le  VendidAd.  Causes  principales  des  impuretés^  pp.  ocxxxn- 
OGXxxm. 

Bibliographie  de  l'Avesta  et  de  la  religion  mazdéenne 

I.  Ouvrages  antérieurs  aux  travaux  de  Burnouf.  —  II.  Textes  et  commentaires.  —  m.  Ouvrages 
grammaticaux  et  lexicologiques.  —  IV.  Antiquités,  religion,  etc.  —  Y.  Ouvrages  orientaux.  — 
YI.  Ouvrages   en  gnzerati.  —  VIL  Inscriptions  pehlevies,  pp.  ggzxxiy-ggxlu. 


VENDE)  Ad. 


Le  Vendidâd  est  la  partie  la  plus  importante  de  TAvesta  ;  c'est  le  livre  qui  nous 
fait  connaître  de  la  manière  la  plus  étendue,  la  doctrine  et  la  législation  mazdéennes. 
Son  nom  indique  son  objet  et  sa  fin;  Vendidâd  est  une  forme  corrompue  de  Vîdaeva 
data  et  signifie  «  loi  pour  écarter  les  dévas  ;  »  ce  titre  répond  parfaitement  au  but 
principal  des  institutions  zoroastriennes.  Vîdaeva  n'est  point  le  nom  général  de  cette 
loi,  elle  porte  plutôt  celui  de  Daena-Çpenta,  loi  sainte.  Mazdéisme  est  une  expression 
moderne  formée  par  imitation  du  mot  mazdéen  et  signifiant  culte  de  Mazda,  religion 
des  Mazdéens  (Mazdayaçna). 

Le  Vendidâd  est  divisé  en  vingt-deux  chapitres  appelés  farkards  ou  fargards,  c'est- 
à-dire  divisions  (de  fràkeret,  couper).  Ces  vingt-deux  fargards  peuvent  être  partagés 
en  deux  sections  principales.  La  première  (Chap.  IV-XII,  XV-XVIII,  XX  et  XXI),  traite 
des  pratiques  propres  à  éloigner  les  dévas;  la  seconde  contient  soit  des  légendes  rela- 
tives à  l'origine  des  choses  (Chap.  I,II,  XIX,  XXII),  soit  des  prescriptions  concernant 
l'agriculture  et  le  soin  des  animaux  utiles  (Chap.  III,  XIII,  XIV).  Une  réunion  de  sujets 
si  disparates  et  disposés  de  telle  sorte  ne  peut  représenter  l'œuvre  première.  Il  est 
probable  qu'après  les  orages  de  la  conquête  macédonienne,  les  Mazdéens  auront  réuni 
en  un  seul  corps  les  débris  épars  de  plusieurs  de  leurs  livres  sacrés  et  ainsi  formé  le 
Vendidâd  que  nous  possédons.  Ce  qui  le  prouve  mieux  encore,  c'est  que  ce  même 
désordre  règrne  à  l'intérieur  des  chapitres  ;  on  y  trouve,  en  effet,  tantôt  des  lacunes 
considérables,  tantôt  des  interpolations  qui  brisent  le  sens  et  même  parfois  une 
interversion  complète  des  idées. 

Le  Vendidâd  se  distingue  des  autres  livres  en  ce  qu'il  procède  d'un  bout  à  l'autre 
par  forme  dialogique;  il  se  compose  d'entretiens  entre  Ahura-Mazda  et  Zoroastre. 
Ces  entretiens  ont  dû  être  précédés  par  une  vision  dans  laquelle  le  Dieu  se  révéla 
à  son  prophète  et  l'institua  apôtre  de  sa  loi  ;  mais  l'Avesta  n'en  aconservé  aucun  souvenir. 

Les  parties  primitives  du  Vendidâd  doivent  être  assez  anciennes.  On  argumente,  il  est 
vrai,  du  mot  Bâhhdhi  (§  22),  forme  adoucie  de  Bahtra,  pour  soutenir  que  le  l^^  fargard 
date  de  l'époque  ou  la  forme  pleine  avait  été  abandonnée.  Il  en  résulterait  qu'il  aurait 
été  composé  aux  derniers  temps  de  l'ère  ancienne.  Cela  peut  être  ;  cependant  la  géogra- 
phie de  ce  fargard  semble  prouver,  qu'à  l'époque  de  sa  composition,  les  doctrines 
zoroastriennes  n'avaient  point  encore  pénétré  en  Perse.  Quoiqu'il  en  soit  de  ce  chapitre, 
certaines  parties  du  Vendidâd  peuvent  remonter  aux  premiers  temps  du  zoroastrisme. 
Ce  qui  n'implique  point  qu'il  ait  été  écrit  dès  l'abord.  Il  est  probable  que  cette  doctrine 
s'est  propagée  de  la  même  façon  que  le  Boudhisme. 

Ses  fondateurs  confièrent  probablement  leurs  préceptes  â  la  mémoire  de  leurs 
disciples  et  ceux-ci  les  consignèrent  dans  leurs  livres  lorsque  le  souvenir  des  ensei- 
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gnements  des  maîtres  commença  à  s'effacer  ou  que  des  doctrines  dissidentes  menacèrent 
d'en  altérer  la  pureté.  Le  même  fargard  I,  comparé  au  Yeslit  de  Mithra  (X.  13, 14), 
peut  servir  à  déterminer  le  lieu  d'origine  de  TAvesta.  L'auteur  de  ce  Yesht,  reçu  comme 
chant  inspiré  par  toute  la  famille  mazdéenne,  vivait  au  milieu  du  quadrilatère  formé 
par  Qairizâo,  Merw,  Hérat  et  les  monts  Paruetae  ;  et  certainement  il  n'était  point 
étranger  au  pays,  car  cette  contrée  est  pour  lui  l'Arie  par  excellence,  la  Terra 
desideraMlis.  On  peut  donc  considérer  Moiiru,  ou  la  Margiane  comme  le  centre 
du  zoroastrisme  et  comme  le  pays  originaire  de  la  langue  de  l'Avesta  ('). 

Le  Yendidâd  dans  son  état  présent  est  acéphale,  la  an  y  fait  également  défaut,  c'est 
donc  un  ouvrage  incomplet. 

Voici  le  tableau  des  sujets  qui  sont  traités  dans  ce  livre  : 

Chàv.  I.  Créations  terrestres  d^Ahara-Mazda;  manz  qu'y  fait  naître  Anro-Mainyus. 

Chap.  U.  Légende  de  Yima.  —  Développement  de  la  création.  —  Déluge. 

Chap.  III.  Actes  et  objets  agréables  à  la  terra.  —  Lieux  et  actes  qui  lui  sont  odieux. 

Chap.  IY.  Des  contrats  et  de  leur  violation.  —  Des  voies  de  fait  et  de  leur  chAtimeut. 

Chap.  Y-X.  Impureté  causée  par  le  contact  des  cadavres.  —  Moyens  de  purification. 

Chap.  XI-XU.  Prières  efficaces  pour  Texpulsion  des  dé  vas.  —  Purification  des  demeures,  après  la 
mort  d^un  Mazdéen. 

Chap.  XIII-XIY.  Soins  à  donner  à  certains  animaux,  particulièrement  aux  chiens.  —  Châtiments  de 
ceux  qui  les  maltraitent. 

Chap.  XY-XYI.  Enumération  de  différents  péchés  et  défauts. 

Chap.  XYII.  De  la  coupe  des  ongles  et  des  cheveux. 

Chap.  XYIII.  Distinction  entre  les  vrais  et  les  faux  Mazdéens.  Episode  de  Çraosha.  —  Questions 
diverses  adressées  par  Zoroastre  à  Ahura-Mazda. 

Chap..  XIX.  Tentation  de  Zoroastre.  — >  Invocations  propres  à  écarter  les  dévas.  —  Sort  de  TAme  après 
la  mort.  —  Conseil  des  dévas  à  la  naissance  de  Zoroastre. 

Chap.  XX-XXI.  Thrita,  père  de  la  médecine.  —  Prières  co^juratoires. 

Chap.  XXII.  Ahura-Mazda  voyant  les  maux  dont  Anro-Mainyus  accable  la  terre^  appeUe  Airyaman 
pour  les  guérir. 

Ce  court  aperçu  suffira  pour  donner  une  idée  générale  du  !«'  livre  de  TAvesta. 

On  trouvera  à  la  fin  du  volume  un  tableau  analytique  des  doctrines  qui  y  sont  exposées. 


(1)  Comparez  Tlntroduction  générale,  et  la  note  de  ces  paragraphes  au  Yesht  X. 


FARGARD  I. 


CRÉATIONS  TERRESTRES  D'AHURA-MAZDA.  —  OPPOSITIONS  D'ANRO-MAINYUS. 


Ce  chapitre  est  complètement  indépendant  du  reste  du  Vendidàd  ;  il  appartenait  pri- 
mitivement, semble-t-il,  à  un  autre  Naska.  Son  but  est  certainement  de  poser  les  fon- 
dements du  mazdéisme,  les  principes  du  dualisme  et  de  la  double  création;  mais  il 
n'est  pas  possible  d*en  déterminer  ni  l'objet  ni  la  fin  immédiate.  Le  commencement  qui 

nous  en  eût  donné  la  clef  s'est  perdu  avec  la  majeure  partie  de  l'Avesta.  Rhode  (*), 
Lassen  (*)  et  Bunsen  (^)  ont  vu  dans  ce  fargard  un  tableau  des  premières  migrations  de 
la  race  éranienne  ;  chaque  création  est  à  leurs  yeux  une  étape  dans  la  marche  du  peu- 
ple éranien  depuis  le  berceau  de  la  famille  jusqu'au  lieu  de  son  établissement  définitif. 
Combattue  par  Kiepert  par  des  arguments  sérieux  {*),  cette  opinion  a  été  reproduite 
plusieurs  fois  depuis,  sans  même  en  excepter  cette  interprétation  des§§  60-75,  qui  veut 
y  voir  l'indication  de  la  route  suivie  par  les  tribus  indiennes  séparées  de  leurs  frères 
de  TÉran.  Mais  rien  dans  le  texte  n'autorise  cette  explication.  Pour  la  soutenir  il  faut 
séparer  arbitrairement  les  paragraphes;  rapporter  les  uns  aux  Éraniens,  les  autres  aux 
Indiens  et  supposer  une  confusion  commise  par  le  dernier  rédacteur.  Enfin,  le  para- 
graphe 81  la  dément  indirectement,  et  prouve  qu'il  n'y  a  ici  qu'une  simple  énuméra- 
tion  d'endroits  habités.  Restreinte  à  l'ordre  de  fondation  des  villes  éraniennes,  cette 
opinion  pourrait  encore  se  soutenir  ;  mais  il  nous  semble  bien  plus  probable  que  l'au- 
teur de  ce  fargard  a  voulu  simplement  établir  les  principes  de  sa  doctrine,  démontrer 
la  sollicitude  d'Ahura  pour  son  peuple  et  exciter  ce  dernier  à  la  haine  d'Anro-Mainyus 
l'auteur  de  tous  les  maux,  le  déva  homicide  que  la  loi  sainte  est  destinée  à  combattre. 
Tout  en  poursuivant  ce  but  il  nous  donne  la  liste  des  contrées  dans  lesquelles  le  zoroas- 
trisme  s'était  propagé  à  cette  époque.  Ces  lieux  excellents  ne  peuvent  être  que  des 
pays  zoroastriens  ;  tout  autre  ne  pourrait  être  qualifié  de  la  sorte  par  un  Mazdéen. 
Quoiqu'il  en  soit,  ce  chapitre  n'en  est  pas  moins  un  document  historique  d'une  haute 
valeur;  il  nous  donne  sur  ces  temps  antiques  les  renseignements  les  plus  précieux. 

Les  localités  dont  il  est  question  sont  situées  dans  les  pays  compris  entre  le  Yaxar- 
tes,  rindoukoush,  l'Hindus  et  le  désert  de  Tebbes  ;  c'est-à-dire  dans  la  Bokharie,  l'Est 
de  la  Médie,  le  Nord-Est  de  la  Perse  et  les  divers  états  de  l'Afghanistan.  La  plupart 

(0  Op.  cit.  p.  69  et  8uiT. 
P)  Indisi^te  Altherthûmer,  1. 526. 
C)  Op.  cit,  V.  2,  p.  104  et  suiv. 

(^)  Sitsungherichte  d,  Berlin.  Akad.  der  Wissenschaften.  Dec.  1S56,  p.  621  et  luiv.  —  Spiegel. 
Mûneh.  GeUhrie  Am.  AttiI  1859.  N*  43*46. 
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sont  regardées  par  tous  les  interprètes  comme  des  points  géographiques  réels. 
Quelques  unes  sont  les  objets  de  vives  controverses.  Certains  auteurs  les  rangent  éga- 
lement parmi  les  lieux  existant;  d'autres  convaincus  par  la  savante  étude  de  M.  Bréal, 
les  placent  dans  le  domaine  des  mythes.  L'Airyana  Vaêja  serait  un  doublet  du  Var  de 
Yima,  un  lieu  purement  mythique,  lieu  d'abondance  et  de  bonheur;  le  Varena  serait  le 
Far  même  et  Vaekereta,  le  Feîipehlvi,  Tatmosphère. 

Tout  cela  est  possible  car  TAvesta  mêle  fréquemment  le  m^lhe  à  la  réalité.  Cependant 
l'auteur  de  ce  chapitre  a  eu  en  vue,  évidemment,  des  lieux  qu'il  croyait  réels  et  les 
traite  comme  tels.  L'interprète  d'un  livre  doit  chercher  avant  tout  la  pensée  de  Fau- 
teur. Si  celui-ci  applique,  par  exemple,  le  nom  de  Vaekereta  à  un  endroit  de  la  terre, 
peu  importe  là  signification  première  de  ce  terme.  D'ailleurs  le  qualificatif  airj/fïrui 
(aryen)  et  le  trait  distinctif  de  l'endroit,  la  rigueur  de  l'hiver  ne  conviennent  guère  a 
un  lieu  mythique  et  céleste.  Il  ne  sufllt  pas  que  Varena  et  le  Var  aient  tous  deux  quatre 
côtés  pour  qu'ils  soient  une  seule  et  même  chose,  et  l'homonymie  du  Vai  et  de  la  pre- 
mière syllabe  de  Vaekereta  est  une  base  d'assimilation  bien  fragile.  Par  un  procédé 
semblable  les  Pyrénées  deviendraient  des  montagnes  célestes,  des  nuages  rougis  par 
les  feux  du  soleil.  Qu'un  lieu  ait  été  rempli  de  merveilles  par  les  faiseurs  de  légendes, 
cela  ne  prouve  pas  qu'il  ait  été  fictif  à  l'origine.  Rien  d'étonnant  que  les  Parses  aient  em- 
belli de  mille  traits  le  berceau  de  leur  race  et  qu'ils  se  le  soient  représenté  comme  un 
Éden;  les  légendes  ne  naissent  pas  toutes  formées.  Le  Boundehesh  place  l'Airj'ana  Vaèja 
à  côté  de  l'Atropatène  (V.  LXX.  8.).  Il  y  compte  des  montagnes  et  des  fleuves.  Pour  l'au- 
teur de  ce  livre,  l'Airyana  appartient  donc  au  sol  terrestre.  On  ne  peut  conséquem- 
ment  se  prononcer  sûrement  dans  aucun  sens  ;il  est  donc  mieux  de  s'en  tenir  au  texte. 
On  a  voulu  faire  aussi  de  Vare7ia  l'équivalent  du  Variuia  sanscrit,  de  l'Obpavbç  grec,  c'est- 
à-dire  le  ciel  même,  mais  cela  ne  se  peut  guère  sans  violer  les  lois  de  la  linguistique. 
D'ailleurs  il  est  évident  que,  dans  la  pensée  de  l'auteur,  le  Varena  n'est  pas  le  ciel. 
(Voy.  Journal  asiatique,  février-mars  1878,  p.  126  et  s.) 

Le  commencement  de  ce  fargard  (1-5)  est  très-obscur.  Tout  porte  à  supposer  une 
lacune  et  la  perte  des  premiers  versets  ;  car  le  motif  de  cette  énumération  de  lieux 
n'est  pas  indiqué.  On  cherche  en  vain  la  question  de  Zoroastre  qui  l'a  provoquée  et 
qui  en  donnerait  la  raison  d'être.  Aussi,  ne  pouvons-nous  admettre  que  ces  cinq  para- 
graphes aient  été  ajoutés  après  coup  ;  le  quatrième  est  une  glose  explicative  de  la  fin 
du  deuxième.  —  Voici  ce  que  doivent  être  la  pensée  fondamentale  de  ce  passage  et 
Tenchainement  des  idées. 

Ahura-Mazda  a  créé  le  premier,  ce  qu'il  a  créé  était  bon.  Il  a  créé  d'abord  la  terre 
habitée  et  spécialement  un  lieu  de  délices  qu'il  a  comblé  de  tous  les  biens,  dont  il  a 
éloigné  tous  les  maux.  Au  reste  de  la  terre  il  a  donné  aussi  des  charmes  afin  que  les 
êtres  animés  ne  l'abandonnassent  point  et  n'envahissent  point  l'Airyàna-Vaèja,  la 
terre  bénie.  —  Anro-Mainyus,  l'adversaire  par  nature  de  l'esprit  de  sainteté,  a  créé 
aussi  après  lui  ;  mais  il  n'a  produit  que  des  maux,  car  son  but  unique  était  de  détruire 
les  œuvres  de  son  rival;  à  lui  est  due  l'invention  de  tous  les  crimes. 

Ainsi  Ahura  créa  d'abord  la  terre,  puis  il  façonna  successivement  divers  endroits 
privilégiés,  pour  la  propagation  de  son  culte  et  la  satisfaction  des  besoins  temporels 
de  son  peuple.  Ces  deux  ordres  de  production  sont  nettement  distingués  par  les  termes 
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mêmes  du  texte.  Le  premier  dadhâ,  signifie  réellement  créer,  constituer  Têtre  d'une 
chose  (§  2);  le  second  n'exprime  qu'une  idée  de  formation,  de  séparation,  d'individua- 
lisation. Le  mot  qui  désigne  les  opérations  d'Anro-Mainyus  fait  encore  mieux  ressortir 
ces  dernières  idées. 

Ce  fargard  suffirait  à  démontrer  que  la  théorie  du  verbe  créateur,  attribuée  à 
Zoroastre,  est  de  pure  invention  ;  mais  on  en  trouvera  plus  loin  la  preuve  directe.  On 
verra  dans  l'introduction  du  Yaç.  XIX  ce  qu'est  réellement  le  Honover. 

Outre  cette  obscurité  du  sens  général  des  premiers  paragraphes,  ce  passage  présente 
encore  de  nombreuses  difficultés  de  détails.  Nous  les  avons  groupées  ici  pour  éviter 
de  surcharger  le  texte  de  notes  interprétatives. 

A)  Les  derniers  mots  du  §  2  ont  été  interprêtés  de  manières  très-différentes.  Justi 
et  Spiegel,  s'appuyant  sur  une  glose  pehlvie,  y  voient  l'expression  de  l'amour  de  la 
patrie,  qui  fait  aimer  le  lieu  le  plus  désolé.  Justi  traduit  :  J'ai  fait  une  création  d'agré- 
ment d'un  lieu  qui  était  sans  plaisir  aucun.  Pour  cela  il  faut  forcer  la  construction  et 
changer  feci  locum  amœnum  niillo  gaudiœ  prœdilum  en  feci  amœniim  locwn  nullOj 
etc.  Dadhâ,  d'ailleurs,  ne  s'emploie  pas  de  cette  manière.  Spiegel  s'appuie  sur  des  sous- 
entendus  que  rien  n'autorise  ;  «  nulle  part  ailleurs,  »  dit-il.  Or,  le  texte  ne  contient 
rien  de  semblable  et  la  version  dit  simplement  :  il  n'y  est  point  donné  le  repos,  le 
bonheur.  On  ne  peut  d'ailleurs  ajouter  foi  à  cette  glose  pas  plus  qu'à  la  première  du 
§  4  rejetée  avec  raison  par  Spiegel  où  à  la  seconde  du  même  paragraphe  qui  est  encore 
moins  sensée.  Si  nôit  hudat,  correspond  au  sanscrit  ahutô,  il  faut  traduire  simple- 
ment :  «  J'ai  créé  le  lieu  plein  d'agrément  sans  aucune  joie  ;  »  ce  qui  est  impossible.  Je 
prends  kiidat  en  sens  indéfini  =  quâcunque  ex  parle,  L'Avesta  ne  fournit  d'exemple  ni 
pour,  ni  contre  cette  traduction  mais  elle  est  indiquée  par  le  §  4  qui  forme  une  glose 
des  termes  en  question  et  la  reproduit  avec  variante  ;  or  celle-ci  nie  simplement  la 
l>erfection  de  l'agrément,  de  la  joie.  Quant  aux  sens  des  mots,  comp.  Inscr.  de 
Persépolis  N.  R.  Auramazda  siyaiim  adâ  martiyahyâ.  =  A.  M.  gaudium  creavit 
homini.  Haug  rend  shâitim  par  habitée.  Peut-être  est-ce  là  le  vrai  sens.  Il  n'est  pas 
traditionnel,  il  est  vrai,  mais  la  tradition  se  trompe  bien  souvent  ;  tout  le  monde 
l'avoue.  On  pourrait  rapprocher  shâitya  de  kshâ  (zend  shâ)  habitation.  Ce  sens  est  le 
seul  qui  ne  présente  aucun  vice  d'interprétation. 

B)  §  4.  Fut  la  première,  etc.  Il  est  impossible  de  dire  avec  certitude  à  quels  mots  se 
réfèrent  ces  nombres  ordinaux.  La  glose  pehlvie  rapporte  la  seconde  à  ce  qui  suit,  à  la 
création  hostile  d'Anro-Mainyus  ;  elle  semble  du  reste  avoir  en  vue  une  autre  leçon  ; 
il  serait  même  difficile  de  déterminer  quel  texte  elle  a  en  vue.  Voici  comment  nous 
croyons  devoir  expliquer  cette  glose  :  la  première  désigne  la  création  dont  parle  le 
§2;  to  seconde  désigne  l'œuvre  d'hostilité  d'Anro-Mainyus.  Il  y  a  eu  deux  ordres  de 
création,  la  création  primitive,  fondamentale  (celle  de  la  substance  des  êtres)  et  la 
création  postérieure,  l'arrangement  définitif,  la  constitution  dernière  des  êtres  indi- 
viduels. C'est  de  cette  seconde  création  seule  qu'il  est  question  dans  ce  fargard  ;  c'est  à 
celle-ci  qu'appartiennent  les  lieux,  l'espace  et  les  contrées  habitées  que  ce  fargard  énu- 
mère  et  qui  forment  l'œuvre  indiquée  comme  la  première.  —  Faut-il  admettre  cette 


((  YENDIDAD. 

explication,  faut-il  voir  dans  ces  termes  la  désignation  des  deux  ordres  de  production 
mentionnées  dans  les  Gathas  et  dont  l'une  est  le  type  divin  de  l'autre  ou  bien  Findi- 
cation  abrégée  de  toute  la  série  des  créations  semblables  à  la  première?  Il  serait  bien 
difficile  de  répondre  avec  certitude. 

La  traduction  littérale  est  :  «^  Le  lieu  de  nature  agréable,  mais  non  le  plus  agréable 
par  sa  force,  sa  puissance.  —  Le  premier,  le  second.  —  Mais  (était)  adversaire  à  celui- 
ci...  >En  réalité  ce  sont  là  trois  bouts  de  phrases  indépendants  cités  par  la  version 
pehlvîe  comme  commencement  d'un  texte  apporté  en  preuve.  Il  n'y  a  donc  pas  lieu  de 
chercher  une  liaison  entre  ces  termes. 

C)  Homicide  (niashî^nardva).  Nous  avons  suivi  en  partie  la  conjecture  ingénieuse  de 
Spiegel.  Rien  n'est  moins  sûr  cependant  que  la  signification  donnée  à  ce  dernier 
mot.  M.  Darmesteter  lit  ashmarâva,  très-meurtrier,  ce  qui  revient  au  même.  La  seule 
chose  certaine  est  que  ce  paragraphe  annonce  une  création  opposée,  hostile  par  essence 
à  celle  du  §  2  (Cp.  XIX.  144).  La  version  pehlvie  suit  encore  ici  un  texte  différent  du 
nôtre.  Le  traducteur  guzerate  a  pris  rava  pour  un  mot  provenant  de  rw,  sru,  couler  et 
sliâlhnn  pour  le  mot  pehlvi,  shatan  ville.  On  ne  sait  pas  à  quel  propos  la  glose  suppose 
qu'il  pourrait  ici  être  question  du  fleuve  Hetumat.  Tout  annonce  un  texte  altéré.  Il 
faudrait  lire  Ilœtimiat  au  lieu  de  haiti. 

D)  Fluvial.  Le  mot  zend  semble  indiquer  un  rapport  avec  un  fleuve.  Peut-être  s'agït- 
11  des  inondations  d'un  torrent  ou  d'un  fleuve.  D'autres  traduisent:  grand.  Mais  le  terme 
pehlvi  Mhd,  sur  lequel  on  s'appuie,  ne  peut  être  une  apposition.  Comme  ses  correspon- 
dants (chaldéen  habed,  pàrsi  vas)  il  signifie  hcaucoupy  très,  mais  pas  grand  et  le  mot 
zend  prit  dans  ce  sens  pourrait  diflîcilement  s'appliquer  à  un  serpent.  Enfin  le  mot 
pehlvi  correspondant  e9X  rôtih  &i  non  rôdhih;  et  c'est  ce  dernier  mot  qui  signifie  grand, 
élevé,  certains  savants  introduiront  ici,  sans  doute,  le  serpent  de  l'orage  mais  sans 
pouvoir  apporter  des  preuves.  Il  n'y  a  point  ici  d'analogie  et  la  concomitance  de  l'hiver 
prouve  tout  autre  chose  ;  l'hiver  n'est  point  la  saison  des  orages.  On  pourrait  peut-être 
établir  un  rapprochement  entre  ce  trait  et  le  commencement  de  la  Genèse.  Là,  comme 
ici,  on  voit  un  serpent  cause  des  premiers  maux  de  Thomme.  Peut-être  est-ce  le  dieu 
des  Touraniens. 

E)  Les  noms  propres  dont  il  est  fait  mention  dans  ce  chapitre  ne  sont  pas  tous 
également  connus  ;  il  en  a  été  question  dans  l'introduction  ;  nous  pouvons  y  reavoyer 
nos  lecteurs. 

Enfin  les  noms  des  localités,  citées  dans  ces  premières  pages  de  l'Avesta  et  les  mots 
désignant  les  maux  créés  par  Anro-Mainjais,  sont  également  l'objet  de  vives  controverses. 
NouB  en  signalerons  dans  les  notes  les  points  importants. 


I. 


I-l .  Ahura-Mazda  dit  à  Zarathustra-le-Saint  : 

2.  J'ai  créé,  ô  saint  Zarathustra,  un  lieu  de  nature  agréable,  non  de 
toute  part  plein  de  joie  (*). 

3.  Car  si  je  n'avais  pas  créé  ce  lieu  de  nature  agréable  non  de  toute  part 
plein  de  joie,  tout  le  monde  corporel  se  serait  transporté  dans  l'Airyana 
Vaêja  0. 

II-4.  (C'était)  un  lieu  de  nature  agréable,  mais  non  le  plus  agréable  (de 
tous)  par  sa  force  (productrice)  —  ce  fut  la  première  (création)  et  la 
seconde  (').  —  Mais  à  cette  (création  était)  un  adversaire,  (l'esprit)  homi- 
cide (*),  essentiellement  destructeur. 

III-5.  J'ai  créé  le  premier  et  le  meilleur  des  lieux  et  des  séjours,  moi 
qui  suis  Ahura-Mazda  : 

6.  L'Airyana-Vaêja  d'excellente  nature  (*). 

7.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  (•)  : 

8.  Un  serpent  fluvial  Ç)  et  l'hiver,  œuvre  des  dévas. 
IV-9.  Il  y  eut  alors  dix  mois  d'hiver  et  deux  d'été. 

10.  Et  ces  (deux)  mois  sont  froids  pour  les  eaux,  froids  pour  la  terre, 
froids  pour  les  plantes  (®). 

(*)  Voy.  supra^  A)  p.  5.  •*  Un  lieu  ;  on  pourrait  traduire  peut-âtre  :  le  sol,  la  terre. 

C)  VAiryana  Vaêja;  la  terre  productrice  des  Aryas,  le  berceau  de  la  race  aryaque  se  trouvait,  selon 
^opinion  de  Burnouf,  au  pied  du  Belourtagh  entre  le  Yaxartes  et  POxus  (Comp^AfmoMtr^cf,  LXn.l3). 
Les  auteurs  persans  la  placent  dans  PAtropatène  au  S.  0.  de  la  mer  Caspienne,  mais  leur  témoignage 
6it  des  plus  suspects,  car  ils  ont  transformé  toutes  les  traditions  aryaques.  La  montagne  des  Dieux 
elle-même,  est  pour  eux  un  mont  de  la  Médie. 

(^)  Ou  bien  :  fut  la  première  et  la  seconde  (création)  ;  mais  il  y  eut  aussi  un  être  opposé,  très- 
meortrier^etc.V.pIus  haut,  B)  p.  5.  Toutce  paragraphe  se  compose  de  trois  lambeaux  de  commentaires 
STeatiques  primitifs  cités  dans  la  traduction  et  insérés  ici  par  erreur  de  copiste. 

(*)  V.  9upra,  C)  p.  6.  —  Littéralement  :  en  destruction  essentielle. 

(*)  V.  Pargard  IL  §  44,  note,  page  19. 

(*)  Litt.  :  créa  unechose  hostile  ;  bue  opposition  est  équivoque  et  ne  rend  pas  le  texte.  —  Ia  meur» 
trier.  Litt  :  qui  est  la  mort  de  beaucoup. 

(')  V.  supra^  D.)  p.  6. 

(*)  Le  Minokhired  nous  apprend  qu'il  s'agit  ici  des  mois  d'été  (C.  XLIV.  19, 20).  L'Arye  était  froide 
et  peu  fertile  ;  les  Éraniens  avaient  dû  l'abandonner.  Mais  elle  restait  à  leurs  yeux  le  berceau  de  la 
nation,  la  terre  bénie  vers  laquelle  se  reportaient  les  souvenirs  et  les  affections.  Il  semblait  donc  à  ces 
peuples,  que  ces  contrées  avaient  dû  ôtre,  à  l'origine,  riantes  et  fécondes  ;  Anro-Mainyus,  seul,  avait 
pu  y  apporter  l'hiver  et  ses  maux.  C'est  donc  le  berceau  des  Aryas  transformé  par  l'imagination 
orientale  en  lieu  légendaire  et  non  un  lieu  mythique  devenu  terrestre. 
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1 1 .  Or  (vient)  le  milieu  de  l'hiver,  or  (vient)  le  cœur  de  l'hiver. 

12.  Alors  le  froid  envahit  (tout),  alors  (surgit)  la  plupart  des  fléaux  (*). 
V-13.  J'ai  créé  le  second  des  lieux  et  des  séjours  excellents  (*)  moi  qui 

suis  Ahura-Mazda  : 

14.  Gâu  au  territoire  de  Sugdha  ('). 

15.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire: 

16.  Un  insecte  très-meurtrier  pour  les  bœufs  et  les  animaux  à  la 
mamelle  (*). 

VI-17.  J'ai  créé  le  troisième  des  lieux,  des  séjours  excellents,  moi  qui 
suis  Ahura-Mazda  : 

18.  Mouru  {^)  la  puissante,  la  sainte. 

19.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

20.  Le  compte  injuste  (•). 

YII-21 .  J'ai  créé  le  quatrième  des  lieux,  des  séjours  excellents,  moi  qui 
suis  Ahura-Mazda  : 

22.  Bâkdhi  la  belle,  aux  étendarts  élevés  Ç). 

23.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

24.  L'(animal)  carnassier  et  (l'insecte)  rongeur  (®). 

(^)  Le  texte  désigne  ces  effets  de  Phiver  qui  entravent  Paction  de  Phomme  et  rendent  la  terre  stérile 
et  morte  en  apparence  (Compar.  le  néo-pers.  Békhtan,  impotentem  reddere). 

(<)  Ou  mieux  encore:  Le  second  des  lieux...  que  j ai  créé...  (est)  Oau,  etc.  Litt.  :  le  second  excellent  des 
lieux...  Le  qualificatif  zend  indique  une  perfection  de  nature  dont  la  religion  mazdéenne  est  le  prin- 
cipe et  la  cause. 

(')  Sugdha,  La  Sogdiane,  au  S.-E.  du  Turkestan.  —  Gâu  ;  nom  du  chef-lieu  de  cette  contrée,  ou 
peut-être  du  Polytimetus  (le  Kohik),  fleuve  qui  traverse  la  Sogdiane  et  disparaît  sous  le  sable. 
(Strab.  XL  II,  5;  Q.  Curt.  VIL  10,  viit.;  Arr.  anab.  IV.  .5.  med). 

{*)  Insecte  inconnu  suçant  le  sang  ou  armé  d^an  aiguillon.  Çkaitù  rac.  skad,  comp.oxxCw»  cxz^tÇt»; 
lithuanien,  kansti  (mordre);  goth.  skatha^  Le  nom  pehlvi  rappelle  Pidée. d^un  scarabée  (cf.  horah), 
—  Animaux  à  la  mamelle  :  les  veaux.  Comp.  le  sscr.  dhayà, 

(')  Mouru;  la  Merw  actuelle  du  Khorassan,  selon  Popinion  reçue  mais  peu  sûre.  —  La  puissante 
{cûrem),  Comp.  cura,  çùrata  (sscr.)  ;  xupoç,  oxïïpoç.  Le  pehlvi  afzâr  est  ici  Padjectif  dont  on  troave 
le  comparatif  afzartâr,  —  La  sainte,  La  glose  pehlvie  prouve  que  ashava  ne  signifie  pas  seulement 
pur,  mais  aussi  fidèle  à  la  loi,  qui  en  accomplit  les  œuvres. 

(^)  C.-à-d.Pinjusticedans  les  comptes,  contrats,  etc.  La  traduction  pehlvie  porte:  des  Jugements  ondes 
comptes  iniques,pernicieux{ce  qui  pourrait  être  le  sens) et  non  des  bruits  malveillants  (Cf.  Minokired 
XIL  12;  XVIIL  3;  XLL  4,  etc.;  glose  pehlvie  du§  4.)  Les  §9  3^  15.  F.  XIII,  6  et  XV,  ne  se  rapportent  pas 
à  la  médisance  comme  on  le  prétend  (Voy.  ces  passages.)  —  A  vithusha  comp.  le  sscr.  vidushaka, 

(f)  Bdkhdhi;  la  Balkh  moderne  du  Khorassan,  capitale  de  la  Bactriane.  Ces  drapeaux  élevés 
étaient  peut-être  la  marque  de  la  résidence  du  chef  du  pays.  La  seconde  glose  pehlvie,  il  est  Trai, 
▼oit  dans  ces  termes  une  indication  des  guerres  fréquentes  qu^entrepi*enaient  les  Bactriens,  tonjours 
prêts  à  tuer  Vennemi  ;  mais  le  terme  avestique  indique  plutôt  des  drapeaux  dressés  sur  des  tentes 
ou  des  tours. 

(*)  La  glose  pehlvie,  assez  obscure  du  rester  signifie,  ce  nous  semble,  que  le  pays  de  Bftkhdhi  était 
exposé  aux  incursions  des  cavaliers  ennemis  (Cf.  le  sanscrit  bharv  attaquer  et  çad,  çatru,  ennemi). 
Les  traducteurs  asiatiques  modernes  voient,  dans  ces  mots,  la  désignation  d^insectes  rongeurs.  — 
A  bravarem  comp.  bharv,  manger  et  le  grec  ^pS^;  uçadha^  de  uç  ad^  ronger. 
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VIII-25.  J'aî  créé  le  cinquième  de»  lieux,  des  séjours  excellents,  moi  qui 
suis  Ahura-Mâzda  : 

26.  Niça  (*),  située  entre  Môuru  et  Bâkhdhi, 

27.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

28.  Le  péché  du  doute. 

IX-29.  J'ai  créé  le  sixième  des  lieux,  des  séjours  excellents,  moi  qui 
suis  Ahura-Mazda  : 

30.  Haraeva  (*)  aux  nombreux  cours  d'eau  (*). 

31.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

32.  La  grêle  et  la  désolation. 

X-33.  J'ai  créé  le  septième  des  pays  et  des  séjours  excellents,  moi  qui 
suis  Ahura-Mazda  : 

34.  Vaekereta  (*)  la  contrée  de  Duzhaka. 

35.  Mais,  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

36.  Pairika  (*),  adoratrice  des  faux  dieux  qui  s'attacha  à  Kereçâçpa. 
XI-37.  Je  créai  le  huitième  des  lieux  et  des  séjours  excellents,  moi  qui 

suis  Ahura-Mazda  : 

38.  Urva  (•)  aux  nombreux  pâturages. 

39.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

40.  Le  fléau  des  crimes  Ç). 

XII-41.  Je  créai  le  neuvième  des  lieux  et  des  séjours  excellents,  moi 
qui  suis  Aiura-Mazda  : 
42.  Khnenta  au  pays  de  Vehrkana  (®). 


(^)  Niça;  nom  de  plusieuri  Tilles  de  l'Aryana.  Celle-ci  n^est  point  la  Niça  de  Strabon  (XI.  7,  2,  8), 
trop  avancée  au  N.-O.  ni  les  champs  nisœens  des  rois  de  Perse.  La  Niça  de  ce  §  devait  se  trouver 
dans  la  vallée  du  Murghab.  —  Doute,  Le  doute  relativement  aux  choses  divines  ou  spirituelles,  dit  U 
glose  pehlvie. 

{')  Sarceva  ;  la  moderne  Hérat  ou  la  région  du  Hare  rud  qui  traverse  cette  ville. 

(^)  Mot  de  sens  controversé.  Le  premier  composant  signifie  répandre  et  la  version  pehlvie  donne  au 
Mcond  le  sens  de< beaucoup.» On  pourrait  aussi  traduire: dont  les  habitations  sont  arrosées  (par  les 
torrents).  ^-^LaQréle  est  encore  un  des  fléaux  les  plus  redoutés  des  cultivateurs  persans  (Voy. Chardin, 
IV.  21.)  —  Désolation  ;  littér.  :  dommage,  tourment.  Drivcis  racine  driph  ou  dribh^  tourmenter,  faire 
tort  (sanscrit). 

(^)  Vaekerata  ;  la  moderne  Kaboul.  —  Duzhaha  ;  mot  inexpliqué.  La  glose  y  voit  la  désignation  de 
bois  insalubres  ;  ce  doit  être  celle  d^un  lieu  désert  ou  malsain. 

(^)  Pairika^  Kereçâçpa.  —  Voyez  Plntroduction  générale. 

(*)  XJrta  ;  ville  inconnue  du  Khorassan  méridional. 

(')  Litt.  :  un  fléau  criminel,  AspencUarji  traduit  :  un  orgueil  mauvais.  Peut^tre  faut  il  voir,  dans 
le  2*  composant  du  mot  pehlvi,  Péquivalent  du  maneshn  pftrsl.  Cf.  érmaneshn,  tarmaneshn  {Minokh 
XXXIX.  26;  XXI.  8,  etc.)  Ce  mot  viendrait  alors  de  man  (penser)  et  avar  =  ihrtp  —  Cf.  superbus. 
Spiegd  traduit  :  une  contamination^  contrairement  à  sa  traduction  du  S  71* 

(*)  Vehrkana,  Le  pays  des  loups;  PHyrcanie  ancienne  au  S.-B.de  la  mer  Caspienne, la  Varkana  des 
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43.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

44.  Des  actes  criminels  inexpiables,  la  pédérastie. 

XIII-45.  Je  créai  le  dixième  des  lieux  et  des  séjours  excellents,  moi 
qui  suis  Ahura-Mazda  : 

46.  Haraqaiti  (*)  la  belle. 

47.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

48.  Des  actes  criminels,  inexpiables,  l'enterrement  des  corps  morts. 
XIV-49.  Je  créai  le  onzième  des  lieux  et  des  séjours  excellents,  moi 

qui  suis  Ahura-Mazda  : 

50.  Haetumat  (*)  la  brillante,  la  majestueuse. 

51.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

52.  Les  crimes  des  Yâtus  ('). 
XV-53I  Tel  était  leur  signe  révélateur  ; 

54.  Telle  était  leur  marque  évidente  (*). 

55.  Tous  ceux  qui,  par  une  invocation  magique,  entraient  en  relation 
avec  un  homme  livré  aux  Yàtus, 

56.  Étaient  bientôt  tout  soumis  aux  Yâtus  C). 

57.  Alors  apparaissent  des  gens  (toujours  prêts)  à  tuer  et  à  frapper  au 
cœur. 

58.  Ils  étaient  forts  en  tout  par  la  puissance  de  Madhaka(*). 
XVI-59.  J'ai  créé  le  douzième  des  lieux  et  des  séjours  excellents,  moi 

qui  suis  Ahura-Mazda  : 

60.  Ragha  aux  trois  tribus  Ç). 


înicriptiona  cunéiformes^  le  Mazanderan.  ~-  Khnehta  parait  être  la  capitale  de  ce  pays  ou  la  région 
da  fleuve  Sokanda  (le  DJorJan).  Comp.  Spiegel.  Eran^  p.  123;  Voyez  Ptolomée,  VI.  9,  2. 

(*)  Haraqaiti  ;  région  du  fleuve  Arachotus  (le  Vaihead)^  qui  se  jette  dans  le  Hilmend  an  midi  de 
Kandahar.  V.  Plin.  H.  N.  VI,  25.  Ptol.,  VI.  20  ;  Arr.  III.  28  init. 

(*)  Hœtumat;  région  du  Hilmend  au  Sedjestan  ;  TEtymander  ou  Erymander  des  anciens.  Arrien. 
Anab.  IV.  6.  —  Brillante,  Cf.  Spiegel.  Commentar,  II,  43. 

(*)  Yâtus,  Voyez  Plntroduction. 

(*)  Ou  bien  leur  aspect  manifestateur  ;  litt.  :  Lear  mode  de  manifestation  observable.  Pehlvi  :  leur 
manifestation  dans  Tobservation. 

(^)  C*est-a-dire  :  dès  que  les  pratiques  des  Y&tus  prennent  naissance  quelque  part,  elles  a^y  déve- 
loppent et  se  multiplient  avec  rapidité  ;  elles  provoquent  des  assassinats  et  des  brigandages  nombreux. 
On  pourrait  traduire  aussi  :  Partout  où  viennent  avec  des  pratiques  de  magie,  des  gens  livrés  aux 
Yfttus,  tout  devient  promptement  soumis  à  ces  derniers.  —  La  version  pehlvie  correspond  à  cette  der- 
nière^ traduction.  Zaoyéhé^  de  zaoya,  zavya\  racine  zu, 

(«)  Madhaka;  être  malfaisant  représenté  au  ch.  VII.  67,  comme  un  chien  ou  un  brigand.  «  Comp. 
le  sansc.  sthâman.  —  Le  pehlvi  chikamcd  sa  catca  (Comp.  Visp.  IX.  Z;  An  old  pahlavi  Qlossary, 
p.  102.).  —  Pehlvi,  tnagad  ou  www.  —  Ce  passage  (53-58)  est  encore  une  glose. 

(7)  Ragha.  Fidèles  à  leur  système,  les  gloses  pehlvies  voient  dans  Ragha,  la  médiqae  Rai  et 
meatioiinent  une  opinion  qui  donne  cette  ville  pour  patrie  à  Zoroastre.  Selon  K!epert  ce  serait  Ragaia 
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61.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  lui  créa  un  adversaire  : 

62.  Le  crime  de  la  suprême  incrédulité  (*). 

XVlI-63.  Je  créai  le  treizième  des  lieux  et  des  séjours  excellents,  moi 
qui  suis  Ahura-Mazda  : 

64.  Chakra  0  la  forte. 

65.  Mais  à  cette  œuvre,  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  opposa  une  créa- 
tion hostile  : 

66.  Des  actes  criminels  inexpiables,  la  crémation  des  corps  morts. 
XVin-67.  Je  créai  le  quatorzième  des  lieux  et  des  séjours  excellents, 

moi  qui  suis  Ahura-Mazda  : 

68.  Varena  (')  aux  quatre  angles. 

69.  Ou  (*)  naquit  Traetaona  qui  tua  le  serpent  Dahâka. 

70.  Mais  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  opposa  une  création  hostile  : 
7J .  Des  présages  sinistres  (*)  et  le  fléau  des  actes  coupables. 
XIX-72.  J'ai  créé  le  quinzième  des  lieux  et  des  séjours  excellents, 

moi  qui  suis  Ahura-Mazda  : 

73.  Le  Haptâ-Hendu  (•). 

74.  Mais  Ajiro-Mainyus,  le  meurtrier,  opposa  une  création  hostile  : 

75.  Des  présages  sinistres  Ç)  et  une  chaleur  pernicieuse. 

Tille  lituée  à  Test  de  la  Parthie  (Ptolémée,  VI.  5, 4.).  Cette  opinion  serait  préférable  ;  car  elle  conserve, 
au  payi  décrit  par  Àhara-Mazda^  ses  limites  naturelles  ;  mais  le  contexte  ne  permet  pas  de  s*y  arrêter. 
Tout  dépend  du  reste  de  TAge  de  ce  chapitre.  Les  trois  tribus  dont  parle  le  9  60^  étaient  dit-on,  trois 
tribos  de  racesoade^en/^^  différentes  et  se  gouvernant  d*une  manière  indépendante;  ce  seraient  les  trois 
classes  de  la  nation  que  Zoroastre  aurait  instituées  à  Raï  si  Ton  en  croit  les  traditions  intéressées 
dea  Mages  ;  on  sait  qu'à  Rai  était  le  centre  de  leur  puissance.  Il  pourrait  /  avoir  ici  une  adap- 
tation conforme  aa  génie  avestique. 

(^}  (Test-à-dire  :  lUnûdélité  complète,  le  polythéisme  ou  l'abandon  complet  de  la  religion  maidéenne. 
La  glose  pehlvie  indique  un  doute  grandissant  (porté  à  Pextréme). 

O  Chakra;  probablement  Pactuelle  Charuck  dans  le  Khorassan. 

P)  Varena.  Les  gloses  placent  cette  ville  au  Sud  de  la  mer  Caspienne,  là  où  se  trouve  VartK 
Elles  avertissent  cependant,  qu'une  autre  tradition,  regarde  Varena  comme  le  nom  antique  de  Birman. 
D'aprèsces  mêmes  gloses  le  qualificatif  «aux  quatre  angles»  signifierait  que  quatre  chemins  conduisent 
à  cette  ville.  Impossible  d'assimiler  Varena  à  Oùsavoç  et  à  Varana;  les  lois  de  la  linguistique  s'y  oppo-* 
sent.  Comp.  Journal  asiatique,  février-mars  1878.—  Angles,  Traduction  incertaine. 

(*)  Litt.  :  «  pour  lequel.  > 

{*)  Voy.  s  75,  note.  Litt.  :  des  fléaux  non  aryaques,  ce  qui  peut  signifier  des  invasions  étrangères  ou 
des  crimes  inconnus  aux  Aryas  ou  bien  aussi  des  crimes  honteux. 

(^  Hapta-hendu  ;  les  sept  fleuves.  C'est  le  nom  que  l'antiquité  aryaque  donnait  à  l'Inde  occidentale, 
spécialement  à  la  région  de  l'Indus.  A  l'époque  de  la  composition  de  ce  fargard,  ce  nom  devait  s'appli- 
quer aussi  au  pays  situé  sur  la  rive  droite  de  ce  fleuve,  pays  traversé  par  de  nombreux  cours  d'eau. 
Le  nombre  sept,  du  reste,  n'est  ici  qu'un  nombre  mythique  que  l'on  retrouve  dans  la  plupart  des  con- 
ceptions religieuses  des  Aryas. 

n  Cesenûent,  selon  les  gloses  pehlvies,  certains  accidents  arrivés  aux  femmes.  —Litt.  :  Des  signes 
MaoTsis,  causés  par  l'esprit  du  mal  ou  provenant  de  souillures  ou  de  erimes. 
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XX-76.  J'ai  créé  le  seizième  des  lieux  et  des  séjours  excellents,  moi  qui 
suis  Ahura-Mazda  : 

77.  (Les  régions  qui  s'élèvent)  au-dessus  des  eaux  de  la  Ranha  (*). 

78.  Qui  se  gouvernent  sans  chef  suprême  (*). 

79.  Mais  à  cette  œuvre,  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  opposa  une  créa- 
tion hostile  : 

80.  L'hiver  créé  par  les  dévas  (*),  et  lesiléaux  qui  désolent  la  terre. 
XXI-81.  Il  y  a  encore  d'autres  lieux,  d'autres  terres,  d'étroites  vallées, 

des  collines,  des  (terres)  étendues  et  brillantes  (*). 

(^)  Ranha, Ce  nom  désif^ie  Tlndas  sMl  faut  en  croire  Windishmann.  Zor,  studien,p,  188.  Spiegel  opine 
pour  le  Yaxartès.  Il  convient  toutefois  que  TOxus  répond  mieux  aux  exigences  du  texte,  mais  il  est 
arrêté  par  cette  considération  que,  selon  le  Ycsht  X  104  la  Ranha  est  située  aux  extrémités  de  la 
terre.  Ce  passage  ne  forme  pas  obstacle,  pensons- nous;  car  le  contexte  demontl*e  que  ces  mots  sont 
prisd^une  manière  absolue  et  signifient  jusqu'aux  extrémitésde  la  terre, mais  ne  se  rapportent  pas  àla 
Ranha.  Rien  ne  prouve  d'ailleurs  qu'à  cette  époque  les  sectateurs  de  Zoroastre  eussent  pénétré  jusqu'au 
Yaxartès.  Il  s'agit  ici  donc  de  i'Oxus.  Cette  opinion  s*accorde  avec  celle  d'Aspencyarji  qui  fait  de  Ranha 
le  Khoraasan  supérieur.  La  Ranha  a-t-elle  été  primitivement  i&Rdsa  védique,  l'océan  qui  entoure  la 
terre  aelon  les  conceptions  antiques?  c'est  ce  qu'on  ne  saurait  dire.  Tout  indice  fait  défaut.  A  coup  sûr 
c'est  ici  tout  autre  chose. 

Lagarde  voit  dans  Ranha  le  Volga  et  le  pays  des  Amazones  ;  mais  ces  contrées  sont  trop  éloignées 
de  l'Éran  pour  trouver  place  dans  cette  énumération.  En  outre,  il  traduit  les  termes  désignant  les 
maux  de  ces  pays:  des  exils  de  la  patrie,  l^optajxoùç. Cela  n'est  pas  plus  admissible. ^tiot>f4ra  pourrait 
désigner  l'étranger  qui  entre  dans  un  pays  où  l'entrée  de  cet  étranger,  mais  non  la  sortie  du  pays 
vers  l'étranger;  ce  pourrait  être  une  invasion,  mais  non  un  exil.  Voy.  P.  de  Lagarde.  Beitrûge  svr 
haktrischen  Lexicographie^  p.  5,  (>5-68.  L'arméuianisme  conduit  ici  trop  loin  le  savant  auteur. 

(<)  D'après  les  gloses  cela  voudrait  dire  que  ces  peuples  ne  reconnaissent  pas  l'autorité  du  roi  de 
PËran.  Gomp.  Yaç.  XIX.  52,  où  semblable  chose  est  dite  de  Ragha. 

(f)  Qui  désolent  {taozhyâ)\  ce  mot  est  bien  probablement  un  adjectif. Comp.  le  sscr. <uA,  tourmenter. 
On  pourrait  aussi  le  rapporter  au  sscr.  tuhina,  tushâra  (védique  tuç);  il  signifierait  alors  les  (fléaux) 
neigeux,  glacés,  les  frimas  et  formerait  un  développement  de  l'idée  précédente  :  l'hiver  et  ses  maux. 

{*)  Ces  derniers  mots  ne  sont  pas  encore  parfaitement  connus  et  expliqués.  Ce  sont  peut-être  tons 
des  adjectifs  qui  devraient  être,  dans  ce  cas,  rapportés  à  terres,  lieux;  le  sens  ne  serait  pas  modifié 
par  cette  seconde  explication.  La  version  pehlvie  mêle  les  gloses  à  la  traduction;  de  sorte  qu'il  n'est 
pas  toij^ours  facile  de  déterminer  à  quel  mot  bactrien  se  rapportent  les  expressions  pehlvies.  Une  pre- 
mière glose  dit  qu'il  y  a  encore  d'autres  lieux  qui  ne  sont  pas  nommés.  Elle  traduit  çrîra  par  bcan, 
bon  à  voir.  —  Vallées  étroites  =  gorges,  cavernes,  zôfar,  Cp.  An  old  Zand  pahL  GL  p.  27.  — 
Berehhdha  (colUnes)  a=  méritant,  profitant  par  la  pratique  de  la  loi,  du  droit;  ou  désirable,  excellent 
aelon  les  opinions.  Une  troisième  explication  proposée  n'est  pas  claire,  bien  que  chaque  mot  soit 
conmx.—Frasha  (plaine)  ne  semble  pas  traduit,  à  moins  qu'on  y  rapporte,  comme  le  fait  Spiegel,  l'expli- 
cation précédente;  ce  qui  n'est  guère  possible.  —  Bâmya  (brillant)  est  aussi  rendu  par  brillant  (&dmïA) 
illustre,  et  expliqué  par  renommé,  célèbre,  ou  d'une  pureté  éclatante. 

Ainsi  termine  lel«'  fargard;  on  se  demande  si  c'est  bien  là  sa  finale  primitive,  et  si  cette  demièra 
n^a  point  été  perdue. 


FARGARD    II. 


LBOKNDE  DE  YIMA.  —  DÉVELOPPEMENT  DE  LA  CRÉATION,  —  RÈGNE  HEUREUX  DE  TIMA.  — 

IRRUPTION  DES  EAUX  DILUVIALES.  —  CONSTRUCTION  DU  VARA. 


Le  deuxième  fargard  du  Vendidâd  est  un  des  morceaux  les  plus  importants  de 
TAvesta.  La  légende  qu'il  raconte  ne  se  rapporte  plus  seulement  aux  premiers  temps 
de  l'Arye  éranienne,  elle  a  trait,  ce  semble,  aux  origines  même  de  l'humanité.  Yima, 
le  héros  de  cette  légende,  est,  chez  les  Éraniens,  le  représentant  du  Vâyna  Védique  ; 
ses  actes  rappellent  les  histoires  bibliques  d'Adam  et  de  Noé.  Kohut  s'est  efforcé  de 
prouver  que  le  fargard  Ha  été,  en  grande  partie,  copié  de  la  Genèse(*).  En  ce  point  il 
est  vrai  il  va  beaucoup  trop  loin  ;  ainsi  les  termes  du  §  132  lui  paraissent  imités  du  verset 
de  la  Genèse  :  et  fuit  vesperè  et  fuit  manèy  dies  unus.  On  peut  cependant  lui  donner 
raison  en  quelques  points  que  Ton  trouvera  indiqués  ci-dessous.  Yima  comme  Yâma, 
son  homonyme  indien,  est  fils  de  Vivafthat  (sanscrit  ;  Vivasvat)  ;  c'est-à-dire  de  la 
lumière  ou  du  feu  (*).  Yima  est  comme  Adam,  fils  du  ciel  et  nom  de  l'homme  ;  comme  lui, 
il  commit  une  faute  qui  le  soumit  au  pouvoir  *du  serpent  (^).  Mais  nous  verrons  cela 
plus  loin  ;  le  fargard  II  ne  s'occupe  pas  de  cette  chute  qui  enleva  au  héros  éranien  toutes 
les  grâces  du  ciel,  il  rappelle  simplement  les  temps  qui  l'ont  précédée.  Plusieurs  passages 
de  ce  chapitre  fournissent  matière  à  des  questions  assez  importantes  ;  nous  ne  nous 
arrêterons  qu'aux  principales. 

1»  Dans  ce  fargard  comme  dans  tous  ceux  qui  suivent,  Ahura-Mazda  est  invoqué 
sous  le  titre  de  Créateur  des  êtres  visibles  ou  corporels.  On  ne  doit  point  inférer  de  ces 
termes  qu'aux  yeux  de  l'auteur,  les  êtres  célestes,  les  Yazatas  et  les  Ameshaçpentas 
sont  éternels,  car  en  maint  endroit  ces  esprits  invisibles  sont  appelés  les  créatures  de 
Mazda.  Le  Boundehesh  (C.  I.  inf.)  raconte  aussi  séparément  la  création  matérielle. 
L'Avesta  divise  les  êtres  en  mainyava,  spirituels,  célestes,  invisibles  et  açtwanta 
corporels,  terrestres,  visibles.  Ces  mots  doivent  être  pris  dans  leur  sens  simple  et  naturel, 
ces  notions  du  visible  et  de  l'invisible  n'ont  rien  de  commun  avec  les  théories  indiennes 
que  l'on  trouve  dans  les  Védas  et  dans  les  livres  brahmaniques.  L'Éran  n'a  point  connu 
cette  conception  d'une  matière  ou  nature  première  existant  à  l'état  de  masse  indéter- 
minée, invisible,  incognoscible  que  l'on  trouve  par  ex.  :Rig  Véda,  X,  11.  —  VIII.  7,9.— 
Aitareyôpanishat  IV.  Içôpanishat  3.  —  Vrhad  Aranyaka  I.  —  Brahmana  VI.  7.  —  Bha- 
gavad-gitâ  n.  28,  a.  —  Manou  I.  3-6  et  5-7.  —  Yàjnavalkya  III.  178, 179,  etc. 


(»)  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  T.  XXV.  p.  él-d8. 

C)  Comparez  :  Rig  Véda  I.  3,  28,  1;  II.  2,  3,  1;  VII.  4, 12,  4.  —  Sama  Véda  1. 1,  10.  etc. 
(»)  Ycsht  V.  25-27;  IX.  8-12  ;  XV.  15-17  ;  XIX.  31-38.  —  Boundehesh,  XVII  XXIII,   XXXH,    etc. 
Sad^der.  94. 
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2»  Le  §  131  parle  de  lumières  ayant  leur  loi,  leur  action  propre  {qadhâtd)  et  de 
lumières  matérielles  créées  ;  une  glose  insérée  dans  le  texte  explique  le  premier  mot 
par  le  terme  atiaghra,  sans  commencement.  On  se  demande  quelle  est  la  valeur  de  ces 
expressions  et  quelles  opinions  on  peut  attribuer  à  Fauteur  du  dualisme  avestique.  A- 
t-il  conçu  la  lumière  et  les  ténèbres  comme  deux  entités  substantielles  distinctes  des 
deux  esprits  dont  elles  forment  l'enveloppe  selon  le  Boundeliesh  (*),  antérieures  à  tous 
deux  et  dont  serait  issu  le  Créateur  du  monde  aussi  bien  que  l'esprit  du  mal?  Nous 
croyons  pouvoir  affirmer  que  non.  Dans  l'Avesta  primitif  la  lumière  apparaît  comme 
une  propriété  de  l'Être  divin  ;  elle  a  pour  source  la  pureté  de  la  nature  d'Ormuzd  et 
l'infini  de  sa  science.  Partout  où  est  Ormuzd  règne  la  lumière.  Cette  conception 
matérialise  jusqu'à  un  certain  point  la  substance  divine,  mais  elle  ne  va  pas  au-delà. 
Les  plus  dégradés  même  des  Mazdéens  croient  encore  que  la  lumière  n'est  qu'un  mode 
de  manifestation,  un  attribut  d'Ormuzd  (^).  Encore  ne  s'agit-il  que  du  principe  lumineux 
en  lui-même,  car  les  astres  ne  sont,  dans  les  livres  mazdéens,  que  des  créations  d'Ahura- 
Mazda. 

Quoiqu'il  en  soit,  ces  désignations  de  lumières  et  de  ténèbres  sans  conunencement 
n'appartiennent  qu'aux  parties  les  plus  récentes  de  l'Avesta  ;  les  plus  anciennes  les 
ignorent,  et  la  plupart  du  temps  elles  se  trouvent  dans  des  passages  interpolés.  Il  en 
'  est  ainsi  du  §  131  de  ce  fargard  et  des  §§  3  et  6  du  XI«.  On  ne  peut  dope  attribuer  cette 
croyance  à  l'auteur  de  l'Avesta;  ce  qui  manque  probablement  à  l'idée  qu'il  se  faisait 
de  l'essence  divine,  c'est  la  notion  de  l'infini,  de  l'immensité.  Ahura-Mazda  pénètre  de 
son  regard  les  ténèbres  d' Anro-Mainyus,  mais  il  n'y  est  pas  présent.  Partout  où  il  est,  brille 
la  lumière  et  la  lumière  est  conçue  d'abord  comme  un  principe  rayonnant  de  la  science 
et  de  la  pureté  divine.  Ce  principe  toutefois  dépend  d'Ahura-Mazda,  puisque  celui-ci  en 
dispose  en  maître  pour  former  la  substance  du  soleil  et  des  autres  astres  (Comp.  Bounde- 
hesh  II.  initio)  (*). 

L'espace  est  conçu  probablement  dans  l'Avesta  comme  un  lieu  infiniment  étendu 
dans  lequel  Ahura-Mazda  se  meut  à  son  gré,  mais  qu'il  ne  remplit  pas  ;  l'espace  est 
éternel,  mais  Ahura-Mazda  en  est  le  maitreet  il  y  établit  ses  créations  comme  il  veut. 
Ces  qualités  de  la  lumière  primitive  et  de  l'espace  sont  exprimées  dans  l'Avesta  par  une 
épithèse  qui  est  exclusivement  réservée  à  ceux-ci,  par  le  mot  qadhâta àontle  sens  est: 
qui  a  sa  loi,  son  action  propre  ;  qui  agit  sur  soi,  dit  la  glose  de  XIX,  119,  ou  par  soi 
(mais  non,  pour  soi).  Au  §  130  ce  mot  est  opposé  à  çtidhdta,  de  nature  créée,  matérielle. 
Il  semble  qu'en  cet  endroit  qadhàta  désigne  la  lumière  provenant  du  principe  éternel 
dont  il  a  été  question  plus  haut  et  çtidhàta  celle  du  soleil  et  des  astres  ou  peut-être 
celle  que  l'homme  produit  lui-même.  Mais  il  est  impossible  d'admettre  avec  Spiegel  que 
la  lumière  qadhàta  désigne  les  habitants  du  vara  brillant  d'un  éclat  propre.  Le  siyet  de 
ce  chapitre  est  double,  une  première  partie  va  jusqu'au  §  41,  la  seconde  s'étend  de  là 
Jusqu'à  la  fin  {*). 

0)  Voyez  Boundèhesh  L  initio. 

(*)  Tela  loiit  les  Indous  ignicoles  de  Bakou.  Voyez  Joum.  asiat,  1833,  p.  356,361.  Cf.  Sanaon.  Reise 
nach  Persieiu  1605,  p.  266.  272. 

(S)  Une  prière  composée  aa  pins  tard  sous  les  rois  Sassanides  attribue  à  Ormtizd  la  création  de  la 
lamière  primitive  €  tfdcf...  anaghar  rôsJian  >.  Voyez  le  texte  ap.  Zachan,  p.  12. 

(*)  Voir»  dureate,  llntroductidn. 
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3«Les  faits  qui  rappellent  l'histoire  d'Adam  appartiennent  au  premier  récit,  ce  sont: 
l'action  de  Yima  sur  le  développement  de  la  création  et  le  bonheur  et  la  paix  qui  si- 
gnalent son  règne.  Ceux  qui  ont  trait  au  déluge  mosaïque,  sont  :  l^  La  faveur  divine 
qui  protège  Yima  ;  2^  les  avertissements  qu'Ahura-Mazda  lui  donne  relativement  aux 
maux  qui  menacent  la  terre  ;  3^  la  nature  même  de  ces  maux  qui  se  composent  princi- 
palement d'inondations  violentes  ;  4^  l'ordre  donné  à  Yima  de  se  construire  un  lieu  de 
refuge  et  d'y  faire  entrer  les  germes  de  tous  les  animaux  et  des  plantes  pour  les 
arracher  à  la  destruction  (*)  ;  5®  la  mission  de  l'oiseau  Karschipta  (138),  le  messager 
d'Ahura-Mazda.  Dans  un  autre  passage  de  l'Avesta,  Yima  est  représenté  comme  en- 
seignant aux  hommes  l'usage  de  la  viande  (Yaçna,  XXXII.  8  (^).  Comparez  Genèse,  IX. 
2,  3).  Spiegel  pense  que  les  maux  annoncés  aux  §§  58  et  s.  se  rapportent  non  à  un  fait 
passé  mais  au  déluge  ou  hiver  Malkôsh  qui  selon  les  livres  Parses,  doit  précéder  la 
restauration  finale  du  monde.  Il  pense  que  l'on  ne  peut  séparer  les  deux  faits  sans 
transformer  Yima  en  roi  du  Vara,  ce  qui  est  contraire  aux  énonciations  des  §§  141  et 
suiv.  Mais  cela  n'est  pas  du  tout  nécessaire.  Yima  reste  étranger  à  la  royauté  du  Vara 
quelque  soit  le  moment  de  l'accomplissement  des  événements  prédits.  Les  récits  du 
Fargard  II  appartiennent,  sans  aucun  doute,  aux  antiques  légendes  de  l'Éran  ;  l'hiver 
malkôsli  ne  peut-être  antérieur  à  la  légende  zoroastrienne,  il  fait  partie  des  con- 
ceptions nouvelles  étrangères  aux  Aryas.  Son  nom  tout  sémitique  prouve,  d'ailleurs, 
qu'il  est  d'une  date  peu  ancienne.  Il  se  peut  que  les  Mazdéens  aient  transformé  leur^ 
légendes  primitives  d'après  les  besoins  du  système  zoroastrien  (Voy.  la  note  finale  de 
ce  fargard).  n  est  à  remarquer  que  Yâma  semble  se  confondre  aussi  parfois  avec  le  Noé 
indien,  bien  que  les  mythes  fassent  de  Yàma  le  frère  de  Manou.  Manouque  Brahma  sauve 
du  déloge  est  également  fils  de  Vivasvat.  Vivasvatas  sutô  maharshis,  dit  le  1*'  çlôka 
du  Matsyôpâkhyàna  in.  Cp.  Bhagavad  gîtà,  IV.  1,  b.  —  Yima  et  Yàma  ont  donc  l'un 
et  Tautre  des  analogies  avec  Noé  ;  mais  les  deux  peuples  arj'aques,  dans  la  formation 
de  leurs  légendes,  ont  suivi  leurs  tendances  particulières.  Yâma  est  devenu  l'un  des 
dieux  de  TOlympe  indien,  Yima  ne  s'est  jamais  élevé  au-dessus  du  niveau  des  héros 
mythiques.  Nos  lecteurs  devineront  que  dans  certain  système,  Yima  est  représenté 
comme  un  personnage  aérien  ;  mais  ce  qu'on  ne  comprendra  pas  sans  peine,  c'est  que 
le  récit  suivant  puisse  être  transformé  en  une  scène  d'orage. 


(<)  Ceci  ressort  mieux  enôore  d^au  pasdage  du  Jamaçpnàmeh  qui  porte  qu'après  Phiver  Malkos  et 
la  destruction  complète  des  hommes,  des  animaux  et  des  semences  <  il  sortira  du  Var^  fait  par  Yima» 
d*aatre«  hommes  et  (ceux-ci)  apporteront  des  quadrupèdes  et  des  semences  et  referont  le  monde.  > 

p)  Comp.  Windischmann.  Zoroastr.  Studien,-]^.  26-27. 


H- 


I-l.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda:  Ahura-Mazda,  esprit  très- 
auguste,  créateur  des  mondes  (*)  corporels,  être  saint  ! 

'2.  Avec  qui,  le  pretnier  des  hommes,  t'es-tu  entretenu  (*),  toi  qui  es 
Ahura-Mazda  ? 

3.  A  quel  autre  que  moi  Zarathustra  as-tu  révélé  ta  loi,  la  loi  d'Ahura, 
la  loi  de  Zarathustra? 

II-4.  Alors  Ahura-Mazda  dit  :  c'est  Yima  éclatant  de  beauté,  aux  bons 
troupeaux  ('). 

5.  C'est  le  premier  homme  que  j'ai  appelé  à  s'entretenir  avec  moi,  moi 
qui  suis  Ahura-Mazda. 

6.  (Il  est  le  seul)  autre  que  toi  à  qui  j'ai  révélé  la  loi,  la  loi  d'Ahura,  la 
loi  de  Zarathustra. 

III-7.  Or  je  lui  dis,  Zarathustra,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda: 

8.  Yima  éclatant  de  beauté,  fils  de  Vivanhao,  sers-moi  (*)  (en  qualité  de) 
promulgateur,  de  gardien  de  ma  loi. 

9.  Alors  Yima  éclatant  de  beauté  me  répondit,  Zarathustra: 

10.  Je  ne  suis  point  créé,  je  ne  suis  point  instruit  (pour  être)  le  promul- 
gateur, le  gardien  de  la  loi. 

IV-11.  Et  je  lui  dis,  Zarathustra,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda  : 

12.  Si  tu  ne  peux  C^),  Yima,  me  servir  en  qualité  de  promulgateur  et  de 
gardien  de  ma  loi, 

13.  Alors  développe  mes  biens  terrestres,  donne-leur  la  croissance (*), 
sois  de  mes  êtres  terrestres  le  nourricier,  le  protecteur  et  le  maître. 

V-14.  Et  le  brillant  Yima  me  répondit,  Zarathustra: 

(0  Ce  mot  est  diTersêment  interprété.  U  signifie  proprement  être,  chose  de  ce  monde  (néo-pers.  it- 
hdn).  Comp.  Mûller.  Erdnica^  p.  11. 

(*)  Litt.  :  que  tn  as  interrogé  (poar  provoquer  un  entretien). 

C)  Ce  mot  B^applique  aussi  bien  aux  troupeaux  qu^auz  réunions  d^hommes. 

(A)  Et  non  obéis'-moi,  le  verbe  zend  n^a  pas  ce  sens  (Comp.  cueiOy  vtce^  ;  vieux  bas-alLotAan).  Le  verbe 
pehlvi  signifie  aussi  répondre  à,  accorder,  etc.  —  Promulgateur,  LitL  :  qui  rappelle  le  souvenir  de. 

(»)  Et  non:  si  tu  ne  veux  pas.  Le  texte  dit  simplement:  si  tu  ne  m^as  pas  servi.  Il  est  donc  faux  que 
Yima  reAise  d^obéir  au  créateur;  s^il  en  eût  été  ainsi  ce  dernier  ne  lui  eût  point  confié  la  garde  et  la 
souveraineté  de  la  terre.  On  ne  peut  non  plus  traduire:  je  ne  suis  point  créateur ^  car  Ahura-lfazda 
ne  lui  propose  rien  de  semblable. 

if)  Oloie  pohlvie:  rend-les  plus  gras. -«Maître,  aivoyakhçtar  deatic*  à  çtd. 
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VI-15.  Oui,  je  développerai  tes  biens  terrestres,  je  les  ferai  croître;  je 
serai  de  tes  êtres  terrestres  le  nourricier,  le  soutien  et  le  maître. 

16.  Que  dans  mon  royaume  il  n'y  ait  ni  vent  glacé,  ni  chaleur  ardente, 
ni  dépérissement  (*),  ni  mort. 

VII-17.  Alors  je  lui  apportai  des  instruments  (convenables),  moi  qui 
suis  Ahura-Mazda  : 

18.  Une  charrue  d'or  (*)  et  un  aiguillon  fait  d'or. 

19.  Yima  est  (établi)  dans  le  port  du  pouvoir  royal  ('). 

VIII-20.  Trois  cents  régions  (*)  échurent  (en  partage)  au  roi  Yima. 

21 .  Et  cette  terre  se  remplit  de  troupeaux,  de  bêtes  de  trait  (^),  d'hommes, 
de  chiens,  d'oiseaux,  de  feux  et  de  flambeaux  ardents  (^). 

22.  Aussi  les  troupeaux,  les  bêtes  de  trait  et  les  hommes  n'y  trouvaient 
plus  de  place. 

IX-28.  Or  j'avertis  (^)  Yima  (et  je  lui  dis)  :  Yima,  éclatant  de  beauté, 
fils  de  Vivanhâo  : 

29.  IjSi  terre  est  entièrement  couverte  de  troupeaux,  de  bêtes  de  trait, 
d'hommes,  de  chiens,  d'oiseaux,  de  feux  et  de  flambeaux  ardents. 

30.  Les  bestiaux,  les  bêtes  de  trait  et  les  hommes  n'y  trouvent  plus  de 
place. 

X-31 .  Yima  donc  s'avança  à  la  grande  clarté  (du  jour)  à  l'heure  de 
midiO,  suivant  la  route  du  soleil. 

(')  Dépérissement.  La  glose  pehivie  indique  que  ce  mot  désigne  tout  ce  qui  s^altère  par  la  Tieillesie, 
Pusage,  etc.  L^édition  de Westergaard  contient  ici  un  passage  interpolé  et  obscur,  ainsi  conçu:  €lldit 
U  même  Manihra  que  le  deva,  <Nous  honorons  le  Fravashi  de  Yima^  fils  de  Vivanhâo,  pur;  après 
cela  que  les  devcis  (soient)  sans  commandement,  sans  puissance  sur  les  mortels!  >  Aussitôt  il  fit 
périr  (le  deva)  par  sa  parole,  (sa  langue),  par  ce  manthra  il  l'accabla,  par  ce  m,anthra  il  le  fit 
férir.  >  Ce  passage  semble  un  fragment  d^un  récit  de  lutte  semblable  à  celle  de  Gtosht'i-Fryâno  et  du 
torcier. 

C)  Windischmann  traduit:  tan/  Spiegel,  lance;  Justi  et  Kossowicz^  charrue.Q^  qjl  nous  détermine 
i  admettre  ce  dernier  sens,  c'est  Pusage  que  Yima  fait  de  cet  instrument  au  S  1^«  et  surtout  le  mot 
néo-persan  çupâr,  soc  de  charrue. 

C)  On  bien  au  plus  haut  point  (néo-persan  barln;  pehWi,  id.  Voy.  §  54  de  la  version.) 

{*)  Rien  abdique  la  mesure  dont  il  est  ici  question  ;  il  serait  plus  exact  de  dire  300  terres.  Toute 
aotreest  la  version  pehivie  :  «  trois  cents  années  vinrentpour  le  royaume  de  Yima,  c^est-à-dire  se  ter- 
minèrent, leur  point  extrême  s'acheva.  >  Les  §§  35-41  semblent  nous  donner  raison.  Cette  progression 
(3,6,9)  avait  aux  yeux  des  Éraniens  une  ve^^tu  magique. 

(^)  Comp.  le  néo-pers.  satar^  hustar,  etc.  ;  sscr.  sthurin  ;  germ.  stiur,  steor. 

(*)  n  s'agit  probablement  ici  des  autels  du  feu.  AhurarMazda  veut  insinuer  que  son  culte  était  déjA 
ta  honneur  à  l'origine  du  monde.  11  nous  était  impossible  de  suivre  ici  le  texte  de  Spiegel;  trop  abrégé 
il  dénature  Tensemble  des  faits.  Les  §§  28-36  doivent  donc  être  répétés  trois  fois. 

D  Taverfis.  Dans  la  version  pehivie  ce  sont  les  animaux  et  les  hommes  eux-mêmes  qui  avertissent 
Tixna^  qui,  selon  la  glose  le  sollicitent,  ont  recours  à  kii  pour  qu'il  les  aide.  Mais  on  ne  peut  admettre 
que  Yima  ait  eu  ce  pouvoir  de  lui-môme  ;  le  texte  se  refuse  à  cette  interprétation. 

(<)  Et  noa  :  vers  le  midi  ;  cette  indication  ne  coïnciderait  pas  avec  la  suivante.  Nous  pouvons  ainsi 

2 


18  VENDIDAD. 

32.  n  entr'ouvrit  la  terre  avec  son  soc  d'or. 

33.  Il  la  perça  de  son  aiguillon. 

34.  Parlant  ainsi  :  sois  (moi)  favorable,  auguste  Armaiti(*). 

35.  Avance,  étends-toi,  en  vertu  de  ma  prière  : 

36.  Pour  porter  (*)  les  troupeaux,  les  bêtes  de  trait  et  les  hommes. 
XI-23.  Alors  six  cents  régions  échurent  en  partage  au  roi  Yima. 

24.  Et  cette  terre  se  remplit  de  troupeaux,  de  bêtes  de  trait,  d'hommes, 
de  chiens,  d'oiseaux,  de  feux  brillants  et  ardents. 

25.  Aussi  les  bestiaux,  les  bêtes  de  trait  et  les  hommes  n'y  trouvaient 
plus  de  place. 

IX-28.  Or  j'avertis  Yima  et  je  lui  dis  :  Yima,  éclatant  de  beauté,  fils  de 
Vivanhâo  : 

29.  La  terre  est  entièrement  couverte  de  troupeaux,  de  bêtes  de  trait, 
d'hommes,  de  chiens,  d'oiseaux,  de  feux  et  de  flambeaux  ardents. 

30.  Les  bestiaux,  les  bêtes  de  trait  et  les  hommes  n'y  trouvent  plus  de 
place. 

X-31.  Yima  donc  s'avança  à  la  grande  clarté  (du  jour),  à  l'heure  de 
midi,  suivant  la  route  du  soleil. 

32.  Il  entr'ouvrit  la  terre  avec  son  soc  d'or. 

33.  Il  la  perça  de  son  aiguillon. 

34.  Pariant  ainsi  :  sois  (moi)  favorable,  auguste  Armaiti. 

35.  Avance,  étends-toi,  en  vertu  de  ma  prière  : 

36.  Pour  porter  les  troupeaux,  les  bêtes  de  trait  et  les  hommes. 
XVI-26.  Alors  neuf  cents  régions  échurent  (en  partage)  au  roi  Yima. 

27.  Et  cette  terre  se  remplit  de  troupeaux,  de  bêtes  de  trait,  d'hommes, 
de  chiens,  d'oiseaux,  de  feux  et  de  flambeaux  ardents.  Aussi  les  bestiaux* 
les  bêtes  de  trait  et  les  hommes  n'y  trouvaient  plus  de  place. 

28.  Or  j'avertis  Yima  et  je  lui  dis  :  Yima,  éclatant  de  beauté,  fils  de 
Vivanhâo  : 

IX-29.  La  terre  est  entièrement  couverte  de  troupeaux,  de  bêtes  de 
trait,  d'hommes,  de  chiens,  d'oiseaux,  de  feux  et  de  flambeaux  ardents. 

30.  Les  bestiaux,  les  bêtes  de  trait  et  les  hommes  n'y  trouvent  plus  de 
place. 

BuiTrelaversion  pehlTie  en  IHnterprétaut  autrement  que  Spiegel.  Kossowicz  explique  ce  §d^une  manière 
trop  curieuse  pour  ne  pas  être  citée  :  «  Yima  s'avança  vers  les  étoiles^  c^est-à-dire  éleva  la  tête  Ten 
Ahura-Mazda^  Dieu  de  lumière  ;  suivant  la  route  du  Soleil,  c^est*à-dire  :  il  inclina  la  tète  jusqu'à  terre 
de  même  que  le  soleil  s^abaiase  vers  la  terre jusqu^à  ce  qu*il  la  touche».  (V. Decem  excerpta^  p.  145). 

{})  La  personnalité  de  ce  génie  n'est  définie  que  d'une  manière  imparfaite  et  vague  ;  son  nom  ne 
semble  être  parfois  qu'une  simple  métaphore. 

if)  Litt.  :  <  dans  le  port  >  ou  <  porteuse.  » 
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X-31.  Yima  donc  s'avança  à  la  grande  clarté  (du  jour),  àPheure  du 
midi,  suivant  la  route  du  soleil. 

32.  Il  entr'ouvrit  la  terre  avec  son  soc  d'or. 

33.  Il  la  perça  de  son  aiguillon. 

34.  Parlant  ainsi  :  sois  (moi)  favorable,  auguste  Armaiti. 

35.  Soulèves-toi,  étends-toi,  en  vertu  de  ma  prière  ; 

36.  Pour  porter  les  troupeaux,  les  bêteS  de  trait  et  les  hommes. 
XIX-37.  Ainsi  Yima  étendit  cette  terre  (et  la  rendit)  plus  grande  d'un 

tiers  qu'elle  n'était  auparavant. 

38.  Puis  il  étendit  encore  cette  terre  (et  la  rendit)  des  deux  tiers  plus 
grande  qu'elle  n'était  d'abord. 

39.  Il  retendit  (enfin  une  troisième  fois  et  la  rendit)  des  trois  tiers  plus 
grande  qu'elle  n'était  auparavant. 

40.  Alors  les  troupeaux,  les  bêtes  de  trait  et  les  hommes  purent  y 
circuler  à  leur  gré, 

41.  A  leur  aise  et  selon  son  bon  plaisir. 

XXI-42.  Ahura-Mazda,  le  créateur,  tint  une  assembléeavec  les  Yazatas 
célestes,  célèbre  dans  l'Aryana  Vaêja  (la  terre)  de  création  parfaite* 

43-44.  Le  brillant  Yima,  aux  bons  troupeaux,  réunit  en  assemblée 
les  meilleurs  des  hommes,  célèbre  dans  l'Aryana-Vaêja,  (la  terre)  de  créa- 
tion parfaite  Q). 

45.  A  cette  assemblée  le  brillant  Yima,  aux  bons  troupeaux,  vint  avec  les 
meilleurs  d'entre  les  hommes,  célèbre  dans  l'Aryana-Vaêja,  de  parfaite 
création. 

XXII-46.  Alors  Ahura-Mazda  dit  à  Yima  :  Yima  éclatant  de  beauté,  fils 
de  Vivanhâo. 

47.  Sur  les  êtres  corporels  va  fondre  le  mal  de  l'hiver  (*). 

48.  Avec  lui,  un  froid  pénétrant  et  destructeur. 

49.  Sur  les  êtres  corporels  va  fondre  le  mal  de  l'hiver. 

50.  Par  lui,  il  tombera  un  fiot  abondant  de  neige. 

51.  Des  cimes  des  montagnes  et  des  collines  (^)  élevées. 

0)  QaelqQefl  auteurs  prennent  le  mot  traduit  ici  par  création,  pour  le  nom  propre  d^un  fleuve,  celui  du 
fleiiTeDaitik,que  le  Boundehcsh  place  dans  PAiryana- Vaêja;  mais  pareilmodededétermioationd^un  pays 
ne  semble  pas  admissible  :  L^aryana- Vaêja  du  parfait  Daitya.D^ailleursun  fleuvequeles  créatures  des 
déras  rempliasent  et  sonillent  partout,  ne  pourrait  être  ici  représenté  comme  étant  d'une  nature 
parfaite  à  Tégal  des  eaux  célestes  (dpo  vanuhis),  (Bound,  XX,  51  f.  52  init.)  Il  est  en  outre  très 
douteux,  ce  nous  semble,  que  le  mot  va^ja,  si  on  le  rapproche  du  sanscrit  f>\j,  puisse  désigner  la 
source  d'un  fleure  ;  enfin  le  fleuve  principal  de  PÂiryana-Vaêja  est  le  Dâraja  et  non  le  Daitya. 

O  Pénétrant  ;  qui  se  répand  partout  et  détruit  (V.  la  version  pehlvie). 

O  Barethnu  ;  mot  obscur.  La  version  pehlvie  y  voit  la  mesure  des  eaux  ou  des  neiges. 
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XXni-52.  Trois  espèces  de  troupeaux  (*)  devront  s'éloigner  (de  leur 
séjour  habituel),  ô  Yima  ! 

53.  Ceux  qui  vivent  dans  les  endroits  dangereux  (redoutables). 

54.  Ceux  qui  vivent  dans  les  profondeurs  des  vallées. 

55.  Ceux  qui  vivent  au  sommet  des  montagnes, 

56.  (Ils  devront  se  retirer)  en  des  demeures  protégées  (par  des  murs). 
XXIV-57.  Avant  cet  hiver,  il  y  avait  abondance  de  prairies  pour  cette 

terre. 

58.  Des  inondations  violentes,  puis  la  fonte  des  neiges  (*)  (des  glaces), 

59.  Et  l'absence  complète  de  route  pour  l'être  doué  d'un  corps,  désole- 
ront cette  terre, 

60.  Sur  laquelle  se  voient  maintenant  les  traces  des  petits  troupeaux  ('). 
XXV-61  •  Fais-toi  donc,  Yima,  un  vara  (*)  de  la  longueur  d'un  caretus  (*) 

de  chacun  des  quatre  côtés. 

62.  Tu  y  porteras  le  germe  producteur  des  bestiaux,  des  bêtes  de  trait, 
des  hommes,  des  chiens,  des  feux  et  flambeaux  ardents. 

63.  Construis  donc  un  vara  long  d'un  caretus  de  chacun  des  quatre 
côtés,  pour  (servir  de)  demeure  aux  hommes  ; 

64.  Fais-le  de  la  longueur  d'un  caretus  des  quatre  côtés,  (pour  qu'il  soit) 
le  lieu  de  parcage  des  bœufs. 

XXVI-65.  Tu  y  rassembleras  les  eaux,  sur  un  espace  grand  d'un 
hathra  (•). 

66.  Près  de  ces  eaux  établis  (la  demeure)  les  oiseaux. 

67.  Sur  ce  (sol)  toujours  verdoyant  et  qui  produit  des  aliments  sans 
faillir  jamais  Ç). 

68.  Tu  y  feras  des  habitations  : 


(1)  Justi  traduit:  un  tiers  des  troupeaux  périra,  mais  le  §56  s^oppose  à  cette  explication.  Le  senslittéral 
est  :  une  triple  espèce  de  troupeaux  se  rendra  de ..  dans  des  demeures.— Jan/'nu  Cf.  sanscr.  gabhîra 
profond  ;  norr.  gap,  etc.  —  Ratan  Cf.  slave rdcû;  lithuan.  rauti,  ^^  Demeures,  etc.  Pehlvî:  demeures 
construites.  La  leçon  pathruma  donnerait  le  sens  de  demeures  protectrices. 

(*)  Littér.  :  des  eaux  abondantes  pour  couler  dessus  après  la  fonte  des  neiges.  —  Tetn  se  rapporte 
à  vdçtrem, 

(S)  Le  sens  de  ces  trois  §  est  le  suivant  :  cette  terre  que  pâturaient  les  plus  petits  troupeaux,  a«ra  cou- 
verte de  neige  et  inondée  au  point  de  ne  plus  offrir  de  voie  praticable. 

{*)  Vara;  lieu  de  plaisance  clos  de  toutes  parts. 

(^)  Caretus;  mesure  du  chemin  qu*un  cheval  peut  parcourir  ehaque  jour  sans  se  nuire.  (Test  la 
mesure  favorite  de  Pantiquité  aryaque.  —  Littér.  :  d^un  caretus  dans  les  quatre  sens. 

(*)  Hathra;  mesure  de  longueur  de  mille  pas  plus  grande  que  la  parasange,  dit  AnquetiL  —  Selon 
Haug,  il  serait  de  2000  pieds.  V.  Old  paklavi  Olossary^  p.  116.    * 

(0  Littéralement:  invincible,  impérissable  quant  à  la  nourriture.  Zairigaonem  désigne  peut-être  les 
arbres. 
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69.  Une  maison,  un  portique  (*),  une  cour,  un  lieu  clos  de  toutes  parts. 
XXVII-70-  Porte  (dans  ce  vara)  le  germe  producteur  de  tous,  hommes 
et  femmes, 

71.  Qui  sont  les  plus  grands,  les  meilleurs,  les  plus  beaux  de  cette 
terre. 

72.  Porte  aussi  le  germe  producteur  de  tous  les  genres  d'animaux  de 

parcage; 

73.  Des  animaux  les  plus  grands,  les  meilleurs,  les  plus  beaux  qu'il  y 
ait  sur  la  terre. 

XXVIII-74.  Porte  la  semence  des  arbres  de  tout  genre. 

75.  De  tous  ceux  qui  de  cette  terre  sont  les  plus  élevés  et  répandent  la 
meilleure  odeur. 

76.  Porte  également  le  germe  de  tous  les  aliments  ; 

77.  (Des  aliments)  de  cette  terre  les  plus  savoureux  et  de  la  plus  suav6 
odeur. 

78.  Dispose-les  par  couple. 

79.  (Et  que  tout  soit)  impérissable  aussi  longtemps  qu'il  y  aura  de  ces 
hommes  dans  les  locaux  du  Yara. 

XXIX-80.  Qu'il  n'y  ait  là  ni  querelles,  ni  parole (*)  malveillante. 

81.  Ni  inimitié,  ni  infidélité. 

82.  Ni  méchanceté,  ni  tromperie. 

83.  Ni  bassesse,  ni  affliction  (ou  corps  courbé). 

84.  Qu^il  n'y  ait  point  de  dents  d'une  grandeur  démesurée. 

(')  Mots  de  sens  inconnu.  Au  premier,  correspondent  les  motspehlyis  que  nous  lisons  kandak'Sardàr 
et  que  l'on  pourrait  peut-ôtre  rapprocher  du  sarddh  persan,  cella  suhterranaea,  faite  pour  conserver 
le  frais  de  Pombre  (sard)  pendant  Tété.  ^-  Colonnes,  Peut-être  aussi  portique  ou  tchakul,  construction 
persane  formée  de  planches  appuyées  sur  des  colonnes.  Ne  pourrait-on  retrouver  dans  ces  mots  les 
parties  principales  des  constructions  persanes;  un  corps  de  logis  composé  d^un  rez-de-chaussée, 
on  portique  formant  la  devanture,  une  cour  et  un  mur  d^enceinte  qui  clôt  cet  ensemble  de  toutes 
parts?  (V.  Flandin.,  II,  157). 

P)  Parole  (apakatas);  comp.  le  sansc.  apakrôças,  La  racine  Au  est  certainement  aryaque;  comparez 
le  vieux  slave  Âauti,  huyati.  —  Apavayas.  Rac.  av  ou  vî,  aller  vers^  aimer.  Pehlvi  :  tout  ce  qui  est 
déformé  en  tous  sens.  —  Infidélité.  Le  mot  zend  est  encore  obscur.  Le  terme  pehlvi  correspondant 
{atah)  est  interprété  dans  la  glose  par  ces  mots  :  ils  n'ont  point  de  chefs  spirituels  ;  mais  il  n^est  pas 
moins  obscur  que  le  texte.  Il  vient  peut-être  de  la  racine  Rak  que  Ton  trouve  dans  Rakitd^  disciple,  étu- 
diaotComp.  An  old  pahlavi  Glossary^  etc.  p.  192.  —  Méchanceté'^  acte  dommageable.  Pehlvi  ;  dart,-^ 
Baneue  ou  petitesse  peut  s'appliquer  au  corps  et  marquer  le  manque  de  croissance;  ou  bien  aux 
<li»po9itions  de  l'âme  et  désigner  Pabsence  de  sentiments  élevés.  Ce  genre  de  bassesse  est  cité  comme 
l'un  des  principaux  vices  dans  le  Ulema-i- Islam  (Vullers.  Fragmente,  p,  57).  Au  premier  cas  le  mot 
suivant  doit  indiquer  tout  corps  contrefait,  courbé  par  difformité. —Dent^ef^me^ur^^jou  mal  tournées 
comme  traduit  le  pehlvi. 
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85.  Point  de  forme  de  corps  disproportionné (*)  : 

86.  Ni  aucun  de  ces  signes,  marque  d'Anro-Mainyus,  imprimée  sur 
(les  corps)  des  hommes. 

XXX-87.  A  l'extrémité  supérieure  établis  neuf  passages  (^. 

88.  Au  milieu,  six;  au  bout  inférieur,  trois. 

89.  Près  des  passages  d'avant  dépose  les  germes  de  mille  hommes  et 
de  mille  femmes. 

90.  Près  des  passages  du  milieu,  ceux  de  six  cents  ;  près  des  derniers, 
ceux  de  trois  cents. 

91.  Répands  ces  germes  dans  le  vara  avec  le  soc  d'or('). 

92.  A  cette  enceinte  fais  une  porte  lumineuse  qui  éclaire  par  elle- 
même  de  l'intérieur  (*). 

XXXl-93.  Yima  cependant  se  mit  à  penser  :  comment  pourrais-je  faire 
ce  vara  comme  me  l'a  indiqué  Ahura-Mazda  ? 

XXXII-94.  Alors  Ahura-Mazda  lui  dit  :  Yima  éclatant  de  beauté,  fils 
de  Vivanhao  ! 

95.  Fends  la  terre  du  talon,  creuse-la  de  tes  mains. 

96.  De  la  même  manière  que  les  hommes  creusent  dans  la  terre  amollie  Q. 
XXXIII-97.  Yima  en  conséquence  fit  un  vara  long  d'un  caretus  en 

chacun  des  quatre  sens  ; 

98.  Il  y  porta  le  germe  producteur  des  bestiaux,  des  bêtes  de  somme, 
des  chiens,  des  oiseaux  et  des  feux  et  flambeaux  ardents. 

99.  Il  le  fit  de  la  longueur  d'un  caretus  en  chacun  des  quatre  sens 
pour  la  demeure  des  hommes. 

(»)  Ces  deux  défauts  corporels  étaient  spécialement  regardés  par  les  peuples  aryaques  comme  pro- 
venant d'une  cause  surnaturelle.  Chez  les  Indiens  ils  étaient  attribués  aux  crimes  commis  dans  une 
Tie  antérieure.  Voy.  Manou.  XI,  49-50  et  Yajnavalkya  III.  209-211.  Le  §  85  signifie  littéralement  : 
aucune  forme  de  corps  démesuré  ou  de  travers. 

P)  Glose  pehlvie  :  fossé,  excavation,  ou,  route  (Windischmann),  pont  (Spiegel).  Le  but  de  cette 
prescription  est  peut-être  de  creuser  la  terre  pour  y  déposer  les  germes. 

p)  Et  non  ;  force-les  d'entrer  (Kossowicz),  car  il  ne  s'agit  que  de  germes.  Il  faut  suppléer  upahara 
ou  hara  qui  se  trouve  dans  la  phrase  précédente. 

(*)  Passage  également  obscur;  le  verbe  y  manque  aussi,  à  moins  qu'on  ne  lise  :  tareza^  varesat.,, 
marezu.  Cf.  néo-persan  marzu^  areola  margine  elevato.—  Une  lumière  et  non  une  fenêtre  puisqu'elle 
éclaire  pai  elle-même;  ce  doit  être  d'ailleurs  la  mention  de  cette  lumière  qui  amène  la  question  du  S  HO. 

(^)  Ou  bien  :  mouillée  et  amollie  Cf.  sanscr.  kshm.  Llttér.:  frappe  en  entr'ouvrant.  H  semble  qu'il 
doit  y  avoir  une  lacune  entre  §  96  et  97  ;  car  ces  explications  ne  sont  guôres  suffisantes.  Elles  pou- 
vaient l'être  pour  Yima  cependant,  si  Ton  en  juge  d'après  les  usages  des  persans  modernes  qui 
n'emploient  que  des  briques  crues.  Ils  bâtissent  avec  la  boue  de  leurs  ruisseaux,  dit  Flandin.  Quatre 
jours  d'inondation  suffirent  pour  faire  crouler  un  grand  nombre  de  malsons  d'Ispahan  pendant  le 
séjour  que  le  célèbre  voyageur  fit  dans  cette  ville  (V.  Flandin,  Voyages  en  Perse,  I,  p.  196,  234). 
Peu^-être  ici  ne  s'agit- il  que  d'un  fossé. 
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XXXIV-IOO.  Il  le  fit  de  la  longueur  d'un  caretus  de  chacun  des  quatre 
cotés  (pour  qu'il  soit)  le  lieu  de  parcage  des  bœufs, 

101.  Il  y  rassembla  les  eaux,  sur  un  espace  grand  d'un  hathra. 

102.  Près  de  ces  eaux  il  établit  (la  demeure)  des  oiseaux, 

103.  Sur  ce  (sol)  toujours  verdoyant  et  qui  produit  des  aliments  sans 
&jl]ir  jamais. 

104.  Il  y  fil  des  habitations  : 

105.  Maison,  portique,  cour,  lieu  clos  de  toutes  parts. 
XXXV-106. 11  y  porta  le  germe  producteur  des  hommes  et  des  femmes 

107.  Qui  sont  les  plus  grands,  les  plus  beaux,  les  meilleurs  de  cette 
terre. 

108.  Il  porta  aussi  le  germe  producteur  de  tous  les  genres  d'animaux 
de  parcage  : 

109.  Des  animaux  les  plus  grands,  les  meilleurs,  les  plus-  beaux  qu'il 
y  ait  sur  la  terre. 

XXXVI— 1 10.  Il  porta  la  semence  des  arbres  de  tout  genre, 

111.  De  tous  ceux  qui  de  cette  terre  sont  les  plus  élevés  et  répandent  la 
meilleure  odeur. 

112.  Il  porta  également  le  germe  de  toutes  les  espèces  difiérentes 
d'aliments. 

113.  (Des  aliments)  de  cette  terrq  les  plus  savoureux  et  de  la  plus  suave 
odeur. 

114.  Il  les  disposa  par  couple. 

115.  (Pour  que  tout  soit)  impérissable  aussi  longtemps  qu'il  y  aura  de 
ces  hommes  dans  les  locaux  du  vara. 

XXXVII-I16.  Il  n'y  eut  (dans  ces  lieux)  ni  querelles,  ni  parole  mal- 
veillante, 

117.  Ni  inimitié,  ni  infidélité, 

118.  Ni  méchanceté,  ni  tromperie, 

119.  Ni  bassesse,  ni  affliction  (ou  corps  courbé). 

120.  Il  n'y  eut  point  de  dents  d'une  grandeur  démesurée, 

121.  Point  de  corps  difibrme, 

122.  Ni  aucun  de  ces  signes,  marque  d'Anro-Mainyus,  imprimée  sur 
(les  corps)  des  hommes. 

XXXVIII-123.  A  l'extrémité  supérieure  il  établit  neuf  passages. 

124.  Au  milieu,  six;  au  bout  inférieur,  trois. 

125.  Près  des  premiers  passages  il  déposa  les  germes  de  mille  hommes 
et  de  mille  femmes  ; 
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126.  Près  des  passages  du  milieu,  ceux  de  six  cents  ;  près  des  derniers, 
ceux  de  trois  cents. 

127.  Il  répandit  ces  germes  dans  le  vara  avec  le  soc  d'or. 

128.  (Il  y  eut)  à  cette  enceinte  une  porte  et  une  lumière  qui  éclaire  par 
elle-même  de  l'intérieur. 

XXXIX-129.  Créateur  des  mondes  visibles,  Etre  pur  !    • 
1 30.  De  quelle  nature  senties  lumières  qui  brillent  dans  le  vara  construit 
par  Yima  ? 

XL-131 .  Ahura-Mazda  répondit  :  (il  y  en  a)  existant  par  soi  ;  (d'autres), 
de  nature  créée,  w  Toutes  les  lumières  (*)  sans  principe  luisent  en  haut 
(au  ciel);  les  lumières  de  la  création,  en  bas  et  (projettent  leur  clarté)  à 
l'intérieur  du  vara  w. 

132.  Tout  ensemble  à  leur  lever  et  dans  leur  marche  apparaissent  les 
étoiles,  la  lune  et  le  soleil  (*)  (aux  habitants  du  vara); 

133.  Pour  eux,  une  année  n'est  qu'un  jour  ('). 

XLI-134.  Tous  les  quarante  ans,  de  chaque  couple  humain  naissent 
deux  hommes,  un  couple,  une  fille  et  un  garçon. 

135.  Il  en  est  ainsi  de  toutes  les  espèces  d'animaux. 

136.  Et  ces  hommes  vivent  de  la  vie  là  plus  heureuse  dans  le  vara  que 
construisit  Yima. 

XLII-137.  Créateur  des  mondes  visibles  !  Etre  saint  ! 

138.  Qui  a  promulgué  la  loi  mazdéenne  dans  ce  vara  que  construisit 
Yima? 

139.  Ahura-Mazda  répondit  :  l'oiseau  Karshipta  (*),  ô  Zarathustra! 

XLIII-140.  Créateur  des  mondes  visibles! 
141 .  Qui  en  est  le  maître  et  le  chef  spirituel  ? 


(^)  Qadhâta,  Voy.  Pintroduction  de  ce  fftrgard,  p.  14.—  U  est  impossible  de  traduire  vers  le  hftvt, 
Ters  le  bas  :  le  texte  s^y  oppose. 

(*)  Ils  sont  perpétuellement  sur  lliorizon,  tous  ensemble.—  Apparaissent,  Lepéhhnmémmuned  aie 
mêma  sens  dans  tout  rArda-VirAfNamôh.  —  AfarcTi^.  Çadhaya  ne*  signifie  pas  chute,  coucher,  mais 
marche.  Comp.  Yt.  XXII  et  autres  exemples  semblables. 

(*)  Litt.  :  ils  pensent  éti'e  un  jour  ce  qui  est  une  année  ;  la  terre  n^a  que  sa  révolution  anxineUe. 

(*)  Roi  des  oiseaux,  dans  le  Boundehesh.  Il  promulgua  la  loi,  dit  ce  livre,  dans  Im  langue  des 
oisêaux.  U  rappelle  la  colombe  de  l'arche  {Bound.  XXIV.  II,  57  fin;  XIX.  4.  ^Mtnokh,  UX.  9).  Pour 
d'autres,  Karshipta  est  l'éclair  1 
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142.  Ahnra-Mazda  répondit  : 

143.  Urvatât-Narô  (*)  et  toi,  ô  saint  Zarathustra  (•). 


{})  Urvatdt'-Narô  est  le  nom  da  troiaième  fils  de  Zoroastre,  diaprés  le  Boundehesh.  Il  est  considéré 
comme  le  père  et  le  fondateur  de  la  classe  des  agricultenrs.  Ce  §  143  le  représente  comme  le  chef  civil 
daVara,  tandis  que  son  père  en  est  le  chef  religieux.  Voy.  aussi  XXX.  4,  du  Boundehesh.  Ck>mparez 
Taçna  XIX,  introduction. 

{*)  Les  §  129-143  sont  rejetés  par  quelques  interprètes  comme  interpolés.  Ce  qui  semble  justifier 
cette  atèthèse,  c^est  le  rôle  qu^y  jouent  Zoroaatre  et  son  âls.  On  y  sent  la  préoccupation  qui  domine 
les  disciples  de  Zoroaatre,  cette  crainte  qu^un  lieu,  qu^un  objet  quelconque  ne  paraisse  soustrait  à 
Paotorité  du  réformateur  (Cf.  Bound»  ch.  XXIV.  1;  XXX.  1,  et  sim.)-  Cependant  il  n'y  a  paa  de  contra- 
diction réelle  entre  lea  §  137-139  et  les  §  4-5.  En  outre,  les  §  132-137  peuvent  très  bien  faire  suite  à  128 
et  les  %  128*130  eux-mêmes  ont  pu  être  amenés  par  la  mention  des  lumières  que  l'on  trouve  aux 
versets  92  et  127. 

On  pourrait  donc  faire  une  exception  pour  ces  §§.  Spiegel  regarde  ce  rejet  comme  peu  fondé.  La 
Térité  est«  bien  probablement,  que  ce  fargard  est  Tœuvre  d'un  seul  auteur,  mais  que  ces  §§  repro- 
doiaent  des  légendes  anciennes,  tandis  que  le  commencement  et  la  un  y  ont  été  ajoutés  pour  les  faire 
rentrer  dans  le  cycle  zoroastrien. 


FARGARD  III. 


CHOSES  ET  FAITS  QUI  RÉJOUISSENT  LE  PLUS  LA  TERRE  (1-20,  37-121).  —  UBUX  ET  ACTES 
QUI  LUI  SONT  LE  PLUS  ODIEUX  (20-37).  —  PÉNITENCES  PRESCRITES  POUR  CERTAINES 
FAUTES    (44-71,    12:^137). 


Les  indications  que  nous  donne  ce  fargard,  ont  trois  objets  principaux  :  la  pratique 
de  la  loi  mazdéenne,  la  manière  de  traiter  les  cadavres  et  la  culture  des  champs.  A  ces 
parties  essentielles  du  chapitre  sont  venus  s'adjoindre  deux  passages  qui  leyr  sont 
étrangers,  dont  l'un  interrompt  brusquement  la  suite  des  idées  (44-71),  tandis  que 
l'autre  contredît  positivement  le  §  précédent  (137-151),  Les  doctrines  qui  y  sont 
exposées  n'appartiennent  pas  au  zoroastrisrae  primitif. 

On  ne  peut  disconvenir  que  certains  détails  de  ces  prescriptions  ne  soient  puérils  et 
même  ridicules.  On  peut  cependant  les  justifier  jusqu'à  un  certain  point.  Le  législateur 
voulait  probablement  arracher  son  peuple  à  la  vie  nomade,  à  la  vie  d'immoralité  et  de 
brigandage  que  menaient  les  peuples  voisins,  et  il  ne  voyait  pas  d'autre  moyen  de  le 
civiliser  que  de  l'attacher  à  l'agriculture  et  au  soin  des  animaux  utiles.  Pour  atteindre 
cebut,  il  voulut  placer  la  culture  des  champs  sous  la  sauvegarde  des  craintes  religieuses. 
H  réussit  à  ce  point  que  ses  disciples  ont  conservé  jusqu'à  ce  jour  les  dispositions  qu'U 
avait  inspirées.  (Voy.  Chardin,  EK  p.  135,  éd.  in-12). 

Le  premier  des  deux  passages  interpolés  (44-71)  se  compose  de  deux  fragments 
imparfaitement  reliés  entr'eux  (44-64  et  6G-71).  Le  §  65  qui  les  rattache  l'un  à  l'autre 
est  obscur  et  ne  s'accorde  pas  avec  ce  qui  précède.  Le  §  66  portant  la  peine  capitale 
est  reproduit  au  §  180,  farg.  EK,  où  sa  place  est  évidemment  marquée. 

Au  §  125  apparaissent  pour  la  première  fois  les  deux  instruments  principaux  des 
pénitences  mazdéennes  :  l'aiguillon  et  le  çraosha-^carana  (l'instrument  de  çraosha), 
espèce  de  chasse-mouches  large,  épais  et  dur.  Ces  instruments  sont  destinés  à  frapper 
le  coupable,  s'il  faut  en  croire  Anquetil,  Haug,  Dûncker,  JoUy  et  autres;  à  tuer  des 
animaux  nuisibles,  selon  Spiegel  et  Justi.  Cette  seconde  opinion  nous  paraît  seule  accep- 
table. La  première  s'appuie  sur  un  usage  tout  moderne,  sur  une  interprétation  inad- 
missible de  peshotanics  (=  dos)  et  principalement  sur  une  couple  de  passages  où  l'usage 
de  ces  instruments  est  prescrit  en  même  temps  que  la  destruction  des  insectes 
nuisibles,  etc.  On  comprend  aisément  que  tout  cela  ne  prouve  rien  relativement  à 
l'emploi  spécial  de  ces  armes;  on  ne  peut  en  tirer  aucune  conclusion  positive. 
(  Dûncker.  Op.  cit.,  550  note;  JoUy.  JEifi  Kapitel,  etc.  p.  52  note).  D'ailleurs  ce  genre 
de  supplice  n'a  jamais  été  en  usage,  il  est  même  contraire  aux  principes  du  zoroas- 
trisme  ;  une  peine  infligée  au  corps  humain  ne  pourrait  que  réjouir  et  favoriser  les 
dévas  (*).  En  outre  ces  coups  devraient  être  frappés  parfois  pour  une  faute  très  légère 

{})  Voy.  Introd.  Morale.  —  Hyde.  Op.  ctV.,p.  356.  —  Sadder,  p.  XXV,  etc. 
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et  même  pour  un  simple  défaut  de  nature  et  leur  nombre  est  souvent  si  élevé  qu*il  serait 

impossible  d'en  supporter  une  partie  notable,  (1000  coups  de  knout  et  1000  d'une 

pointe  de  fer  !)  —  La  comparaison  des  §§  146  et  147,  farg.  XVin,  prouve  que  le  sujet 

du  verbe  interprété  par  frapper  est  le  coupable  lui-même  ;  et  comme  ce  verbe  est  à  la 

forme  active,  on  ne  peut  soutenir  que  le  coupable  doive  se  frapper  lui-même.  Enfin  la 

yersion  pehMe  est  favorable  à  notre  opinion.  Le  mot  peshotamiyê  est  traduit  par 

eDe  :  pour  cette  criminalité  et  non  sur  ce  corps  coupable  (il  faudrait  pour  avoir  ce 

sens  que  pesTiotamis  fClt  à  l'accusatif).  De  plus,  elle  ne  rapporte  pas  les  noms  de 

nombre  aux  coups,  mais  à  un  mot  sous-entendu  qui  peut  très  bien  être  la  désignation 

des  animaux  à  tuer  (quant  au  frapper,  il  faut  frapper  500  açpahar ,  500  çrôsho- 

çaranam,  m.  125).  On  pourrait  ajouter  que  le  seul  ^sens  possible  du  verbe  upâx 

est  apporter  (apporter  aux  prêtres  les  animaux  tués),  et  non  frapper;  mais  ce 

qui  précède  sufilt.  Au  temps  des  Sassanides  et  plus  anciennement  encore,  ces  divers 

châtiments  avaient  été  remplacés  par  des  amendes  de  difiérentes  valeurs.  Les  péchés 

étaient  mis  en  compte  réglé  ;  il  n'y  eut  plus  dès  lors  de  fautes  irrémissibles.  La  fin  de 

ce  chapitre  nous  montre  la  réforme  mazdéenne  dans  cet  état  de  décadence  ;  la  loi 

sainte  efface  tout.  Ce  relâchement  ne  fit  que  grandir  par  la  suite.  Pour  les  rivâiets  il 

suffit  de  réciter  les  formules  de  confession  (Patet)  devant  les  ministres  mazdéens  et 

d'accomplir  la  pénitence  imposée.  La  présence  même  d'un  Destour  n'est  pas  nécessaire; 

un  laïque  commissionné  par  un  Destour  peut  en  remplir  les  fonctions,  là  où  il  n'y  a  pas 

de  Destour.  Un  autre  moyen  plus  facile  encore  de  se  purifier  de  ses  fautes,  c'est  de 

réciter  ou  de  faire  réciter  le  Vendidâd  à  cette  fin  (*)  ;  et  alors,  dit  un  autre  rivaiêt, 

tous  les  péchés  commis  sont  enlevés  de  cette  àme,  comme  un  vent  fort  enlève  la 

poussière  des  champs  et  les  nettoie. 

0)  V.  textes;  Cod.  XII.  f.  87;  XY.  f.  150.  Ap.  Spiegel.  Einleiiung,  etc.,  p.  89. 
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I-l.  Créateur  des  mondes  corporels,  Être  pur  ! 

2.  Ouest,  en  premier  lieu,  ce  qui  cause  le  plus  de  joie  (*)  à  la  terre? 

3.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  un  homme  juste  parsdt,  ô  Saint 
Zarathustra  (^. 

4.  Portant  à  la  main  le  bois  de  l'autel,  le  Bareçman,  la  coupe  et  le 
mortier, 

5.  Disant  dans  des  sentiments  de  paix  (^),  conformément  à  la  loi,  ces 
paroles  :  J'invoque  Mithra  aux  vastes  campagnes  et  Râma-Qâçtra(^). 

II-6,  Créateur  des  mondes  corporels,  Être  pur  ! 

7.  Où  est,  en  deuxième  lieu,  ce  qui  cause  une  très  grande  joie  à  la  terre? 

8.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  un  homme  juste  s'est  élevé  une 
demeure, 

9.  Pourvue  de  feu,  pourvue  de  bétail  (^,  de  femmes,  d'enfants  et  de 
groupes  d'hommes  excellents. 

ni-10.  Il  y  a  alors  dans  sa  demeure  abondance  (•)  du  bétail,  de  la  sain- 
teté, des  pâturages,  des  chiens,  des  femmes,  des  jeunes  gens,  des  feux  et  de 
la  félicité  sous  tout  rapport. 

rV-lL  Créateur  des  mondes  corporels.  Être  pur  ! 

12.  Où  est,  en  troisième  lieu,  ce  qui  cause  une  très  grande  joie  à  la  terre? 

13.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  se  cultive  le  plus  de  grains, 
d*herbes  de  pâturage  et  d'arbres  portant  des  fruits  (^); 

(i)  Glose  pehlvie  :  Ce  qui  soulage  la  terre  spirituelle  (le  génie  de  la  terre)  de  toute  affliction. 

(*)  L*ensemble  des  objets  énumérés  au  S  4  indique  clairement  quUi  s^agit  ici  des  cérémonies  da 
culte  et  par  conséquent  du  prêtre  zoroastrien  seul.  —  Coupe.  Ce  mot  est  celui  de  la  version  pehlvie. 
Le  mot  bactrien  peut  aussi  désignei*  le  lait  de  la  vache;  il  s^agit  peut-être  de  la  tasse  servant  à 
roffrande  du  lait. 

C)  Les  dispositions  pacifiques  sont  spécialement  récompensées  dans  le  ciel  d^Ahura,  comme  nous 
l'apprend  TArdârViraf  Namdhdes  ashtih  bavihunàn  (pacem  quœrentes)^  XV.  18. —  Comparez,  quant  an 
mot,  Pexpression  persane  :  az  roé  iishti.  Spiegel  traduit  :  par  paix  avec  la  loi,  c^est-àrdire  confor- 
mément à  la  loi  (T).  Haug  y  voit  les  premiers  mots  d*une  prière. 

(«)  Compagnon  de  Mithra  et  génie  de  Vair;  c^est  lui  qui  donne  aux  aliments  le  goût  et  la  saveur.  On 
■e  demande  pourquoi  ces  deux  génies  sont  ici  spécialement  mentionnés.  Est-ce  peut-être  parce  que 
Mithra  échauffe  la  terre  et  la  rend  fertile,  et  que  R&ma-Qâçtra  rend  les  produits  du  sol  agréables  au 
f  oût  et  nutritifs  f 

(»)  Pehlvi  :  gaspendhûmand  ;  comp.  HadokM  nask,  III.  35. 

(•)  Pehlvi  :  panj  patashn^  développement. 

(0  Litt  :'aliment. 
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14.  Où  Ton  arrose  le  terrain  sec  et  dessèche  le  (terrain)  humide. 
V-15.  Créafeur  des  mondes  corporels,  Être  pur  ! 

16.  Où  est,  en  quatrième  lieu ,  ce  qui  cause  une  très  grande  joie  à  la  terre  ? 

17.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  les  bestiaux  et  les  bêtes  de 
trait  reproduisent  le  plus  abondamment. 

VI- 18*.  Créateur  des  êtres  corporels.  Être  pur  ! 

19.  Où  est,  en  cinquième  lieu,  ce  qui  cause  une  très  grande  joie  à  la  terre? 

20.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  les  troupeaux  et  les  bêtes  de 
trait  répandent  leur  urine  (*)  en  plus  grande  quantité. 

VII-21.  Créateur  des  mondes  visibles.  Être  pur  ! 

22.  Où  est,  en  premier  lieu,  ce  qui  afflige  le  plus  la  terre  ? 

23.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  se  trouve  le  mont  Arezura  (*). 

24.  Là  où  les  dévas  (s'élançant)  de  la  caverne  de  la  druje(^),  viennent 
se  réunir. 

VIII-25.  Créateur  des  mondes  visibles.  Être  pur  ! 

26.  Où  est,  en  deuxième  lieu,  ce  qui  afflige  le  plus  la  terre  ? 

27.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  sont  enterrés  (*)  en  plus  grand 
nombre  les  chiens  et  les  hommes  morts. 

IX-28.  Créateur  des  mondes  corporels.  Être  pur  ! 

29.  Où  est,  en  troisième  lieu,  ce  qui  afflige  le  plus  la  terre  ? 

30.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  s'élève  le  plus  de  Dakhmas  (•) 
où  ron  dépose  les  cadavres  des  hommes. 

X-31.  Créateur  des  mondes  corporels.  Être  pur  ! 

32.  Où  est,  en  quatrième  lieu,  ce  qui  afflige  le  plus  la  terre  ? 

33.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là  où  se  trouvent  en  plus  grand 
nombre  les  retraites  des  êtres  créés  par  Anro-Mainyus. 

XI-34.    Créateurs  des  mondes  corporels,  Être  pur  ! 

0)  Littéralement  :  mingunt. 

(')  Aresiira  est  le  nom  d^ne  montagne  que  la  mythologie  éranique  plaçait  à  l'entrée  de  Penfer 
(V.  B<mndehe,xh^  C.  XU.  6^).  Elle  est  donnée  dans  PArdâ-Viraf  N.  comme  la  porte  du  gouffre  infernal. 
11  est  possible  que  ce  nom  ait  été  d^abord  celui  d^une  localité  de  la  Perse  ou  de  la  Bactriane  que  son 
aspect  effrayant  avait  représentée  à  Pimagination  de  ces  peuples  comme  Pouverture  du  gouffre  infernal; 
elle  dèrait  être  située  au  nord-ouest  de  la  Bactriane. 

(^  Ou  plutôt  d^Ahi'iman  (comp.  Yaçna  XLV.  6);  c^est  là  la  meilleure  interprétation  du  texte.  La 
caverne  d^Aliriman  est  Penfer.  Pehlvi  <  accourent  se  réunir  aux  Drujea  >  comme  le  prouvent  les 
mots  précédents  de  construction  analogue. 

(*)  Nous  suivons  ici  Westergaard  dont  la  traduction  pehlvie  prouve  Pauthenticité.  Litt.  :  où  gisent 
par  enterrement. 

(*)  Cimetières  zoroastriens.  Voyez  Inti*oduction  générale.  Au  centre  du  Dakhma  était  placé 
on  réservoir  o£i  Pon  jetait  les  os  qui  n^avaient  point  été  dévorés  par  les  animaux  sauvages.  Cette 
opération  se  faisait  deux  fois  par  an  (Comp.  Hyde.  Histoire  de  la  religion  des  anciens  Persans), 
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35.  Où  est,  en  cinquième  lieu,  ce  qui  afflige  le  plus  la  terre  ? 

36.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  là,  ô  très  saint  Zoroastre,  où  la 
femme  et  le  fils  d'un  homme  pur  suivent  la  voie  défendue, 

37.  (La  voie)  aride  que  couvre  la  poussière,  et  font  entendre  des  voix 
lamentables  (*). 

XII-38.  Créateur  des  mondes  visibles.  Être  pur  ! 

39.  Quel  est,  en  premier  lieu,  celui  qui  fait  goûter  à  la  terre  une 
joie  extrême  ? 

40.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  lorsqu'on  déterre,  en  plus  grand 
nombre,  les  chiens  et  les  hommes  morts,  de  l'endroit  où  ils  ont  été  enterrés  (*). 

XIII-41.  Créateur  des  mondes  visibles.  Être  pur  ! 

42.  Quel  est,  en  second  lieu,  celui  qui  fait  goûter  à  la  terre  une  joie 
extrême  ? 

43.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  lorsqu'on  démolit  et  creuse  en  plus 
grand  nombre  les  Dakhmas  où  l'on  dépose  les  cadavres  des  hommes. 

XIV-44.  Que  jamais  un  homme  seul  ne  porte  un  corps  mort. 

45.  Si  un  homme  porte  seul  un  cadavre Q. 

46.  La  Naçus  pénétrera  en  lui  par  le  nez,  par  les  yeux,  par  la  langue, 
par  les  oreilles  (*),  parle  membre  viril,  par  l'anus  (*). 

47.  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  les  ongles  (•). 

48.  Et  dès  lors  (ceux  qu'elle  possède  de  la  sorte)  sont  impurs  à  jamais. 
XV-49.  Créateur  des  mondes  corporels,  Être  pur  ! 

50.  Où  doit  être  la  place  de  celui  qui  a  porté  (seul)  (J)  un  corps  mort  ? 

(1)  Spiegel  et  Jasti  pensent  que  ce  §  fait  allasion  aux  plears  et  aux  lamentations  qae  les  peaples 
sémitiques  prodiguaient  autour  des  cadavres;  mais  ils  n'apportent  aucune  preuve  à  Pappui  de  cette 
supposition.  Ils  auraient  pu  arguer  d^une  condamnation  du  même  genre  prononcée  par  les  lois 
indiennes  (Voy.  Yàjnavalkya,  III.  11).  Mais  encorefaudrait-il  démontrer  que  le  §  37  se  réfère  réelle- 
ment à  cet  usage.  Il  n^est  pas  à  supposer  que  le  VendidAd  condamne  cette  coutume  en  termes  voUés 
et  indirects.  Il  est  donc  plus  probable  que  ce  passage  peint  la  vie  misérable  que  mènent  les  personnes 
de  mauvaise  conduite  rejetées  par  leurs  familles. 

C)  Le  texte  conserve  avec  soin  lliomophonie  des  verbes  opposés. 

P)  Voy.  Introd.  gén.  Le  mot  Naças  signifie  proprement  cadavre  (comp.  vexùc»  nex).  La  Naçus  est 
donc  la  Drt^e  des  cadavres  et  Tune  des  plus  redoutables  de  Penfcr  mazdéen. 

(4)  Et  non:  visage,  car  Pensemble  démontre  rénumération  des  ouvertures  du  corps.  L'étymologie  serait 
IMiiï^  gar(pratisvar).Cp.Yesht  XI.  Peut-être  le i>at7ù(2'^r  est-il  le  canal  auditif  ou  le  pavillon  extérieur. 

P)  Comparez  IV.  131. 

(6)  Ou  mieux  se  Jette  dessus  en  criant;  interprétation  qui  ne  manque  pas  de  probabilité  et  que  la 
comparaison  avec  le  néo-persan  autorise.  —  On  pourrait  aussi  traduire  §  46  :  du  nez  souillé  par  la 
Naçus  (c.-à-d.  du  mort)  de  Pœil,  etc.,  la  Drtje  s'élancera  pour  se  jeter  sur  les  ongles  des  porteurs: 
La  construction  grammaticale  serait  par  là  mieux  suivie. 

Ç)  Le  texte  ne  contient  pas  le  mot  seul  ;  mais  il  est  évident  qu'il  est  nécessaire  au  sens,  car  ce 
passage  n'est  qu'aune  continuation  du  précédent;  la  traduction  i>ehlvie  l'ajoute  également  Comp.  Arda* 
Viraf  Namih  eh.  XXZVUl.  6,  oti  il  est  parlé  du  Khadukbar,  porteur  isolé. 
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51.  Ahura-Mazda  répondit  :  ce  doit  être  à  Pendroit  le  plus  aride  de  cette 
terre,  et  le  plus  dénué  de  plantes  ; 

52.  Là  où  la  terre  est  la  plus  pure  et  la  plus  sèche  ; 

53.  Où  "viennent  le  plus  rarement  les  troupeaux  et  les  bêtes  de  trait. 

54.  Le  feu  (fils)  d' Ahura-Mazda,  le  bareçma  formé  en  faisceau  (*)  selon 
le  rite  sacré  (*)  et  Fhomme  pur. 

XVI-55.  Créateur  des  mondes  corporels.  Etre  pur  ! 

56.  A  quelle  distance  du  teu  (doit  être  cet  endroit)  ?  à  quelle  distance  de 
Peau,  à  quelle  distance  du  bareçma  formé  en  faisceau,  à  quelle  distance 
des  hommes  purs  (^)  ? 

XVII-57.  Ahura-Mazda  répondit  :  à  trente  pas  du  feu,  à  trente  pas 
de  Peau,  à  trente  pas  du  bareçma  formé  en  faisceau,  à  trois  pas  des 
hommes  purs. 

XVIII-58.  Là  sur  cette  terre,  les  Mazdéens  élèveront  un  mur  tout  autour. 

59.  Puis  ces  Mazdéens  le  pourvoiront  d'aliments,  puis  ils  le  pourvoi- 
ront de  vêtements, 

60.  Des  plus  communs, 

6L  Et  en  aussi  petit  nombre  que  possible  (*). 

XIX-62.  Qu'il  mange  cette  nourriture  ;  qu'il  se  revête  de  ces  habille- 
ments. 

63.  Jusqu'à  ce  qu'il  soit  devenu  vieux,  débile  (^  ou  impuissant. 

XX-64.  Lorsqu'il  sera  devenu  vieux,  débile  ou  impuissant, 

65.  Qu'alors  avec  force  et  promptitude  et  conformément  à  la  loi(*), 
les  Mazdéens  l'établissent  sur  les  sommets  d'une  montagne. 


0)  Spiegel  traduit  :  bareçma  lié.  Il  s'appuie  sur  l'autorité  de  Neriosengh,  mais  c'est  à  tort,  nons 
semble-tdl.  Le  mot  sanscrit  employé  par  ce  dernier  signifie  coordonné,  disposé  avec  ordre,  aussi  bien 
que  lié,  attaché.  En  outre,  le  mot  pehlvi  correspond  exactement  au  néo-persan  gustardan,  qui  a 
aussi  le  sens  de  disposé,  formé,  établi,  et  la  racine  star  ne  se  trouve  pas  avec  le  sensde lier.  La  signi- 
fication précise  du  terme  zend  est  donc  :  étendu  convenablement,  formé  en  faisceau,  disposé  avec  ordre. 

O  Cette  expression  rend  plus  exactement  le  texte  que  :  avec  pureté.  Comparez  Hyde.  Vet^  Pers. 
re?.,  chap.  27,  p.  350;  cérémonies  de  la  formation  du  bareçma. 

O  Formule  générale  souvent  reproduite. 

(*)  Comp.  le  sanscrit  nirudhas  :  restreint,  diminué. 

(^)  Ces  denx  mots  désignent  également  la  vieillesse,  mais  avec  gradation  dans  le  sens.  Le  premier 
Çhânô  Bs  senex;  lithuan.  sena^  ;  goth.  sins^  etc.)  indique  la  longue  durée  (Cf.  le  sanscr.  sandt).  — • 
Le  deuxième,  la  décrépitude  (^aori/ro,  Y£p(i)v;  sscr.  jar\  germ.  craw^grau).  La  traduction  pehlyie 
assigne  à  chaque  qualificatif  un  âge  différent,  50,  60  et  70  ans. 

(*)  Ou  selon  la  glose  :  avec  parfaite  connaissance  de  la  manière  de  faire  cela.  —  Cette  phrase  est 
très  obscure;  on  ne  peut  déterminer  avec  certitude  ni  le  sens  de  ces  trois  expressions,  ni  le  terme  da 
rapport  qa'eUes  expriment  Elles  doivent,  ce  semble,  qualiâer.l'a^jectif  verbal  upamîtîm,  Comp.  mt 
(védiqae)  aUer. 
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66.  Qu'ils  lui  tranchent  la  tête(*)  et  qu'on  livre  son  corps  aux  créatures 
voraces  de  Çpenta-Mainyus  ('),  aux  oiseaux  carnivores,  aux  kahrkâças 
(vautours). 

XXI-67.  Qu'on  dise  (en  lui  tranchant  la  tête)  :  cet  homme  confesse  tout 
le  mal  qu'il  a  commis  en  pensées,  en  paroles  et  en  actions. 

68.  S'il  est  encore  d'autres  actes  coupables  qu'il  ait  faits. 

69.  En  voilà  l'expiation  (consommée). 

70.  S'il  n'a  point  commis  d'autres  actes  coupables  ; 

71.  Alors  (tout  ce  que  cet  homme  a  fait)  est  effacé  pour  jamais,  pour 
l'éternité  ('). 

XXII-72.  Créateur  des  biens  visibles,  Être  pur  ! 

73.  Quel  est  en  troisième  lieu  celui  qui  fait  goûter  à  la  terre  une  joie 
très-grande  ? 

74.  Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  celui  qui  détruit  en  plus  grand  nombre 
les  lieux  de  retraite  des  créatures  d'Anro-Mainyus. 

XXIII-75.  Créateur  des  biens  visibles.  Être  pur! 

76.  Quel  est  en  quatrième  lieu,  celui  qui  fait  goûter  à  la  terre  une  joie 
très-grande  ? 

77.  Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  celui  qui  fait  croître  le  plus  de  grain, 
d'herbes  et  d'arbres  portant  des  fruits. 

78.  Ou  celui  qui  arrose  le  (terrain)  desséché  et  dessèche  le  (terrain)  trop 
humide  (*). 

XXIV-79.  Car  il  n'y  a  pas  de  joie  pour  la  terre  qui  git  longtemps  sans 
culture. 

80.  Alors  qu'elle  peutr-être  cultivée  par  le  laboureur. 

81.  Pour  ceux  (qui  la  cultivent)  la  terre  est  un  lieu  d'habitation  pros- 
père (»). 

(1)  Ces  mots  forment,  pensons-nous^  une  expression  consacrée  signifiant  simplement  trancher  U 
t6te  entièrement,  par  opposition  à  une  simple  blessure.  Haug  pense  quUl  s'agit  ici  de  scalper  le  con- 
damné. Ce  qui  semble  lui  donner  raison,  c'est  que  ce  genre  de  supplice  se  retrouve  dans  Tenfer  de 
rArdft-Virftf-Nàmeh.  V.  XXI.  2.  et  s.  Le  sens  littéral  est  qu'ils  détachent  la  tète  sur  retendue  du  coo. 

(*)  Çpenta''Mainyus,  Autre  nom  d'AhurarMazda.  Il  faudrait  plutôt,  dit-on,  Anro-^Mainytu^  maii 
c^est  une  erreur.  Les  oiseaux  qui  débarrassent  la  terre  des  cadavres  appartiennent  à  Abura-Masds 
{BùUndeK  C.  XIX,  9).  Les  9S  67-71  semblent  être  une  sous-interpolation. 

C)  Les  §S  67-71  forment  un  Patet  ou  prière  liturgique  de  pénitence  absolutoire  très-usitée  ches  les 
Kazdéens;  le  mémo  passage  se  trouve  au  chap.  IX.  180  et  buïy. '^Confesse  avoue  et  non  se  repent,  paifi 
mith  ne  peut  signifier  s'écarter  pas  plus  que  irp&c  If x^K^^  (Pehlvi,  id.)  Paitita  signifie  allé*  accompU, 
effacé,  qu'il  vienne  de  pat  ou  de  paiti  t. 

if)  Des  marais,  des  fondrières  occupent  une  partie  du  sol  de  la  Perse  (V.  Plandin,  t.  I.  188.  415.  — 
IL  333,  365,  etc.) 

(>)  Le  terme  zend  semble  correspondre  à  Pépithète  homérique  côvcttirouiiv.  Cette  terre  est  habitée  par 
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82.  Elle  y  grandit  heureusement  la  jeune  fille,  pendant  tout  le  temps 
qui  s'écoule  avant  qu'elle  soit  mère  (*)  ; 

83.  Et  ils  ont  des  fils  doués  de  qualités  excellentes. 

XXV-84.  A  celui  qui  travaille  la  terre  du  bras  droit  et  du  bras  gauche, 
du  gauche  et  du  droit,  ô  saint  Zarathustra  ! 

85.  Elle  apporte  la  richesse. 

86.  Comme  un  ami,  assis  sur  un  siège  paré  donne  à  un  ami  chéri  un 
fils  ou  des  richesses  (*). 

XXVI-87.  A  celui  qui  travaille  la  terre  du  bras  droit  et  du  bras  gauche, 
du  bras  gauche  et  du  droit  ('), 

88.  La  terre  parle  ainsi  :  Homme  qui  me  cultives  du  bras  gauche  et  du 
bras  droit,  du  bras  droit  et  du  gauche, 

XXVII-89.  Toujours  je  serai  favorable  aux  contrées  (*),  toujours  je 
viendrai  vers  toi. 

90.  Je  porterai  (pour  porter)  toute  espèce  d'aliments,  tout  ce  que  je  puis 
porter,  outre  le  grain  des  champs. 

XXVIII-91.  A  celui  qui  ne  travaille  pas  la  terre,  ô  saint  Zarathustra, 
du  bras  gauche  et  du  bras  droit,  du  droit  et  du  gauche, 

92.  La  terre  dit  :  Toi  qui  ne  me  cultives  paa  du  bras  gauche  et  du  bras 
Jroit,  du  bras  droit  et  du  gauche, 

XXIX-93.  Tu  seras  toujours  debout  à  la  porte  d'autrui  parmi  ceux  qui 
mendient  leur  nourriture  ; 

94.  On  t'apportera,  tandis  que  tu  te  tiens  au  dehors,  des  aliments  en 
miettes  (*). 

95.  On  t'apportera  des  biens  que  l'on  a  en  plus  grande  abondance. 
XXX-96.  Créateur  des  mondes  visibles,  Etre  pur  ! 

QDe  famUlo  nombreuse,  U  y  natt  beaucoup  d^enfants.  Ce  doit  être  là,  nous  semble-t-U,  la  portée  de 
U  gUse  pehivie.  Les  deux  §  suivants  ne  font  que  développer  cette  idée. 

{')  Litt.  :  qui  va  (vit)  longtemps  sans  enf.int.  Tut  vanhéus,  selon  ce  qui  est  de  bien. 

(^}  Un  ami  puissant  et  riche.  —  Cet  ami  donne  un  fils  en  le  présentant  à  l'adoption.  (Comp.  Manou, 
IX.  168).  La  traduction  pehlvie  suppose quMl  s^agitd'une  femme.  On  devine  aisément  quel  changement  cela 
amène  dans  le  sens.  La  phrase  s^y  prête  bien  quoique  le  deuxième  terme  désignant  Pami  paraisse  être 
au  masculin.^  Pour  gagner;  datif  de  but  ;  au  mot  pohlvi  mirak{^)  comp.  lepersc-ar.  mirah  :  conci- 
liation, accord,  etc. 

(3)  Et  non  du  bras  gauche  à  droite,  du  bras  droit  à  gauche,  comme  le  prouve  la  répétition  de  la 
conjoncUoD  copulative  ca  (s  que  latin).  La  version  pehlvie  rend  le  sens  de  la  même  façon.  —  Glose 
pebirie  :  en  union  d^un  bras  avec  Pautre.  Le  sens  est:  Celui  qui  travaille  de  son  mieux,  de  toutes  ses 
A}roes,  de  tontes  manières. 

(^)  Je  me  concerterai  en  faveur  des  contrées. 

(^)  Peut-être,  mendiés,  ou  que  Ton  donne  aux  mendiants.  —  Que  Von  a  en  ahondance^  c^estrà-dire 
des  plus  vils. 
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97,  Qu'est-ce  que  c'est  qui  fait  fleurir  la  loi  mazdéenne  (*)  ? 

98.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  la  culture  du  blé  (pratiquée)  avec 
ardeur, 

XXXI-99.  Celui  qui  produit  du  blé  produit  la  sainteté  : 

100.  Il  développe  la  loi  mazdéenne, 

101.  Il  fortifie  cette  loi  mazdéenne.  Il  nourrit  cette  loi  mazdéenne. 

102.  De  cent  pieds  (*).' 

103.  De  mille  allaitements. 

104.  De  dix  mille  offrandes  de  sacrifice. 

XXXII-105.  Lorsque  le  blé  pousse,  alors  les  dévas  bondissent  (de 
colère)  ('). 

106.  Lorsque  le  blé  est  émondé,  alors  les  dévas  jettent  des  cris, 

107.  Lorsque  le  blé  est  moulu,  alors  les  dévas  fuient; 

108.  Lorsqu'il  est  pétri  (*),  alors  les  devas  périssent  ; 

109.  C'est  pourquoi  les  dévas  assiègent  les  demeures,  principalement 
pour  (empêcher  la  production  de)  ce  blé. 

110.  L'abondance  du  grain  les  fait  fuir  comme  si  on  les  frappait  d'un 
fer  brûlant  à  la  bouche  (^. 

XXXIII-1 1 1 .  Pour  cette  raison  que  Ton  récite  ce  manthra  (^)  : 

(i)  Litt.  :  Qu^est-ce  qui  est  le  développement  de  la  loi. 

(^)  Les  commentaires  n^éclaircissent  point  ces  trois  §§(102-101).  Spiegel  transcrit  simplement  les  mots 
zends  paiti  stâna^etc.  Cependant,  les  gloses  pehlvies  mettent  sur  la  voie  d^unc  explication  trôs-plausible. 
Ces  trois  §§  se  rapportent  aux  deux  précédents,  102  à  100;  103  à  101  ;  ils  signifient  :  celui  qui  produit 
du  blé«  étend  la  loi  sainte  de  cent  pieds;  il  la  fortifie  comme  est  fortifié  un  enfant  qui  reçoit  mille  fois 
le  lait  de  sa  mère.  —  11  Tengraisse  (il  la  développe,  la  fait  prospérer)  comme  le  ferait  la  manducation 
de  deux  mille  victimes  de  sacrifice  ;  ou  lui  attire  les  bénédictions  que  ces  offrandes  procurent. 

(5)  Le  sens  de  ces  quatre  §  est  également  incertain.  Spiegel,  pour  certains  mots,  s^en  tient  àla  version 
pehlvie,  la  rejetant  pour  le  reste,  ainsi  que  ses  explications.  Mais  nous  ne  voyons  pas  en  quoi  les 
unes  sont  plus  sûres  que  les  autres.  Nous  n'avons  d'autre  guide  ici  que  Tétymologie  et  les  exigences 
de  la  double  gradation  que  l'auteur  a  établie  dans  les  termes  de  cette  descript ion.— J5ondwen*  {qiç)> 
Burnouf  interprétait  ce  mot  par  siffler  (/.  as.  1845,  p.  277).  On  pourrait,  à  la  vérité,  y  comparer  le 
polonsiis  qvisd;  slave  svisd;  goth.  sviglôn;  mais  le  pehlvi  âkhtsad  (persan  khijedan  »  khdstan)  in- 
dique que  le  sens  doit-étre:  se  dresser  subitement;  bondir  et  non  se  mettre  sur  ses  pieds,  comme 
disent Justi  et  Spiegel,  iuterprétantà  lalettrelaglosepehlvie(Cowam.n,P2).— Cris,fMp.Comp.  léser,  tus. 

(A)  Ces  deux  mots  doivent  désigner  une  préparation  ou  un  entassement  de  farine.  Comp.le  sanscrit 
gund,  broyer.  —  Pistra,  cf.  le  slave  pwA<?no,  farine,  etc. 

(6)  La  traduction  pehlvie  nous  semble  devoir  être  suivie^  moyennant  une  légère  modification.  Sur 
leur  bouche  une  masse  de  fer  brûlant  frappe  eux  courant  ensemble  (se  détournant)  lorsque  il  y  t 
beaucoup  de  blé. 

(^)  Le  mot  manthra  désigne  une  formule  contenant  l'expression  d'un  précepte,  d^une  sentence,  des 
paroles  magiques.  Le  sens  premier  est  :  Objet  propre  à  avertir  ou  à  rappeler  le  souvenir.  —  I^ersonne, 
etc.  Litt.  :  personne  des  non  mangeants  n'est  capable  d'une  pureté  forte  croissante.  —  Ughra  (racine 
vag,  ug),  marque  force,  puissance,  développement,  état  de  force  de  santé  (yxb^i  sansc.  vajf  djas; 
lithuanien  augu,'  gothique  auka;  etc). 
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112.  Personne,  sans  manger,  n'a  de  forces, 

113.  Ni  pour  une  pureté  forte, 

114.  Ni  pour  cultiver  activement  la  terre,  ni  pour  donner  le  jour  à  des 
enfants  pleins  de  vigueur  (*). 

115.  Car  tout  être  corporel  vit  de  nourriture  ;  par  le  manque  de  nour- 
riture tout  meurt. 

XXXlV-116.  Créateur  des  mondes  visibles,  Etre  pur! 

117.  Quel  est  en  cinquième  lieu,  celui  qui  fait  goûter  à  la  terre  une 
extrême  joie  ? 

XXXV-118.  Ahura-Mazda  répondit:  C'est  celui,  ô  saint  Zoroastre! 
qui  cultive  cette  terre  pour  un  homme  pur  et  accomplit  son  œuvre  avec 
pureté. 

119.  S'il  ne  Paccomplit  pas  avec  pureté  et  justice  (*),  qu'on  le  chasse  du 
sein  de  çpenta-armaiti  (la  terre)  ; 

120.  Dans  les  ténèbres,  dans  un  lieu  de  douleur,  dans  l'enfer, 

121.  Tout  couvert  d'épines  aiguës  Q. 
XXXVI-122.  Créateur  des  mondes  visibles.  Être  pur! 

123.  Si  l'on  enfouit  dans  la  terre  des  chiens  ou  des  hommes  morts  et 
qu'on  reste  une  demi-année  sans  les  déterrer  (*), 

124.  Quel  doit-être  le  châtiment  de  ce  (crime)? 

125.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'onfrappe  cinq  cents  coups  de  l'aiguillon, 
cinq  cents  coups  du  Çraoshocarana. 

XXXVII— 126.  Créateur  des  mondes  visibles.  Être  pur  ! 

127.  Si  l'on  enfouit  en  terre  des  chiens  ou  des  hommes  morts  et  qu'un 
an  s'écoule  sans  qu'on  les  ait  déterrés  ; 

128.  Quel  doit-être  le  châtiment  de  ce  crime  ? 

129.  Ahura-Mazda  répondit  :  Mille  coups  de  l'aiguillon,  mille  du 
Çraoshocarana. 

XXXVIII-130.  Créateur  des  mondes  visibles,  Être  pur. 

131.  Si  l'on  enfouit  en  terre  des  chiens  ou  des  hommes  morts  et  qu'il 
s'écoule  deux  ans  sans  qu'on  les  ait  déterrés. 

132.  Quel  est  le  châtiment  de  ce  crime, 

(')  Pour  une  puissante  culture,  un  vigoureux  engendrement. 

(')  Spiegel  traduit  :  c  C^est  celui  qui  cultive....  sUl  ne  donne  pas  avec  pureté.  >  Ce  qui  ne  présente 
pas  de  sens. 

P)  Litt*:  Vers  des  pâturages  ou  des  couvertures  à  pointes  aiglies.Ces  mots  désignent  probablement 
renfer.  Les  Indiens  se  représentaient  aussi  le  sol  de  Penfer,  comme  un  champ  couvert  de  lances  dressées. 
(MahàbhArata,  Descente  de  Yudhisthira  aux  enfers.  6,  1.  XVIII.) 

(*)  Litt.:  Avec  un  Bon«déterrement  d'une  demi-année. 
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133,  Quelle  en  est  Fexpiation  ? 

134.  Quel  est  le  moyen  de  purification  ? 

XXXIX-135.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pour  cela,  il  n'y  a  pas  de 
châtiment,  il  n'y  a  pas  d'expiation,  il  n'y  a  pas  de  purification. 
136.  Pour  ces  actes  inexpiables  à  jamais  et  pour  l'éternité. 
XIi-137.  Comment  (pourraient-ils  être  expiés)  un  jour  ? 

138.  (U  faut  savoir)  si  cet  homme  Q)  professe  la  loi  mazdéenne  et  lui 
obéit  ; 

139.  Ou  s'il  ne  la  professe  point  et  ne  lui  obéit  point. 

140.  Car  les  fautes  s'eflEacent  (*)  pour  ceux  qui  professent  la  loi  sainte  et 
lui  obéissent. 

141.  S'ils  ne  commettent  plus  d'actes  coupables. 

XLI-142.  Car  la  loi  mazdéenne  fait  tomber  les  liens  de  l'homme  qui 
l'honore,  ô  saint  Zarathustra. 

143.  Elle  eflFace  le  vol  et  la  tromperie  ('). 

144.  Elle  efiace  le  meurtre  inspiré  par  les  Yâtus  (*)  ;  elle  efface  le 
meurtre  d'un  homme  pur. 

145.  Elle  efiace  l'enterrement  des  morts. 

146.  Elle  efiace  les  actes  inexpiables. 

147.  Elle  efface  la  dette  qui  lie  fortement  ('). 

148.  Elle  efface  tous  les  actes  coupables  que  l'on  puisse  commettre. 

XLII-149.  La  loi  mazdéenne,  ô  saint  Zarathustra  !  fait  disparaître  tout 
ce  qu'un  homme  pur  a  pu  commettre  de  mal  en  pensées,  en  paroles  ou  en 


(i)  Si  rhomme  qui  a  commis  cette  faute.  -*  L^Ayesta  emploie  fréquemment  Panacoluthe.  Par  c«tte 
profession  et  cette  obéissance,  la  trad.  pehlvie  entend  la  confession  de  la  faute  et  la  soumission  à 
Pautorité  du  Destour  (comp.  V.  76,  note.)  Mais  le  texte  ne  dit  rien  qui  justifie  cette  explication, 
principalement  en  ce  qui  concerne  la  confession  des  fautes.  Du  reste  le  §  136  comparé  à  ce  passage 
et  la  transition  violente  de  ce  paragraphe  au  suivant  ne  laisse  aucun  doute  sur  Porigine  relativement 
récente  de  la  fin  de  ce  chapitre 

())  Litt.  :  Sont  jetées  au  loin, 

(')  C.-à-d.  tous  les  actes  par  lesquels  on  nuit  à  autrui.  Vers,  pehlvie,  idem,  —  La  glose  y  voit  tont 
autre  chose,  le  vol  qu'une  fausse  conscience  prend  pour  acte  licite.  C^est  encore  un  de  cea  cas  qui 
démontrent  Porigine  tardive  de  ces  gloses.  Elles  datent  probablement  du  règne  de  Kosm  PanriXi 
vers  501. 

(*)  Comp.  fargard  I. 

(^)  Litt.  :  qui  tient  ferme  étant  expiée,  ou  qui  pénètre  en  tenant  fortement  (comp.  le  sacr.  drtnA). 
Trad.  pehlvie  c  qui  s^est  accrue  terriblement.  > 
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actions,  comme  un  vent  violent  (soufflant)  dé  droite  (*),  purifie  avec  rapidité 
(nettoyé  la  voûte  céleste)  (*). 

150.  C'est  une  chose  heureuse,  ô  Zarathustra,  qu'une  bonne  action 
accomplie  (^), 

151.  La  sainte  loi  mazdéenne  a  établi  l'expiation  des  péchés  (qui  les 
efface)  pour  toujours. 

(1)  Les  Éraniens,  comme  les  Indiens,  fixaient  les  points  cardinaux  en  se  tournant  vers  Porient,  d'où 
leur  venait  la  lumière.  Us  avaient  de  la  sorte  le  sud  À  droite  et  le  nord  à  gauche.  Le  vent  de  droite 
était  donc  le  vent  du  midi  qui,  dans  ces  contrées,  apportait  la  chaleur  et  la  sécheresse  et  dissipait 
leg  Duages.  —  Derezirtdkathrô  ;  le  qualificatif  zend,  qui  est  probablement  au  comparatif,  peint  la 
force  croissante  du  vent.  C'est  là,  du  moins,  pensons-nous,  la  meilleure  explication  de  cette  forme. 

(-)  Ou  peut-être  c  les  champs.  >  Comp.  le  Hiv&iet  cité  à  la  fin  de  Flntroduction  de  ce  fargard. 
Thvcâshem  n'est  pas  le  firmament,  le  Vent  n'y  pénètre  pas. 

P)  Comp.  Sadder.  V.  VL 
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DIFFÉRENTES  ESPÈCES  DE  CONTRAT  QUE  RECONNAÎT  LA  LOI  MAZDÉENNE,  §  4-12,  — 
CONSÉQUENCES  DE  LA  VIOLATION  DES  ENGAGEMENTS,  CHATIMENTS  DU  VOL  ET  DE  LA 
FRAUDE,  §  13-53.  —  DES  ACTES  DE  VIOLENCE  ;  PEINES  INFLIGÉES  AUX  AUTELTIS  DES 
VOIES  DE  FAITS  ET  DES  MEURTRES,   §  54-114.  —  DISPOSITIONS  DIVERSES,  §  114-158. 


Avec  ce  fargard  commence  la  partie  du  Vendidàd  qui  s'occupe  principalement  des 
dispositions  législatives  et  pénales.  C'est  à  tort  cependant  que  Rhode  a  cru  voir  dans 
ce  chapitre  un  reste  du  code  civil  et  criminel  de  la  Perse.  Des  passages  tels  que  les 
§§  24-35,  démontrent  qu'il  ne  s'agit  ici  que  de  prescriptions  religieuses  (V.  Rhode,  op, 
cit.  p.  441).  Le  fargard  IV  contient  une  partie  principale  traitant  des  contrats  et  des 
voies  de  faits, puisdes  fragments  détachés  qui  n'ont  avec  le  fond  du  sujet  que  des  rap- 
ports éloignés.  Leur  arrangement  trahit  l'embarras  des  derniers  rédacteurs  qui  ne 
trouvaient  plus  de  place  convenable  pour  ces  débris  épars. 

Les  §§  6-11  énumèrent  six  espèces  de  contrat,  mais  la  distinction  établie  entr'eux 
ne  s'appuie  pas  sur  un  seul  et  même  principe  de  division.  Les  deux  premiers  se  diflë- 
rencient  par  les  formalités  extérieures,  les  autres  par  le  plus  ou  moins  de  valeur  de 
leur  objet.  Cette  différence  n'est  probablement  qu'apparente  ;  pour  les  Éraniens,  la 
forme  du  contrat  en  indiquait  suffisamment  la  valeur.  Du  reste,  il  s'agit  ici  d'échange 
plutôt  que  de  vente,  car  à  l'époque  où  ce  fargard  fut  écrit,  la  monnaie  n'était  pas  encore 
en  usage  en  Éran.  Il  s'était  donc  nécessairement  établi  pour  les  contrats,  des  caté- 
gories de  valeurs  qui  déterminèrent  la  division  des  obligations  et  des  lois  pénales. 

La  première  espèce  de  contrat  a  pour  objet  une  chose  de  valeur  minime  ;  il  se  parfait 
par  la  simple  promesse  verbale.  La  seconde  espèce  se  distingue  par  la  valeur  plus 
grande  de  son  objet.  Les  parties  contractantes  pour  s'obliger,  doivent  se  serrer  la 
main.  — Pour  les  autres  contrats,  la  valeur  seule  de  l'objet  est  prise  en  considération, 
mais  il  est  probable  que  le  serrement  des  mains  en  était  aussi  la  formalité  essentielle. 
Les  catégories  de  valeurs  établies  par  la  loi  ont  pour  type  :  le  prix  d'une  tête  de 
bétail,  d'un  bœuf,  d'une  bête  de  trait,  cheval,  chameau,  etc.,  d'un  homme  ou  d'une 
terre.  Le  Vendidàd  ne  nous  donne  aucun  renseignement  sur  l'étendue  de  la  terre  qui  est 
prise  ici  comme  base  d'appréciation.  Il  ne  nous  dit  pas  non  plus  ce  qu'est  cette  valeur 
d'homme  dont  il  parle.  Faut-il  y  voir  la  désignation  du  contrat  de  mariage  ou  d'une 
convention  entre  maître  et  disciple  ?  Les  livres  parses  le  disent  et  les  commentateurs 
les  suivent  ;  mais  cela  ne  nous  semble  guère  admissible.  Rien  dans  le  texte  n'autorise 
cette  supposition  ;  il  est  infiniment  plus  probable  que  ces  termes  indiquent  simplement 
la  valeur  d'un  esclave.  C'est  du  reste,  la  seule  interprétation  naturelle,  la  seule  qui 
maintienne  l'harmonie  entre  les  différentes  parties  de  cette  énumération. 
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Quelques  paragraphes  ne  sont  que  la  répétition  de  ceux  qui  les  précèdent.  Ce  sont  les 
§§  70-72,  76-78  et  semblables.  La  partie  fragmentaire  de  ce  fargard  comprend  les  §§ 
1-3  et  118-158.  Ce  sont  peut-être  les  passages  les  plus  difficiles  de  tout  le  Vendidàd. 
Les  traductions  et  commentaires  sont  ici  d'un  faible  secours  et  ne  présentent  que  trop 
souvent  des  phrases  sans  signification  précise. 

Les  §§  1-3  sont  réputés  fort  obscurs.  Ce  qui  arrête  c'est  que  nemô  semble  être  à  la  fois 
la  désignation  d'un  acte  et  celle  de  l'objet  de  cet  acte.  Cela  n'est  point  un  obstacle;  car 
les  mots  demande  et  pétition ,  équivalents  du  terme  zend  nemanh  et  sont  tous  deux  dans 
ce  cas  réputé  impossible.  Le  but  de  ces  §§  est  d'insister  sur  la  gravité  des  devoirs  de 
charité  ;  refuser  une  demande  c'est  un  vol,  c'est  voler  l'objet  demandé,  car  le  malheureux 
y  a  droit.  —  Spiegel  rejette  de  son  texte  les  mots  correspondant  à  :  de  quelque  petit 
objet  §  3,  parce  que  la  version  pehlvie  ne  les  contient  pas.  Mais  en  ce  point,  cette  version 
est  évidemment  défectueuse  ;  elle  ne  relie  point  ces  deux  phrases  bien  qu'elles  développent 
une  seule  et  même  idée.  Ce  défaut  ne  peut  provenir  que  d'une  lacune  du  texte.  Les  mots 
rejetés  sont  nécessaires  au  sens  et  ne  font  que  reproduire  l'idée  du  fargard  XVIII,  81-87. 
—  Ruckert  et  Lagarde  traduisent  :  Celui  qui  ne  rend  pas  un  salut  est  voleur  du  salut, 
et  Spiegel  :  celui  qui  ne  rend  pas  l'honneur  à  celui  qui  y  a  droit.  Mais  pareilles  idées 
sont  entièrement  étrangères  à  l'Avesta  et  ne  peuvent  se  supposer  sans  preuves.  Ces 
interprétations  d'ailleurs  ôtent  toute  signification  au  §  3  et  ont  contre  elles  la  version 
pehlvie.  Une  expression  néo-persane  analogue  ne  suffit  pas  pour  la  justifier  ;  les  expressions 
particulières,  les  idiotisme»  changent  avec  les  siècles.  Si  tel  eût  été  le  sens  de  ces  mots, 
les  traducteurs  n'eussent  point  manqué  d'employer  l'expression  pehlvie  correspondante 
m)nâz  yedrutitan,  que  le  texte  devait  rappeler  à  leur  souvenir  ;  et  loin  de  là,  ils  l'ont 
évitée.  Enfin  la  première  glose  pehlvie  voit  aussi  dans  ces  §§  l'indication  d*une  demande 
faite  et  rejetée  (*). 

La  partie  finale  de  ce  fargard,  §§  118-158,  se  compose  de  trois  fragments  différents 
et  incomplets  ;  le  commencement  semble  manquer  à  chacun  d'eux.  Au  §  141,  où  il  est 
question  du  dissident,  de  VAsheniaogJia,  les  gloses  pehlvies  citent  comme  exemple  un 
sectaire  du  nom  de  Mazdak  qui  avait  renouvelé  l'hérésie  de  Manès  et  prêché  la  commu- 
nauté des  femmes  ;  il  vivait  sous  le  roi  Kobad,  vers  490-535,  P.  C.  Cet  exemple  sera 
venu  à  l'esprit  des  commentateurs  parce  que  Mazdak,  comme  Manès,  interdisait  l'usage 
de  la  viande  et  que  cette  interdiction  semblait  se  rapprocher  des  faits  imputés  à 
yAshemaogfia  dans  ce  fragment. 

(^)  Comp.  Etudes  Avestiques^  p.  16. 


IV. 


I-l.  Celui  qui  n'accorde  pas  une  (juste)  demande  à  celui  qui  la  fait, 

2.  Est  réellement  voleur  de  la  chose  demandée,  ravisseur  du  don  de  la 
demande, 

3.  Que  (cette  demande)  soit  de  petits  objets,  il  s'en  empare  (et  met) 
avec  les  siens  de  sa  demeure,  soit  le  jour,  soit  la  nuit  (*). 

II-4.  Créateur  des  mondes  corporels,  Être  pur!  Quel  est  le  nombre  de 
tes  conventions,  des  conventions  d'Aliura-Mazda(*)? 

5.  Ahura-Mazda  répondit  :  Six,  ô  pur  Zarathustra! 

6.  La  première  est  (celle  qui  se  contracte)  par  la  simple  parole  ('). 

7.  La  seconde  est  (celle  qui  se  contracte)  par  un  serrement  de  mains  (*). 

8.  La  troisième  est  (celle  qui  a  pour  objet  une  chose)  de  la  valeur  d'une 
tête  de  bétail. 

9.  La  quatrième  est  (celle  qui  a  pour  objet  une  chose)  de  la  valeur  d'une 
bête  de  trait. 

10.  La  cinquième  est  (celle  qui  a  pour  objet  une  chose)  de  la  valeur  d'un 
homme. 

IL  La  sixième  est  (celle  qui  a  pour  objet  une  chose)  de  la  valeur  d'une 
terre  (^), 

(')  Voy.  rintroduction  du  fargard,  p.  39.  —  Il  semble  qu'il  y  ait  une  lacune  entre  2  et  3,  car  le  §  3 
ne  concorde  pas  avec  ce  qui  précède;  le  passage,  du  reste,  est  très  obscur.  Le  sens  pourrait  être  : 
c^est  comme  s'il  s'appropriait  injustement  ces  biens. 

(>)  C'est-à-dire  :  les  conventions  conformes  aux  principes  de  justice,  celles  que  Ahura*Mazda  protège 
et  dont  il  punit  les  violations. 

(•)  Litt.  :  oral. 

(^)  Litt.:  frotté  avec  la  main. 

(-'*)  Cd  passage  obscur  expose,  non  les  pénalités  encourues  (celles-ci  font  la  matière  des  §§  36  et  s.), 
mais  les  moyens  propres  à  éviter  ces  pénalités,  un  mode  de  l'éparation  volontaire  du  premier  tort.  Le 
mol  traduit  par  effacer  icegnehmen^  (Spicgel)  rend  très-mal  l'effet  d'une  peine  mais  's'applique  très- 
bien  à  la  réparation  indiquée.  En  outre,  il  serait  très-étrange  que  le  §  20  ne  formulât  aucune  condam- 
nation contre  la  faute  la  plus  grave,  tandis  qu'il  est  tout  naturel  que  le  contrat  du  degré  supérieur 
échappe  à  ce  système  de  compensation  puisqu'il  n'y  a  rien  au-dessus  qui  puisse  le  remplacer.  Le  sens 
est  donc  que  le  violateur  d'un  contrat  peut  échapper  aux  conséquences  de  sa  faute  en  proposant  une 
nouvelle  convention  qui  l'oblige  à  payer  la  valeur  du  contrat  immédiatement  supérieur.  S'il  ne  le  fait 
point,  il  devra  alors  subir  les  peines  portées  par  les  S§  36  et  s.  La  traduction  et  la  glose  pehlvies  sont 
favorables  à  cette  explication,  mais  la  glose  explique  les  mots  et  non  le  sens. 
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12.  (Celle  qui  a  pour  objet)  une  terre  fertile,  étendue,  productive,  bien 
cultivée,  produisant  de  grands  avantages  (*). 

III-13,  La  simple  parole  (la  promesse  verbale)  parfait  la  première  con- 
vention. 

14.  Le  contrat  par  serrement  de  mains  (substitué  au  précédent),  efface 
(la  violation  de)  celui-ci. 

15.  On  doit  alors  donner  la  valeur  du  contrat  manuel,  pour  satisfaire 
à  la  convention  (première)  ('). 

IV-16.  (Le  contrat  de)  la  valeur  d'une  tête  de  bétail  (substitué  au  pré- 
cédent), efface  (la  violation  de  celui-ci). 

17.  On  doit  alors  donner  (un  objet  de)  la  valeur  d'une  tête  de  bétail  pour 
satisfaire  à  (cette  convention). 

18.  (Le  contrat  dont  Pobjet  a)  la  valeur  d'une  bête  de  trait  (subtitué  au 
précédent),  efface  la  (violation  de  ce  contrat). 

19.  On  doit  alors  donner  la  valeur  d'une  bête  de  trait  pour  satisfaire 
à  la  convention. 

20.  (Le  contrat  dont  l'objet  a)  la  valeur  d'un  homme  (substitué  au  pré- 
cédent), efface  (la  violation  de  ce  dernier). 

21.  On  doit  alors  donner  un  objet  de  la  valeur  d'un  homme  pour  satis- 
feire  à  la  convention. 

22.  (Le  contrat  dont  l'objet  a)  la  valeur  d'ujie  terre  (substitué  au  précé- 
dent), efface  (la  violation  de  ce  dernier). 

23.  On  doit  alors  donner  la  valeur  d'une  terre  pour  satisfaire  à  la  con- 
vention. 

V-24.  Créateur  des  mondes  corporels.  Être  pur!  Par  combien  le  contrat 
verbal  entaché  de  fraude,  poursuit-il  (le  coupable)  ('). 

25.  Ahura-Mazda  répondit  :  Il  entraîne  trois  cents  actes  de  pénitence 
expiatoire  (*)  (accomplis)  par  les  proches  parents. 

(0  Ce  passage  semble  être  une  glose.  —  Litt.  :  celle  de  la  valeur  d^ne  terre  de  bonne  croissance, 
d*un  homme  qui  étend,  fait  produire,  intelligent,  soignant. 

0)  Les  mots  pchlyis  et  les  termes  néo-persans  correspondants  signifient  :  relativement  au  contrat, 
dans  les  termes  du  contrat.  Uebereinkunft  n'est  pas  suffisant  pour  rendre  le  sens.  Litt.  :  On  livre 
alors  la  valeur  de  la  main  selon  le  contenu  (à  Pintérieur)  de  la  convention. 

i^)  Le  sens  de  ce  passage  g§  24-35  est  aussi  des  plus  obscurs.  Les  traducteurs  pehlvis  ne  l'ont 
compris  qu*à  moitié  et  leurs  explications  ne  concordent  pas  bien  entr'elles.  Cependant,  en  comparant 
leni  s  gloses  avec  la  traduction  guzerate  et  la  tradition  parse,  on  peut  assigner  à  ces  versets  la  signi- 
Action  suivante  :  L'homme  qui  a  violé  un  contrat  et  qui  est  mort  sans  avoir  expié  sa  faute  restera  en 
^er  jusqu'à  ce  que  ses  plus  proches  parents  aient  dit  pour  lui  un  nombre  déterminé  de  prières 
expiatoires.  Nous  ne  saurions  admettre  que  les  pioches  parents  doivent  eux-mêmes  subir  ce  ch&timent. 
On  pourrait  traduire  plus  litt.  :  combien  (dans  quelle  mesure)  ce  contrat  atteint- il,  s'attache- t-il? 

(*)  La  tradition  parse  entend  par  là,  la  récitation  des  Patets  ou  prières  d'aveu  et  de  repentir.  Le  mot 


4SI  yBNDIDÂI). 

VI-26.  Créateur!  Par  combien  le  contrat  manuel  entaché  de  fraude, 
poursuit-il  (le  coupable)? 

27.  Ahura-Mazda  répondit  :  Il  entraîne  six  cents  actes  de  pénitence 
expiatoire  (accomplis)  par  les  proches  parents. 

VII-28.  Créateur!  Par  combien  le  contrat  par  tête  de  bétail,  entaché 
de  fraude  poursuit-il  (le  coupable)  ? 

29.  Ahura-Mazda  répondit  :  Il  entraîne  sept  cents  actes  d'expiation 
(accomplis)  par  les  proches  parents. 

VIII-30.  Créateur  !  par  combien  le  contrat  par  bête  de  trait,  entaché 
de  fraude,  poursuit-il  (le  coupable)? 

31.  Ahura-Mazda  répondit  "  Il  entraîne  huit  cents  actes  de  pénitence 
expiatoire  (accomplis)  par  les  proches  parents. 

IX-32.  Créateur  !  Par  combien  le  contrat  de  valeur  d'homme,  entaché 
de  fraude  poursuit-il  (le  coupable)  ? 

33.  Ahura-Maz  Ja  répondit  :  Il  entraîne  neuf  cents  actes  de  pénitence 
expiatoire  (accomplis)  par  les  proches  parents. 

X-34.  Par  combien  le  contrat  de  valeur  d'une  terre,  entaché  de  fraude 
poursuit-il  (le  coupable)? 

35.  Ahura-Mazda  répondit  :  Il  entraîne  mille  actes  de  pénitence  expia- 
toire (accomplis)  par  les  proches  parents  (*). 

XI-36-37.  Créateur!  Quel  est  le  châtiment  de  celui  qui  ment  à  une 
convention  verbale  (*)  ? 

38.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  3(X)  coups  d'aiguillon,  3(X)  de 
Çraoshocarana. 

XII-39-40.  Créateur  !  quel  est  le  châtiment  de  celui  qui  ment  à  une 
convention  manuelle? 

41.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  6(X)  coups  d'aiguillon,  6(X)  de 
Çraoshocarana. 

XIII-42-43.  Créateur!  Quel  est  le  châtiment  de  celui  qui  ment  à  une 
convention  par  tête  de  bétail? 

employé  par  la  glose  pehlvie  signifie  aussi  repentir  plutôt  que  peine.  (Comp.  Peshotun.  —  Sémitika' 
Péhalavi  Çabdakôsha^hoc  verbo). 

(1)  Ici  se  trouve  une  glose  ainsi  conçue  :  Il  ne  ment  point  pour  les  femnies  (c.>à-d.  les  conséquences 
ne  retombent  pas  sur  les  femmes),  il  n^affecte  que  lc3  hommes,  mais  d^autant  plus  fort. 

(*)  La  traduction  française  doit  nécessairement  interverti rPordre  de  ces  deux  paragraphes  et  de  tons 
ceux  qui  y  correspondent  -»  Pour  rexplication  de  ces  §§,  voyez  la  note  du  §  24.» 3fen(  d...  litt.  :  ment 
à  Mithra.  Ce  mot  désignant  à  la  fois  le  génie  Mithra  et  le  contrat,  forme  une  métaphore  intraduisible. 
Dn:g  »  Voyez  persan  duruj,  drauga,  drai^jana.  Behist,  IV.  37. 


FAHOARD  IV.  4& 

44,  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  700  coups  d'aiguillon,  700  de 
Çraoshocarana. 

XIV-45-46.  Créateur  !  quel  est  le  châtiment  de  celui  qui  ment  à  une 
convention  par  bête  de  trait  ? 

47.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  800  coups  d'aiguillon,  800  de 
Çraoshocarana, 

XV-48-49.  Créateur!  quel  est  le  châtiment  de  celui  qui  ment  à  une 
convention  de  valeur  d'homme  ? 

50.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  900  coups  de  l'aiguillon,  900 
du  Çraoshocarana. 

É 

XVI^51-52.  Créateur!  quel  est  le  châtiment  de  celui  qui  ment  à  une 
convention  de  valeur  d'une  terre  ? 

53.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'il  frappe  1,000  coups  de  l'aiguillon, 
1,000  du  Çraoshocarana. 

XVII-54.  L'homme  qui  lève  une  arme  (pour  frapper),  commet  (*)  Vâçe- 
repta  (attaque). 

55.  Celui  qui  assaille  (emporté  par  la  colère)  .commet  Vavaoirista  (')  (as- 
saiUement). 

56.  Celui  qui  attaque  (quelqu'un)  avec  préméditation  du  mal,  commet 
Varedus  ('). 

57.  Au  cinquième  aredus  (qu'il  commet)  l'homme  pervertit  complète- 
ment son  corps  (*). 

XVIII-58.  Créateur!  quelle  est  la  pénitence  de  celui  qui  commet 
Vâgerepta  contre  un  homme  ? 

59.  Ahura-Mazda  répondit  : 

60.  Qu'il  frappe  5  coups  avec  l'aiguillon,  5  avec  le  Çraoshocarana  (la 
première  fois  qu'il  se  rend  coupable  de  ce  délit). 

61.  Qu'il  frappe,  la  deuxième  fois,  10  coups  avec  l'aiguillon,  10  avec  le 
Çraoshocarana. 

62.  Qu'il  frappe,  la  troisième  fois,  15  coups  avec  l'aiguillon,  15  avec  le 
Çraoshocarana. 

(I)  Litt.  :  c'est  pour  lui  Vâgerepta, 

(*)  Avaiorista  p.  aya  &iriçta;  ava  à  ir  ou  ri  et  suffixe,  se  Jeter  contre. 

0  Le  sens  du  mot  aredus  est  inconnu  ;  on  lui  donne  pour  racine  ap8  fapSo))  se  répandre  sur;  ne 
•erut-ce  pas  plutôt  artf  frapper,  tourmenter,  blesser!  ^  Avec  préméditation,,,,  par  espritde  mai  faire 
et  DOD  par  esprit  de  Tengeance.  Le  pehl?i  Amn  signifie   méchanceté,  hostilité.  Comp.  le  sscr.  ^no^. 

(*)  C'est-à-dire  :  que  toutes  ses  facultés  physiques  sont  au  pouvoir  de  1  esprit  du  mal  et  tendent  au 
msL  La  traduction  pehlvie  a  transformé  cette  expression  en  une  simple  désignation  d'une  faute  ou 
<rune.  peine,  le  tanafûr  ou  tanavlr. 
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XIX-63.  Qu'il  frappe,  la  quatrième  fnis,  30  coups  avec  Taiguillon, 
30  avec  le  Çraoshocarana. 

61.  Qu'à  la  cinquième  fois,  il  frappe  50  coups  d'aiguillon,  50  de  Çraos- 
hocarana. 

65.  A  la  sixième  fois,  qu'il  frappe  60  coups  d'aiguillon,  70  de  Çraosho- 
carana. 

66.  A  la  septième  fois,  qu'il  frappe  90  coups  d'aiguillon,  90  de  Çraosho- 
carana. 

XX-67.  (S'il  commet  ce  méfait)  une  huitième  fois  sans  avoir  expié  le 
précédent, 

68.  Quel  est  son  châtiment? 

69.  Ahura-Mazda  répondit  :  En  raison  de  cette  perversion  de  son  corps, 
qu'il  frappe  200  coups  avec  l'aiguillon,  200  coups  avec  le  Çraoshocarana. 

XX-170.  S'il  n'expiepas  celui  qui  a  commis  l'àgerepta  contre  un  homme, 

7 1 .  Quel  est  son  châtiment  ? 

72.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pour  cette  perversion  de  son  corps,  qu'il 
frappe  200  coups  avec  l'aiguillon,  200  avec  le  Çraoshocarana. 

XXII-73.  Créateur  !  quel  est  le  châtiment  de  celui  qui  commet  Tavaci- 
rista  contre  un  homme  ? 

74.  Ahura-Mazda  répondit  :  10  coups  d'aiguillon,  10  de  Çraoshocarana 
(la  première  fois). 

XXIlI-75.  La  deuxième  fois,  qu'il  frappe  15  coups  d'aiguillon  et  15  de 
Çraoshocarana;  la  troisième  fois,  qu'il  frappe  30  coups  d'aiguillon  et 
30  de  Çraoshocarana;  la  quatrième  fois,  qu'il  frappe  50  coups  d'aiguillon 
et  50  de  Çraoshocarana  ;  la  cinquième  fois,  qu'il  frappe  70  coups  d'aiguillon 
et  70  de  Çraoshocarana;  la  sixième  fois,  qu'il  frappe  90  coups  d'aiguil- 
lon et  90  de  Çraoshocarana. 

XXIV-76.  (Pour  ces  méfaits)  commis  une  septième  fois  sans  avoir 
expié  le  précédent, 

XXV-77.  Quel  est  son  châtiment  ? 

78.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  cause  de  cette  perversion  de  son  corps, 
qu'il  frappe  200  coups  avec  l'aiguillon,  200  avec  le  Çraoshocarana. 

79.  S'il  n'expie  pas  celui  qui  a  commis  l'avaoirista  contre  un  homme, 

80.  Quel  est  son  châtiment  ? 

81.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  cause  de  cette  perversion,  [qu'il  frappe 
200  coups  avec  l'aiguillon,  200  avec  le  Çrashocarana. 

XXVI-82.  Créateur  !  quel  est  le  châtiment  expiatoire  de  celui  qui  porte 
à  un  homme  le  coup  appelé  aredus  ? 
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XXVII-83.  Ahilra-Mazda  répondit:  Qu'il  frappe  15  coups  d'aiguillon, 

15  du  Çraoshocarana.  La  deuxième  fois,  qu'il  frappe  30  coups  d'aiguillon, 

30  du  Çraoshocarana;  la  troisième  fois,  qu'il  frappe  50  coups  d'aiguillon, 
50 du  Çraoshocarana; 

XXVIII.  La  quatrième  fois,  qu'il  frappe  70  coups  d'aiguillon,  70  du 
Çraoshocarana;  l§i  cinquième  fois,  qu'il  frappe  90  coups  d'aiguillon,  90  du 
Çraoshocarana. 

XXIX-84.  Pour  cet  acte  coupable  commis  une  sixième  fois  sans  avoir 
expié  le  précédent, 

85.  Quel  est  son  châtiment  expiatoire  ? 

86.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  cause  de  cette  perversion  de  son  corps, 
qu'il  frappe  200  coups  avec  l'aiguillon,  200  avec  le  Çraoshocarana. 

87.  S'il  n'expie  pas,  celui  qui  frappe  un  homme  de  Taredus, 

88.  Quel  est  son  châtiment  ? 

89.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pour  cette  perversion  de  son  corps^  qu'il 
frappe  200  coups,  avec  l'aiguillon,  200  avec  le  Çraoshocarana. 

XXX-90.  Créateur  !  quel  est  le  châtiment  expiatoire  de  celui  qui  fait  à 
un  homme,  en  frappant,  une  blessure  douloureuse  (*)  ? 

XXXI-91.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'il  frappe  30  coups  d'aiguillon, 
30  du  Çraoshocarana  ; 

92.  La  deuxième  fois,  qu'il  frappe  50  coups  d'aiguillon,  50  du  Çraos- 
hocarana ; 

XXXn-93.  La  troisième  fois,  qu'il  frappe  70  coups  d'aiguillon,  70  du 
Çraoshocarana;  la  quatrième  fois,  qu'il  frappe  90  coups  d'aiguillon,  90  du 
Çraoshocarana. 

94.  (Pour  ce  méfait)  commis  une  cinquième  fois  sans  avoir  expié  le  pré- 
cédent, 

95.  Quel  est  le  châtiment  expiatoire  (de  ce  crime)? 

96.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pour  cette  perversion  de  son  corps,  qu'il 
frappe  200  coups  avec  l'aiguillon,  200  avec  le  Çraoshocarana. 

XXXIIL-97-  S'il  n'expie  pas,  celui  qui  frappe  un  homme  d'une  bles- 
sure purulente, 

98.  Quel  est  son  châtiment  ? 

99.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  pour  cette  perversion  de  son  corps,  il 
frappe  200  coups  avec  Taiguillon,  200  avec  le  Çraoshocarana. 

« 

(>)  Oa  platôt  purulente.  Le  mot  pehivi  a  probablement  été  conservé   dans  le   persan  guioarân 
maladie  de  la  peau  ti'ôs  douloureuse. 
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XXXlV-100.  Créateur  des  êtres  visibles,  si  quelqu'un  fait  à  un  homme 
une  plaie  saignant  abondamment, 

101.  Quel  sera  le  châtiment  de  ce  méfait? 

102.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  (la  première  fois)  50  coups 
d'aiguillon,  50  de  Çraoshocarana  ;  qu'il  frappe  la  deuxième  fois,  70  coups 
d'aiguillon,  70  de  Çraoshocarana;  la  troisième  fois,  qa'il  frappe  90  coups 
d'aiguillon,  90  de  Çraoshocarana. 

XXXV.  (Pour  ce  crime)  commis  une  quatrième  fois  avant  d'avoir  expié 
le  précédent,  quelle  sera  sa  peine? 

103.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  pour  cette  perversion  de  son  corps, 
il  frappe  200  coups  d'aiguillon,  200  de  Çraoshocarana. 

XXXVI-104.  S'il  n'expie  pas,  celui  qui  fait  à  un  homme  une  plaie  sai- 
gnante, 

105.  Quel  est  son  châtiment? 

106.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  pour  cette  perversion  de  son  corps, 
il  frappe  200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

XXXVII- 107.  Créateur  des  êtres  visibles  !  si  quelqu'un  frappe  un  coup 
de  manière  à  briser  un  os, 

108.  Quel  sera  son  châtiment? 

XXXVIII-109.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  (la  première  fois) 
70  coups  d'aiguillon,  70  de  Çraoshocarana;  la  deuxième  fois,  qu'il  frappe 
90  coups  de  l'aiguillon,  90  du  Çraoshocarana. 

110.  Pour  des  actes  semblables  commis  une  troisième  fois,  sans  avoir 
expié  le  précédent,  quelle  est  la  pénitence  ? 

111.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  pour  cette  perversion  de  son  corps, 
il  frappe  200  coups  d'aiguillon,  200  de  Çraoshocarana. 

XXXIX-1 12.  Créateur  !  s'il  n'expie  pas  sa  faute,  cet  homme  qui  a  blessé 
de  manière  à  briser  un  os, 

113.  Quel  sera  son  châtiment?  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe 
200  coups^de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

XL-114.  Créateur  des  mondes  visibles.  Être  pur!  si  quelqu'un  fait  à 
un  homme  une  blessure  qui  cause  la  mort  (*), 

115.  Quel  sera  son  châtiment  ? 

116.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'il  frappe  90  coups  d'aiguillon,  90  de 
Çraoshocarana. 

XLI-117.  Pour  ce  crime  commis  une  deuxième  fois,  sans  avoir  expié 
le  premier, 

0)  Litt.  :  qui  fait  sortir  Pâme  et  non  qui  va  Jusqu^à  Pâme;  composé  inadmissible. 
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118.  Quel  sera  son  châtiment  ? 

119.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  pour  cette  perversion  de  son  corps, 
il  frappe  200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

XLII-120.  S'il  n'expie  pas,  celui  qui  a  frappé  un  homme  d'un  coup 
mortel, 

121.  Quel  sera  son  châtiment  ? 

122.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  pour  cette  perversion  de  son 
corps,  200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

XLllI-123.  Après  cela  ces  (coupables)  ont  satisfait  (*), 

124.  Selon  la  voie  de  la  justice, 

125.  Selon  la  loi  et  les  préceptes  de  la  justice. 

XLIV-126  (').  Si  un  homme  conclut  un  engagement  (^)  avec  un  frère 
ou  un  ami, 

127.  Par  désir  soit  des  richesses,  soit  d'une  épouse,  soit  de  la  sagesse 
(qu'il  soit  satisfait  à  cet  engagement). 

128.  Si  c'est  (*)  par  désir  des  richesses,  qu'on  apporte  aussitôt  les  biens 
(objets  de  cette  convention). 

129.  Si  c'est  par  désir  d'une  épouse,  qu'il  marie  la  femme  (désirée). 

XLV-130.  Si  c'est  par  désir  de  la  sagesse,  qu'il  apprenne  la  loi  sainte. 

131.  Pendant  la  première  et  la  dernière  partie  du  jour,  pendant  la  pre- 
mière et  la  dernière  partie  de  la  nuit,  durant  une  moitié  du  jour  et  de  la 
nuit  (*)  ; 

132.  Pour  éclairer  l'intelligence  affermie  (^)  par  la  sainteté, 

133.  11  doit  rester  appliqué  au  développement  de  son  intelligence  Ç)  par 
la  pureté  et  la  prière, 

134.  Et  se  livrer  au  sommeil  le  jour  et  la  nuit,  au  milieu  du  jour  et  de 
la  nuit  ; 

(*)  Hâmo  (comp.  Yaç.  XIX.  38  )  =  pehîvi  angartik  (sampûrna). 

O  II  nous  est  impossible  de  voir  daas  ce  passage  Pindication  des  moyens  propres  à  réparer  la  yio- 
lation  d^un  contrat  ;  le  texte  indique  un  tout  autre  but  (§§  119  et  s.).  Quelle  réparation  offrirait  Pétude 
de  la  loi  f  (130  et  a.)  et  comment  comprendre  en  ce  cas  les  prescriptions  de  ces  §§  f  Ce  passage  'est 
donc  indépendant  de  ce  qui  précède,  il  reprend  la  matière  des  conventions  et  exhorte  les  fidèles  à  les 
exécuter  fidèlement,  celle  surtout  qui  a  pour  objet  Tétude  de  la  loi. 

C)  Mot-à-mot  :'8i  cet  liomme  vient  d'accord  en  acte  avec. 

(^)  Mot>à-mot  :  si  cet  homme  vient. 

(^)  Cette  étude  doit  durer  toute  une  moitié  du  Jour  et  de  la  nuit,  moitié  partagée,  comme  il  est 
dit.  Comp.  9  134.  a 

(*)  Affermie  par  la  sainteté  ;  c'est  aussi  le  sens  du  pehlvi.  Rac.  druta^  sanscr.  dJiurva  ferme  et  non 
dru,  s^écoaler,  s'enfuir,  qui  ne  sied  pas  ici.  La  sainteté  est  la  pratique  de  la  loi  (gl.  pehl.) 

(^)  Utt  :  pour  Paocroiasement  Haug  traduit  :  il  deniettre  à  la  maison  ff 
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135,  Jusqu'à  ce  qu'il  sache  répéter  les  sentences  et  prières  que  les  an- 
ciens maîtres  de  la  doctrine  ont  proférées, 

136.  Qu'ils  ont  composées  pour  les  hommes,  pareilles  à  Feau  brû- 
lante (*) ,  ô  Zarathustra. 

XLVI-137.  Qu'on  ne  refuse  pas  des  aliments  ou  des  vêtements  à  celui 
qui  est  digne  (*). 

XLVII-138.  Je  proclame  pour  toi  qui  as  une  épouse,  ô  saint  Zoroastref), 

139.  La  priorité  sur  celui  qui  n'en  use  point  (*)  ; 

140.  Pour  le  chef  de  maison  sur  celui  qui  n'en  possède  point  ; 

141.  Pour  le  père  de  famille,  sur  celui  qui  n'a  pas  d'enfants;  pour  le 
possesseur  de  terres,  sur  celui  qui  n'en  a  point. 

XLVlII-142.  Celui  qui  nourrit  et  développe  (son  corps)  en  mangeant 
de  la  viande  (®)  obtient  le  bon  esprit,  bien  mieux  que  celui  qui  ne  le  fait 
pas. 

143 que  celui  qui  est  mort  (®). 

(1)  C'est-à-dire  :  actives^  pénétrantes,  produisant  le  zèle  et  Tardenr, 

(S)  Ou  plutôt  si  on  en  a,  sUl  en  est  —  Pehlvi  :  si  apud  te  (zyat)  sit.  Cf.  GosJU  F,  f.  I,  23.  Litt  :  qu^oo 
ne  dise  pas  le  non-donner  de  viande,  etc.,  à  celui  qui  le  mérite. 

(8)  Ou  mieux  encore  peut-être  ;  je  me  révèle  à  toi  marié  plutôt  qu'au  célibataire  etc.  La  construction 
de  la  phrase  est  plus  favorable  à  cette  seconde  interprétation  et  le  sens  à  la  première. 

(*)  Litt.  :  erecti  pénis, 

(^)  Litt.  :  qui  nourrit  son  développement  par  la  viande  ou  nourrit  le  développement  de  sa  chair.  Ce 
sens  est  évidemment  meilleur  que  celui  de  :  €  nourrit  son  ventre  »  uruthware  pourrait  étro  intestins 
mais  non  ventre  (R.  rud  couler).  On  ne  peut  d'ailleurs  admettre  ici,  comme  le  fait  M.  DarmesteteTf 
le  sens  donné  par  le  farhang  d'Anquetil,  car  la  version  peblvie,  beaucoup  plus  ancienne  et  par  consé- 
quent plus  sûre,  traduit  €  croissance  >.  Nous  comprenons  ce  passage  comme  la  version  pehl?ie  ;  le 
texte  veut  louer  celui  qui  fait  usage  de  cet  aliment  qui  entretient  le  corps  sain  et  favorise  son  déve- 
loppement. Ce  passage,  du  reste,  est  fort  obscur.  L'Avesta  veut  proscrire  les  pratiques  qai  affaiblissent 
le  corps  humain  et  flétrir  ceux  qui  s'y  livrent  ou  les  recommandent.  Il  vante  d'abord  (13-(-45)  les  avan- 
tages de  la  bonne  nourriture  ;  elle  entretient,  dit-il,  Pesprit  de  sainteté  dans  le  corps  et  le  cœur  de 
Thomme  (134);  elle  écarte  le  démon  de  la  mort  et  alTaiblit  celui  de  l'hiver.  Fort  de  sa  bonne  nourri 
ture,  l'homme  brave  l'hiver,  et  en  se  conformant  à  l'esprit  de  la  loi,  il  écarte  ces  impurs  sectairest 
méchants  et  tyranniques  qui  l'empêchent  de  soigner  son  corps.  Non  content  de  ces  éloges  donnés  à  la 
forte  nourriture,  l'Avesta  prononce  les  peines  les  plus  sévères  contre  celui  qui,  en  préchant  la  péni- 
tence, attaque  les  bases  du  dualisme  mazdéen.  La  même  explication  s'étend  aux  §§  130-134  ;  là  aussi  le 
Yendid&d  proclame  la  supériorité  des  états  qui  favorisent  le  bien-être  du  corps,  la  prospérité  maté- 
rielle. Tous  ces  §§  130-155  semblent  dirigés  contre  une  secte  ou  une  religion  qui  prêchait  la  continence 
et  la  pénitence  ;  on  pense  involontairement  aux  Bouddhistes  et  aux  persécutions  exercées  contre  eux. 
(Voy.  par  ex.  le  massacre  général  des  Bouddhistes  que  raconte  Màdhava  dans  le  Çankarc^aya^  livre  l*'.) 
Spiegel  croit  possible  qu'il  s'agisse  de  Mazda  le  mainchéen  et  que  ce  passage  ait  été  ajouté  à  cette 
époque. 

(*)  Il  est  impossible  de  ne  pas  voir  ici  une  lacune.  Ces  mots  forment  le  second  terme  dfane  compa- 
raison toute  semblable  aux  précédentes,  mais  le  premier  manque.  Spiegel  pense  qa^  s^agit  ici  d^nn 
pécheur  pour  qui  on  doit  faire  ces  offirandes  ;  les  S9  145  et  s.  prouvent  le  contrairct  noua  aemble-t-il 
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144.  Celui-là  est  digne  de  (recevoir)  un  açpereno  (*),  une  brebis,  une 
bête  de  trait,  la  valeur  d'un  homme. 
XLIX-145.  Il  combat  en  effet  Açtovîdhotus  (*)  et  le  repousse, 

146.  Cet  homme  qui  frappe  Ishuqâthakto  (^), 

147.  Ou  qui  défait  le  démon  de  l'hiver  et  le  couvre  d'un  mauvais  vête- 
ment (*), 

148.  Ou  qui  frappe  à  la  tête  l'homme  méchant  et  tyrannique  ; 

149.  Et  celui  aussi  qui  frappe  l'Ashemoagha  impur  qui  enseigne  l'ab- 
stinence d'aliments  Q, 

150.  Dès  que  celui-ci  commet  le  premier  de  ses  crimes  et  pas  (seule- 
ment) (^)  à  la  seconde  fois . 

L-151-152.  Lorsqu'on  lui  voit  commettre  ce  crime  en  ce  monde  visible, 

153.  Qu'on  entaille  son  (corps)  entier  avec  des  lames  de  fer, 

154.  Et  (qu'on  châtie)  plus  encore  ce  corps  livré  à  la  perdition. 

LI-155.  Si  on  lui  voit  commettre  un  crime  semblable  dans  ce  monde 
visible, 

156.  Qu'on  lie  tous  ses  membres  de  liens  de  fer  (^), 

157.  Et  qu'on  châtie  plus  fortement  encore,  ce  corps  livré  à  la  perdi- 
tion. 

LII-158  (*).  Dès  qu'on  lui  voit  commettre  ce  crime  en  ce  monde  visible, 


(*)  Açpereno  ;  objet  ou  mesure  de  valeur  inconnue  qui  doit  être  inflme.'La  traduction  pehlvie  en  fait 
nne  monnaie  de  la  valeur  d^un  denier  chaldaïque  (probablement).  Cf.  Semit.  aspar^  mesurer,  diviser. 
Ce  S  a  peut-être  trait  aux  dons  que  la  loi  ordonne  de  faire  aux  fidèles,  aux  saints. 

[*)  Démon  ennemi  de  Thumanité,  cherchant  sans  cesse  à  donner  la  mort  à  Phomme  ;  son  nom 
signifie  le  dé  faiseur  de  corps.  Il  accuse  Thomme  au  jugement  suprême. 

(')  Le  parallélisme  de  ces  trois  §§  nous  semble  indiquer  que  ce  mot  est  un  nom  propre  analogue  à 
Açtovtdhotus  et  Zemakô.  La  traduction  pehlvie  confirme  notre  opinion,  elle  dit  :  11  combat  contre 
Ttr  hwadahat.  C^est  le  représentant  de  la  mort  subite  et  non  de  Péclair. 

(*)  Le  persan  kam  a  aussi  ce  sens.  Spiegel  traduit  :  léger,  qui  ne  s'explique  guère  ici. 

{*)  Vashemaoçha  (Le  destructeur  de  la  sainteté)  est  le  dissident  mazdéen  qui  enseigne  des  doctrines 
on  pratiques  condamnées  par  la  loi.  Il  semble  que  le  traducteur  pehlvl  avait  sous  les  yeux  un  autre 
texte  que  le  nôtre (anubareçftçtem.)  On  ne  connaît  point  la  secte  dont  il  est  ici  question  (comp.  Piutro» 
dnctionde  ce  chapitre  p.  39)  On  pourrait  rapprocher  ce  passage  des  défenses  que  porte  la  loi  brahmanique 
relativement  à  Tusage  de  la  viande  ou  de  certains  aliments  (Manou,  V.  22-57.  —  id.  6-15  ;  17-19).  Le 
sectaire  est  Phomme  que  PÂvesta  a  le  plus  en  horreur  et  contre  lequel  il  sévit  avec  le  plus  de  rigueur. 
Les  sectes,  il  est  vrai,  surabondaient  en  Perse  et  menaçaient  Pexistence  du  zoroastrisme  (Voy. 
Àrdd  virafN,  chap.  I.) 

(^  Ce  mot  doit  être  sons- entendu  ;  il  donne  sans  effort  un  sens  clair  à  une  phrase  très  obscure.  La 
glose  pehlvie  porte  qu'il  ne  faut  point  laisser  ces  actes  se  multiplier,  cette  pratique  se  développer  ; 
c'est  bien  cela. 

O  LieHy  tsh&pour  paç,  comme  fshu  pour  push,  Comp.  le  sscr.  paç;  lat.  fascia. 

n  Cet  diverses  pénalités  (S§  153*163)  sont  probablement  laissées  à  l'arbitrage  des  juges. 

4 


50  VBNDIDAD. 

159.  Qu'il  soit  précipité  malgré  lui  dans  un  gouffre  (*)  haut  de  cent  (me- 
sures) d'hommes, 

160.  Et  (qu'on  châtie)  encore  davantage  son  corps  voué  à  la  perdition. 
LIII-161.  Si  on  lui  voit  commettre  ce  crime  en  ce  monde  visible, 

162.  Qu'il  subisse  malgré  lui  les  dernières  expiations; 

163.  Dès  qu'on  lui  voit  commettre  cet  acte  criminel  dans  le  monde  cor- 
porel  

LlV-164.  Il  invoque,  sachant  qu'il  ment(*),  l'eau  du  serment,  l'eau  do- 
rée révélatrice,  en  affirmant  un  droit  (^)  et  mentant  à  une  convention  (*). 

LV-165.  Créateur  des  mondes!  Si  quelqu'un  ment  sciemment  à  l'eau 
du  serment,  à  l'eau  dorée,  révélatrice, 

166.  En  affirmant  un  droit  et  mentant  à  une  convention , 

167.  Quel  est  son  châtiment? 

168.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  700  coups  de  l'aiguillon, 
700  du  Çraoshocarana. 

(0  Gouffre.  Le  verbe  (être  jeté)  indique  clairement  un  endroit  où  Ton  tombe.  C'est  peut-être  on 
dérivé  de  r.  ri,  pousser,  chasser.  Cf.  lith.  viït,  chasser  ;  slave  riru,  gouffre? 

(>)  Ce  passage  est  Tun  des  plus  obscurs  de  PAvesta;  aussi  les  interprétations  ne  peuvent  être  que 
conjecturales.  Spiegel  le'rattache  à  ce  qui  précède  en  suppléant  :  c^est  comme  si  TAshemaogha,  etc.  ; 
mais  comment  l'auteur  de  ce  livre  pourrait-il  comparer  un  crime  digue  du  dernier  supplice,  à  an 
délit  dont  la  peine  ne  dépasse  pas  le  degré  moyen  (700  coups.  §  168).  Le  §  164  commence  donc  un  nou- 
veaufragment  indépendant  du  reste  ou  bien  Ahura-Mazda  veut  signaler  un  des  actes  coupables  commis 
par  le  sectaire  quMl  poursuit  de  sa  colère.  Le  sens  général  du  passage  n'est  pas  plus  clair  que  celui  des 
détails.  Spiegel  y  voit  une  sorte  d'ordalie  et  ne  s'explique  pas  davantage.  Une  épreuve  par  l'eau  exis- 
tait dans  le  droit  indien  (Voy.Manou,  VIII.  115,  6.  Yâjnavalkya  II.  108-109);  elle  consistait  à  plonger  le 
défendeur  dans  une  eau  profonde.  Si  celui-ci  pouvait  y  rester  le  temps  fixé  sans  surnager  ou  se  noyer, 
il  était  reconnu  innocent  ou  la  dette  était  considérée  comme  éteinte.  Ces  §§  prononceraient  donc  U 
condamnation  de  celui  qui  succombe  dans  l'épreuve  de  l'eau.  C«;tte  interprétation  est  très  probable. 
Malheureusement,  la  plupart  des  termes  de  ces  §§  sont  des  plus  obscurs.  L'eau  dorée  est  probablement 
le  gômez  mêlé  à  l'eau.  —  Révélatrice,  Pehlvi  :  qui  possède  les  signes  révélateurs  (Op.  I.  53-5.)  — 
Apditine  peut  signifier  aller  vers.  Le  mot  pehlvi  correspondant  ne  doit  pas  être  dôstu^  mais  mehim 
yemanuned  (invoque).  —  Dorée,  Haug  affirme  qu'on  y  mêle  de  la  poussière  d'or. 

(S)  Ou  bien  en  invoquant  Rashnu  comme  témoin  de  la  vérité  de  l'affirmation  et  mentant  à  Mithra. 
La  version  pehlvie  met  cette  proposition  à  la  première  personne  du  sing.  J'invoque,  j'affirme  mon 
droit  ou  j'invoque  Rashnu,  génie  de  la  justice.  Voyez  Introd.  génér. 

{})  Mentant  à  la  convention.  Les  termes  sont  absolument  les  mêmes  qu'aux  §§  32,  34,  36,  39,  etc. 
Nous  croyons  donc  pouvoir  afflrmej  que  ces  derniers  versets  s'occupent  du  faux  sei-ment  fait  en 
invoquant  Rashnu  et  en  étendant  la  main  sur  l'eau  sainte  (ou  avec  toute  autre  pratique  de  ce  genre), 
faux  serment  dont  l'objet  et  le  but  est  de  se  dérober  par  un  mensonge  aux  obligations  résultant 
d^an  contrat. 


FARGARD  V 

SOUILLURES  CAUSÉES  PAR  LA  MORT  DES  HOMMES  ET  DES. CHIENS. 

EJLCELLENCE  DE  LA  LOI  DE  ZOROASTRE. 


Ce  fargard  traite  de  différentes  questions  relatives  à  l'impureté  causée  par  la  mort 
des  hommes  et  des  animaux.  Un  court  passage  intercalé  au  milieu  du  chapitre  peint  la 
grandeur  de  la  loi  mazdéenne  et  en  explique  Tefflcacité  (65-82)  ;  c'est  le  seul  qui  s'é- 
carte du  sujet  général.  Ici  commence^cette  portion  du  Vendidâd  qui  traite  des  impure- 
tés légales.  C'était  là  le  point  de  discipline  religieuse  le  plus  important  chez  les  nations 
aryaques;  il  occupe  les  fargards  V-XII.  Le  commencement  de  ce  fargard  est  un  mor- 
ceau curieux  de  théologie  polémique  ou  de  casuistique  mazdéenne.  Zoroastre  prévient 
certaines  objections  que  l'on  pourrait  faire  contre  sa  doctrine  et  les  fait  résoudre  par 
Ahura-Mazda  lui-même.  Ces  diflficultés  sont  tirées  :  1®  de  la  multitude  iixnombrable 
de  portions  de  cadavres  répandues  sur  le  sol  de  la  terre  et  qui  sembleraient  rendre  la 
pureté  impossible  ;  2»  de  l'action  du  feu  et  de  l'eau,  ces  créatures  excellentes  qui  sem- 
blent parfois  donner  la  mort  à  l'homme,  bien  que  celle-ci  ne  puisse  être  l'œuvre  que 
des  dévas  ;  3®  de  la  conduite  même  d'Ahura-Mazda  qui  fait  pleuvoir  sur  les  cadavres, 
tandis  qu'il  défend  sévèrement  de  souiller  l'eau  par  le  contact  de  ces  objets  impurs.  On 
verra  avec  quelle  facilité  le  Dieu  se  tire  de  ces  difficultés,  çn  faisant  valoir  l'innocuité 
du  feu  ou  sa  propre  puissance  sur  le  monde.  Le  cinquième  fargard,  dans  l'état  où  il 
nous  est  parvenu,  ne  reproduit  pas  bien  probablement,  un  chapitre  complet  de  l'Avesta 
primitif.  Des  matières  très-diverses  y  sont  accumulées  sans  ordre  ni  ensemble  ;  il 
parait  formé  de  morceaux  détachés.  Il  présente  en  outre  une  interpolation  (65-85)  et 
une  lacune;  la  partie  finale  de  ce  fargard  n'a  point  de  commencement.  Les  §§  83  et  suiv., 
162  et  suiv.,  sont  répétés  au  septième  fargard.  Mais  ici,  les  indications  sont  plus  dé- 
taillées, les  éniimérations  plus  complètes  ;  il  est  donc  à  présumer  que  la  place  première 
de  ces  passages  était  à  cet  endroit  (Comp.  V.  83-100  et  VIL  7-24  —  V.  136-157  et  VIL 
151  à  172,  V.  162-178  et  VIL  41-58).  Les  §§  83-108  forment  certainement  un  des  frag- 
ments les  plus  anciens  des  livres  zoroastriques.  La  croyance  qu'ils  exposent  était  déjà 
répandue  à  l'époque  aryaque.  Mais  dans  l'Inde  brahmanique  l'application  du  principe 
commun  était  assez  différente.  Ce  n'étaient  point  les  habitants  de  la  maison,  mais  les 
proches  parents  du  mort  qui  contractaient  la  souillure  et  celle-ci  les  atteignait  à  quel- 
que distance  qu'ils  fussent  du  lieu  dudécès.  Voyez  Manou,  V.  §§  59-65,  71-85,  98-103.= 
Yàjnavalkya,  1.  in,  18-29.  Les  causes  de  l'impureté  produite  parle  contact  des  cadavres 
étalent  plus  nombreuses  dans  le  Code  brahmanique  que  dans  l'Avesta  éranien. 
(Comp.  Yàjnavalkya  III,  14;  Manou  V.  64-87).  Le  cas  des  §§  136  et  suivants  donne  lieu 
à  des  prescriptions  multipliées  et  plus  sévères  de  la  loi  mazdéenne.  La  tradition  n'a  fait 
qu^augmenter  les  rigueurs  de  la  loi.  Voy.  Sadder.  Porta.  45  et  75. 


V. 


I-l.  Un  homme  meurt  dans  les  profondeurs  d'une  vallée  (*), 

2.  Un  oiseau  s'envole  (*)  des  hauteurs  des  montagnes  vers  le  fond  de 
cette  vallée  ; 

3.  (Il  s'abat)  sur  le  corps  de  ce  mort  et  le  dévore; 

4.  Puis  cet  oiseau  s'élève  des  profondeurs  de  la  vallée  jusqu'au  sommet 
d'une  montagne 

5.  Et  (se  pose)  sur  un  arbre  de  bois  sec  ou  vert  (^). 

6.  Il  vomit  dessus  et  le  couvre  d'ordures  (*). 

7.  Il  laisse  tomber  sur  l'arbre  (des  morceaux  de  cadavre), 

II-8.  Un  homme  monte  du  fond  de  la  vallée  sur  le  sommet  de  la  mon- 
tagne, 

9.  Il  s'approche  de  l'arbre  sur  lequel  l'oiseau  (s'est  posé), 

10.  Il  cherche  du  bois  pour  allumer  le  feu.  Il  frappe  cet  arbre,  il  le 
coupe,  il  le  fend,  il  l'allume  au  feu,  fils  d'Ahura-Mazda  ; 

1 1 .  Quel  est  le  châtiment  de  cet  acte  ? 

III- 12.  Ahura-Mazda  répondit  :  aucun  cadavre  transporté  par  des 
chiens,  par  des  oiseaux,  par  des  loups,  par  le  vent,  par  les  mouches  ('),  ne 
rend  un  homme  impur. 

IV-13.  Si  un  cadavre  transporté  par  des  chiens,  des  oiseaux,  des  loups, 
par  le  vent,  par  des  mouches,  pouvait  causer  l'impureté  des  hommes, 

14.  Bientôt  tout  le  monde  corporel  qui  est  à  moi  aurait  perdu  le  désir 
de  la  pureté  ;  il  aurait  l'âme  endurcie  et  le  corps  corrompu  (*). 

(M  Glose  pehlyie  :  dans  le  creux  d'une  montagne.  Les  mots  zends  signifiant  vallée,  montagne,  fond, 
etc.,  sont  tous  au  pluriel  ;  on  doit  les  prendre  comme  termes  généraux  indiquant  la  nature  de  l'objet. 

(*)  Litt.  :  s'élève vers  le  fond  de  la  vallée. 

(*)  Telle  est  la  signification  propre  de  ces  mots,  les  traductions  et  gloses  en  ont  fait  da  bois 
dur  ou  mou. 

(^)  Litt  :  il  vomit  sur  l'arbre,  il  répand  ses  ordures^  il  fait  tomber  dessus....  ou  selon  la  tournure 
avestique  :  sur  l'arbre  des  choses  vomies,  des  choses  tombées,  etc. 

(»)  Il  faut  ici  substituer  :  une  portion  de  cadavre 

(*)  Ces  expressions  indiquent  la  perversion  complète  et  l'assujettissement  à  l'esprit  do  mal  qui 
vicient  et  transforment  la  nature  des  êtres  animés.  Spiegel  reproduit  simplement  les  termes  zends. 
Jolly  traduit  :  ils  sont  entrelacés  dans  la  faute  et  le  péché  (Voyez  p.  103.)  —  Aurait  perdu  le  désir, 
Litt.  :  serait  dans  l'état  de,  ayant  le  désir  de  la  pureté  vaincu,  détruit  ;  ou  bien  en  suivant  le  pehlvi, 
«  serait  un  désireur  vaincu  de  la  pureté  ».  Jit  provient  de  la  racine  ji,  vaincre  ou  bien  c'est  une 
déformation  de  jata^  frappé,  abattu  (comme  diçu  de  daç  F.  XIII.)  Cest  ainsi  que  l'ont  compris  les 
traducteurs  pehlvis.  Glose  :  le  chemin  des  bonnes  œuvres  serait  détruit. 
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15.  A  cause  de  la  multitude  des  cadavres  qui  gisent  (sont  morts)  sur  la 
terre. 

V-16.  Créateur  des  mondes  corporels,  Être  pur!  un  homme  répand  de 
Peau  pour  faire  pousser  le  blé  (*)  ; 

17.  Sur  ce  grain  (l'eau)  se  répand  (comme)  un  fleuve  (une  première), 
une  deuxième  et  une  troisième  fois. 

18.  A  la  quatrième  fois  un  chien,  un  renard,  un  loup  apportent  un  ca- 
davre (et  le  jettent  dans  l'eau). 

19.  Quelle  est  l'expiation  de  cet  acte  (*)? 

VI-20.  Ahura-Mazda  répondit  :  Un  cadavre  transporté  soit  par  un  chien 
soit  par  des  oiseaux,  soit  par  un  loup,  soit  par  le  vent,  soit  par  des  mou- 
ches, ne  rend  jamais  l'homme  impur. 

VII-21.  Si  ces  cadavres  transportés  par  des  chiens,  des  oiseaux,  des 
loups,  le  vent  ou  des  mouches,  causaient  l'impureté, 

22.  Bientôt  tous  mes  mondes  corporels  auraient  perdu  le  désir  de  la 
pureté,  ils  auraient  l'âme  endurcie  et  le  corps  corrompu, 

23.  A  cause  de  la  multitude  des  cadavres  qui  gisent  sur  la  terre  : 

24.  Que  les  Mazdéens  cultivent  donc  (cette)  terre  à  leur  gré  (')  (s'ils 
le  veulent). 

VIII-25.  Créateur!  l'eau  tuë-t-elle  (jamais)  l'homme? 

26.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ce  n'est  point  l'eau  qui  tue  l'homme  ;  c'est 
Açtovîdhotus  (*)  qui  le  frappe,  puis  les  oiseaux  (")  l'emportent  lié. 

27.  L'eau  l'élève  ou  l'abaisse,  l'eau  le  rejette  (^); 

28.  Les  oiseaux  le  mangent,  après  cela. 

29.  Quelque  part  qu'il  s'en  aille  de  là,  il  y  va  par  (l'action  du) 
destin  Ç). 

IX-30.  Créateur  !  le  feu  tue-t-il  (jamais)  un  homme? 

31.  Ahura-Mazda  répondit  :  Le  feu  ne  tue  jamais  un  homme, 

32.  C'est  Açtovîdhotus  qui  le  frappe  et  les  oiseaux  l'enlèvent  lié  ; 

(>)  Ou  aor  nne  terre  portant  da  blé. 

C)  Voyez  Pintroduction  de  ce  fargard. 

(')  Spiegel  supprime  ce  paragraphe;  nous  Pavons  rétabli  à  Pexemple  de  Burnouf. 

(*}  Voyez  la  note  du  §  145,  fargard  IV  —  il  nous  semble  que  le  verbe  band  doit  correspondre  Ici 
pour  le  sens  au  sanscrit  badh^  handh  qui  a  aussi  cette,  signification.  L'idée  de  lier  n'expliquerait  rien. 

(*)  Litt.  :  t'emportent  frappé.  Il  s'agit  ici  d'oiseaux  magiques,  ministres  d'Anro-Mainyus  qui  s'atta- 
quent aux  corps  morts. 

(•)  Comp.  Yesht  X.  41;  YaçnaXII.  3.  —  C'est  ôter  toute  valeur  à  ces  mots,  ce  nous  semble,  que  de 
traduire  Ttf au  V arrose, 

O  Ou  comme  le  dit  la  version  pehlvie  (texte  de  Darab)  :  S'il  vient  dehors,  au-dessus,  c'est  le  destin 
qui  le  mène  par  la  suite  ;  il  est,  il  va  dans  la  voie  du  destm  «dit  la  glose. 
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33.  Le  feu  consume  alors  le  corps  et  la  force  vitale  (*), 

34.  Et  de  là,  de  quelque  côté  qu'il  s'en  aille,  il  y  va  par  Taction  du 
destin. 

X-35.  Créateur!  (lorsque)  l'été  est  passé  et  (que  l'on  se  trouve)  en 
hiver  (*), 

36.  Comment  les  Mazdéens  doivent-ils  agir  ? 

37.  Ahura-Mazda  répondit  :  Dans  chaque  habitation,  dans  chaque  vil- 
lage, ils  doivent  élever  trois  katas  (')  pour  le  mort. 

XI-38.  Créateur!  combien  grands  ces  katas  doivent-ils  être? 

39.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Tels)  qu'ils  ne  touchent  point  la  nuque 
lorsque  le  corps  est  assis  dressé  (ou  la  tête  soulevée)  (*)  ; 

40.  Et  qu'ils  ne  dépassent  point  les  pieds  et  les  mains. 

41.  Tel  est  le  kata  conforme  à  la  loi  (que  l'on  doit  construire)  pour  un 
mort. 

XII-42.  On  y  doit  déposer  le  corps  que  l'âme  a  quitté (*)  (et  l'y  laisser) 
pendant  deux  nuits,  ou  pendant  trois  nuits,  ou  même  pendant  un  mois 
entier, 

43.  Jusqu'à  ce  que  les  oiseaux  prennent  leur  vol  et  que  les  plantes  com- 
mencent à  croître, 

44.  Que  les  (eaux  des)  vallées  s'écoulent  (*)  et  que  le  vent  dessèche  la 
terre. 

(^)  Le  premier  mot  désigne  spécialement  la  matière  inerte,  la  partie  tangible  de  Torganisme,  le 
second  se  rapporte  au  principe  qui  maintient  le  corps  en  vie  et  en  action.  Ces  éléments,  selon  les 
Mazdéens,  composent  tout  Têtre  corporel  de  Phomme. 

(•)  Litt.  :  par  l'écoulement  de  Vété  (vient)  alors  l'hiver. 

(3)  Les  katas  sont  des  monceaux  de  terre  rectangulaires,  destinés  à  recevoir  les  cadavres  avant 
qu'ils  soient  déposés  dans  le  dakhma  ou  cimetière.  Il  est  impossible  d'en  indiquer  exactement  la 
forme  ni  d'interpréter  sûrement  les  §§38  et  39.  Si  l'on  s'en  rapportait  à  la  représentation  des  apprêts 
des  funérailles  donnée  par  Chardin^  on  pourrait  considérer  les  katas  comme  figurant  les  branches 
transversales  d'une  civière.  Le  premier  supporterait  les  pieds,  le  second  le  milieu  du  corps  vers 
l'endroit  ou  l'on  replie  les  mains  du  cadavre,  le  troisième  soutiendrait  la  tête,  mais  ne  la  toacherait 
pas,  parce  que  celle-ci  repose  sur  des  coussins  élevés.  Leur  largeur  ne  dépasserait  pas  celle  des 
mains  ou  les  bras  étendus  le  long  du  corps  (Y.  Chardia,  Voyages^  t.  VIIL  p.  225).  Mandelslo  de  son 
côté  rapporte  que  les  Parscs  déposent  les  cadavres  sur  plusieurs  mottes  de  terre  et  les  y  laissent 
sept  jours  avant  de  les  porter  au  dakhma. 

(^)  Il  nous  semble  peu  probable  que  ces  katas  aient  eu  la  hauteur  d'un  homme.  On  pourrait  aussi 
traduire  :  pour  chaque  habitation,  pour  chaque  village....  Ce  dernier  mot  désigne,  d'après  une  glose 
pehlvie,  un  groupe  de  maisons.  Chaque  maison  devait  ainsi  entretenir  des  katas  toujours  prêta  à 
recevoir  ses  morts. 

(^)  Litt.  :  qui  a  l'âme  dehors. 

(^)  Vallées;  litt.  :  les  vallées  s'écoulent.  Le  mot  zend  signifie  bas,  depressus.  Le  pehlvi  traduit  :  le 
méchant  cachée  c'est-à-dire  l'hiver  adversaire  ;  Spiegel  traduit  €  les  dévas  ».  EQckert  soua^entend  le 
mot  eau. 
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XIII-45.  Lorsque  les  oiseaux  prennent  leur  vol  et  que  les  plantes  crois- 
sent, lorsque  les  (eaux  des)  vallées  s'écoulent  et  que  le  vent  dessèche  la 
terre, 

46.  Qu'alors  les  Mazdéens  placent  le  cadavre  en'face  du  soleil. 

XIV-47.  Si  les  Mazdéens  ne  le  placent  pas  en  face  du  soleil  (et  que  cette 
violation  de  la  loi  dure)  une  année  entière, 

48.  Prescris  pour  cette  faute  la  (même)  peine  (que)  pour  le  meurtre  d'un 
homme  pur, 

49.  (Et  qu'elle  se  prolonge)  jusqu'à  (ce  que)  les  cadavres  (aient  été)  en- 
levés (*),  lesdakhmas  démolis  (*),  les  fluides  impurs  recueillis  (*),  et  que 
les  oiseaux  aient  tout  dévoré. 

XV-50.  Créateur  des  mondes  !  (est-ce  hien  comme  je  le  dis  ?) 

51.  Fais-tu  couler  les  eaux  de  la  mer  Vourukasha(*)  (portées)  par  les 
vents  et  les  nuages,  toi  qui  es  Ahura-Mazda? 

XVI-52-53.  Les  conduis-tu  sur  le  cadavre,  toi  qui  es  Ahura-Mazda; 
les  conduis-tu  sur  le  dakhma,  toi  qui  es  Ahura-Mazda  ;  les  répands-tu  sur 
les  fluides  impurs  et  sur  les  os,  toi  qui  es  Ahura-Mazda?  Les  ramènes-tu 
invisibles,  toi  qui  es  Ahura-Mazda?  Les  ramènes-tu  rassemblées  jusqu'à 
lamerPuitika(^)? 

XVII-54.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  bien  comme  tu  le  dis  en  vérité, 
Zarathustra  ! 

55.  Je  fais  couler  les  eaux  de  la  mer  Vourukasha,  portées  par  les  vents 
et  les  nuages,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda. 

XVIII-56.  Je  les  conduis  sur  le  cadavre,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda;  je 
les  conduis  sur  le  dakhma,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda  ;  je  les  conduis  sur 
les  fluides  impurs,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda;  je  les  répands  sur  les  os,  moi 
qui  suis  Ahura-Mazda  ;  je  les  ramène  invisibles,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda. 

XIX-57.  Je  ramène  ces  objets  jusqu'à  la  mer  Puitika,  ils  sont  là  se 
perdant  (*)  au  milieu  de  cette  mer. 

0)  Ces  trois  idées  sont  rea^lues  en  zend  par  un  môme  mot  qui  indique  un  travail  dont  ces  choses 
sont  l'objet.  Spiegcl  l'intorprète  par  purifié;  Justi,  par  emporté.  Ces  expressions  ne  nous  semblent 
pas  exactes.  Il  s'agit  ici  de  la  destruction  du  Dakhma  après  la  disparition  des  cadavres.  Compar,  III.  43. 

(*)  Le  réservoir  céleste  des  eaux. 

^)  Puitika  La  mer  Puitika,  opposée  à  la  mer  Vourukasha^  étaitle  déversoir  des  impuretés  et  des 
eaux  corrompues.  C'était  une  sorte  de  vaste  laboratoire  où  les  souillures  se  dégageaient  des  objets 
qu'elles  avaient  infectés.  Les  eaux  purifiées  s'en  échappaient  et  leurs  flots  se  précipitaient  dans  la 
mer  Vourukasha.  Une  très-courte  distance,  disait  la  tradition,  sépare  ces  deux  mers.  Toutes  deux 
représentaient  probablement  des  eaux  de  la  terre  Éranique  ;  mais  les  contradictions  que  présentent 
les  légendes  persanes  ne  permettent  plus  de  leur  assigner  une  place  sur  la  carte  d'Asie. 

(*)  Cette  acception  de  la  racine  sanscrite  xar  nous  semble  préférable  dans  cette  phrase. 
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58.  Les  eaux  purifiées,  coulent  de  la  mer  Puitika  dans  la  mer  Yonru- 
kasha, 

59.  Jusqu^à  l'arbre  Huâpa(*), 

60.  Là  où  croissent  les  plantes  de  toute  espèce  qui  m'appartiennent; 
elles  y  croissent  par  centaines,  par  milliers,  par  myriades. 

XX-61.  Je  les  répands,  moi  qui  suis  Ahura, 

62.  Pour  (qu'elles  forment)  l'aliment  de  l'homme,  le  pâturage  du  bœuf 
aux  dons  parfaits  (*), 

63.  Le  grain  que  mange  l'homme  ma  créature,  le  pâturage  pour  le  bœuf 
aux  dons  excellents. 

XXI-64.  C'est  là  le  bon,  c'est  là  le  bien,  comme  tu  le  dis  en  vérité  (*). 

65.  Ainsi  par  ces  paroles  le  pur  Ahura-Mazda  réjouit  le  pur  Zarathustra. 

66.  La  pureté  est,  pour  sa  naissance,  le  bien  le  plus  excellent  (qui  ait 
été  donné)  à  l'homme. 

67.  La  purification  c'est  la  loi  de  Mazda,  ô  Zarathustra  ! 

68.  Celui  qui  conserve  son  âme  pure  par  de  bonnes  pensées,  de  saintes 
paroles  et  de  bonnes  actions  (celui-là  purifie),  sa  nature. 

XXII-69.  Créateur  des  mondes  !  Combien  la  loi  (*)  grande,  bonne  et 
belle,  qui  chasse  les  dévas,  la  loi  de  Zarathustra,  est-elle  par  sa  grandeur, 
son  excellence  et  sa  beauté  au-dessus  des  autres  enseignements  ? 

XXIII-70.  Ahura-Mazda  répondit  :  La  loi  qui  chasse  les  dévas,  la  loi 
de  Zarathustra,  par  sa  grandeur,  son  excellence  et  sa  beauté,  est  élevée  au- 
dessus  des  autres  enseignements, 

71.  Autant  que  la  mer  Vourukasha  l'est  au-dessus  des  autres  mers 
(eaux). 

XXIV-72.  Cette  loi  antidévique,  Zarathustra,  dépasse  les  autres  en 


0)  L'arbre  Huâpa  (aux  bonnes  eaux)  est  un  arbre  merveilleux  qui  croît  au  milieu  de  la  mer  Vou- 
rukasha. Il  contient  le  principe  de  vie  de  toutes  les  plantes,  il  porte  toutes  les  semences.  Onnepeot 
se  refuser  à  reconnaître  là  une  analogie  avec  l'arbre  de  vie  (V.  Yesht  Xll.  17^  qui  reproduit  cette 
tradition;  le  Minokhired  et  le  Boundehesh  la  rapportent  également,  comme  on  le  verra  plus  loin.)  — 
Litt.  :  Je  les  fais  pleuvoir.  Les  Ëraniens  croyaient  que  la  pluie  apporte  à  la  terre  les  germes  même 
des  plantes. 

(2)  Ou  peut-être  :  de  nature  bonne  et  pure. 

(3)  Ou  bien  toi  véridique.  Les  §§  65-83  sont  interpolés  ;  ils  interrompent  la  suite  des  idées.  La 
tournure  du  S  65  est  étrangère  au  style  du  Vendidâd.  Le  pardon  des  péchés  accordé  pour  une  légère 
offrande  accuse  une  époque  récente.  On  pourrait  cependant  admettre  les  §§  69-74  qui  se  relient  k  64; 
les  rejeter  parce  quMls  parlent  de  rexcellence  de  la  loi,  c^est  le  faire  légèrement,  à  notre  avis. 

(*)  Le  texte  répète  cette  loi,  grande,  bonne,  belle.  —  La  réponse  d* Ahura— Mazda  prouve  qu'il  fant 
sMcarter  du  pehlvi  au  §  69. 
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grandeur,  en  bonté,  en  beauté,  comme  les  torrents  les  plus  profonds  recou- 
vrent les  plus  faibles  (*)  cours  d'eau, 

73.  Comme  les  arbres  les  plus  hauts  s'élèvent  au-dessus  des  plantes 
basses. 

74,  Cette  loi  antidévique,  zoroastrienne,  est  élevée  au-dessus  des  autres 
lois,  en  grandeur,  en  bonté,  en  beauté,  autant  que  le  ciel  qui  entoure  la 
terre  (*). 

XXV-75.  Le  maître  de  la  loi,  le  juge  de  la  loi  désigné  (par  celle-ci)  (')  ; 

76.  Pour  (une  rétribution  d')  un  drôna  (*)  levé  ou  non  ; 

77.  Pour  un  drôna  offert  ou  non  ; 

78.  Pour  un  drôna  déposé  ou  non  (*), 

79.  (Ce  maître  de  la  loi)  peut  remettre  (*)  un  tiers  de  la  peine  (en  disant)  : 

XXVI-80.  S'il  a  commis  d'autres  actes  coupables  (celui  à  qui  ce  tiers 
a  été  remis), 

81.  (Par  ceci),  l'expiation  en  est  remise; 

82.  S'il  n'a  point  commis  d'autres  méfaits,  cette  faute  est  expiée  pour 
toujours,  pour  l'éternité  Ç). 

XXVII-83.  Créateur  des  mondes  !  Des  hommes  habitant  la  même  mai- 
son reposent  sur  la  même  couche,  sur  le  même  chevet  (^). 
84.  Près  d'un  (premier)  reposent  deux  autres, 

(^)  Litt.  :  coule  par-dessus  ;  il  s^agit  probablement  des  torrents  qui  viennent  à  couler  sur  des  eaux 
Dasses  et  les  recouvrent  complètement.  S'élèvent  au-^essus^  litt.  :  recouvrent  (abhi  vrnômi). 

(*)  Est  au-dessus  et  autour.  Le  mot  ciel  manque  dans  le  texte;  il  est  donné  par  la  version  pehlvie. 
Les  gloses  ne  donnent  malheureusement,  dans  tout  ce  passage,  que  des  explications  fantaisistes  qui 
contrastent  avec  la  simplicité  de  la  version. 

P)  Le  premier  mot  désigne  le  prêtre  comme  enseignant  ;  le  second,  comme  faisant  subir  ou  pres- 
crivant les  pénitences  expiatoires. 

(*)  Petit  pain  rond,  de  la  grandeur  d^une  pièce  de  5  Arancs.  C'était  le  pain  des  sacrifices,  il  y  était 
consacré  et  mangé  ;  il  devait  être  sans  levain.  Le  S  75  se  rapporte  aux  suivants;  il  ne  peut  signiâer 
qod  la  loi  est  récitée  ou  promulguée  par  les  ministres  désignés.  Le  Çraosbovareza,  que  nous  appelons 
juge  de  la  loi,  n^est  pas  appelé  à  enseigner;  il  est  cbargé  de  remettre  les  fautes.  Le  §  75  donne  le 
sujet  du  verbe  contenu  au  S  79  et  répété  par  ce  §.  Ce  passage  est  l'expression  liturgique  de  ce  prin- 
cipe émis  dans  le  Sadder  :  «  Lorsque  le  Destour  remet  un  tiers  des  fautes,  Dieu  remet  le  reste.  » 
Voy.  Porta  XXDL  eirea  fin, 

n  Ces  mots  doivent  se  rapporter  aux  rites  du  sacrifice,  à  l^lévatiou  des  offrandes  vers  le  ciel,  aux 
prières  de  Poblation  proprement  dite  et  à  la  déposition  sur  Pautel. 

(*)  Litt:  valet  ad  remittendum,  hhshayêiti  upanharsiéé. 

n  Cp.  m.  68-71  ;  même  formule  absolutoire.  Spiegel  explique  ces  §§  en  distinguant  les  actes 
externes  (S  80)  des  actes  purement  internes  (S  82).  Le  sens  est  plutôt,  ce  nous  semble  :  s'il  a  commis 
(Taatres  fautes,  qu'il  les  accuse  et  elles  lui  seront  pardonnées;  s'il  n'en  a  point  commis  d'autres, 
slors,  sans  plus,  la  présente  faute  lui  est  remise  pour  jamais. 

(*)  Cp.  le  néo-persan  bdlish.  Les  mots  pehlvis  signifient  tapis  et  coussin. 
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85.  Ou  bien  quatre,  ou  cinq,  ou  cinquante,  ou  cent  réunis  (*). 

86.  En  ce  moment  un  de  ces  hommes  vient  à  mourir  ;  de  combien  d'entre 
eux  la  Druje  Naçus  s'empare-t-elle  par  la  corruption,  Tinfection  et 
l'impureté  ? 

XXVIII-87.  Ahura-Mazda  répondit  :  Si  c'est  un  prêtre  (qui  meurt 
ainsi)  la  Naçus  s'élance  ô  saint  Zarathustra, 

88.  Si  elle  se  pose  sur  le  onzième  (de  ces  hommes)  elle  pénètre  (souille) 
le  dixième. 

89.  Si  c'est  un  guerrier,  la  Druje  Naçus  -s'élance,  ô  saint  Zarathustra; 

90.  Si  elle  se  pose  sur  le  dixième,  elle  pénètre  le  neuvième. 

91 .  Si  c'est  un  agriculteur,  laDruje  Naçus  s'élance,  ô  saint  Zarathustra  ! 

92.  Si  elle  se  pose  sur  le  neuvième,  elle  pénètre  le  huitième. 
XXIX-93.  Si  c'est  un  chien  qui  garde  les  troupeaux,  la  Druje  Naçus 

s'élance,  ô  saint  Zarathustra  ! 

94.  Si  elle  se  pose  sur  le  huitième,  elle  pénètre  le  septième. 

95.  Si  c'est  un  chien  gardien  d'un  village,  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô 
saint  Zarathustra  ! 

96.  Si  elle  se  pose  sur  le  septième,  elle  pénètre  le  sixième. 
XXX-97.  Si  c'est  un  chien  d'attaque  (*),  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô 

saint  Zarathustra  ! 

98.  Sicile  se  pose  sur  le  sixième,  elle  pénètre  le  cinquième. 

99.  Si  c'est  un  chien  tout  jeune('),  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

100.  Si  elle  se  pose  sur  le  cinquième,  elle  pénètre  le  quatrième. 

(1)  Litt.  :  en  union  d^hommes.  Spiegel  traduit  :  arec  les  femmes^  contrairement  à  la  tradition.  Cette 
tournure  n'est  pas  admissible.  Il  n'est  pas  nécessaire  d'éviter  un  aTia;  XeybjAgvov  ,  car  on  en  rencontre 
à  chaque  pas  dans  l'Aveata.  —  Les  Persans  modernes  n'ont  encore  pour  meubles  que  des  coussins 
recouverts  de  tapis;  leurs  lits  se  composent  uniquement  d'un  matelas  et  d'une  couverture  étendue 
par  terre.  On  dispose  de  la  sorte  plusieurs  couches  le  long  des  murs  d'une  chambre  à  coucher. 
(Voy.  Chardin.  IV.  159-162).  Cp.  Iliade,  IX.  161. 

(*)  Spiegel  :  un  chien  qui  va  sur  le  sang.  Le  XIII.  §  34,  explique  que  ce  chien  est  destiné  à  défen- 
dre son  maître  et  à  attaquer  l'ennemi  (Anal,  vôhuna  et  sgan  =  kshan)  frapper  à  sang. 

(3)  La  tradition  parse  ne  connaît  plus  le  sens  de  ces  expressions,  la  version  pehlvie  se  borne  à 
transcrire  tous  ces  mots  en  les  qualifiant  de  non  clairs.  Les  Parses  en  font  les  noms  des  dix  espèces 
de  chiens  connus  alors.  Il  y  a  certainement  une  gradation  dans  la  disposition  de  ces  termes,  mais 
on  ne  peut  du*e  quelle  en  est  la  base.  Spiegel  y  voit  tous  les  degrés  de  la  vie  du  chien,  ttzus  est  pour 
lui  ss.  sans  vie.  Mais  la  mort  d'un  chien  sans  vie  peut-elle  attirer  la  Naçus?  Nous  préférerions  fûre 
dériver  le  radical  ju  (des  trois  derniers  noms)  de  su  vocem  emittere  {sava  cri,  cp.  Yaçna  Vin.  19, 
aiwizuzuya)  et  traduire  :  qui  aboie,  qui  commence  à  glapir,  qui  n'émet  encoi*e  aucun  son.  Ce  mode 
de  gradation  convient  ici,  car  il  a  pour  principe  les  mérites  du  chien,  les  services  qu'il  rend;  il  s'ac- 
corde donc  avec  ce  qui  précède.  Le  mot  taurunus  (§  99)  semble  bien  signifier  jeune,  du  moins  il  doit 
avoir  ce  sens  au  Yaçna  X.  Spiegel  rapproche  çukuruiia  du  persan  çkor  aveugle. 
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XXXI-101.  Si  c'est  un  chien  çukurunay  la  Druje  s'élance,  ô  saint 
Zarathustra  I 

102.  Si  elle  se  pose  sur  le  quatrième,  elle  pénètre  le  troisième. 

103.  Si  c'est  un  chien  jazhus,  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô  saint  Zara- 
thustra ! 

104.  Si  elle  se  pose  sur  le  troisième,  elle  pénètre  le  second. 

XXXII-105.  Si  c'est  un  chien  aiwizusy  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

106.  Si  elle  se  pose  sur  le  second,  elle  pénètre  le  premier. 

107.  Si  c'est  un  chien  vizuSj  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô  saint  Zarathustra  ! 

108.  Si  elle  se  pose  sur  le  premier,  elle  pénètre  celui-ci. 

XXXIII-109.  Créateur  des  mondes  !  si  c'est  un  chien  urupis(^). 
110.  Combien  de  créatures  de  Çpenta-Mainyus  atteint-il  immédiate- 
ment, combien  par  contact  médiat(*)  ? 

XXXIV-111.  Ahura-Mazda  répondit  :  le  chien  urupis  ne  souille  pas 
les  créatures  de  Çpenta-Mainyus  ni  immédiatement  ni  par  contact  médiat, 

112.  Excepté  celui  qui  le  frappe  ou  le  tue  ; 

113.  A  celui-là  il  s'attache  pour  toujours,  pour  l'éternité. 

XXXV-114.  Créateur  des  mondes  !  si  c'est  un  (être)  méchant,  perni- 
cieux, impur,  autant  qu'un  Ashemaogha  humain  ('), 

115.  Combien  de  créatures  de  Çpenta-Mainyus  atteint-il  immédiate- 
ment, combien  par  contact  médiat  ? 

XXXVI-116.  Ahura-Mazda  répondit  :  pas  plus  qu'un  scorpion  dont  le 
venin  est  desséché  et  qui  est  mort  depuis  un  an. 

1 17.  Tant  qu'il  vit  il  est  vrai ,  ô  saint  Zarathustra,  l'Ashemaogha  humain, 
méchant,  pernicieux  et  impur, 

118.  Atteint  les  créatures  de  Çpenta-Mainyus  directement, 

119.  Vivant  il  les  souille  par  contact  médiat. 

120.  Vivant  il  frappe  les  eaux,  vivant  il  éteint  (souffle)  le  feu,  vivant  il 
pousse  le  bétail  dans  la  voie  dangereuse  (contraire). 

(^)  rnijMf;  chien -loup  ou  chien -renard,  probablement;  l'espèce  la  plus  éloignée  du  chien  propre- 
ment dit  Ce  mot  doit-être  le  même  en  substance  que  Vulpes  ;  goth.  Vulfa  ;  zeni  Vurp,  Urup, 
—  Lupus,  Xuxoç  est  autre  chose. 

(*}  Par  Pintermédiaire  de  la  Naçus. 

(^)  Utt.  :  bipède.  Ce  nom  désigne  le  sectaire»  TidolAtre,  que  le  §  136,  VU,  qualifie  de  loup  bipède. 
La  mort  du  mécréant  est  une  défaite  pour  les  dévas,  son  cadavre  tombe  au  pouvoir  d^Ahura-Mazda, 
il  ne  peut  donc  souiller  ceux  qui  le  touchent.  Le  mot  ashemaogha  semble  avoir  désigné  à  Porigine^ 
on  animal  réputé  impur  ou  peut-être  tous  les  êtres  vivants,  souillés  d*une  manière  quelconque. 
L'étymologie  la  plus  probable  est  ashem  mugh,  qui  trouble  VcuKa,  <Voy.  aussi  p.  49.) 
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XXXVII.  Vivant  il  frappe  rhomme  pur  d'un  coup  qui  détache  Tâmeet 
coupe  le  principe  vital.  Mais  (il  n'en  est)  point  ainsi  (quand  il  est)  mort. 

XXXVIIH21.  Vivant,  TAshemaûgha  humain,  méchant,  pernicieux, 
impur, 

122.  Prive  l'homme  pur  de  tout  ce  qui  est  (*)  aliment,  vêtement,  arbre, 
pâturage  et  du  fer(*).  Mais  (il  n'en  est)  point  ainsi  quand  (il  est)  mort. 

XXXIX-123.  Créateur  des  mondes,  Être  pur!  Ahura-Mazda!  Nous 
qui,  dans  ce  monde  corporel,  réunissons  dans  nos  demeures  le  feu,  le 
bareçma,  la  coupe,  le  homa  et  le  mortier  ; 

124.  S'il  vient  à  mourir  un  homme  ou  un  chien  de  telle  maison, 

125.  Comment  devons-nous  agir,  (nous)  les  adorateurs  de  Mazda? 
XL-126.  Ahura-Mazda  répondit  :  Les  Mazdéens  doivent  porter  hors 

de  leurs  demeures  le  feu,  le  bareçma,  la  coupe,  le  hôma  et  le  mortier. 

127.  Qu'ils  emportent  également  le  mort. 

128.  Qu'ils  le  portent  comme  un  Mazdéen  doit  être  porté  au  lieu  légal 
et  y  être  dévoré  ('). 

XLI-129.  Créateur  !  quand  les  Mazdéens  doivent-ils  reporter  le  feu 
dans  la  maison  où  cet  homme  est  mort  ? 

XLII-130.  Ahura-Mazda  répondit  :  Les  Mazdéens  doivent  attendre 
neuf  nuits  pendant  l'hiver,  un  mois  en  été. 

131 .  Après  ce  laps  de  temps,  ils  reporteront  le  feu  dans  la  maison  où  cet 
homme  est  mort. 

XLIII-132.  Créateur  des  mondes  !  Si  les  Mazdéens  reportent  le  feu 
dans  la  demeure  où  cet  homme  est  mort, 

133.  Avant  la  neuvième  nuit  (*)  ou  pendant  le  mois, 

134.  Quel  sera  le  châtiment  de  cet  acte  ? 

XLIV-135.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  pour  cette  perversion  du 
corps,  on  frappe  200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocanara. 

XLV-136.  Créateur.!  Si,  dans  une  maison  de  Mazdéen (^),  une  femme 
vient  à  être  enceinte 

137.  D'un  mois,  de  deux  mois,  de  trois  mois,  de  quatre  mois,  de  cinq 
mois,  de  six  mois,  de  sept  mois,  de  neuf  mois  ou  de  dix  mois, 

(i)  Litt  :  écarte  de  l'dtre,  du  monde  de  Paliment,  etc. 

(*)  C^est-à-dire  :  de  tous  les  biens  de  la  terre.  L^Ashemaoglia  en  prive Phomme  pur,  soit  en  lui  don- 
nant la  mort,  soit  en  souillant  ces  objets  par  son  contact  impur.  C^est  d^ailleurs  une  croyance 
mazdéenne  que  le  péché  nuit  à  la  création  et  la  fait  dépérir. 

(^)  Litt.  :  est  porté  et  y  est  dévoré. 

(^)  Lit.  :  à  Pintérieur  de  la  neuyaine  de  nuit. 

(^)  Gomp.  lois  de  Manou,  I.  V.  §  66;  Yajnav.  111.  30.  Litt.  :  par  un  enfant  privé  de  vie. 
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138.  Et  qu'alors  cette  femme  vienne  (à  avorter)  et  mettre  au  monde  un 
enÊmt  privé  de  vie, 

139.  Que  doivent  faire  ces  sectateurs  de  la  loi  ? 

XLVI-140.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Qu'ils  choisissent)  dans  cette 
demeure  mazdéenne, 

141.  L'endroit  dont  la  terre  est  la  plus  pure  et  la  plus  sèche  (*). 

142.  Où  viennent  le  plus  rarement  les  bestiaux  et  les  bêtes  de  trait, 

143.  Le  feu  d' Ahura-Mazda,  le  bareçma  formé  t selon  les  rites  sacrés  et 
rhomme  pur. 

XLVn-144.  Créateur  des  mondes  !  à  quelle  distance  du  feu  (doit  être 
cet  endroit),  à  quelle  distance  de  Peau,  à  quelle  distance  du  bareçma 
formé  en  Éadsceau,  et  des  hommes  purs? 

XLVIIH45.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  trente  pas  du  feu,  à  trente 
pas  de  l'eau,  à  trente  pas  du  bareçma  formé  en  faisceau,  à  trois  pas  des 
hommes  purs. 

XLIX-146.  Sur  cette  terre,  les  Mazdéens  élèveront  un  mur  de  clôture 
(qui  renferme)  de  toutes  parts. 

i47.  Puis  ces  Mazdéens  la  pourvoiront  d'aliments,  ils  la  pourvoiront 
également  de  vêtements. 

L-148.  Créateur  des  mondes  !  quel  est  le  premier  aliment  que  doit 
prendre  cette  femme? 

LH49.  Ahura-Mazda  répondit  :  de  la  cendre  mêlée  au  gomeza^ 

150.  Trois  çamas  (')  ou  six,  ou  bien  neuf, 

151.  Pour  arroser  (et  purifier)  le  dakhma  intérieur  (^)  aux  mères  ges- 
tantes,  dans  leurs  intestins. 

LII-152.  (Elle  prendra)  après  cela  du  lait  frais  (*)  de  jument,  de  vache, 
de  brebis  et  de  chèvre, 

153.  Des  fruits  d'espèces  diverses  (*^, 

154.  De  la  viande  cuite,  du  blé  émondé  et  du  miel  sans  eau  (^. 

0)  Pour  y  placer  la  môre. 

(^)  Çamas  est  traduit  par  goutte  (Spiegel)  ou  par  bouteille  (Aspenfyaiji);  peut-être  ce  mot  désigne- 
t-U  la  capacité  du  creux  de  la  main  (comp.  çama^  sanscrit). 

0  Allusion  à  la  mort  de  Tenfant  dans  Tuterus;  le  texte  ajoute.:  Dans  les  môrea  qui  portent  et 
donnent  le  déreloppement. 

(*)  Litt.  :  coulant;  peut-être  au  moment  où  Ton  vient  de  le  traire. 

(*)  Mots  inconnus  ainsi  que  ceux  de  la  version  pehlvie. 

(*)  Les  corps  impurs  ne  peuvent  toucher  Peau  sans  la  souiller;  de  là  cette  interdiction.  Les  Rivaiêts 
(▼•  Cod.XU.  p.  566)  défendent  encore  de  donner  de  Peau  à  ces  femmes  pendant  les  trois  presiiers  Jours 
et  n'admettent  d'exception  que  quand  il  y  a  crainte  de  mort. 
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LIII-155.  Créateur  !  combien  de  temps  doit-elle  (*)  rester  là,  combien 
de  temps  faat-il  attendre  avant  qu'elle  mange  de  la  viande^  du  blé  et  du 
miel? 

LIV-156.  Âhura-Mazda  répondit  :  Elle  doit  rester  là  trois  nuits,  on 
doit  attendre  trois  nuits  avant  qu'elle  mange  de  la  viande,  du  blé  et  dn 
miel. 

157.  Après  la  troisième  nuit  (*)  qu'elle  se  lave  le  corps  et  les  vêtements 
avec  de  l'eau  et  du'gomeza  (répétant  cette  cérémonie)  près  (de  chacun)  des 
neuf  trous  ('). 

LV-158.  Créateur!  Combien  de  temps  doit-elle  demeurer  là;  combien 
de  temps  faut-il  attendre  après  ces  trois  nuits,  (avant  qu'elle  soit  pour 
l'habitation,  l'alimentation  et  les  vêtements,  en  état  de  se  réunir  (^)  aux 
autres  Mazdéens  ? 

LVI-159.  Ahura-Mazda  répondit  :  Elle  doit  rester  là  neuf  nuits,  on 
doit  attendre  neuf  nuits  après  les  trois  (premières),  avant  qu'elle  puisse  se 
réunir  aux  autres  Mazdéens  pour  l'habitation,  l'alimentation  et  les  vête- 
ments. 

160.  Après  ces  neuf  nuits  qu'elle  se  lave  le  corps  et  les  vêtements  avec 
du  gomeza  et  de  l'eau  et  alors  elle  sera  purifiée. 

LVII-161.  Créateur  des  mondes  !  Quand  ces  vêtements  peuvent-ils  être 
réunie  (aux  autres  et  employés  comme  eux)  après  qu'ils  ont  été  lavés  et 
purifiés  ? 

162.  (Quand  sont-ils  purifiés)  (')  Pour  le  zaota,  le  hâvana^  Vâlarevaxa, 
pour  le  frahereta^  Vahereta  et  Vagnâta,  pour  le  raethwiskara  ei  le  çraoshà- 
vareza^  pour  le  prêtre,  le  guerrier  et  le  pâtre<5ulti vateur  ? 

LVIII-163.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ces  vêtements,  même  après  ces 
neuf  nuits,  ne  sont  jamais  remis  en  usage  (réunis), 

164.  Ni  pour  le  zaota,  ni  pour  le  hâvana,  ni  pour  l'âtarevaxa,  ni  pour  le 
frabereta,  ni  pour  l'abereta,  ni  pourl'açnâta,  ni  pour  le  raethwiskara,  ni 
pour  le  çraoshâvareza,  ni  pour  le  prêtre,  ni  pour  le  guerrier,  ni  pour  le 
cultivateur. 

(1)  Ici  comme  dans  bien  d^autres  endroita  il  y  a  dans  le  texte  un  passage  continuel  do  singulier  an 
pluriel;  la  traduction  ne  peut  en  tenir  compte.  Litt.  :  pour  la  mandueation.  L'instrumental  semble 
souvent  remplacer  le  datif  du  terme. 

(*)  Le  mot  zend  équivaut  à  trinoctuum.  On  comptait  encore  par  nuits. 

C)  Trous  pratiqués  à  cette  fin  dans  le  lieu  de  pariflcation  (V.  Fargard  IX). 

(A)  Litt  :  unie  quant  au  Ifeu^  etc.  Y%UÔ  forme  un  composé  avec  gatus,  etc.  D  se  rapporte  au  sujet 
comme  AamyuCa,  S  61. 

if)  Pour  Pexplication  de  ces  noms,  voyez  Mntroduction  générale. 
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LIX-I65.  Mais,  s'il  y  a,  dans  cette  maison  de  Mazdéens,  une  femme 
ayant  ses  règles, 

166.  Si  elle  est  au  lieu  de  purification  (d'impureté)  par  suite  d'un  acci- 
dent intérieur  qui  l'a  atteinte  (*)  ou  d'un  coup; 

167.  Ces  objets  lui  serviront  de  couche  et  de  chevet  ; 

168.  Qu'elle  (*)  s'en  recouvre  jusqu'à  ce  qu'elle  puisse  déchirer  (rejeter) 
les  langes  qui  retiennent  ses  mains. 

LX-169.  Car  de  tous  les  vêtements  qu'on  peut  encore  mettre, 

170.  Ahura-Mazda  ne  laisse  point  périr  pas   même  la  valeur  d'un 
açperenô  (^)  ; 

171.  Pas  même  la  grandeur  de  ce  que  la  jeune  fille  rejette. 
LXI-172.  Si  un  Mazdéen  jette  sur  un  mort  (*) 

173.  Autant  seulement  que  rejette  la  jeune  fille, 
LXII-174.  Vivant,  ilseraà  jamais  impur;  mort,  il  n'aura  point  part 
au  monde  céleste. 

175.  Il  sera  précipité  dans  le  lieu  (destiné)  aux  méchants, 

176.  Dans  des  ténèbres  obscures,  enfants  des  ténèbres  (^). 

177.  La  propre  nature  des  méchants,  par  l'effet  de  leurs  propres  actions, 
les  précipitera  dans  ce  lieu 

178.  Pour  (y  mener)  l'existence  la  plus  misérable. 

(^)  Tout  ceci  doit  se  rapporter  à  la  femme;  c'est  d'elle  seule  qu'il  est  question,  comme  le  prouve  le 
9  168  et  les  formes  des  mots  indiquent  un  composé  unique.  —  Accident  interne.  Il  s'agit  d'accidents 
propres  aux  femmes  (comp.  XVI.  64)  —  Açhenda  ce  doit  être  ici  une  rupture  interne  ou  fracture; 
comp.  néo-pers.  skanl,  coup.  Le  sens  des  mots  zends  et  pehlvis  est  incertain^  mais  il  est  évident  qu'il 
s'agit  d'une  blessure  quelconque.  Comp.  irr{ff«i),  sscr.  pish;  vieux  persan,  nipish^  graver  au  stylet. 

n  Ce  pronom  doit  se  rapporter  aux  mots  précédents  sans  quoi  la  mention  de  ces  objets  serait  sans 
raison  d'être.  Jusqu'à  ce  que  et  non  aussi  longtemps  que;  le  verbe  est  au  subjonctif.  Cf.  IL  79,  VII. 
U4.—  fV«n^.  Comp.  laçtê^  Visp.  XVIII.  1.  On  trouvera  du  reste  l'explication  de  cette  dernière  phrase 
danslechap.  du  Sadder,  cité  par  Spiegel  et  qui  prescrit  aux  femmes  de  tenir  leurs  mains  enve- 
loppées et  cachées  aussi  longtemps  que  dure  l'impureté  légale.  V.  Porta,  45  et  aussi  P.  75.  On  peut 
cependant  aussi  traduire  :  avec  la  prière  ^prescrite),  pendant  cett<»  prière. 

P)  Vaçperenâ.    Voy.   p.  49.    Spiegel   traduit  :  un  fil;  mais  il  n'y  aucun  motif  de  changer  ici  le 

8€n.9  de  ce  mot;  évidemment,  au  IV.   §  144,  il  ne  peut  avoir  cette  valeur.  Rien  d'ailleurs  n'indique 

qu'il  s'agisse  ici  de  fil  ou  de  Ûleuse.  —  Caraitika  est  simplement  la  jeune  fille  demeurant  chez  son  père 

et  le  verbe  de  la  phrase  {harekê  harezaydt)  ne  peut  signifier  filer;  comp.  le  §  172.  Il  nous  semble  plus 

probable  que  le  texte  parle  de  ces  morceaux  d'étoffe  ou  de  fil  que  la  couseuse  jette  parce  que  leur 

petitesse  ne  permet  de  les  employer  à  aucun  usage.  —  Avacino  est  démonstratif  indéfini  «  d'une  telle 
petite  valeur.  » 

(^)  Avec  ce  §  commence  un  fragment  indépendant,  la  similitude  des  termes  aura  fait  ajouter  172  à  la 
soite  de  171.  On  ne  peut  dire  avec  certitude  quel  est  l'objet  de  ces  derniers  §§.  Défendent-ils,  comme 
on  le  dit,  de  Jeter  un  vêtement  sur  un  cadavre  ?  C'est  possible,  mais  le  texte  n'en  dit  absolumert  rien. 
S'tgit^il  des  vêtements  souillés^  des  §§  160  et  s.  t  Cela  serait  plus  admissible.  11  n'y  a  cependant  dans 
le  texte  qu'une  interdiction  générale  de  couvrir  les  cadavres,  comme  celtf  se  pratiquait  en  certains 
endroits.  Cp.  VIO.  65  et  a. 

(*)  Utt.  :  ténèbres  des  ténèbres  engendrées  par  les  ténèbres. 
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DISPOSITIONS  RELATIVES  AUX  SOUILLURES  CAUSÉES  PAR  LE  CONTACT  DES  CADAVRES. 
—  SOUILLURE  DE  LA  TERRE,  §  1-53.  —  CADAVRE  FLOTTANT  SUR  L'EAU,  §  54-64.  — 
PURIFICATION  DE  L*EAU,  §  64-84.  —  PURIFICATION  DU  HÔMA,  §  85-91. —  DES  CIMEnERES, 
§82-106. 


Ce  fargard  est  une  suite  de  la  seconde  section  du  chapitre  précédent  ;  il  traite  éga- 
lement de  rimpureté^  causée  par  les  cadavres.  Il  appartient,  on  ne  peut  en  douter,  aux 
parties  les  plus  anciennes  de  TAvesta  ;  il  forme  un  tout  composé  d'éléments  homogènes 
et  se  montre  en  tout  fidèle  à  ce  système  de  gradation  régulière  et  d'énumération  com- 
plète qui  distingue  les  livres  de  l'antique  Éran.  Les  versets  101-106  seuls  ont  été  ajoutés 
longtemps  après  la  rédaction  de  ce  chapitre.  Nous  retrouvons  encore  ici  des  concep- 
tions communes  aux  deux  nations  aryaques.  Dans  l'Inde  comme  dans  l'Éran,  c'est 
principalement  la  graisse  et  la  moelle  des  cadavres  qui  causent  la  contamination  de 
Tobjet  que  touchent  ces  derniers.  Gomp.  Farg.  YI.  §§  17,  22,  27,  et  Manou,  Y.  87. 


VI . 


I-l.  De  quelle  durée  doit  être  l'inculture  de  la  terre  sur  laquelle  sont 
morts  des  chiens  (*)  ou  des  hommes  ? 

2.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  doit  être)de  la  durée  d'uneannéeentière, 
l'inculture  de  cette  terre  sur  laquelle  sont  morts  des  chiens  ou  des  hommes. 

II-3.  Que  les  Mazdéens  ne  la  cultivent  point  et  ne  répandent  point  d'eau 
là  où  sont  morts  des  chiens  ou  des  hommes  et  cela  pendant  la  durée 
d'une  année. 

4.  Qu'ils  cultivent  après  cela  à  leur  gré  le  reste  de  la  terre,  qu'ils  y 
répandent  de  l'eau  à  leur  gré. 

III-5.  Mais  si,  pendant  le  courant  de  l'année,  des  Madzéens  labourent 
ou  arrosent  d'eau  la  terre  sur  laquelle  sont  morts  des  chiens  et  des  hommes, 

6.  Ces  Mazdéens  souillent,  (comme)  par  (*)  l'ensevelissement  d'un 
cadavre,  la  terre,  l'eau  et  les  plantes. 

IV-7.  Créateur  des  mondes  !  Si  des  Mazdéens  cultivent  cette  terre.ou 
bien  y  répandent  de  l'eau  pendant  la  durée  de  l'année, 

8.  Quel  sera  le  châtiment  de  cette  (faute)  ? 

V-9.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  pour  cette  perversité  on  frappe 
^00  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Craoshocarana. 

VI— 10.  Créateur  des  mondes  !  Si  les  Mazdéens  désirent  que  cette  terre 
(redevienne)  cultivable  (^)  de  sorte  qu'on  puisse  l'arroser,  la  labourer,  la 
bêcher, 

11.  Que  doivent  faire  (pour  cela)  ces  Mazdéens  ? 

VII-12.  Ahura-Mazda  répondit  :  S'il  en  est  ainsi,  que  ces  Mazdéens 
recherchent  sur  cette  terre  avec' grand  soin,  tous  les  os,  les  cheveux,  les 
chairs,  les  sécrétions  et  le  sang  écoulé  (*). 

(*)  Inculture.  C'est  le  sens  qu'exige  le  §  5.  Glose  pehlvio  :  elle  n'est  plus  propre  pour  tout  travail. 

('}  Litt  :  ils  se  souillent  de  l'ensevelissement,  etc. 

C)  Litt.  :  pour  l'arrosement,  le  labourage  et  le  creusage.  Bopp.  {op.  cit.^  p.  258)  traduit  s'ils  veulent 
ai/0'r«r.  Spiegel  critique  avec  droit  cette  interprétation,  mais  la  sienne  ne  nous  semble  pas  meil- 
leure :  €  8*ils  veulent  arroser  cette  terre  pour  Varroser,  etc.  »  Le  sens  littéral  est  :<  s'ils  veulent  que  cette 
terre  soit  croissante,  poussante,  portant  du  grain.  »  C'est  aussi  le  sens  du  mot  pehlvi.  Comp.  Hadokht 
^osk^  n.  £3,  et  le  v.  rôstan.  A  toutes  les  questions  semblables  le  pehlvi  ajoute  :  Pour  qu'il  n'y  ait 
point  de  faute. 

{^)  Cest-à-dire  .'les  moindres  restes  qui  échappentàla  vue  mais  ne  continuent  pas  moins  à  souiller 
la  terre.  Pehlvi  :  QuMls  examinent  attentivement  cette  terre  à  cause  de...  —  Chair:  peut-être  excrô- 
ments  car  le  pehlvi  mut  doit  s'y  rapporter. 
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VIII-13.  Créateur  des  mondes  !  Si  ces  Mazdéens  ne  recherchent  pas 
avec  soin  sur  cette  terre,  les  os,  les  cheveux,  les  chairs,  les  sécrétions  et 
le  sang  écoulé, 

14.  Quel  sera  le  châtiment  de  cette  faute  ? 

IX-15.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  pour  cette  perversion,  on  frappe 
200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

X-16.  Créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  jette  (sur  une  terre)  un  os 
d'un  chien  ou  d'un  homme  mort,  pas  plus  grand  même  que  la  dernière 
phalange  du  petit  doigt, 

17.  Et  qu'il  s'y  répande  de  la  graisse  ou  de  la  moelle  (*), 

XI-18.  Quelle  sera  la  peine  de  cette  faute  ? 

19.  Ahura-Mazda  répondit  :  Q'on  frappe  30  coups  de  l'aiguillon,  30  du 

Çraoshocarana. 

XII-20.  Créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  jette  (sur  une  terre)  un  os 

de  chien  ou  d'homme  mort, 

21 .  (Ne  fût-il)  pas  plus  grand  que  la  dernière  phalange  d'un  doigt  moyen, 

22.  Et  qu'il  s'y  répande  de  la  graisse  ou  de  la  moelle, 

23.  Quel  est  le  châtiment  de  cette  faute  ? 

XIII-24.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  frappe  50  coups  de  l'aiguillon, 
50  du  Çraoshocarana. 

XIV-25.  Créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  jette  un  os  de  chien  ou 

d'homme  mort, 

26.  Grand  comme  la  dernière  phalange  du  plus  grand  doigt, 

27.  Et  qu'il  s'en  échappe  de  la  graisse  ou  de  la  moelle, 

28.  Quel  est  le  châtiment  de  cet  acte  ? 

XV-29^  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  frappe  70  coups  de  l'aiguillon, 
70  du  Çraoshocarana. 

XVl-30.  Créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  jette  (sur  une  terre)  un  os 
d'homme  ou  de  chien  mort, 

31.  De  la  grosseur  d'un  doigt  ou  de  la  grandeur  d'une  côte,   . 

32.  Et  qu'il  s'y  répande  de  la  graisse  ou  de  la  moelle, 

33.  Quel  sera  le  châtiment  de  cette  faute  ? 

XVII-34.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  frappe  90  coups  de  l'aiguillon, 
90  coups  du  Çraoshocarana. 

0)  La  moelle  et  la  graisse  pénètrent  la  terre  et  rendent  la  parificaUbn  presqu'impossible.  —  La 
dernière  ;  pehln  :  Celle  qui  est  le  plus  en  haut 
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XVIII-35.  Créateur  des  mondes!  Si  quelqu'un  jette  (sur  une  terre) 
un  os  d'homme  ou  de  chien  mort, 

36.  Gros  comme  deux  doigts  ou  grand  comme  deux  côtes, 

37.  Et  qu'il  s'y  répande  de  la  graisse  bu  de  la  moelle, 

38.  Quel  est  le  châtiment  de  cette  faute  ? 

XlX-39.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pour  cette  perversité,  qu'on  frappe 
200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

XX-40.  Si  quelqu'un  jette  (sur  une  terre)  un  os  de  chien  ou  d'homme 
mort,  gros  comme  un  bras, 

41.  Grand  comme  l'os  pectoral  (*), 

42.  Et  qu'il  se  répande  de  la  graisse  ou  de  la  moelle, 

43.  Quel  sera  le  châtiment  de  cette  faute? 

XXI-44.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  frappe  400  coups  de  l'aiguillon, 
400  du  Çraoshocarana. 

XXII-45.  Créateur  !  Si  quelqu'un  jette  sur  une  terre  un  os  d'homme 
ou  de  chien  mort, 

46.  Gros  comme  la  tête  d'un  homme, 

47.  Et  qu'il  s'y  répande  de  la  graisse  ou  de  la  moelle, 

48.  Quelle  sera  la  peine  de  cette  faute  ? 

XXIII-49.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  frappe  600  coups  de  l'ai- 
guillon, 600  du  Çraoshocarana. 

XXIV-50.  Créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  jette  (sur  une  terre)  le 
corps  entier  d'un  homme  ou  d'un  chien  mort, 

51.  Et  qu'il  s'y  répande  de  la  graisse  ou  de  la  moelle, 

52.  Quelle  est  le  châtiment  de  cette  faute  ? 

XXV-53.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  frappe  1000  coups  de  l'ai- 
guillon, 1000  du  Çraoshocarana. 

XXVI-54.  Créateur  des  mondes  !  Si  des  Mazdéens  en  marchant,  en 
naviguant  (*),  en  allant  à  cheval  ou  en  char  rencontrent  un  cadavre  flottant 
sur  l'eau, 

55.  Que  doivent-ils  faire,  eux  les  disciples  de  la  loi  mazdéenne  ? 


( ')  Spiegel  : /"emur.  Nous  suivons  ici  la  tradition. —  Gros,  pchlvi  s ahek.  Comp.  An  old  jand  pa?ilavi 
Ohissary^  p-16,  11.  Les  traducteurs  rendent  le  second  terme  par  longueur.  Ils  semblent  avoir  eu  sous  ks 
yeux  un  texte  différent  du  nôtre  :  Gros  comme  un  doigt,  long  (ou  pesant)  comme  un  doigt;  ou  gros 
comme  un  doigt,  long  (pesant)  comme  une  côte.  Les  particules  disjonctives  donnent  à  supposer  que 
^tte  leçon  est  conforme  au  texte  primitif.  Le  contexte  ne  permet  pas  de  rejeter  les  mots  long  comme 
^n  doigt  parmi  les  gloses. 

(^)  Spiegel  :  en  courant;  cette  expression  nous  semble  sans  valeur  ici.  Pchlvi  :  «Les  os...  parlejeter 
sar,  dedans,  ne  souillent  pas.  »  C'est  bien  là  le  sens  littéral.  Taciapya  sur  Teau  coulante. 
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XXVII-56.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'ils  s'arrêtent  en  cet  endroit, 
ôtant  leurs  chaussures  et  déposant  leurs  habits,  Zarathustra  ! 

57.  Qu'ils  s'approchent  du  mort  et  le  tirent  de  l'eau,  Zarathustra! 

58.  Entrant  dans  l'eau  jusqu'au  (bas  des)  jambes,  jusqu'aux  genoux, 

59.  Jusqu'au  milieu  du  corps,  jusqu'à  la  hauteur  (du  corps  entier)  d'un 
homme, 

60.  Jusqu'à  ce  qu'ils  atteignent  le  corps  mort. 

XXVlII-61.  Créateur  des  mondes  !  si  ce  corps  est  déjà  en  putréfaction, 
en  état  de  décomposition, 

62.  Que  doivent  faire  les  Mazdéens? 

XXIX-63.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'ils  retirent  de  l'eau  tout  ce 
qu'ils  peuvent  saisir  avec  les  mains  et  qu'ils  le  déposent  sur  la  terre  sèche. 

64.  Par  le  contact  de  l'eau  avec  des  os,  des  cheveux,  des  chairs,  des 
sécrétions  et  du  sang,  on  ne  contracte  pas  de  souillure. 

XXX-65.  Créateur  des  mondes  !  Quelle  quantité  d'eau  stagnante  (*)  la 
Druje  Naçus  pénètre-t-elle,  (la  remplissant)  d'infection,  de  putréfaction 
et  d'impureté  ? 

XXXI-66.  Ahura-Mazda  répondit  :  Six  pas  dans  chacune  des  quatre 
(directions)^ 

67.  Cette  eau  ne  peut  pas  être  purifiée,  elle  ne  peut  pas  être  bue,  jusqu'à 
ce  que  le  cadavre  ait  été  emporté  (*). 

68.  Qu'ils  retirent  ainsi  le  cadavre  de  l'eau,  qu'ils  l'emportent,  qu'ils 
le  déposent  sur  la  terre  sèche, 

XXXII-69.  Puis  qu'ils  jettent  la  moitié,  le  tiers,  le  quart  ou  le  cin- 
quième de  l'eau  (hors  de  l'étang);  selon  qu'ils  le  pourront  ou  ne  le  pour- 
ront pas. 

70.  Lorsque  le  cadavre  est  emporté  et  que  la  quantité  d'eau  (indiquée) 
a  été  jetée,  alors  cette  eau  est  purifiée  ;  elle  peut  être  bue  à  volonté,  comme 
auparavant,  par  les  hommes  aussi  bien  que  parles  troupeaux. 

71.  Créateur*  des  mondes  !  Quelle  quantité  d'eau  de  citerne  (')  ou  de 

0)  Dans  laqoeUe  un  cadavre  a  été  jeté;  même  remarque  aux  §§  71,  75,  79.  —  Comp.,  quant  au  sens, 
harmedan  néo-pers.  et  pehlvi  Aarmunatann.  Voy.  Peshotan  çàbda  kosha.'^  Putréfaction^  cp.  kiissi 
le  néo-pers.  gast. 

(*)  Pdhlvi  :  Jusqu'à  Penlèvement  du  cadavre. 

(')  Cf.  le  pers.  câh  fossé.  Spiegel  et  Justi  traduisent  :  eau  de  puits  ou  de  source  ;  mais  cette  inter- 
prétation conjecturale  détruit  la  gradation  des  termes.  11  s'agit,  jusqu'au  S  78,  de  l'eau  stagnante; 
Teau  vive  ne  vient  qu'au  §  79.  Elle  est  en  outre  contredite  par  le  §  73  auquel  le  témoignage  du  Yen- 
didad-Sadé  donne  une  authenticité  suffisante.  Ce  dernier,  du  reste,  n'est  pas  non  plus  exempt  de 
lacune,  car  le  §  72  n'indique  pas  l'étendue  d'eau  souillée  par  la  Naçus,  comme  le  font  les  Sf  ^f  "^ 
et  80.  Ce  devait  6tre  une  longueur  de  4  ou  5  pas.  Cf.  5§  66  et  75. 
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# 

puits  la  Druje  Naçus  pénètre-t-elle,  la  remplissant  de  corruption,  de 
putréfaction  et  d'impureté  ? 

XXXIII-72.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  eau  est  impure  et  ne  peut 
plus  être  bue,  jusqu'à  ce  que  le  cadavre  ait  été  emporté. 

XXXI V-73.  Qu'ils  retirent  donc  le  cadavre  de  Feau,  qu'ils  l'emportent 
et  le  déposent  sur  la  terre  sèche, 

XXXV.  Qu'ils  jettent  la  moitié,  le  tiers,  le  quart  ou  le  cinquième  de 
cette  eau. 

XXXVI-74.  Lorsque  le  cadavre  est  emporté  et  que  l'eau  a  été  extraite, 
alors  l'eau  (restante)  est  purifiée  ;  elle  peut  être  bue  à  volonté  comme 
auparavant,  par  les  hommes  aussi  bien  que  par  les  troupeaux. 

XXXVII-75.  Créateur  des  mondes  !  Quelle  quantité  d'eau  de  neige  (*) 
ou  de  verglas  la  Druje  Naçus  pénètre-t-elle,  (la  remplissant)  de  corrup- 
tion, de  putréfaction  et  d'impureté  ?  Ahura-Mazda  répondit  :  trois  pas  dans 
chacune  des  quatre  directions. 

76.  Cette  eau  reste  impure  et  ne  peut  être  bue  tant  que  le  cadavre  n'en 
a  point  été  retiré. 

XXXA'"III-77.  Qu'on  emporte  donc  ce  cadavre  et  qu'on  le  dépose  sur  la 
terre  sèche, 

78.  Lorsque  ce  corps  a  été  transporté  et  que  l'eau  s'est  fondue,  alors 
celle-ci  est  purifiée  ;  et  peut  être  bue  à  volonté  comme  auparavant  par  les 
hommes  aussi  bien  que  par  les  troupeaux. 

XXXIX-79.  Créateur  des  mondes  !  Quelle  quantité  d'une  eau  courante, 
la  Druje  Naçus  pénètre-t-elle,  la  remplissant  de  corruption,  de  putréfac- 
tion et  d'impureté? 

XLr-80.  Ahura-Mazda  répondit  :  Trois  pas  en  profondeur  (*),  six  pas  en 
araont,  neuf  pas  en  travers  (à  droite  et  à  gauche). 

81.  Cette  eau  reste  impure,  elle  ne  peut  être  bue  tant  que  le  cadavre 
n'en  a  point  été  retiré. 

82.  Qu'on  retire  ce  corps,  qu'on  l'emporte  et  qu'on  le  dépose  sur  la  terre 
sèche, 

XLI-83.  Lorsque  le  cadavre  est  emporté  et  que  l'eau  a  coulé  trois  fois 
sur  la  (place  où  il  gisait),  alors  cette  eau  (courante)  est  purifiée  ;  elle  peut 

0)  Outre  l'autorité  des  traductions  (V.  Spiegel)  on  peut  invoquer  la  racine  snigh  ou  snigv  :  lat.  nigs 
'"*>).  litïi  ;  nigii,  etc.  Verglas  ou  glace.  Pour  le  pehlvi  takarg,  cf.  Ardd  V.  N,  55.  1. 

{')  Litt.  :  ea  plongeant  dans  l'eau.  C'est  aussi  le  sens  du  pehlvi  ni'Aûn.  Cf.  le  pers.  nigûn  penché  vers, 
pendant  vers.  —  Sut'  le  côté  :  à  droite  et  àgaucUe  à  travers  Peau.  Ct.kust  (pehlvi)  côté  ;  persan  kusht^  id. 
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être  bue  à  volonté  comme  auparavant,  par  les  hommes  aussi  bien  que  par 
les  troupeaux. 

XLII-84.  Créateur  des  mondes  !  Quand  redevient-il  pur  le  hôma  qui  a 
été  mis  en  contact  avec  le  cadavre  d'un  chien  ou  un  homme  mort? 

XLIII-85.  Ahura-Mazda  répondit  :  Il  est  pur,  ô  saint  Zarathustra; 
pour  le  hôma  extrait  de  la  branche  (*)  il  n'y  a  ni  corruption  ni  mort; 

86.  La  Naçus  (')  n'est  point  attirée. 

87.  Quant  aux  hômas  non  encore  extraits  (la  branche  est  impure  sur 
une  étendue  de  quatre  doigts). 

88.  Qu'on  en  coupe  (une  portion  de  tige  de)  quatre  doigts, 

89.  Qu'on  la  dépose  sur  la  terre  au  milieu  de  la  maison, 

90.  Jusqu'à  ce  qu'une  année  entière  se  soit  écoulée, 

91.  Après  ce  laps  de  temps,  ils  peuvent  être  mangés  par  les  hommes 
purs,  comme  auparavant  (^). 

XLIV-92.  Créateur  des  mondes  !  Où  devons-nous  porter  les  corps  des 
hommes  morts,  ô  Ahura-Mazda!  où  devons-nous  les  déposer? 

XLV-93.  Ahura-Mazda  répondit  :  Aux  endroits  les  plus  élevés,  ô  saint 
Zarathustra; 

9 1.  Là  où  les  oiseaux  et  les  chiens  qui  se  nourrissent  de  chair  puissent 
en  plus  grand  nombre  les  apercevoir  (*). 

XLVI-95.  Les  Mazdéens  doivent  assujettir  fortement  le  cadavre  par 
ses  pieds  et  par  ses  cheveux, 

96.  Avec  du  fer,  une  pierre  ou  de  l'argile. 

97.  S'ils  ne  (le  faisaient)  pas,  les  chiens  et  les  oiseaux  carnivores  pour- 
raient porter  des  os  de  ce  corps  dans  l'eau  ou  sur  des  arbres. 

XLVÏI-98.  Créateur  des  mondes  !  S'ils  ne  l'assujettissent  point,  si  des 
chiens  ou  des  oiseaux  carnivores  viennent  porter  les  os  dans  l'eau  ou  sur 
un  arbre, 

99.  Quel  sera  le  châtiment  de  cette  faute? 


(1)  Le  hôma  préparé  pour  le  sacriûce  est  un  jus  divin  qui  donne  la  yic;  la  mort,  la  corruption  a*a 
aucun  empire  sur  lui.  —  Extrait  ou  mieux  peut-être  <  le  hôma  consacré.  >  Voy.  la  glose  pehlne, 
note  suivante. 

(')  Alias  :  pas  même  quand  il  a  touché  un  cadavre  ;  interprétation  qui  trouble  Tordre  grammati- 
cal de  la  phrase.  Le  pehlvi  rend  ceci  litt.  :  c  la  Naçus  n^est  pas  apportée  sur  lui  »  et  la  glose  ajoute 
quUl  en  est  ainsi  quand  le  hôma  a  été  touché  par  Teau  sainte  ou  a  touché  le  vase  qui  contieut 
cette  eau.  Il  faut  lire  ava  béret  a. 

(3)  Dans  les  sacrifices  domestiques  et  publics. 

(*)  Ou  peut-être  :  s^en  approcher. 
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XLVin-100.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pour  cette  perversité,  qu^on 
frappe  200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

XLIX-101.  Créateur  des  mondes  !  Où  devons-nous  porter  les  corps  des 
morts,  ô  Ahura-Mazda  !  où  devons-nous  les  déposer  ? 

Lr-102.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  leur  fasse  des  enceintes  élevées, 

103.  Plus  hautes  que  les  chiens,  les  renards  et  les  loups  (*); 

104.  Telles  que  Teau  pluviale  ne  puisse  s'y  répandre  ;  à  l'abri  de  l'eau 
pluviale. 

LI-105.  Si  les  Mazdéens  le  peuvent  et  s'ils  le  veulent  ('),  qu'ils  dépo- 
sent le  corps  sur  une  construction  de  pierre,  sur  des  tapis  (^). 

106.  S'ils  ne  sont  pas  en  état  (de  le  faire)  qu'ils  posent  à  terre  (les  corps 
sur)  les  couches  et  leurs  chevets,  exposés  nus  au  jour,  regardant  l^e  soleil  (*). 

(')  (Test-à-dire  :  assez  élevées  pour  que  ces  animaux  ne  puissent  atteindre  les  cadavres. 

(')  Les  §s  101-106  trahissent  par  leur  contenu,  leur  date  relativement  récente  ;  ils  contredisent  môme 
les  précédents  (§§  94-97).  On  y  voit  un  soin  des  cadavres,  un  certain  luxe  déployé  autour  d'eux  au  lieu 
du  dépôt  général,  le  désir  de  les  préserver  des  atteintes  des  bêtes  fauves  (103,  Cp.  94),  des  traits  de 
mœurs  enfin  inconnus  aux  premiers  temps  du  Zoroastrisme.  Les  §§103-104  semblent  avoir  été  insérés 
à  Tépoque  ou  commençait  déjà  k  s'introduire  Tusage  de  donner  aux  dakhmas  cette  forme  de  tour 
élevée  dont  parie  Chardin  {Voyages.  Paris,  1728,  tome  IX.  p.  149.  Comparez  Hyde,  ch.  XXXIV,  pag. 
415,  gravures.)  On  y  couchait  le  mort  sur  un  petit  lit  fait  d*un  matelas  et  d^un  coussin. 

(')  L^explication  de  ces  mots  embarrassent  les  interprètes.  Spiegel  voit  dans  les  premiers  la  pierre 
et  le  mortier;  RCickert  les  prend  pour  des  noms  d^étoffes  précieuses.  La  cause  de  la  difficulté  est  à 
nos  yeux  dans  une  mutilation  du  texte.  La  phrase  zende  renferme  quatre  indications  conditionnelles 
sans  proposition  principale  et  la  traduction  pehlvie  y  introduit  des  verbes  que  le  texte  ne  contient 
pas,  mais  que  le  sens  réclame.  Nous  ne  saurions  considérer  avec  Spiegel,  les  verbes  pehlvis  comme 
les  équivalents  des  substantifs  zends  au  locatif.  Le  savant  auteur,  du  reste,  n*a  pas  tenu  compte  du 
moi  jinâk  {souak)  qui  donne  une  toute  autre  physionomie  à  la  proposition  dans  lequel  il  se  trouve. 
Les  mots  sagîn,  dezin  (ou  cagln)  doivent  dépendre  du  pavan  précédent  et  traduire  les  noms  bac- 
triens.  Nous  croyons  donc  que  les  deux  premiers  mots  désignent  une  construction  en  pierre,  un  lieu 
élevé,  évident  Le  troisième,  tutukh  nous  semble  Péquivalent  du  persan  tutuq  =s  cddar,  tenture  sur 
laquelle  on  dépose  les  cadavres.  Vicicaeshwa  est  probablement  rendu  en  pai'tie  par  le  verbe  pehlvi 
rendre  évident,  haut,  et  désigne  une  construction  élevée  (comp.  VII.  26)  j  quelque  chose  comme  la 
tour  de  Chardin.  Peut-être  faudrait-il  lire  vicishayann,  Comp.  VIII.  4. 

0)  Litt  :  que  sa  couche,  son  chevet  soit  diposé  à  terre,  avec  la  couverture  de  la  lumière  et  le 
regard  du  soleil,  c.-à-d.  :  couvert  seulement  par  la  lumière  (nu),  et  le  soleil  dardant  sur  lui  ses  rayons, 
ou  regardant  le  solelL 


FARGARD  VII. 


IMPURETÉS  CAUSÉES  PAR  LA  NAÇUS  ET  LE  CONTACT  DES  CADAVRES,  §§  1-72.  —  PURIFICATION 

DE  DIVERS  OBJETS,  §§  25-58,  72-93,  122-127,  183-192.  —  de  la  mère  d'un  enfam 

MORT-NÉ,  §§  151-182. — IMPURETÉ   DES  DAKHMAS,  EXHORTATION  A  LEUR  DESTRUCTIO>% 
§§  128-150.   —  ÉPREUVES  DE  L'APPRENTI-MÉDECIN,   SALAIRE  DU  MÉDECIN,  §§  94-121. 


Le  septième  fargard  appartient  encore  à  la  section  des  lois  de  purification  Ce  cha- 
pitre est  formé  de  la  réunion  de  plusieurs  fragments.  Il  s'occupe,  il  est  vrai,  en  majeure 
partie  des  souillures  engendrées  par  le  contact  des  cadavres  et  des  modes  de  purifi- 
cation appropriés  à  ces  souillures;  mais  d'un  autre  coté  il  rei)roduit  deux  passages 
d'autres  fargards(*)  et  il  en  contient  un  troisième  entièrement  étranger  au  sujet  du 
chapitre,  celui  qui  traite  des  épreuves  et  du  salaire  du  médecin.  La  finale  ne  s'y 
rattache  pas  davantage  (193-196),  non  phis  que  les  §§  37-40.  Ces  divers  fragments 
appartiennent  bien  probablement  aux  parties  les  plus  anciennes  de  TAvesta;  les 
mœurs  qui  y  sont  décrites  sont  celles  de  l'Éran  primitif. 

Ce  fargard  forme  un  nouveau  chapitre  de  casuistique;  mais  la  morale  mazdéennc 
ne  s'y  montre  pas  sous  un  jour  bien  favorable.  Nous  y  voyons,  en  effet,  le  Mazdéen 
assuré  du  salut  éternel  s'il  détruit  un  morceau  de  cimetière,  ou  condamné  aux  sup- 
plices de  l'enfer  pour  avoir  mangé  du  chien.  Enfin,  les  œuvres  saintes,  les  pratiques 
pieuses  y  sont  déclarées  inutiles  et  mêmes  criminelles  pour  celui  qui  porte  de  l'eau 
la  nuit  ou  commet  quelqu'autre  infraction  de  la  même  gravité.  Les  §§  128-136  n'ont 
pas  les  mêmes  caractères  d'antiquité  que  le  reste  du  chapitre,  la  forme  de  la  phrase  qui 
les  introduit,  cette  exhortation  d'Ahura-Mazda  au  §  128  et  le  rôle  assigné  à  ce  dernier 
dans  le  §  135  ne  laissent  guère  de  doute  sur  leur  origine  relativement  récente.  Ce 
fargard  ne  présente  que  des  difilcultés  de  détails  et  celles-ci,  pour  la  plupart,  ont 
rapport  plutôt  aux  mots  qu'aux  choses  et  aux  idées.  On  peut  donc  le  ranger  parmi  les 
sources  les  plus  sûres  des  études  zoroastriques. 

(»)  §S  41-58  =s  V.  16M78.  —  5§  15M61  =  V.  136-146. 


YII. 


I-l.  Zarathustra  interrogea  Ahura-Mazda  (en  ces  termes):  Ahura- 
Mazda!  Esprit  très-saint,  Créateur  des  mondes  visibles,  Etre  pur  ! 

2.  A  quel  moment  la  Druje  Naçus  fond-elle  sur  les  corps  des  hommes 
morts? 

II-3.  Ahura-Mazda  répondit  :  Aussitôt  après  la  mort,  ô  sage  Zara- 
thustra, le  principe  de  connaissance  s'échappe  (du  corps).  La  Druje  Naçus 
s'élance  alors  des  régions  occidentales  (*)  sous  la  forme  d'un  insecte  d'un 
aspect  terrible  par  ses  pattes  recourbées,  son  podex  avançant,  sans  borne 
à  (sa)  nuisance  comme  les  impurs  Khrafçtras  ('). 

III-4.  Créateur  des  êtres  visibles  !  si  ces  hommes  ont  été  tués  par  des 
chiens,  des  loups,  des  Yàtus,  si  leur  mort  est  due  à  quelque  fléau,  à  (une 
chute  dans)  un  précipice,  à  la  (justice)  des  hommes,  à  la  violence  ou  à  la 
faim  (^), 

IV-5.  Après  quel  laps  de  temps  la  Naçus  s'élance-t-elle  sur  eux  ? 

V-6.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  la  fin  du  Eatus  (*)  qui  suit  (celui  de 
la  mort).  La  Druje  Naçus  s'élance  des  régions  occidentales  sous  la  forme 
d'un  insecte  d'un  aspect  terrible  par  ses  pattes  recourbées,  son  podex  avan- 
çant, sans  borne  de  nuisance  comme  les  plus  impurs  Khrafçtras  ! 

VI-IX-7.  Créateur  des  mondes  !  Des  hommes  habitant  la  même  maison 
reposent  sur  la  même  couche,  sur  le  même  chevet. 

(')  Les  régions  occidentales,  stériles  et  montagneuses,  demeure  des  barbares  envahisseurs  de 
rÉran.  passaient  aux  yeux  des  habitants  de  cette  contrée  pour  le  séjour  des  dévas.  C^était  de  là  que 
leur  Tenaient  tous  les  maux  qui  désolaient  leur  pays.  C^était  en  outre  de  ce  côté  que  la  lumière  du 
8«jlci!  allait  se  perdre  dans  les  ténèbres.  Cp.  le  néo-persan  bakhtar  occident.  Spiegel  croit  que  c'est  le 
Bord.  Mais  le  nord  n'est  point  privé  d'astres  et  ceux-ci  ne  disparaissent  pas  dans  cette  direction. 

(')  Litt:  terrible  de  ses  pattes,  etc..  sans  fin  de  nuisance  comme  (cela  se  fait)  par  les  impurs  K. 

—  On  pourrait  aussi  traduire:  s'avauçaut  avidement  de  ses  pattes,  etc.;  la  construction  rappelle  le 
dites  opum.  —  Au  lieu  de  nuisance,  la  vei'sion  pehlvie  traduit  :  Taches  qui  se  touchent.  Il  en  est  de 
même  au  chap.  XVII.  12,  de  VArdd^  Vtrdf  Naméh  où  cette  description  est  appliquée  au  génie  des 
mauvaises  actions  ou  à  leur  personnification.  Aspendjarji  adopte  aussi  cette  explication  peu   sûre. 

—  Khrafçtras;  ce  mot  désigne  les  insectes  et  animaux  malfaisants  créés  par  Anro-Mainyus. 

C)  Ydtus,  comp.  I.  57.  Fléau^  ou  oppression,  tyrannie.  Pehlvi  :  tourment,  oppression.  Précipice  : 
glose  pehlvie  :  Jeté  du  sommet  (d'une  montagne).  Justice  :  conformément  à  la  loi  (glose). 

(*)  I^s  Éraniens  divisaient  le  jour  en  cinq  parties  ou  Ratus.  Les  points  de  délimitation  étaient  : 
le  lever  da  soleil,  midi,  le  crépuscule,  le  moment  où  les  étoiles  brillent  de  tout  leur  éclat  et  celui  où 
cet  éclat  pâlit  par  suite  de  l'approche  de  l'aurore.  Les  Parses  donnent  à  ces  divisions,  le  nom  de 
^K  mot  qui  dérive  de  O&thfl,, chants  du  YAçna,  les  G&thâs  ayant  été  préposés  aux  cinq  parties 
<ltt  jour. 
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8.  Près  d'un  (premier)  reposent  deux  autres, 

9.  Ou  bien  quatre,  ou  cinq,  ou  cinquante,  ou  cent  en  union  étroite. 

10.  En  ce  moment  un  de  ces  hommes  vient  à  mourir;  de  combien  d'entre 
eux  la  Druje  Naçus  s'empare-t-elle  par  la  corruption,  l'infection  et  l'im- 
pureté ? 

11.  Ahura-Mazda  répondit:  Si  c'est  un  prêtre  (qui  meurt  ainsi)  la 
Nacus  s'élance,  ô  saint  Zarathustra  ! 

12.  Si  elle  se  pose  sur  le  onzième  (de  ces  hommes)  elle  pénètre  (souille) 
le  dixième. 

13.  Si  c'est  un  guerrier,  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô  saint  Zarathustra! 

14.  Si  elle  se  pose  sur  le  dixième,  elle  pénètre  le  neuvième. 

15.  Si  c'est  un  agriculteur,  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô  saint  Zara- 
thustra ! 

16.  Si  elle  se  pose  sur  le  neuvième,  elle  pénètre  le  huitième. 

17.  Si  c'est  un  chien  qui  garde  les  troupeaux,  la  Druje  Naçus  s'élance, 
ô  saint  Zarathustra  ! 

18.  Si  elle  se  pose  sur  le  huitième,  elle  pénètre  le  septième. 

19.  Si  c'est  un  chien  gardien  d'un  village,  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô 
saint  Zarathustra  ! 

20.  Si  elle  se  pose  sur  le  septième,  elle  pénètre  le  sixième. 

21.  Si  c'est  un  chien  d'attaque,  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô  saint  Zara- 
thustra ! 

22.  Si  elle  se  pose  sur  le  sixième,  elle  pénètre  le  cinquième. 

23.  Si  c'est  un  chien  tout  jeune,  la  Druje  Naçus  s'élance,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

24.  Si  elle  se  pose  sur  le  cinquième,  elle  pénètre  le  quatrième. 

25.  Mais  il  y  a  pour  le  mort  des  tapis  et  des  couches  (spéciaux)  ;  on  doit 
(les  employer  pour)  le  couvrir  (*). 

X-26.  Créateur  !  sur  quelle  étendue  la  Druje  Naçus  pénètre-t-elle  ces 
tapis  et  ces  couches  par  l'infection,  l'impureté  et  la  corruption  ? 

XI-27.  Ahura-Mazda  répondit  :  La  Druje  Naçus  pénètre  les  tapis 
supérieurs  et  la  couverture  (')  intérieure,  d'infection,  d'impureté  et  de 
corruption. 


(^)  Le  sens  de  ce  §  est  encore  douteux^  il  est  difficile  de  le  rattacher  à  l'ensemble;  il  est  probable 
qu'il  a  été  inséré  là^  comme  le  suppose  SpiegeU  pour  relier  le  §  26  au  §  24  et  introduire  la  question 
des  vêtements.  Il  n^y  a  pas  lieu  du  reste  de  chercher  à  Texpliquer  grammaticalement,  ce  n^t  que  le 
§  166.  V.  introduit  ici  par  un  interpolateur. 

(*)  Glose  pehlyie  :  La  couverture  supérieure  et  inférieure. 
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XII-28,  Créateur  des  mondes,  Ahura-Mazda,  Être  pur!  comment 
pourront-ils  être  purifiés,  les  vêtements  qui  ont  touché  le  cadavre  d'un 
chien  ou  d'un  homme? 

XIII-29,  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  se  purifieront,  ô  saint  Zoroastre  ; 

30.  Comment? 

31.  S'ils  sont  souillés  de  fluide  impur,  de  sang,  d'ordure  ou  de  vomis- 
sements (*), 

32.  Que  les  Mazdéens  les  déchirent  et  les  enterrent. 

XIV-33.  S'ils  ne  sont  point  souillés  de  fluide  impur,  de  sang,  d'ordure 
ou  de  vomissements, 

34.  Qu'en  ce  cas  les  Mazdéens  les  lavent  avec  du  gômeza. 

XV-35.  Si  ce  sont  des  vêtements  de  peau  on  doit  les.  laver  trois  fois 
avec  du  gômeza,  les  enfoncer  (*)  trois  fois  dans  la  terre  (puis)  les  laver 
trois  fois  dans  de  l'eau  (enfin)  les  exposer  à  l'air  pendant  trois  mois  (en  les 
suspendant)  à  la  fenêtre  de  la  maison. 

36.  Si  ce  sont  des  tissus  de  crins  (^)  on  doit  les  laver  six  fois  avec  le 
gômeza,  les  enfoncer  six  fois  dans  la  terre,  les  laver  six  fois  dans  l'eau  et 
les  exposer  six  mois  à  l'air  (en  les  suspendant)  à  la  fenêtre  de  la  maison. 

XVI-37.  L'eau  appelée  Ardvi-Çûra,  ô  saint  Zarathustra,  purifie  mes 
eaux, 

38.  Le  semen  des  hommes, 

39.  Les  fœtus  des  femmes, 

40.  Le  lait  des  femmes  (*), 

XVII-XXII-41.  Créateur  des  mondes  quand  ces  vêtements  peuvent-ils 
être  réunis  (aux  autres  et  employés  comme  eux)  après  qu'ils  ont  été  lavés 
et  purifiés  ? 

42.  (Quand  sont-ils  purifiés).  Pour  le  zaotâ,  le  hâvana,  l'âtarevaxa, 
pour  le  frabereta,  l'abereta  et  Taçnàta,  pour  le  raethwiskara  et  le  çraoshâ- 
vareza,  pour  le  prêtre,  le  guerrier  et  le  pâtre-cultivateur  ? 

43.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ces  vêtements, «même  après  ces  neuf  nuits, 
ne  sont  jamais  remis  en  usage  (réunis). 

(^)  Ces  qaatre  mots  doivent  désigner  des  matières  différentes  s^échappant  du  corps  humain  ;  il  y  a 
quatre  rd. 

(^)  Spiegel  :  Les  frotter  (rois  fois  avec  de  la  terre.  —  Le  mot  zend  signifie  enterrer  et  la  glose 
pehlvie  est  favorable  à  cette  explication. 

C)  Tissus  de  crins  ou  de  poils.  Spiegel  :  Tissus.  Il  est  diûcile  d^admettre  l'identité  du  pehlvi  ttk 
*Tec  le  persan  ttUuq^  (voile),  et  de  chercher  dans  ce  dernier  mot  le  sens  du  zend.  Notre  traduction 
ooDcilie  naturellement  le  texte  et  la  version. 

(*)  Interpolation  étrangère  au  sujet. 
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41.  Pour  le  zaotà,  ni  pour  le  hàvana,  ni  pourPâtarevaxa,  ni  pourle 
frabereta,  ni  pour  l'abereta,  ni  pourl'açnâta,  ni  pour  le  raethwiskara,  ni 
pour  le  çraoshâvareza,  ni  pour  le  prêtre,  ni  pour  le  guerrier,  ni  pour  le 
cultivateur. 

45.  Mais  s'il  y  a  dans  cette  maison  de  Mazdéens,  une  femme  ayant  ses 
règles, 

46.  Si  elle  est  au  lieu  de  purification  (d'impureté)  par  suite  d'un  ac- 
cident intérieur  qui  l'a  atteinte  ou  d'un  coup  ; 

47.  Ces  objets  lui  serviront  de  couche  et  de  chevet  ; 

48.  Qu'elle  s'en  recouvre  j  usqu'a  ce  qu'elle  puisse  déchirer  (rejeter)  les 
langes  qui  retiennent  ses  mains. 

49.  Car  de  tous  les  vêtements  qu'on  peut  encore  mettre,  Ahura-Mazda 
ne  laisse  point  périr 

50.  Pas  même  la  valeur  d'un  asperenô  ; 

51 .  Pas  même  la  grandeur  de  ce  que  la  jeune  fille  rejette. 

52.  Si  un  Mazdéen  jette  sur  un  mort 

53.  Autant  seulement  que  rejette  la  jeune  fille. 

54.  Vivant  il  sera  à  jamais  impur  ;  mort,  il  n'aura  point  part  au  monde 
céleste. 

55.  Il  sera  précipité  dans  le  lieu  (destiné)  aux  méchants, 

56.  Dans  des  ténèbres  obscures, 

57.  Enfants  des  ténèbres. 

58.  I^  propre  nature  des  méchants,  par  l'effet  de  leurs  propres  actions, 
les  précipitera  dans  ce  lieu  pour  (y  mener)  l'existence  la  plus  misérable. 

XXIII-59.  Créateur  des  mondes,  Ahura-Mazda,  Etre  pur  !  Comment 
pourront-ils  se  purifier  ces  hommes  qui  ont  mangé  de  la  chair  (*)  d'un 
homme  ou  d'un  chien  mort. 

XXIV-60.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  sont  impurs  (à  jamais)  ô  saint 
Zarathustra  ! 

61.  Ces  hommes  sont  destructeurs  des  familles,  destructeurs  des 
esprits  (*)  ; 

(»)  Litt.  :  du  cadavre. 

(>)  Spicgel  pense  qu^il  s^agit  ici  d'un  supplice  mérité  par  ces  hommes  et  qu'on  doit  les  enterrer 
vivants.  Mais  les  doctrines  de  PÂTesta  sont  tout-à-fait  contraires  à  cette  pratique.  Les  rois  Aché- 
ménides,  il  est  vra\  violaient  les  lois  de  la  religion  mazdéenne,  mais  l'Avesta  lui-même  ne  peut 
autoriser  cette  violation.  D'ailleurs  les  §§  67-69  montrent  qu'il  n'est  ici  question  que  des  résultats 
funestes  de  ces  prétendus  crimes.  Pour  suivre  le  savant  interprète  il  faut  traduire  le  S  62:  Qu*o» 
enlève  à  ces  hommes,  alors  que  le  texte  dit:  ces  hommes  (ces  criminels  dont  il  s'agit),  enîétent^  etc. 
L'explication  de  Justi,  ces  hommes  sont  des  creusements  de  cavernes,   est  forcée  et  inadmissible. 
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62.  Ils  enlèvent  aux  yeux  la  vue  claire  (*)  (et  produisent  la  cécité). 

63.  La  Druje  Naçus  s'élance  sur  eux  (et  les  pénètre)  jusqu'aux  ongles  ; 

64.  Ils  sont  désormais  impurs  pour  toujours,  pour  l'éternité. 
XXV-65.  Créateur  des  mondes,  Ahura-Mazda,  Être  pur!  Comment  se 

purifieront-ils  ces  hommes  qui  souillent  le  feu  ou  l'eau  par  le  contact  d'un 
cadavre  avec  ses  immondices (*)? 

XXVI-66.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  sont  impurs  (à  jamais),  ô  saint 
Zarathustra. 

67.  Ils  favorisent  la  puissance  du  chien  Madhaka,  ces  méchants  qui  se 
livrent  à  la  Naçus  (^). 

68.  Ils  favorisent  l'action  de  la  sécheresse  destructive  des  pâturages, 
ces  méchants  livrés  à  la  Naçus. 

XXVII-69.  Ils  développent  la  puissance  de  l'hiver,  cette  création  des 
dévas  qui  tue  les  troupeaux,  répand  la  neige  et  les  inondations  ;  de  l'hiver 
pernicieux  (*),  méchant,  source  des  maux  ;  (telle  est  l'œuvre  de)  ces  hommes 
pervers  qui  se  livrent  à  la  Naçus. 

70.  Cette  Druje  les  pénètre  jusqu'aux  ongles; 

71.  Et  dès  lors  ils  sont  impurs  pour  toujours,  pour  l'éternité. 
XXVIII-72.  Créateur  des  mondes  :  Comment  redeviendront-ils  purs, 

les  bois  du  foyer  qui  ont  été  mis  en  contact  avec  le  corps  d'un  homme  ou 
d'un  chien  mort  ? 

XXIX-73.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  seront  purifiés,  ô  saint  Zara- 
thustra ! 

« 

74.  De  la  manière  suivante  : 

75-  Si  ce  corps  n'a  point  encore  été  déchiré(^)  par  les  oiseaux  et  les 
chiens  carnivores  (®), 


karet  ne  signifie  pas  creuseï*,  mais  couper,  détruire.  Rien  enfin  ne  prouve  que  geredhô  (§  61)  ne 
signifie  point  maison,  demeure  en  bactrien  ;  au  §  24.  III.  même,  il  pourrait  avoir  ce  dernier  sens.  La 
tradition  conservée  par  Aspendjarji  le  lui  donne:  elle  semble  donc  dans  le  vrai.  Esprits  ou  cœurs. 

(I)  Litt.  :  ils  enlèvent  de  Poeil...  La  version  pehlvie  s'exprime  de  même.  Ces  hommes  enlèvent  de 
Tceil,  etc.  Voy.  ci-dessus. 

(*)  Couvert  dUmmondîce  ou  peut-être  avec  la  moelle  (pers.  godah),  Comp.  VI.  17,  22,  27,  etc.  Litt.  : 
qui  portent  contre,  avec  souillure. 

{^)  Litt.  :  qui  se  sont  faits  ou  ont  été  faits  Naçus.  —  Madhaka  est  qualifié  de  chien  dans  ce  §,  mais 
le  mot  pehlvi  correspondant  à  cette  épithète  est  peut-être  en  rapport  de  ^signification  avec  le  néo- 
persan  tùnû  brigand. 

{})  La  version  pehlvie  rend  ce  mot  par  :  nuisible,  châtiant.  C'est  aussi  le  sens  de  la  glose.  Neige  ; 
litt.  :  à  la  neige  profonde. 

(•)  Khrûta;q}i\  frappe,  blesse.  Comp.  xpouà  ouxpufA^ç  crudelis;  slave,  hiru;  lith.,  krauzas. 

(*)  Litt.  :  attaqué,  frappé  à  petits  coups  redoublés,  comp.  le  lithuanien,  gineza. 
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76.  Que  l'on  dépose  sur  la  terre  (un  morceau  de  ce  bois)  long  d'un 
vîtaçtH^)  s'il  est  sec,  d'un  fràràthnH^)  s'il  est  humide  (vert),  (qu'on  en 
mette  autant)  dans  chaque  direction, 

77.  Qu'on  répande  une  fois  de  Peau  (sur  ces  bois)  et  dès  lors  ils  seront 
purifiés. 

XXX-78.  Si  ce  cadavre  a  déjà  été  déchiré  par  les  chiens  et  les  oiseaux 
carnivores, 

79.  On  doit  alors  poser  sur  la  terre  dans  chaque  direction  un  morceau 
de  bois  long  d'un  fràràthni  s'il  est  sec,  d'un  fràhàzu^  s'il  est  humide  ; 

80.  Qu'on  répande  une  fois  de  l'eau  (sur  ce  bois)  et  dès  lors  il  est  purifié. 
XXXI-81.  Telle  est  la  quantité  de  bois  sec  ou  humide, 

82.  De  bois  dur  ou  mou  que  l'on  doit  déposer  sur  la  terre,  dans  chacune 
des  quatre  directions  et  arroser  une  fois  avec  de  l'eau  ;  après  quoi  ils  sont 
purifiés. 

XXXII-83.  Créateur  des  mondes.  Être  pur  !  Ahura-Mazda  !  Comment 
se  purifient  les  grains  et  les  fourrages  qui  ont  été  mis  en  contact  avec  un 
corps  de  chien  ou  d'homme  mort  ? 

XXXIII-84.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  se  purifient,  ô  pur  Zarathustra, 

85.  De  la  manière  suivante  : 

86.  Si  ce  cadavre  n'a  pas  été  déchiré  par  les  chiens  et  les  oiseaux  car- 
nivores, 

87.  Que  l'on  dépose  sur  la  terre  dans  chacune  des  quatre  directions, 
(une  quantité  de  ces  objets,  occupant)  la  longueur  d'un  vitaçti,  s'ils  sont 
secs,  d'un  frârâthni,  s'ils  sont  encore  verts  (ou  humides), 

88.  Qu'on  répande  une  fois  de  l'eau  (sur  ces  objets)  et  ils  seront  purifiés. 
XXXIV-89.  Mais  si  ce  cadavre  a  déjà  été  déchiré  par  les  chiens  et  les 

oiseaux  carnivores , 

90.  Que  l'on  dépose  sur  la  terre  dans  chacune  des  quatre  directions, 
(une  quantité  de  ces  objets  occupant)  un  espace  de  la  longueur  d'un  frârâthni 
s'ils  sont  secs,  d'un  frâbâzu  s'ils  sont  encore  verts. 

91.  Qu'on  y  répande  de  l'eau  une  fois  et  ils  seront  purifiés. 
XXXV-92.  Telle  est  la  quantité  de  grains  secs  ou  humides  (*), 

(1)  On  voit  combien  les  coûtâmes  persanes  s'étaient  éloignées  des  institutions  primi tires.  Comp. 
Chardin,  151,  T.  IX. 

i})  Vitaçti;  mesure  de  longueur,  de  Pétendue  d*un  empan.  —  Le  frârâthni  en  était  probablement 
le  double.  Le  frâbâzu  devait  être  aussi  le  double  du  frArftthni  et  le  vihâzu  contenait  deux  frâbàza. 
Le  frâbftzu  est  peut-être  la  coudée. 

(S)  Ou  plutôt  :  verts;  pehlvi  Auid,  pers.  hhavid^  id. 
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93.  Produits  par  la  culture  ou  nés  spontanément,  récoltés  ou  non, 
savoureux  ou  non,  comestibles  ou  non(*),  purifiés  ou  non  par  la  mouture; 
telle  est  la  quantité  d'herbages  (*)  et  de  grains  que  l'on  doit  déposer  sur  la 
terre  dans  chacune  des  quatre  directions  et  sur  laquelle  on  doit  répandre 
de  l'eau  une  fois  ;  après  quoi  ces  objets  sont  purifiés. 

XXXVI-94.  Créateur  des  mondes  !  si  des  Mazdéens  veulent  s'adonner 
à  l'art  de  guérir, 

95.  Sur  quoi  doivent-ils  s 'exercer  (''^)  en  premier  lieu,  est-ce  sur  des 
Mazdéens  ou  sur  des  dévicoles  ? 

XXXVII-96.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  doivent  s'exercer  sur  des 
dévicoles  plutôt  que  sur  des  Mazdéens. 

97.  Si  un  Mazdéen  pratique  une  incision  sur  (le  corps  d')  un  dévicole 
et  que  celui-ci  en  meure,  s'il  fait  une  deuxième(*)  incision  à  un  dévicole  et 
que  celui-ci  en  meure,  s'il  en  pratique  une  troisième  fois  et  que  ce 
dévicole  succombe, 

98.  Ce  Mazdéen  est  (reconnu)  incapable(^)  pour  toujours. 

XXXVIII-99.  Que  de  tels  Mazdéens  n'exercent  plus  désormais  la  méde- 
cine(*),  qu'ils  ne  fassent  plus  d'opérations  (^),  afin  de  ne  plus  causer  de 
dommage  par  des  incisions. 

100.  Mais  s'ils  exercent  encore  l'art  de  guérir,  s'ils  font  des  opérations 
et  qu'un  Mazdéen  subisse  par  là  quelque  dommage, 

101.  Qu'ils  expient  le  tort  fait  au  blessé  par  le  châtiment  du -BaorfAo- 
tarsta  (^. 

XXXIX-102.  Si  au  contraire  un  Mazdéen  fait  une  incision  à  un  dévicole 
etque  celui-ci  guérisse,  s'il  fait  une  deuxième  incision  à  un  dévicole  et 
qu'il  guérisse,  s'il  fait  une  troisième  opération  à  un  dévicole  et  que  celui-ci 
guérisse, 

103.  Alors  il  est  reconnu  capable  pour  toujours. 


(^)  On  bien  :  préparés,  cuis  ou  non.  Comp.  le  sanscr.  hhakta^  id. 

(^)  Le  sens  du  mot  zend  correspondant  est  inconnu  ;  mais  la  coz^jection  copulative  qui  accompagne 
le  mot  grain  et  la  comparaison  de  ce  §  avec  le  §  83,  nous  semble  indiquer  quUl  doit  y  avoir  ici  un 
terme  équivalent  à  celui  que  nous  employons.  Comp.  le  sanscr.  trna^  trn^  (a  thren^ta). 

C)  A  et  md  ou  mî;  mdyd, 

(*)  Le  texte  répète  trois  fois  la  phrase  entière. 

^)  Litt.  :  inexercé.  Pehlvi  idem  ou  bien  <  non  instruit.» 

(^)  QuUl  ne  soigne  plus  par  des  remèdes. 

(')  Litt.  :  quHl  ne  coupe  plus;  il  s^agit  ici  des  opérations  chirurgicales  en  général. 

(')  Ce  mot  semble  siguiâer  fait  sciemme^it.  On  ignore  le  genre  de  ch&timent  qu  il  désignait;  diaprés 
Itt  interprètes  moderneSt  c'était  une  mutilation  des  mains. 
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XLr-104.  Il  peut  exercer  la  médecine  à  son  gré,  il  peut  pratiquer  des 
incisions  et  traiter  par  des  opérations  chirurgicales  (*). 

XLI-105.  Que  le  médecin  mazdéen  traite  un  prêtre  pour  les  prières 
liturgiques  de  bénédiction  (*). 

106.  Qu'il  traite  un  chef  de  nmàna,  pour  le  prix  d'une  bête  de  trait  de 
petite  espèce  (')  ; 

107.  Un  chef  de  village,  pour  la  valeur  d'une  bête  de  trait  de  moyenne 
grandeur; 

108.  Un  chef  de  clan,  pour  la  valeur  d'une  bête  de  trait  de  la  plus 
grande  espèce  ; 

109.  Un  chef  de  district,  pour  un  quadrige. 

XLII-110.  S'il  soigne  en  premier  lieu,  la  femme  d'un  chefdenmâna, 
son  salaire  sera  de  la  valeur  d'une  ànesse. 

111.  Qu'il  traite  l'épouse  d'un  chefde  village,  pour  la  valeur  d'unevache; 

1 12.  L'épouse  d'un  chef  de  clan,  pour  la  valeur  d'une  jument  ; 

113.  L'épouse  d'un  chef  de  district,  pour  la  valeur  d'une  chamelle  ; 

114.  Un  enfant  d'un  village,  pour  le  prix  d'une  bête  de  trait  de  grande 
espèce. 

XLIII-115.  Qu'il  soigne  une  bête  de  trait  de  grande  espèce,  pour  la 
valeur  d'une  semblable  bête  d'espèce  moyenne  ; 

116.  Une  bête  de  trait  d'espèce  moyenne,  pour  une  de  petite  espèce; 
une  bête  de  trait  de  petite  espèce,  pour  la  valeur  d'une  tête  de  petit  bétail: 

117.  Un  animal  de  cette  espèce,  pour  la  valeur  de  la  nourriture  d'un 
bœuf. 

XLlV-118.  S'il  se  présente  à  la  fois  plusieurs  médecins,  ô  saint  Zara- 
thustra  !  qui  traitent  par  incision,  par  médicaments  ou  par  des  prières 
conjuratoires; 

119.  Que  l'on  recoure  à  celui  qui  guérit  par(les  paroles  de)  la  loi  sainte(*). 

120.  Car  celui-là  est  le  médecin  des  médecins,  qui  guérit  par  (les  paroles 
de)  la  loi 

121.  Et  qui  exerce  l'art  de  guérir  pour  le  bien  d'un  hommejuste(*). 

(1)  Litt.  :  en  coupant,  par  la  coupure. 

(<)  U  B^agit  des  prières  liturgiques  ayant  une  vertu  magique,  surnatureUe,  comme  Pindique  le 
qualificatif  zend  et  non  d'une  parole  quelconque  de  bénédiction.  Pehlvi  «  afrin,  » 

(S)  Ou  bien  de  valeur  inûme;  le  texte  distingue  peut-être  Pane,  le  cheval  et  le  chameau. 

(^)  Olose  pehivie  :  qui  emploie  les  incantations. 
*  (^)  La  médecine  conjuratoire  était  en  grand  honneur  en  Arye  comme  chez  tous  les  peuples  supers- 
titieux. V.  fargard  XX.  Le  sens  que  nous  donnons  aux  derniers  mots  de  ce  §  est  celui  que  nous 
indique  la  nature  de  la  loi  de  Zoroastre.  Cette  dernière  ne  connaît  pas  de  but  plus  élevé  que  le  bien 
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XLV-122.  Créateur  des  mondes!  combien  de  temps  (*)  après  qu'un 
cadavre  humain  a  été  déposé  sur  le  sol  exposé  nu  au  jour,  regardant  le 
soleil  (*),  la  terre  redevient-elle  libre  (^)? 

XLVI-123.  Ahura-Mazda  répondit  :  La  terre  redevient  libre,  ô  saint 
Zarathustra!  un  an  après  qu'un  cadavre  humain  a  été  déposé  sur  le  sol, 
exposé  nu  au  jour,  la  face  tournée  vers  le  soleil. 

XLVII-124.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Combien  de  temps  après  qu'un 
cadavre  humain  a  été  enfoui  dans  la  terre,  celle-ci  redevient-elle  libre? 

XLVIII-125.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cinquante  ans  après,  ô  saint 
Zarathustra  !  que  le  cadavre  humain  a  été  enfoui  dans  le  sol,  la  terre 
devient  libre. 

XLIX-126.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Combien  de  temps  après  qu'on  a 
déposé  un  cadavre  humain  dans  un  dakhma,  la  terre  en  redevient-elle  libre  ? 

L-127.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pas  avant,  ô  saint  Zarathustra,  qu'il 
ne  se  soit  mêlé  à  la  poussière. 

128.  Presse,  ô  sage  Zarathustra  !  tout  ce  qui  habite  ce  monde  visible  de 
travailler  à  la  démolition  (*)  des  dakhmas. 

LI-129.  Celui  qui  a  démoli  une  portion  de  dakhma,  grande  seulement 
oomme  (la  longueur  de)  son  corps, 

130.  A  effacé  toutes  ses  (fautes  de)  pensées,  paroles  et  actions  (^). 

131.  Il  a  expié  toutes  ses  pensées,  toutes  ses  actions  (coupables). 
LII-132.    Les  deux  esprits  n'auront  point  à  lutter  (^)  (contre  Anro- 

Mainyus)  au  sujet  de  cet  homme, 

des  sectateurs  âdèles  de  ses  ordonnances.  Pchlvi  :  Celui-là  est  le  bon  d^entre  les  médecins  qui  ne 
fait  point  de  mal  et  qui  guérit,  etc.  (Le  texte  pehivi  contient  une  répétition  erronée  des  mots  :  n^ 
fait  pas), 

(M  Litt  :  Après  ou  par  une  déposition  de  combien  de  temps,  d^un  homme  mort  en  gisement  {çaérê 
de  cif)  sur  le  sol^  avec  la  couverture  de  la  lumière. 

(^)  Regardant  le  soleil  ou  sous  le  regard  du  soleil.  Cette  dernière  interprétation  a  Pavantage  de 
mettre  plus  d^harmonie  entre  les  deux  termes,  les  deux  épithètes.  Le  pehivi,  dans  les  deux  expressions 
différentes  des  §§  122  et  123  laisse  le  choix  entre  les  deux  interprétations. 

{^)  Cest-à^lire  :  proprii  juris,  telle  qu'on  puisse  en  faire  ce  qu'on  veut.  —  La  racine  hvçit  qu'admet 
Spiegel  (avec  le  sens  de  pur,  bon)  ne  se  retrduve  nulle  part  bien  que  Poccasion  d'employer  ce  mot,  s'il 
existait,  se  présentât  fréquemment.  Le  pehivi  rend  l'idée  et  non  le  mot. 

(*)  Litt  :  au  creusement  pour  défaire.  Bien  singulière  est  cette  horreur  des  dakhmas,  que  les  prin« 
cipes  delà  loi  rendaient  nécessaires.  Comp.  farg.  111,  p.  30 

{*)  Les  plus  grandes  fautes  sont  anéanties,  dit  la  glose,  de  grands  mérites  lui  sont  acquis. 

(*)  Litt.  :  la  lutte  n'incombera  pas  aux  deux  esprits.  —  Pehivi  :  Les  deux  esprits  ne  seront  pas  en 
lutte  touchant  cet  homme.  —  Quand  cet  homme  mourra,  les  deux  esprits  qui  jugent  les  âmes  et  les 
conduisent  au  ciel,  n'auront  point  à  lutter  contre  les  dévas  (il  s'agit  de  Mithra  et  de  Craosha).  Cet 
homme  ira  tout  droit  au  ciel.  Spiegel  et  Justi  traduisent  :  les  deux  esprits  n'auront  pas  à  lutter 
cntr'eux.  Il  «^agirait  donc  d'Ahura-Mazda  et  d'Anro-Mainyus.  Mais  cela  est  impossible^  car  Ahura- 
l'^a  ae  lutte  pas  directement  contre  l'esprit  du  mal. 
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133.  A  son  passage  au  monde  meilleur. 

LIII-134.  Les  étoiles  (*),  la  lune  et  le  soleil  rélèveront, 

135!  Je  rélèverai  moi-même,  ô  saint  Zarathustra,  moi  qui  suis  Ahura- 
Mazda,  le  créateur,  (en  lui  disant)  : 

LIV-I36.  Salut  à  toi  qui  du  monde  périssable  a  passé  au  monde  im- 
mortel 0  ! 

LV-137.  Créateur  des  mondes  !  Où  sont  les  dévas?  où  sont  les  sacrifices  (^) 
des  dévas  ?  où  ont  lieu  les  rassemblements  des  dévas  ?  où  accourent-ils 
pour  se  réunir?  où  se  rassemblent-ils  pour  qu'il  soit  tué  cinquante  par  les 
tueurs  de  cent,  cent  par  les  tueurs  de  mille,  mille  par  les  tueurs  de  dix 
mille,  dix  mille  par  les  tueurs  d'innombrables  (hommes  ou  êtres)  ?  (*) 

LVI-138.  Ah ura-Mazda  répondit  :  C'est  dans  lesdakhmas  élevés  sur 
la  terre  où  sont  déposés  les  cadavres  des  hommes,  ô  Zarathustra! 

139.  C'est  là  que  sont  les  dévas,  les  sacrifices  des  dévas  ;  là  sont  les 
réunions  des  dévas;  là  ils  accourent  pour  se  réunir;  là  ils  rassemblent 
pour  qu'il  soit  tué  cinquante  par  les  tueurs  de  cent,  cent  par  les  tueurs  de 
mille,  mille  par  les  tueurs  de  dix  mille,  dix  mille  par  les  tueurs  d'innom- 
brables (hommes  ou  êtres)  ? 

LVII-140.  Les  dévas,  ô  saint  Zarathustra  !  (se  rassemblent)  dans  ces 
dakhmas,  y  mangent  et  y  répandent  leurs  ordures  (*)  ; 

141.  De  la  même  manière  que  vous  autres  mortels  lorsque  vous  prépa- 
rez et  mangez  des  aliments  et  de  la  viande  agréables  au  goût  (^). 

142.  Soyez  attentifs,  ô  mortels,  et  veillez  sur  vos  repas)  ('). 

(1)  Spiegel  traduit  :  Les  étoiles  le  loueront.  —  Ces  deux  sens  ne  sont  pas  sûrs.  Le  pehlvi  bunidano 
signiûe  élever,  exalter.  Comp.  le  pers.  burj, 

(>)  Ces  paroles  pourraient  aussi  être  attribuées  à  Vohumauô  (comp.  farg.  XIX.  103).  —  Périssable. 
Glose  pehlvie,  où  il  y  a  opposition,  hostilité  d^Ahriman. 

(3)  Et  non  les  adorateurs  des  dévas,  dont  il  n'est  point  question  ici  ;  la  glose  pehlvie  Tindiqne  claire* 
ment  {yazishn),  Litt  :  où  est  le  déva,  etc. 

(^)  Spiegel  traduit  :  Pour  le  meurtre  de  50  pour  les  tueurs  de  100,  pour  le  meurtre  de  lOD,  pour  lei 
tueurs  de  1000,  etc.  Cette  phrase  est  inintelligible.  Ces  expressions  <  tueurs  de  100,  de  1000,  etc.  > 
sont  des  termes  consacrés  pour  désigner  des  guerriers  plus  ou  moins  redoutables,  ou  des  armes  plm 
ou  moins  meurtrières  (comp.  la  çataghni^  etc.)  Cette  phrase  signifie  donc  que  ces  tueurs,  ces  enoonis, 
ces  dévas  tueront  plus  ou  moins  d^hommes,  de  guerriers  selon  leur  vaillance,  leur  force,  etc.  Oa  li 
retrouve  aux  Yeshts  V.  58,  117;  X.  43;  XIII.  48.  Le  pehlvi  porte  :  Pour  tuer  50,  100,  etc.  (Glose  :  pour 
commettre  un  crime).  II  s^accorde  donc  avec  notre  traduction.  La  mdme  construction  se  retrouve  dani 
Tordre  d^idée  opposé  dans  la  priôre  du  Manuscr.  de  la  bibliothèque  Bodl.89W  f .  69*  «  Que  les  Tazatai 
viennent  vers  les  fidèles  à  dix  vers  un,  à  cent  vers  dix....  »  etc.  Voy.  Zachau.  Beitrûge^  p.  23. 

(*)  Y  mangent  et  non  y  accourent,  comme  le  prouve  le  §  141.  Traduire  <  accourent,  y  copulest  » 
c^est  ôter  toute  valeur  à  la  comparaison  suivante. 

(*)  Ou  bien  destinés  à  être  mangés.  —  Pehlvi  :  cuits,  préparés. 

(7)  Le  §  142  paraît  être  une  interpolation,  il  interrompt  le  sens  et  rend  tout  le  passage  obscur.  Il 
semble  inspiré  par  ces  prescriptions  minutieuses  qu'observent  encore  les  Parses  pendant  leurs  repas. 
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LVIII-143.  Les  dévas  y  trouvent  leur  plaisir, 

1 14.  Aussi  longtemps  que  la  mauvaise  odeur  subsiste  (*). 

145.  Dans  les  dakhmas  se  trouvent  réunis  la  maladie  et  la  douleur,  la 
fiè\Te,  les  humeurs,  le -mal  de  tête,  le  malaise  et  la  pourriture  des  che- 
veux (*). 

146.  C'est  là  que  les  hommes  sont  le  plus  exposés  à  mourir 

147.  Après  le  coucher  du  soleil  Q. 

LIX-148.  Les  gens  de  peu  d'intelligence  ne  désirent  point  l'intelli- 
gence supérieure  (*). 

149.  Jannaya  arrête  le  tiers  de  ces  maladies, 

150.  Par  ses  lèvres,  par  ses  mains,  par  son  triple ^r^pw^  (^). 

LX-LXIX-151.  Créateur  !  Si  dans  une  maison  de  Mazdéen  une  femme 
vient  à  être  enceinte, 

152.  D'un  mois,  de  deux  mois,  de  trois  mois,  de  quatre  mois,  de  cinq 
mois,  de  six  mois,  de  sept  mois,  dé  neuf  mois  ou  de  dix  mois, 

153.  Et  qu'alors  cette  femme  vienne  à  mettre  au  monde  un  enfant 
privé  de  vie, 

154.  Que  doivent  faire  ces  sectateurs  de  la  loi  ? 

155.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Qu'ils  choisissent)  dans  cette  demeure 
mazdéenne,  l'endroit  dont  la  terre  est  la  plus  pure 

156.  Et  la  plus  sèche. 


0)  Ceci  se  rapporte  à  Pidée  précédemment  émise  et  interrompue  par  le  S  142,  à  savoir  les  rapports 
des  dévas  avec  les  dakhmas. 

m 

{*)  La  traduction  de  la  plupart  de  ces  mots  est  purement  conjecturale.  Il  est  impossible  de  déter* 
miner  avec  certitude  quelles  maladies  ils  désignent.  Malaise,  peut-être  défaillance  comme  semble 
rindiquer  le  mot  pehlvi. 

(*)  Et  non  :  après  le  lever  du  soleil,  voy.  Etudes  avestiques,p.  25.  C^est  la  nuit  que  les  démons  sont 
le  plus  redoutables  et  qu'ils  se  répandent  dans  le  monde.  La  glose  pehivie  dit  aussi  que  c'est  alors 
qu^ils  produisent  le  plus  de  maux. 
(*)  Olose  :  Ils  n^embrassent  pas  Pétat  de  Herbed. 

{^}  Ce  passage  est  des  plus  obscurs  et  les  traductions  qu'on  en  a  données   sont  pour   ainsi  dire 
dépourvues  de  sens.  On  reste  arrêté  par  la  version  pehivie  qui  rend  Jannaya  par  Jahi,  le  démon  de 
rmpureté.  Le  contexte  demanderait  peut-être  que  Ton  vit  au  contraire,  dans  le  Jannaya,  un  homme 
doQédn  pouvoir  de  conjurer  les  sorcelleries  et  de  préserver  des  coups  des  magiciens;  ce  serait  cet 
homme  doté  d^une  intelligence  supérieure  dont  parle  le  §  148^  il  pourrait  conjurer  un  tiers  des  mala- 
dies comme  le  ratus  remet  un  tiers  des  péchés.  Voy.V.  79.  L'interprétation  que  Justi  donne  à  la  version 
pehivie,  S  150  est  inadmissible,  elle  ne  tient  pas  compte ^des  ca  (que)  répétés  du  texte.  —  Le  géçus 
parait  être  une  arme  touranienne,  s'il  faut  en  croire  la  plus  autorisée  des  gloses.  Si  ce  mot  désigne 
une  lance  au  Yaçna  XIX  ce  pourrait  être  ici  une  espèce  de  trident.  Nous  sommes  donc  tenté  de  voir 
dans  les  §§  143-150  une  interpolation  destinée  comme  tant  d'autres  à  exalter  la  puissance  des  athra- 
Taoft  mazdéean.  —  La  glose  pehivie  parle  aussi  d'un  instrument  k  trois   parties  ou  qui  frappe  de 
trouçôtéi. 
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157.  Où  viennent  le  plus  rarement  les  bestiaux  et  les  bêtes  de  trait,  le 
feu  d'Ahura-Mazda,  le  bareçma  formé  selon  les  rites  sacrés  et  l'homme 
pur. 

158.  Créateur  des  mondes!  à  quelle  distance  du  feu  (doit  être  cet  endroit) 
à  quelle  distance  de  Teau,  à  quelle  distance  du  bareçma  formé  en  faisceau, 
et  des  hommes  purs  ? 

159.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  trente  pas  du  feu,  à  trente  pas  de  Teau. 
à  trente  pas  du  bareçma  formé  en  faisceau,  à  trois  pas  des  hommes  purs. 

160.  Sur  cette  terre  les  Mazdéens  élèveront  un  mur  de  clôture  (qui  l'en- 
ferme) de  toutes  parts. 

161.  Puis  ces  Mazdéens  la  pourvoiront  d'aliments,  ils  la  pourvoiront 
également  de  vêtements. 

162.  Créateur  des  mondes  !  Quel  est  le  premier  aliment  que  doit  prendre 
cette  femme  ? 

163.  Ahura-Mazda  répondit  :  De  la  cendre  mêlée  au  gômeza, 

164.  Trois  çâmas  ou  six  ou  bien  neuf, 

165.  Pour  arroser  (et  purifier)  le  dakhma  intérieur  aux  mères  gestantes, 
dans  leurs  intestins. 

166.  (Elle  prendra)  après  cela  du  lait  frais  et  pur  de  jument,  de  vache, 
de  brebis  et  de  chèvre, 

167.  Des  fruits  d'espèce  diverses, 

168.  Elle  prendra  de  la  viande  cuite,  du  blé  émondé  et  du  miel  sans  eau. 

169.  Créateur!  combien  de  temps  doit-elle  rester  là,  combien  de  temps 
faut-il  attendre  avant  qu'elle  mange  de  la  viande,  du  blé  et  du  miel  ? 

170.  Ahura-Mazda  répondit  :  Elle  doit  rester,  là  trois  nuits,  on  doit 
attendre  trois  nuits  avant  qu'elle  mange  do  la  viande,  du  blé  et  du  miel. 

171.  Après  la  troisième  nuit  qu'elle  se  lave  le  corps  et  les  vêtements 
avec  de  l'eau  et  du  gômeza  (répétant  cette  cérémonie)  près  (de  chacun) 
des  neuf  trous. 

LXX-172.  Créateur  I  si  une  fièvre  vient  accabler  le  corps  de  cette  femme 
(alors  qu'il  est)  encore  souillé, 

173.  Si  les  maux  terribles  (de)  la  faim  et  (de)  la  soif  fondent  sur  elle, 

174.  Peut-elle  prendre  de  Teau  ? 

LXXH75.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'elle  en  boive, 
176.  Car  c'est  l'essentiel  pour  elle  de  sauver  (*)  sa  vie. 

(1)  Délivrer.  Comp.  bojashna  délivrance,  bôkhtanô.  Dlnkart  144.  7,  etc.  —  Litt  :  c'est  le  principal 
objet  ou  but  pour  elle. 
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177.  (Qu'elle  prenne  de  Teau)  excepté  de  celle  (venant)  des  prêtres 
suivant  les  formules  liturgiques  {^).  —  Ce  doit  être  des  hommes  purs 
doués  de  cette  vertu  (*). 

178*  Si  elle  boit  de  cette  dernière  eau,  la  quantité  que  contient  le  creux 
de  la  main, 

179-  Vous,  Mazdéens,  imposez-lui  une  pénitence  expiatoire. 

180.  C'est  le  Ratus,  c'est  le  juge  de  la  loi  désigné  par  elle  qui  doit 
déterminer  cette  pénitence  (^). 

181 .  Quelle  est  la  peine  de  cette  faute  ? 

LXXII-182.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'elle  frappe  deux  cents  coups 
delaiguillon,  deux  cents  du  Çraoshocarana. 

LXXIII-183.  Créateur  des  êtres  corporels!  comment  se  purifient  les 
vases  à  manger,  lorsqu'ils  ont  été  mis  en  contact  avec  un  cadavre  d'homme 
ou  de  chien? 

LXXIV-184.  Ahura-Mazda  répondit  :  ô  Zarathustra! 

185.  Comment  donc? 

186.  S'ils  sont  d'or,  qu'on  les  arrose  une  fois  avec  du  gômeza,  qu'on  les 
lève  de  terre  une  fois  (*),  qu'on  les  lave  une  fois  avec  de  l'eau  après  quoi 
ils  seront  purifiés. 

187.  S'ils  sont  d'argent,  on  doit  les  arroser  deux  fois  de  gômeza,  les  lever 
deux  fois  de  terre  et  les  laver  deux  fois  dans  l'eau  ;  après  cela  ils  sont  purs. 

LXXV-188.  S'ils  sont  de  fer,  que  l'on  répète  trois  fois  ces  opérations  (^), 
qu'on  les  répète  quatre  fois  s'ils  sont  d'étain,  six  fois  s'ils  sont  de  pierre, 
et  ils  seront  purifiés  (*).  S'ils  sont  de  terre,  de  bois  ou  d'argile,  ils  sont 
impurs  à  jamais. 

LXXVI-189,  Créateur  des  êtres  corporels!  Comment  seront  purifiés 
les  animaux  qui  ont  mangé  du  cadavre  d'un  chien  ou  d'un  homme  ? 

(')  Ce  passage  est  obscur.  Nous  suivons  la  traduction  du  D.  Haug  en  la  modifiant  en  deux  points 
iHaug.  Gepenicart  Stand,p.29).  Selon  Spiegel,  la  femme  devrait  boire  cette  eau  devant  des  prôtres  et 
des  femmes  connaissant  les  rites  sacrés  ;  de  plus,  après  avoir  usé  de  cette  faculté,  et  en  se  confor- 
mant aux  instructions  des  Destours,  cette  femme  serait  peshotanus  et  devrait  subir  un  châtiment 
S'STère  {179-182).  Tout  cela  est  contraire  aux  principes  de  l'Avesta  ;  aussi  nous  ne  saurions  admettre 
une  telle  explication.  Aucune,  cependant,  ne  satisfait  complètement  ;  peut-être  le  texte  est-il  cor- 
rompu. (FaeMa=  sanscr.  vida,  vidyâ,  science,  formule  magique  î) 

«-)  Cesderniers  mots  sont  interpolés  ;  ils  forment  une  glose  introduite  dans  le  texte. 

C)  Ce  verset  est  également  l'œuvre  d'un  interpolateur  ;  son  introduction  dans  le  texte  a  eu  évidem- 
ment pour  but  de  mettre  les  antiques  institutions  en  accord  avec  celles  du  temps. 

'*)  Après  les  avoir  enfoncées  dans  la  terre,  bien  probablement.  Comp.  le  §  35. 

(')  Le  texte  répète  les  termes  du  §  186. 

(*)  Spiegel  rejette  ces  trois  phrases;  elles  nous  paraissent  cependant  bien  en  place. 


88  tENDIDAD. 

LXXVII-190.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  sont  impurs  (*),  ô  saint 
Zarathustra  ! 

191.  Et  ne  peuvent  plus,  pendant  la  durée  d'une  année,  servir  pour 
l'offrande  du  lait  caillé  ou  pour  celle  de  la  viande  qui  se  fait  en  levant  le 
bareçma  (*)• 

192.  Mais  après  ce  laps  de  temps,  ils  peuvent  être  mangés  (^)  à  volonté 
comme  auparavant  par  les  ho'mmes  fidèles  à  la  loi. 

LXXVIII-193.  Quel  est  celui,  ô  saint  Ahura-Mazda  !  dont  les  pensées 
(ont  la  pureté  pour  objet)  qui  désire  la  pureté  et  cependant  la  fait  décroître 
et  qui  tout  en  y  conformant  ses  pensées,  attire  cependant  la  Druje(*)  ? 

LXXIX-194.  Ahura-Mazda  répondit  :  Celui  dont  les  pensées  tendent  à 
la  pureté,  qui  désire  la  pureté  (')  et  cependant  la  fait  décroître  et  qui  tout 
en  conformant  ses  pensées  à  cette  loi,  attire  cependant  la  Druje. 

195.  (C'est  celui)  qui  emploie (®)  Teau  souillée  par  un  cadavre  sans 
(l'avoir  purifiée  par)  l'eau  consacrée. 

19G.  C'est  celui  qui  transporte  de  l'eau  dans  les  ténèbres  nocturnes 
sans  les  offrandes  (prescrites)  (^).- 

(1)  Le  texte  de  Spiegel  porte  :  Ils  sont  purs  ;  mais  alors  le  §  191  ne  s'explique  plus. 

(2)  Ou  du  lait  frais. 

(5)  Mais  ils  ne  peuvent  plus  servir  aux  sacrifices,  comme  cela  résulte  de  la  comp.  des  S§  191  et  192. 

(*)  Ou  plutôt  délie  la  Druje,  la  lance  sur  le  monde  (rorap.  vUiaz  et  vinah^  sanscr.)  —  Cet  homme 
favorise  l'impiété,  Taction  des  démons.  —  Spiegel  identifie  le  mot  bactrien  avec  le  pehlvi  vandddano 
(acquérir,  obtenir)  dont  se  sert  la  version.  Mais  V\  long  nous  paraît  s'y  opposer.  Vind  ne  peui  donner 
vinad.  —  Le  pehlvi  donne  une  toute  autre  explication,  qui  est  peut-être  la  vraie.  Le  mot  Druje  y  est 
pris  dans  le  sens  de  tromperie,  mal  qui  trompe.  —  Cet  homme,  en  agissant  de  la  sorte,  n'atteint,  ne 
produit  qu'un  mal  qui  le  trompe  par  ses  apparences  vertueuses.  Toutes  ses  bonnes  actions  ne  sont 
que  des  fautes  déguisées. 

(*)  Litt.  ;  qui  pense  et  qui  désire  la  pureté  ou  purement. 

(«)  Probablement  pour  les  sacrifices  et  les  usages  religieux.  Pehlvi  :  qui  transporte. 

{')  Il  était  défendu  de  répandre  ou  de  transporter  de  l'eau  pendant  la  nuit,  de  peur  qu'il  n'en  tombât 
quelques  gouttes  sur  un  objet  impur  sans  qu'on  s'en  aperçût.  Si  l'on  se  trouvait  dans  la  nécessité  de 
violer  cette  défense,  ou  bien  si  on  l'avait  fait  par  mégarde,  on  devait,  en  réparation  de  cette  infrac- 
tion à  la  loi  et  pour  arrêter  la  Druje,  réciter  la  prière  toute-puissante  yathà  ahù  tairyô  et  faire 
certaines  cérémonies  prescrites.  Voy.  Sadder.  Porta,  34  et  52. 

Les  derniers  termes  du  §  196  sont  les  mêmes  que  ceux  du  §  précédent;  ils  ne  contiennent  qa'one 
idée  générale  qu'ilfallait  préciser.— Dtf  r^au.  Ces  mots  manquent  dans  le  texte  et  il  n'est  pas  bien 
certain  qu'on  doive  les  suppléer.  La  version  n'en  fait  pas  mention  non  plus;  elle  ajoute  toute  autre 
chose  :  ce  cadavre.  Malheureusement,  la  glose  qui  suit  semble  n'avoir  aucun  rapport  avec  le  texte  et 
ne  peut  l'éclaircir.  Cependant  il  faut  peut-être  prendre  apa  pour  une  foi  me  d'accusatif  pluriel  de  ap 
ou  suppléer  naçumaitlm  dpem  du  i  précédent. 


FARGARD    VIII. 


DU  MODE  0  ENSEVELISSEMENT  DBS  HOMMES  ET  DES  CHIENS  EN  CERTAINS  CAS.  —  CEREMONIES 
DE  LA  PURIFICATION.  —  PURIFICATION  DU  FEU.  —  CAS  DIVERS. 


Ce  fargard  est  le  plus  long  de  tous,  puisqu'il  ne  contient  pas  moins  de  310  versets. 
Il  est  formé, comme  le  précédent,  de  morceaux  détachés  traitant  des  sujets  très-diffé- 
rents :  mode  de  traitement  des  cadavres  en  certains  cas,  §§  1-37,  65-73  ;  châtiment  de 
certains  crimes,  §§74-106;  conduite  à  tenir  à  l'égard  du  feu  servant  aux  usages  de  la  vie, 
§§^•270;  purification  des  souillures  contractées  par  suite  de  la  présence  ou  du  contact 
d'un  cadavre,  §§  38-64,107-253,271-310;  (des  chemins,  des  hommes  et  du  feu).  Ce  dernier 
sujet  occupe  comme  on  le  voit  les  deux-tiers  du  chapitre,  il  en  constituait  probablement  le 
fond  primitif  auquel  sont  venus  s'ajouter  des  fragments  divers.  Ce  chapitre  porte  en  lui 
les  preuves  d'une  certaine  antiquité.  Il  en  est  ainsi  surtout  de  ses  parties  principales. 
On  y  voit  en  effet  que  les  Mazdéens  de  cette  époque  habitent  sous  des  tentes,  puisque 
leurs  habitations  peuvent  se  transporter  et  se  détacher  du  sol.  Voy.  §§  9,  24;  les  condi- 
tions requises  par  le  farg.  IX  pour  l'exercice  des  fonctions  de  purificateur,  ne  sont 
point  encore  connues  de  l'auteur  de  ce  chapitre  ;  le  premier  venu  est  ici  appelé  à  les 
remplir  et  y  est  parfois  obligé  en  conscience.  Voy.  §§  285, 286, 293.  La  course  échevelée 
que  l'impur  doit  exécuter,  est  certainement  un  trait  de  mœurs  d'un  âge  très-reculé. 
Un  autre  cachet  du  temps  se  trouve  encore  dans  l'irrémissibilité  des  fautes  graves 
que  proclament  les  §§  81-82,  tout  comme  le  P'  et  le  III«  fargards.  Mais  ici,  comme 
dans  ce  dernier,  cette  sévérité  des  mœurs  primitives  a  été  corrigée  par  un  interpo- 
lateur  d'époque  récente.  Dans  ce  fargard,  comme  dans  le  précédent,  on  ne  rencontre 
que  des  difilcultés  de  détails  qui  ne  nuisent  point  à  l'intelligence  du  sujet  et  des  pres- 
criptions légales.  Le  passage  qui  concerne  le  feu  mérite  seul  quelques  éclaircissements. 
Pour  le  bien  comprendre  il  faut  se  rappeler  certains  principes  du  système  zoroastrien  : 
l«Le  feu  est  un  élément  sacré,  représentant  direct  de  la  puissance  et  de  la  sainteté 
divine.  Chaque  feu  allumé  est  une  entité  digne  de  respect,  qu'il  serait  criminel  de 
profaner  ou  de  détruire.  Si  quelqu'usage  coupable  est  venu  le  souiller,  il  faut  le  pu- 
rifier avec  soin.  2^  En  règle,  le  feu  ne  devrait  brûler  que  sur  les  autels  en  l'honneur 
du  Dieu  suprême  ;  mais,  par  condescendance  pour  les  besoins  de  l'homme,  Ahura- 
Mazda  permet  de  l'employer  aux  usages  profanes.  Toutefois  cette  concession  n'est 
pas  d'une  durée  illimitée. Au  bout  d'un  certain  temps  le  feu  qui  échauffe  les  fourneaux 
industriels  et  celui  même  qui  brille  au  foyer  domestique  doivent  être  affranchis  de 
cette  servitude  et  reportés  au  lieu  saint,  pour  y  reprendre  le  seul  oflîce  qui  leur  convienne. 
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Grands  sont  les  fnérites  de  celui  qui  accomplit  cette  prescription.  On  trouvera  énnmérês 
ici  un  nombre  considérable  de  métiers  et  de  travaux  industriels.  La  première  partie 
du  passage  (les  V.  229-253),  détaille  les  actes  de  la  cérémonie  de  purification.  Le  feu 
souillé  doit  être  éteint,  mais  pas  complètement.  Une  portion  de  ce  feu|doit  être  conservée 
pour  continuer  l'existence  de  l'entité  sacrée  et  pour  être  reportée  au  foyer  de  Tauiel  ; 
le  reste  doit  être  dispersé  et  éteint.  Tout  cela  s'accomplit  de  la  manière  suivante.  Le 
premier  qui  aperçoit  un  feu  souillé  par  un  cadavre  doit  s'empresser  d'enlever  cet  objet 
impur;  il  doit  ensuite  jeter  dans  le  feu  du  bois  nouveau  et  allumer  celui  qui  sert  de 
fond  au  foyer.  Cela  fait  il  divisera  les  bois  enfiammés  en  neuf  faisceaux  et  il  les  en3po^ 
tera  successivement  àunecourtedistance,lesdéposant  àterreet  séparant  les  branches 
pour  que  la  flamme  s'éteigne  d'elle-même  au  plus  tôt.  Le  neuvième  faisceau  seul  doit 
être  réservé  et  porté  au  Dàityogàtus  ou  foyer  sacré.  Telles  sont  les  prescriptions  de  la  loi 
que  rappellent  les  §§  229-253.  Il  est  à  remarquer  que  les  premiers  (229-236)  énoncent 
e  précepte  général,  et  les  suivants  (236-253),  les  détails  de  l'exécution.  Les  prières 
conjuratoires  prescrites  dans  ce  fargard  comme  celles  des  suivants,  sont  empruntées 
aux  Gàthâs.  On  ne  peut  conclure  de  ce  fait  que  les  liymnes  de  ce  recueil  formaient  un 
manuel  liturgique  plus  ancien  que  tout  le  reste  de  TAvesta  et  que  c'est  uniquement 
dans  ces  chants  qu'il  faut  rechercher  les  origines  du  zoroastrisme,  car  il  est  des  parties 
très  anciennes  qui  ne  portent  pas  la  moindre  trace  des  Gàthàs. 


VIII. 


I-l .  Si  à  Pabri  d'un  arbre  ou  sur  un  tapis  de  gazon  (*) 

2.  Un  chien  ou  un  homme  vient  à  mourir. 

3.  Que  doivent  faire  les  Mazdéens? 

II-4.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'ils  cherchent  un  dakhma,  qu'ils 
construisent  (*)  un  dakhma. 

5.  S'ils  reconnaissent  quece  mort  est  plus  facilement  transportable  (que 
sa  demeure), 

6.  Qu'ils  transportent  le  cadavre  (^)  là  où  on  a  fixé  sa  demeure. 

7.  Qu'ils  parfument  cette  habitation  avec  du  bois  de  sandal,  de  l'encens, 
de  Tagallochum,  du  grenadier  (*)  ou  quelqu'autre  plante  odoriférante. 

III-8.  S'ils  constatent  (au  contraire)  que  la  demeure  est  plus  facile*  à 
transporter  (que  le  corps  mort), 

9.  Qu'ils  apportent  cette  demeure  là  où  ils  ont  déposé  le  cadavre  (^). 

10.  Qu'ils  parfument  cette  habitation  avec  du  bois  de  sandal,  de  l'encens 
de  l'agallochum,  du  grenadier  ou  quelqu'autre  plante  odoriférante. 

IV  .-11  Créateur  des  mondes  corporels,  Être  pur!  Si,  dans  une  demeure 
de  Mazdéens,  un  homme  ou  un  chien  vient  à  mourir, 
12.  Et  (si  en  ce  moment)  il  pleut  ou*il  neige,  ou  il  vente  ou  bien  si  les 


(*}  Sur  nne  coayertare  de  fourrage  ou  de  broussailles  ;  e^est-à-dire  à  la  campagne  ou  dans  un  bois 
et  non  en  sa  demeure.  Ce  dernier  cas  avait  été  prévu  au  ch.  V.  S  135;  il  s^agit  maintenant  du  cas 
contraire.  —  (Lies  broussailles,  les  hautes  herbes  abondaient  naturellement  sur  le  sol  de  PÉran.  — 
Cp.  Flandin»  H.  320-456,  etc.)  Nemata  ne  peut  donc  signifier  tapis.^Litt.  :  Comment  doivent  agir  les 
Mazdéens? 

(')  Radie,  vici  {viciyami  véd.)  rechercher,  arranger,  accomplir.  —  Pehlvi  :  élever,  construire  haut, 
érident 

0  Ils  doivent  le  transporter  à  sa  demeure  et  de  là  au  dakhma.  Sinon^  à  quoi  servirait  ces  parAims 
répandus  dans  Thabitation,  si  le  mort  n^y  avait  point  été  introduit.  En  outre,  pourquoi  le  §  9  ordon* 
aerait-il  d'apporter  la  tente  si  le  mort  pouvait  être  conduit  directement  au  dakhma? 

(*)  Les  mots  zends  désignant  les  plantes  odoriférantes,  sont  restés  inexpliqués;  nous  donnons  ici 
Tinterprétatlon,  peut-être  inexacte,  du  traducteur  guzerate.  11  est  certain  que  Pencenset  le  grenadier 
étaient  assez  communs  en  Ëran,  mais  il  n'en  est  pas  de  môme  du  sandal. 

(*)  Litt  :  Le  laissent  là.  —  Le  cadavre  ne  sera  point  transportable  sMl  est  déjà  tombé  en  putréfac- 
tion (I).  aioae  pehlvie  :  S'ils  sont  mieux  en  état  de  la  porter. 
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ténèbres  surviennent  (*)  de  telle  sorte  qu'en  plein  jour  les  hommes  et  les 
troupeaux  sont  empêchés  de  circuler  (*), 

13.  Que  doivent  faire  (alors)  les  Mazdéens? 

V-14.  Ahura- Mazda  répondit  :  (Que  dans  ce  cas,  les  Mazdéens  déposent 
le  cadavre)  (^)  dans  l'endroit  de  cette  maison  le  plus  pur,  le  plus  sec, 

15.  Celui  où  viennent  le  plus  rarement  les  animaux  de  pacage  et  de 
trait,  le  feu  d'Ahura-Mazda,  le  bareçma  formé  en  faisceau  selon  les  rites 
sacrés  et  Phomme  pur. 

VI-16.  Créateur  des  mondes!  à  quelle  distance  du  feu  doit-on  déposer 
ce  cadavre?  à  quelle  distance  de  l'eau,  à  quelle  distance  du  bareçma  formé 
en  faisceau,  à  quelle  distance  de  l'homme  pur? 

VII-17.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  trente  pas  du  feu,  à  trente  pas.de  l'eau, 
à  trente  pas  du  bareçma  formé  en  faisceau,  a  trois  pas  de  l'homme  pur. 

VIII-18.  A  cet  endroit  les  Mazdéens  creuseront  une  fosse, 

19.  Profonde  d'un  demi-pied  si  la  terre  est  dure;  de  la  moitié  de  la  hau- 
teur d'un  homme  si  la  terre  est  molle. 

.20.  Qu'ils  répandent  sur  cette  place  de  la  cendre  ou  de  la  terre;et  sur  la 
partie  supérieure  (*),  de  la  pousssière  de  brique,  de  pierre  ou  de  terre  cuite 
(au  soleil)  (^). 

IX-21 .  Qu'ils  déposent  en  ce  lieu  le  corps  séparé  du  principe  de  connais- 
sance et  (l'y  laissent)  deux  nuits,  trois  nuits  ou  un  mois  entier; 

22.  Jusqu'à  ce  que  les  oiseaux  prennent  leur  vol,  que  les  plantes  com- 
mencent à  croître,  que  les  vallées  laissent  couler  (leurs  eaux)  et  que  le 
vent  dessèche  la  terre. 

X-23.  Lorsque  les  oiseaux  prennent  leur  vol  et  que  les  plantes  com- 
mencent à  croître,  lorsque  les  vallées  laissent  couler  (leurs  eaux)  et  que  le 
vent  dessèche  la  terre. 


(1)  Litt  :  Par  un  temps  de  pluie,  de  neigt,  de  vent  violent^  par  Tarrivée  des  ténèbres;  il  est  difficile 
de  prendre  varenti,  etc.,  pour  des  verbes  dont  le  sujet  sous-entendu  serait  déva.  Cela  n'est  pas 
avestique.  —  Vente.  Le  mot  pehlvi  damak  désigne  le  vent  brûlant  des  déserts. 

P)  Ou  bien  sont  détournés  de  leur  chemin,  se  perdent.  La  version  pelilvie  nous  semble  devoir  être 
comprise  ainsi.  Comp.  le  persan  gardldanô.  Ici  est  la  source  de  la  ditQculté.  LorsquMl  est  impossible 
d'exécuter  les  prescriptions  de  la  loi  à  cause  du  mauvais  temps,  que  doivent  faire  les  disciples,  scru* 
puleux  observateurs  des  ordonnances  religieuses  f 

(3)  Tel  doit  être  le  80us-»entendu  de  cette  phrase.  Le  reste  du  paragraphe  n'est  qu'âne  formule 
générale. 

(A)  Ces  mots  doivent  se  rapporter  à  ce  qui  suit;  le  texte  distingue  deux  manières  de  couTrir  le  sol; 
la  seconde  se  rapporte  à  la  place  où  se  posent  la  tôte  et  le  dessus  du  corps. 

(^)  Les  Persans  construisent  leurs  maisons  tantôt  avec  des  briques  cuites  au  feu,  tantôt  avec  des 
carrés  de  terre  fléchés  au  soleil.  Le  peuple  ne  se  sert  guère  que  de  ces  derniers  matériaux  (Voy. 
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24.  Qu*alors  les  Mazdéens  détachent  cette  habitation  (*). 

25.  Que  deux  hommes  actifs  et  vigoureux  (*)  viennent  chercher  le  corps 

26.  (Le  transportent),  nu,  (^)  sans  couverture,  et  rétendent  sur  la  terre 
ou  la  pierre,  ou  sur  une  poutre  dans  un  endroit  élevé  ; 

27.  Qu'ils  le  déposent  sur  cette  terre, 

28.  Là  où  les  chiens  et  les  oiseaux  puissent  en  plus  grand  nombre  Ta- 
percevoir. 

XI-29.  Après  cela,  les  porteurs  de  mort  s'assiéront  à  trois  pas  des  (lieux 
où  gisent  les)  cadavres. 

30.  Un  Ratus  fidèle  à  la  loi  dira  alors  aux  Mazdéens  (rassemblés)  : 

31.  Mazdéens,  que  Ton  aporte  le  mêçma  avec  lequel  les  porteurs  doivent 
se  laver  les  cheveux  et  le  corps. 

Xn-32.  Créateur  des  êtres  visibles  !  quel  doit  être  ce  mêçma 

33.  Avec  lequel  les  porteurs  doivent  se  laver  ? 

34.  Est-ce  de  Turine  de  vache,  de  bête  de  trait,  d'homme  ou  de  femme? 

XlII-35.  Ahura-Mazda  répondit  :  de  vache  ou  de  bête  de  trait,  mais  pas 
d'homme  ou  de  femme 

36.  Excepté  de  deux  genres  de  personnes 

37.  Ceux  et  celles  qui  ont  épousés  des  parents  du  premier  degré  (*). 
XrV-38.  Créateur  des  êtres  visibles!  Sur  ces  chemins  par  où  ont  été 

conduits  des  chiens  ou  des  hommes  morts, 

39.  Quand  {^)  peuvent  passer  des  bestiaux  ou  des  animaux  de  trait, 
des  hommes  ou  des  femmes,  le  feu,  fils  d' Ahura-Mazda  ou  le  bareçma  formé 
en  faisceau  selon  les  rites  ? 

XV-40,  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  par  ses  chemins  ne  passent  ni 
troupeaux,  ni  bêtes  de  trait,  ni  hommes,  ni  femmes,  ni  le  feu,  fils  d'Ahura- 
Mazda,  ni  le  bareçma  formé  selon  les  rites. 

Chardin,  II.  230  ;  Flandin,  II.  361).  Le  texte  se  prôte  à  cette  interprétation  qui  donne  une  Taleur 
distincte  à  chaque  mot. 

(^)  Cest-à-dire  :  quMls  coupent  les  cordes  qui  tiennent  la  tente  ou  mieux  tncore  peut4tre  :  quUls 
pratiquent  une  ouverture;  version  que  favorise  le  pehivi. 

0  Qni  portent  le  cadavre  promptement  et  sûrement.  Comparez  le  sanscrit  hioal  ou  htoar  et  peut- 
être  leoéo-pers.  tôsh^  tavakJish, 

C)  C'est  le  cadavre  qui  doit  être  nu  et^  non  le  porteur.  Comp.  les  §§  65  et  suiv.  Il  s^agit  ici  des 
dakhmas  et  non  des  katas,  voy.  §  2S.^»  Poutre  ou  planche,  à  moins  que  le  pehivi  hatak  ne  désigne  les 
locnli  du  dakhma.— Lieu  élevé;  tel  doit  ôtre,cenous  semble,  le  sens  du  pehivi  qui  rend  ceci  par  Pex- 
pression  :  qn^ilsle  mettent  en  évidence.  Cp.  le  F. VI.  p.  71. 

(')  Ce  genre  d^inceste,  recommandé  par  la  loi  religieuse  de  TÉran  faisait  obtenir  un  mérite  supé- 
rieur à  ceux  qui  Pavaient  commis;  de  là,  la  singulière  faveur  dont  ils  sont  ici  les  objets. 

(*)  On  plutôt  comment,  à  quelles  conditions  t 
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XVI-41  Mais  (que  Ton  y  fasse  (d'abord)  passer)  trois  fois 

42.  Un  chien  jaune  à  quatre  yeux  (*)  (et  un  chien)  blanc  aux  oreilles 
jaunes. 

43.  Si  Ton  conduit  (*)  ce  chien  jaune  à  quatre  yeux  ou  blanc  à  oreilles 
jaunes,  par  ces  routes, 

41.  La  Druje  Naçus  s'enfuira  vers  les  régions  du  couchant,  sous  la 
forme  hideuse  d'un  insecte  aux  pattes  recourbées,  au  podex  avançant,  sans 
borne  dans  (sa)  nuisance  comme  les  impurs  Khrafçtras. 

XVlI-45.  Si  Ton  a  point  conduit  le  chien  jaune  aux  quatre  yeux,  (le  chien) 
blanc  aux  oreilles  jaunes  (^),  alors  on  devra  faire  passer  les  chiens  six  fois 
par  ces  chemins; 

46.  Et,  de  la  sorte,  la  Druje  s'enfuira  vers  les  régions  occidentales  (*). 

XVIII-47.  Si  l'on  n'a  conduit  ni  chien  jaune,  ni  chien  blanc,  qu'en  ce 
cas  on  fasse  passer  les  chiens  neuf  fois  par  ces  routes. 

48.  Et  par  le  passage  de  ce  chien  jaune  à  quatre  yeux,  blanc  aux  oreilles 
jaunes,  la  Druje  Naçus  s'enfuira  vers  les  régions  occidentales.  Si  on  n'y  a 
fait  ni  circuler  ni  chien  jaune  aux  quatre  yeux,  (ni  chien)  blanc  aux  oreilles 
jaunes  (pendant  le  temps  prescrit), 

XIX-49.  Qu'alors  (ce  soient)  des  prêtres  (qui)  y  passent  en  premier  lieu 
prononçant  ces  paroles  qui  triomphent(de  tous  les  efforts  et  de  toute  la  puis- 
sance des  dévas); 


(*)  Le  texte  porte  simplement  quatre  yeux,  mais  le  mot  employé  par  le  rivaiêt  correspondant  à  ce 
passage  indique  plutôt  quatre  taches  rondes.  Suivant  Spiegel,  ce  chien  devait  avoir  au-dessus  des 
paupières  deux  taches  qui  formaient  comme  deux  yeux.  Le  rivaiêt  comme  le  pehlvi  traduit  <  un 
chien  jaune...  ou  un  blanc,  >  mais  le  texte  ne  contient  aucune  particule.  —  Trois  fois,  â  thrùîm, 
Litt.  :  jusqu'à  une  troisième  fois. 

(*)  Litt.  :  par  le  conduire.  Le  pehlvi  emploie  ici,  comme  en  cent  autres  endroits,  le  verbe  an  lieu  du 
nom  verbal. 

« 

(3)  Spiegel  supplée  :  c  si  la  Druje  ne  s'est  pas  encore  enfuie.  >  Mais  rien  neTy  autorise,  et  d'ailleurs 
comment  les  A^azdéens  pourrai  eut- ils  savoir  si  la  Druje  a  pris  la  fuite.  Ruckert  disjoint  les  deux 
parties  de  la  phrase  du  §  42  et  sous-entend  :  si  l'on  a  fait  passer  un  chien  qui  ne  possède  qu'une  des 
séries  de  qualités  exigées  ;  mais  en  ce  cas  le  §  47  reste  inexpliqué.  Nous  croyons  donc  pouvoir  sup- 
poser que  le  §  45  prévoit  le  cas  où  l'on  n'a  fait  passer  qu'un  des  deux  chiens,  et  le  §  47,  celui  où  Ton 
en  a  conduit  aucun.  Notre  texte  est  certainement  altéré.  Le  copiste  a  répété  deux  fois  les  mêmes  mots 
au  lieu  d'apporter  à  la  seconde  fois  le  changement  requis  par  le  sens;  un  simple  rd  oublié  ferait  l'af- 
faire. —  Faire  passer,  Vi  est  mis  pour  le  mot  entier  vivadhayantu,  Vadhay  causatif  de  vad. 
Comp.  vadere. 

(*)  Ici  comme  au  §  44  se  trouvent  ajoutés  à  tort  les  expressions  du  fargard  IV.  La  similitude  des 
fins  a  amené  cette  interpolation. 
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50.  Yathâ  Ahû  Vairyo  (*).  De  la  sainteté  de  l'esprit  du  bien 

51.  La  puissance  à  Ahura 

XX-52-59  0. 

XXI-60.  Qu'Aliura-Mazda  et  la  sagesse  sainte  nous  délivrent  de  Pesprit 
qui  se  plaît  à  nuire  (^). 

61.  Disparais,  ô  Druje  dévique,  disparais  (*)  race  des  dévas,  diparais 
œuvre  des  dévas,  création  des  dévas! 

62.  Druje  disparais  de  ces  lieux,  fuis,  péris,  ô  Druje!  fuis  vers  les  régions 
du  couchant.  Ne  fais  point  périr  (*)  les  possessions  corporelles  de  l'Etre  pur. 

XXII-63.  (Lorsque  ces  cérémonies  ont  été  accomplies)  les  Mâzdéens 
peuvent  alors  faire  passer  par  ces  chemins  les  troupeaux,  les  bêtes  de  trait, 
les  hommes,  les  femmes,  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  et  le  bareçma,  formé 
selon  les  rites. 

64.  Les  Mâzdéens  pourront  à  volonté  préparer  dans  cette  maison  les 
mets  composés  de  viande  ou  de  boisson  fermentée,  (tout  cela  est)  pur  et  sans 
souillure  comme  auparavant. 

XXIlI-65.  Créateur  des  êtres  corporels  !  Si  quelqu'un  met  sur  un  cadavre 
un  vêtement  de  tissu  ou  de  peau,  grand  comme  un  couvre-pied  (®) 

66.  Quel  sera  le  châtiment  de  cet  acte  ? 

67.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'il  frappe 400  coups  de  l'aiguillon,  400 
du  Çraoshocarana. 

XXrV-68.  Créateur  des  êtres  corporels  !  Si  quelqu'un  dépose  sur  un 
cadavre  un  vêtement  de  tissu  ou  de  peau  assez  grand  pour  couvrir  les  deux 
jambes  (^), 

69.  Quelle  est  la  pénitence  expiatoire  de  cet  acte? 


0)  Le  Honover.  —  Les  mots  suivants  forment  aussi  le  commencement  de  diverses  prîères  litur- 
giques. Voy.  l'introductioo  de  ce  fargard,  p.  88. 

(2)  Cea  paragraphes  reproduisent  des  lambeaux  de  phrase  du  Yaçna;  §§  52-55,  du  Yaç.,  XLV,  7.  — 
§S  56-59,  du  Yaç.,  XLIII,  16.  Ils  seront  expliqués  à  leur  place  dans  le  livre.  Les  §§  60-62  sont  composés 
de  formules  magiques. 

p)  Pehlvi  ;  Tourmenteurs  et  criminels. 

(^)  Pehlvi  :  Disparais  ou  péris  de  ce  lieu. 

(^)  Le  motbactrien  pourrait  ans  si  être  pris  pour  un  adjectif  se  rapportant  aux  régions  du  couchant,  de 
ces  régions  qui  font  périr  „  mais  point  au  mot  possessions,  car  celles-là  certainement  ne  font 
jxoint  périr. 

(^)  C^est  le  sens  donné  par  le  pehlvi;  la  glose  indique  peut-être  une  longueur  d^unecoudée  ou  toise. 

(^)  Litt.  :  qui  s^étend  aux  deux.  —  Peut-être  serait-il  mieux  de  dire  avec  le  traducteur  guzerate  : 
que  Ton  peut  saisir  avec  les  deux  mains,  c^est-à-dire  qui  couvre  les  jambes  et  s^étend  jusqu^à  la 
portée  des  mains  d^un  homme  couché  sur  le  dos.—  Mais  alors  ce  serait  karana  qui  signifierait  mains 
(coiûp.  sanscrit  Aara)  et  non  ra^d,  comme  dit  Spiegel.  Pehlvi  :  quiprend,  couvre  toutes  les  deux  (jambes). 


94  Y£in>IDÂD. 

70.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  600  coups  de  Paiguillon,  600 
du  Çraoshocarana. 

XXV-7L  Créateur  des  êtres  corporels!  Si  quelqu'un  dépose  sur  un 
cadavre  un  vêtement  de  tissu  ou  de  peau  grand  comme  la  robe  d'un 
homme. 

72.  Quelle  est  la  pénitence  expiatoire  de  cet  acte? 

73.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  1000  coups  de  l'aiguillon, 
1000  du  Çraoshocarana. 

XXVI-74.  Créateur  des  êtres  corporels!  Si  quelqu'un  commet  involon- 
tairement une  pollution, 

75.  Quelle  est  la  pénitence  expiatoire  de  cet  acte? 

76.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  800  coups  de  l'aiguillon, 
800  du  Çraoshocarana. 

XXVII-77.  Créateur  des  êtres  !  Si  c'est  volontairement  qu'il  commet  la 
pollution, 

78.  Quel  est  la  pénitence  de  cet  acte? 

79.  Quel  est  le  moyen  de  pardon  ? 

80.  Quel  est  le  moyen  de  purification? 

XXVIII-81.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pour  cet  acte  il  n'y  a  pas  de 
pénitence,  il  n'y  a  pas  de  moyen  de  pardon,  il  n'y  a  point  de  purification. 
82.  Ces  actes  sont  irrémissibles  pour  toujours,  pour  l'éternité. 

XXIX-83.  (Cependant  ils  pourront  être  remis).  Comment  donc? 

XXX-84.  (Il  faut  savoir)  si  cet  homme  professe  la  loi  mazdéenne  et  lui 
obéit  ; 

85.  Ou  s'il  ne  la  professe  point  et  ne  lui  obéit  point. 

86.  Car  les  fautes  s'effacent  pour  ceux  qui  professent  la  loi  sainte  et 
lui  obéissent, 

87.  S'ils  ne  commettent  plus  d'actes  coupables. 

88.  Car  la  loi  mazdéenne  fait  tomber  les  liens  de  l'homme  qui  l'honore, 
ô  saint  Zarathustra  ! 

89.  Elle  efface  le  vol  et  la  tromperie. 

90.  Elle  efface  le  meurtre  inspiré  par  les  Yâtus  ;  elle  efface  le  meurtre 
de  l'homme  pur; 

91.  Elle  efface  l'enterrement  des  morts; 

92.  Elle  efface  les  actes  inexpiables  ; 

93.  Elle  efface  la  dette  qui  étreint  fortement, 

94.  Elle  efface  tous  les  actes  coupables  que  l'on  puisse  commettre. 
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95.  La  loi  mazdéenne,  ô  saint  Zarathustra  !  fait  disparaître  tout  ce 
qu'un  homme  pur  a  pu  commettre  de  mal  en  pensées,  en  paroles  ou  en 
actions,  comme  un  vent  violent  (soufflant)  de  droite,  purifie  (nettoie  la 
voûte  céleste). 

96.  C'est  une  chose  heureuse,  ô  Zarathustra  !  qu'une  bonne  action 
accomplie. 

97.  La  sainte  loi  mazdéenne  a  établi  l'expiation  des  péchés  (qui  les 
efface)  pour  toujours. 

XXXI-98.  Créateur  des  mondes  !  Quel  est  celui  qui  est  un  déva?qui 
est  un  adorateur  des  dévas, 

99.  Qui  est  un  courtisan  des  dévas  (*), 

100.  Qui  est  un  instrument  des  dévas,  une  concubine  des  dévas? 

101.  Qui  est  un  vrai  déva,  complètement  (transformé  en)  déva(*)  et  qui, 
déva  pendant  sa  vie,  après  la  mort  à  l'état  d'esprit  (^)  reste  à  jamais  déva? 

XXXIl-102.  Ahura-Mazda  répondit  :*  C'est  celui  qui  reçoit  le  semen 
d'un  homme  ou  qui  l'émet  (*). 

103.  Celui-là  est  un  déva,  un  serviteur  des  dévas; 

104.  Celui-là  est  un  courtisan,  un  instrument  des  dévas, 

105.  Une  concubine  des  dévas,  c'est  un  vrai  déva,  il  est  entièrement 
(transformé  en)  déva. 

106.  Déva  pendant  sa  vie,  il  reste  déva  après  sa  mort,  à  l'état  d'esprit, 
lui  qui  émet  ou  reçoit  le  semen  d'un  homme. 

XXXIII-107.  Créateur  des  mondes  !  Comment  se  purifieront,  ô  saint 
Ahura-Mazda,  les  hommes  qui  se  sont  appuyés  sur  le  cadavre  desséché 
(d'un  homme)  mort  depuis  un  an  ? 

XXXIV-I08.  Ahura-Mazda  répondit:  Ils  sont  purs,  ô  saint  Zara- 
thustra ! 

109.  Car  le  sec  ne  pénètre  pas  dans  le  sec  (^)  ; 

110.  S'il  en  était  autrement,  bientôt  tout  le  monde  corporel  qui  m'ap- 


(M  Nous  ne  pouvons  rendre  exactement  les  termes  zends  dans  leur  énergie  et  leur  crudité;  les 
mots  manquent  pour  cela. 

(})  Par  sa  méchanceté  et  ses  mauvaises  actions  (pehlvi). 

(*)  Cest-àr-dire  :  privé  du  corps.  —  L^ftme  seule  reste  avec  les  caractères  infernaux  qui  ont  été 
imprimés  en  elle  avant  sa  séparation  d^avec  le  corps.  La  traduction  pehlvie  pourrait  être  comprise 
tout  autrement  :  il  va,  il  se  trouve  avec  les  esprits  déviques^  il  vit  parmi  eux.  Ou  bien  :  il  va,  déva, 
dans  le  monde  invisible. 

(M  Ce  crime  a  toujours  été  considéré  par  les  Mazdéens  comme  inexpiable.  Le  Sadder  affirme 
encore  qu'il  n'y  a  point  pour  lui  de  pardon.  Voyez  P.  IX. 

C)  Olose  pehlvie  :  (la  sécheresse)  ne  rend  pas  une  chose  impure.  Ce  doit  Ôtre  le  sens  de  cette  phrase. 
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part  ient  aurait  perdu  le  désir  de  la  pureté;  il  aurait  l'âme  endurcie  et  le 

corps  corrompu. 

XXXV-lll.  Créateur  !  Comment  se  purifient,  ô  saint  Ahura-Mazda, 
1 12.  Ceux  qui  ont  transporté  (*)  le  cadavre  d'un  homme  ou  d'un  chien  ? 
XXXVI-1 13.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  seront  purifiés. 

114.  Comment  donc? 

115.  Si  ce  cadavre  a  déjà  été  déchiré  par  les  chiens  ou  les  oiseaux  car- 
nivores (*), 

116.  Qu'ils  purifient  leurs  corps  (en  le  lavant)  avec  du  gômezaet  de 
Peau,  ils  seront  alors  sans  souillure. 

XXXVII-117.  Mais  si  ce  cadavre  n'a  point  encore  été  touché  par  les 
chiens  et  les  oiseaux  carnivores. 

118.  En  ce  cas  que  les  Mazdéens  creusent  d'ahord  (')  trois  trous  dans 
cette  terre. 

119.  Que  près  de  ces  trous,  l'impur  se  lave  le  corps  avec  du  gômeza,  mais 
pas  avec  de  l'eau. 

XXXVIII-120.  Puis,  qu'on  fasse  approcher  les  chiens, qu'on  les  amène 
en  les  pressant,  non  en  les  laissant  venir  librement,  et  en  les  menant  par  les 
pattes  de  devant  (*). 

121.  En  second  lieu,  qu'on  creuse  trois  nouveaux  trous  dans  cette  terre; 

122.  Que  l'impur  s'y  lave  le  corps  avec  du  gômeza  et  non  avec  de  Teau. 

123.  Puis,  qu'on  fasse  approcher  les  chiens...  qu'on  les  amène  en  les 
poussant,  non  en  les  laissant  venir  librement  et  en  les  menant  par  les  pattes 
de  devant. 

124.  On  attendra  alors  que  le  haut  de  la  tête  du  purificant  soit  séché 
jusqu'aux  extrémités  (*)  des  cheveux. 

XXXIX-125.  En  troisième  lieu,  les  Mazdéens  creuseront  trois  trous 
dans  cette  même  terre  à  trois  pas  de  distance  des  précédents. 

(1)  Spiegel  traduit  contrairement  à  la  tradition  :  Qui  ont  été  amenés  contre.  Peut-être  est-ce  le 
sens.  SUI  faut  en  croire  les  Parses,  le  présent  paragraphe  parle  des  hommes  qui  ont  transporté  un 
cadavre.  A  avabereta  comparez  aheret. 

(S)  La  prescription  est  cette  fois  conforme  à  Pesprit  du  mazdéisme,  le  cadavre  non  déchiré  souille 
davantage.  Comp.  V.  85. 

(9)  Ou  plutôt  :  Qu'ils  lui  fassent  creuser. 

(*)  Tel  doit  Ôtre  le  sens  du  texte  ;  les  explications  de  Spiegel,  Justi  et  Rûckert,  ne  présentent  guère 
de  sens.  La  ti*aduction  littérale  serait  *  Poussés,  apportés,  et  non  pas  non  apportés  ;  par  un  apport 
par  les  deux  de  devant.  C'est  ainsi  que  Hyde  et  Tavemier  ont  vu  présenter  les.  chiens  aux  mourants. 
La  comparaison  de  ce  §  avec  la  glose  pehlvie,  §  45,  conduit  à  la  même  explication.  Tavemier  (Voya^ 
ces,  p.  569)  dit  que  les  puriûcants  conduisent  ainsi  un  chien  par  leur  maison,  quelque  fois  pendant 
un  Jour  entier. 

(*)  Litt.  :  Depuis  Textrémité;  le  point  de  départ  pour  le  terme. 
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126.  Là,  rimpur  se  purifiera  le  corps  avec  de  l'eau  et  non  avec  du  gômeza; 

XL-127.  Il  se  lavera  d'abord  les  mains. 

128.  Car  s'il  ne  se  lavait  pas  les  mains  il  souillerait  son  corps  entier. 

129.  Lorsqu'il  s'est 'lavé  les  mains  trois  fois,  alors  ses  mains  étant 
pures, 

130.  Tu  verseras  de  l'eau  sur  le  sommet  de  sa  tête,  au  front  (*). 

XLI-131.  Créateur  des  êtres  visibles  !    Lorsque  l'eau  sainte  atteint 
d'abord  le  haut  du  front, 

132.  Où  se  jett-^. la  Druje,  la  Naçus  (qui  s'est  emparée)  de  cet  (*)  homme? 

133.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  (et  se  pose) 
entre  les  sourcils  de  cet  homme. 

XLIH34.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  atteint  (la 
partie  du  front  qui  se  trouve)  entre  les  sourcils, 

135.  Où  s'élance  la  Druje  Naçus?  Ahura-Mazda  répondit  : 

136.  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  la  partie  postérieure  de  la  tête. 

XLIIH37.  Créateur  !  Lorsque  l'eau  sainte  atteint  la  partie  postérieure 
de  la  tête, 

138.  Où  s'élance  la  Druje  Naçus? 

139.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  se  jette  sur  sa  mâchoire  (^). 

XLIV-140.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  atteint  les 
mâchoires, 

141.  Où  s'élance  la  Druje  Naçus  ? 

142.  Ahura-Mazda  répondit  :  La  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  oreille 
droite. 

XLV-143.  Créateur  des  mondes  !  Lorsque  l'eau  sainte  atteint  l'oreille 
droite, 

144.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

145.  Ahura-Mazda  répondit  :  La  Druje  Naçus  s'élance  sur  son  oreille 
gauche. 

XLVI-146.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Teau  sainte  touche  son 
oreille  gauche, 

147.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

(')  Lîtt.  :  Par  devant  —  Ses  mains  étant  pures.  Pehlvi,  idem, 

(')  Notti  croyons  devoir  rapporter  le  pronom  au  puriflcant.  En  effet,  il  accompagne  toujours  aesha 
Naçus  (illa  Naçus).  La  traduction  littérale  serait:  «illorum  iila  Naçus.» Les  membres  sont  déjà  déter- 
minés par  le  pronom  hé  et  dans  les  propositions  où  la  Naçus  n*a  pas  place,  aeshâm  ne  parait  point. 

(^)  Plutôt  que  les  joues.  La  Naçus,  en  effet,  semble  s'attacher  spécialement  aux  os  et  cartilages 
osseux. 
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148.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  épaule 
droite. 

XLVII-149.  Créateur  des  êtres  visibles!  Lorsque  Feau  sainte  touche 
l'épaule  droite, 

150.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

151.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  épaule 
gauche, 

XLVIlI-152.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Peau  sainte  touche 
Pépaule  gauche, 

153.  Où  se  jette  le  Druje  Naçus  ? 

154.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  aisselle 
droite  (*). 

XLIX-155.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Teau  sainte  touche 
Faisselle  droite, 

156.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

157.  Ahura-Mazda  repondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  aisselle 
gauche. 

L-158.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  touche  Faisselle 
gauche, 

159.  Où  sejette  la  Druje  Naçus? 

160.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  sejette  sur  le  stem  um(*) 
de  cet  homme. 

LI-161.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Feau  sainte  touche  le 
sternum, 

162.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

163.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  sejette  sur  son  épine 
dorsale. 

LII-164.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Feau  sainte  touche  le  dos 
de  Fimpur, 

165.  Où  sejette  la  Druje  Naçus? 

166.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  le  sein 
droit  de  cet  homme. 

LIII-167.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Feau  sainte  touche  le 
sein  droit, 


(1)  Sanscr.  haxa. 

(*)  Sterniim  ;  c'est  ce  qu'indiquent  l'étymologie  du  mot  et  la  version  pehlvii^,  ainsi  que  sa  glose  : 
depuis  la  gorge  jusqu'à  quatre  doigts  du  ventre.  C'est  Pos  qui  couvre  et  protège  les  parties  vitales. 
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168.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

169.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  le  sein 
gauche. 

LIV-170.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Peau  sainte  touche  le 
sein  gauche, 

171.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

172.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  ses  côtes 
droites. 

LV-173.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Peau  sainte  touche  les 
côtes  droites, 

174*  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

175.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  ses  côtes 
gauches. 

LVI-176.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  touche  les 
côtes  gauches, 

177.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

178.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  sa  hanche 
droite. 

* 

LVII-179.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  touche  la 
hanche  droite, 

180.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

18L  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  sa  hanche 
gauche. 

LVIIH82.  Créateur  'des  êtres  visibles  !  Lorsque  Peau  sainte  touche  la 
hanche  gauche, 

183.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

184.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  le  sacrum  (*). 

185.  Si  (ce  purificant)  est  un  homme,  qu'on  Tasperge  par  derrière 
d'abord,  puis  par  devant  (*)  ; 

186.  Si  c'est  une  femme,  qu'on  l'asperge  par  devant  d'abord,  puis  par 
derrière. 

LIX-187.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  atteint  le 
sacrum, 

(0  Tradactîon  conjecturale.  Les  traducteurs  pehlvis  ne  connaissaient  plus  le  sens  de  ce  terme,  car 
ils  se  bornent  à  transcrire  le  mot  du  texte  en  caractères  zends. 

(^)  Litt.  :  En  face  ensuite.  Tous  ces  mots  doivent  être  pris  adverbialement,  comme  ils  le  sont  dans 
la  Tersion  pehWie  (akhar,  par  derrière.  Comp.  Arda  V.  iST.»  1^,  2  —  Paourûm,  devant,  comme  le 
sanscrit  pUrvam.) 
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188.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

189.  Âhura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  le  fémur 
droit  de  cet  homme. 

LX-190.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsquel'eau  sainte  touche  le  fémur 
droit, 

191.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

192.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  fémur 
gauche. 

LXI-193.  Créateur  des  êtres  visililes  !  Lorsque  l'eau  sainte  touche  le 
fémur  gauche, 

194.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

195.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  genou 
droit. 

LXII-196.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  touche  le 
genoux  droit, 

197.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

198.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  genou 
gauche. 

LXIII-199.  Créateur  des  êtres  visibles!  Lorsque  Teau  sainte  touche  le 
genou  gauche, 

200.  Oùsejettela  DrujeNai^us? 

201 .  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  tibia 
droite). 

LXIV-202.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  touche  le 
tibia  droit, 

203.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

204.  Ahura-Mazda  répondit:  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  son  tibia 
gauche. 

LXV-205.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  l'eau  sainte  touche  le 
tibia  gauche, 

206.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

207.  Ahura-Mazda  répondit:  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  la  cheville 
droite  {'). 

(')  Explicatioa  é(;alcnicnt  incertaine.  Le  mol  pehlfi  poarrsit  Stre  assimila  &a  perao-arabe  laq, 
jamiK,  ct-ua,  si  ou  le  lit  sakhii  et  non  lavu.  comme  fait  SpieEel.  Quant  au  grec  Sw^tn,  U  nous  serait 
impossible  de  le  rapprocher  de  asichii  (zead),  m  de  sakhu.  La  place  de  ce  mot.  dans  la  série  des  liem 
de  refuge  de  la  Di-ujc,  indique  qu'il  s'agit  de  Vos  de  la  jambe  ou  du  mollet.  —  On  poarrait  platdE 
comparer  le  persan  siy,  dunes. 

(*)  Ce  mot  doit  cerlaincmeut  désigner  la  cheville  on  le  bu  de  lajambet  ai  non  lajunbe  elle-mlnc, 
puisque  le  s  S9,  VI  ordonne  d'entrer  dans  l'eau  jusqu'aux  tanga. 
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LXVI-208.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Peau  sainte  touche  la 
cheville  droite, 

209.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

210.  Ahura-Mazda  répondit:  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  la  cheville 
gauche. 

LXVII-21 1 .  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Peau  sainte  touche  la 
cheville  gauche, 

212.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

213.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  le  tarse 
droit. 

LXVIII-214.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Lorsque  Peau  sainte  touche 
le  tarse  droit, 

215.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus? 

216.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  se  jette  sur  le  tarse 
gauche. 

LXIX-217.  Créateur  des  êtres  visibles!  Lorsque  l'eau  sainte  touche  le 
tarse  gauche, 

218.  Où  se  jette  la  Druje  Naçus  ? 

219.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje  Naçus  est  rejetée  sous  la 
plante  du  pied  droit  (*)  (pressée)  comme  une  aile  de  mouche  (*). 

LXX-220.  (Le  purificant  tenant)  en  même  temps  (^)  les]  orteils  baissés 
et  les  talons  levés, 

221.  Tu  arroseras  la  plante  de  son  pied  droit, 

222.  Et  cette  Druje  Naçus  se  jettera  sur  la  plante  du  pied  gauche. 

223.  Tu  aspergeras  en  conséquence  la  plante  du  pied  gauche  ; 

224.  Cette  Druje  Naçus  sera  rejetée  sous  les  orteils,  (pressée)  comme 
Taile  d'une  mouche. 

LXXI-225.    (Le  purificant  tenant)  alors  en  même  temps  les  talons 
baissés  et  les  orteils  levés, 

226.  Tu  aspergeras  son  pied  droit, 

227.  Et  la  Df  uje  Naçus  se  jettera  sur  Porteil  gauche.  Asperge  enfin 
l'orteil  gauche, 

228.  Et  la  Naçus  sera  rejetée  vers  les   régions  occidentales  (où  elle 

(^)  La  partie  inférieure  du  métatarse. 

(^)  Cest-à-dire  :  resserrée  dans  un  espace  aussi  petit  qu^est  celui  qu^occupe  Taile  d^une  mouche. 
PeUri  :  elle  est  renversée. 
C)  Ensemble  (pehlvi,  idem).  Glose  pehlvie  :  Il  tient  l'orteil  contre  terre,  le  talon  levé. 
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fuira)  sous  la  forme  d'un  insecte  aux  pattes  recourbées,  au  podex  avançant 
d'aspect  repoussant,  sans  borne  de  nuisance  comme  les  impurs  Khrafçtras  (*). 
LXXII-229.  Créateur  des  êtres  visibles!  Si  des  Mazdéens  marchant  ou 
naviguant,  allant  à  cheval  ou  en  char, 

230.  Viennent  à  rencontrer  un  feu  fait  pour  brûler  un  cadavre, 
LXXIII-231.  (Et  qu'à  ce.feu)  on  brûle  ou  cuise  un  corps  mort, 

232.  Que  doivent  faire  ces  Mazdéens  ? 

233.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'ils  frappent  le  feu  qui  brûle  le  cadavre. 
LXXIV-234.  Qu'ils  l'abattent  ; 

235.  Qu'ils  enlèvent  les  brasiers, 

236.  Qu'ils  emportent  le  bûcher. 

237.  Qu'avec  deux  brasiers  de  ce  feu  ils  allument  du  bois  ; 
LXXV-238.  De  ces  arbres  qui  contiennent  le  germe  du  feu  (*), 

239.  Et  du  bois  qui  soutient  ce  feu  et  sert  à  l'entretenir  (^). 

240.  Qu'ils  emportent,  qu'ils  dispersent  (les  bois) 

241 .  Afin  que  le  feu  se  consume  au  plus  tôt  (*).  * 

242.  Qu'ils  déposent  sur  la  terre  un  premier  {^)  faisceau  de  bois, 
LXXVI-243.  A  la  distance  d'un  vitaçti  du  feu  qui  brûle  le  cadavre. 

244.  Qu'ils  le  défassent  et  le  disjoignent  pour  qu'il  se  consume  au 
plus  tôt. 

245.  Qu'ils  déposent  à  terre  un  second  faisceau,  à  la  distance  d'un 
vitaçti  du  feu  qui  brûlait  le  cadavre. 

LXXVII.  Qu'ils  le  défassent  et  le  disjoignent,  afin  qu'il  se  consume  au 
plus  tôt. 

LVXXIII.  Qu'ils  déposent  le  troisième  faisceau,  le  quatrième,  le  cin- 
quième, le  sixième,  le  septième  et  le  huitième,  de  la  même  manière,  qu'ils 
les  défassent  et  les  disjoignent  pour  qu'ils  se  consument  au  plus  tôt(*). 
"Le  neuvième  sera  déposé  sur  la  terre  à  la  même  distance  du  premier  feu. 


(1)  Ce  passage  n'est  qu'une  reproduction  du  §  3^  ch.  VII  ;  la  construction  grammaticale  indique  une 
interpolation. 

(S)  Dont  le  feu  sort  par  le  frottement. 

(S)  Ils  doivent  allumer  à  la  fois  et  du  bois  nouveau,  et  de  celui  qui  formait  le  bûcher.  Au  premier 
se  rapporte  le  §  237,  au  second  le  §  2:)8.  —  Spiegel  traduit  :  Ou.  s'ils  sont  réunis  au  feu,  des  bois  qui 
Tont  au  feu  (T).  —  Qu'ils  allument,  Feblvi,  idem^  avec  la  glose  :  Qu'ils  portent  du  bois,  des  branches 
dans  ce  feu. 

(^)  Tout  cela  est  résumé  dans  le  Rivâiêt,  Cod.  XII.  p.  115,  lequel  ordonne  da  disperser  les  tisons, 
de  les  déposer  à  un  empan  du  bûcher  et  d'en  reporter  un,  en  son  lieu,  pour  être  gardé.  Comp.  l'intro- 
duction de  ce  Fargard. 

(*)  Ou  plutôt  :  d'abord,  en  second  lieu,  en  troisième  lieu,  etc. 

(^)  Le  texte  répète  les  indications  des  §§  244-245  pour  chacun  des  faisceaux. 
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LXXIX-246.  Si  alors,  6  sage  Zoroastre!  on  apporte  du  bois  selon  les 
dispositions  de  la  loi  (pour  attiser  ce  feu), 

247.  Du  sandal,  de  l'agallochum,  du  grenadier  ou  d'autres  arbres  odo- 
riférants, 

LXXX-248.  De  quelque  côté  que  le  vent  emporte  les  parfums  (s'échap- 
pant  du  feu), 

249.  Le  feu  d'Ahura-Mazda  viendra  de  là,  terrible  comme  un  guerrier, 
vainqueur  de  mille  ennemis  (*),  pour  les  dévas, 

250.  Ces  esprits  méchants,  issus  des  ténèbres,  doublement  redoutable 
aux  Yàtus  et  aux  Pairikas. 

LXXXI-251.  Créateur  des  mondes!  Si  quelqu'un  reporte  au  Dâityô- 
gàtus(*)  un  feu  qui  brûlait  un  corps  mort; 

252.  Quelle  sera  sa  récompense  après  la  séparation  du  corps  et  du 
principe  de  connaissance  ? 

253.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Il  sera  récompensé)  comme  si,  sur  cette 
terre  visible,  il'avait  reporté  au  Dâityôgatus,  dix  mille  faisceaux  enflammés  ; 

LXXXII-254.  Et  s'il  y  met  du  bois  selon  les  prescriptions  de  la  loi, 
du  sandal,  de  Tagallochum,  du  grenadier  ou  quelqu'autre  bois  odoriférant; 

255.  De  quelque  côté  que  le  vent  emporte  les  parfums  du  feu, 

256.  Le  feu  d' Ahura-Mazda  viendra  de  là,  terrible  comme  (un  guerrier) 
vainqueur  de  mille  ennemis, 

LXXXIII-257.  Pour  les  dévas,  ces  esprits  méchants,  enfants  des 
ténèbres,  doublement  redoutable  aux  Yâtus  et  aux  Pairikas. 

LXXXIV-258.  Créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  transporte  au  Dâityô- 
gatus, le  feu  qui  brûlait  des  liquides  ('), 

LXXXV-259.  Quelle  sera  sa  récompense,  après  la  séparation  du  corps 
et  de  rame  ? 

LXXXVI-260.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Il  sera  récompensé)  comme  si, 
sur  cette  terre  visible,  il  avait  reporté  au  Dâityôgatus,  mille  faisceaux 
enflammés, 

LXXXVII-261.  Et  s'il  y  met  du  bois  selon  la  loi  ;  du  sandal,  de  Pagal- 
lochum,  du  grenadier  ou  de  quelqu^autre  bois  odoriférant;  de  quelque 

0)  Litt.  :  Comme  an  taeur  de  miUe.  —  Celui  qui  honore  le  feu  de  la  sorte  sera  par  lui  protégé 
contre  ses  ennemis  invisibles. 

{-)  Litt  :  Lieu  légal.  —  Temple  ou  autel  du  feu.  —  Du  nom  zend  dàxtyogàthus  les  Parses  ont  fait 
le  Dâdgfth  moderne. 

O  Le  texte  nous  semble  indiquer  qu'il  faut  lire  le  mot  peUvi  rôd  et  non  ranag.  Ces  fluides  ne  doi- 
vent pas  ôtre  des  fluides  impurs,  car  ici  le  feu  n'est  pas  souillé. 
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côté  que  le  vent  emporte  le  parfum  (du  feu),  le  feu  d'Ahura-Mazda  viendra, 
terrible  comme  un  tueur  de  mille  (ennemis),  pour  les  dévas,  esprits 
méchants,  enfants  des  ténèbres,  redoutable  pour  les  Yâtus  et  lesPairikas. 

LXXXVIII-262.  Créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  enlève  le  feu  qui 
brûlait  de  la  chaux (*), 

LXXXIX-263.  S'il  l'enlève  au  fourneau  d'un  potier  ou  d'un  fabricant 
de  laque  (*), 

XC-264.  D'une  fonderie  de  minerais ('),  d'un  creuset  où  se  travaillent 
l'or,  l'argent,  le  fer  et  Vétai7i{^) 

XCI-265.  D'un  four,  d'un  bûcher, 

XCII-266.  D'une  hlanchisseriei^)^  d'un  endroit  où  se  gardent  les  bes- 
tiaux, d'un  lieu  de  campement{^)  ou  d'un  foyer.... 

XCIII-267.  Et  le  transporte  au  Dàityôgâtus, 

XCIV-2G8.  Quelle  sera  sa  récompense  après  la  séparation  du  corps  et 
de  l'àme  ? 

XCV-2G9.  Ahura-^Iazda  répondit  :  (Il  sera  récompensé)  comme  s'il 
avait  transporté  au  Dàityôgâtus  soit  500  ou  400  faisceaux  en  flammes,  soit 
un  nombre  égal  aux  étincelles  Ç)  et  aux  bois  du  bûcher  (^)  ; 

XCVI-270.  Ou  comme  s'il  avait  reporté  au  Dàityôgâtus  soit  100,  90, 
80,  70,  60,  50,  40,  30,  20  ou  10  de  ces  faisceaux  (selon  le  feu  auquel  ils 

(1)  Ou  peut-être  du  fumier.  C'est  cependant  peu  probable,  car  il  s'agit  non  de  feux  contaminés 
mais  simplement  de  ceux  qui  sont  employés  aux  usages  profanes.  Ce  pourrait  être  aaasi  un  fea 
brûlant  des  restes,  des  débris.  Cp.  Sadder,  P.  XI.  inilio. 

n  Comp.  sanscr.  yâva,  pour  la  leçon  ydro.  Ydmô  égalerait  jdm^  verre,  gobelet. Voy.  Ardd  V'.Xfl.29. 
Les  Rivâiêts  semblent  entendre  par  là  un  feu  qui  cuit  des  briques  (tdtechpas.)  Cependant,  ce 
rapprochement  n'est  pas  sûr;  tout  point  d'appui  lui  manque  dans  le  texte  du  Vendidâd  Sade. 

(•)  Le  sens  des  termes  zends  correspondant  à  ces  mots  et  aux  autres  imprimés  en  italique.,  est 
encore  entièrement  inconnu  ;  on  ne  peut  en  donner  qu'une  explication  toute  conjecturale.  Le»  pre- 
miers semblent  indiquer  une  matière  qui  se  fond  deux  fois. 

(*)  Sa  place  dans  la  phrase  indique  un  métal  inférieur  au  fer. 

(*)  Ou  d'un  foyer  de  foulon  (Rivâiêt  :  gdzar). 

(•)  Campement  de  chasseurs  ou  lieu  de  parcage  des  chevaux.  —  Oserait-on  y  voir  un  dériTé  de 
chakar,  sahar,  sucre;  une  sucrerie  î 

(')  Peut-être  aussi  :  des  scories.  Ce  passage  se  trouve  au  n«  288,  initio,  du  Vendidâd  Sade. 

(*)  Vendidâd  Sade,  289,  initio.  Le  texte  répète,  pour  chaque  feu  et  chaque  degré  de  récompense,  la 
formule  des  §§  251-257. 

On  se  demande  comment  le  premier  venu  pourrait  ainsi  reporter  au  pyrôe  le  feu  qui  sei*t  &  m» 
artisan.  Ce  passage  trouvera  peut-être  son  explication  dans  les  usages  de  la  Perse  du  XYIL*  siècle, 
usages  que  l'on  peut  atribuer  sans  hésitation  aux  temps  antiques.  Or,  à  cette  époque,  les  artisans 
persans,  les  orfèvres  même  ne  travaillaient  presque  jamais  à  leur  domicile;  ils  se  transportaient 
chez  leurs  clients  avec  outils  et  fourneau.  Ce  dernier,  simple  et  portatif,  s'établissait  dans  les  cours 
ou  sur  le  chemin,  et  là  l'artisan  allumait  son  feu  et  travaillait.  L'opération  terminée,  il  emportait 
ses  ustensiles,  laissant  le  feu  s'éteindre  de  lui-même.  Il  était  alors  facile  aa  client  ou  an  passant 
môme  d'exécuter  les  prescriptions  de  la  loi.  Cf.  Chardin.  Voyagent,  IV.  214-215. 
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ont  ëtë enlevés)  et  s'il  y  met  du  bois  selon  les  rites,  du  sandale,  du  grenadier, 
del'agallochum,  ou  de  quelqu'autre  bois  odoriférant;  de  quelque  côté  que  le 
vent  emporte  les  parfums, le  feu  d'Ahura-Mazda  viendra  de  là, terrible  comme 
un  vainqueur  de  mille  ennemis  pour  les  dévas,  esprits  méchants,  enfants  des 
ténèbres,  redoutable  pour  les  Yàtus  et  les  Pairikas. 

XCVII-271.  Créateur  des  mondes  !  Comment  se  purifieront  les  hommes 
qui  se  seront  arrêtés  sur  un  cadavre  dans  un  endroit  écarté,  dans  un  lieu 
caché?  (*)  (De  telle  sorte  qu'ils  ne  l'ont  point  remarqué  d'abord). 

XCVIII-272.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  se  purifieront,  ô  saint  Zara- 
thustra  !  ' 

273.  Comment  donc? 

274.  Si  le  cadavre  a  été  déjà  déchiré  par  des  chiens  ou  des  oiseaux 
carnivores,  que  l'homme  (devenu  impur  de  cette  manière)  se  lave  le  corps 
avec  du  gômeza  ; 

275.  Qu'il  le  lave  et  le  frotte  trente  lois. 

276.  Il  doit  aussi  se  laver  la  tête  (*). 

XCIX-277.  Mais  si  ce  cadavre  n'a  point  encore  été  déchiré  par  des  chiens 
ou  des  oiseaux  carnivores, 
278,  Il  doit  se  purifier  le  corps  avec  du  gômeza, 
C-279.  Se  laver  quinze  fois,  se  frotter  quinze  fois  ; 

280.  Qu'il  coure  (ensuite)  l'espace  d'un  hathra, 

281.  Et  qu'il  continue  à  courir  (^)  encore. 

282.  Si  quelqu'un  sur  cette  terre  visible  vient  à  le  rencontrer,  qu'il 
élève  la  voix  (de  manière  (*)  à  se  faire  entendre  au  loin). 

283.  (Et  crie)  :  «  J'ai  passé  sur  un  cadavre,  sans  qu'il  y  ait  eu  rien  de 
volontaire,  dans  mes  pensées,  dans  mes  paroles  ou  dans  mes  actions  (^). 

284.  «  Veuillez  me  purifier  (*).  w 

285.  Qu'il  coure  ainsi  vers  la  première  personne  qu'il  rencontre. 


(1)  Ce  passage  (271  et  8.)  n'est  point  une  répétition  variée  de  ce  qui  précède.  Les  §S  111-228  se 
réfèrent  au  cas  ordinaire  ;  ceux-ci  ont  pour  objet  le  cas  du  S  1  de  ce  fargard.  —  Lieu  caché  ou  peut- 
être  bois  épais. 

C)  Litt.  :  Puis  une  lotion  capitale.  Pehlvi  idem.  Glose  :  on  lui  lave  la  tète. 

C)  Litt.  :  QuUl  coure  de  là  en  avant. 

(^)  Litt.  :  QuUl  dispose  sa  voix  ou  quUl  fasse  opérer  sa  voix  atteignant  en  haut.  Comp.  herezirdz 
Yesht  XIII.  100  ;  6tfreit  ^df/ird  Yesht  X.  89  et  le  persan  Adro^f an.  La  traduction  pehlvie  s'exprime 
comme  nous. 

if)  Litt.  :  Sans  désir  par  pensée,  par  parole,  par  action. 

(*)  Veuilles  ma  purification  ;  en  prenant  la  leçon  içaéta^  potentiel. 
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286.  Si  celle-ci  ne  la  purifie  pas  (*),  elle  se  charge  du  tiers  (des  consé- 
quences) du  contact  du  cadavre  (*). 

CI-287.  Qu'il  coure  alors  Tespace  d'un  deuxième  hathra  et  plus  loin 
encore  ('). 

288.  Si  quelqu'un  de  ce  monde  visible  vient  à  le  rencontrer,  qu'il  élève 
la  voix  de  manière  à  se  faire  entendre  au  loin  (et  crie)  :  «  j'ai  passé  sur  un 
cadavre,  sans  qu'il  y  ait  eu  rien  de  volontaire,  dans  mes  pensées,  dans 
mes  paroles  ou  mes  actions,  veuillez  me  purifier.  » 

289.  Qu'il  coure  vers  cette  deuxième  personne;  si  elle  ne  le  purifie  pas, 

290.  Elle  se  charge  de  la  moitié  (des  conséquences)  de  la  faute. 
CII-291.  Qu'il  coure  un  troisième  hathra  et  plus  loin  encore. 

292.  Si  quelqu'un  de  ce  monde  visible  vient  à  le  rencontrer,  qu'il  monte 
sur  une  élévation  et  élève  la  voix  (disant)  :  «  j'ai  passé  sur  un  cadavre, 
sans  qu'il  y  ait  eu  rien  de  volontaire,  dans  mes  pensées,  dans  mes  paroles 
ou  mes  actions,  veuillez  me  purifier.  » 

CIII-293.  Qu'il  coure  vers  cette  troisième  personne  ;  si  elle  ne  le  purifie 
pas,  elle  se  charge  de  la  totalité  de  la  faute. 

294.  Qu'il  coure  alors  plus  loin. 

295.  Lorsqu'il  rencontrera  une  maison,  un  village,  un  chef-lieu  de 
clan  (*)  ou  de  district. 

296.  Qu'il  élève  la  voix  (disant)  :  «  j'ai  passé  sur  un  cadavre, 

297.  Sans  qu'il  y  ait  eu  (en  cela)  rien  de  volontaire  dans  mes  pensées, 
dans  mes  paroles,  dans  mes  actions  ; 

298.  Je  désire  être- purifié.  » 

299.  Si  ceux  (qu'il  rencontre)  ne  le  purifient  pas,  qu'alors  il  se  lave  le 
corps  avec  du  gômeza  et  de  Peau  et  il  sera  pur. 

CIV-300.  Créateur  des  mondes  !  S'il  se  trouve  de  l'eau  au  milieu  (^ 
du  chemin  (que  cet  homme  parcourt), 

301.  L'eau  rend  une  expiation  nécessaire, 

302.  Qu'elle  sera  cet  expiation  ? 

CV-303.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  400  coups  de  l'aiguillon, 
400  du  Çraoshocarana. 

(i)  C'est-à-dire  :  n'accomplit  pas  sar  lui  les  cérémonies  de  purification. 

(>)  Litt.  :  De  cet  acte.  —  (Elle  participe  au  tiers  de  la  culpabilité.) 

(>)  Litt.  :  Et  de  là  en  avant. 

(*)  Litt  :  Un  clan,  un  district. 

(^)  Litt.  :  A  Pintérieur  du  chemin.  La  glose  pehlvie  ajoute  :  S'il  met  le  pied  dedans.  Ce  doit  être  U 
la  yraie  explication.  C'est  le  contact  de  l'impur  qui  souille  l'eau  e\  nécessite  une  expiation  et  non  le 
■impie  regard  de  Timpur  qui  aurait  le  mauvais  œil^  comme  le  pense  Spiegel. 
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CVI-304.  Créateur  des  mondes  !  S'il  se  trouve  des  arbres,  dans  cechemin, 

305.  Le  feu  (*)  (que  contiennent  ces  arbres)  rend  une  expiation  néces- 
saire ('). 

306.  Quelle  sera-t-elle? 

307.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  400  coups  de  Paiguillon,  400 
doÇraoshocarana. 

308.  Telle  est  la  pénitence,  telle  est  Fexpiation 

309.  Que  doit  accomplir  l'homme  juste  (^). 

310.  Si  non,  s'il  n'expie  pas,  son  corps  même  (*)  sera  (jeté)  dans  le  séjour 
des  Drujes, 

(0  Glose  pehlvie  :  Le  feu  des  plantes  (celui  |que  les  arbres  contiennent  en  germe  et  qui  s'y  déve- 
loppe par  le  frottement)  est  la  (cause  de  la)  responsabilité. 

C)  Litt.  :  Fait  aller  en  avant,  produit  une  expiation.  Voy.  9  301. 

(')  Ce  passage  démontre  une  fois  de  plus  que  le  Çraoshocarana  et  l'aiguillon  n^étaient  point  destinés 
4  frapper  Phomme  entaché  de  souillure. 

(^)  Le  sens  littéral  :  Pour  celui  qui  n'expie  pas,  ils  seront  des  corps  certaUis  dans  le  séjour  des 
Drujes. 


FARGARD  IX. 

CÉRÉMONIES  DE  LA  PURIFICATION. 

!•  QUALITÉS  REQUISES  DU  PURIFICATEUR,  §§  1-6.  —  2®  LIEU  DE  LA  CÉRÉMONIE,  §§  7-^.— 
30  CÉRÉMONIES,  PRIÈRES,  ABLUTIONS,  ETC.,  §§  33-145.  —  4<>  HONORAIRES  DU  PUKIFI- 
CATELTl,  §§  146-163;  RÉCOMPENSE  DE  CE  DERNIER  DANS  L'AUTRE  VIE,  §§  164-166.— 
50  AUTRES  PRIÈRES  EFFICACES  POUR  L'EXPULSION  DE  LA  NAÇUS,  §§  167-172. — 6^  CHATI- 
MENT DE  CELUI  QUI  USURPE  LES  FONCTIONS  DE  PLTUFICATEUR,  §§  173-196. 


Ce  Pargard  est  >e  seul  de  toute  la  partie  législative  du  Vendidàd  qui  traite  un  sujet 
unique,  qui  présente  un  ensemble,  un  tout  complet.  Il  s'occupe  exclusivement  de  la 
purification  des  Mazdéens  souillés  par  le  contact  d*an  cadavre.  Tout  ce  qu'il  contient, 
à  part  peut-être  les  dix  derniers  versets,  appartient  à  un  même  auteur,  à  une  même 
composition  ;  encore  ces  versets  suivent-ils  naturellement  ceux  qui  les  précèdent.  La 
matière  de  ce  chapitre  est  la  même  que  celle  de  la  partie  principale  du  VHP,  mais 
nous  ne  saurions  admettre  que  le  fargard  IX  ne  soit  qu'une  continuation  du  précédent. 
Les  cérémonies  moins  bien  réglées,  le  ministère  du  purificateur  laissé  au  simple  fidèle, 
à  la  première  personne  que  rencontre  l'impur,  nous  semble  démontrer  que  la  rédac- 
tion du  premier  a  précédé  de  beaucoup  celle  du  second.  La  diversité  des  cérémonies 
et  la  répétition  de  nombreux  versets  nous  portent  à  assigner  à  ces  deux  titres  du 
code  mazdéen  une  existence  indépendante. 

Ce  chapitre  n'est  point  partout  d'une  intelligence  facile  et  il  est  parfois  assez 
malaisé  de  se  faire  une  idée  exacte  des  cérémonies  dont  il  parle.  La  description  que 
nous  a  laissée  Anquetil  des  pratique  religieuses  des  Parses  de  son  temps,  n'est  point 
sans  jeter  quelque  jour  sur  ces  rites  bizarres.  On  y  retrouve  sans  diflîculte  les  traits 
principaux  signalés  par  le  IX«  chapitre  du  Vendidàd  :  les  sillons,  les  trous  et  les 
pierres,  les  vases  d'eau  et  de  gômeza,  la  cuiller  et  le  bâton  à  neufnœufs  qui  servent  aux 
ablutions,  l'emploi  de  la  terre  pour  sécher  le  corps  du  purificant,  les  prières  et  le 
reste.  Anquetil  a  vu  aussi  amener  un  chien  au  milieu  des  sillons  et  l'impur  tenir  la 
main  sur  ce  cliien  en  passant  d'un  trou  à  l'autre  ;  c'est  peut-être  dans  un  usage 
analogue  qu'il  faut  chercher  l'explicatiou  du  §  120  du  chap.  VIII,  si  embarrassant 
pour  l'interprète.  Pour  le  reste,  les  deux  descriptions  diffèrent  d'une  manière  notable. 
Les  Parses  ont  augmenté  le  nombre  des  pierres  et  des  trous  et  multiplié  les  céré- 
monies; ils  ont  également  changé  la  disposition  du  lieu  et  de  ses  diverses  parties. 
Cette  cérémonie  la  plus  importante  peut-être  du  culte  mazdéen  avait  probablement 
occasionné  des  schismes  et  des  divisions  parmi  les  disciples  de  Zoroastre.  Les  dix 
derniers  paragraphes  s'élèvent  avec  force  et  prononcent  une  peine  sévère  contre  une 
classe  de  sectaires  qui  s'arrogeaient  le  droit  d'exercer  les  fonctions  de  purificateur, 
sans  en  avoir  reçu  le  pouvoir. 


IX- 


I-l .  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  très- 
saint,  créateur  des  êtres  visibles,  Etre  pur! 

2.  Que  doivent  rechercher  en  ce  monde  visible  les  hommes 

3,  Qui  veulent  purifier  leurs  corps  souillés  et  possédés  par  la  Naçus  (*)  ? 
II-4.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Qu'ils  cherchent),  ô  sage  Zarathustra, 

un  homme  pur, 

5.  Qui  possède  les  paroles  (opérantes),  véridique  observateur  de  la  loi(*), 

6.  Qui  a  parfaitement  appris  la  loi  sainte  (de  la  bouche)  d'un  purifi- 
cateur légal. 

7.  Cet  homme  coupera  sur  l'étendue  de  cette  terre,  les  plantes  (qui 
gêneraient  la  cérémonie)  ; 

8.  Sur  une  longueur  de  quatre  vibâzû  dans  les  quatre  directions. 
III-9.  A  Pendroit  de  la  terre  le  plus  dépourvu  de  plantes  et  d'eau,  le 

plus  propre  et  le  plus  sec  ; 

10.  Sur  les  voies  où  passent  le  plus  rarement  les  troupeaux  et  les  bêtes 
de  trait,  le  feu  d'Ahura-Mazda,  le  bareçma  formé  selon  les  rites  sacrés  et 
Thoname  juste. 

IV-11.  Créateur  des  êtres!  A  quelle  distance  du  feu  (cette  cérémonie 
doit-elle  se  faire),  à  quelle  distance  de  l'eau,  à  quelle  distance  du  bareçma 
formé  en  faisceau,  k  quelle  distance  de  l'homme  juste? 

V-12.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  trente  pas  du  feu,  à  trente  pas  de 
l'eau,  à  trente  pas  du  bareçma  formé  en  faisceau,  à  trois  pas^de  l'homme 
juste. 

VI-13.  Là  tu  creuseras  un  premier  trou  profond  Q)  de  deux  doigts  si 
l'on  est  en  été  (*)  et  de  quatre  après  le  retour  de  la  glace  de  l'hiver. 

(^)  Litt  :  BOuUlé  et  devenu  Naçus.  —  Souillé  est  bien  le  sens  du  mot  zend,  comme  le  prouve  le 
8  31.  Il  faut  peut-être  rapporter  les  mots  pehlvis  ham  rimansh  à  paiti  îriçta  et  men  valman  {nar^ 
man)  rist  an  verbe  {dakyâ)  yôshrdâsarttanô  et  à  hard  vdgùnyén  de  la  glose;  à  moins  qu'on  ne 
corrige  le  texte  pehlvi  conformément  au  §  31,  ce  qui  serait  hardi. 

(*)  Litt.  :  Qui  interroge  la  loi  (pour  en  connaître  les  prescriptions  et  Vesjprit)^  Qui  possède  les  paroles, 
Pehlvi:  qui  sait  parler  (comme  il  faut).  Le  préfixe  api  indique  certainement  Papplication  de  Tesprit 
i  un  objet  pour  le  connaître  plutôt  que  la  connaissance  acquise. 

(^)  Litt.  :  De  profondeur  en  allant  en  bas.  Pehlvi  nikûn;  Arda  V.  N,  3;  persan  nigûn, 

{*)  Litt  :  Après  l'arrivée  de  Tété  ;  pehlvi,  idem,  —  Glace,  le  pehlvi  fait  de  ce  mot  un  qualificatif  de 
l^hiver  qui  se  réfère  plutôt  à  la  neige  ou  à  la  grôle  qu'à  la  glace. 


110  VENDIDAD. 

VII-14.  Tu  en  feras  un  deuxième,  un  troisième,  un  quatrième,  un  cin- 
quième et  un  sixième  de  même  profondeur,  variant  de  même  selon  les 
saisons  (*). 

VIII- 15.  A  quelle  distance  les  uns  des  autres  (faut-il  faire  ces  trous)? 
—  A  un  pas  de  distance. 

IX-16.  Comment  cela  à  un  pas  ?  —  A  trois  pieds  de  distance, 

17.  Tu  feras  encore  trois  autres  trous,  profonds  de  deux  doigts,  si  Ton 
est  en  été,  et  de  quatre  après  le  retour  de  Phiver  et  de  la  glace. 

18.  A  quelle  distance  des  autres  ?  —  A  trois  pas. 

19.  Comment  (faut-il  mesurer  ces)  trois  pas  ? 

20.  Comme  vous  faites  suivre  les  pas  (dans  la  marche)  (*).  Comment 
cela  ?  —  De  façon  que  (ces  trois  pas  fassent)  neuf  pieds  (*). 

21.  Tu  traceras  alors  un  sillon  avec  un  fer  (*)  à  pointe  aiguë. 
X-22.  A  quelle  distance  des  premiers  trous  ?  A  trois  pas. 

23.  Comment  ces  trois  pas  ?  Comme  vous  faites  suivre  les  pas  ;  Comment 
cela?  De  manière  que  ce  soit  neuf  pieds 

XI-24.  Puis  tu  traceras  douze  sillons, 
*  25.  Tu  en  feras  trois  entourant  trois  des  trous  {^)  et  tracés  à  distance  ; 

26.  Trois  entourant  six  des  trous  et  (creusés)  à  distance; 

27.  Trois  entourant  neuf  trous  et  creusés  à  distance  ; 

28.  Et  trois  autres  encore  à  l'intérieur  desquels  les  neuf  trous  se  trouvent 
également  et  qui  entourent  ces  derniers  en  avant  et  en  arrière  ; 

29.  Sur  cet  espace  de  neuf  pas,  à  chaque  trou  tu  déposeras  trois  pierres 

30.  De  çafa,  de  dâdara,  de  zemovareta  ou  de  quelqu'autre  substance 
très-dure  (•). 


0)  Le  texte  répète  pour  chaque  trou  le  S  .13  tout  entier.  Ici  et  aux  9S  16-19,  le  texte  ne  disfingne 
plua  les  demandes  et  les  réponses. 

C)  C.-àp^l.  :  des  pas  ordinaires  de  marche.  Hancay  sssacaydmi,  faire  suivre.  ^  Le  mot  pehln 
cependant  indique  plutôt  le  radical  ham  ci,  accumuler. 

(3)  Il  n^est  pas  besoin  de  faire  ressortir  tout  ce  que  cette  explication  a  de  puéril.  Cette  circonstance 
et  la  forme  de  ce  dialogue  (comp.  note  4)  donneraient  à  penser  que  ce  passage  a  été  ajouté  après  coup. 

(^)  Ici  comme  au  chap.  des  contrats,  le  nom  du  génie  protecteur  est  employé  pour  désigner  l'objet 
protégé,  xathra^tairya  est  mis  au  lieu  de  fer  ou  de  métal  en  général. 

(^)  Litt.  :  A  Tintérieur  desquels  soient  les  trous.  Il  est  assez  difficile  de  se  faire  une  idée  exacte  de 
la  disposition  de  ces  sillons  ;  il  est  spécialement  difficile  de  déterminer  la  différence -qui  existe  entre 
les  sillons  du  S  27  et  ceux  du  S  28  et  d^ndiquer  pourquoi  ils  ne  sont  pas  réunis  dans  une  seale  indi- 
qation.  •—  A  distance,  pehlyi  jat^Uf.  Voy.  Arda  F.  N,  1. 17.  —  La  version  pehlvie  semble  signifier  qne 
les  sillons  passent  entre  les  trous. 

(*}  La  signification  de  ces  mots,  les  matières  qu'ils  désignent  sont  restées  inconnues. 
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XII-31.  Cela  fait,  celui  dont  le  corps  est  souillé  s'approchera  des  trous, 

32.  Et  toi,  Zarathustra,  tu  te  placeras  entre  deux  sillons  (*)  ; 

33.  Dis  alors  ces  paroles  :  «La  piété  qui  est  la  sagesse  et  l'abondance» 
(Yaç.  XVIII,  10). 

34.  L'impur  répondra  (*)  :  «  La  piété,  etc.» 

XIII-35.  La  Druje  cède  alors  peu  à  peu.  Ou  bien  (dis)  l'une  de  ces 
paroles  (^)  : 

36.  Pour  la  défaite  d'Anro-Mainyus  l'être  mauvais  ! 

37.  Pour  celle  d'Aeshma  l'impétueux  (*), 

38.  Pour  celle  des  dévas  mazaniens  (^), 

39.  Pour  la  défaite  de  tous  les  dévas. 

XIV-40.  Il  faut  alors  (apporter)  un  ablutoire  pour  le  gômeza  (*),  un 
yase  de  fer  ou  une  cuiller  ; 
4L  Si  c'est  une  cuiller,  prends  un  bâton  à  neuf  nœuds  Ç)  ; 
42.  Et  attache-la  à  l'extrémité  de  ce  bâton, 
XV-43-  Lave  alors  les  mains  de  l'impur, 
44.  Car  si  on  ne  les  lui  lavait  pas, 

0)  n  fl^agit  ici  probablement  des  trois  sillons  qui  entourent  chaque  série  de  trous.  •»  Après  chaque 
série,  le  purificateur  change  de  sillon. 

(*)  Répondra  ;  paiti  à  dhd^  faire  contre,  en  retour. 

(^)  Ces  mots  dépendent  certainement  du  verbe  du  §  33  sous  entendu  ici.  L^ezplication  de  Spiegel  ne 
tient  pas  compte  des  formes  grammaticales. 

(*)  Aeshma^  déva  opposé  à  Çraosha  ;  déva  de  la  méchanceté,  de  la  violence^  des  guerres  barbai^es 
et  des  inyasions  (comp.  Yaç.  XLVIII.  25),  de  la  haine  et  de  Tincrédulité  (Farv.  Yesht  138);  le  déva 
le  plas  puissant  après  Anro-Mainyus.  C'est  ce  caractère  de  violence  et  d^attaque  furieuse  et  cruelle 
que  peint Pépithète  qui  accompagne  son  nom.  D^autres  traduisent  à  tort:  à  la  lance  forte,  violente, 
Comp.  Mithra  Yesht  93  ;  druat^  à  ce  passage,  ne  peut  signifier  bois  ou  lance. 

(^)  On  ne  sait  pas  d'une  manière  certaine  ce  qu^étaient  ces  dévas  mazaniens.  Il  est  cependant 
probable  quUls  ne  sont  autres  que  les  dévas  mazandar  dont  la  destruction  est  citée  par  le  Minokhired 
comme  le  titre  de  gloire  de  deux  héros  Iraniens  (Voyez  Minokh.  Ch.  XXVII.  20  et  40  éd.  West).  Ce 
seraient  donc  les  dévas  du  Mazanderan  c.-à-d.  les  habitants  idolâtres  de  ce  pays,  éternels  ennemis 
de  la  Bactriane.  Ces  peuples  étaient  les  plus  belliqueux  de  ces  contrées  comme  le  remarque  d'Her* 
belot  (p.  568).  L^auteur  du  Shahnâmeh  représente  encore  le  Mazanderan  comme  le  royaume  des  dévas. 
C'est  une  armée  de  dévas  qui  le  défend  contre  le  roi  Kai  Kavus  etjRustem  et  ce  héros  n^  combat  que 
des  dragons,  des  magiciens  et  des  dévas.  On  ne  doit  cependant  point  oublier  que  le  Boundehesh 
appelle  Mazaniens  les  satellites  d^Anro-Mainyus  qui  cherchent  à  détruire  la  terre  à  peine  créée  ^^oyez 
p.  10  in  fme  Ch.  III.  post  médium).  Peut-être,  Pair  pestilentiel  et  les  tremblements  de  terre  du 
Ifazanderan,  on t^ ils  fait  croire  à  une  intervention  directe  des  mauvais  esprits. 

(*)  Ou  bien  péutétre  :  Il  faut  alors  une  ablution  de  gômeza  au  moyen  d^un  instrument  de  fer  ou 
d'une,  cuiller.  Spiegel  traduit  :  ou  d'un  instrument  de  plomb  ;  mais  alors  l'emploi  du  bftton  au  §  41 
est  inexplicable.  Nous  savons,  d'ailleurs,  par  le  récit  d'Anquetil  que  les  Parses  emploient  une  cuiller 
au  bout  d'un  bâton  ;  enfin,  il  est  difilcile  d'admettre  que  le  mot  çrU  soit  un  adjectif  dérivé.  Ayan-- 
haenem  désigne  probablement  un  instrument  spécial  et  non  simplement  la  matière.  Comp.  Yaç.  IX.. 
d6.  Le  pehlvi  doit  être  traduit  au  moyen  de  et  non  dans. 

(')  Cf.  le  persan  pih. 


112  VENDIDAD, 

45.  Il  communiquerait  la  souillure  à  tout  son  corps  ; 
46;  Qu'on  lui  lave  les  mains  jusqu'à  trois  fois. 

47,  Après  cela,  les  mains  étant  lavées, 

48.  Arrose  la  partie  antérieure  du  sommet  de  la  tête  du  purificant. 
XVI-49.  La  Druje  alors  sautera  sur  (l'espace  qui  est)  entre  les  sourcils 

de  cet  (homme)  (*). 

50.  Asperge-le  (dans  la  région  qui  est)  entre  les  sourcils, 

51.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  l'occiput. 

52.  Asperge  son  occiput, 

53.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  ses  mâchoires; 

54.  Asperge  ses  mâchoires, 

55.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  l'oreille  droite  ; 
XVII-56.  Asperge-lui  l'oreille  droite, 

57.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  l'oreille  gauche; 

58.  Asperge-lui  l'oreille  gauche, 

59.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  Tépaule  droite; 

60.  Asperge-lui  l'épaule  droite, 

61.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  l'épaule  gauche; 

62.  Asperge-lui  l'épaule  gauche, 

63.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  l'aisselle  droite  ; 
XVIII-64.  Asperge-lui  l'aisselle  droite, 

65.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  l'aisselle  gauche; 

66.  Asperge-lui  l'aisselle  gauche, 

67.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  sternum  ; 

68.  Asperge-lui  le  sternum, 

69.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  l'épine  dorsale  ; 
XIX-70.  Asperge-lui  l'épine  dorsale, 

71.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  sein  droit  ; 

72.  Asperge-lui  le  sein  droit, 

73.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  sein  gauche  ; 

74.  Asperge-lui  le  sein  gauche, 

75.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  les  côtes  droites  ; 
XX-76.  Asperge-lui  les  côtes  droites, 

77.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  les  côtes  gauches  ; 

78.  Asperge-lui  les  côtes  gauches, 

79.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  la  hanche  droite; 

80.  Asperge-lui  la  hanche  droite, 

(1)  HÔ  nà  est  évidemment  ane  gloie  expliquant  hé. 
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81,  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  la  hanche  gauche; 
XXI-82.  Asperge-lui  la  hanche  gauche, 

83.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  sacrum  ; 

84.  Asperge-lui  le  sacrum, 

85.  Si  c'est  un  homme,  asperge-le  par  derrière  d'abord,  puis  par  devant, 

86.  Si  c'est  une  femme,  asperge-la  d'abord  par  devant,  puis  par  derrière, 

87.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  fémur  droit, 
XXII-88.  Asperge-lui  le  fémur  droit, 

89.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  fémur  gauche  ; 

90.  Asperge-lui  le  fémur  gauche, 

91.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  genou  droit  ; 

92.  Asperge-lui  le  genou  droit. 

93.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  genou  gauche  ; 
XXIII-94.  Asperge-lui  le  genou  gauche, 

95.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  tibia  droit  ; 

96.  Asperge-lui  le  tibia  droit, 

97.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  tibia  gauche; 

98.  Asperge-lui  le  tibia  gauche, 

.99.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  la  cheville  droite  ; 

100.  Asperge-lui  la  cheville  droite, 

101.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  la  cheville  gauche  ; 
XXIV-102.  Asperge-lui  la  cheville  gauche, 

103.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  tarse  droit  ; 

104.  Asperge-lui  le  tarse  droit, 

105.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  le  tarse  gauche  ; 

106.  Asperge-lui  le  tarse  gauche, 

107.  Alors  cette  Druje  Naçus  est  rejetée  sous  la  plante  du  pied  (pressée) 
comme  l'aile  d'une  mouche 

XXV-108.  Les  orteils  du  (purificant)  étant  baissés  et  les  talons  levés 
en  même  temps, 

109.  Asperge-lui  la  plante  droite  du  pied 

110.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  la  plante  du  pied  gauche; 

111.  Asperge-lui  la  plante  du  pied  gauche, 

112.  Alors  cette  Druje  Naçus  est  rejetée  sous  les  orteils  pressée  comme 
une  aile  de  mouche 

XXVI- 113.  Les  talons  du  (purificant)  étant  baissés  et  les  orteils  levés, 

114,  Arrose-lui  le  gros  orteil  droit, 

115.  Alors  cette  Druje  Naçus  s'élance  sur  l'orteil  gauche  ; 
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116.  Arrose-lui  l'orteil  gauche, 

117.  Alors  cette  Dru  je  Naçus  est  rejetée  vers  les  régions  occidentales 
sous  la  forme  d'un  insecte  affreux  aux  pattes  recourbées,  au  podex  avan- 
çant, sans  borne  à  sa  nuisance  comme  les  impurs  Khrafçtras.  . 

XXVII-1 18.  Tu  diras  ensuite  ces  paroles  les  plus  puissantes  et  les  plus 
salutaires  (de  toutes  les  prières)  :  Yathâ  Ahû  vairyo^  etc. 

XXVIII-119.  Près  du  premier  trou,  Timpur  commence  à  se  dégager 
de  la  Naçus  (*)  ;  répète  donc  ces  paroles  les  plus  puissantes  de  toutes  : 
Yathâ  Ahû  vairyOj  etc. 

XXIX-120.  A  chacun  des  cinq  autres  trous  Fimpur  se  débarassera  (de 
plus  en  plus)  de  la  Naçus  et  tu  réciteras  les  mêmes  prières  (*). 

121.  Après  cela,  Pimpur  s'assiéra  au  milieu  d'un  trou  creusé  à  une 
distance  de  quatre  pouces  des  autres  trous. 

122.  Frottez-le  alors  à  larges  mains,  avec  de  la  terre  de  ces  trous. 
XXX-123.  Que  pour  cela  on  creuse  quinze  fois  la  terre  (')  ; 

124.  Puis  l'on  attendra  qu'il  soit  séché  jusqu'au  sommet  de  la  tête, 
jusqu'aux  extrémités  des  cheveux, 

XXXI-125.  Jusqu'à  ce  que  (la  terre  humide  qui  couvre)  son  corps  soit 
devenue  une  poussière  sèche  (*)  ; 

126.  Alors  l'impur  s'approchera  des  autres  trous  0 

127.  Près  du  premier  il  se  lavera  une  fois  avec  de  l'eau  et  se  purifiera 
ainsi  le  corps. 

128.  Près  du  deuxième  (il  se  lavera)  deux  fois  avec  de  l'eau  et  ainsi  se 
purifiera. 

129.  Près  du  troisième  (il  se  lavera)  trois  fois  avec  de  l'eau  et  se  puri- 
fiera de  la  sorte. 

XXXII-130.  Puis  il  se  parfumera  avec  du  bois  de  sandal,  de  l'encens, 
de  l'agallochum ,  du  grenadier  ou  quelqu'autre  plante  odoriférante. 

131.  Enfin  il  se  revêtira  de  ses  habits, 

132.  Et  retournera  à  sa  demeure  celui  qui  a  été  infesté. 
XXXllI-133.  Là  il  s'assiéra  à  l'intérieur  de  l'habitation, 

(1)  Ou  peut^tre  :  la  Naçus  s^avance  dans  cet  hoinine«  c'eatA-dlre  descend  Ters  les  parties  inférienrei 
du  corps.  Cp.  gs  49-115. 

(*)  Le  texte  répète  cinq  fois  les  termes  du  g  119. 

(9)  Qu^on  prenne  quinze  fois  de  la  terre  pour  le  frotter. 

0)  Litt.  :  Jusqu'à  ce  que  son  corps  mouillé  soit  devenu  ayant  une  poussière  sèche.  Cest  U,  et 
nous  semble,  la  seule  explication  admissible.  C'est  aussi  celle  de  la  traduction  pehlne  quoiqu'elle 
diffère  un  peu  dans  les  termes. 

(')  Des  trois  trous  pratiqués  à  quelque  distance  des  six  autres. 
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134.  Dans  un  lieu  écarté,  séparé  des  autres  Mazdéens  (*)  ;  qu'il  n'approche 
point  du  feu,  de  l'eau,  delà  terre,  des  vaches,  des  plantes,  de  l'homme 
fidèle  et  de  la  femme  fidèle,  bien  qu'il  le  puisse, 

135-  Jusqu'à  ce  que  pour  lui  trois  nuits  se  soient  écoulées. 

136.  Après  ces  trois  nuits,  il  se  lavera  le  corps  et  les  vêtements  (*)  avec 
du  gômeza  et  de  Teau  et  se  purifiera  de  la  sorte. 

XXXIV-137.  Puis  il  se  replacera  dans  sa  demeure  au  lieu  solitaire, 
écarté  des  autres  Mazdéens. 

138.  Qu'il  ne  s'approche  point,  bien  qu'il  le  puisse,  du  feu,  de  l'eau, 
de  la  terre,  des  vaches,  des  plantes,  de  l'homme  ou  de  la  femme  juste, 

139.  Jusqu'à  ce  que  pour  lui  six  nuits  (^)  se  soient  écoulées. 

140.  Après  ces  six  nuits  il  se  lavera  le  corps  et  les  vêtements  avec  du 
gômeza  et  de  l'eau  et  se  purifiera  de  la  sorte. 

XXXV-141.  Puis  il  se  placera  (de  nouveau)  en  un  lieu  solitaire,  à 
l'intérieur  de  sa  demeure,  éloigné  des  autres  Mazdéens. 

142.  Qu'il  n'approche  point  du  feu,  de  l'eau,  de  la  terre,  des  vaches,  des 
plantes,  de  l'homme  ou  de  la  femme  juste, 

143.  Jusqu'à  ce  que  pour  lui  neuf  nuits  se  soient  écoulées. 

144.  Après  ces  neuf  nuits  il  se  lavera  le  corps  et  les  vêtements  avec  du 
gômeza  et  de  l'eau  et  se  purifiera  de  la  sorte. 

XXXVI-145.  Il  peut  (*)  alors  approcher  du  feu,  de  Peau,  de  la  terre, 
des  vaches,  des  plantes,  de  l'homme  et  de  la  femme  justes. 

XXXVII- 146.  On  doit  purifier  un  prêtre  pour  les  bénédictions  litur- 
giques 0  ; 

147.  Un  chef  de  district  pour  un  chameau  de  première  valeur; 

148.  Un  chef  de  clan  pour  un  cheval  de  première  valeur  ; 

149.  Un  chef  de  village  pour  un  taureau  de  première  qualité; 


0)  Dans  un  lieu  sec,  écarté,  etc.,  tel  que  le  décrivent  les  §§  140,  ch.  V.—  Airimét  lieu  où  l'on  ne 
▼a  pas  (de  a  privatif  et  ir  aller),  ou  :  lieu  de  purification  (de  a  pour  â  préfixe  et  tri  souiller),  le  lieu 
des  contaminations.  On  ferait  mieux  de  traduire  :  QuUl  établisse  son  siège,  son  lieu  de  séjour  dans 
Tairlma. 

{*)  Ici  comme  au  ch.  V.  §  156.Spiegel  traduit  nu,  litt.  :  hors  de  ses  vêtements;  construction  impos- 
sible. Les  traductions  parses, comme  le  contexte,  indiquent  clairement  une  légère  corruption  du  texte, 
on  une  forme  en  dt.  —  La  traduction  pehlvie  est  entièrement  conforme  à  la  nôtre. 

0  Six  nuits,  y  compris  les  trois  premières.  —  De  même  les  neuf  nuits  du  §  143  comprennent  les 
six  précédentes. 

(*)  Litt.  :  Qu'il  approche,  le  pouvant. 

(^)  Pehlvi  :  afrtn^  prières  du  rituel  mazdéen.  Litt.  :1e  purifier  un  prêtre  (est)  pour  les  bénédictions,  etc. 
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150.  Un  chef  de  nmâna  pour  une  vache  de  trois  ans  (*). 
XXXVIII- 151.  L'épouse  d'un  chef  de  nmâna  pour    une  vache  de 
pâturage  ; 

152.  Celle  d'un  serviteur  domestique  (*)  pour  un  bœuf  de  trait; 

153.  Un  petit  enfant  pour  une  bête  de  petit  bétail. 

XXXIX-154.  Lorsque  les  Mazdéens  possèdent  (en  nombre  suffisant) 
des  bestiaux  ou  des  bêtes  de  trait,  qu'il  les  donnent  au  purificateur  (comme 
il  est  ici  indiqué)  ; 

155.  S'ils  ne  possèdent  pas  ces  animaux  qu'ils  lui  donnent  d'autres 
objets  en  nombre  assez  grand, 

156.  Pour  (^)  qu'il  s'en  aille  satisfait  et  sans  froissement. 

XL-157.  Car  si  le  purificateur  se  retire  mécontent  et  froissé, 

158.  La  Naçus  aussitôt  après  pénétrera  (les  habitants  de  cette  demeure) 

par  (*)  le  nez,  par  les  yeux,  par  la  langue,  par  les  oreiUes,  par  le  membre 

viril  et  parTanus. 

XLI-159.  La  Naçus  se  jette  sur  eux  (et  les  souille)  jusqu'aux  ongles  ; 

160.  Et  dès-lors  ils  sont  impurs  pour  jamais,  pour  l'éternité. 

161.  Car  c'est  à  regret  que  le  soleil  luit  sur  (*)  l'impur,  c'est  malgré 
elles  que  la  lune  et  les  étoiles  (l'éclairent). 

XLII-162.  Et  celui  qui  purifie  (un  homme  souillé),  qui  délivre  de  la 
Naçus,  répand  la  joie  (dans  le  monde),  ô  saint  Zarathustra  ! 

163.  Il  réjouit  le  feu,  il  réjouit  l'eau,  il  réjouit  la  terre,  il  réjouit 
le  troupeau,  il  réjouit  les  plantes,  il  réjouit  l'homme  et  la  femme 
fidèles. 

XLIII-164.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  (*)  :  Créateur  des 
mondes  corporels,  Être  pur  ! 

(1)  Ces  qualificatifs  de  la  vache  et  du  bœuf  (§§  150-152)  n^ont  point  encore  reçu  d^explication  satis- 
faisante ;  le  premier  (§  150)  désigne  probablement  une  vache  laitière  de  la  meilleure  qualité  à  l'Age 
oh  elle  produit  le  plus  et  fournit  la  meilleure  viande.  Neriosengh  traduit  :  Trivârshikt  gatts. 

(^)  Ces  deux  mots  sont  au  génitif  et  dépendent  bien  probablement  du  mot  épouse  sous-entendu  ;  le 
contexte  Pindique  clairement.  Le  pehlvi  prastak  doit  se  rapporter  à  prctstidanô  servir  ;  que  le  mot 
persan  parstâr  ne  désigne  plus  que  les  femmes,  cela  ne  prouve  rien  dans  cette  question.  Les  tra» 
ductions  proposées  sont  donc  à  rejeter. 

Nous  ne  saurions  admettre  l'assimilation  de  garébus  avec  garhha  (fœtus  et  non  petit  d*animsl). 
Peut-être  pourraitK)n  le  rapprocher  de  jarh  néo-pers.  gras,  béte  grasse.  Il  est  à  remarquer  que  paiti 
fait  ici  défaut  et  que  garebus  n^est  pas  au  génitif.  Ce  dernier  mot  tiendrait-il  lieu  de  la  préposition  f 

(3)  Litt.  :  Jusqu'à  ce  que. 

(<)  Par  le  nez.  Pehlvi  :  min  ndi... 

(6)  Et  non  :  regarde....  ;  pehlvi  idem. 
'   (*)  Litt.  :  Lui  demanda,  ce  qui  prouve  une  lacune  ou  le  déplacement  de  ce  passage. 
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165.  Quelle  sera,  après  la  séparation  du  corps  et  de  l'âme,  la  récompense 
de  celui  qui  délivre  de  la  Naçus  un  homme  impur? 

XLlV-166.  Ahura-Mazda  répondit  :  Promets  à  cet  homme  (*),  (comme) 
récompense  dans  le  monde  futur,  la  plénitude  de  la  jouissance  du  paradis  (')• 

XLV-167.  Zarathustra  lui  demanda  :  Créateur  des  êtres  corporels, 
Être  pur  ! 

168.  Comment  chasserai-je  la  Naçus,  qui  d'un  mort  s'élance  sur  un 
être  vivant?  Comment  expulserai-je  cette  Druje  qui,  d'un  cadavre  (se  jette) 
sur  un  corps  vivant  (et  le)  remplit  de  souillures  ? 

XLVI-169.  Ahura-Mazda  répondit  :  Prononce  les  paroles  qui  sont  con- 
tenues dans  les  hymnes  Bishâmrutas  (*)  ; 

170.  Prononce  les  paroles  qui  sont  dans  les  hymnes  Trishâmrutas, 
prononce  les  paroles  qui  sont  dans  les  Cathrushâmrùtas. 

171.  A  ces  (mots)la  puissance  de  la  Naçus  s'évanouit  comme  la  force  d'un 
trait  livré  à  son  propre  poids,  (elle  se  flétrit)  comme  le  feuillage  au  déclin 
de  Tan,  comme  la  couverture  (du  sol  terrestre)  parvenue  à  son  terme  (*). 

XLVII-172.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Si  celui  qui  a  fait  les  ablutions 
purificatoires,  n'a  point  appris  la  loi  mazdéenne  d'un  purificateur  légal  (^), 

173.  Comment  pourrai-je  alors  chasser  la  Naçus  qui  d'un  corps  mort 
saute  et  se  jette  sur  les  vivants  ? 

174.  Comment  expulserai-je  cette  Druje  qui  (s'élançant)  des  corps  morts 
souille  les  vivants  ? 

XLVIII-175.  Ahura-Mazda  répondit  :  Cette  Druje,  en  ce  cas,  devient 
beaucoup  plus  puissante  qu'elle  ne  l'était  auparavant, 

176.  Elle  cause  les  maladies,  les  morts,  toutes  les  choses  funestes,  bien 
plus  qu'auparavant. 

XLIX-177.  Créateur  des  mondes  !  Quel  est  le  châtiment  de  l'homme 
(qui  a  ainsi  illégalement  exercé  les  fonctions  de  purificateur)  ? 

(')  Lie  :  Qae  Ton  annonce,  indique  &  celui-là. 

ri)  Spiegel  traduit  :  L'obtention,  la  translation  ;  impossible  d'admettre  un  composé  de  ce  genre. 
OJose  pehkie  :  nadùkîk,  bontés  bonheur.  Oserait-on  comparer  le  mot  bactrien  À  vastu,  possession, 
richesse  f  Ou  peut  être  tah  a-t-il  le  sens  d'apporter,  entasser  des  biens  t 

P)  C'est-à-dire  :  qui  doivent  être  répétées  deux,  trois,  quatre  fois.  —  Le  sens  littéral  est  :  Qui  sont 
à  répéter  deux,  trois,  quatre  fois  dans  les  Gâthâs  ou  hymnes.  Le  fargard  X  nous  apprendra  ce  que  c^est. 

(^)  Sptfgel  traduit  :  La  Naçus  fuit  comme,  un  trait  lancé,  comme  l'herbe  morte  depuis  un  an, 
comme  la  couverture  annuelle  de  la  terre.  Mais  les  termes  de  cette  triple  comparaison  ne  s'ac- 
cordeit  pas  entr'eux.  Le  deuxième  est  évidemment  impossible.  La  Naçus  ftiit,  passe  comme  une 
^be  morte  depuis  un  an  ;  ce  sens  d'ailleurs  n'est  pas  dans  le  texte.  La  traduction  pehvie  s'éloigne 
<Je  oelle-ci,  mais  ses  auteurs  avaient  certainement  sous  les  yeux  un  texte  différent  du  nôtre  ;  il  ne 
portait  pas  yathavd  et  avait  varené. 

(*)  Comp.  §  6,  p«ige  109. 
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178.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  les  Mazdéens  le  chargent  de  liens. 

179.  Qu'on  lui  lie  d'abord  les  mains  et  qu'on  luienlève  ses  vêtements (*); 

180.  Puis  qu'on  lui  tranche  là  tête. 

181.-  Qu'on  abandonne  son  corps  aux  (animaux)  carnivores  créés  par 
Çpenta-^Iainyus  et  aux  oiseaux  kahrkâças  ;  en  disant  : 

Lr-182.  Cet  homme  confesse  tout  ce  qu'il  a  commis  par  pensée,  par 
parole,  par  action. 

183.  S'il  est  encore  d'autres  actes  coupables  (qu'il  ait  commis), 

184.  En  voilà  l'expiation. 

185.  S'il  n'a  point  commis  d'autres  méfaits 

186.  Alors  tout  est  pour  lui  effacé  pour  jamais,  pour  l'éternité  ? 
LI-187.  Quel  est,  ô  Ahura-Mazda  !  l'être  qui  produit  le  dépérissement  (*), 

qui  détruit  la  prospérité  et  l'accroissement,  qui  apporte  les  maladies,  qui 
apporte  la  mort  ? 

LII-188.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est,  ô  saint  Zarathustra,  l'impur 
Ashemoagha 

189.  Qui  accomplit  les  cérémonies  purificatoires  (^)  sans  avoir  appris  les 
prescriptions  de  la  loi  (de  la  bouche)  d'un  purificateur  (légal). 

LIII-190.  C'est  pour  cela  maintenant,  ô  saint  Zarathustra,  que  s'éloigne 
des  lieux  (*),  des  champs,  Tabondance  et  la  prospérité,  la  santé  et  la  guéri- 
son  des  maux,  l'extension,  la  prospérité,  le  développement,  la  croissance 
des  blés  et  des  pâturages. 

LIV-191.  Créateur  des  mondes!  Quand  reviendront  en  ces  lieux,  sur 
ces  terres  Tabondance  et  la  prospérité,  la  santé  et  la  guérison,  l'extension, 
la  prospérité,  le  développement,  la  croissance  des  blés  et  des  pâturages? 

LV-192.  Ahura-Mazda  répondit  :  L'abondance  et  la  prospérité  (*),  la 
santé  et  la  guérison,  l'extension,  l'accroissement,  la  croissance  des  blés  et 
des  pâturages,  ne  reviendront  point  en  ces  lieux,  sur  ces  champs, 

(^)  La  leçon  vaçtrdo  est  évidemment  la  bonne  et  non  vaçtrdt.  La  version  pehlvie  s^exprime  de  même; 
Litt.  :  Qu^on  ôte  de  lui  les  vêtements. 

(*)  Le  texte  ajoute:  Pour  moi,  datif  semblable  au  {jioi  grec.  Spiegel  traduit  :  Qui  m^attaque,  mais 
cette  idée  ne  cadre  pas  avec  le  reste  (d  çad  sa  â  çatayémi  sanscrit). 

(3)  Littér.  :  Qui  répand  Teau. 

(*)  Pehlvi  idem.^Barâ  se  rapporte  au  verbe  et  non  à  hun  (Spiegel).  On  a  vu  au  ch.  IV.  149,  ce  qu'était 
l*Àshemoagha.  l\  est  probable  que  ces  dissidents  s'attribuaient  un  sacerdoce  indépendant  de  la 
hiérarchie  zoroastrienne.  C'est  ce  qu'indique  le  §  189.  On  peut  traduire  aussi  c  avant  cela  provenait 
de  cette  conti-ée,  etc.  >  Mais  cette  tournure  est  très  singulière  ;  de  plus  elle  suppose  que  le  pays  est 
en  ce  moment  stérile  et  elle  oblige  à  admettre  une  forte  ellipséc  maintenant  ne  se  produisent  pla8.> 

(^)  Fratha  ^  prathâ  (t).  Iihd  cp,  ish  (védique)  liquide,  lait,  sève  se  répandant  avec  abondance, 
abondance  de  biens.  -^Azuiti  cp.  dhuH,  liquide  répandu  sur  l'autel,  sève,  fertilité. 
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193,  Avant  que  l'impur  Ashemoagha  n'ait  péri  accablé  de  coups, 

LVI-194.  Ou  que  dans  ces  contrées  on  ait,  pendant  trois  jours  et  trois 
nuits,  fêté  le  saint  Çraosha, 

195.  En  faisant  briller  le  feu,  en  tenant  le  bareçma  formé  en  faisceau, 
en  offrant  le  hôma. 

LVII-196.  Alors  reviendront  en  ces  lieux  sur  cette  terre  Pabondance 
et  la  prospérité  (*),  la  santé  et  la  guérison  des  maux,  l'extension,  la  pros- 
périté et  l'accroissement;  alors  reviendra  la  fertilité  des  grains  et  des 
pâturages. 

(1)  Ces  deux  mots  signifient'  proprement  Pabondance  da  lait  et  de  la  graisse,  on  plutôt  des 
olTrandcs  du  sacrifice.  '^ Santé  ;  Pehlvi  :  intégrité.  Le  mot  bactrien  signifie  plutôt  la  distribution  de 
tous  les  biens.  Cp.  le  sanscr.  ddçva,  etc. 


FARGARD  X. 


1»  AHURA-MA2DA  EXPLIQUE  A  ZARATHUSTRA  CE  QUE  SONT  LES  HYMNES  BISHAMRUTÂ8, 
TRISHAMRUTAS,  ETC.,  DONT  IL  A  ÉTÉ  QUESTION  AU  FARGARD  PRÉCÉDENT;  PAROLES 
MAGIQUES  QUI  METTENT  LES  DÉ  VAS  EN  FUITE,  §§  1-31.  —  2®  NATURE  ET  ÉLOGE  DE 
LA   PURETÉ,  DE  LA  SAINTETÉ,  §§  35-39. 


Le  X*  fargard  n'est  que  la  continuation  du  précédent,  ou  plutôt  ce  n'est  qu'un  frag- 
ment détaché  soit  de  ce  chapitre,  soit  d'un  autre  traitant  le  même  sujet.  La  preuve  en 
est  dans  les  §§  32-îi4,  qui  parient  des  trous  et  du  lieu  de  la  purification  et  dont  la 
présence  serait  inexplicable  si  notre  supposition  était  fausse. 

Les  §§  17,  18,  23-31,  contenant  des  prières  conjuratoires  sont,  pour  cela  même, 
considérés  comme  interpolés.  On  argumente  de  ce  fait  que  le  manuel  indien  des  for- 
mules imprécatoires  et  conjuratoires  est  moins  ancien  que  celui  des  hymnes.  —  Mais 
cet  argument  est-il  suffisant  ?  Si  l'Atharva-Véda  est  plus  récent  que  le  Rig,  toutes  les 
formules  magiques  sont-elles  aussi  moins  anciennes  ?  C'est  ce  qu'il  faudrait  démontrer. 
Il  n'est  pas  non  plus  certain  que  la  littérature  religieuse  de  l'Éran  ait  suivi  la  même 
marche  que  celle  de  l'Inde.  Ici  nous  devons  constater  l'influence  de  la  Chaldée. 

Les  derniers  paragraphes  (33-39)  semblent  à  première  vue  ne  se  rattacher  que 
faiblement  au  reste  et  avoir  été  ajoutés  après  coup.  Cependant,  rien  n'est  au  fond  plus 
naturel  que  de  terminer  l'exposé  des  cérémonies  de  purification,  en  exaltant  la  vertu 
qu'elles  font  récupérer  et  en  excitant  les  fidèles  à  se  soumettre  à  ces  pratiques  pénibles, 
en  vue  des  précieux  avantages  que  confère  la  pureté.  Le  commencement  de  ce  passage 
se  trouve  également  au  fargard  V,  §§  66-68,  et  là  il  est  évidemment  interpolé  ;  mais 
on  ne  peut  rien  conclure  de  ce  fait  relativement  à  l'âge  de  la  finale  du  chap.  X.  Les§§ 
37-39  seuls  portent  en  eux  un  indice  de  date  récente;  ils  proclament,  en  effet,  avec 
insistance  un  principe  tout  chrétien  et  défavorable  à  la  puissance  des  prêtres  de  Mazda, 
à  savoir  que  la  pureté  véritable  est  intérieure,  qu'elle  appartient  àl'àme. 


X. 


I-l.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda  esprit  tres- 
sai ot,  etc. 

2.  Comment  chasserai-je  la  Naçus  qui  d'un  mort  s'élance  sur  un  être 
vivant?  Comment  expalserai-je  cette  Drujequi  d'un  cadavre  (se  jette)  sur 
un  corps  vivant  (et  le)  souille  ? 

II-3.  Ahura-Mazda  répondit  ;  Prononce  ces  paroles  qui  sont  (contenues) 
dans  les  hymnes  Bishâmrûtas. 

4.  Prononce  ces  paroles  qui  sont  dans  les  hymnes  Trishâmrûtas. 

5.  Prononce  ces  paroles  qui  sont  contenues  dans  les  hymnes  Cathrus- 
hàmrùtas. 

6.  Dis  les  paroles  qui  sont  dans  les  Bishâmrûtas,  dans  les  Trishâmrûtas 
et  les  Cathrushàmrûtas. 

111-7.  Créateur  des  mondes  visibles  !  Quelles  sont  ces  prières  bishâm- 
rûtas qui  se  trouvent  dans  les  Gâthâs? 

8.  Ahura-Mazda  répondit  :  Voici  les  prières  bishâmrûtas  des  Gâthâs. 

9.  Dis  deux  fois  ces  paroles  :  Ahyâyaçâ,  etc.  ('). 

IV-10.  Après  ces  prières,  ajoute  ces  paroles  victorieuses  et  salutaires  : 

V-1 1 ,  Je  chasse  Anro-Mainyus  de  la  nmâna,  du  bourg,  de  la  tribu,  du 
district,  de  mon  propre  corps,  de  l'homme  souillé,  de  la  femme  impure,  du 
chef  de  la  nmàna,  du  chef  du  bourg,  du  chef  de  la  tribu  et  de  celui  du 
district,  de  toute  la  création  pure. 

VI-12.  Je  repousse  la  Naçus,  je  rejette  ses  émissions  directes  et  indi- 
rectes (*)  de  la  nmàna,  du  bourg,  de  la  tribu,  riu  district,  de  mon  corps,  de 
l'homme  souillé,  de  la  femme  impure,  du  chef  de  nmâna,  du  bourg,  de 
tribu,  du  district,  de  toute  la  création  pure. 

MI-13.  Créateur  des  mondes  !  Quelles  sont  les  prières  trishâmrûtas 
qui  se  trouvent  dans  les  Gâthâs  ? 

U.  Ahura-Mazda  répondit  ;  Voici  ces  prières  : 

(I)  Ce«  paroles  se  troutent  au  Yaçnn  XXVm.  1  ;  XXXV.  4-6  et  USA.  —  XXXIX.  10-12  ;  XLI.  6-8 
«  12-14.  —  XLIl.  1.  —  XLVI.  1.  —  L.  1.  —  LU.  1.  —  Vendidfld  Sade.  166  fln.  306.  310,  312.  421  med., 
fTî  med.  Elles  seront  cxtili^uéesplua  tant.  Le  texte  ne  donne  ici  que  les  premiers  mot*  de  ces  prières. 

P)  C.-&-d.:le9  «ouillurea  dont  elle  infecte  celui  qu'elle  toncheet  cellei  que  ce  dernier  communique  à 
•os  Toiain  imm(!diat  (Comp.  fargard  V.  i) 86  et  nui*.). 
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15.  Dis  trois  fois  ces  paroles  :  Ashem  vohûj  etc.  (Voy.  Yacna,  XXVII, 
fin.  —  XXXIII,  11.  —  XXXV,  13-15.  —LU,  Q.Yendidâd  Sade,  113  fin, 
226.  —  306  med.,  —  474  fin. 

VIII- 16.  Après  cela,  dis  ces  paroles  qui  donnent  la  victoire  et  le  salut  : 

IX-17.  J'expulse  Andra,  j'expulse  Çauru,  j'expulse  Nâonhaitya  le 
déva(*),  de  la  nmâna,  du  bourg,  de  la  tribu,  de  la  contrée. 

X-18.  Je  chasse  Tauru,  j'expulse  Zairika  de  la  maison,  du  bourg,  de  la 
tribu,  de  la  contrée. 

XI- 19.  Créateur  des  mondes  !  Quelles  sont  les  prières  cathrushâmrûtas 
qui  se  trouvent  dans  les  Gâthâs  ? 

20.  Ahura-Mazda  répondit  :  Voici  ces  prières  : 

21.  Répète  quatre  fois  :  Yathâ  ahû  vairyô^  etc.  (Yaçna,  XXVII.  1  fin — 
XXXIV.  15  —  LIII,  1-3.  Vendidàd  Sade,  113  fin.  —  226.  —  495  fin.  - 
495  init.) 

XII-22.  Puis  après  les  cathrushâmrûtas,  ajoute  ces  paroles  victorieuses 
et  salutaires  : 

XIII-23.  Je  chasse  l'impétueux  Aeshma,  le  déva  criminel  Q,  je  le  chasse 
de  la  maison,  du  bourg,  de  la  tribu,  du  district. 

XIV-24.  J'expulse  le  déva  de  l'égarement  ('),  le  déva  du  vent,  de  la 
maison,  du  bourg,  de  la  tribu,  de  la  contrée. 

XV-25.  Telles  sont  les  prières  bishâmrûtas,  trishâmrûtas  et  cathrus- 
hâmrûtas des  Gâthâs. 

XVl-26.  Telles  sont  les  paroles  qui  frappent  victorieusement  (*)  Anro- 
Mainyus. 

27.  Telles  sont  les  paroles  qui  abattent  l'impétueux  Aeshma. 

28.  Telles  sont  les  paroles  qui  abattent  les  dévas  mazaniens. 

29.  Telles  sont  les  paroles  qui  abattent  tous  les  dévas. 

XVII-30.  Telles  sont  les  paroles  adversaires  (')  redoutables  de  la  Druje 
Naçus  qui  des  cadavres  se  jette  sur  les  vivants  ; 

(1)  La  ressemblance  des  noms  a  fait  assimiler  ces  trois  dévas  à  Indra,  à  Çiva  et  aux  Açwins  de 
Plnde  ;  mais  cette  assimilation  repose  sur  une  base  bien  fragile. 

(*)  Spiegel  fait  de  ce  mot  {aghatcisha)  un  nom  propre.  Il  est  pins  probable  qu^il  forme,  uni  à  déra. 
une  expression  apposée  au  nom  d'Aeshma  (Zam.  Yesht,  95;  Mihr  Yeaht,  ?7,  134,  93).  De  même  anx 
S9  28^,  du  chap.  XI  fiashyançta  est  nommée  deux  fois. 

(>)  C'est  le  sens  que  donne  Neriosengh.  On  pourrait  aussi  traduire  :  déva  de  la  luxure.  Voy.  varun. 
Ardd  V,  ^.95,  7.  Comp.  le  sanscr.  vara,  amant.  Spiegel  traduit  :  déva  de  la  pluie,  désignation  qai 
est  aussi  admissible  et  concorde  mieux  avec  le  nom  suivant  :  déva  du  vent.  Ce  dernier  sens  est 
attesté  par  la  glose  pehlvie. 

(A)  Ou  bien  :  Qui  sont  une  arme  contre  Anro-Mainjrns. 

(•)  Comp.  Çrosh  Yesht,  15,  où  le  sens  de  ce  mot  ne  fait  pas  de  doute. 
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31.  Telles  sont  les  paroles  adversaires  delà  DrujeNaçus  qui,  s'élançant 
des  cadavres,  souille  les  corps  vivants. 
XVIII-32.  C'est  pourquoi  tu  feras  ces  neuf  trous  ('),  6  Zarathustra  ! 
33.  Là  où  la  terre  est  le  plus  dépourvue  d*eau  et  de  plantes  ; 
'ii.  Où  les  hommes  et  les  troupeaux  ne  trouvent  pointde  nourriture  ('). 

35.  La  pureté  est,  pour  la  naissance,  le  plus  grand  bien  (qui  soit  donné) 
à  l'homme. 

36.  La  pureté,  ô  Zarathustra  !  c'est  (la  fidélité  à)  la  loi  de  Mazda. 

37.  Celui  qui  purifie  sa  propre  nature  par  de  saintes  pensées,  de  bonnes 
paroles,  de  bonnes  actions  (celui-là  a  la  pureté  véritable). 

XlX-38.  La  nature  droite  est  la  vraie  purification.  En  ce  monde  visible, 
la  vraie  purification  est  pour  chacun  la  droiture  de  sa  propre  nature  ('). 

39.  (Et  cette  nature  est  droite  chez)  celui  qui  se  purifie  soi-même  par 
de  saintes  pensées,  de  bonnes  paroles  et  de  bonnes  actions. 

(')  Voj.  rinfpoduption  de  ce  fargsrd. 

(')  Litt.  :  non  mangeable  pour... 

(^)  Cest  là,  croyoQvaoua,  le  vrai  «eos  du  pehlvi,  lequel,  malgré  l'avis  contraire  de  Spiegel,  nous 
par&lt  interpréter  te  texte  eiactement.  Le  mot  que  dous  traduisoDs  par  nature  y  est  rendu  par  lot, 
mail  le  sens  est  le  même  au  fond;  l'un  et  l'autre  mota  déaignent  lea  teudauceB  du  cœur  et  de  l'esprit. 


FARGARD  XT. 


MODE  DE  PURIFICATION  DES  MAISONS,  DE  L*EAU,  DU  FEU  ET  D*AUTRES  OBJETS  ;  PRIERES 
PARTICULIERES  ET  GENERALES  PRESCRITES  POUR  CETTE  CÉRÉMONIE;  PRIÈEB8 
CONJURATOIRES. 


Ce  fargard  traite  d'une  matière  analogue  à  celle  du  dixième,  mais  il  n*est  point  la 
continuation  de  ce  dernier;  son  sujet  est  indépendant  de  tout  autre.  Il  s*agit  ici  non 
plus  de  délivrer  les  fidèles  de  la  possession  de  la  Naçus,  mais  d*écarterde  la  demeure, 
des  éléments  et  des  hommes  toute  souillure,  toute  influence  des  dévas.  Les  prières 
particulières  assignées  à  chaque  genre  de  purification  sont  encore  tirées  des  Gàthâs 
et  appropriées  à  chaque  objet.  Nous  nous  abstenons  de  les  traduire,  ce  n'est  point  le 
moment  de  le  faire  ni  d'entamer  les  discussions  que  leur  explication  nécessiterait 
Chacune  d'elles,  du  reste,  se  rapporte  à  l'objet  qui  doit  être  purifié  et  le  nomme.  Bien 
qu'il  ne  compte  que  très-peu  de  versets  (41),  ce  fargard  n'a  pas  échappé  aux  inter- 
polations. La  mention  de  la  lune,  du  soleil^  des  étoiles  et  de  la  lumière  que  Ton  troure 
aux  §§  4-5  provient  certainement  d'une  retouche.  Rien  de  semblable  à  la  purification 
des  astres  ne  se  rencontre  dans  les  parties  les  plus  anciennes  de  l'Àvesta.  Aussi  les 
§§  11-24  ne  contiennent  aucune  prière  relative  à  cette  purification  ;  il  n'en  existait 
point  dans  la  liturgie  antique  et  l'interpolateur  n'a  point  osé  en  introduire  une  de 
sa  composition.  Les  prières  conjuratoires  des  §§  26  et  suivants  n'ont  rien  de  plus 
authentique  ni  de  plus  sûr. 


XI. 


I-l .  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  Esprit  très- 
saint, 

2.  Comment  dois-je  purifier  les  demeures  ? 

3.  Comment  puriflerai-je  le  feu,  l'eau,  la  terre,  les  troupeaux,  les 
piantfis,  l'homme  et  la  femme  fidèles  à  la  loi?  Comment  purifierai-je  les 
étoiles,  la  lune,  le  soleil,  la  lumière  existant  en  elle-même  (')  ;  et  tous  les 
êtres  bons  créés  par  Mazda  et  d'origine  pure  ? 

iI-4.  Ahura-Mazda  répondit  :  Prononce,  6  Zarathustra,  les  paroles 
purifiantes  (*) 

5.  Et  les  maisons  seront  purifiées  ; 

6.  Purifiés  seront  le  feu,  l'eau,  la  terre,  les  troupeaux  ;  purifiés  seront 
l'homme  et  la  femme  fidèles  à  la  loi  ;  purifiés  les  étoiles,  lalune,  le  soleil, 
la  lumière  sans  commencement,  tous  les  êtres  bons  créés  par  Mazda  et 
d'origine  pure  (*) 

III-7.  Prononce  ces  paroles  qui  donnent  la  victoire  et  le  salut  mieux 
que  toute  autre  :  Yaihâ  ahû  vairyô  (Récite). 
8.  L'ahunà-vairya,  pour  la  protection  de  ton  corps  (*). 
IV-9.  Dis  en  même  temps  : 

10.  Je  veux  purifier  cette  demeure  : 

11.  Atmâyavà,  etc. 

12.  Dis  ces  paroles  :  Je  purifie  ce  feu  ; 

13.  Ahê  thicâ  athrô,&ic. 

V-14.  Dis  ces  paroles:  Je  purifie  ces  eaux; 

15.  Apôatyazamaidé.,.  ■ 

16.  Dis  ces  paroles  :  Je  purifie  cette  terre  ; 

17.  Tmâm  âal  zâm. 

VI-18.  Je  purifie  cette  vache  (ce  troupeau);  Dis  ces  pafoles:  Gâvè 
âdàis,... 
19.  Je  purifie  ces  plantes  ; 

(')  Litt.  :  Sans  chef,  iudépeaduite,  cette  expreaaion  «emble  aoHTent  éqniTaUnte  &  qOMato. 
<*)  Litt.  :  Le  puriilcatcur,  mut  qai  dâaigne  ici  le  Vendidfld,  la  loi  qni  eipulw  les  àévàa. 
Cl  L«  texte  devant  di:ii)ueniat4)olite  <  purifié  >. 

t^l  Litt  :  Pour  ton  corpa.  L'explication  p«hlTie  DOUi  paraît  tria  aimple  et  tria  granimaticBlc, 
iiQoiqa'oD  eu  dise }  le  verbe  est  au  |  7. 
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20.  Dis  ces  paroles  :  At  aqyâ  asha. . . 

VII-21  •  Je  purifie  cet  homme,  cette  femme  fidèle  à  la  loi  ; 

22.  Dis  ces  paroles  :  A  Atryêma-isht/ô,  etc. 

23 .  Vanhéus  rafedhrâi  mananhô . . . 

24.  Ashahyàyâçà... 

VIII-25-  Puis  répète  encore  ces  paroles  victorieuses  et  salutaires  par 
dessus  toutes  ;  répète  huit  ahuna-vairyas. 

IX-26.  (Et  ajoute)  :  Je  chasse  Aeshma  (*),  je  chasse  la  Naçus, 

27.  Je  rejette  les  souillures  directes  et  indirectes  (*), 

28.  Je  chasse  Bushyançta  la  pâle, 

29.  Je  chasse  Bushyançta  aux  longues  mains  ('),  Muidhi  et  Kapaçtis, 

30.  Je  chasse  la  Pairika  qui  souille  le  feu,  Peau,  la  terre,  les  troupeaux 
et  les  plantes. 

31.  Je  chasse  l'impureté  qui  atteint  le  feu,  l'eau,  la  terre,  les  troupeaux 
et  les  plantes. 

X-32.  Je  t'expulse,  Anro-Mainyus,  être  pervers  !  :  je  t'expulse  de  la 
maison,  du  feu,  de  l'eau,  de  la  terre,  des  troupeaux  et  des  plantes,  de 
l'homme  (^)  et  de  la  femme  fidèles,  des  astres,  de  la  lune,  du  soleil,  des 
lumières  qui  subsistent  en  elles-mêmes,  de  tous  les  êtres  bons,  créés  par 
Mazda  et  d'origine  pure  : 

XI~33.  Répète  alors  les  paroles  victorieuses  et  salutaires  ;  dis  quatre 
ahuna  vairyas. 
XII-34.  Ainsi  sont  mis  en  fuite  (^  Aeshma  et  la  Naçus. 

(i)  Voy.  fargard  X.  g  23. 

(*)  Comp.  fargard  X.  §  12. 

(*)  Déva  da  sommeil  sensuel  et  intempestif,  du  sommeil  trop  prolongé.  De  ses  longs  bras  elle 
atteint  au  loin  les  mortels.  Nous  la  verrons  en  action  au  chap.  XVIII.  Les  deux  noms  suivants  sont 
entièrement  inconnus.  Le  premier  pourrait  ôtre  celui  d^un  déva  du  libertinage  (comp.  le  sanscr.  mai 
se  réjouir,  s'enivrer);  son  nom  pourrait  aussi  désigner  la  maladie^  la  nuisance  (cf.  le  pehlvi  mudak^ 
pers.  ar.  inlÏjraA).  Quant  au  second,  on  pourrait  en  chercher  Texplication  dans  le  persan  gabast,  venin 
de  serpent,  mais  non  dans  kabast,  coloquinte,  car  les  effets  magiques  de  cette  plante  sont  en 
général  réputés  favorables;  Cf.  peu  t*étre  aussi  le  sanscr.  hapatà  tromperie.  Les  VendidAdSadés  i^oatent 
à  cette  énumération  six  autres  noms  (de  dévas  probablement),  dont  la  signification  est  inconnue.  Les 
deux  premiers  semblent  se  rapporter  à  la  colère,  aux  coups  et  blessures  (krû^  khru%ghni)\  les  deux 
suivants  à  la  mauvaise  foi  et  À  la  tromperie  (6tit<fAt,  buidhija)^  pour  les  derniers  il  se  présente 
plusieurs  interprétations.  Cf.  le  sanscr.  Aunf,  Aut,  kunda,  hunih^  etc.  blesser,  tromper,  etc. 

(^)  Ce  mot  et  les  suivants  sont  à  Paccusatif  et  non  à  Pablatif  ;  mais  il  n'y  a  pas  lieu  de  s'arrêter  à 
cette  difficulté.  Le  Vendidâd  contient  bien  d'autres  anomalies;  les  derniers  termes  d'une  énomération 
sont  souvent  À  l'accusatif  contrairement  à  tout  principe  grammatical. 

(^)  Spiegel  :  <  tu  as  combattu  >,  explication  qui  attribue  ces  paroles  à  Ahura-lfacda  et  par  cela 
même  nous  parait  peu  probable.  Le  pehlvi  semble  rendre  ces  passages  comme  les  SS  26  seq.t  mais  il 
y  a  nécessairement  une  différence^  une  gradation  dans  le  sens. 
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35.  Ainsi  sont  expulsées  les  contaminations  directes  et  indirectes, 

36.  Ainsi  est  expulsée  Bushyançta  la  pâle  ; 

37.  Ainsi  est  expulsée  Bushyançta  aux  longues  mains  ; 

38.  Ainsi  est  expulsée  la  Pairika  qui  souille  le  feu,  l'eaji,  la  terre,  les 
troupeaux  et  les  plantes 

39.  Ainsi  est  expulsée  l'impureté  qui  atteint  le  feu,  Teau,  la  terre,  les 
troupeaux  et  les  plantes. 

XlII-40.  Ainsi  est  expulsé  Aeshma  auteur  du  mal,  de  la  maison,  du  feu, 
de  l'eau,  delà  terre,  des  troupeaux,  des  plantes,  de  l'homme  et  de  la  femme 
fidèles,  des  astres,  de  la  lune,  du  soleil,  des  lumières  subsistant  par  elles- 
mêmes,  de  tous  les  êtres  bons  créés  par  Mazda  et  d'origine  pure. 

XIV-41.  Enfin  tu  répéteras  encore  les  paroles  victorieuses  et  salutaires  ; 
tu  diras  cinq  ahnna-vairyas. 
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10  AHURÂ-MAZDA INDIQUB  A  ZOROASTRE  LES  OBLIGATIONS  QUE  LA  MORT  D'UN  ICAZDÉBN 
IMPOSE  A  SES  PARENTS  ET  LES  CÉRÉMONIES  PRESCRITES  POUR  LA  PURIFICATION  DE  LA 
MAISON  DU  DÉFUNT.  IL  ENUMERE  LES  NEUF  DEGRÉS  DE  PARENTÉ  RECONNUS  PAR  LA  LOI 
ET  SPÉCIFIE  LES  OBLIGATIONS  ET  LES  CÉRÉMONIES  PROPRES  A  CHAQUE  DEGRÉ.  §§  1-62  — 
2»  LA  MORT  D'UN  CONCITOYEN  NON  MAZDÉEN  NE  PRODUIT  AUCUNE  SOUILLURE.  §§  62-71. 


Ce  fargard  présente  des  difficultés  spéciales  que  Ton  ne  rencontre  point  ailleurs.  Le 
sujet  principal  de  ce  chapitre  n'est  point  encore  connu  avec  certitude;  les  premiers  versets 
qui  reussent  expliqués,  sont  perdus.  11  pourrait  être  formulé  d'une  manière  générale 
en  ces  mots  :  Lors(|ue  des  parents  viennent  à  mourir  combien  leurs  parents  doivent-Us... 
pour  eux  ;  combien  pour  les  justes,  combien  pour  les  pécheurs  ?  Toute  la  difficulté  git 
dans  le  verbe  upamanay&n  (=  ôirojxevoiev,  latin  siibmaneant)  àoni  le  sens  est  incertain,  et 
dans  le  nom  de  nombre  ou  plutôt  dans  l'absence  du  complément  de  ce  nom.  Que  désigne 
le  mot  combien?  à  quoi  se  rapporte-t-il  ?  Rien  ne  l'indique.  On  traduit  généralement 
Combien  de  prières  faiit-U  leur  mesurer,  leur  compter  ?  Cette  explication  est  inad- 
missible. Elle  prête  à  upaman  un  sens  forcé  qui  ne  peut  se  justifier;  en  outre,  la  tradi- 
tion, et  une  tradilîon  irrécusable,  s'y  oppose.  La  traduction  pehlvie  que  possède  le 
docteur  Haug  rend  le  verbe  en  question  par  katrunishn,  «  manendum,  expectandum.  > 
Cette  interprétation  est  confirmé  par  le  §  27  du  présent  fargard  ou  le  mot  mois, 
(combien  de  mois),  est  exprimé.  Or,  fût-il  même  interpolé  comme  le  pense  Spiegel,  ce  § 
n'en  provient  pas  moins  d'un  auteur  bactrien  connaissant  la  langue  de  l'Avesta  et 
possédant  l'intelligence  de  ce  livre.  Son  affirmation  indirecte  est  donc  une  preuve 
suffisante. 

11  résulte^e  ceci  que  le  texte  zend  parle  d'un  certain  temps  d'attente  ou  de  demeure 
imposé  aux  parents  d'un  défunt.  Mais,  par  cette  explication,  tous  les  obstacles  à  l'in- 
telligence du  texte  ne  sont  point  encore  levés.  Que  doivent  attendre  ces  parents,  où 
doivent-ils  demeurer  ?  Quelles  sont  les  circonstances  de  cette  attente,  de  cette  demeure, 
que  la  loi  a  ici  en  vue  ?  Haug  pense  que  cette  prescription  concerne  un  certain  nombre 
de  Jours  de  deuil  que  les  parents  doivent  passer,  renfermés  dans  leur  demeure,  sans 
communication  avec  le  dehors.  Mais  cette  pratique  n'a  laissé  nulle  part  des  traces  de 
son  existence  ;  en  outre,  la  durée  du  temps  indiquée  est  trop  considérable  pour  être 
celle  d'un  temps  de  deuil  de  cette  espèce.Les  lois  de  Manou  (auxquelles  le  docteur  Haug 
fait  allusion),  toutes  sévères  qu'elles  sont,  ne  prescrivent  que  dix  jours  d'isolement  ; 
ici  nous  trouvons  trente  et  soixante  jours.  Le  deuil  d'ailleurs  ne  peut  être  plus  long 
lorsqu'il  se  rapporte  à  un  pécheur.  Il  nous  semble  donc  que  l'explication  de  ce  fargard 
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est  tout  en  lui-même,  que  le  §  2  se  réfère  au  §  5,  et  que  l'Avesta  indique  simplement 
le  nombre  de  jours  qu'il  faut  attendre  avant  de  purifier  les  demeures  après  la  mort 
d'un  Mazdéen.  Ce  nombre  varie  d'après  le  degré  de  parenté  de  ceux  que  le  défunt  laisse 
après  lui  ou  qui  habitaient  avec  lui.  Ainsi  s'explique  tout  naturellement  que  le  temps 
d'attente  se  prolonge,  lorsque  le  parent  défunt  était  un  pécheur  ;  la  mort  d'un  Mazdéen 
infidèle  ou  coupable  devait  produire  un'e  contamination  plus  forte,  plus  durable  que 

celle  d'un  juste.  Les  §§  63-65,  s'ils  ne  sont  point  étrangers  au  chapitre,  confirment 

•      * 

complètement  cette  interprétation  ;  ils  s'occupent  évidemment  de  la  contamination 
caasée  par  la  mort.  Le  décès  d'un  infidèle  ne  cause  point  de  souillure,  il  n'y  a  donc 
pas  lieu  de  purifier  la  demeure  mortuaire. 

Le  mode  de  purification  est  le  même,  quel  que  soit  le  degré  de  parenté  des  survivants. 

Les  prescriptions  contenues  dans  ce  fargard  s'éloignent  beaucoup  de  la  simplicité 
de  celles  que  l'on  a  vues  ailleurs  (Farg.  VIII,  §§  7-10.)  On  serait  donc  tenté  d'attribuer 
au  chapitre  XII  une  date  beaucoup  moins  ancienne  qu'à  ce  dernier  passage  et  à  lui 
assigner  une  place  parmi  les  morceaux  les  plus  récents  de  l'Avesta.  Il  règne  dans  ce 
chapitre  un  désordre  notable.  Le  commencement  en  est  perdu;  les  §§  25-30  sont 
hors  de  leur  place,  ils  interrompent  une  énumération  méthodique  ;  les  §§  43-46 
devraient  suivre  47-52,  car  selon  le  principe  qui  règle  l'ordre  de  cette  énumération, 
l'oncle  doit  être  cité  avant  le  neveu.  Le  §  27  semble  avoir  subi  quelqu'altération; 
Spiegel  le  rejette  avec  les  deux  précédents,  parce  qu'il  n'indique  pas  les  personnes  qui 
doivent  accomplir  les  prescriptions  de  la  loi.  A  ce  prix  il  devrait  retrancher  égale- 
ment tout  ce  qui  suit  le  §  46.  Les  derniers  versets  semblent  appartenir  à  un  autre 
chapitre,  mais  il  faudrait  connaître  parfaitement  .le  sujet  de  ce  fargard  pour  décider 
avec  sûreté. 
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i-i 

lorsqu'un  père  ou  une  mère  vient  à  mourir  (*), 

2.  Combien  doivent  attendre  pour  eux  le  fils  à  cause  du  père,  la  fille 
pour  la  mère  ? 

3.  Combien  pour  des  justes,  combien  pour  des  pécheurs  ? 

4.  Ahura-Mazda  répondit  :  trente  (jours)  pour  des  justes,  soixante  pour 
des  pécheurs. 

11-5.  Créateur  des  êtres  visibleà  !  Comment  purifierai-je  la  demeure  (de 
ces  morts),  comment  seront-elles  purifiées  ? 

6.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps  (*),  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs 
habits  et  qu'on  récite  trois  fois  les  gâthâs. 

7.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  hareçma^  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures* 

8.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas  pais- 
sent y  venir  à  leur  gré  ('). 

III-9.  Si  c'est  un  fils  ou  une  fille  qui  vient  à  mourir, 

10.  Combien  doivent  attendre  pour  eux  le  père  pour  le  fils,  la  mère  pour 
la  fille? 

IL  Combien  pour  des  justes,  combien  pour  des  pécheurs  ? 

12.  Ahura-Mazda  répondit  :  trente  (jours)  pour  des  justes,  soixante 
pour  des  pécheurs. 

IV-13.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Comment  purifierai-je  la  demeure 
des  morts  ;  comment  sera-t^Ue  purifiée  ? 

14.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs  habits 
et  qu'on  récite  trois  fois  les  gâthâs. 

(1)  Nous  croyons  devoir  présenter  comme  certaine  la  lacune  signalée  dans  IHntroduction.  Us 
premiers  mots  du  S 1  supposent  nécessairement  une  phrase  précédente;  il  serait  même  pins  exact  de 
les  traduire  ainsi  :  Mais  si  c'est  le  père  ou  la  mère  qui  meurt.. 

C)  Litt  :  Moyennant  une  lotion  des  corps,  trois  fois,  etc. 

(^)  Litt.  :  Pour  la  venue  à  volonté  des  eaux,  des  plantes,  des  Amesha-Çpentas. 
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J5.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  hareçmay  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 

16.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas 
puissent  y  venir  à  leur  gré. 

V-17.  Si  c'est  un  frère  ou  une  sœur  qui  vient  à  mourir, 

18.  Combien  doivent  attendre  pour  eux  le  frère  pour  la  sœur,  la  sœur 
pour  le  frère  ? 

19.  Combien  pour  des  justes,  combien  pour  des  pécheurs  ? 

20.  Ahura-Mazda  répondit  :  trente  (jours)  pour  des  justes  et  soixante 
pour  des  pécheurs. 

VI-21.  Créateur  des  êtres  visibles!  Comment  purifierai-je  la  demeure 
de  ces  morts  ?...  Comment  seront-elles  purifiées  ? 

22.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitents)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs  habits 
et  qu'on  récite  trois  fois  les  gathas. 

23.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  bareçma,  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 

24.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas  puis- 
sent y  venir  à  leur  gré. 

VlI-25.  Si  c'est  le  maître  ou  la  maîtresse  de  la  maison  qui  vient  à  mourir, 

26.  Combien  doit-on  attendre  pour  eux? 

27.  Combien  pour  des  justes,  combien  pour  des  pécheurs? 

28.  Ahura-Mazda  répondit  :  six  mois  pour  des  justes,  douze  pour  des 
pécheurs  (*). 

VIII-29.  Créateur  !  Comment  purifierai-je  cette  demeure  ?  Comment 
seront^lles  purifiées  ? 

30.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs  habits 
et  qu'on  récitent  trois  fois  les  gathas. 

31.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  bareçma,  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 


(*)  SniTent  trois  mots  restés  inexpliqués  ;  ils  signifient  litt.  :  Puellœ  a  se  (ou  per  se)  filios  ou  fiUi, 
^  fie  peat  traduire  :  <  les  filles  et  même  les  garçons  »  cai*  ce  serait  là  confondre  Tadverbe  même 
(etiam)  sTec  le  pronom  môme  (ipse).  La  difficulté  provient  sans  doute  d'une  lacune.  Le  sens  est  peut- 
^  :  €  de  mdme  les  filles  pour  un  enfant  naturel  >;  peut-ôtre  doit-on  lire  Jiaca  pour  qatô. 
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32.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas  puis- 
sent y  venir  à  leur  gré. 

IX-33.  Si  c'est  un  grand-père  ou  une  grand'mère  qui  vient  à  mourir, 
combien  doivent  attendre  pour  eux  le  petit-fils  pour  le  grand-père,  la  petite- 
fille  pour  la  grand'mère  ? 

34.  Combien  pour  des  justes,  combien  pour  des  pécheurs  ? 

35.  Ahura-Mazda  répondit  :  vingt-cinq  (jours)  pour  les  justes  et  cin- 
quante pour  les  pécheurs. 

X-36.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Comment  purifieraî-je  la  demeure 
(de  ces  morts),  comment  sera-t-elle  purifiée  ? 

37.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs  habits 
et  qu'on  récite  trois  fois  les  gâthâs. 

38.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  hareçma^  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 

39.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas 
puissent  y  venir  à  leur  gré. 

XI-40.  Si  c'est  un  petit-fils  qui  meurt  ou  bien  une  petite-fille,  combien 
doivent  attendre  pour  eux  le  grand-père  pour  le  petit-fils,  la  grand'mère 
pour  la  petite-fille  ? 

41.  Combien  pour  des  justes,  combien  pour  des  pécheurs? 

42.  Ahura-Mazda  répondit  :  vingt-cinq  jours  pour  les  justes,  cinquante 
pour  les  pécheurs. 

XII-43.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Comment  purifierai-je  la  demeure 
(de  ces  morts),  comment  sera-t-elle  purifiée  ? 

44.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs  habits 
et  qu'on  récite  trois  fois  les  gâthâs. 

45.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  hareçma,  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 

46.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées ,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas 
puissent  y  venir  à  leur  gré. 

XIII-47.  Si  un  neveu  vient  à  mourir  ou  une  nièce,  combien  devra-t-on 
attendre?  Combien  pour  des  justes,  combien  pour  des  pécheurs? 
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48.  Ahura-Mazda  répondit  :  vingt  jours  pour  des  justes,  quarante 
pour  des  pécheurs. 

XIV-49.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Comment  purifierai-je  la  demeure 
(de  ces  morts),  comment  sera-t-elle  purifiée  ? 

50.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs 
habits  et  qu'on  récite  trois  fois  les  ffâthâs. 

51.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  bareçma,  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 

52.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas 
puissent  y  venir  à  leur  gré. 

XV-53.  Si  un  oncle  ou  une  tante  vient  à  mourir,  combien  devra-t-on 
attendre?  Combien  pour  des  juStes,  combien  pour  des  pécheurs? 

54.  Ahura-Mazda  répondit  :  quinze  jours  pour  des  justes,  trente 
pour  des  pécheurs. 

XVI-55.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Comment  purifierai-je  la  demeure 
(de  ces  morts),  comment  sera-t-elle  purifiée? 

56.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs  habits 
et  qu'on  récite  trois  fois  les  gâthâs. 

57.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  hareçma,  qu'on  apporte  Teau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 

58.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas 
puissent  y  venir  à  leur  gré. 

XVII-59.  Quand  le  fils  d'un  oncle  ou  la  fille  d'une  tante  vient  à  mourir, 
combien  de  jours  doit-on  attendre?  Combien  pour  des  justes,  combien 
pour  des  pécheurs  ? 

60.  Ahura-Mazda  répondit  :  dix  pour  des  justes,  vingt  pour  des  pécheurs, 

XVIII-61 .  Créateur  des  êtres  visibles?  Comment  purifierai-je  la  demeure 
(de  ces  morts),  comment  sera-t-elle  purifiée  ? 

62.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs  habits 
et  qu'on  récite  trois  fois  les  gâthâs ^ 

63.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  haregma^  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 
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64.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées ,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y*  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas 
puissent  y  venir  à  leur  gré, 

XIX-65.  Si  le  fils  d'un  cousin  germain  vient  à  mourir,  ou  la  fille  d'une 
cousine  germaine,  combien  faut-il  attendre?  Combien  pour  des  justes, 
combien  pour  des  pécheurs  ? 

66-  Ahura-Mazda  répondit:  cinq  pour  des  justes,  dix  pour  des  pécheurs. 

XX-67.  Créateur  des  êtres  visibles  ;  Comment  purifierai-je  la  demeure 
(de  ces  morts),  comment  sera-t-elle  purifiée  ? 

68.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Elle  sera  purifiée)  moyennant  que  (ses 
habitants)  se  lavent  trois  fois  le  corps,  qu'ils  lavent  trois  fois  leurs  habits 
et  qu'on  récite  trois  fois  lesgâthâs. 

69.  Qu'on  honore  le  feu,  qu'on  forme  le  bareçma,  qu'on  apporte  l'eau 
sainte  en  l'honneur  des  eaux  pures. 

70.  Alors  ces  demeures  seront  purifiées,  en  sorte  que  les  eaux  et  les 
plantes  puissent  y  être  apportées  à  volonté  et  que  les  Amesha-Çpentas 
puissent  y  venir  à  leur  gré. 

XXI-7 1 .  Mais  si  c'est  un  homme  de  Jia  race  (éranienne)  (*)qui  vient  à  mou- 
rir et  que  cet  homme  appartienne  à  une  autre  croyance,  à  une  autre  loi  ; 

72.  Combien  de  créatures  de  Çpentô-Mainyus  souille-t-il  directement, 
combien  en  souille-t-il  par  contact  ? 

XXII-73.  Ahura-Mazda  répondit  ;  Pas  plus  qu'un  scorpion  dont  le 
venin  est  desséché,  et  qui  est  mort  depuis  un  an. 

74.  Tandis  qu'il  vit,  ô  Zarathustra,  l'homme  pernicieux  et  impie,  l'ashe- 
maogha  impur, 

75.  Atteint  les  créatures  de  Çpentô-Mainyus  directement  ; 

76.  Il  les  souille  par  contact  médiat. 

77.  Vivant  il  frappe  les  eaux,  vivant  il  éteint  le  feu,  vivant  il  pousse  le 
bétail  dans  la  voie  prohibée,  vivant  il  frappe  l'homme  pur  d'un  coup 
qui  fait  partir  l'àme  et  coupe  le  principe  vital,  mais  (il  n'en  est)  point  ainsi 
(quand  il  est)  mort. 

78.  Vivant,  ô  saint  Zarathustra,  Tashemaogha  impur,  l'homme  perni- 
cieux, impie,  prive  l'homme  pur  de  tout  ce  qui  est  aliment,  vêtement, 
arbre  et  pâturage  et  du  fer.  Mais  pas  ainsi  quand  (il  est)  mort. 

(1)  Mot  de  signification  incertaine,  dérivant  probablement  de  taokhma^  semen.  Spiegel  lai  donne  le 
sens  de  parenté  pour  mettre  ce  S  en  harmonie  avec  les  autres  ;  mais  cette  finale  parait  IndépendADte 
du  reste.  Peut-être  est-ce  un  fragment  égaré,  mis  ici  faute  d'une  meiUeure  place. 
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l^  DESCRIPTION  DB  DEUX  ANIMAUX,  L*UN  ADVERSAIRE  REDOUTABLE,  L'AUTRE  AUXILIAIRE 
PUISSANT  DES  DÉVAS.  —  CRIMINALITÉ  ET  CHATIMENT  DE  CELUI  QUI  DONNE  LA  MORT 
AU  PREMIER  ;  MERITE  DE  CELUI  QUI  TUE  LE  SECOND.  §§  1-20.  —  29  DU  SOIN  DES  CHIENS. 
—  CULPABIUTÉ  ET  CHATIMENT  DE  CEUH  QUI  LES  TUE  OU  LES  MALTRAITE.  §§  21-105.  — 
ORIGINE,  UTILITÉ,  CARACTÈRE  DU  CHIEN.  §§  106-165.  —  3»  SORT  DE  L'AME  ANIMALE  DU 
CHIEN  APRES  LA  MORT.  §§  166-168.  —  4^  CONSÉQUENCES  FUNESTES  DU  MEURTRE  D'UNE 
UDRA.—  MODE  DE  RÉPARATION  ET  D'EXPIATION  DE  CETTE  FAUTE.  §§  169-174. 


Le  fargard  Xlll  s'occupe  exclusivement  du  mode  de  traitement  des  chiens  et  de 
quelques  autres  animaux;  il  en  est  de  même  du  suivant.  11  est  probable  qu'ils  appar- 
tenaient tous  deux  à  un  traité  complet  sur  la  matière,  traité  dont  le  chapitre  XIX, 
(46-49)  du  Boundehesh  peut  nous  donner  une  idée.  En  ce  dernier  endroit,  il  est  ques- 
tion des  oiseaux,  des  bêtes  sauvages,  des  quadrupèdes  utiles,  du  renard,  du  fourmilier, 
du  castor,  du  coq,  du  chien,  etc.  ;  certains  passages  de  notre  fargard  y  sont  même 
cités  textuellement.  Le  fargard  XIII  est  le  morceau  le  plus  bizarre  de  VAvesta  ;  il  ne 
donne  pas  une  très-haute  idée  des  conceptions  philosophiques  de  l'Éran  à  Tépoque  de 
sa  composition.  Il  serait  cependant  injuste  de  juger  ce  morceau,  d'après  nos  idées 
modernes,  et  de  méconnaître  le  mérite  de  cette  naïveté  de  conception  des  peuples  pri- 
mitifs. L*auteur  de  VAvesta,  d'ailleurs,  avait  des  motifs  spéciaux  d'insister  sur  le  soin 
des  chiens,  gardiens  de  l'homme  et  de  ses  richesses,  seuls  gardiens  même  dans  ces 
temps  barbares,  et  de  veiller  à  la  conservation  d'animaux  précieux,  infatigables 
destructeurs  des  insectes,  qui  ravageaient  les  moissons  et  enlevaient  au  peuple  ses 
moyens  de  subsistance.  La  plupart  des  idées  étranges  qui  déparent  ce  chapitre  sont 
des  conséquences  directes  des  doctrines  fondamentales  du  Zoroastrisme.  Tout  exis- 
tant dans  le  monde  pour  la  lutte  entre  les  deux  esprits,  les  animaux  utiles  créés  par 
Ahura,  chéris  de  lui,  coopérateurs  à  son  œuvre,  sont  dignes  d'un  soin,  d'un  respect 
religieux.  D'un  autre  côté,  les  animaux  nuisibles  étant  les  créatures,  les  auxiliaires 
des  dévas,  leur  destruction  est  aussi  une  œuvre  pieuse.  De  là,  ces  sentences  et  ces 
prescriptions  que  nous  trouvons  ici  et  ailleurs. 

Ce  fargard  abonde  de  difficultés  ;  difficultés  de  mots,  il  est  vrai  pour  la  plupart,  mais 
n'entravant  pas  moins  Texplication  du  texte.  La  première  a  pour  objet  l'animal  dont 
il  est  question  aux  premiers  versets.  Quel  est  ce  vanfiâpara  ou  6?t(/a/ca  dont  le  meurtre 
est  un  si  grand  crime?  Les  parses  modernes  prétendent  que  ce  nom  désigne  le  blaireau 
ou  le  poro-épic  ;  mais  la  comparaison  de  la  version  pehlvie  avec  certains  passages  du 
Boundehesh  et  du  Sadder,  nous  apprend  qu'il  s'agit  ici  d'un  destructeur  de  fourmis. 
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«  Le  Zuzak,  dit  le  premier  de  ces  liyres»  est  créé  ponr  la  destruction  des  fourmis  qui 
«  ravagent  les  grains  ;  il  les  noie  dans  leurs  trous  et  comble  ces  derniers  (Gh.  XIX.  9 
«  pp.  47-48.»  )  «  Ne  tuez  pas  le  Huja,  ajoute  le  Sadder;  si  vous  en  trouvez  un  quelque 
«  part,  portez-le  au  milieu  des  champs.  En  faisant  cela  vous  acquerrez  de  grands 
«  mérites.  Le  Huja  détruit  des  milliers  de  fourmis,  il  tue  aussi  les  serpents  ...  C^est 
«  un  animal  très-utile,  aussi  ne  le  tuez  jamais.  »  Il  semblerait  donc  que  le  Yanhàpara 
appartînt  à  la  famille  du  Tamandua  ou  fourmilier.  Mais  le  témoignage  des  naturalistes 
condamne  cette  explication  ;  le  fourmilier  est  un  animal  d'Amérique,  inconnu  à  l'an- 
tique Asie.  Il  faut  donc  chercher  autre  chose,  sans  sortir  des  bornes  de  la  faune  éra- 
nienne.  Dans  le  nord  de  l'Inde  et  dans  l'Afghanistan,  on  trouve  deux  animaux  dont  la 
structure  et  les  mœurs  répondent  assez  bien  aux  indications  des  textes  cités.  Ce  sont 
le  Pangolin  et  le  Phatagin,  tous  deux  affamés  de  fourmis  qui  forment  leurs  mets 
principaux,  tous  deux  de  marche  très-lente  et  par  conséquent  faciles  à  saisir.  Lear 
corps  est  recouvert  d'écaillés  pointues  ;  leur  tète  est  mince  et  allongée  ;  leurs  ongles 
sont  longs  et  aigus.  Attaqués,  ils  se  roulent  en  boule  et  présentent  partout  i  leurs 
^esseurs  une  cuirasse  impénétrable  ;  l'homme  seul  parvient  à  la  briser.  Ces  animaux 
sont  doux  et  innocents  et  ne  font  aucun  mal;  ils  courent  lentement  et  ne  peuvent 
échapper  à  l'homme  qu'en  se  cachant  dans  des  trous  de  rocher...  (Buffbn,  t.  IV,  p. 
80^  édit.  in-I8;  Desmarchais.  Voyages,  1. 1.  p.  200.)  C'est  donc  au  Phatagin  ou  au  Pan- 
golin et  plus  probablement  au  Phatagin  que  correspond  l'animal  chéri  d'Ahura-Mazda 
que  la  loi  sainte  défend  de  tuer.  C'est  bien  là,  l'animal  aux  pointes  aiguës  (*),  à  la  tête 
longue  et  éfilée  que  décrit  le  §  3,  et  que  le  Sadder  ordonne  de  reporter  dans  les 
champs. 

A  cette  première  difficulté  vient  s'enjoindre  d'autres,  répandues  dans  le  reste  du 
chapitre;  il  est  même  un  sujet,  un  passage  entier  dont  l'explication  a,  jusqu'à  présent, 
échoué.  On  verra  cela  plus  loin. 

Le  sujet  du  fargard  XIII  est  assez  uniforme  ;  cependant  l'exposé  des  qualités  du 
chien  ne  parait  pas  appartenir  à  la  même  époque  ni  provenir  de  la  même  main  que  le 
reste  ;  il  n'est  pas  dans  le  goût  des  autres  parties  du  Vendidàd.  C'est  un  jeu  d'esprit, 
où  le  spirituel  ne  brille  pas  toujours.  La  finale  §§  170-174,  est  certainement  un  hors- 
d'œuvre  destiné  à  former  la  conclusion  de  ce  chapitre  que  le  XIV*  suivait  peut-être 
sans  interruption. 

(i)  Le  Boundehesh  appeUe  aussi  le  xaozik^  Panimal  au  dos  hérissé  de  piquauts.  Voyez  G.  XTV  on 
p.  30,  circa  fin. 


xin. 


I-l.  Quel  est  l'être  appartenant  à  Çpentô-Mainyus,  celle  des  créatures 
de  Çpentô-Mainyus  {') 

2.  Qui,  à  chaque  aurore  jusqu'au  lever  du  soleil  {*),  s'avance  (terrible) 
pour  Ânro-Mainyus  comme  un  (guerrier)  qui  tue  mille  (ennemis)  ? 

11-3.  Àhura-Mazila  répondit  :  C'est  le  chien  porte-dard  ('),  à  la  tête 
allongée  (')  qui  se  nomme  vanhâpara  et  que  les  hommes  au  mauvais 
langage  C)  appellent  diijaka. 

4.  C'est  là  cet  être  appartenant  à  Çpentô-Mainyus,  cette  créature  de 
Çpentô-Mainyus 

5.  Qui,  à  chaque  aurore  jusqu'au  lever  du  soleil,  s'avance  (terrible) 
pour  Anro-Mainyus  (comme  un  guerrier)  vainqueur  de  mille  ennemis. 

II1-6.  Celui  qui  le  tue,  ô  sage  Zarathustra,' ce  chien  porte-dard,  à  la 
tête  effilée,  ce  vanhâpara  que  les  hommes  au  mauvais  langage  appellent 
dujaka,  donne  la  mort  à  son  âme. 

7.  (Et  sa  faute  étend  ses  effets)  jusqu'à  ses  parents  des  neuf  (degrés 
légaux)  C'). 

8.  Le  pont  Cinvat  sera  pour  lui  d'un  abord  diiEcile, 

9.  Si  pendant  sa  vie,  il  n'accomplit  pas  la  pénitence  expiatoire  (pres- 
crite) Ç). 

rV-10.  Créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  tue  ce  chien  porte-dard,  à 
la  tète  allongée,  ce  vanhâpara,  que  les  hommes  au  mauvais  langage 
appellent  dujaka, 

11.  Quel  sera  son  châtiment  expiatoire  ? 

12.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'il  frappe  1000  coups  de  l'aiguillon, 
1000  du  Çraoshocarana. 

(')  Lict,  :  dea  créatures  qui  sont  la  citation  créée  de  Çpentft-UaiiiyaB. 

Cl  Olose  pehlïîe  :  Depuis  miuuit  jusqu'au  lever  du  soleil  (il  vient)  en  tuant  mille  (avec  le  meurtre 
it  mille)  et  fait  cela  k  chaque  moment  du  Jour  semblable. 

(')  Spiegel  traduit  les  mots  pahlvis  :  à  la  croupe  noire;  mais  l'adjectif  pehlvi  peut  être  lu  tout 
Htremeot  et  se  rapport«r  au  zend  çùh.  pointe(t). 

(')  Tite  allongée  ou  mince;  comme  le  prouve  la  glose  pehlvle  :  roeahman  bârik,  çai-  bdrik  (comp. 
k  persao  idriA). 

1^)  Les  gens  qui  parlent  mal,  les  geui  du  peuple,  et  non  les  médisants,  coiume  le  prouvent  le  9  15 
et  la  glose.  ih^ioAa,  de  dm,  mauvais  (t). 

(*)  Jusqu'à  la  parenté  nonupU. 

Ç)  L'oBuvre  d'obéissance  ou  le  sacriflce  à  Çraoslia  prescrit  par  la  loi.  Comp.  IX.  f  \9i. 
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V-13.  Quel  est  cet  être  appartenant  à  Anro-Maynius,  celle  des 
créatures  d'Anro-Mainyus 

14.  Qui,  à  chaque  aurore  jusqu'à  ce  que  le  soleil  s'élève  (sur  l'horizon), 
s'avance,  adversaire  terrible  de  Çpentô-Mainyus  ? 

VI- 1 5.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  le  déva,  qui  se  nomme  Zairimyor 
*nura  (*)  et  que  les  hommes  au  mauvais  langage  appellent  ZairimyâkaQ). 

16.  C'est  là  l'être  appartenant  à  Anro-Mainyus,  la  créature  d'Anro- 
Mainyus 

17.  Qui,  à  chaque  aurore  jusqu'à  ce  que  le  soleil  s'élève  (sur  l'horizon), 
s'avance,  adversaire  terrible  de  Çpentô-Mainyus. 

VII-18.  Celui  qui  le  tue,  ô  saint  Zarathustra,  ce  déva  Zairimyanura^ 
que  les  hommes  au  mauvais  langage  appellent  Zairimyâka. 

19«  Celui-là  a  effacé  toutes  ses  pensées,  toutes  ses  paroles^  toutes  ses 
actions  (coupables). 

20.  U  a  expié  toutes  ses  pensées,  toutes  ses  paroles,  toutes  ses  actions 
(coupables)  ('). 

VIII-21.  Si  quelqu'un  tue  un  chien  gardien  des  troupeaux  ou  des 
maisons,  un  chien  de  garde  personnelle  ou  un  chien  habilement  dressé, 

22.  Son  âme  s'en  ira  de  ce  monde  dans  le  monde  futur,  poussant  des 
cris  (*)  et  plus  en  détresse  encore  qu'un  loup 

23.  Dans  une  gorge  où  régnent  les  sinistres ('),dans  une  forêt  profonde, 

(>)  On  ne  connaît  encore  ni  la  signlûcation  de  ce  nom,  ni  Tanimal  quUl  désigne.  Les  Paraes  pensent 
quUl  s^agit  de  la  tortue,  mais  on  ne  s^ezplique  point  pourquoi  cette  innocente  bête  serait  frappée 
d^une  telle  réprobation.  Anitra,  peut-être  pour  anuhra,  anhura^  (a)  gara,  qui  mange. 

(>)  Ce  nom  ne  semble  être  qu^une  forme  corrompue  du  précédent  Le  forfait  qui  rend  cet  animal  si 
odieux,  est,  s'il  faut  en  croire  la  première  glose,  qu*il  souille  l'eau  mingendo. 

P)  Litt.  :  sa  pensée,  sa  parole,  son  action. 

(*)  Le  mot  pehlvi  doit  être  lu  peut-être  khrui. 

(^)  Tremblant  et  mieux  encore  «plus  exposé  à  périr,  »  comme  semble  ^indiquer  layersion.La  toamnre 
du  pehlvi  est  différente;  mais  cela  tient  à  sa  construction  bizarre  qui  remplace  les  noms  verbanx  par 
des  formes  personnelles  de  verbes.  Le  mot  pehlvi  ajouté  le  prouve  suffisamment  :  comme  un  loop 
peut  tuer...  les  troupeaux.  Spiegel:  €  Tremblant  comme  un  loup  sait  effrayer  dans  une  forêt.»  Il  serait 
fort  difficile  d'admettre  une  construction  de  ce  genre  et  plus  encore  un  composé  semblable  à  celui 
que  cette  traduction  suppose.  Celui-ci  équivaut  en  effet  à  metuvalet;  il  sait  répandre  la  crainte. 
Les  langues  aryaques  ne  connaissent  point  de  pareils  modes  de  composition.  Justi  traduit  €  trem- 
blante, comme  un  loup  dans  une  forêt,  etc.,  >  mais^  c'est  là  renverser  les  rôles.—  Vaifotara  rac.  tt, 
comp.  vayéiti;  lith.  veyu  ;  slav.  voyvatit  Peut-être  vayô  égale  vœ.Arasùra  correspond  rajri»r(daos 
la  version  pehlvie);  à  barezisto  &s  burand,  grand.  '^  A  sa  mort;  nous  traduisons  comme  le  pehln« 
rien  ne  s'y  oppose  et  c'est  là  certainement  le  sens  le  plus  satisfaisant  ;  paiti  peut  être  pris  séparément 
comme  au  g  29.  Spiegel:  cen  la  touchant»— i>9  chiens  qui  gardent  le  passage  de  ce  monde  à  l'antre,  le 
pont  Cinvat.  Ailleurs,. il  n'est  question  que  d'un  seul  chien,  aussi  la  glose  pehlvie  i^oute-t-^e  qœ  le 
yazata  rashnu  est  le  second.  C'est  elle  aussi  qui  nous  indique  indirectement  qnel  est  le  passage  en 
question. 
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IX-24.  A  sa  mort,  une  autre  âme  ne  pourra  délivrer  (*)  son  âme  de 
cette  existence  douloureuse  et  terrible. 

25.  Et  les  chiens  qui  gardent  le  passage  ne  la  délivreront  pas  non  plus 
de  cette  existence  douloureuse  et  terrible. 

X-26.  Si  quelqu'un  blesse  en  frappant  (*)  un  chien  gardien  de  troupeaux, 

27.  S'il  lui  fend  une  oreille  ou  lui  coupe  un  pied, 

28.  Si  par  suite  de  cette  blessure  (^)  un  loup  ou  un  voleur  (se  jette)  sur 
ces  possessions  et  en  enlève  des  biens,  sans  avoir  été  aperçu, 

29.  Que  le  coupable  expie  (sa  faute)  selon  la  mesure  (*)  (de  la  perte), 

30.  (Qu'il  expie)  la  blessure  du  chien  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XI-31.  Si  quelqu'un  blesse  en  frappant  un  chien  gardien  de  maisons, 

32.  S'il  lui  fend  une  oreille  ou  lui  coupe  un  pied, 

33.  Si  par  là  un  loup  ou  un  voleur  fond  sur  ces  maisons  et  en  enlève 
quelque  chose,  sans  avoir  été  remarqué  ; 

34.  Que  (le  coupable)  expie  (sa  faute)  selon  la  mesure  (de  la  perte)  ; 

35.  Qu'il  expie  la  blessure  du  chien  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
Xn-36.  Créateur  des  êtres  corporels!  Si  quelqu'un  porte  à  un  chien, 

gardien  de  troupeaux,  un  coup  qui  lui  donne  la  mort,  qui  lui  enlève  le 
principe  de  vie  (*)  ; 

37.  Quel  sera  le  châtiment  de  cet  acte? 

38.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  frappe  800  coups  de  l'aiguillon, 
800  du  Çraoshocarana. 

XIII-39.  Créateur  des  êtres  corporels!  Si  quelqu'un  frappe  un  chien, 
gardien  de  maisons,  d'un  coup  qui  lui  donne  la  mort,  qui  lui  enlève  le  prin- 
cipe de  vie, 

40.  Quel  sera  le  châtiment  de  cet  acte? 

41.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'on  frappe  700  coups  de  l'aiguillon, 
700  du  Çraoshocarana. 

XlV-42.  Créateur  des  mondes!  Si  quelqu'un  frappe  un  chien  de  garde  (ou 
d'attaque)  d'un  coup  qui  lui  donne  la  mort,  et  lui  enlève  le  principe  de  vie, 

43.  Quelle  sera  la  peine  de  cette  faute  ? 

44.  Ahura-Mazda  répondit:  Qu'il  frappe  600  coups  de  l'aiguillon, 
600  du  Çraoshocarana. 

(^)  Délivrer  ou  assister  contre,  en  délivrant  de...  comme  dit  la  glose  pehlvie.  AnuM  p.  anuhya^ 
instrumental  (f )• 
P)  litt.  :  Frappe  une  blessure. 
(')  Par  suite  de,,,  Pehlvi  idem.  —  Spiegel  :  Alors. 
(*)  Afské,  Gomp.  anafsman  sans  mesure. 
(^)  LitL  :  Qui  fait  aller  en  avant,  pai'tir  Tintelligence,  qui  sépare  le  principe  vital. 
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XV-45.  Ahura-Mazda,  créateur  des  mondes  !  Si  quelqu'un  firappe  un 
chien  tout  jeune  (*)  d'un  coup  qui  lui  donne  la  mort, 

46.  Quel  est  le  châtiment  de  cette  faute  ? 

47.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  500  coups  de  l'aiguillon, 
500  du  Çraoshocarana. 

XVI-48.  Tel  est  le  (châtiment)  pour  (le  meurtre)  àxxjazhuSy  du  vizus^  du 
çukuruna,  du  chien-loup  aux  dents  aiguës,  du  renard  et  de  toutes  les 
créatures  de  Çpentô-Mainyus  qui  proviennent  de  la  race  des  chiens  (*), 
excepté  l'udra  aquatique. 

XVII-49.  Créateur  des  êtres  visibles!  Comment  un  chien  gardien  de 
troupeaux  doit-il  être  placé  (')  ? 

50.  Ahura-Mazda  répondit  :  Si  (placé)  (*)  à  une  distance  d'unytye^tf  (*) 
en  avant  des  animaux  (des  biens  qu'il  garde),  il  écarte  le  voleur  qui  se 
glisse  furtivement  et  le  loup. 

XVIII-51.  Créateur!  Comment  un  chien  gardien  de  village  est- il 
convenablement  placé? 

52.  Ahura-Mazda  répondit  :  Si,  à  la  distance  d'un  hâthra  en  dehors  du 
village,  il  écarte  le  voleur  qui  se  glisse  furtivement  et  le  loup. 

XlX-53.  Comment  un  chien  de  garde  personnelle  est-il  convenablement 
placé  ? 

54.  Ahura-Mazda  répondit:  Là  où  l'on  ne  cherche  point  des  chiens  adroits, 
mais  où  l'on  désire  une  garde  pour  son  corps  (®). 

XX-55.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Si  quelqu'un  prive  Ç)  de  nour- 
riture un  chien  qui  garde  les  troupeaux,  de  combien  d'actes  criminels 
contracte-t-il  la  souillure  ? 


(1)  Comp.  Pargard  VI.  23,  âgé  de  moins  d'un  an  (?). 

(*)  Le  texte  cite  toutes  les  espèces  de  chiens  dont  il  a  été  question  au  Fargard  VI«et  de  plnti  le  chien 
raopis;  le  renard,  pense-ton.  On  s^attendrait  à  voir  cet  animal  rangé  parmi  les  créatures  d'Anro- 
Mainyus.  Mais  ce  serait  à  tort,  car  le  Boundehesh  le  considère  comme  un  des  adversaires  les  pins 
redoutables  des  dé  vas.  Il  détruit,  dit  ce  livre,  la  puissance  du  dé  va  Chava.  Voy.  chap.  XIX.  9  ou  p.  ^ 
in  fine.  Le  raopis  est  qualifié  de  yaono  qata,  terme  dont  l'explication  à  échoué  jusquUci. 

(')  Litt  :  Où  le  chien  gardien  de  troupeaux  est-il  ayant  sa  place  légale? 

(M  Litt.  :  C^est  celui  qui  va  en  avant  à  un  yujesti^  etc. 

(»)  Yujesti;  mesure  de  longueur  de  valeur  inconnue.  — IZ  écarte,  il  chasse.  Litt.  :  U  ▼*  contre. 

(*)  Olose  pehlvie:  Ce  chien  ne  sait  pas  faire  ce  que  font  les  chiens  gardiens  de  troupeaux  et  àt 
maisons,  mais  il  écarte  les  animaux  nuisibles  et  chasse  la  Naçusif).  Spiegel  traduit  :  Cest  près  de 
celui  qui  ne  désire  pas,  etc.  La  réponse  n*est  nullement  analogue  à  la  question.  Les  termes  €  c'est 
près  de  celui  »  manquent  totalement.  Yô  içaité  doit  se  rapporter  au  maître,  car  au  second  membre, 
içaité  est  au  moyen.  Cvat  aétcieshâm  équivaut  au  génitif  pluriel  de  ct?af  inusité. 

(0  Et  non  :  Donne  de  mauvais  aliments,  ce  cas  a  été  prévu  ailleurs.  Le  parsi,  tar  ï=  le  sanscr.  hXiui 
dépouillé.  Voy.  Uinokh.  H.  175,  XVI.  32. 
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56.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  comme  s'il  en  privait  le  .chef  d'une 
maison  de  premier  rang,  dans  ce  monde  corporel  ;  il  se  souille  de  la  même 

XXI-57.  Créateur  des  mondes  visibles!  Si  quelqu'un  prive  de  nour- 
riture un  chien  gardien  de  village,  de  combien  de  méfaits  contracte-t-il  la 
souillure  ? 

58.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  comme  s'il  en  privait  le  chef  d'une 
maison  de  rang  moyen,  en  ce  monde  corporel;  il  se  souille  de  la  même  façon. 

XXII-59.  Créateur  des  êtres  corporels  !  Si  quelqu'un  prive  d'aliments 
un  chien  de  garde  personnelle,  de  combien  de  méfaits  contracte-t-il  la 
souillure  ? 

60.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  comme  si,  dans  ce  monde  corporel,  il  en 
privait  un  homme  pur  qui  se  présente  dans  sa  demeure  avec  les  insignes 
du  sacerdoce  (*);  il  se  souille  de  la  même  manière. 

XXIII-Bl.  Créateur!  Si  quelqu'un  prive  de  nourriture  un  chien  tout 
jeune,  de  combien  de  méfaits  contracte-t-il  la  souillure  ? 

62.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  comme  s'il  faisait  commettre  des 
actes  coupables  à  un  jeune  homme  né  de  parents  pieux  (*)  et  qu'il  le  pri- 
verait d'aliments.  Telle  est  la  souillure  qu'il  contracte. 

XXIV-63.  Si  quelqu'un  prive  d'aliments  un  chien  gardien  de  troupeaux, 

64.  Quelle  doit-être  sa  peine? 

65.  Ahura-Mazda  répondit  :  Pour  cette  perversion  de  son  corps,  qu'il 
frappe  200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

66.  Créateur!  Si  quelqu'un  prive  de  nourriture  un  chien  de  garde  d'un 
village, 

XXV-67.  Quelle  sera  sa  peine  ?    ' 

68.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  frappe  90  coups  d'aiguillon,  90  de 
Çraoshocarana. 
XXVI-69,  Si  c'est  un  chien  d'attaque  et  de  garde  personnelle, 

70.  Quel  sera  son  châtiment  ? 

71.  Ahura-Mazda  répondit  :  70  coups  d'aiguillon,  70  de  Çraoshocarana. 


0)  C.*à-d.  :  QnUl  doit  considérer  comme  un  prdtre  et  honorer  comme  tel.  litt.  :  avec  les  signes 
comme  si  (il  était)  prêtre. 

{})  Cest  là«  ce  noas  semble^  la  meilleare  manière  de  concilier  le  texte  avec  la  traduction  pehlyie. 
L'anteur  semble  considérer  comme  moindre  le  tort  matériel  et  moral  fait  à  un  enfant  en  bas -âge.  Il 
est  peut-être  mieux  de  traduire  €  qui  commet  un  acte  coupable  à  Tégard  d^un  enfant,  d^à  en  Age  de 
mal  faire,  de  poser  des  actes  réfléchis.  »  U  est  difficile  de  faire  dépendre  skyaothnem  de  skhyaothna' 
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XXVII-72.  Créateur  !  Si  c'est  un  chien  tout  jeune  encore, 

73.  Quel  sera  son  châtiment  ? 

74.  Ahura-Mazda  répondit:  50  coups  de  l'aiguillon,  50  coups  de 
Çraoshocarana. 

XXVIII-75.  Car  dans  ce  monde  visible  de  toutes  les  créatures  d'Ahura- 
Mazda  celle  que  la  décrépitude  atteint  le  plus  promptement  (*), 

76.  C'est  le  chien  qui  reste  sans  aliments  auprès  de  gens  qui  mangent 

77.  Et  qui  cherchant  çà  et  là  (*),  ne  trouve  pas  (de  nourriture) 

78.  Que  l'on  serve  comme  aliment  du  laitage,  de  la  graisse  et  de  la 
viande  ('). 

79.  C'est  là  la  nourriture  convenable  pour  le  chien. 

XXIX-80.  Créateur  !  S'il  y  a  dans  une  maison  de  Mazdéens  un  chien 
muet  et  d'un  caractère  vicieux  (*), 

81  •  Que  doivent  JOeiire  les  Mazdéens  ? 

XXX-82.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'ils  lui  placent  un  billot  de  bois 
taillé  sous  le  collier  (^),  gros  comme  une  brique  s'il  est  dur,  gros  du  double 
s'il  est  mou, 

83.  Et  qu'ils  y  assujettissent  sa  bouche. 

XXXI-84.  Qu'on  l'y  attache  des  deux  côtés  ; 

85.  Qu'on  lie  le  chien  des  deux  côtés. 

86.  Si  on  ne  le  fait  pas  et  si  ce  chien  muet  et  d'un  mauvais  caractère 
blesse  un  animal  appartenant  aux  troupeaux  ou  un  homme, 

87.  (Le  coupable)  devra  expier  le  mal  fait  au  blessé  par  la  peine  du 
baodhavarsta. 

XXXII-88.  S'il  attaque  une  première  fois  un  animal  appartenant  aux 
troupeaux,  s'il  blesse  une  première  fois  un  homme,qu'on  lui  coupe  l'oreille 
droite; 

89.  S'il  attaque  une  deuxième  fois  un  animal,  s'il  blesse  une  seconde 
fois  un  homme,  qu'on  lui  coupe  l'oreille  gauche; 

0)  Litt.  :  L^Age;  mais  ce  mot,  comme  Pindlque  le  pehlTi,  est  pris  dans  le  sens  de  décrépitade  pro- 
duite par  Page. 

Le  motif  invoqué  dans  ce  9  ne  prouve  pas  des  conceptions  très  élevées;  le  Sadder  en  propose  on 
autre  qui  ne  remporte  guère  sur  celui-ci.  C^est  que  le  chien,  dit-il,  est  le  plus  pauvre  des  pauvres, 
soit  sur  terre,  soit  sur  mer.  Voyez  P.  XXXV. 

(*)  Le  deuxième  terme  de  ce  9  est  obscur  ;  nous  traduisons  d'après  le  pehlvi  qui  semble  être  exact. 
Pairiçpaçdna  regardant  ça  et  là  pour  trouver  sa  nourriture.  Peut-être  €  gardiens.»  Op.  le  pen.pâsbfn, 
—  Olose  pehlvie  :  qui  garde  les  biens. 

P)  Sadder  P.  XXXV  :  €  Quando  panem  comederis,  3  bueellctspro  canibus  sepone^  etc.  >—  Graisse; 
peut-être  moelle,  comme  le  madhura  de  Nériosengh.  Le  Pehlvi  i^oute  un  quatrième  terme  :  pain. 

(*)  Ou  bien  peut-être  :  non  sain  d'esprit. 

(*)  UanôihH,  au  Yesht  V.  127,  est  bien  probablement  le  collier  d'^ndAtfa,  Comp.  Lagardc,  op-  <*••  ^ 
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XXXni-90.  S'il  attaque  une  troisième  fois  un  animal  des  troupeaux, 
s'il  blesse  une  troisième  fois  un  homme,  qu'on  lui  coupe  le  pied  droit  ; 

91.  S'il  attaque  une  quatrième  fois  un  animal  des  troupeaux,  s'il  blesse 
une  quatrième  fois  un  homme,  qu'on  lui  coupe  l'oreille  gauche  ; 

92.  S'il  attaque  une  cinquième  fois  un  animal  des  troupeaux,  s'il  blesse 
une  cinquième  fois  un  homme,  qu'on  lui  coupe  la  queue.    . 

XXXIV-93.  Qu'on  affermisse  bien  le  bois, 

94.  Qu'on  l'y  lie  fortement. 

95.  Si  (on  ne  le  fait)  pas  (*),  si  ce  chien  sans  voix  ou  de  caractère  vicieux 
blesse  un  animal  des  troupeaux  ou  un  homme, 

96.  Que  l'on  expie  le  mal  (fait)  au  blessé  par  la  peine  du  baodhavarsta. 

XXXV-97.  Créateur  des  êtres  visibles  !  S'il  y  a,  dans  une  maison  de 
Mazdéens,  un  chien  dont  l'intelligence  n'est  plus  saine  ou  qui  est  devenu 
méchant, 

98.  Que  doivent  faire  les  Mazdéens  ? 

99.  Ahura-Mazda  répondit  :  Ils  doivent  lui  chercher  un  moyen  de 
guërison  comme  pour  un  homme  pur. 

XXXVI-100.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Si,  tout  en  cherchant,  il  n'en 
trouvent  point, 
101.  Que  doivent  faire  alors  les  Mazdéens  ? 

XXXVII-102.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'on  attache  un  morceau  de 
bois  taillé  à  son  collier,  qu'on  y  assujettisse  sa  bouche;  (à  ce  bois)  gros 
comme  une  brique  s'il  est  dur,  gros  du  double  s'il  est  mou  ;  qu'on  lie  le 
bois  des  deux  côtés  et  qu'on  l'attache  également  lui-même. 

XXXVIII-103.  Si  on  ne  le  fait  point,  si  ce  chien  dont  l'intelligence  est 
troublée  vient  à  tomber  dans  un  trou,  dans  une  citerne,  dans  un  précipice, 
dans  un  fleuve  ou  dans  un  canal  ('),  et  y  reçoit  une  blessure, 

104.  A  cause  de  cette  blessure  (^)  et  par  suite  de  cette  (faute), 

105.  Ces  Mazdéens  deviennent  criminels  et  peshotanus. 

XXXIX-106.  C'est  moi  Ahura-Mazda  qui  ai  créé  le  chien  pourvu  d'un 
vêtement  et  d'une  chaussure  à  lui  (*), 


0)  SS  93-06  =  83-S7.  Le  passage  entier  (88-96)  est  évidemment  déplacé,  ou  bien  il  y  a  une  lacune 
entre  87  et  88.  n  est  contraire  à  Pesprit  de  la  loi  mazdéenne  de  traiter  un  chien  de  cette  manière.  Le 
texte  du  VendidAd  Sade  (86)  porte,  il  est  vrai  :  Si  ce  chien  n*est  pas  muet...  et  blesse. 

(')  Comp.  le  pers.  ndv,  ndvah^  canal>  long  fossé,  etc. 

(^  Litt.  :  Si  par  là  il  se  blesse. 

(*)  Cf.  Bcundéhesh  XXXII.  med.  —  Actifs  vivant;  c'est  le  sens  du  pehlvi; 
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107.  Veilleur  actif,  aux  dents  aigiies, 

108.  Recevant  son  pain  (*)  de  Phomme,  pour  la  garde  des  troupeaux. 

109.  C'est  moi,  Ahura-Mazda,  qui  ai  créé  le  chien, 

110.  Vigoureux  de  corpB  contre  le  Touranien  (•). 

XL-111.  Lorsqu'un  chien  est  de  bonne  nature,  et  qu'il  est  (employé) 
pour  les  troupeaux  ; 

112.  Lorsqu'il  est,  ô  sage  Zarathustra!  prompt  à  faire  entendre  sa 
voix; 

1 13.  Le  voleur  et  le  loup  ne  viennent  point  saisir  ce  qui  appartient  au 
village  (de  ce  chien)  et  ne  l'enlèvent  pas  inaperçus. 

114.  Par  lui  les  loups  qui  se  glissent  furtivement  seront  (*)  frappés, 
abattus  ou  mis  en  fuite. 

XLI-115.  Créateur  !  Quel  est  le  loup  le  plus  meurtrier  (*)?  Est-ce  celui 
qu'un  chien  engendre  d'un  loup  ou  un  loup  d'un  chien  ? 

116.  Ahura-Mazda  répondit  :  celui  qu'un  chien  engendre  d'une  louve, 
6  sage  Zoroastre,  est  plus  meurtrier  que  celui  né  d'une  chienne  et  d'un 
loup. 

XLII-117.  De  là  (proviennent)  des  chiens  qui  attaquent  les  chiens  ga^ 
diens  des  troupeaux,  gardiens  des  maisons,  chiens  d'attaque  et  d'adresse, 

118.  Et  qui  sont  destructeurs  des  troupeaux, 

1 19.  Et  qui  sont  plus  destructeurs,  plus  malfaisants, 

120.  Plus  meurtriers  pour  les  troupeaux  que  les  autres  chiens. 

XL1I1-12L  De  là  proviennent  des  loups  qui  sont  destructeurs  des 
troupeaux, 

(1)  Affectif  de  formation  secondaire.  Û  nous  est  impossible  de  comprendre  comment  Spîegel  aban- 
donne ici  la  ti*adition  pour  suivre  le  sanscritisme  quMl  condamne  généralement  et  fait  venir  drao' 
nanh  de  dhruva  ;  une  différence  de  suffixe  ne  suffit  pas  pour  cela. 

(«)  Litt.  :  A  cause  de...  —  Vigoureux  ou  prompt,  actif.  On  pourrait  peut-être  rapprocher  wuint  da 
védique  maam  rapide,  zélé,  actif.  (Voy.  Rig  VI.  2.8.1.  etc.)  et  tJtu  de  tfc  s'efforcer,  nt<t(voy.  tWmrpa,  etc.) 
Le  mot  pehlvi  a  le  m6me  sens  (cf.  107. 102)  et  ne  peut-être  zéndn  (armes)  comme  le  disent  Justi  et 
Spiegel.  —  Le  Touranien  ou  Turc  de  lX)xus  représente  ici  tous  les  brigands  et  voleurs  de  grand  che- 
min. Ce  passage  du  livre  pehlvi  est  un  de  ceux  que  l'on  peut  citer  pour  démontrer  Porigine  multiple 
des  gloses  et  la  distance  qui  sépare  les  deux  catégories  que  Ton  peut  nettement  distinguer.  Le  petdvi 
porte  ceci  :  Contre  lesTouraniens;  (l»  glose)  c'est-à-dire  :  il  écarte  les  malfaiteurs;  (2*  glose)  cels 
rend  évident  que  Touranien  (litt.  :  Touranie)  égalé  brigand  (brigandage). 

(*)  Litt  :  Ils  doivent  être  frappés;  le  suf.  thioa  indique  parfois  le  devoir  faire,  Pehlvi  idem, 

(«)  Ou  peut-être  :  Le  plus  à  tuer.  Ce  passage  est  des  plus  obscurs.  Le  texte  dit  simplement  :  (est^ 
celui)  qui  canemlupo  facit  aut  qui  lupum  cane  ;  encore  le  second  mot  lupo^  cane^  est-il  sans  forme 
casuelle.  Le  reste  est  évidemment  mutilé.  En  combinant  la  version  et  les  gloses  pehlviM,  on  peat 
arriver  au  sens  que  nous  donnons  ici  et  qui  nous  parait  le  seul  acceptable.  Spiegel  traduit  littérale- 
ment, c*est*à«dire  sans  donner  à  la  phrase  on  sens  précis. 
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122.  Loups  plus  destructeurs,  plus  malfaisants, 

123.  Plus  meurtriers  pour  le  bétail  que  les  autres  loups. 
XLIV-I24,  Il  est,  pour  le  chien,  huit  (espèce  de)  (*)  dispositions  natu- 
relles (différentes). 

125.  Il  en  est  une  comme  celle  d'un  Atharvan  (*),  il  en  est  une  comme 
celle  d'un  guerrier,  il  en  est  une  comme  celle  d'un  cultivateur,  il  en  est 
une  comme  celle  d'un  esclave,  il  en  est  une  comme  celle  d'un  voleur,  il  en 
est  une  comme  celle  d'une  bête  de  proie,  il  en  est  une  comme  celle  d'une 
courtisane,  il  en  est  une  comme  celle  d'un  enfant. 

XLV-126.  Il  "reçoit  pour  nourriture  une  part  du  repas  Q)  comme  un 
atharvan  ;  n 

127.  Il  cherche  à  contenter  (*)  comme  un  atharvan  ; 

128.  Il  est  compatissant  (*)  comme  un  atharvan  ; 

129.  Il  est  à  petit  pain  (^)  comme  un  atharvan  ; 

130.  Tel  est  le  caractère  qui  lui  (appartient)  comme  à  l'atharvan,  sem- 
blable à  celui  de  l'atharvan. 

131.  Il  s'élance  sur  ce  qui  est  devant  lui  Ç)  comme  un  guerrier  ; 

132.  Il  chasse  la  vache  aux  dons  excellents  (*)  ;  comme  un  guerrier 

133.  (Il  va)  devant  et  derrière  la  demeure,  comme  un  guerrier  (pour  la 
défendre). 

134.  Tel  est  le  caractère  qui  lui  (appartient)  comme  au  guerrier. 

0)  Et  non  :  il  y  a  six  espèces  de  chien,  car  le  texte  dit  positivement  un  chien,  aevahé.~^  Disposi- 
tions natareUes,  tendances  qui  portent  à. faire  quelque  chose.  Bifrem  (de  bibarem)  comme  le  pehlvi 
barishn  proYient  de  la  racine  bar,  bhar,  conduire  (porter  et,  au  figuré). 

O  Prêtre  zoroastrien,  prêtre  du  feu. 

P)  n  est  à  croire  que  les  prêtres  éraniens  recevaient^  comme  les  prêtres  indiens,  une  part  du 
repas  dans  les  maisons  où  ils  se  présentaient  pour  recueillir  des  aumônes  ;  la  plupart  d'entre  eux, 
probablement ,  vivaient  principalement  d'offrandes  ;  de  là,  les  deux  §§  suivants.  La  version 
pelilvie  dit  simplement  :  il  mange  comme  un  Atharvan.  —  Litt.  :  il  mange  des  choses  que  Ton  mange, 
et  non  :  il  mange  tout  ce  qui  se  présente,  ce  qui  n^est  point  dans  le  texte. 

(*)  La  forme  du  mot  lui  donne  un  sens  actif  (suffixe  thra,)  —  Pehlvi  :  Il  est  satisfait  par  de  bons 
procédés. 

(*)  Spiegel  cil  est  endurant»  mais  le  mot  persan.d^dr  peut  bien  signifier  qui  tourmente  facilement, 
maÎB  non  que  Ton  peut  tourmenter  sans  qu'il  sUrrite.  Comp.  le  persan  dzât^m  et  le  zend  sdranh, 
La  glose  indique  certainement  une  chose  belle  ou  bonne.  Autre  glose  :  il  reçoit  ce  qu^on  lui  donne. 

(•)  n  se  contente  d'une  faible  nourriture.  Ceci  se  rapporte  peut-être  à  la  forme  du  pain  des  offrandes. 

(^  On  bien  il  marche  en  avant.  —  Le  mot  de  la  glose  pehlvie  signifie  :  fairo,  saisir  et  non  choisir 
(tàfffmatan  ou  vàdûnatan)  il  fait,  il  saisit  ce  qu'il  veut;  Alix  €  il  va  avec  les  deux  (janibes)  de  devant  » 
Bi  on  lit  paourvaéibyo. 

(*)  Cett*à-dire  :  Il  rôde  autour  et  la  chasse  loin  du  danger,  du  moins  la  glose  pehlvie  explique  ce  | 
oi  ces  termes  :  Il  écarte  les  voleurs,  etc.  La  construction  :  Il  frappe  en  faveur  de  la  vache,  est  bien 
difficile  à  admettre;  en  ontre,  elle  est  contraire  à  la  traduction  pehlvie.  Yaiô^  zatô  doivent  être  des 
formes  affaiblies  de  yàtà^  zatd  (td  de  tar), 

10 
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XLVI-135,  Dans  sa  vigilance  il  ne  dort  pas  complètement  (*)  comme  le 
cultivateur  ; 

136.  (Il  est)  devant  et  derrière  la  demeure  comme  le  pâtre  cultivateur; 

137.  (Il  est)  derrière  et  devant  la  demeure  (•),  comme  un  pâtre  culti- 
vateur ; 

138.  Tel  est  le  caractère  qui  lui  appartient  comme  au  pâtre  cultivateur. 

139.  Il  fait  ce  qui  plaît  (aux  autres)  comme  un  serviteur  (')  ; 

140.  Il  reçoit  de  mauvais  traitements  de  ce  qui  l'approche  comme  un 
serviteur  ; 

141 .  Il  est  maigrement  mesuré  comme  un  serviteur  (*)  ;  il  est  soumis  à 
la  triple  règle  comme  un  serviteur  (*). 

142.  Voilà  le  caractère  qui  lui- appartient  comme  au  serviteur. 

XLVII-143.  Il  cherche  les  ténèbres  comme  le  voleur  ; 

144.  Il  se  plaît  dans  (les  ténèbres  de)  la  nuit  (*)  comme  un  voleur  ; 

145.  Il  mange  ce  qu'il  n'a  point  préparé  comme  un  voleur  ; 

146.  Il  est  infidèle  aux  (lois  du)  dépôt,  comme  un  voleur  (^)  ; 

147.  Tel  est  le  caractère  qui  lui  appartient  comme  au  voleur. 

148.  Il  aime  les  ténèbres  comme  un  animal  carnassier  ; 

149.  Il  demeure  dans  les  ténèbres  (de  la  nuit)  comme  un  animal 
carnassier  ; 

150.  Il  mange  ce  qui  n'est  point  préparé  comme  un  animal  carnassier; 

151 .  U  est  infidèle  au  dépôt,  comme  un  animal  carnassier  ; 

152.  Tel  est  la  disposition   qui  lui  appartient   comme  à  l'animal 
carnassier. 


(1)  Pehlyi  :  Actif,  vigilant  de  dispositions,  là-môme  où  il  repose.  Ces  derniers  mots  appartiennent 
au  texte  et  ne  forment  point  nue  glose  comme  on  le  dit  :  aigh  ici  signifie  où  et  non  c^esi-à-dire. 

(*)  Il  marche  devant  le  troupeau  qui  sort,  il  suit  le  troupeau  qui  retourne;  tel  est  le  sens  que  U  ver- 
sion pehlvie  donne  aux  SS  136  et  137;  peut-être  n'y  a-t-il  là  qu'une  simple  tautologie;  cf.  UL  84. 

(S)  Litt.  :  Il  fait  des  contentements.— S^mteur;  Spiegel  traduit:  villageois;  mais  les  faits énoBOéf 
ne  cadrent  pas  bien  avec  cette  explication.  Le  mot  pehlvi  semble  aussi  se  rapporter  à  lldée  de  con- 
tentement. Esclave  domestique,  serviteur. 

0)  Lit.  :  Il  a  des  blessures  dans  sa  proximité,  il  est  à  maigre  mesure. 

(*)  Nous  ne  citerons  pas  l'explication  impossible  qui  a  été  donnée  à  ce  §.  Le  sens  du  premier 
terme  est  évident,  ce  nous  semble;  le  second  est  inconnu,  mais  il  peut  très*bien  être  le  mtaie  qu'an 
Yaçna  XIX.  44,  c'est-à-dire  :  mesuré  sous  tous  rapports.  Au  S  156,  il  pourrait  signifier,  mesuré, 
adroit.  Aspendjarji  a  vu  probablement  dans  le  pehlvi  riftak^  un  dérivé  de  la  racine  ribh  (mépriser) 
qu'on  trouve  en  sanscrit;  peut-être  pourraiton  en  rapprocher  l'hébreu  rfàh  faible.  La  triple  règle 
est  celle  des  pensées,  des  paroles  et  des  actions. 

(*)  Ou  €  n  a  la  nuit  pour  demeure  »  (yaonem). 

(H  Lit.  :  Mauvais  pour  le  dépôt,  traduction  confirmée  par  U  glose  pehlvie  (comparei  le  lanscrit 
nidhdta),  Spiegel  :  il  est  adonné  au  vol. 
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XLV1II-I53.'^ircherche  à  plaire'comme  une  courtisane: 

154.  Il  blesse  oe  qui  l'approche  comme  une  courtisane  ; 

155.  Il  court  les  chemins  comme  une  courtisane  (*). 

156.  Il  est  à  maigre  mesure,  à  triple  mesure  comme  une  courtisane 

157.  Telle  est  la  disposition  qui  lui  appartient  comme  à  la  courtisane. 

158.  Il  aime  à  dormir  comme  un  enfant  ; 

159.  Il  se  glisse  (partout)  comme  un  enfant  ; 

160.  Il  a  la  langue  longue  comme  un  enfant  (•)  ; 

161.  Il  court  en  avant,  çà  et  là,  comme  un  enfant  (*); 

162.  Tel  est  le  caractère  qui  lui  appartient  comme  à  Penfant. 
XLIX-163.  Que  les  maîtres  des  maisons  (qui  sont)  à  moi  n'en  repous- 
sent point  ces  deux  (espèces  de  chiens)  (*)  : 

164.  Ceux  qui  gardent  les  troupeaux  et  ceux  qui  gardent  les  maisons  ; 

165.  Car  sur  la  terre  créée  par  Ahura,  les  maisons  ne  subsisteraient  pas 
sur  leurs  fondements,  si  je  n'avais  pas  ces  chiens  qui  gardent  les  trou- 
peaux et  les  demeures. 

L-166.  Créateur  des  mondes  !  Si  des  chiennes  viennent  à  mourir,  les 
sensations  (^  éteintes  et  devenues  impuissantes  que  devient  le  principe 
de  connaissance  (qui  est  en  elles)  ? 

LI-167.  Ahura-Mazda  répondit  :  Il  va  au  fonds  originaire  des  eaux, 
ô  saint  Zarathustra.  Là  se  trouvent  avec  elles  deux  udras  aquatiques,  un 
couple,  l'un  mâle,  l'autre  femelle, 

168.  Réunis  à  mille  chiens  femelles  et  à  mille  chiens  (*)  mâles. 

169.  Le  meurtrier  d'un  udra  produit  une  sécheresse  qui  détruit  les 

pâturages. 

LII-I70.  Partout  avant  ce  (crime),  ô  saint  Zarathustra!  de  ce  lieu, 
de  cette  terre  provenait  l'abondance  et  la  fertilité  ;  la  santé  et  la  guérison, 

(0  Au  rik  pehlvi  comparez  aasai  Thébreu  rhq.  Le  &.156  est  interpolé;  il  répète  le  §  141,  mais, 
comme  le  remarque  Spiegel,  il  est  apocryphe. 

{*)  Cest-à-dire:  Il  est  gourmand,  et  non  :  il  parle  inconsidérément.  Cp.  l'expression  karbà  Jiûbdn, 
k  langue  de  chien,  qu^on  trouve  dans  VArdd  V,  N,  63,  8. 

(3)  D^antres  entendent  par  là  quMi  marche  avec  les  membres  de  devant,  à  quatre  pattes,  comme 
Teofant.  Il  faut  alors  lire  paourvaeibya. 

(^)  Ou  bien  que  les  Ratits  (docteurs  de  la  loi)  n*écartent  pas  de  ces  maisons...  Le  mot  Ratus 
désigne  certainement  aussi  les  maîtres  de  maison.  Comp.  Vispered^  III.  20,  etc.  Le  i  164  démontre 
quil  B^agit  réellement  des  chiens  ;  que  ce  sont  eux  qu^on  ne  doit  pas  écarter. 

(^)  Le  mot  zend  est  inconnu.  Le  seul  mot  sanscrit  qui  s'y  rapporte  est  Jemana,  action  de  manger. 
—  Le  pelilyi  peut  aussi  signifier  :  Dont  la  valeur  a  péri  ou  dont  le  cerveau  est  mort  (comparez  au 
mot  pehlvi  le  néo*pers.  majrah,  mazagt  f ). 

(*)  Spiegel  :  Qui  proviennent  de  mille  chiens  màles^  etc.  Le  mot  mille  étant  4  l'instramentai  fo 
traduit  mieux  comme  nous  le  faisons  ici. 
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Textension,  lacprospërîté^  le  développement^  la  croissance  des  blés  et  des 
pâturages. 

LIII-171.  Créateur  des  mondes  !  Quand  reviendront  en  ces  lieux,  en 
ces  pays  habités ,  Tabondance  et  la  fertilité,  la  santé  et  la  guérison, 
d'extension,  la  prospérité,  le  développement,  la  croissance  des  blés  et  des 
pâturages  ? 

LIV-172.  Ahura-Mazda  répondit  :  Dans  ces  lieux,  dans  ces  pays 
l'abondance  et  la  fertilité,  la  santé  et  la  guérison,  la  gloire,  la  prospérité, 
le  développement,  la  croissance  des  blés  et  des  pâturages  ne  reviendront 
pas. 

LV-173.  Avant  que  le  meurtrier  de  Pudra  n'ait  été  tué,  ou  qu'on  ait  fait 
les  offrandes  trois  jours  et  trois  nuits  pour  son  âme  pieuse. 

LVI-174.  Près  du  feu  brûlant,  avec  le  hareçma  formé  en  faisceau,  le 
homà  levé  (vers  le  ciel).  Alors  reviendront  l'abondance  etla  fertilité,  la  santé 
et  la  guérison,  la  prospérité,  le  développement  et  la  croissance,  la  crois- 
sance du  blé  et  des  pâturages  (^). 

(1)  Le  texte  répète  mot  pour  mot  les  99  190-194  da  IX*  fargard,  qui  ne  sont  certainement  pas  en 
place  &  cet  endroit;  l'udra  n^était  point  en  cause  dans  le  chapitre  XIII.  Ils  forment  comme  ane 
sorte  de  transition  au  fargard  suivant;  transition,  du  reste,  très-maladroite.  Cette  conception  de 
Pudra  provenant  de  2000  chiens  est  fort  bizarre;  aussi  croyons-nous  devoir  la  rejeter.  Cette  expli- 
cation semble  requise  par  la  reproduction  de  cette  phrase,  au  9  2  chap.  XIV.  Mais  il  est  évident 
qu^elle  s^est  glissée  là  par  mégarde.  Voy.  ce  9  page  151.  —  Cf.  9 168,  note,  p.  147. 
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DU  MEURTRE  DE  L'UDRÂ.  —  PEINE  ET  MOYEN  D*EXPIATION. 


Le  fargard  XIV  ne  s'occupe  que  d'un  seul  siget  :  le  meurtre  de  Tudra  qu*il  veut 
empêcher  et  punir.  Il  semble  n'être  la  continuation  du  précédent  ou  plutôt  sa  conclu- 
sion et  se  rattacher  aux  §§  169-170  de  ce  chapitre.  En  effet,  le  présent  fargard  ajouté 
à  ces  deux  paragraphes  forme  un  morceau  parallèle  à  plusieurs  passages  du  Vendidàd 
et  notamment  aux  §§  6,  12,  21,  25,  35,  38  du  fargard  XIII.  Nous  y  trouvons,  en  effet, 
d'abord,  renonciation  du  crime,  puis  celle  de  ses  conséquences,  XIII  §§  169  à  172  ;  enfin 
celle  du  châtiment  qui  doit  atteindre  le  coupable.  Comparez,  par  exemple,  XIII  §%ô,  9, 
10, 12.  —  Il  serait  même  possible  que  l'on  eût  détaché  les  §§  1-5  pour  les  réunir  au 
fragment  relatif  à  l'expiation  du  meurtre  de  l'udra,  ft*agment  qui  existait  peut-être  isolé 
lors  de  la  dernière  rédaction  du  Vendidàd. 

Cette  partie  de  notre  chapitre  déployé  un  luxe  de  moyens  inconnus  au  reste  de 
Touvrage.  Non-seulement  les  œuvres  expiatoires  y  sont  multipliées,  mais  elles  attei- 
gnent des  proportions  extraordinaires  ;  c'est  par  dix  mille  que  se  comptent  les  actes  et 
les  objets  de  ces  actes. 

Il  n'est  pas  douteux,  bien  que  le  texte  ne  le  dise  pas,  que  l'accomplissement  de  toutes 
ces  œuvres  n'était  point  requis,  mais  que  l'une  ou  l'autre  suffisait.  Au  plus  grand 
nombre  de  ces  prescriptions,  du  reste,  il  serait  absolument  impossible  de  satisfaire. 
On  oserait  même  dire  que  ce  morceau  ne  semble  pas  être  l'œuvre  d'un  législateur 
sérieux  ;  aussi  ne  pourrions-nous  pas  lui  attribuer  une  origine  très-ancienne. 

L'animal  dont  ce  fargard  s'occupe  est  désigné  sous  le  nom  de  icdra  aquatique  ;  ce 
doit  être  la  loutre.  Le  Sadder  enlève  tout  espoir  de  salut  au  criminel  qui  a  donné 
la  mort  à  cet  animal  chéri  d'Ahura.  D'où  vient  ce  respect  religieux  pour  cet  être  peu 
utile  à  l'homme?  c'est  ce  qu'aucun  de  ces  livres  ne  nous  indique. 

Le  Boundehesh,  il  est  vrai,  considère  la  loutre  comme  destiné  à  détruire  les  déva^ 
des  eaux  ! 

Cette  longue  énumération  d'œuvres  de  salut,  parfois  assez  bizarres,  offlre  très-peu 
d'intérêt  en  elle-même  ;  mais  au  point  de  vue  ethnologique,  elle  n'est  point  sans 
importance.  Elle  nous  fait  connaître  de  nombreux  traits  de  mœurs  de  ces  temps  anti- 
ques et  nous  donne  une  idée  de  la  civilisation  de  ces  âges  reculés.  Malheureusement, 
l'obscurité  qui  règne  sur  un  certain  nombre  d'expressions  contenues  dans  ces  para- 
graphes, fait  perdre  à  ces  indications  beaucoup  de  leur  intérêt. 

Les  difficultés  que  présentent  les  §§  54-59  trouveront  peut-être  leur  explication 
dans  un  passage  de  Chardin  que  nous  citerons  ici  pour  éviter  de  donner  aux  notes 
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une  extension  démesurée  :  «  (H  y  a  en  Perse)  des  conduits  d'eau  souterrains  qu'ils 
M  appellent  kerises.  Ils  creusent  au  pied  des  montagnes  pour  trouver  de  l'eau  ;  et 
«  lorsqu'ils  en  ont  trouvé  un  filet  ils  le  conduisent,  par  des  canaux  souterrains,  huit 
«  à  dix  lieues  loin...  Il  n'y  a  pas  de  peuple  qui  sache  si  bien  ménager  Teau  que  les 
«  Persans.  Ces  conduits  ou  canaux  sont  quelquefois  creux  de  10  à  15  toises  ;  j'en  ai  tu 
«  d'aussi  profonds...  Un  de  mes  voisins  d'Ispahan,  fils  du  Vizir  de  Corassan  qui  est 
«  l'ancienne  Bactriane,  me  disait  souvent  que  son  père  avait  trouvé  dans  les  registres 
«  de  la  province,  qu'il  y  avait  eu  autre  fois  quarante-deux  mille  kerises  »  (Gomp.  §§ 
55-57).  Chardin,  Voyages^  T.  IV,  p.  218. 

Et  plus  loin  :  «  Pour  ce  qui  est  de  la  distribution  des  eaux  de^s  rivières  et  des  sources, 
«  on  la  fait  par  semaine  ou  par  mois  selon  le  besoin,  en  cette  manière  :  On  met  sur  le 
«  canal  qui  conduit  l'eau  dans  le  champ  une  tasse  de  cuivre,  ronde,  fort  mince,  percée 
«  d'un  petit  trou  au  centre^  par  où  l'eau  entre  peu  à  peu  et,  lorsque  la  tasse  va  au  fond, 
«  la  mesure  est  pleine  et  on  recommence  jusqu'à  ce  que  la  quantité  d'eau  convenue 
«  soit  entrée  dans  le  champ.  »  (Idem,  p.  220.)  Comp.  §§  58-60. 

Après  avoir  labouré,  les  cultivateurs  persans  rompent  les  mottes  avec  des  maillotes 
de  bois  et  avec  la  herse,  «  et  puis  avec  la  bêche  ils  unissent  la  terre  et  la  mettent  en 
«  carré  comme  les  parterres  d'un  jardin,  y  faisant  des  rebords  hauts  d'un  pied,  plus  ou 
«  moins...  La  mesure  d'eau,  c'est  qu'il  y  en  ait  assez  pour  qu'un  canard  puisse  y  nager 
m  et  c'est  de  cette  manière  qu'on  en  donne  aux  jardins  toutes  les  semaines.  Les  jardins 
«  payent  tant  par  an  pour  avoir  de  l'eau  tant  de  fois  par  mois.  L'eau  ne  manque  point 
«  d'être  envoyée  au  jour  nommé  et  alors  chacun  ouvre  le  canal  de  son  jardin  pour  y 
«  recevoir  l'eau.  »  Voy.  Idem,  p.  220-222.  —  Comp.  Flandin,  Voyage  en  Perse,  T.  I, 
273,  277,  278.  T.  II,  389. 


XIV. 


I-l.  Zarathustra  demanda  à'Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  très- 
saint,  Créateur  des  êtres  visibles  ! 

2.  Si  quelqu'un  frappe  l'udra  (*)  d'un  coup  qui  fait  partir  l'âme  et  qui 
détache  le  principe  vital  (*), 

3.  Quel  doit  être  son  châtiment  ? 

II-4.  Ahura-Mazda  répondit  :  qu'il  frappe  10,000  coups  du  Çraosho- 
carana,  10,000  de  l'aiguillon. 

5.  Qu'il  apporte  au  feu  d'Ahura  10,000  charges  de  bois  dur  et  sec, 
examiné  avec  soin  (^)  ;  conformément  à  la  loi  sainte  et  en  expiation  pour 
(le  salut  de)  son  âme. 

III-6.  Qu'il  porte  au  feu  d'Ahura  10,000  charges  de  bois  mou  de  sandal, 
d'encens,  d'agallochum  ou  de  grenadier  ou  de  quelque  autre  plante 
odoriférante  ;  conformément  à  la  loi  sainte  et  en  expiation  pour  (le  salut 
de)  son  âme. 

IV-7.  Qu'il  fasse  10,000  hareçmas  disposés  avec  ordre. 

8.  Qu'il  fournisse,  pour  être  offerts. aux  eaux  saintes,  10,000  zaothras 
accompagnés  d'offrandes  de  homa  et  de  lait,  purifiés,  consacrés  (*),  purifiés 
par  un  prêtre,  consacrés  par  un  prêtre  et  mis  en  contact  avec  (*)  des  morceaux 
de  l'arbre  qu'on  appelle  Hadhanaeptâta  (grenadier)  ;  (qu'il  les  fournisse) 
selon  les  règles  de  la  loi  et  en  expiation  pour  le  salut  de  son  âme. 

V-9.  Qu'il  tue  10,000  serpents  qui  rampent  (•)  sur  le  ventre; 

10.  Qu'il  tue  10,000  reptiles  à  forme  de  chien  (^)  ; 


(>)  Le  texte  ajoute:  Avec  1,000  chiens  mâles  et  1,000  femelles  ;  mais  ce  n'est  là  évidemment  qu'une 
répétition  du  fargard  Xlll  9  168,  faite  par  mégarde.  Il  s'agit  ici  de  Pudra  ordinaire  et  non  de  ces 
deux  êtres  fantastiques  qui  habitent  le  fond  des  eaux. 

C)  Coupe  le  principe  vital. 

C)  Pour  s'assurer  qu'il  réunit  toutes  les  conditions  exigées,  qu'il  n'a  été  souillé  par  aucun  objets 
impur,  etc. 

(M  Et  non  examinés  ;  car  l'eau  a  dû  Tôtre  avant  les  cérémonies  de  consécration.  Le  sens  est 
\f\\y\ài  transvasé;  l'eau  devait  l'être  plusieurs  fois  avant  la  consécration  finale. 

(*)  Mêlé,  versé  avec.  Comparez  le  pehlvl  gumiz, 

(*)  Comp.  le  sanscrit  sranky  srans^  se  mouvoir. 

(')  U  texte  ajoute  À  ces  termes  un  mot  qui  n'est  probablement  qu'une  glose  et  qui  peut  signifier 
nueécrevisse  {voir  ûMBoundehesh  II,  init.le  nom  du  cancer)  ou  un  hérisson  (comp.Iekirmanique  Aa^l4). 
Le  mot  zend  kahrpundm  ne  peut  former  un  seul  composé  avec  çpakanâm  qui  est  aussi  décliné. 
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11.  Qu'il  tue  10,000  scorpions  (*); 

12.  Qu'il  tue  10,000  grenouilles  qui  vivent  sur  terre  (*); 

13.  Qu'il  tue  10,000  grenouilles  aquatiques  ; 

14.  Qu'il  tue  10,000  fourmis  qui  dévastent  les  grains  ; 

15.  Qu'il  tue  10,000  fourmis  qui  marchent  en  ligne  ('),  petites  (*)  mais 
faisant  beaucoup  de  mal. 

VI-16.  Qu'il  tue  10,000  iguanes  (*)  qui  vivent  dans  la  boue, 

17.  Qu'il  tue  10,000  insectes  d'aspect  repoussant  ; 

18 .  Qu'il  comble  en  bêchant  10,000  trous  de  cette  terre  qui  ont  servi  aux 
personnes  impures  (*)  (pendant  le  temps  ou  la  cérémonie  de  purification)  ; 

19.  Qu'il  donne  à  des  hommes  fidèles,  conformément  à  la  bonne  loi, 
sept  paires  d'instruments  Oqui  servent  au  feu  ;  (qu'il  donne)  en  expiation 
pour  le  salut  de  son  âme, 

VII-2Q.  Des  bois  propres  à  entretenir  le  feu, 

21.  Des  bois  précieux  (®)  ;  (des  instruments)  servant  à  purifier  (•), 

22.  A  transporter  les  charbons  allumés, 

23.  Un  soufflet  (*^)  pour  exciter  la  flamme,  élargi  au  bout,  resserré  à  la 
partie  supérieure, 

24.  Une  hàche-très  tranchante,  bien  affilée,  un  fendoir  (")  très-tranchant, 
bien  affilé,  au  moyen  desquels  les  Mazdéens  se  procurent  du  bois  pour  le 
feu  d'Ahura-Mazda. 

25.  Qu'il  les  doftne  à  des  hommes  justes  conformément  à  la  loi  sainte 
en  expiation  pour  le  salut  de  son  âme. 

(I)  Les  indications  du  Sadder  P.  47,  ne  laissent  point  de  doute  sur  le  sens  de  ce  mot;  proprement, 
un  animal  à  cuirasse. 

P)  Litt.  :  Qui  se  gonflent  d'air,  qui  respirent 

(3)  Mot  obscur;  peut-être  de  a  rie,  qui  ne  se  séparent  pas;  ou  de  a  prosthétique  ou  copulatif  et 
rékha  ligne;  (comp  aussi  le  sanscrit  d  rékhayé  tourmenter*  lékh  aller  ça  et  là,  etc.);  ou  bien  qui 
creusent  la  terre;  cf.  Ipe6cci>,  lith.  rehti.  Le  mot  pehlvi  arak  doit  signifier  méchant,  pravus.  Comp. 
fargard  IL  §  81. 

(*)  Mot  obscur.  Comp.  le  persan  kutah  et  non  kôdak» 

(^)  Le  mot  guzerate  se  réfère  au  sanscrit  çarada  iguane;  comp.  aussi  le  persan  pazdag^  vers. 

{•)  L'ensemble  des  mots  magha,  airima,  démontre  que  c'est  là  le  vrai  sens. 

(7)  Ces  instruments  sont  au  nombre  de  sept,  le  coupable  doit  en  donner  une  paire  de  chaque  espèce. 
DahhsUm;  comp.  le  sanscrit  dax,  gothique  tahjan^  faisant  aller  le  feu. 

(•)  Bois  ou  objets  de  valeur.  Il  en  faut  quatie  dit  la   glose;    deux  en  bas,  deux  pardessus  les 

premiers. 

(')  A  enlever  la  cendre  et  tout  objet  souillant.  Nous  donnons  au  mot  suivant  le  sens  que  lui  attri- 
buent  les  glossateurs  qui  devaient  tout  au  moins  connaître  Tinstrument. 

(10)  Ou  peut-être  une  sorte  d'éventail;  comp.  An  old  Zand  pahlavi  Glossary^  p.  21. 

(II)  Spiegel  traduit:  un  marteau  de  forgeron;  Rûckert:  une  bêche.  Mais  ces  deux  explications  ce 
concordent  pas  avec  Tusage  que  le  9  24  assigne  à  ces  instruments;  les  ôpithètes  de  très-tranchants, 
très-affllés,  ne  leur  conviennent  guère  non  plus. 
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VIII-26.  Qu'il  donne  à  des  hommes  justes  (*)  conformément  à  la  loi 
sainte  et  comme  expiation  pour  (le  salut  de)  son  âme, 

27.  Tous  les  instruments  (qui  servent)  au  prêtre  ; 

28.  Parmi  lesquels  (*)  (sont)  :  le  couteau  (^),  le  vase  à  lait  (*),  lejpaitidâna. 

29.  Le  fer  pour  tuer  les  animaux  nuisibles,  le  çraoshocarana 

30.  Et  le  vase  qui  reçoit  le  jus  distillé  (^), 

31.  Le  mortier  fait  selon  les  règles,  la  ta.sse  khomâ  (^)  et  le  hareçma. 
IX-32.  Qu'il  donne  à  des  guerriers  fidèles  à  la  loi  tous  les  instruments 

33.  Qui  conviennent  à  des  guerriers. 

34.  Dont  le  premier  est  une  lance,  le  lieuxième  un  glaive,  le  troisième 
une  massue, 

35.  Le  quatrième  un  arc  (^  avec  sa  corde, 

36.  Le  cinquième  un  carquois  (®)  avec  un  baudrier  et  trente  pointes  de 
flèche  en  fer, 

37.  Le  sixième  une  fronde  avec  brassier  et  trente  pierres  à  fronde  (^), 

(1)  Cest-À-dire:  à  des  prêtres  fidèles  à  la  loi  ;  il  ne  peut  être  question  de  donner  ces  instruments 
sacerdotaux  à  des  laïques.  Nous  traduirons  les  paragraphes  analogues  (32,  etc.)  en  complétant  les 
termes  selon  le  sens. 

(>)  Ce  mot  est  au  génitif,  comme  le  prouve  le  §  33. 

i?)  Ce  couteau  est  probablement  le  Barsom  cin  d'Anquetil. 

(*)  Le  Piaîeh  d^Anquetil;  on  y  mettait,  le  lait  offert  en  sacrifice. 

(^)  Le  jus  du  homà  pilé  dans  le  mortier  dont  parle  le  §  suivant;  raethvois  désigne  simplement  ce 
qui  coule  et  non  une  chose  souillant 

(^)  Cette  tasse  servait  à  Toffrande  et  aux  libations  de  homâ, 

n  La  leçon  tTixinioara  rend  cette  explication  plus  probable  encore. 

(>)  Rien  ici  ne  permet  de  supposer  quUl  s^agisse  de  cavalier;  les  guerriers  de  VAvesta  sont  appelés 
RathaestJta  (qui  se  tiennent  sur  des  chari^).  La  traduction  de  Spiegel  <  une  selle  et  trente  pointes  de 
floche  »  est  donc  peu  sûre.  Le  mot  pehlvi  sinn,  d^ailleurs^  n'a  certainement  pas  le  sens  de  selle  au  far- 
gard  II;  de  plus,  la  mention  de  la  selle  est  ici  déplacée.  Le  texte  énumère  d'abord  les  armes  offensives, 
%  34-37;  les  armes  protectrices^  les  couvertures  ne  viennent  qu'après.  Ce  qui  nous  a  porté  à  traduire 
comme  nous  le  faisons,  c'est  cette  considération  que  les  trois  termes  inconnus  de  ce  §  semblent  se 
rapporter  à  un  seul  objet.  Le  zainis  pourrait-être  rlyxfiipffiiov  d'Hérodote;  d'un  autre  côté,  Vakana 
rappelle  l'ôtxcvaxviç  des  soldats  de  Xerxès  (Hérod.,  VU,  54).  —  Nous  retrouvons  ici  toute  l'armure  des 
Perses  telle  que  la  décrit  Hérodote  et  que  nous  la  montrent  les  monuments  Âchéménides  ou  Sassanides 
fV^oy.  Hérod.,  VII.  61;  Flandin,  t.  II,  p.  259  et  suiv.).  Le  bouclier  seul  ne  paraît  point  ici;  \t saints^ 
serait-il  le  y^ppov  dont  parle  l'historien  grec  et  Vakana  le  ^apeTp^cov?  (  àvrl  8i  àoTutScov  y^ppa,  &?rb  Si 
9oecrrpcu)veç  lxpe[xa(VTO.) 

(*)  Fronde,  C'est  le  sens  que  Spiegel  donne  à  ce  mot,  d'accord  en  cela  avec  la  tradition  moderne. 
Hais  il  y  a  à  objecter  à  cette  explication'  que  ni  les  livres  d'Hérodote,  ni  les  bas-reliefs  de  la  Perse 
ne  nous  montrent  la  fronde  parmi  les  armes  bactro-persanes.  En  outre,  les  traducteurs  pehlvis  y 
ont  certainement  vu  toute  autre  chose,  car  ils  appellent  pointe  acérée  l'objet  en  rapport  avec  cet 
inatrnment,  tout  comme  celui  du  â  36  {açtmin  sar^  kufîn  sar),  II  s'agit  donc  plutôt  ici  de  piques  ou 
de  hache  d'armes,  comme  on  en  voit  sur  les  rochers  et  les  murs  en  ruine  de  Persépolis.  Les  frada^ 
hhshainytis  pourraient  être  des  têtes  de  hache >  des  pointes  de  pique;  peut-être  des  masses  de  fer  À 
pointes.  Brassier;  çnâvare  hazura.  Ces  mots  désignent  quelque  chose  qui  tient  au  bras  ou  l'atteint, 
comme  le  prouve  la  version  pehlvie.  Ce  pourrait  être,  au  cas  de  la  seconde  explication,  ces  hauts 
manches  de  hache  d'armes  qui  s'élevaient  Jusqu'au  bras. 
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38.  Le  septième  une  cuirasse  (*),  le  huitième  le  kuiri  (^), 

39.  Le  neuvième  \e  jpaitidâna  des  guerriers,  le  dixième  la  tiare  (*), 

40.  Le  onzième  la  ceinture  (*),  le  douzième  les  jambards. 

X-41.  Qu'il  donne  à  des  cultivateurs  fidèles  à  la  loi,  conformément  aux 
règles  saintes  et  comme  expiation  pour  (le  salut  de)  son  âme, 

42.  Tous  les  instruments  qui  conviennent  (à  cette  classe  de  la  nation). 

43.  Ces  instruments  sont  :  la  charrue  Q, 

44.  Le  joug  qui  y  tient  (les  bœufs)  attachés  (*^, 

45.  L'aiguillon  Ç)  pour  presser  les  bœufs, 

46.  Un  mortier  de  pierre, 

47.  Un  pilon  à  grain  (*), 

XI-48.  Un  fouet  (*)  qui  atteint  et  excite  le  travailleur  (le  bœuf)  ; 

49.  Une  fois  de  l'or,  une  fois  de  l'argent  (*^). 

50.  Créateur  des  êtres  visibles  ! 

5L  Combien  d'argent  (doit-il  donner)  ? 

52.  Ahura-Mazda  répondit  :  Autant  que  la  valeur  (")  d'un  cheval  mâle. 

53.  Créateur  des  mondes  visibles  !  Quelle  quantité  d'or  (doit-il  donner)? 

54.  Ahura-Mazda  répondit  :  Autant  que  la  valeur  d'un  chameau  mâle. 


(i)  Cuirasse  ou  plutôt  la  x^Oayv  d'Hérodote. 
(*)  Kuiri^  couverture  du  cou, 

(S)  Litt.  :  couverture  de  tête,  probablement  la  tiare  persique  ou  mitre.  Le  Paitiddna  (pedom)  des 
guerriers  était  plus  long  que  celui  des  prêtres,  comme  Pindique  la  glose  pchivie. 

(*)  La  ïwvT^  d'Hérodote.  -^Jambards,  les  àvaJupiSeç.  (Hérod.  VIL  61.) 

(^)  Termes  obscurs.  L'ensemble  et  la  disposition  des  divers  ustensiles  du  cultivateur  portent  à 
croire  que  le  premier  cité  est  la  charrue.  Comp.  le  sansc.  éshana^  outil  de  fer;  yuyu^  bête  d'attelage, 
de  Joug.  Ce  pourrait  être  le  soc  avec  le  joug,  etc.',  ou  la  charrue  avec  les  bœufs. 

(«)  Ou  bien  la  tige  qui  tient  le  joug. 

{J)  Ou  autre  instrument  semblable,  comme  l'indique  le  pehlvi  tord  vazlnUar. 

(B)  Litt.  :  tête  qui  broie  pour  le  grain. 

(*)  Comparez  Aoj,  Aan^;  frapper,  claquer,  frapper  avec  bruit.  Spiegel  :  traits.  Justi  :  une  cloche 
qui  laisse  aller  (le  son)  sur  le  travailleur  (le  bœuf);  explication  impossible.  Le  pehlvi,  tout  obscur 
qu'il  est,  prouve  que  les  deux  termes  se  rapportent  à  kançtrem  (kas).  Les  mots  pehlvis  ipadash 
kheftund  et  bel  feraient  supposer  qu'il  s'agit  d'un  râteau  ou  d'une  herse. 

(10)  Et  non:  en  or,  en  argent.  Le  texte  se  prête  mal  À  cette  interprétation  qui  a,  de  plus,  contre  elle, 
l'autorité  des  ti'aducteurs  pehlvis. 

{^^),A.pereska,  comp.  le  lithueLmen  perkes ;  même  sens.  Il  sera  peut-être  utile  de  rappeler  ici  le 
mode  de  labourage  usité  en  Perse.  <  Le  labour  se  fait,  dit  Chardin,  avec  un  soc  tiré  par  des  bœofs 

<  maigres  (aeshat),  attachés  non  par  les  cornes,  mais  par  un  arceau  et  le  poitrail  {aydvanemy.  Le 

<  soc  est  petit  et  le  contre  ne  fait' qu'écorcher  la   terre.  A  mesure  que  les   sillons  sont  tirés,  les 

<  laboureurs  rompent  les  mottes  avec  de  grosses  maillotes  de  bois  et  avec  la  herse,  qui  est  petite 

<  et  à  petites  dents,  et  puis  avec  la  bêche  ils  unissent  la  terre  et  la  mettent  en  carrés...  lui  faisant 
4  des  rebords  hauts  d'un  pied  plus  ou  moins,  selon  qu'il  lui  faut  donner  de  reaa.>  T.  IV.  p.  221,  2S2. 
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XII-55.  Qu'il  procure  à  des  hommes  justes,  selon  les  prescriptions  de 
la  loi  sainte  et  pour  le  bien  de  son  âme  un  flot  d'eau  courante  (*). 

56.  Créateur  des  êtres  visibles  !  quelle  grandeur  doit  avoir  ce  cours 
d'eau? 

57.  Ahura-Mazda  répondit  :  Il  doit  être  de  la  hauteur  et  de  la  largeur 
d'un  pied  (^). 

Xni-58.  Qu'il  donne  (^)  à  des  hommes  purs,  selon  la  loi  sainte,  en 
expiation  pour  son  âme,  une  terre  arable  et  cultivable. 

59.  Créateur  des  êtres  !  Quelle  (doit  être)  l'étendue  de  cette  terre  ? 

60.  Ahura-Mazda  répondit  :  Detout  ce  que  l'eau  (des  canaux  répandue) 
atteint  par  une  double  irrigation  (ouverture  des  canaux)  (*). 

XIV-61.  Qu'il  donne  à  des  fidèles,  selon  la  loi  sainte,  en  expiation  pour 
son  âme,  un  bâtiment  (propre  à  servir  d')  étable  à  bœufs  et  pourvu  de 
fourrage  frais  (^. 

62.  Créateur  des  êtres  visibles  !  De  quelle  grandeur  (doit  être)  ce  bâti- 
ment ? 

63.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Il  doit  avoir)  douze  vitâras  à  la  partie 
supérieure,  neuf  au  milieu,  six  à  la  partie  inférieure  (^). 

64.  Qu'il  donne  à  des  fidèles,  selon  la  loi  sainte,  en  expiation  pour  son 
âme,  un  siège  brillamment  garni,  pourvu  d'un  coussin  (^). 

XV-65.  Qu'il  procure  (comme  épouse)  à  des  hommes  justes  selon  la  loi 

(1)  Un  raisseau,  un  canal  d'irrigation  était  un  bien  précieux  au  sol  aride  de  PÉran;  sans  inondation 
artiâcielle,  ce  sol  restait  stérile. 

(^)  Ce  mot  signifie  chien^  mais  il  peut  avoir  un  sens  dérivé  comme  le  mot  français  grue*  La 
traduction  pehlvie  ferait  supposer  une  erreur  typographique  et  permettrait  de  traduire  :  pied, 

0  Le  texte,  ici  et  aux  §§  correspondants^  répète  toutes  les  conditions  du  9  54. 

(*)  Le  mot  pehlvi  nous  semble  se  rapporter  au  texte  upathwarsta^  et  signifier  répandre,  ou  fendre 
(les  canaux).  Spiegel  traduit  :  là  ou  l'eau  apparaît  quand  on  a  deux  fois  travaillé  la  terre;  nous 
avouons  ne  pas  bien  comprendre.  Voy.  la  fin  de  l'introduction  de  ce  fargard,  page  150. 

(^)  Peut-être  aussi  :  entouré  d'un  pré.  -»  Spiegel  prend  le  mot  neuf  pour  le  nom  de  nombre  et  tra- 
duit :  avec  neuf  espèces  de  fourrages;  neuf  espèces  c'est  beaucoup,  ce  nous  semble.  Le  pehlvi,  il  est 
vrai,  lui  donne  raison.  Navahâthra  est  un  mot  interpolé. 

(•)  Passage  obscur.  Vltdra  désigne- t-il  une  mesure  ou  une  planche,  une  poutre T  Comment  cette 
coDBtrnction  en  a-t-elle  plus  au-dessus  qu'en  dessous?  C'est  difQcile  à  déterminer.  Spiegel  suppose 
qu'il  s'agit  d'une  maisonnette  en  planches  :  le  dessus  est  plus  élevé  parce  qu'il  comprend  l'étage  et 
le  toit;  le  dessous  désignerait  la  cave.  Mais  alors  on  ne  peut  compter  par  nombre  de  planches  entrant 
dans  cette  construction  1  Nous  y  verrions  plutôt  un  bâtiment  recouvert  d'un  toit  simple  dont  la  décli- 
vité occupe  la  moitié  de  la  hauteur.  Il  est  en  outre  difiïcile  d'admettre  que  les  maisons  de  ce  temps 
eussent  des  étages  tandis  que  maintenant  encore  les  grandes  villes  de  la  Perse  en  comptent  à  peine 
quelques-unes  qui  aient  plus  que  le  rez-de-chaussée.  Voy.  Chardin,  IV.  229;  Flandin,  Vogage  en  Perse^ 
t.  L  234,  282,  397. 

n  Telle  est  l'explication  généralement  admise;  mais  le  texU  nous  semble  désigner  des  objets  beau- 
coup plus  simples. 
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sainUy  en  expiation  pour  son  âme,  une  jeune  fille  sans  dé£siut  corporel  et 
(dont  la  virginité  est  restée)  intacte. 

66.  Créateur  des  mondes  !  Quel  doit  être  cette  jeune  fille? 

67.  Ahura-Mazda  répondit  :  (Ce  doit  être)  la  sœur  ou  la  fille  de  cet 
homme  ;  (Elle  doit  être)  de  bonne  réputation,  dotée  de  pendants  d'oreille, 
et  avoir  plus  de  quinze  ans  (*)  ;  qu'il  la  donne  en  mariage  à  un  homme 
fidèle  à  la  loi. 

XVI-68.  Qu'il  donné  quatorze  têtes  de  bétail  de  petite  espèce  à  des 
hommes  justes  selon  la  loi  sainte  et  pour  (le  bien  de)  son  âme; 

69.  Qu41  élève  quatorze  jeunes  chiens  ; 

70.  Qu'il  construise  (fasse  passer)  quatorze  ponts  au-dessus  d'eaux 
courantes. 

XVII-71.  Qu'ils  transforment  dix-huit  terrains  abandonnés  en 
pâturages  bien  entretenus  (')  ; 

72.  Qu'il  purifie  dix-huit  chiennes  des  sécrétions  (^)  impures  et  cor- 
rompues et  de  tout  ce  qui  peut  se  produire  de  putréfié,  de  très-mauvais 
sur  le  (corps)  des  chiennes  ; 

73.  Qu'il  pourvoie  dix-huit  hommes  fidèles  à  la  loi,  de  viande,  de  pain, 
de  liqueurs  fermentées  ou  de  vin  (*). 

XVIII-74.  Tel  est  le  moyen  de  pénitence,  tel  est  le  moyen  d'expiation 
pour  le  fidèle  qui  accomplit  (la  pénitence  prescrite)  ; 

75.  Il  n'en  est  point  pour  celui  qui  n'expie  pas  ; 

76.  On  le  verra  habiter  la  demeure  de  la  Druje  (^). 

(1)  Les  principes  énoncés  dans  ce  paragraphe  se  retrouvent  dans  les  lois  antiques  de  Tlnde.  Là 
aussi,  le  frère  peut  donner  sa  sœur  en  mariage, et  les  ornements  de  la  mariée  constituait  une  partie 
essentielle  du  contrat  (Voy.  Manou,  111.  21,  28,  V.  151.) 

(<)  Litt.  :  pour  douze  lieux  (propres  aux  troupeaux)  qui  n^ont  point  d'entretenenr  confoime  au 
règles,  quUl  fasse  pour  chacun  un  entretien  convenable;  pour  que  les  troupeaux  puissent  y  être 
gardés  pendant  la  saison  favorable  (comp.  la  glose  pehlvie). 

(3)  Comp.  le  sanscrit  stip,  découler,  distiller.  —  La  leçon  vianhara  pourrait  mettre  sur  la  trace  d'an 
vyanuhara..,  rongeant  les  chairs. 

(^)  Pourvoie  ou  nourrisse  selon  le  sens  qu^on  attache  aux  mots  pehlyis.  -*  Pain,  s^il  faut  en  croire 
la  glose  pehlvie  lahmd,  (QuUl  les  comble  de  tout,  dit  la  glose,  autant  que  cela  est  nécessaire  et  con- 
venable). 

if)  Litt.  :  ils  seront  existences  visibles  dans  la  demeure  de  la  Druje. 


FARGARD   XV 


1«  FAUTES  QUI  RENDENT  LE  COUPABLE  PESHOTANUS.  §§  1-29.  —  2^  PRESCRIPTIONS  DI- 
VERSES RELATIVES  AUX  FAUTES  CONTRE  LA  MORALE  ;  OBLIGATIONS  IMPOSÉES  AUX  PÈRES. 
§§  30-60.  —  3®  DU  SOIN  DES  CHIENNES  ET  DES  JEUNES  CHIENS  ,'  PERSONNES  A  QUI  CE 
DEVOIR  INCOMBE ,"  DURÉE  DE  CES  SOINS.  §§  61-126.— PUNITION  DES  MAUVAIS  TRAITEMENTS 
INFUGÉS  A  UNE  CHIENNE.  §§  140-142. 


Ce  fargard  est,  pour  ainsi  dire,  une  page  d'un  code  criminel  religieux.  11  est  possible 
qa*à  Torigine,  il  fut  revêtu  de  la  sanction  du  pouvoir  civil,  mais  il  est  bien  plus 
probable  qu'il  n'en  n'eut  jamais  d'autre  que  celle  de  la  conscience  du  fidèle  Mazdéen. 
La  première  partie  traite  des  cas  où  ce  fidèle  devient  peshotanus  ;  on  a  vu  plus  haut 
ce  que  c*est. 

Certes,  on  ne  peut  méconnaître  la  sagesse  de  la  plupart  des  dispositions  de  la 
première  et  de  la  deuxième  partie  ;  mais  il  est  déplorable  de  les  voir  accompagnées, 
déparées  par  d'autres  qui  sont  peu  louables.  Sont  également  peshotanus  celui  qui  fait 
apostasier  un  fidèle  et  celui  qui  donne  un  os  trop  dur  à  un  chien  ;  la  loi  a  autant  de 
sollicitude,  plus  même  pour  les  chiennes  que  pour  les  femmes,  etc. 

Il  y  a  dans  le  texte  de  ce  fargard  un  certain  désordre  qui  prouve  qu'il  n'est  plus  dans 
son  état  primitif.  La  manière  dont  le  sujet  de  la  proposition  est  exprimé  aux§§  54  et 
dL  annonce  des  lacunes.  Le  §  60  n'est  qu'une  interpolation  maladroite  entre  deux 
matières  très-dififérentes;  la  finale  est  évidemment  altérée. 

Plusieurs  des  prescriptions  contenues  au  XY^^  fargard  remonte  à  une  très-haute 
antiquité  ;  les  lois  indiennes  en  présentent  d'analogues,  inspirées  par  les  mêmes 
principes. 


XV, 


I-l .  Combien  y  a-t-il  d'actes  qui  s'accomplissent  sur  cette  terre. 

2.  Et  par  lesquels,  une  fois  commis,  (s'ils  ne  sont) point  effacés  parle 
repentir  et  l'expiation. 

3.  On  devient  (*)  criminel  et  peshotanus  ? 

II-4.  Ahura-Mazda  répondit  :  il  y  en  a  cinq,  ô  sage  Zarathustra  ! 

5.  Le  premier  de  ces  actes  mauvais  que  commettent  les  mortels, 

6.  Est  (celui  de  l'homme)  qui  fait  passer  un  fidèle  à  une  autre  croyance, 
aune  autre  doctrine,  à  des  rites  inférieurs  (*),* 

7.  Et  qui  connaissant  (sa  culpabilité)  persévère  sciemment  (')  (dans  son 
crime). 

8.  Par  cette  action,  cet  homme  devient  criminel  (*)  et  peshotanus • 
III-9.  Le  second  de  ces  actes  que  commettent  les  mortels. 

10.  Est  (celui  de  l'homme)  qui  sert  à  un  chien  gardien  de  troupeaux  ou 
de  maisons  des  os  difficiles  à  broyer  ou  une  nourriture  d'une  chaleur 
brûlante. 

IV- 11.  Si  ces  os  pénètrent  (^  dans  ses  dents  ou  s'enfoncent  dans  sa  gorge, 

12.  Ou  (s'il  arrive)  que  ces  aliments  chauds  lui  brûlent  la  gueule  ou  la 
langue, 

13.  Et  qu'il  en  subisse  quelque  grave  dommage, 

14.  S'il  en  est  blessé,  par  là 

15.  Cet  homme  devient  criminel  et  peshotanus. 

V-16.  Le  troisième  de  ces  actes  que  commettent  les  mortels. 

17.  Est  (celui  de  l'homme)  qui  frappe  une  chienne  qui  n'a  pas  encore 
mis  bas,  ou  qui  la  fait  fuir  précipitamment  (^)  (en  courant)  ou  pousse  des 
cris  ou  lève  le  pied  sur  elle  Ç). 

(1)  La  construction  du  zend  est  anacoluthique;  litt  :  par  cet  «acte  ils  deviennent.  (Pehlyi  idem.) 

(S)  Litt  :  qui  livre  à  une  prière  de  moindre  valeur.  La  version  pehlvie  porte  :  qui  livre  À  un  aatre 
sentiment,  à  une  autre  loi  et  non  à  un  homme  d^une  autre  loi  (Spiegel).  Ce  dernier,  du  reste,  donne  à 
ce  S  une  explication  trop  coxgectur  aie  pour  être  admise;  elle  est  contraire  au  texte  comme  à  la  tradi- 
tion. Les  derniers  mots  désignent  probablement  les  sectes  dissidentes.  Selon  Spiegel*  ils  signifieraient 
livrer  quelqu'un  à  une  réputation  amoindrie. 

(S)  Litt.  :  qui  sachant  dans  son  intelligence,  va  en  avant,  ou  :  qui  circonvient  les  sages  par  sa  propre 
opinion.  .^ 

(^)  Ce  terme  indique  un  état  d'impureté  et  de  perversion  complète. 

(B)  AràorUi  racine  ar.  Cf.  âpap(oxci}  ;  artare^  artus;  lith.  artt. 

(*)  Comp.  le  sanscrit  vay. 

C)  Litt.  :  qui  crie  après,  qui  lève  le  pied  contre  (pour  la  mettre  en  fuite).  Le  pehlvi  voit  dans  le 
dernier  mot  le  mouvement  de  la  main  et  non  celui  du  pied. 
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VI-IS,  Si  cette  chienne  (en  fuyant)  tombe  dans  un  trou,  ou  dans  une 
citerne,  dans  un  précipice,  dans  une  rivière,  ou  dans  Peau  d'un  canal, 

19.  Et  s'il  lui  arrive  quelqu'accident, 

20.  Si  elle  est  blessée  par  là, 

21.  Cet  homme  devient  criminel  et  peshotanus. 

VII-22.  Le  quatrième  de  ces  actes  que  commettent  les  hommes 

23.  Est  celui  (de  Thomme)  qui  connaît  une  femme  ayant  les  marques,  les 
signes  de  la  menstruation  et  perdant  du  sang  (*), 

24.  Par  cet  acte  on  devient  criminel  et  peshotanus. 
VIII-25.  Le  cinquième  de  ces  actes 

26.  Est  celui  de  l'homme  qui  connaît  une  femme  enceinte,  ayant  son 
lait  ou  (*)  au  premier  temps  de  la  conception  et  dépourvue  encore  de  lait, 

27.  Et  qui  en  subit  dommage. 

28.  Si  cette  femme  subit  quelque  dommage,  par  suite  de  cet  (acte), 

29.  Cet  homme  devient  criminel  et  peshotanus. 
IX-30.  Si  quelqu'un  s'approche  d'une  jeune  fille, 
3L  Sous  puissance  ou  non  (^), 

32.  Fiancée  ou  non  et  la  rend  mère, 

33.  Que  cette  fille  n'aille  point  par  crainte  des  hommes  et  malgré  son 
état,  marcher  dans  l'eau  ou  sur  des  plantes  (*). 

X-34.  Si  malgré  ses  signes  et  par  crainte  des  hommes  elle  marchait 
dans  l'eau  ou  sur  des  plantes, 

35.  Elle  serait  en  état  de  faute  grave. 

Xl-36.  Si  quelqu'un  connaît  une  fille  sous  puissance  ou  non,  fiancée  ou 
non  et  la  rend  mère  ; 

37.  Que  cette  fille  ne  nuise  point  à  son  germe  par  crainte  des  hommes; 

XIl-38.  Car  si  cette  fille,  par  crainte  des  hommes,  nuisait  à  son  germe, 

39.  Son  impureté  s'étendrait  à  ses  parents  (^),  le  tort  fait  au  germe 

())  Litt  :  qui  semen  injicit  in  mulierem» 

(>)  Ana  thakhta. 

OLitt.  :  dont  le  maître  existe  et  non  qui  demeure  chez  un  mattre;  composé  impossible.  La- 
garde  :  qui  eat  sous  Pautorité  d^un  précepteur;  cela  ne  peut  s'appliquer  aux  filles.  La  femme  aryaque 
derait  toujours  vivre  sous  un  chef  qui  la  dirigeât  et  protégeât;  son  père  d'abord  était  appelé  à  ces 
fonctions;  après  lui,  un  frère,  puis  un  parent  ou  ses  âls.  Comp.  Manou^  liy.  Y.  147-15L  Le  maître 
dont  il  s'agit  ici  doit  être  le  père,  le  chef  de  la  maison,  ratus, 

(*)  Ou  plutôt  ne  provoque  pas  de  faux  signes  en  continuant  à  toucher  Peau  et  les  plantes  pour 
cacher  son  état.  Le  1*'  taré  n'a  pas  la  même  valeur  que  le  second,  comme  le  prouve  le  pehlvl;  il  se 
rapporte  probablement  au  verbe  et  non  À  dakhstem.  —  Serait  coupable,  litt.  :  une  telle  serait  ayant 
accompli  un  crime;  composé  possessif. 

(*)  Litt.  :  eUes  seraient  impures  pour  les  patients,  etc. 


160  VENDIDAD. 

retomberait  sur  ses  parents  et  pour  ceux-ci  elles  devraient  expier  le  tort  fait 
au  lésé  par  la  peine  du  baodhovarsta. 

XIII-40.  Si  un  homme  connaît  une  fille, 

4L  Sous  puissance  ou  non,  fiancée  ou  non  et  la  rend  mère;  si  celle-ci 
déclare  que  c^t  enfant  provient  de  cet  homme  ; 

42.  Si  ce  dernier  lui  dit  alors  :  fais  venir  (*)  et  consulte  une  vieille; 
XIV-43.  Si  cette  fille  fait  chercher  et  consulte  une  vieille, 

44.  Et  que  cette  vieille  apporte  des  poisons, 

45.  Des   médicaments   propres  à  donner  la  mort  au  germe  ou  à 
l'expulser  ou  quelques  plantes  propres  à  faire  avorter  (*), 

46.  Et  dise  (à  la  fille)  :  débarrasse-toi  Q  de  cet  enfant. 

47.  Si  la  fille  se  débarrasse  de  l'enfant, 

48.  L'homme,  la  fille  et  la  vieille  sont  également  coupables  de  ce  crime  (*). 

XV-49.  Si  un  homme  connaît  une  fille, 

50.  Sous  puissance  ou  non,  fiancée  ou  non,  et  la  rend  mère,  il  doit  s'en 
constituer  le  protecteur,  jusqu'à  ce  que  l'enfant  vienne  au  monde. 

XVI-51.  S'il  ne  supporte  pas  l'entretien, 

52.  Et  que  l'enfant  périsse  faute  d'un  entretien  convenable, 

53.  Il  expiera  le  mal  fait  à  l'enfant  par  la  peine  du  baodhovarsta. 

XVII-54.  Créateur  des  mondes  corporels  !  Si  cette   fille  vient  en 
couche  (^, 

55.  Quel  est  celui  des  Mazdéens  qui  doit  se  charger  de  son  entretien? 

XVIII-56.  Ahura-Mazda  répondit  :  Celui  qui  a  connu  une  fille, 

57.  Sous  puissance  ou  non,  fiancée  ou  non  et  l'a  rendue  mère  doit  en 
supporter  l'entretien  jusqu'à  ce  que  l'enfant  vienne  au  jour; 

58.  S'il  n'en  supporte  pas  l'entretien, 

(1)  Comp.  le  BoaBCTit  jighisMmû  —  Olose  pehlvie  :  si  cet  homme  dit:  une  vieille  doit  jpr^oarer  on 
aliment  qui  expulse^  etc.  {zinttano). 

(*)  Le  texte  énumôre  des  poisons  inconnus,  si  ce  n'est  le  premier  qu^on  croit  ôtre  la  cannabis 
sativa;  les  autres  mots  indiquent  des  choses  propres  à  tuer  ou  À  faire  sortir;  ghndnêm  qui  tue, 
fraxdnem  qui  expulse,  vUacinxu  qui  disperse  Tamas,  fait  avorter. 

C)  Pehlvi  :  tue  cet  enfant;  mais  ce  dernier  mot  est  Pablatif,  en  zend;  cette  traduction  est  donc 
inadmissible.—  Comp.  le  sanscrit  mrj, 

{})  Commettent  autant  de  cet  acte. 

if)  Nous  traduisons,  conformément  à  la  version  pehlvie,  que  nous  croyons  devoir  interpréter 
comme  suit,  de  verbo  ad  terbum  :  <  si  proveniat,  id  esU  si  eveniat  factura  pneri,  »  Mais  la  compa- 
raison de  ce  S  avec  les  §§  68,  76,  84,  92  et  autres  analogues  nous  convainc  qu^il  s^agit  ici  aussi  da 
lien  où  Pévènement  arrive,  À  moins  qu^on  ne  prenne  frajaçât  dans  le  sens  de  proveniat  et  que  Ton  ne 
traduise  les  S§  68  et  suiv.  de  la  sorte:  si  elle  vient  dans  une  ôtable  (pour  mettre  bas),  ces  derniers  mots 
étant  simplement  aous-entendus.  C^est  peut-ôtre  là  la  meilleure  interprétation.  Comp.  §  61,  note. 
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59.  Que  toutes  les  femmes  bipèdes  et  quadrupèdes  raccal)lent(*). 

xix-ao.  0 

XX-6L  Créateur  des  mondes  !  Si  (une  chienne)  met  bas  (^). 

62.  De  qui,  parmi  les  Mazdéens,  doit-elle  recevoir  la  nourriture  ? 

XXI-63.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  de  celui-là  dont  la  maison  est 
construite  le  plus  près  (de  l'endroit). 

64.  C'est  à  lui  qu'incombe  l'entretien  et  il  doit  la  protéger  jusqu'à  ce 
que  les  jeunes  chiens  soient  venus  au  monde, 

XXII-65.  S'il  ne  la  nourrit  pas, 

66.  S'il  arrive  quelqu'accident  à  ces  chiens  par  suite  du  défaut  d'entre- 
.  tien  convenable. 

67.  Qu'il  expie  le  tort  qu'il  leur  a  fait  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XXIII-68.  Créateur  des  êtres  visibles  !  Si  cette  chienne  vient  mettre 

bas  dans  une  étable  de  chameau, 

69.  De  qui  doit-elle  recevoir  sa  nourriture  ? 

XXIV-70.  Ahura-Mazda  répondit  :  De  celui  qui  a  construit  cette 
étable  (*).      . 

71.  C'est  à  lui  à  l'entretenir, 

72.  Il  doit  la  garder  jusqu'à  ce  que  les  petits  viennent  au  monde. 

73.  S'il  ne  l'entretient  pas, 

74.  Si  ces  chiens  viennent  à  souffrir  du  manque  d'entretien  convenable. 

75.  Qu'il  expie  le  tort  qu'ils  ont  subi  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XXV-76.  Créateur  des  mondes  !  Si  cette  chienne  vient  mettre  bas  dans 

une  écurie, 

XXVI-n.  De  qui  doit-elle  recevoir  sa  nourriture  ? 

XXVII-78.  Ahura-Mazda  répondit  :  De  celui  qui  a  construit  cette 
écurie  ou  à  qui  l'écurie  appartient. 

{^)  Litt.  :  que  toutes  les  femelles  bipèdes  et  quadrupèdes  fondent  sur  lui.  On  pourrait  aussi  tra- 
daire,  en  suivant  le  manuscrit  de  Paris  (éd.  Brockhaus)  :  que  tous  les  accidents  arrivés  aux  femelles 
retombent  sur  laL  Nous  empruntons  le  sens  du  mot  zend  plutôt  à  mâdah,  mâdaki  (néo-persan)  qu'à 
^ddyân  cité  par  Spiegel. 

(^)  Ce  S  n'est  évidemment  qu'une  interpolation  des  derniers  rédacteurs,  pour  relier  59  à  61  et  passer 
i'un  sujet  à  l'autre.  Il  porte  :  la  bipède  est  la  fllle,  la  quadrupède  est  la  chienne. 

(')  Le  Vendidâd-Sadé  ajoute  iciçaéré  v^r^^^dn^commeaug  54  «  dans  un  gisement  travaillant,  >  ce  qui 
peut  désigner  la  mise  bas  (pehlvi  :  ddkbdnutano^  jacére,  (Voy.  Peshotun,  Çàbda  kosha  431).  Ce  mor- 
ceau n'est  évidemment  pas  la  suite  de  ce  qui  précède  et  le  commencement  lui  manque.  Le  texte  passe 
<ies  filles  aux  chiennes,  sans  le  dire;  on  ne  le  voit  qu'à  la  fin  par  le  mot  chien,  au  §  64.  Ce  fragment  a 
été  ajouté  à  l'autre,  à  cause  de  la  ressemblance  des  sujets. 

(*)  C'est-à-dire  du  propriétaire  de  cette  étable.  Les  ventes  d'immeubles  étaient  fort  rares  alors  sur 
1a  terre  d'Éran;  aussi  une  main  étrangère  a*t-elle  postérieurement  ajouté  :  ou  à  qui  cette  étable 
<^PP<irtiênt, 

11 
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79.  C'est  à  lui  à  l'entretenir, 

80.  Il  doit  la  garder  jusqu'à  ce  que  les  petits  viennent  au  monde. 
81  •  S'il  ne  l'entretient  pas, 

82.  Si  ces  chiens  viennent  à  souffrir  du  manque  d'entretien  convenable. 

83.  Qu'il  expie  le  tort  qu'ils  ont  subi  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XXIX-84.  Si  cette  chienne  vient  mettre  bas  dans  une  étable  de  vaches, 
85.  De  qui  doit-elle  recevoir  sa  nourriture? 

XXX-86.  Ahura-Mazda  répondit  :  De  celui  qui  a  bâti  cette  étable, 
ou  à  qui  l'étable  appartient. 

87.  C'est  à  Lui  à  l'entretenir, 

88.  Il  doit  la  garder  jusqu'à  ce  que  les  petits  viennent  au  monde , 
XXXI-89.  S'il  ne  l'entretient  pas, 

90.  Si  ces  chiens' viennent  à  souffrir  du  manque  d'entretien  convenable. 

91 .  Qu'il  expie  le  tort  qu'ils  ont  subi  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XXXII-92.  Créateur  des  mondes  !  Si  cette  chienne  vient  dans  un  parc 

de  troupeaux, 

93.  De  qui  des  Mazdéens  doit-elle  recevoir  l'entretien  ? 

XXXIII-94.  Ahura-Mazda  répondit  :  de  celui  qui  a  construit  ce  parc 
à  troupeaux  ou  à  qui  le  parc  appartient, 

95.  C'est  à  lui  à  l'entretenir, 

96.  Il  doit  s'en  constituer  le  gardien  jusqu'à  ce  que  les  petits  viennent 
au  monde, 

XXXIV-97.  S'il  ne  l'entretient  pas, 

98.  Si  ces  chiens  viennent  à  souffrir  du  manque  d'entretien. 

99.  Qu'il  expie  le  tort  qu'ils  ont  subi  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XXX  V-100.  Créateur  des  mondes  !  Si  cette  chienne  vient  mettre  bas  sur 

une  construction  élevée  (*), 

101 .  Dé  qui  des  Mazdéens  devra-t-elle  recevoir  l'entretien  ? 

XXXVI-102.  Ahura-Mazda  répondit  :  de  celui  qui  a  fait  cette  cons- 
truction ou  à  qui  elle  appartient. 

103.  C'est  à  lui  à  l'entretenir, 

104.  Il  doit  s'en  constituer  le  gardien  jusqu'à  ce  que  les  petits  viennent 
au  monde, 

XXXVII-105.  S'il  ne  l'entretient  pas, 

106.  Si  ces  chiens  viennent  à  souffrir  du  manque  d'entretien. 

(1)  Litt.  :  une  élévation,  une  excavation.  Spiegel  rend  ces  mots  par  grenier  et  cave,  mais,  ponrrait- 
on  dire  :  celui  qui  a  construit  cette  élévation,  celui  qui  a  creusé  cette  excavation,  s'il  s'agissait  de 
parties  de  maisons?  C'est  difficile  à  admettre. 
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107-  Qu'il  expie  le  tort  qu'ils  ont  subi  par  la  peine  du  baodhovarsta. 

XXXVin-108.  Créateur  !  Si  cette  chienne  met  bas  dans  une  fosse,  de 
qui  cette  chienne  doit-elle  recevoir  sa  nourriture  ? 

109.  Ahura-Mazda  répondit  :  De  celui  qui  a  creusé  cetle  fosse  ou  à  qui 
la  fosse  appartient. 

XXXIX-1 10.  C'est  à  lui  à  l'entretenir, 

111.  Il  doit  s'en  constituer  le  gardien  jusqu'à  ce  que  les  petits  viennent 
âQ  monde, 

Xlr-112.  S'il  ne  l'entretient  pas, 

113.  Si  ces  chiens  viennent  à  souffrir  du  manque  d'entretien. 

114.  Qu'il  expie  le  tort  qu'ils  ont  subi  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XLI-115.  Créateur  des  mondes  !  Si  cette  chienne  vient  mettre  bas  dans 

un  pâturage, 

116.  De  qui  devra-t-elle  recevoir  sa  nourriture? 

XLII-117.  Ahura-Mazda  répondit  :  De  celui  qui  a  cultivé  ce  pâturage 
ou  à  qui  il  appartient, 

118.  C'est  à  lui  à  l'entretenir, 

119.  Il  doit  la  garder  jusqu'à  ce  que  les  petits  viennent  au  monde, 

120.  S'il  ne  l'entretient  pas, 

121.  Si  ces  chiens  viennent  à  souffrir  du  manque  de  nourriture. 

122.  Qu'il  expie  le  tort  qu'ils  ont  subi  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XLIII-123.  Qu'on  dépose  au  lieu  où  est  cette  chienne  du  gazon  ou  des 

herbes  d'une  espèce  quelconque  servant  aux  litières  (*). 

124.  Il  doit  s'en  constituer  le  gardien  jusqu'à  ce  que  les  petits  viennent 
au  monde. 

XLIV-125.  S'il  ne  l'entretient  pas, 

126.  Si  ces  chiens  viennent  à  souffrir  du  manque  d'entretien, 

127.  Qu'il  expie  le  tort  qu'ils  ont  subi  par  la  peine  du  baodhovarsta. 
XLV-128.  Que  le  Mazdéen  (auquel  incombe  cette  charge)  se  constitue 

le  gardien  des  jeunes  chiens  jusqu'à  ce  qu'ils  aient  leurs  propres  armes  et 
leur  propre  pain  ('). 

V)  Aasin  le  trouve  ane  phrase  qui  est  évidemment  hors  de  place.  Le  texte  du  Vendidftd*Sadé 
est  tout  difTéremment  disposé  et  bien  plus  naturellement.  Le§  117  vient  après  121  et  s^applique  à  tous 
iescas.  Ce  §  offre  certaines  difficultés.  Le  mot  traduit  par  gaion  est  au  locatif,  semble-t-il.  Mais  ce 
&epeQtètrequ*ane  forme  trompeuse,  ou  bien  il  peut  s'être  glissé  là  une  erreur  de  copiste  {vantd  va, 
pv  exemple),  car  la  version  pehlvie  n'en  tient  pas  compte^  et  le  mot  apposé  est  au  génitif  partitif. 
Spiegel  traduit  :  qu'on  la  transporte  sur  des  herbes  tressées.  Nous  doutons  fort  que  la  chienne  en 
<isestio&  goûte  cette  façon  d'aller  et  se  laisse  faire. 

^)  Cest-à-dir«  :  qu'ils  puissent  se  défendre  et  se  nourrir  eux-mêmes.  (Cf.  Yesht  X.  96, 146). 
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XLVI-129.  Créateur  des  mondes  !  quand  les  jeunes  chiens  ont-ils  leurs 
propres  armes  et  leur  propre  pain  (*)  ?  Ahura-Mazda  répondit  :  Dès  qu'ils 
sont  en  état  de  faire  quatorze  fois  en  courant  le  tour  de  la  maison  (*). 

130.  Ils  peuvent  alors  s'en  aller  à  leur  gré,  Pété  et  même  l'hiver. 

131.  Les  chiens  doivent  être  gardés  six  mois,  les  enfants  sept  ans  (^. 

132.  La  garde  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  (doit  durer)  autant  que  celle 
d'une  femme  (*)• 

XLVII-133.  Créateur  des  biens  visibles  !  Si  des  Mazdéens  veulent  unir 
des  chiens  (^  pour  avoir  des  jeunes, 

134.  Comment  doivent-ils  s'y  prendre? 

XLVIII-135.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'ils  creusent  une  fosse  au 
milieu  des  pâturages  des  troupeaux, 

136t  (Qu'elle  soit)  haute  d'un  demi-pied  en  terre  dure,  de  la  moitié  de 
la  hauteur  d'un  homme  en  terre  molle. 

XLIX- 1 3T .  Qu'ils  attachent  la  chienne ,  à  cause  des  enfants  et  du  feu  (*) , 
(pour  qu'elle  n'attaque  pas  les  enfants  et  ne  souille  pas  le  feu), 

138.  Qu'ils  fassent  la  garde  jusqu'à  ce  qu'un  autre  chien  arrive. 

139.  Qu'ils  laissent  venir  cet  autre  chien,  qu'ils  en  laissent  venir  un 
deuxième,  en  le  tenant  écarté  des  deux  premiers  pour  qu'ils  ne  le  bles- 
sent pas  (^. 

L-140 («). 

LI-141.  Si  quelqu'un  frappe  une  chienne  pleine,  qui  met  bas  trois 

(^)  Ce  9  manque  dans  les  manuscrits  de  VAtesta,  nous  Pavons  pris  au  Vendidftd-Sadé  parce  qu^il 
est  nécessaire  an  sens.  U  a  dû  certainement  se  trouver  dans  i^édition  originaire. 

(>)  Litt.  :  ubi  bis  sepiies  domûs  ctrcumcursui  pares  sunt.  Le  pehivi  signifie  plutôt  circum  nitui 
pares, 

(^)  Litt  :  La  garde  des  chiens  est  de  6  mois.  Glose  :  Il  faut  les  protéger  spécialement. 

{*>)  Ou  bien  :  celle  du  feu  d^Ahura  est  comme  (celle)  d*un  fils  pour  une  femme.  Nous  avons  suivi  la 
version  pehlvie.  Cette  garde  doit  durer  toujours. 

(^)  Si  volunt  copulationem  tiventia  producentem  (fieri)  ou  bien  prœgnationem.  Le  pehivi  ajoute  : 
pour  quHl  n^y  ait  point  de  faute.  Ce  qui  nous  semble  prouver  qu^un  intérêt  religieux  est  ici  en  jeu. 
Peut-être  en  faut-il  chercher  Pexplication  dans  le  §  13L  La  chienne  est  traitée  ici  jusqu^à  un  certain 
point  comme  la  femme  qui  se  trouve  dans  les  mêmes  circonstances.  Son  contact  souillerait  le  feu  et 
lea  autres  objets  sacrés,  il  faut  donc  la  lier,  etc. 

(>)  La  traduction  pehlvie  mêlée  de  glose  porte  :  quMls  la  tiennent  en  la  liant  (écartée)  des  enfants, 
pour  qu'elle  ne  les  morde  pas;  du  feu,  pour  qu'elle  ne  s'y  blesse  pas,  ou  peut-être  qu'elle  ne  l'endommage 
pas.  Ce  second  sens  serait  certainement  le  meilleur. 

(7)  Ce  passage  est  très  obscur.  On  pourrait  traduire  aussi  :  qu'ils  laissent  venir  un  second;  qu'ils 
repoussent  un  troisième  en  Técartant  des  deux  premiers,  etc.  La  dernière  traduction  proposée 
concorde  avec  le  texte  et  semble  la  plus  satisfaisante.  11  faut  probablement  remplacer,  aa  texte 
pehivi,  aish  par  pésh^  pXsh. 

(^)  Ce  S  n'est  que  le  commencement  mutilé  du  suivant  reproduit  avec  suppression  du  verbe  ftapper. 
Il  n'a  pas  de  sens  et  doit  être  effacé. 
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jeunes  j  qui  les  porte  ^  qui  (les)  met  au  monde  et  les  allaite  et  que  s'encourant 
(ou  non)  elle  mette  bas  (malheureusement)  par  suite  de  ce  (coup)  (*),  (cette) 
mère^e  chiens, 

LII-142.  Qu'elle  doit  être  la  punition  de  cette  faute  ?  Ahura-Mazda 
répondit  :  700  coups  de  Paiguillon,  700  du  Çraoshocarana. 


(■)  Ce  verset  fait  le  désespoir  des  interprètes.  Il  nous  semble  que  les  mots  en  italique  forment  une 
apposition,  une  sorte  d'exposé  des  mérites  de  la  chienne  ou  de  ses  traits  caractéristiques  mis 
d'abord  en  marge  d'un  manuscrit,  puis  inséré  par  erreur  dans  le  texte;  ainsi  comprise,  cette  phrase 
présente  un  sens  acceptable.  Le  sens  général^  du  reste^  ne  paratt  pas  douteux.  Il  faudrait  peut-dtre 
corriger  taeca  en  yataca.  C'est  ce  qu'on  peut  conjecturer  du  texte  pehWi  (raft  et  araft);  peut-être 
aussi  faut^il  lire  rapta  et  la  racine  rap  serait  éranienne.  Le  texte  serait  rapta  araptaca^  tàca 
aetàdha  ou  bien  yata  ayataca  tàca.  Le  pehlvi  porte  :  <  comme  une  mère  de  chiens  >  litt.  :  une  por- 
teuse (pe^ton^)  de  chiens.  Baozhdri  nous  semble  venir  de  huz^  délivrer  (pehlvi  :  hôhhtano)\  le  sens 
est  <  qui  se  délivre  do  ses  jeunes  >  qui  les  met  bas. 
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Ce  fargard  s*occupe  d'une  matière  spéciale,  indiquée  dès  le  premier  paragraphe,  le 
traitement  des  femmes  à  certains  jours. 

Il  forme  un  tout  complet  et  régulier;  les  quatre  derniers  paragraphes  seuls  ne  se 
rattachent  au  reste  qu'imparfaitement.  Nous  les  retrouverons  ailleurs.  Il  n*y  a  là 
probablement  qu'une  formule  générale,  s'adaptant  à  tout  titre  traitant  de  fautes  et  de 
désobéissances  à  la  loi  de  Mazda.  Spiegel  pense  que  les  §§  24-29,  sont  interpolés  et 
trouve  qu'ils  troublent  le  sens.  N'y  a-t-il  pas  plutôt  une  lacune  en  cet  endroit? 
Lorsqu'il  a  été  reconnu  que  les  dévas  se  sont  mêlés  de  l'afiaire,  il  faut,  pour  les 
expulser  et  arrêter  leur  action,  accomplir  des  œuvres  expiatoires  et  faire  des  céré- 
monies conjuratoires.  C'est  ce  que  ces  paragraphes  rejetés  expliquent  d'une  manière 
incomplète  peut-être,  mais  suffisante  pour  montrer  les  rapports  de  ce  passage  avec  le 
sujet  précédent  (22-23).  Avec  le  §30  commence  l'exposé  d*un  cas  nouveau.  Quant  au 
rôle  attribué  aux  dévas,  comparez  le  fargard  II  §§  85  note  et  86. 
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I-l.  Créateur  des  êtres  corporels.  Être  pur!  Si  dans  une  maison  de 
Mazdéens  il  se  trouve  une  femme  qui  a  les  signes,  les  marques  de  la 
menstruation,  qui  perd  le  sang. 

2.  Que  doivent  faire  ces  Mazdéens  ? 

II-3.  Ahura-Mazda  dit  :  Qu'ils  débarrassent  un  chemin  (par  où  cette 
femme  passera), 

4.  De  toutes  les  plantes  et  de  tout  le  bois  vert  destiné  au  feu  (')  ; 

5.  Que  cette  femme  soit  placée  en  un  lieu  couvert  d'une  poussière 
sèche  (•)  ; 

6.  Et  qu'ils  élèvent  (')  ce  lieu  de  la  moitié,  d'un  tiers, 

7.  D'un  quart  ou  d'un  cinquième  de  la  hauteur  de  l'habitation. 

8.  Car  s'ils  ne  le  faisaient  point,  cette  femme  pourrait  regarder  le  feu  ; 
s'ils  ne  le  faisaient  point,  elle  pourrait  en  fixer  la  flamme  du  regard  (*). 

1II-9.  Créateur  des  êtres  corporels  !  A  quelle  distance  du  feu  (doit  être 
cette  place)  ?  A  quelle  distance  de  l'eau,  à  quelle  distance  du  hareçma  dis- 
posé avec  ordre,  à  quelle  distance  des  hommes  purs  ? 

IV-10.  Ahura-Mazda  répondit  :  A  trente  pas  du  feu,  à  trente  pas  de 
l'eau,  à  trente  pas  du  bareçma  formé  en  faisceau  et  à  trois  pas  de  l'homme 
pur. 

V-11.  Créateur  des  mondes  !  A  quelle  distance  de  la  femme  aux  signes 
df  la  menstruation  et  répandant  le  sang  doit  se  teiir  celui  qui  lui  apporte 
(le  la  nourriture? 

VI-12.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'il  se  tienne  à  trois  pas  de  la  femme 
aux  signes  de  menstruation  et  répandant  le  sang,  celui  qui  lui  apporte  la 
nourriture. 

l'I  Le  teit«  diatiagne  probablement  lei  arbrei  entiers  dei  branchea  coupées  ;  toutefois  il  ne  s'agit 
«B  tout  ceci  que  fin  boia  prépara  piour  Stre  brûlé.  On  eu  accumulait  une  grande  quantité  dans  les 
nuisons  mazdéennes.  selon  les  prescriptions  du  Sadder,_P.  95. 

(')  Le  sujet  doit  être  la  Temnie;  paçnû  gatû  ne  peut  l'élre,  c'est  un  instrumental  modal. 

C)  Sens  géoéralemeat  reçu,  bien  qu'inacceptable.  Si  ce  lieu  était  plus  élevée  la  femme  ne  verrait 
'jtie  plus  facilemeut  le  feu.  Comp.  i  S.  1\  s'agit  plutdt  ici  d'une  élévation,  d'un  mur  qui  enferme  cette 
femme  et  lui  cache  le  foyer,  Cp-  fargard  V,  US.  —  Cf.  la  version  pehlvie  iaTaçna,  i.  i,  où  le  mot 
Induit  ici  par  plue  élevé  eut  opposé  4  apartum. 

(*)  Le  regard  seul  de  cette  femme  souiUe  le  feu. 
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VII-13.  Dans  quoi  leur  apportera-t-on  les  aliments,  dans  quoi  leur 
apportera-t-on  la  boisson  (*)  ? 

14.  Dans  des  vases  de  fer  ou  de  plomb,  du  métal  le  plus  viL 

VIII-15.  Quelle  quantité  d'aliments  lui  apportera-t-on?  Quelle  quantité 
de  boisson  d'orge  lui  portera-ton  ? 

16.  Deux  dânarés  (*)  de  pain,  un  de  boisson  distillée  ('). 

17.  Si  non,  cette  femme  contracterait  une  nouvelle  souillure  (*). 

18.  Lorsque  Penfant  vient  à  naître  ; 

19.  Qu'on  lui  lave  d'abord  les  mains  ;  * 

20.  Puis,  qu'on  lui  lave  le  corps  entier. 

IX-21 .  Si  cette  femme  aperçoit  encore  du  sang  après  la  troisième  nuit, 
qu'elle  reste  au  lieu  isolé  jusqu'à  ce  que  quatre  nuits  se  soient  écoulées. 

X-22.  Si  elle  en  voit  encore  après  la  quatrième  nuit,  qu'elle  y  rest^ 
jusqu'à  ce  que  cinq  nuits  s'écoulent.  Si  elle  voit  encore  du  sang  après  la 
cinquième  nuit,  qu'elle  rtste  au  lieu  isolé  jusqu'à  ce  que  six  nuits  s'écou- 
lent. Si  elle  en  voit  encore  après  la  sixième  nuit,  qu'elle  y  reste  jusqu'à  ce 
que  sept  nuit  se  soient  écoulées.  Si  elle  en  voit  encore  après  la  septième 
nuit,  qu'elle  reste  au  lieu  isolé  jusqu'à  ce  que  huit  nuits  se  soient  écou- 
lées. Si  elle  voit  encore  du  sang  après  la  huitième,  qu'elle  reste  au  lieu 
isolé  jusqu'à  ce  que  neuf  nuits  soient  écoulées. 

XI-23.  Si  elle  aperçoit  encore  du  sang  après  que  neuf  nuits  ont  passé, 
c'est  que  les  dévas  ont  suscité  en  elle  un  mal  funeste  (^)  pour  (l'extension 
de)  leur  culte,  de  leur  gloire. 

24.  Que  les  Mazdéens,  en  conséquence,  déblayent  un  lieu  (choisi  et  le 
vident), 

25.  De  toute  plante,  de  tout  bois  vert  destiné  au  feu. 

{})  Nous  croyons  pouvoir  donner  ce  sens  au  mot  zend  en  le  considérant  comme  désignant  on 
extrait  d^orge.  C^est  le  seul  moyen  de  mettre  la  traduction  pehlvie  d'accord  avec  elle-même  et  de 
rétablir  Tharmonie  de  ce  passage.  Peutrétre  s^agit-il  de  fruit  et  de  grains  X 

if)  Mesure  de  capacité  ou  de  poids  dont  la  base  est  une  certaine  quantité  de  grain.  Elle  parait  peser 
environ  700  grains. 

(')  Pain,  Le  mot  zend  est  inconnu  ;  il  désigne  une  espèce  spéciale  de  pain,  dont  le  nom  pehlvi 
n^est  pas  mieux  expliqué.  Peut-être  ce  dernier  mot  désigne- t-il  simplement  Tinstrument  du  boulanger, 
peut-être  aussi  le  fruit  du  palmier.  Boisson  ;  même  obscurité.  Le  mot  pehlvi  signifie  :  vin,  boisson  de 
semence  de  grain.  Spiegel  :  quatre  danarès  de  ce  qui  vient  d^étres  vivants  ;  un  de  fruits  à  semence  t 
Comparé  au  sanscrit  kshdudram,  ce  mot  devient  synonyme  de  miel. 

• 

(*)  Ou  peut-être  :  Elle  avorterait 

(^)  Litt.  :  lui  apportent  une  chose  hostile,  paityàrem,  mot  qui  désigne  toute  création  de  Pesprit 
du  mal,  hostile  à  la  bonne  création. 
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XII-26.  Qu'en  cet  endroit  ils  creusent  trois  trous  ; 

27.  Qu'ils  arrosent  deux  de  ces  trous  avec  du  gômeza,  un  (le  troisième) 
avec  de  l'eau. 

28.  Qu'ils  tuent  un  animal  nuisible,  une  fourmi  qui  emporte  le  grain, 
si  c'est  pendant  Pété  ; 

29.  Doux  cents  d'une  espèce  quelconque  de  bêtes  nuisibles  créées  par 
Anro-Mîiinyus,  si  l'on  est  en  hiver. 

XllI-30.  Créateur  des  mondes  !  Si  un  Mazdéen  fait  cesser  (par  un 
remède  violent)  l'état  de  la  femms  qui  a  ses  règles  (')  et'  répand  le  sang, 

31.  Quel  sera  son  châtiment  ? 

32.  Ahura-Mazda  répondit  :  que  pour  cette  perversion  de  son  corps,  il 
frappe  200  coups  de  l'aiguillon,  200  du  Çraoshocarana. 

XIV-33.  Créateur  des  mondes  !  Si  un  homme,  plusieurs  fois  et  volon- 
tairement souille  le  corps  d'une  femme  en  état  de  menstruation,  répandant 
le  sang, 

34.  Alors  que  les  marques  sont  certaines  et  les  signes  évidents, 

35.  Quel  doit  être  son  châtiment  ? 

XV-36.  Ahura-Mazda  répondit  :  qu'il  frappe  30  coups  d'aiguillon 
(d'abord)  et  30  de  Çraoshocarana,  la  première  fois  qu'il  s'approche  d'elle, 
la  première  fois  qu'il  la  connaît. 

37-XVI.  S'il  s'approche  d'elle  une  deuxième  fois,  s'il  la  connaît  une 
deuxième  fois,  qu'il  frappe  50  coups  de  l'aiguillon,  50  de  Çraoshocanara. 

38.  S'il  s'en  approche  une  troisième  fois,  s'il  la  connaît  une  troisième 
fois,  qu'il  frappe  70  coups  de  l'aiguillon  et  70  coups  de  Çraoshocanara  {'). 

XVlI-39.  Celui  qui  connaît  (')  une  femme  qui  a  les  signes,  les  marques 
de  la  menstruation  et  répand  le  sang. 

40.  Commet  un  crime  aussi  grand  (*)  que  s'il  brûlait  le  corps  de  son 
propre  fils  percé  d'un  fer  (")  et  répandait  dans  le  feu  un  fluide  impur. 


Cl  Le  sens  que  nous  attribuons  à  cette  phrase  nous  semble  justiflé  par  le  texte  et  nécessité  par  le 
CDutcice;  la  traduction  peblvie  s'j  rapporte.  Celle  deSpiegelne  s'accordo  guère  avec  les  principea 


l')  L'a  quatrième  cas  est  prâvu  dans  un  passage  qui  ne  se  trouve  qu'au  Vend  id&d-Sadé,  mais  ijui  est 
néceissire  pour  expliquer  le  sens  du  s  38.  11  s'agît  des  actes  externes,  la  eoilio  exclue.  En  vuioi  le 
MU»  littéral  :  qui  mttlierem  l'ntrd  vestes  adil,  intrà  er-urei  adit  injeeto  semine. 

C)  Sepien  injicit. 

t')  LitL  :  ne  fajt  rien  de  mieux  que  si,  etc. 

CI  Percd  on  snspeudu  pour  être  brQlé  ;  tel  est  le  sens  probable  que  l'on  trouTerait  facilement  dans 
les  termes  de  la  traduction  pehlvie.  moyennant  une  légère  correction.  Comparez  le  pehlti  oAûnAïaM», 
nipendre.  (Spiegel  traduit  :  impur.) 
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XVin-41.  Méchants  et  possédés  de  la  Druje  (*)  sont  tous  ceux  qui  ne 
respectent  pas  la  loi  (*)  ; 

42.  Ne  la  respectent  pas  tous  ceux-là  qui  ne  l'écoutent  pas  ; 

43.  Ne  l'écoutent  pas,  tous  ceux  qui  ne  se  conforment  pas  à  ses  pres- 
criptions ; 

44.  Ne  s'y  conforment  point,  tous  ceux  dont  le  corps  est  pénétré  d'im- 
pureté (^). 

« 
« 

0)  Et  non  :  tous  les  méchants  sont  des  Drnjes  incarnées,  etc. 

(S)  Aderetô  tkaeshô  est  Téquivalent  de  Vanadritd   dharmd  de  Manou  II.  234.  La  glose  pehlTie 
applique  tout  ceci  exclusivement  à  Tautorité  des  Destours. 
(3)  Les  tanuperethas  ou  peshotanns. 


FARGARD  XVII 


l"  CDLPABHJTÉ  DE  CELUI  QUI  SB  C0C7B  LES  0NQLB8  OU  LES  CHEVEUX  SANS  OBSERVER  LES 
KÉ0LE3  PRESCRITES,  SUITES  FUNESTES  DE  CETTE  GRAVE  FAUTE,  §§  1-9.  —  2°  PRESCRIP- 
TIONS RELATIVES  A  CES  OPÉRATIONS,  PRIÈRES  A  RÉCITER  ;  CONSEQUENCE  DE  l'oMISSION 
DE  LA  DERNIÈRE  PRIÈRE,  §§  10-39.  —  3«  SENTENCES,  §§  30-33. 


Ce  court  chapitre  le  dispute  en  bizarrerie  à  ceuï  qui  ont  été  signalés  précédem- 
ment. La  coupe  des  ongles  et  des  cheveux  est  ici  présentée  comme  un  acte  de  la  plus 
baute  gravité  ;  les  précautions  imposées,  les  prières  prescrites  au  Mazdéen  qui  procède 
à  cette  opération  sont  de  telle  importance  que  leur  omission  entraîne  la  perte  des 
bnmaias,  la  destruction  des  biens  de  la  terre.  L'oubli  d'une  prière  transforme  les 
rogtiures  d'ongles  en  instruments  de  mort  au  service  des  dévas.  Tout  cela,  du  reste, 
comme  on  l'a  vu  dans  l'introduction,  découle  directement  des  principes  posés  par  les 
aateursdu  Zoroastrisme.  Tout  ce  qui  sort  du  corps  de  l'homme  est  impur  et  appartient 
au  inonde  d'Anro-Main;us,  c'est-à-dire  à  ce  monde  d'hostiiité  {paityârem)  fait  pour 
détruire  le  monde  du  Dieu  souverain  et  de  l'homme,  le  monde  du  bien.  Les  ongles  et 
les  cheyeux  coupés  souillent  ce  qu'ils  touchent  ;  il  faut  les  enterrer  dans  un  lieu  écarté 
et  prononcer  sur  eux  des  prières  conjuratoires  quiles  soustraient  à  l'influence  des 
dévas.  Ces  idées,  du  reste,  étaient  répandues  chez  les  Éraniens  avant  le  Zoroastrisme, 
elles  régnaient  déjà  à  l'époque  aryaque,  car  nous  en  retrouvons  des  applications 
dans  les  lois  indiennes. 

Les  §§  1-18  s'occupent  des  cheveux  et  des  ongles  ;  le  reste  dn  chapitre  ne  concerne 
que  les  ongles. 


XVII. 


I-l.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit, 
très-saint,  Créateur  des  êtres  visibles,  être  pur! 

2.  Comment,  par  quel  (acte  cause  de)  mort,  Thomme  favorise-t-il  le 
plus  la  puissance  destructive  des  dévas  (*)  ? 

II-3.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est,  ô  saint  Zarathustra, 

4.  Lorsque  sur  cette  terre  visible,  on  met  en  ordre  (*)  sa  chevelure,  on 
se  coupe  les  cheveux,  on  se  taille  les  ongles , 

5.  Et  qu'on  en  fait  tomber  les  débris  (^)  dans  les  maisons  pour  le 
malheur  (des  hommes). 

III-6.  Car  lorsque  ces  actes  coupables  (*)  se  commettent,  les  dévas  se 
rassemblent  sur  la  terre  ; 

7.  Les  animaux  nuisibles  se  rassemblent  sur  la  terre, 

8.  Les  animaux  destructeurs  que  l'homme  appelle  vermine, 

9.  Qui  dévorent  le  grain  dans  les  greniers  (^),  les  habits  dans  les 
vestiaires. 

IV-10.  C'est  pourquoi,  toi  Zarathustra  !  sur  cette  terre  visible,  soigne 

ta  chevelure,  coupe  tes  cheveux,  taille  tes  ongles, 

1 1  •  Mais  après  cela  porte  les  débris  à  une  distance  de  dix  pas  des  fidèles, 
12.  A  vingt  pas  du  feu,  à  trente  pas  de  l'eau,  à  cinquante  pas  du 

bareçma  formé  selon  la  loi. 

(^)  Litt  :  Honore  la  mort  (que  donnent  les  dévas).  SpiegM.  suivant  la  version  pehlvîe,  traduit  :  psr 
des  paroles,  ce  dont  il  ne  peut  être  ici  question.  Le  texte  pehlvi  est  certainement  falsifié  ;  la  glose 
le  prouve,  car  elle  porte  :  Comment  Thomme  honore  t- il  dans  ses  actes  f  II  faut  lire  aoshà  avec 
plusieurs  manuscrits. 

(«)  Pehlvi  aràaand  et  non  ardyand.  Couper,  bar.  Cf.  le  vieux  slave  6nYi,  raser;  hritwa^  rasoir. 
Voy.  Miklosich.  Radiées.  —  Raeshaya  instrumental  désignant  le  terme. 

(S)  Passage  très-obscur  ;  nous  rapportons  dim  aux  débris^  morceaux  coupés,  par  analogie  arec 
les  S§  14-21  où  réellement  il  désigne  ces  objets.  —  A  und,  comp.  le  sanscrit  vana  demeure;  c'est 
réellement  le  sens  qu'exige  le  contexte.  —  A  tush  comp.  le  néo-persan  tujédan^  tiMUan^  rem  in 
locum  demittere,  —  Voy.  aussi  le  passage  du  Boundehesh  cité  à  la  fin. 

(^)  Litt.  :  Dans  de  tels  actes.  Vyaretha  de  rt,  aretha  ss  artha  qui  s'éloigne  du  juste;  de  là,  le 
pehlvi:  écarté  du  droit. 

(*)  Alias  :  Le  grnin  dans  le  grain;  traduction  peu  satisfaisante  et  qui  ne  tient  pas  compte  de  1a 
différence  des  formes.  Le  sens  de  grenier  est  plus  en  harmonie  avec  celui  du  mot  qui  suit  {pestiaire) 
et  avec  l'ensemble  du  siyet.  Les  ongles  et  cheveux  laissés  dans  la  maison  y  font  multiplier  les 
insectes. 
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V-13,  Là  tu  creuseras  trois  trous  (profonds)  d'un  disti  {%  si  la  terre 
est  dure; 

14.  D'un  vîtastij  si  elle  est  molle. 

15.  Jettes-y  les  débris. 

16.  Puis  prononce,  ô  saint  Zarathustra!  ces  paroles  victorieuses  :  At 
gyâi,  etc. 

VI-17.  Forme  alors  trois,  six  ou  neuf  cercles  autour  de  ces  trous,  en 
l'honneur  de  Khshatra-vairya  (*)  ; 
18.  Et  récite  quatre,  six  ou  neuf  fois  l'Ahunavairya. 
VlI-19.  A  l'extrémité  de  ton  habitation,  creuseavectes  ongles  untrou, 

20.  Qui  ait  la  profondeur  de  la  phalange  supérieure  du  petit  doigt, 

21.  Portes-y  les  (débris) 

22.  Et  récite  ces  paroles  Tictorieuses  : 

23.  Ashâi  Voku-mananha,  etc. 

VIII-24.  Traces-y  encore  trois,  six  ou  neuf  cercles  avec  un  (instrument 
de)  métal, 

25.  Récite  trois,  six  ou  neuf  fois  l'Ahuravairya  (et  dis),  en  t'adressant 
à  l'oiseau  Ashozusta  (*)  : 

IX-26.  Voici,  ô  Ashozusta,  voici  mes  ongles  (*)  ; 

27.  C'est  à  toi  que  je  les  présente. 

28.  Que  ces  ongles,  oiseau  que  la  pureté  réjouit,  soient  pour  toi  des 
lances,  des  glaives,  des  arcs,  des  flèches  aux  plumes  d'aigles  (')  et  des 
pierres  de  fronde,  pour  combattre  les  dévas  mazaniens. 

X-29.  Si  l'on  n'annonce  pas  de  la  sorte  (le  dépôt  de)  ces  ongles,  ils 
deviendront  pour  les  dévas  mazaniens  des  lances,  des  glaives,  des  arcs,  des 
flèches  aux  plumes  d'aigle,  des  pierres  de  fronde  ('). 

(')  l>tiEi,  mesare  inconDne,  pent-étre  an  doigt;  le  vUasti  est  un  empan. 

Cl  Oa  plntdt  avec  uu  inatrument  de  métal. 

P)  Ce  nom  aigaifle  qui  se  réjouit  de  la  pureté.  Voy.  la  note  du  g  ». 

CI  Litt  :  Ja  te  lea  auaoace.  Je  te  lea  fais  voir.  —  C'était  on  des  actes  principaux,  le  premier  de 
toutes  les  cérémonies  arfaques  que  l'annonce  du  rite  ft  accomplir,  de  l'objet  à  offrir  aus  dieux  et 
ini  génies. 

CI  PeUvi  ;  tir  khrti  "par,  aux  plumes  d'oiaeau  (coq  I).  Voy.  Qosht  U.  ».  Ce  mot  désigne  ici  pro- 
bibUment  un  aig1e.(IIeRychius,  â^i^,  1. 1.  p.  544,  éd.  Alberti.) 

('}  Le  Boundeh^th  explique  le  rdle  de  l'oiseau  Ashoiutta  en  ces  termes  i  n  a  VAveata  sur  la.  langue 
M  dit  qu'il  parle  les  dévot  sont  mis  en  fuite....  Quant  aux  ongles,  s'ila  ne  sont  pas  einporlés,  les 
^tat  et  lea  ydtus  s'en  emparent  et  Les  lancent  soua  forme  de  traits.  Mais  s'ils  sont  emportés,  cet 
oiseau  les  ramaase  et  les  mange  et  alors  les  dévas  ne  peuvent  accomplir  leur  œuvre.  Si  on  uq  les  porte 
pu  au  loin,  roisean  uc  les  mange  pas  et  les  dâvA  peuvent  s'en  servir  pour  faire  le  mal.  (Voy.  Chap. 
^Q,  s.)  Cette    explication   ne  nous  avance  pas  beaucoup  et  ne  nous  apprend  rien  de  l'origine  de  ce 
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XI-30.  Méchants  et  livrés  aux  drujes  sont  ceux  qui  ne  respectent  pas 
la  loi  ; 

31 .  Ne  respectent  pas  la  loi  tous  ceux  qui  ne  l'écoutent  pas  ; 

32.  N'écoute  pas  la  loi,  celui  qui  lui  est  infidèle  ; 

33.  Sont  infidèles  tous  ceux  dont  le  corps  est  pénétré  d'impureté. 


mythe;  elle  justifie  toutefois  notre  tradaction  du  §  5.  Cependant,  sMl  faut  en  croire  un  passage  des 
Rivâiéts^  VAshorusta  de  VAvesta  n^est  autre  que  le  Hibou  (Voy.  le  texte  persan;  Spiegel,  CommeH- 
tairesn  p.  374,  t.  I.).  Mais  la  tradition  a  étendu  le  rôle  de  l'oiseau  nocturne  au-deU  dea  indicationi 
du  XVII*  fargard  et  du  Baundehesh, 


FARGARD  XVIII 


I.  KNSmONBMENTS  D'AHURA-MAZDA  A  ZOROASTRE  :  1»  FAUX  ET  VRAIS  PRÊTRES  DE  LA  LOI, 
§g  1-17;  2«  DE  L'ATHARVAN  INFIDÈLE,  §§  18-28,  CRIME  DE  CELUI  QUI  LE  FAIT  PARTI- 
CIPER AUX  SACRIFICES,  §§  29-31  ;  30  l'oiseau  PARODAR  MINISTRE  DE  pRAOSHA.  — 
SERVICE  DU  FEU  PENDANT  LA  NUIT,  RÉVEIL  DES  HOMMES.  —  MÉRITE  ACQUIS  PAR 
US  DON   DE  PARODARS,   §§  33-69. 

D.  ÉPISODE  DE  pRAOSHA.  —  LA  DRUJE  FAIT  CONNAITRE  LES  QUATRE  CRIMES  QUI  FAVO- 
lUSBNT  LE  PLUS  LE  DÉVELOPPEMENT  DE  SA  PUISSANCE  BT  LES  MOYENS  D'EXFIER  CES 
CM1IE8,  §§70-121. 
m.  NOUVEAUX  BNSBiaNBUBNTS  D'aHURA-MAZDA  :  1»  CULPABILITÉ  DES  UNIONS  ENTRE 
MAZDÉENS  ET  INFIDÈLES  ;  2»  PEINES  EXPIATOIRES  DES  FAUTES  CONTRE  LA  PURETÉ. 
{§§123-132;  133-152.) 


Ce  foi^ard  est,. comme  on  le  voit,  composé  de  deux  parties  très-différentes  l'une  de 
l'autre.  La  première,  qui  comprend  le  commencement  et  la  fin  du  chapitre,  contient 
des  enseignements  d'Ahura-Mazda  ;  la  deuxième  intercalée,  au  milieu  de  la  première, 
est  une  scène  entre  Çraosha  et  une  Bruje,  scène  unique  en  son  genre  où  le  puissant 
génie  Torce  le  satellite  d'Anro-Mainyus  de  lui  dévoiler  les  secrets  de  son  Influence  et 
les  moyens  de  paralyser  ses  efforts.  Rien  de  semblable  ne  se  retrouve  dansle  Vendid&d 
que  nous  possédons,  partout  ailleurs  Ahura-Mazda  et  Zoroastre  sont  seuls  acteurs. 
Sonscerapport  l'autre  partie  de  ce  fargard  ressemble  au  resta  du  Vendidâd;  mais 
elle  s'en  distingue  en  ce  qu'ailleurs  les  enseignements  du  Dieu  mazdéen  sont  provo- 
luÉs  par  les  demandes  de  Zoroastre  et  l'annonce  des  paroles  d'Abura-Mazda  est 
bitedans  la  forme  directe;  tandis  qu'ici,  non -seulement  il  n'est  point  fait  mention  de 
questions  posées  parle  réformateur,  mais  à  dater  du  §  18,  c'est  lé  dieu  qui  interpelle 
2oroasire  et  l'exhorte  à  provoquer  les  enseignements  célestes.  Peut-on  conclure  de 
li  que  ce  fargard  est  d'un  autre  auteur,  d'un  autre  siècle  que  les  précédents  î  Nous 
De  le  pensons  pas;  ce  serait  affirmer  à  la  légère.  Est-il  certain,  en  effet,  qu'un  auteur 
ne  Tarie  jamais  d'expression,  de  manière  î  Est-on  sûr  que  cette  forme  des  §§  18,  32, 
122  n'existait  point  primitivement  ailleurs,  qu'on  ne  la  trouvait  point  en  tête  des 
autres  chapitres  dont  quelques-uns  sont  certainement  acéphales!  (V.  par  ex.  :  les 
chap.  IV,  V,  VI,  VIII,  XII,  XIII).  Un  faussaire  n'eût-il  pas  cherché  à  imiter  avec  plus 
de  ajélité  î  La  forme  d'énonciation  indirecte  du  â  1  n'a  pour  but  que  de  suppléer  aux 
paragraphes  perdus.  Spiegel  avait  cru  reconnaître  dans  le  §  111  des  signes  certains 
d  une  époque  récente  ;  il  a  corrigé  par  la  suitâ  sa  première  interprétation.  On  signalait 
en  outre  noe  différence  considérable  entre  ce  chapitre  et  les  autres»  au  point  de  vue 
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de  la  nature  des  sujets,  Mais  cette  différence  n*est  pas  facile  à  saisir.  Le  cas  des  §§ 
135  à  152  rentre  complètement  dans  la  matière  du  fargard  XYI  ;  ceux  des  §§  122-1^ 
et  18-32  se  rattachent  a  ce  qui  a  été  dit  ailleurs  de  rAshemaogha  ;  tout  comme  le 
premier  cas  de  la  Druje,  aux  passages  qui  traitent  des  bonnes  œuvres  et  les  deui 
derniers,  au  XV«  fargard.  Quant  au  reste,  les  §§  1-17  et  33-70  ne  tiennent  pas  plus  aux 
choses  extérieures  que  le  XVII®  chapitre  traitant  de  la  coupe  des  cheveux  et  d'autres 
morceaux  analogues.  Le  choix  inusité  des  personnages  du  dialogue  entre  Çraoshaet 
la  Druje,  porte  à  croire  que  ce  passage  est  le  reste  d'un  ouvrage  différent  du  Vendidàd 
bien  que  sous  tout  autre  rapport  il  lui  ressemble  parfaitement.  Mais  on  ne  peut  rien 
inférer  de  là  contre  l'antiquité  de  son  origine.  Le  §  119  prouve  qu'il  appartient  a 
l'époque  du  l«f  fargard.  Dans  ces  deux  endroits  Tirrémissibilité  des  crimes  est  égale- 
ment proclamée,  sans  aucun  de  ces  correctifs  que  l'on  voit  aux  §§  137-151,  chapitre  IIÎ 
et  autres  semblables.  On  lira  dans  ce  fargard  des  détails  assez  intéressants  sur  les 
mœurs  mazdéennes  et  les  sectes  qui  existaient  à  cette  époque,  malheureusement 
indéterminée.  On  y  trouvera  généralement  aussi  plus  de  vie  et  de  poésie  que  dans 
tout  ce  que  l'on  a  vu  jusqu'ici. 


XVIIL 


I-l.  Il  y  a  beaucoup  d'hommes,  ô  saint  Zarathustra!  dit  Ahura- 
Mazda, 

2.  (Qui)  portent  le  paitidâna  sacerdotal  (*)  et  qui  ne  sont  point  ceints 
de  la  loi  (*). 

3.  C'est  faussement  qu'ils  s'annoncent  comme  prêtres  ; 

4.  Ne  les  appelle  pas  prêtres,  ô  saint  Zarathustra  !  dit  Ahura-Mazda, 
II-5.  Ces  hommes  portent  le  hrafçtraghna  {^)  sans  être  ceints  de  la 

loi. 

6.  Faussement  ils  s'annoncent  comme  prêtres  ; 

7.  Ne  les  appelle  pas  prêtres,  ô  saint  Zarathustra  (^)  !  dit  Ahura-Mazda. 
III-8.  Ils  portent  le  rameau  (•)  sacerdotal  et  ne  sont  pas  ceints  de  la  loi. 

Faussement  ilg  s'annoncent  comme  prêtres  ;  ne  les  appelle  pas  prêtres,© 
saint  Zarathustra  !  dit  Ahura-Mazda, 

lV-9.  Ils  emploient  kastra-marim  (®)  sans  être  ceints  de  la  loi;  fausse- 
ment ils  s'annoncent  comme  prêtres  ; 

10.  Ne  les  appelle  pas  prêtres,  ô  saint  Zarathustra  !  dit  Ahura-Mazda. 

V-11.  Celui  qui  se  repose  la  nuit  entière  sans  accomplir  les  actes  du 
culte,  sans  réciter  les  hymnes  ; 


0)  Litt  :  Ille  (le  bien  connu).  II  est  évident  que  le  sens  de  ce  terme  est  celui  que  nous  lui  donnons. 
Le  patei(fdna  des  prdtres  différait  de  celui  des  laïques  (Haug.  ^n  o/(f  ^and  p.  Qloss.p,  128).  La  même 
remarque  s'applique  aux  §§  7-9. 

{')  Est  ceint  de  la  loi  celui  qui  la  respecte,  Pétudie  et  y  puise  le  principe  de  ses  actions  ;  celui  que 
la  loi  maidtieut  dans  la  voie  droite. 

P)  Instrument  destiné  à  tuer  les  insectes  nuisibles;  il  était  fait  souvent  de  cuir  dur. 

(*)  Le  texte  répôte  chaque  fois  :  Dit  Ahura-Mazda.  La  version  pehlvie  de  ce  §  traduit  exactement  : 
•V*  dis  pas  :  Prêtre!  Relativement  à  cet  homme.  Il  y  a  donc  une  faute  au  §  4. 

(^)  Le  hareçma.  Lit.  :  La  plante^  la  branche.  Nous  trouvons  encore  ici  un  exemple  de  la  double 
Bérie  des  gloses  ;  une  première  glose  explique  le  mot  zend  exactement  (bareçma),  la  seconde  men- 
tionne une  opinion  inadmissible.  Les  gloses  indiquent  la  matière  et  la  forme  du  pedom  comme  du 
^nfçtraghna.  Tous  deux  peuvent  être  faits  d'une  matière  quelconque  en  rapport  avec  la  nature  de 
l'objet;  \^ pedom  doit  pendre  de  deux  doigts  sur  la  bouche;  le  hhrafçtraghna  de  cuir^  ajoute  la  glose^ 
tst  le  meilleur. 

(*)  Spiegel  traduit;:  Arme  pour  tuer  les  serpents;  Haug  et  les  Parses:  Couteau  qui  donne  la  mort 
dm  victimes  des  sacrifices) .  La  première  interprétation  semble  conforme  à  la  glose  pehlvie,  mais 
>&  ne  peut  rien  en  induire  car  les  mômes  termes  sont  employés  au  §  5.  L*explication  de  Haug^  con- 
forme à  la  tradition,  est  la  meilleure.  Il  faudrait  mdirlm  et  non  mairim  pour  que  ce  mot  se  rapportât 
431  serpents. 

12 
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12.  Celui  qui  ne  dit  pas  les  prières  (*)  prescrites,  qui  n'accomplit  pas 
les  cérémonies,  qui  n'étudie  pas  la  loi  et  ne  s'eflforce  pas  de  gagner  le  désir 
de  la  vie  (*). 

13.  Celui-là  se  donne  faussement  pour  un  Athrava,  ô  saint  Zarathus- 
tra  ;  ne  l'appelle  pas  Athrava,  dit  Ahura-Mazda. 

VI-14.  Celui  que  tu  peux  nommer  un  Athrava,  ô  saint  Zarathustra,  dit 
Ahura-Mazda  ; 

15.  C'est  celui  qui  la  nuit  entière  interroge  l'esprit  de  sainteté  (*), 

16.  L'esprit  qui  délivre  du  péché  (*),  qui  élargit  (l'esprit)  et  rend  heu- 
reux le  passage  du  Cinvat  (®)  ; 

17.  Qui  fait  obtenir  la  vie,  qui  fait  obtenir  la  pureté  et  les  biens  excel- 
lents du  paradis. 

VII-18.  Interroge-moi  avec  un  esprit  droit, 

19.  Moi  qui  suis  le  créateur  et  qui  donne  le  développement,  moi  l'esprit 
très-sage  et  qui  réponds  le  mieux  (lorsque  je  suis),  interrogé. 

20.  Ce  sera  pour  toi  un  grand  bien,  ce  sera  pour  toi  (une  source  de) 
sainteté  (*),  si  tu  m'interroges. 

VIII-21 .  Zarathustra  interrogea  Ahura-Mazda  (en  ces  termes):  Ahura- 
Mazda,  esprit  très-saint,  créateur  des  êtres  visibles,  être  pur  !  Comment 
(se  produit)  le  mal  mortel  pour  l'homme  (J). 

IX-22.  Ahura-Mazda  répondit  :  par  celui  qui  enseigne  (^  une  loi  cri- 
minelle ; 

(1)  Comp.  smri  récite.  Ce  mot  signifie  peut-être  aussi  :  Qui  ne  compte  pas  les  prières  qui  doirest 
Atre  récitées  un  certain  nombre  de  fois.  Comp.  néo-pers.  mar  supputation. 

{>)  Passage  obscur.  On  pourrait  aussi  traduire:  qui  n'enseigne  pas  pour  donner  la  vie  à  Time  qû 
la  désire;  selon  qu'on  lit  sc^  ou  chash. 

0)  Cette  métaphore  est  familière  aux  Parses  ;  c'est  elle  qui  est  la  base  du  Minokhired.  Elle  dési- 
gne simplement  ici  Pétude  de  la  loi. 

(^)  Le  péché  est  ici  désigné  par  un  mot  qui  signifie  proprement,  resserrement,  oppression  et  qui 
forme  contraste  avec  les  termes  suivants.  Comparez  le  sanscrit  anhas,  A  rataz,  comp.  le  slave  rar  = 
ireSivoc  (Mikiosich,  p.  72);  goth.  rums,  spatioms  {QahéienZj  h.  v.)  peut-être  <  qui  délivre  de  Fangoisseei 
donne  le  bien-être. 

(&)  La  traduction  pehlvie  fait  supposer  un  texte  primitif  portant  huvanhu.  Cf.  Haag,  p.  25.  — 
Olose  :  Affermissant  le  cœur  pour  le  passage  du  cinvat, 

C^)  Cela  sera  à  bien,  à  sainteté. 

(*)  Spiegel:  Quel  est  le  passager  mortel  t  Marskaonâ  peut  être  aussi  le  nominatif  de  marskatcfui: 
ce  serait  alors  «  faisant  (Usparaître,  mourir  >. 

(S)  Les  traductions  pehlvies  ont  pris  ce  mot  pour  un  ablatif  et  c'est  aussi  ce  jiu^exige  le  contexte. 
<^  Ratus.  Le  terme  de  temps  ici  employé  est  inconnu.  Haug  traduit:  trois  ans.  Hais  ce  terme 
semble  beaucoup  trop  long,  la  loi  mazdéenne  n^était  pas  si  indulgente.  Ce  sont  peutrêtre  trois  ratus 
ou  gahs,  parties  du  jour;  ou  trois  gahanbars,  parties  de  Tannée.  A  zaremaya  comp.  le  aa&scr. 
hariman  temps. 
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•  • 

23.  Qui  reste  trois  ratus  sans  revêtir  le  cordon  sacré  ; 

24.  Qui  ne  chante  pas  les  Gâthâs  (*)  et  n'honore  pas  les  eaux  saintes. 
X-25.  Si  quelqu'un  délivre  et  met  au  large  cet  homme  pris  dans  un 

étroit  resserrement  ('). 

26.  Il  ne  fait  pas  mieux  que  s'il  lui  arrachait  la  peau  de  la  tête. 

XI-27.  La  bénédiction  d'un  tel  homme  pervers,  impur  (criminel 
comme  un)  assassin  de  fidèles,  ne  dépasse  pas  ses  mâchoires  Q. 

28.  Celle  de  deux  de  ces  méchants  ne  dépasse  pas  la  langue,  celle  de 
trois  d'entr'eux  n'est  d'aucune  valeur.  Celle  de  quatre  se  dissipe  (*)  d'elle- 
même. 

XII-29.  Celui  qui  donne  à  un  seul  de  ces  meurtriers  de  fidèles,  et 
impurs  une  part  du  homa  préparé  (pour  le  sacrifice)  ou  des  viandes  consa- 
crées, 

30.  Commet  un  crime  aussi  grand  que  s'il  conduisait  une  armée  de 
1,000  chevaux  (*^)  contre  un  bourg  de  Mazdéens  ; 

31.  Que  s'il  tuait  les  hommes  et  emmenait  les  troupeaux  captifs. 
XIII-32.  Interroge-moi,  ô  saint  Zarathustra,  avec  un  esprit  droit, 

moi  qui  suis  le  créateur  et  qui  donne  le  développement,  moi  l'esprit  très- 
sage  et  qui  réponds  le  mieux  (lorsque  je  suis)  interrogé.  Ce  sera  pour  toi 
un  grand  bien,  ce  sera  pour  toi  (une  source  de)  sainteté,  si  tu  m'interroges. 
XIV-33.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit 
très-saint...  Quel  est  le  ministre  de  Çraosha,  saint  et  puissant  (génie), 
l'incarnation  de  la  loi  (^),  ferme  dans  son  élan  (^),  dévoué  à  Ahura? 

(')  C'était  une  psalmodie  monotone.  Voy.  Hyde,  p.  351. 

(*)  Cette  interpi'étation  des  §§  25-28,  si  obscurs,  n'est  peut-être  pas  le  dernier  mot.  Elle  est  du  moins 
philûlogiquement  sûre  et  seule,  donne  à  ces  versets  un  sens  satisfaisant  et  naturel,  qu'on  les  con- 
sidère en  eux-mêmes  ou  dans  Tenserable  du  passage.  En  voici  le  sens  général  :  Ahura-Mazda 
condamne  celui  qui  enseigne  une  loi  d  fférente  de  la  sienne  et  n'obéit  point  à  ses  préceptes.  Un  tel 
homme,  un  tel  prêtre  est  un  infidèle  qui  ne  peut  exercer  aucune  fonction  du  culte  mazdéen.  Il  ne 
peut  bénir  les  fidèles,  sa  bénédiction  serait  inefficace,  §§  27-28;  on  ne  peut  l'appeler  à  prendre  part 
âai  sacrifices,  29-31.  Celui  qui  communique  de  la  sorte  avec  lui  se  rend  coupable  d'une  faute  ti'ès- 
graie.  Les  lois  de  Manou  contiennent  des  dispositions  analogues.  On  pourrait  traduire  la  gl>)se 
pehirie:  S'il  donne  la  liberté  à  (laisse  courir)  celui  qui  est  condamné,  qui  a  une  sentence  contre  lui. 

(')  Litt  :  Est  de  la  longueur  de  la  mâchoire. 

(*)  Nous  croyons  devoir  adopter  la  variante  Jaoatïi  (s'enfuit). 

(^)  C.-&-d.  de  cinq  cents  guerriers.  Il  s'agit  ici  de  chars  ;  chacun  d'eux  avait  deux  chevaux. 

(<)  Le  terme  dont  se  sert  ici  le  texte  est  l'opposé  de  celui  qui  désigne  l'état  du  pécheur  dont  le 
corps  est  entièrement  perverti  et  livré  aux  dévas  (pesKotanus),  Çraosha,  le  génie  de  la  loi  et  de 
Tobéissance  a,  pour  ainsi  dire,  le  corps  pénétré  de  la  loi  ;  c'est  elle  qui  en  meut  les  organes,  il  n'agit 
qas  par  elle. 

D  Litt  :  dont  l'élan,  la  course  est  ferme.  Spiegel  traduit  :  à  l'arme  hardie,  forte;  mais  la  version 
pehlrie  qa^il  suit  se  trompe  certainement  ici,  car  elle  rend  le  premier  composant  par  merveilleux  et 
non  par  hardi,  ferme. 
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XV-34.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  Toiseau  appelé ^arorfar,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

35.  Que  les  hommes  au  langage  mauvais  appellent  kahrkatas. 

36.  Cet  oiseau  fait  entendre  (élève)  sa  voix  au  retour  de  la  brillante  de 
l'aurore  (*)  (et  crie)  : 

XVI-37.  Levez-vous,  mortels,  louez  la  sainteté  parfaite;  périssent  les 
dévas  (*). 

38.  La  dévî  Bûshyansta,  aux  longues  mains  (')  s'élance  sur  vous. 

39.  Elle  veut  plonger  de  nouveau  dans  le  sommeil  tout  le  monde 
corporel  éveillé  à  la  clarté  du  jour. 

40.  Un  long  sommeil,  ô  mortel,  ne  te  sied  pas  (*). 

XVII -41.  Ne  soyez  pas  opposé  (*)  aux  trois  plus  grands  biens  :  l'esprit 
dont  les  pensées  sont  pures,  la  voix  dont  les  paroles  sont  saintes,  l'action 
dont  les  œuvres  sont  parfaites. 

42.  Soyez  opposé  à  ces  trois  choses  les  plus  mauvaises  ;  les  pensées 
coupables,  les  paroles  mauvaises  et  les  actions  criminelles. 

XVni-43.  Le  feu  qui  est  à  moi,  le  feu  d' Ahura-Mazda  implore  le  secours 
du  chef  de  maison  pour  le  premier  tiers  de  la  nuit  (et  lui  dit)  : 

XIX-44.  Chef  de  maison,  lève-toi,  revêts-toi  de  tes  habillements, 
lave-toi  les  mains,  va  chercher  du  bois  à  brûler,  dépose-le  sur  moi  et  avec 
tes  mains  purifiées,  allume  à  ma  flamme  des  bois  bien  purs. 

45.  (Sans  cela)  Azis,  lacréature  des  dévas,  viendrait m'assaillir  ;  il  vient 
m'enlever  la  vie  (*). 

XX-46.  Pour  le  second  tiers  de  la  nuit,  mon  feu,  le  feu  d'x^iiura- 
Mazda  sollicite  le  laborieux  pasteur  (et  lui  dit)  :  Pasteur,  lève-toi. 

XXI-47.  Lève-toi,  revêts-toi  de  tes  habillements,  lave-toi  les  mains,  va 
chercher  du  bois  à  brûler,  dépose-le  sur  moi  et,  avec  des  mains  purifiées, 
allume  à  ma  flamme  des  bois  bien  purs.  (Sans  cela)  Azis  la  créature  des 
dévas  viendrait  m'assaillir  ;  il  vient  m'enlever  la  vie. 

(i).Peu  après  minuit,  Cf.  fargard  Xtlî,  §  2. 

(>)  Et  non  :  Jes  dévas  ont  fui.  Glose  pehivie  :  les  dévas  sont  mis  en  fuite,  quand  on  loue  la  sainteté' 
la  fidélité  à  la  loi. 

(3)  Déva  du  sommeil  intempestif^  du  repos  que  la  paresse  seule  réclame. 

(^)  Parce  que,  dit  la  glose,  on  ne  doit  pas  interrompre  les  œuvres  de  la  loi. 

(^)  Litt.  :  qui  va  contre,  adversus^  mot  composé  de  aivci  et  du  suffixe  ihya.  On  ne  peut,  pour  Pex- 
pliquer,  attribuer  ces  paroles  à  la  Druje.  Le  §  40  interdit  cette  interprétation,  rien  ne  permet  de  sup- 
poser que  ce  déva  prenne  la  parole. 

(^)  Il  vient  pour  enlever  ma  vie.  Pehlvi  :  il  veut  ma  vie  jetée  à  bas,  abattue.  Comparez  Peshotun» 
op.  cit.  p.  432  ;  Arda  V,  N.  gloss*  p.  192. 
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XXII-48  Pour  le  troisième  tiers  de  la  nuit,  mon  feu,  le  feu  d'Ahura 
implore  le  secours  de  Çraosha-le-saint  (et  dit)  :  Saint  et  majestueux 


49.  Que  l'on  m'apporte  (')  avec  des  mains  purifiées  l'un  ou  l'autre  des 
bois  à  brûler,  bien  purs. 

50.  Sans  cela  Âzis  la  créature  des  dévas  viendrait  m'assaillir  ;  (car)  il 
vient  m'enlever  à-la  vie. 

XXlII-51.  Alors  Çraosha-le-saint  éveille  l'oiseau  appelé  parâdar,  ô 
Zarathustra, 

XXIV-^2.  Que  les  hommes  au  langage  mauvais  appellent  kahrkatas. 
Cet  oiseau  fait  entendre  (élève)  sa  voixaa  retour  de  la  brillante  de  l'aurore 
(et  crie)  :  Levez-vous,  mortels,  louez  la  sainteté  parfaite,  périssent  les 
(iévas.  Ladévî  Bùshyansta,  auxlongues  mains,  s'élance  sur  vous.  Elle  veut 
plonger  de  nouveau  dans  le  sommeil  tout  le  monde  corporel  éveillé  à  la 
clarté  du  jour.  Un  long  sommeil,  ô  mortel,  ne  te  sied  pas. 

XXV-53.  Ne  soyez  pas  opposé  aux  trois  plus  grands  biens  :  l'esprit 
dont  les  pensées  sont  pures,  la  voix  dont  les  paroles  sont  saintes,  l'action 
dont  les  œuvres  sont  parfaites.  Soyez  opposé  à  ces  trois  choses  les  plus 
mauvaises  :  les  pensées  coupables,  les  paroles  mauvaises  et  les  actions 
criminelles. 

XXVI-54.  Alors  (à  cette  voix)  l'ami  dit  à  son  compagnon  (*)  étendu  sur 
sa  couche  : 

55.  Lève-toi,  il  me  presse  ('). 

56.  Celui  des  deuxqui  se  lève  le  premier  arriveen  paradis  (avant  l'autre). 

57.  Celui  qui  le  premier,  avec  des  mains  purifiées,  apporte  du  bois  pur 
au  feu  d'Ahura, 

58.  Le  feu  satisfait,  favorablement  disposé,  le  bénit  en  ami,  (disant)  : 
XXVIl-59.  Puis-t-il  t'échoir  (*)  en  partage  un  troupeau  de  bœufs 

60.  Et  un  grand  nombre  d'hommes  ! 

(')  Le  texte  a  probablement  subi  une  légère  altération;  le  sens  réclame  le  subjonctif.  Spicgel  a 
(^)icrcbâ  vrnemeut  à  expliquer  l'indiratif;  od  ne  peut  admettre  que  le  Teu  passe  ainsi  de  rs.!>D9trophe 
M  récit  pnis  de  celui-ci  à  l'apostrophe. 

Cl  11  n'est  pas  possible  de  pi'endre  ce  mot  pour  un  verbe,  comme  le  fait  Spiegel'  L'expression  est 
liméme  qu'au  Yaçna  LXl.  22  et  rien  n'autorise  une  axplieation  différente.  11  faut  prendrele  mot  hasha 
pour  un  accusatif  pluriel  ou  corriger  hashé.  —  ÇayamaniXm,  c.-à-d,  d'entre  ceux  qui  sont  étendus, 

I')  Comp.  pers.  guharldanl  Ce  verbe  peut  être  irapcraonuel  ou  avoir  pour  anjet  le  chant  du  coti 
'|ui  riteille  et  anime;  peut-être  de  ci  rf  ri  ou  ray  (sansc),  faire  aller  dehors. 

i^\  Utt.  :  libi  adsequatur,  etc.  —  En  ami  :  (t)  d'après  la  leçon  ha/ihadan/ut,  par  amitié  (I)  — 
''«hlri  :  pleinement. 
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61.  Puîsse-t-îl  t'être  donné  un  esprit  et  une  âme  qui  opèrent  (des 
bonnes  œuvres)  (*)  ! 

62.  Vis  Pâme  heureuse  (•),  aussi  longtemps  que  se  prolongeront  tes 
jours  ! 

63.  Telles  sont  les  paroles  de  bénédiction  que  le  feu  (adresse)  à  celui 
qui  lui  apporte  du  bois  sec,  propre  à  brûler, 

64.  Purifié  (^),  par  désir  de  (développer)  la  sainteté. 
XXVIII-65.  Celui,  ô  saint  Zarathustra  !  qui  selon  la  pure  sainteté  donne 

à  un  fidèle  un  couple  de  ces  oiseaux  qui  m'appartiennent,  un  mâle  et  une 
femelle , 

66.  Est  réputé  avoir  donné  une  demeure 

67.  Comptant  cent  colonnes,  mille  poutres,  dix  mille  solives  (ou  che- 
villes), dix  mille  créneaux  (*). 

XXIX-68.  Si  quelqu'un  donne  de  mon  oiseau  (^)  parôdar  le  plus  petit  (*) 
morceau  de  chair  (pour  qu'on  le  mange), 

69.  Je  ne  lui  adresserai  pas  une  seconde  fois  la  parole,  moi  qui  suis 
Ahura-Mazda  (^), 

70.  Pour  lui  faire  obtenir  le  Paradis. 

XXX-71.  Çraosha-le-saint,  portant  sa  massue  en  arrière  (*), 
72.  Dit  à  la  Druje  : 

(1)  Et  non  qae  cela  aUle  selon  ton  désir.  Verezat  manah„  esprit  opérant;  terescUi  anuha^  âme 
opérante. 

(2)  Comparez  le  p&rsi  hurvdkJim  =  sanscrit  pramôda,  joie  (Voy.  Minokhired,  P.  sansc.  1). 
(5)  Litt.  :  par  désir,  à  cause  de  la  valeur  de... 

(*)  Haug  interprète  ces  deux  derniers  mots  par  chambres  et  fenêtres;  Spiegel,  par  fenêtres  et 
échauguettes.  Mais  est-il  bien  possible  quMl  y  ait  dans  cette  maison  dix  et  cent  fois  plu«  de  chambres 
et  de  fenêtres  que  de  poutres  ou  de  solives  ?  Ne  doit-on  pas  donner  un  sens  raisonnable  à  cette  des- 
cription! Malheureusement,  on  manque  de  données  sûres  pour  interpréter  les  deux  mots  zends, 
on  ne  peut  les  rapprocher  que  du  persan  mû,  ter,  cuivre  et  dû  sansc.  vyadh^  fendre.  Peut-être 
pourrait-on  traduire  :  cent  colonnes^  mille  solives,  dix  mille  vis  ou  chevilles  et  autant  do  fornres  ou 
écrous;  ce  sont  là  des  nombres  respectables  pour  une  époque  où  la  tente  était  encore  rhabitatiua 
ordinaire  du  peuple.  Fraçcimhana  désigne  bien  probablement  les  solives  placées  entre  les  poutres. 
Si  ce  mot  est  traduit  différemment  au  §  147,  c'est  que,  tout  en  restant  le  même  matériellement. 
Tobjet  indiqué  change  de  nom  en  changeant  d^usage;  c'est  une  planche  servant  de  pont. 

(')  Et  non  :  donne  &  mon  oiseau  parôdar;  cette  prohibition  n^aurait  aucune  raison  d^étre.  Ahura- 
Mazda  veut  favoriser  la  propagation  de  ces  animaux  <Voy.  §  64)  ;  c^est  pourquoi  il  défend  de  les 
manger.  Comp.  Sadder,  XXXVIII  portant  prohibition  de  tuer  un  coq,  alors  mêmequ^il  ne  chaote  plus. 

(*)  Tanu  ne  peut  ici  signifier  corps;  impossible  d*admettre  une  désignation  de  ce  genre  :  nn  morceau 
de  coq  grand  comme  son  corps,  ou  comme  le  corps  d^n  homme. 

(7)  D'autres  traduisent  :  je  ne  Pinterrogerai  pas  une  deuxième  fois  pour  son  passage;  mais  ce  n'est 
pas  Ahura-Mazda  qui  interroge  les  &n%es,  sa  parole  ne  peut  qu^être  favorable  à  celui  i  qni  ^^ 
s^adresse.  Il  y  a  donc  ici  une  menace  et  non  une  promesse.  Ahura-Mazda  menace  de  ne  pas  s^treteuir 
avec  cet  homme;  Pentretien  éclaire  Phomme  et  Paide  à  atteindre  le  monde  céleste. 

(8)  D^un  geste  menaçant 
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73.  Druje  ténébreuse,  fainéante  (*)  ! 

74.  Tu  es  donc  la  seule  de  ce  monde  visible  qui  enfante  sans  coha- 
bitation ! 

XXXI-75.  Mais  la  Druje  dévique  lui  répondit  : 

76.  Çraosha  saint,  majestueux  !  Non,  dans  ce  monde  visible,  je  n'enfante 
pas  non  plus  sans  cohabitation. 

77.  Car  il  y  a  quatre  espèces  d'hommes  à  moi  (*), 

XXXII-78.  Qui  me  couvrent  comme  les  autres  mâles  couvrent  les 
femelles  dans  l'émission  du  semen. 

XXXIII-79.  Çraosha-le-saint,  portant  sa  massue  en  arrière,  demanda  à 
la  Druje  :  Druje  ténébreuse  et  fainéante  quel  est  le  premier  de  ces  hommes  ? 

XXXIV-80.  La  Druje  dévique  lui  répondit  :  Saint  et  majestueux 
(,'raosha, 

81.  Le  premier  de  ces  hommes, 

82.  Est  celui  (^)  qui  ne  donne  pas  à  un  fidèle,  avec  une  religion  pure,  le 
moindre  vêtement  usé,  alors  qu'il  en  est  prié. 

XXXV-83.  Celui-là  me  couvre  comme  les  autres  mâles  couvrent  les 
femelles  dans  l'émission  du  semen. 

XXXVI-84.  Çraosha-le-saint,  la  massue  rejetée  en  arrière,  demanda  à 
la  Druje  :  Druje  ténébreuse  et  fainéante,  quel  est  le  mode  d'expiation  de 
cette  (faute)  ? 

XXXVII-85.  La  Druje  dévique  lui  répondit  :  Çraosha  saint  et  majes- 
tueux, 

86.  L'expiation  de  cela  est  : 

87.  Lorsqu'on  donne  à  un  fidèle,  sans  être  prié,  un  vêtement  usé  de 
mince  valeur,  avec  une  religion  pure, 

XXXVIII-88.  On  détruit  alors  ma  grossesse,  comme  un  loup  arrache 
un  enfant  au  sein  de  sa  mère. 

XXXIX--89.  Çraosha-le-saint,  la  massue  relevée  en  arrière,  demanda 
à  la  Druje  :  Druje  ténébreuse  et  fainéante  !  quel  est  le  second  de  ces 
hommes  ? 

XL-90.  La  Druje  lui  répondit  :  Saint  et  majestueux  Çruosha  ! 
91.  Le  second  de  ces  hommes  est  celui 

(')  Litt.  :  qui  Q*a  point  d'éclat,  qui  ne  fait  rien  de  bon. 

(*)  Qii  m'appartiennent  ou  semblables  à  moi.   Le  mot  pehWi  correspondant  siguifle   peut-être 
possïVlé  des  dévas,  lirré  aux  mauvais  esprits. 
(')  Litt.  :  c'est  lorsque... 


184  VBNDIDAD, 

92.  Qui  urine  à  une  distance  d'un  fraj^dha  (*)  du  devant  du  pied. 
.   XLI-93.  Celui-là    me  couvre   comme   les   autres   mâles   couvrent 
leurs  femelles. 

XLII-94.  Çraosha-le-saint,  la  massue  relevée  en  arrière,  demanda  à 
la  Druje  :  Druje  ténébreuse  et  fainéante,  comment  est  l'expiation  décela? 

XLIII-95.  La  Druje  répondit  :  Saint  et  majestueux  Çraosha  ! 

96.  C'est  là  le  mode  d'expiation  de  cette  (faute)  : 

97.  Quand  après  s'être  relevé  (et  s'être  éloigné)  de  trois  pas, 

98.  On  récite  trois  fois  VAsheinvohu^  deux  fois  le  Humatanâm^  trois 
fois  le  Hiixathrotemâi^  puisque  l'on  dit  à  haute  voix,  quatre  fois  VAhuna- 
vairya  et  que  l'on  célèbre  le  Yenhê-hâtàm  selon  (*)  les  rites. 

XLIV-99.  Celui  (qui  fait  cela)  détruit  ma  grossesse,  comme  un  loup  à 
quatre  pattes  arrache  un  enfant  au  sein  de  sa  mère. 

XLV-100.  Çraosha-le-saint,  la  massue  relevée  en  arrière,  demanda  à 
la  Druje  :  Druje  ténébreuse  et  fainéante  !  Quel  est  le  troisième  de  ces 
hommes  ? 

XLVI-101.  La  Druje  dévique  répondit  :  Saint  et  majestueux  Çraosha, 

XL VII- 102.  Le  troisième  de  ces  hommes  est  celui  qui,  couché,  émet  le 
semen. 

103.  Celui-là  me  couvre  comme  les  autres  mâles  couvrent  leurs 
femelles. 

XLVIII-I04.  Çraosha-le-saint,  la  massue  rejetée  en  arrière,  demanda 
à  la  Druje,  Druje  ténébreuse  et  fainéante  !  Comment  est  le  moyen  d'expia- 
tion de  cette  (faute)  ? 

XLIX-105.  La  Druje  dévique  lui  répondit  :  Çraosha  saint  et  majestueux  ! 

106.  Cette  faute  s'efiace  lorsqu'après  s'être  réveillé  on  dit  trois  fois 
VAshemvohUf  deux  fois  le  Hiimatanâmj  trois  fois  le  Htucathrotemàij 

107.  Qu'on  récite  quatre  fois  le  Yathâ-ahû-vairyo  et  que  l'on  célèbre 
la  prière  Yenhê-hâtânij  selon  les  rites  prescrits. 

L-108.  Celui  (qui  fait  cela)  détruit  ma  grossesse,  comme  un  loup  à 
quatre  pattes  arrache  un  enfant  au  sein  de  sa  mère. 

(1)  Ici  encore,  on  trouve  une  ressemblance  frappante  entre  les  mœurs  éraniennes  et  celles  de  V\sÀ^ 
Comparez  les  lois  de  Manou  IV.  45-52.  Frapadha  :  mesure  du  devant  du  pied.  Spiegel  :  avec  les 
pieds  Tun  devant  Pautre.  Le  pehlvi  rend  ces  expressions  comme  nous  le  faisons  :  devant  le  pied,  i 
une  distance  de. 

(S)  Ces  cinq  prières  sont  extraites  du  Yaçna»  chap.  VU,  XXV  et  XXXVIII.  Le  texte  ^  emploie  trois 
mots  différents  pour  désigner  la  manièi*e  dont  ces  prières  doivent  être  dites;  les  trois  premières  sont 
simplement  récitées,  la  quatrième  doit  être  psalmodiée  (mussittUio  Hyde,  351);  la  dernière  est  une 
prière  d^adoration  et  de  vénération  qui  demande  probablement  des  marques  extérieures  de  respect 
toutes  spéciales,  des  rites  particuliers. 
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LI-109.  Cet  homme  alors  devra  dire  à  la  Çpenta-Armaiti  :  Çpenta- 
Armaiti  ! 

110.  Je  dépose  cet  homme  dans  ton  sein,  fais-le  moi  revenir, 

111.  A  la  reconstitution  puissante  (*)  du  monde  ; 

112.  (Rends-le  moi)  possédant  la  connaissance  des  hymnes  sacrés,  des 
rites  et  cérémonies  de  la  loi  (*)  et  la  science  des  enseignements  divins  (^), 
plein  de  sagesse  et  de  virilité,  (devenu  pour  ainsi  dire)  l'incarnation  de  la 
loi. 

Lim3.  Donne-lui  alors  un  nom  (tel  que)  Ataredâta  (Atradate,  donné 
par  le  feu),  Atarecithra  (issu  du  feu),  Atarezantu  (race  du  feu),  Ataredahyu 
(pays  du  feu)  ou  quelqu'autre  dérivant  à^âtare  (feu)  (*). 

LIII-114.  Çraosha-le-saint,  la  massue  relevée  en  arrière,  demanda  à 
la  Druje  :  Druje  ténébreuse  et  fainéante  !  quel  est  le  quatrième  de  ces 
hommes  ? 

LIV-1 15.  La  Druje  dévique  lui  répondit  :  Saint  et  majestueux  Çraosha  ! 
voici  le  quatrième  de  ces  hommes  ; 

LV-1 16.  C'est  celui  qui,  âgé  de  plus  de  quinze  ans,  a  des  rapports  avec 
une  courtisane  (*)  non  ceinte,  non  habillée. 

117.  Après  le  quatrième  pas,  aussitôt,  à  l'instant,  nous,  dévas,  nous 
(nous  emparons  de  lui  et)  le  souillons  (®)  jusqu'à  la  langue;  jusqu'à  la 
moelle.  Ces  hommes  alors  peuvent  répandre  la  mort  dans  le  monde  cor- 
porel de  la  pureté  comme  les  Zands  Ç).  sectateurs  des  Yâtus  font  périr  les 
mondes  corporels  de  la  pureté. 

0)  Il  ne  s^agit  pas  ici  de  la  résniTection  générale  des  corps.  Les  Perses  la  connaissaient,  il  est 
vrai,  et  y  croyaient  comme  ^attestent  Théopompe,  compagnon  d^Alexandre  et  peut-être  Hérodote. 
(Voy.  Diog.  Laert.  Proœm,  2;  Herod.  III.  62.)  Dans  ce  dernier  passage,  Hérodote  prête  à  Pun  des 
courtisans  de  Kambyse  le  langage  suivant  :  c  si  les  morts  sont  ressuscites  (àveoréacrt),  alors 
craignez  qu^Astyage  lui-même  ressuscite.  Mais  si  tout  est  comme  auparavant  il  ne  vous  arrivera 
rien  de  mal  de  celui-ci.  »  Mais  cette  croyance  n^était  peint  encore  connue  en  Perse  à  Pépoque 
<le  )a  composition  de  ce  morceau  et  les  mots  cités  d^Hérodote  sont  simplement  une  ironie. 

(^)  Nous  ne  croyons  pas  quUl  s^agisse  dans  ce  §,  des  Gâthds  et  du  Yaçna  tels  que  les  donnent  nos 
manuscrits  modernes.  Ces  divisions  sont  indiquées  ici  d'une  manière  différente;  elles  n^existaient  pas, 
bien  probablement,  à  Pépoque  où  ce  chapitre  a  été  écrit. 

0)  Comparez  Yaçna  XVII,  8.  Le  premier  terme  de  ce  mot  composé  doit  être  Padjectif  verbal,  comme 
dans  les  deux  précédents. 

(*)  Le  culte  dont  le  feu  était  Pobjet  chez  les  Mazdéens,  le  respect  que  ceux-ci  lui  portaient,  faisait 
regarder  les  noms  dérivés  du  mot  dtar  (feu)  comme  les  plus  nobles  et  les  plus  saints.  Le  premier  de 
ces  noms  (Atradate)  et  d^autres  semblables  se  rencontrent  dans  Phistoire. 

(^)  Suivent  deux  mots  obscurs  qui  se  rapportent  à  la  femme  et  que  nous  analysons  ainsi  :  an  aivoi 
yàçta;  comparez  aùjoi  yàonKayanuha,  — >  ana  bad  açtô  i.  e.  non  vestita^  non  prœcincta, 

(^)  Souiller;  (comparez  |j.tgttv(o  ;  pehlvi  :  vands^  faute,  souillure  du  crime).  Peut-être  aussi,  <  faire 
dépérir,  détériorer  gravement  »;  mais  non  «  faire  périr  »  sens  impossible  dans  ce  passage. 

(')  Ni  le  texte,  ni  les  gloses  ne  permettent  de  disjoindre  ces  mots  :  les  Zands  et  les  Y&tus,  comme 
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LVI-118.  Çraosha-le-saint  demanda  à  la  Druje,  la  massue  relevée  en 
arrière  :  Druje  ténébreuse  et  fainéante,  quel  est  le  moyen  d'expiation  de 
cette  faute  ? 

LVII-119.  La  Druje  lui  répondit  :  Saint  et  majestueux  Çraosha, 
120.  Pour  ce  crime  il  n'y  a  point  d'expiation. 

LVIII-12L  Si  quelqu'un,  âgé  de  plus  de  quinze  ans,  s'unit  à  une  cou^ 
tisane  non  ceinte  et  nue,  après  le  quatrième  pas  fait,  nous  dévas,  nous 
nous  emparons  de  lui  et  le  souillons  jusqu'à  la  langue,  jusqu'à  la  moelle, 

LIX-122.  Et  dès  lors  il  répand  la  mort  dans  le  monde  corporel  de  la 
pureté,  tout  aussi  bien  que  les  Zands  sectateurs  des  Yàtus. 

LX-123.  Interroge-moi,  ô  saint  Zarathustra  !  moi  le  créateur,  l'Etre 
très-saint  et  très-sage  et  qui  répond  très-volontiers  lorsqu'on  l'interroge. 

LXI-124.  Si  tu  m'interroges,  cela  te  sera  très-profitable  et  (toumera)à 
l'avantage  de  ta  sainteté. 

LXlI-125.  Zarathustra  interrogea  donc  Ahura-Mazda  (en  ces  termes)  : 
Créateur  des  mondes  !  Quel  est  celui  qui  te  fait  l'offense  (*)  la  plus  grave, 
qui  t'afflige  de  la  plus  grande  peine,  toi  qui  es  Ahura-Mazda  ? 

126.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est,  ô  saint  Zarathustra  !  le  Jahi  (*)qui 
mêle  le  germe  du  fidèle  avec  celui  de  l'infidèle,  le  germe  de  l'adorateur  des 
dévas  avec  celui  du  Mazdéen,  du  peshôtanus  et  de  celui  qui  ne  l'est  pas. 

LXIIl-127.  Par  son  regard  il  arrête  (^)  le  tiers  des  eaux  courantes  les 
plus  rapides  (*). 

128.  Par  son  regard,  6  Zarathustra  !  il  arrête  dans  leur  développement 
le  tiers  des  plantes  en  pleine  croissance,  des  plantes  brillantes,  de  couleur 
d'or. 

le  fait  le  D.  Spiegel.  On  ne  sait  point  ce  que  sont  les  Zands  de  ce  §.  On  les  a  coarondus  tantAi  avec 
les  Zandiks  du  Minokhired^  que  Nerio^^engh  et  d^autrcs  auteurs  orientaux  considèrent  comme  les 
amis  et  les  adorateurs  des  devas,  tantôt  avec  les  sectaires  dont  parle  Maçoudi  et  qui  mettaient  le 
Zend,  la  glose  au-dessus  du  texte.  Mais  le  mot  bactrien  zandas  ne  peut  pas  dériver  de  ûsaintù 
glose  ;  ce  devrait  être  un  mot  pehWi  doté  d^uue  terminai'son  zende  et  inséré  à  une  époque  récente,  ce 
qui  n^est  pas  admissible.  Les  Zandas  sont  probablement  ces  disciples  des  Yàtus  toujours  prêts  an 
meurtre,  dont  parle  le  fargard  I.  57.  Comparez  lo  §  121  initio.  il  est  &  remarquer  qu'on  appelle  encore 
zendes,  les  populations  guerrières  et  insoumises;  du  sud  de  la  Perse.  Peut-être  qu'à  Tépoqoe  de  !a 
composition  de  ce  fragment  ces  peuples  étaient  restés  ennemis  du  mazdéisme  et  infestaient  rÉran. 

(*)  Spiegel  i  qui  exerce  la  plus  grande  vengeance  contre  toi.  Ce  sens  ne  parait  guère  convenir  ici. 
Le  bactrien  cienatih  correspond  au  s  anse,  enas^  péché,  offense  ;  le  pehlvi  Ain,  au  persan  Ain,  qoi 
signiâd  aussi  :  inimitié,  injure.  Comparez  kU\  gdzar^  vengeur  d^injures. 

C)  Démon  de  l'impureté  :  il  représente  ici  Phomme  de  mauvaises  mœurs. 

(*)  Ou  plutôt  :  prive  de  force,  d'action,  de  mouvement.  Pehlvi  :  pddirdntnUano^  arrêter. 

(A)  A  thraota  comparez  le  sansc.  drùta  :  rapide,  de  cours  violent  (et  non  srôtas). 
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LXIV-129,  Il  fait  décroître  (*)  par  son  regard  un  tiers  de  (la  verdure) 
qui  recouvre  (le  sol  de)  Çpenta-Armaiti. 

130.  En  lui  adressant  la  parole,  il  enlève  à  l'homme  juste  (*),  dont  les 
paroles  et  les  actions  sont  saintes,  le  tiers  de  (sa)  force,  de  son  triomphe, 
de  sa  pureté. 

LXV-131 .  Je  te  le  dis,  ô  Zarathustra  !  de  tels  êtres  sont  plus  pernicieux 
que  des  serpents  qui  lancent  leur  venin  ('), 

132.  Que  des  loups  hurlants  (de  fureur), 

133.  Qu'une  louve  s'élançant  avec  impétuosité  (*)  et  se  jetant  sur  les 
troupeaux, 

134.  Ou  qu'un  lézard  donnant  mille  jeunes,  qui  se  précipite  dans  l'eau 
(qu'il  souille  et  remplit  de  sa  dangereuse  progéniture). 

LXVl-135.  Interroge-moi,  ô  juste  Zarathustra  !  moi  l'être  très-saint 
et  très-sage  et  qui  répond  très-volontiers  quand  on  Tinterroge;  si  tu 
m'interroges,  cela  te  sera  très  profitable  et  (tournera)  à  l'avancement  de 
ta  sainteté. 

LXVII-136.  Zarathustra  interrogea  Ahura-Mazda  (^n  ces  termes)  : 
Ahura-Mazda,  esprit  très-saint  !  Si  un  homme  connaissant  sa  faute  et 
d'une  manière  réfléchie,  connaît  une  femme  ayant  les  signes  de  ses  règles 
et  perdant  le  sang,  connaissant  cet  état(*),  ayant  conscience  de  sa  faute  et 
agissant  avec  délibération  (®), 

LXVIII-137.  Quelle  est  la  peine  de  ce  (crime),  quel  en  est  le  moyen 
d'expiation  ? 

LXIX-138.  Comment  en  expiant  (sa  faute)  accomplira-t-on  les  actes 
quireflface(^)? 


(')  Pehlvi  :  ajrtrîtano^  abaisser. 

(^)  Spiegehil  détruit  le  tiers  de  Phomme  pur,  t.  e,  des  hommes  purs  ;  cette  Ucence  nous  paraît  trop 
forte;  elle  détruit  en  outre  Tanalogie  de  construction  entre  128  et  126. 

(*)  Ou  plutôt  :  qui  dardent  leurs  langues,  qui  s^élancent  pour  piquer.  Pehlvi  :  shapdk;  persan: 
s^Pt  exiliens. 

(*)  Ct\t  ^^n^c,  ajrds-xiprandma,Voy.Naighantukàs  II.  15.  Comparez  au  mot  pehlvi,  le  mot  persan 
^^hkardah.  — >  Spiegel  :  qui  va  à  la  chasse;  mais  le  mot  zend  ne  peut  avoir  ce  sens.  Comparez 
Hang,  doi  Î8^*  CapiteU  p.  43  ;  Lagarde,  op,  cit,^  p.  22-25. 

(*)  Le  texte  applique  ces  expressions  à  Thomme  et  à  la  femme  séparément. 

(*)  Spiegel  :  voulant  accomplir  la  pénitence.  Cette  interprétation  se  heurte  contre  de  grandes 
difficultés  philologiques;  en  outre,  on  ne  peut  voir  là  une  circonstance  aggravante  de  la  faute.  La 
glose  pehlvie  sur  laquelle  Spiegel  se  fonde  pourrait  être  traduite  :  sachant  qu'il  y  a  une  pénitence  à 
accomplir,  bravant  le  ch&timent;  elle  confond,  du  reste,  deux  mots  différents.  Voy.  note  suivante. 

n  Comment,  par  un  acte  propre  à  effacer  celui-là,  accompllra-t-il  les  expiations  {cicithwâo  et  non 
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LXX-139.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  celui,  qui  ayant  conscience  de 
cela  et  agissant  avec  délibération,  connaît  une  femme  qui  a  les  marques  et 
les  signes,  et  perd  le  sang,  qui  a  conscience  de  cela  et  agit  avec  délibération, 

140.  Présente  (*)  mille  bêtes  de  petit  bétail. 

141.  Qu'il  donne  selon  la  loi  sainte,  pour  être  offertes  au  feu,  les 
(parties)  (^)  de  tous  ces  animaux  déterminées  par  les  règles.  Qu'il  apporte 
de  ses  mains  des  offrandes  aux  eaux  saintes. 

LXXI-142.  Qu'il  apporte  au  feu  d'Ahura-Mazda  mille  charges  de  bois 
dur,  et  sec,  examiné  avec  soin  ;  selon  la  loi  sainte,  en  expiation  pour  (le 
salut  de)  son  âme. 

143.  Qu'il  apporte  au  feu  d' Ahura  10,000  charges  de  bois  mou  de  sandal, 
d'encens,  d'agallochum  ou  de  grenadier  ou  de  quelqu'autre  plante  odori- 
férante ;  selon  la  loi  sainte,  en  expiation  pour  son  âme. 

144.  Qu'il  fasse  10,000  bareçmas  disposés  selon  les  rites. 
LXXII-145.  Qu'il  fournisse  pour  être  offerts  aux  eaux  saintes,  10,000 

zaothras  accompagnés  d'offrande  de  hôma,  de  lait,  purifiés,  consacres, 
purifiés  par  un  prêtre ,  consacrés  par  un  prêtre  et  mis  en  contact  avec 
des  morceaux  de  l'arbre  qu'on  appelle  Hadhanaeptâla.  (Qu'il  les  four- 
nissent) selon  les  règles  et  en  expiation  pour  son  âme, 

LXXIII-146.  Qu'il  tue  1,000  serpents  qui  rampent  sur  le  ventre  et 
2,000  autres. 

147.  Qu'il  tue  1,000  grenouilles  terrestres,  10,000  grenouilles  aqua- 
tiques, 

148.  Qu'il  tue  10,000  fourmis  qui  dévastent  les  grains,  et  2,000 
autres. 

LXXIV-149.  Qu'il  établisse  30  passerelles  (')  sur  des  eaux  courantes. 
150.  Qu'il  frappe  1,000  coups  de  l'aiguillon,  2,000  du  Çraoshocarana. 
LXXV-151.  Telle  est  la  peine,  telle  est  l'expiation  de  cette  faute.  Ainsi 
expiant  (sa  faute)  il  accomplira  les  œuvres  qui  l'effacent. 

LXXVI-152.  S'il  le  fait,  il  viendra  dans  le  monde  des  justes  ; 

153.  Sinon,  il  ira  dans  le  séjour  des  méchants, 

154.  Dans  des  ténèbres  ténébreuses,  engendrées  par  les  ténèbres  (*) 

{})  Qull  fassse  venir  pour  le  sacrifice;  de  là  le  pehri  :  quUl  tue. 

(>)  Mot  obscur.  Le  contexte  indique  que  ce  terme  est  le  complément  du  rerbe;  il  doit  dériver  de 
afçman^  règle.  On  pourrait  aussi  traduire  :  en  se  conformant  aux  règles.  L^explication  de  Justi  (en 
récitant  les  chants  liturgiques)  est  inadmissible;  on  ne  saurait  admettre  une  tournure  semblable 
pour  rendre  Tidée  de  réciter.  En  outre,  Justi  attribue  aux  laïques  des  fonctions  que  PAtbarvan  seul 

pourait  exercer. 
C)  Pouti'cs  ou  planches. 
{*)  Les  ténèbres  primitives,  éternelles. 


FARGARD    XIX 


lo  TENTATION  DE  ZOROASTRE  §§  1-35.  —  2o  ENSEIGNEMENTS  D'AHURA-MAZDA  A 
ZOROASTRE.  (fl)  LOUANGES  A  LA  CRÉATION  ET  AUX  PRINCIPAUX  GÉNIES,  §§  36-57.  (&) 
USAGE  DU  BAREÇMA,  §§  58-66.  (c)  CÉRÉMONIES  DE  PURIFICATION,  §§  67-88.  (d)  SORT 
DE  L'AMS  après  la  MORT,  §§  89-112.  —  3^  NOUVEAUX  CHANTS  DE  LOUANGES  ET 
FRAGMENTS  DIVERS,  §§  113-139.   —  4o  CONSEIL  TENU  PAR  LES  DÉVAS,  LEUR   DÉFAITE, 


Le  XIX«  fargard  semble  n'être  qu'un  recueil  de  fragments  de  divers  livres  d'époques 
différentes.  On  y  trouverait  difficilement  une  pensée  principale,  un  centre  autour  duquel 
tout  pourrait  se  grouper  (*).  Peut-être  cependant,  parviendrait-on  à  rattacher  le  tout 
à  ridée  qui  a  inspiré  le  titre  de  l'ouvrage  entier,  l'expulsion  des  dévas,  la  ruine  de  leur 
puissance  et  à  la  conception  de  la  mission  de  Zoroastre.  Le  désordre  qui  règne  dans 
la  disposition  des  sujets  que  traite  ce  chapitre,  cette  répétition  des  chants  de  louange  (^), 
l'adjonction  de  quelques  fragments  sans  aucun  lieu  entr'eux  (^),  tout  cela  prouve  la 
rédaction  tardive  et  l'origine  multiple  de  ce  fargard.  Certaines  parties  semblent  très- 
anciennes  en  raison  de  la  simplicité  des  pratiques  et  rites  religieux  qui  y  sont  exposés  ; 
tels  sont  les  passages  qui  concernent  le  bareçma  {*)  et  le  mode  de  purification  (*).  Ail- 
leurs, la  mention  de  certains  principes  inconnus  à  l'antique  doctrine  trahit  la  date 
récente  de  l'interpolation.  Parmi  ces  principes  on  peut  citer  celui  du  temps  infini  (§  33j 
et  de  la  lumière  éternelle.  L'invention  tardive  du  Fravashi  attribué  à  Ahura-Mazda 
est  démontrée  par  le  texte  même  ;  car  Zoroastre,  en  répétant  les  paroles  d'Ahura, 
s'abstient  de  citer  ce  génie  ;  ce  qu'il  n'eût  eu  garde  de  faire  si  Ahura-Mazda  lui-même 
l'eût  invité  à  lui  adresser  ses  louanges,  comme  le  dit  notre  texte  aux  §§  46-48.  Ce 
fargard  a  en  général  une  couleur  poétique  ;  le  tableau  de  la  tentation  du  réformateur 
et  celui  de  la  confusion  des  dévas  ont  un  mérite  littéraire  incontestable.  On  a  voulu 
rattacher  la  finale  du  XIX«  fargard  à  son  commencement,  la  déroute  des  dévas  à  leur 


(^)  SeloQ  Spiegel,  les  questions  de  Zoroastre  à  Ahura-Mazda  (36-112)  seraient  le  résultat  de  la  tenta* 
tion  qu'il  vient  de  subir  et  auraient  pour  fin  d'apprendre  les  moyens  de  se  venger  d'Anro-Mainyus,  la 
fuite  des  dévas  (an  du  cliap.)  serait  déterminée  par  la  crainte  que  leur  inspirent  les  paroles  d'Ahura- 
Haida.  Mais  il  n'y  a  pas  trace  de  cela  dans  le  texte.  Ces  demandes  de  Zoroastre  ont  le  même  caractère 
et  loot  exprimées  de  la  même  façon  que  les  précédentes  (comp.  fargard  X)  et  les  dévas  s'enfuient  à  la 
seule  annonce  de  la  naissance  du  réformateur. 

C)  SS  113  et  s. 

?)  U 113-139. 

(*)  9  60. 
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tentative  de  corruption.  Mais  cela  n*est  pas  possible.  Ce  sont  deux  faits  indépendants 
Tun  a  lieu  à  la  naissance  de  Zoroastre,  l'autre  au  commencement  de  sa  prédication.  Les 
paragraphes  113-139  qui  les  séparent  ne  sont  qu'une  collection  de  fragments  indépea- 
dants  qu'une  main  mal  habile  a  réunis  ici  sans  motif  ni  ordre.  Ainsi  disposé  le  texte 
est  certainement  d'une  lecture  plus  agréable.  Le  chapTtre  XIX  est  un  des  plus 
importants  de  l'Avesta  pour  l'étude  de  la  doctrine  mazdéenne.  Il  nous  apprend  à 
connaître  les  deux  principes  ennemis,  les  deux  créations  opposées,  le  ciel  et  l'enfer 
mazdéens,  la  loi  de  Zoroastre^  ses  caractères  essentiels  et  les  cérémonies  principales 
qu'elle  a  instituées,  la  mission  de  Zoroastre,  les  fondements  de  la  morale  mazdéenne, 
ainsi  que  sa  sanction  dans  l'autre  vie  et  d'autres  points  de  moindre  importance.  Le 
passage  qui  concerne  le  Jugement  de  l'âme  et  la  rétribution^  se  distingue  entre  tons 
les  autres.  Malheureusement,  ici  comme  en  bien  d'autres  endroits,  la  tâche  de  la  philo- 
logie n'est  point  encore  achevée. 


XIX. 


I-l.  De  la  région  du  couchant,  des  contrées  occidentales  accourut 
Anro-Mainyus,  auteur  de  nombreuses  morts,  le  déva  des  dévas. 

2.  Il  s'écria,  lui  l'auteur  du  mal,  Anro-Mainyus  le  meurtrier  : 

3.  Druje  précipite-toi,  tue  Zarathustra-le-Saint. 

4.  La  Druje  courut  autour  de  lui  (*),  Buiti  le  déva  pernicieux,  principe 
de  mort  ('),  infernal. 

II-5.  Zarathustra  récita  PAhuna-vairyô  :  Yathâ  ahû  t^aeVyd...  honorez 
les  eaux  pures,  les  eaux  de  création  parfaite  (*)  que  Ton  reconnaisse  la 
loi  mazdéenne. 

6.  La  Druje  s'enfuit  (*)  consternée,  Buiti  le  déva,  principe  de  mort 
destructeur,  infernal. 

III-7.  La  Druje  s'écria:  Cruel  (*^)  Anro-Mainyus, 

8.  Je  ne  vois  pas  pour  lui  de  moyen  de  faire  mourir,  pour  Zarathustra- 
le-Saînt. 

9.  Il  est  plein  d'éclat,  il  est  pur,  Zarathustra  (®). 

10.  Zarathustra,  cependant,  vit  par  son  intelligence  :  Les  dévas  essen- 
tiellement méchants  et  auteurs  de  maux  complotent  (^)  ma  mort. 

IV-11 .  Zarathustra  se  leva,  Zarathustra  s'avança  ; 

12.  Nullement  abattu  par  les  complots  (®)  de  la  haine  cruelle  d'Akomano, 

(*)  Zarathustra. 

(*)  Ithyéjô  marshaon^m  ne  peut  se  traduire  «coup  de  la  mort»;  c^est  passer  à  côté  des  mots.  Le 
sens  de  ithyéjô  est  déterminé  par  Tadjectif  ithyjanuhat  périssable;  ithyéjô  est  la  perte,  la  mort,  le 
principe  de  mort.  MarsTiavana^  ce  qui  efface,  fait  disparaître,  détruit.  Les  traducteurs  pehlvis  Pont 
pris  adrerbialement  et  le  rendent  par  <  caché  ».  On  devrait  en  ce  sens  le  rapprocher  de  marshâ, 

O  Et  non  du  fleuve  Daitya,  Partout  les  eaux  sont  invoquées  dans  leur  généralité  et  non  restreintes 
à  un  fleuve;  il  n'y  a  pas  de  raison  de  les  restreindre  ici.  Comparez  d'ailleurs  fargard  I.  §  10,  note« 
Ces  prières  sont  interpolées. 

(«)  De  devant  Zoroastre  et  non  d' Anro-Mainyus,  comme  dit  Spiegel.  Les  traducteurs  pelhvis  l'ont 
compris  certainement  comme  nous.  Consternée  ;  comparez  Gosht^i^Fryanô  IL  7  ;  III.  83. 

(»)0u  destructeur,  d'après  le  pehlvi;  comparez  An  old  zand  Glossary  p.  29  (sanscrit  kkudf 
german.  sctU). 

(*)  La  lumière,  symbole  de  la  pureté  est  une  propriété  des  œuvres  du  bon  esprit.  Zarathustra  appar- 
tenait complètement  à  Ahura-Mazda^  Tesprit  de  ténèbres  n'avait  aucune  action  sur  lui. 

(H  Litt.  :  s'interrogent  mutuellement  pour  trouver  un  moyen  de  tuer  Zarathustra. 

(^)  Litt.  :  les  questions.  Il  ne  s'agit  pas  comme  le  disent  tous  les  commentaires,  des  questions 
qn^Anro-^Mainyus  adresse  à  Zoroastre  ou  qui  sont  posées  par  ce  dernier  ;  mais  de  celles  que  les  dévas 
s'adressent  entr'eux,  de  leurs  projets  (Voy.  9  11)<  Le  texte  n'autorise  aucune  autre  supposition.  Le 
mauvais  esprit  n'a  posé  aucune  question,  il  a  seulement  comploté  la  mort.  Parsta  a  ici  le  môme 
Béas  que  hdm  pereçanté;  ce  n'est  point  <  attaque.  >  Le  pehlvi  porte  aussi  purçishn^ 


182  VENDIDAD. 

13.  Tenant  à  la  main  des  traits  longs  d'un  kata  (*), 

14.  Les  ayant  reçus,  lui  le  saint  Zarathustra,  du  créateur,  d'Ahura- 
Mazda. 

15.  Où  les  tiens-tu  de  lui  sur  cette  terre  immense,  arrondie,  aux 
limites  lointaines  (*)  ?  Près  du  Dareja,  au  bord  élevé  de  la  demeure  de 
Pourusaçpa  ('). 

V-16.  Zarathustra  alors  déclara  à  Anro-Maynius  :  Anro-Mainyus, 
créateur  des  êtres  mauvais  ! 

17.  Je  frapperai  (*)  la  création  des  dévas,  je  frapperai  la  Naçus  créée 
par  les  dévas. 

18.  Je  frapperai  la  Pairika,  adoratrice  des  faux  dieux  ('),  pour  que 
Çaoshyant  (*)  le  vainqueur  (des  dévas)  naisse  de  l'eau  Kançoya  Q, 

19.  Et  qu'il  vienne  (de  la  région)  orientale,  des  contrées  orientales. 

VI-20.  Anro-Mainyus,  le  créateur  des  êtres  mauvais,  lui  répondit  : 

21.  Ne  détruis  pas  ma  création,  ô  sage  Zarathustra  ! 

22.  Tu  es  le  fils  de  Pourushaçpa,  tu  as  reçu  ton  nom  d'une  (femme) 
portant  (son  fruit)  (®). 

23.  Maudis  la  loi  sainte,  la  loi  mazdéenne  ; 


(*)  Et  non  des  pierres  (açànâ),  Lepehlvi  rend  ce  mot  comme  ^^pa,  c^est  donc  nne  arme,  an  trait 
Comparez  açani,  trait  de  la  foudre.  Et  des  pierres  longues  d^un  kata;  c'est  d^à  assez  bizarre,  une  arme 
assez  singulière.  On  ne  voit  nulle  part  de  pareilles  armes  dans  FAvesta.  Nos  textes  portent  drazhdhi 
ou  drazhàhê^  2*  personnel  du  singulier,  mais  cette  leçon  n'est  pas  admissible.  Un  pareU  changement 
de  tour  est  inouï  dans  VAtesta.  Il  est  faux  que  Zoroastre  repousse  Anro-Mainyns  à  coups  de  pierre,  il 
ne  fait  nul  usage  de  ces  armes^  traits  ou  pierres;  draj  n'est  point  brandir.  Les  traducteurs  pehlns 
avaient  devant  eux  un  texte  portant  la  3«  personne  (drazhaiti)^  ce  doit  être  la  bonne  version.  Jamais 
on  ne  trouve  dans  VAvesta  l'intervention  directe  de  l'écrivain  s'adressant  aux  personnages  mis  ea 
scène. 

(S)  Durai  para.  Le  locatif  durai  ne  permet  qu'une  seule  explication  <  dont  les  borda  sont  aa 
loin.  > 

(3)  Alias  :  au  sommet  de  l'habitation  élevée  de  Pourushaçpa  (père  de  Zoroastre).  Mais  le  S  37 
interdit  cette  explication.  C.*à.-d.  au  bord  sur  lequel  est  la  demeure  de  Pourushaçpa. 

(A)  Mditûnatadn.  Yoy.  Peshotun^  p.  440.  —  Hébreu,  fna?uih.  Voy.  §21. 

(^)  La  !'•  glose  en  fait  simplement  le  déva  de  la  volupté. 

(*)  Çaoshyant  est  ce  prophète,  issu  de  Zoroastre  d'une  manière  prodigieuse,  qni  doit  mettre  on 
terme  au  pouvoir  des  dévas,  rétablir  le  monde  dans  son  état  primitif  et  procurer  aux  hommes  le 
bonheur  futur. 

(7)  Kançoya,  source  merveilleuse  située  à  l'Orient  et  contenant  le  germe  producteur  de  Çao^yant, 
Les  légendes  d'âge  récent  l'ont  transportée  en  Médie.  On  voit  par  cet  exemple,  combien  les  traditions 
des  mages  mèdes  sont  infidèles. 

.  (*)  Litt.  :  vocatus  es  a  matre  gestante.  Anro-Mainyus  lui  rappelle  cela  pour  rengager  k  s'assurer 
un  bonheur  durable  qui  n'est  point  donné  à  l'homme  faible  et  passager.  Tu  as  reçu...  nous  tradoisoBi 
conformément  au  pehlvi.  Peut-être  le  sens  est-il  :  c'est  une  mère  humaine  qui  disait  ton  nom« 
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ni-24.  Tu  obtiendras  le  bonheur,  comme  Pobtint  Vadhaghna  (*)  le 
chef  des  contrées. 

25.  Il  lui  répondit  le  saint  Zarathustra  :  Je  ne  maudirai  point  la  loi 
sainte  de  Mazda  ; 

26.  Non,  si  même  mon  corps,  mon  âme  et  mon  intelligence  se  séparent, 

VIII-27.  Anro-Mainyus,  créateur  d^êtres  mauvais,  lui  dit  alors  : 
28.  Par  quelle  parole  frapperas-tu,  par  quelle  parole  repousseras-tu, 
quelles  armes  parfaites  (^  (frapperont)  mes  créations  à  moi  Anro-Mainyus? 

IX-29,  Zarathustra-le-Saint  lui  répondit  : 

X-30.  Par  le  mortier,  la  coupe,  le  hôma  et  la  parole  proférée  par  Ahura- 
Mazda; 

31.  Telles  sont  mes  armes  excellentes. 

32.  C'est  avec  cette  parole  que  je  frapperai,  c'est  avec  cette  parole  que 
je  repousserai.  Ce  sont  mes  armes  parfaites,  ô  méchant  Anro-Mainyus  ! 

33.  C'est  Çpenta-Mainyus  qui  les  a  créées  (')  ;  il  les  a  faites  dans  le 
temps  sans  borne  ; 

34.  Les  Ameshaçpentas,  maîtres  bons  et  sages,  les  ont  développées  (*). 

35.  Et  Zarathustra  récita  l'Ahunavairya  ('). 

XI-36.  Zarathustra  dit  à  Ahura-Mazda  : 

37.  Je  t'interrogerai,  dis-moi  la  vérité  (^),  ô  Ahura  ! 

38.  Zarathustra  interrogea  Ahura-Mazda  sur  le  bord  élevé  du  Dareja  ; 
s'adressant  assis  Q  à  Ahura-Mazda  (le  dieu)  bon;  àVohumanô,  à  Asha- 
vâhista,  à  Khshathra-Vairya  et  à  Çpenta-Armaiti  ;  (il  dit)  : 

« 

XII-39.  Comment  préserverai-je  les  êtres  (des  coups)  de  cette  druje 
et  de  l'être  méchant,  d'Anro-Mainyus  ? 

0)  Personnage  inconnu  ;  ce  fUt  probablement  un  roi  touranien  idolâtre,  ennemi  de  TÉran. 

0  Cemot  ne  peut  se  rapporter  aux  créations  d^Ânro-Mainyus,  car  Zoroastre  répète  cette  expression  et 
il  ne  pourait  qualifier  ainsi  les  œuvres  du  mauvais  esprit  (§  32).  Ou  bien  il  faut  rayer  ce  mot,  moyen 
simple  mais  trop  expéditif,  ou  il  faut  voir  ici  Pun  de  ces  cas  ou  le  2«  terme  d'une  énonciation  est 
laissé  sans  forme  de  déclinaison. Le  môme  fait  se  présente  deux  mots  plus  loin:  mana  Anrô,  Impos- 
sible de  traduire  <  les  frapperont-ils  1 1  ;  rien  de  cela  en  ce  passage. 

P)  n  B^agit  principalement  des  paroles  divines,  de  VAvesta,  comme  dit  la  glose  du  §  30.  La 
traduction  pehlTie  donne  ici  pour  régime  au  verbe  créer  le  mot  eau  qu'on  ne  peut  expliquer,  dit  le 
docteur  Spiegel.  Il  suffit,  ce  nous  semble,  de  faire  une  légère  correction  au  texte  pehlvi  et  de  lire 
inUyd  au  lieu  de  miyd  et  Pon  aura  pour  régime  les  paroles  d'Ahura-Mazda»  ce  qui  donnera  un 
WBs  parfait  à  cette  phrase. 

(*)  Ont  développé,  favorisé  et  non  co-créé  ;  fradath  ne  signifie  nullement  cela. 

(^)  Zoroastre  exécute  sa  menace  (§29)  en  récitant  VAhunavairya,  la  parole  la  plus  redoutée  desdévas. 

(*)  Noos  tradaiBons  comme  la  glose  pehlvie,  plus  proche  de  la  vérité  que  la  version  elle-même. 

D  lâtt.  :  se  posant^  étant  placé  vers.  Le  pehlvi  pdtmdn  équivaut  au  bactrien  paitimd  (comparez 
vpamaitim).  •*  Les  noms  suivants  sont  ceux  des  pvincvpaxiL  AmesJuiçpentasm 
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40.  C!omment  écarterai-je  les  contaminations  immédiates  et  les  souillares 
par  contact  (*),  de  cette  habitation  de  mazdéens  ? 

41.  Comment  écarterai-je  la  Naçus?  Comment  pu rifierai-je  rhomme 
fidèle,  comment  donnerai-je  la  purification  à  la  femme  fidèle  ? 

XIII-42.  Ahura-Mazda  répondit  :  Invoque  (*),  ô  toi  Zarathustra!  k  loi 
parfaite  de  Mazda. 

43.  Invoque  ces  Amesha-Çpentas  dans  la  terre  aux  sept  Rarshwars  (*). 

44.  Invoque,  ô  Zarathustra,  la  voûte  céleste  qui  a  sa  loi  en  elle-même  (^), 
le  temps  infini,  Pair  à  l'action  supérieure. 

45.  Invoque  le  vent  impétueux,  créé  par  Ahura  et  la  sainte  Armaiti, 
la  fille  d' Ahura-Mazda. 

XIV-46.  Invoque  aussi  le  Fravashi,  de  moi  Ahura-Mazda; 

47.  Ce  Fravashi  très  grand,  parfait,  très  brillant,  très  fort,  très  sage, 
très-beau,  très-élevé  en  pureté  ; 

48.  Ce  Fravashi  dont  la  loi  sainte  est  le  principe  de  vie. 

XV-49.  Invoque,  ô  Zarathustra,  de  toi-même,  cette  création  qui  est  celle 
d'Ahura-Mazda. 

50.  Zarathustra  accueillit  avec  respect  ces  paroles  d' Ahura  (^  et  dit  : 

51.  J'invoquerai  la  création  pure  d'Ahura-Mazda. 

52.  J'invoquerai  Mithra  aux  vastes  régions,  Mithra  aux  armes  excel- 
lentes, la  plus  brillante,  la  plus  redoutable  des  armes. 

53.  J'invoquerai  Çraosha  (esprit)  très-pur,  majestueux,  qui  tient  en 
main  une  massue  pour  (frapper)  la  tête  des  dévas. 

(1)  G'est-à-dire  celles  qui  proviennent  da  contact  d^an  être  souillé  par  Taction  directe  d^on  déva. 

(*)  Et  non  loue.— >  Invoquer  est  le  sens  du  mot  sanscrit  correspondant  htoé,  et  du  pehlyi  karitûntano. 

(*)  Litt.:  sur  la  terre  qui  a  sept  Karshwars.  La  cosmologie  éranienne  divisait  la  terre  en  sept  parties 
appelées  Karshioars;  régions  terrestres  et  imaginaires  dont  le  Boundehesh  donne  la  description  (ch.  V. 
méd.  ou  p.  14.)  Le  Karshwar  Qaniratha  occupait  le  centre  de  la  terre,  PArie  en  était  comme  le  p6le- 
Les  autres  venaient  se  ranger  autour  de  lui.  s*éteadant  dans  le  sens  de  la  latitude  terrestre  ;  les  poiata 
d^arrét  du  soleil  en  déterminaient  les  limites.  Dans  le  Boundehesh  les  Karshtoars  sont  devenus  des 
lieux  merveilleux  et  supraterrestres  que  les  hommes  ne  peuvent  atteindre.  On  aperçoit  oependsst 
encore  des  signes  de  leur  première  nature,  (voy.  ch.  V.  XI.  Cf.  Ye3?U  X.  8).  D^uu  autre  cAté,  il  noos  serait 
impossible  de  nous  ranger  à  Popinion  émise  par  Lagarde  dans  ses  études  arméniennes  et  de  restreindre 
le  Karshwar  Satnihi  k  la  ville  de  S&vah  (Voy.  P.  de  Lagarde,  op.  ct^  p.  8-10, 18.)  Tous  les  textes 
s*opposent  à  cette  explication. 

(^)  Qui  a  sa  loi;  qadhdta.  La  glose  explique  ce  mot  en  disant  que  Tobjet  ainsi  qualifié  n*a  besoin 
d^aucune  autre  chose  dans  son  action,  pour  agir.  Au  §  119  la  glose  pehlvie  dit  que  cette  qualité  des 
astres  consiste  en  ce  que  chacun  agit  par  soi-même.  (Cf.  farg.  II  introd.) 

(&)  Le  texte  porte  :  <  mes  paroles  »  au  lieu  de  ses  paroles,  mais  il  y  a  là,  bien  probablement,  use 
faute.  Dans  la  traduction  pehlvie,  aux  mots  obscurs  mehim  stu  (ou  madam)  il  y  a  évidemment  une 
distraction  de  copiste  ;  il  faut  là  comme  plus  loin  me?iim  fnannttu  (faire  attention  à,  craindre  et  désirer) 
lisez  açançaU 
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XVI-54.  J'invoquerai  la  loi  sainte  qui  brille  par  sa  pureté. 

55.  J^invoquerai  la  voûte  céleste  existant  en  elle-même  et  le  temps 
sans  borne,  l'air  à  l'action  supérieure. 

56.  J'invoquerai  le  vent  impétueux  créé  par  Ahura  et  la  sainte  Armaiti, 
la  brillante  fille  d'Ahura-Mazda. 

57.  J'invoquerai  la  sainte  loi  mazdéenne , .  établie  pour  chasser  les 
divas  ('). 

XVII-5.8.  Zarathustra  interrogea  Ahura-Mazda  (en  ces  termes)  : 
Ahura-Mazda,  créateur  parfait,  par  quel  culte  honorerai-je, 

59.  Par  quel  culte  célébrerai-je  la  création  d'Ahura-Mazda? 

XVIII-60.  Ahura-Mazda  répondit  :  Va  vers  les  arbres  élevés,  ô  sage 
Zarathustra  (*)  ! 

61.  Vers  l'arbre  grand,  superbe  et  plein  de  vigueur,  et  dis  ces  paroles  : 
Honneur  à  l'arbre  parfait  et  pur,  créé  par  Mazda  ! 

62.  Enlève  lui  alors  un  bareçma, 

XIX-63.  Long  d'un  esh  et  large  d'un  yava  (^). 

64.  Qu'on  ne  l'en  détache  pas  en  coupant  (*).  Que  ce  soient  des  hommes 
purs  qui  fassent  cela,  en  le  ployant  de  la  main  gauche  ; 

65.  En  honorant  Ahura-Mazda  et  les  Amesha-çpentas, 

66.  Et  Haoma  aux  couleurs  dorées,  à  la  taille  élevée  et  les  dons  brillants, 
de  Vohumanô  (le  bon  esprit)  créés  par  Mazda  pour  le  juste,  (bien)  le  plus 
précieux  pour  l'homme  pur  (*^). 

XX-67.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  : 

(*)  Antidévique  ,  chassant  les  dévas. 

(*)  Ahura-Mazda  enseigne  probablement  ici  à  Zoroastre  à  se  servir  du  bareçma. 

C)  EsK  Yava  :  mesures  inconnues. 

(*)  Litt.  :  Ne  abhoc  bareçmanis prœscisi prœscisio  (flat),  Spiegel  traduit  :en  regardant. Mais  de  cette 
façon  le  contenu  des  §§  62-64  présente  un  sens  peu  satisfaisant,  peu  concordant  avec  celui  des  §§  59 
à  62  et  avec  lui-même.  C'est  pourquoi  nous  devons  considérer  pairikeretem  comme  dérivant  de  karet 
aussi  bien  que  kerentis  qui  lui  appartient  certainement.  Nous  traduisons  donc  :  enlève  à  l'arbre  un 
bareçma  sans  le  couper.  De  la  sorte  il  y  aurait  harmonie  parfaite  dans  le  passage.  Ahura-Mazda, 
enseignant  l'usage  du  bareçma,  indique  l'arbre  auquel  on  doit  le  couper  (§  61)  ;  puis  la  forme  de  cet 
instrument,  sa  longueur  (un  Esh)^  son  épaisseur  (un  Yava)  ;  la  prière  que  l'on  doit  dire  (honneur  à 
Tarbre,  etc.  §  61),  et  l'attitude  que  l'on  doit  garder  en  le  coupant  (64).  Il  fait  connaître  enfin  les  qua- 
lités requises  de  ceux  qui  confectionnent  le  bareçma  (des  hommes  purs,  §  64)  et  la  manière  de  s'en 
servir,  (le  tenir  de  la  main  gauche,  §  64).  Peut-être  aussi  à  cette  époque,  détachait-on  le  bareçma 
de  Parbre  ea  cassant  et  ne  le  coupait-on  pas  ;  ainsi  s'expliquerait  la  version  du  §  63^  qui  porte 
simplement  :  qu'on  ne  le  coupe  pas.  Le  Bivâiet  C.  XVI^  p.  10,  dit  ;  qu'en  coupant  le  bareçma  il  faut 
regarder  l'arbre  et  la  branche  et  s'incliner  trois  fois  devant  le  bareçma,  Nydç,  est  ployer  pour  casser. 

(^)  Ce  paragraphe  e%i  très-obscur  ;  peut-être  est-il  interpolé.  Cependant  traduit  comme  il  l'est  ci- 
dessus,  il  ne  présente  plus  qu'une  seule  difficulté  facilement  résolue  du  reste,  l'emploi  du  nominatif 
pour  l'accusatif. 


196  VENDIDAD. 

68,  Tu  es  omnicient,  ô  Ahura-Mazda,  tu  ne  connais  pas  le  sommeil, 
ni  l'ivresse  (*),  toi  qui  es  Ahura-Mazda* 

69,  Le  bon  esprit  (qui  est  dans  l'homme),  contracte  des  souillures  (^ 
par  action  directe,  il  se  souille  par  contact  médiat  ;  (elles  lui  viennent) 
du  corps-  qu'atteignent  les  dévas.  Ce  sont  les  dé  vas  qui  le  souille  direc- 
tement (').  (Que  faut-il  faire  pour)  que  Vohumanô  soit  purifié  ? 

XXI-70,  Ahura-Mazda  lui  dit  :  Fais  venir  du  gômeza,  un  bœuf  vigou- 
reux, taillé,  réunissant  les  qualités  prescrites  (*). 

71.  Fais  venir  le  purificand  sur  la  terre  d'Ahura. 

72.  Et  que  le  purificateur  trace  alors  un  sillon. 

XXII-73.     Récite  cent  fois  la  prière  de  louange  :  Ashem  Vohû. 
14i.  Répète  deux  fois  l'Ahunavairya,  à  haute  voix. 

75,  Lave  alors  (le  purificand)  quatre  fois  avec  le  gômeza  (*)  du  bœuf 
déterminé  par  la  loi  ;  deux  fois,  avec  Peau  d' Ahura-Mazda. 

76.  Alors  le  bon  esprit  (de  l'homme)  sera  purifié,  alors  l'homme  le 
sera  lui-même. 

XXIII-77.  Qu'il  soulève  alors  (ses  vêtements)  (•)  du  bras  droit  et  dn 
gauche,  du  bras  gauche  et  du  droit. 

78.  Que  l'homme  s'incline  ensuite  (^) devant  les  astres  lumineux,  œuvre 
de  puissance,  devant  les  étoiles  créées  par  Dieu,  (de  sorte)  qu'elles  pro- 
jettent sur  lui  leur  lumière  (^)  ; 

79.  Jusqu'à  ce  que  pour  lui  neuf  nuits  se  soient  écoulées. 

XXIY-SO.  Après  ce  laps  de  temps  qu'il  apporte  le  Zaothra  au  feu,  qu'il 


(i)  C^est-à-dire  rien  ne  peut  nuire  à  ton  intelligence  ni  à  ta  science,  tu  Tois  tout  et  toi^onrs. 

(?)  Il  faut  probablement  lire  hdmraéthvoyéiti ;  litt.  :  entre  en  communication  mauvaise.  PeUri,  idem, 
—  Le  bon  esprit  est  appelé  ici  vohumanô  comme  Tétait,  au  S  66,  le  génie  qui  le  personnifie.  Ce  bon 
esprit  est  cette  tendance  au  bien,  à  la  yertu,  à  la  pureté,  qui  proTient  de  l'esprit  du  bien  et  tend  vers 
lui.  Dans  les  §§  suivants  (70-B4),  Vohumanô  est  seul  employé  pour  désigner  Phomme  fidèle  qui  se 
purifie.  La  glose pehlvie  explique  chaque  fois  Vohumanô  par  <  Phomme  ».  Qy^oHeigneni^  que  frappent; 
glose  :  êouillé, 

(*)  Glose  pehlvie  :  les  dév<u  le  rendent  impur. 

{*)  Litt.  :  formé  légalement. 

(&)  Comp.  fargard  IX.  43  et  suivants. 

(*)  Le  texte  dit  simplement  :  qu^l  soulève,  quHl  saisisse  en  élevant  C'est  la  tradaction  pehlvie  qui 
lyoute  vêtements.  Cette  explication  est  bien  en  place  ici  ;  c'est  aussi  ce  qui  est  preacrit  an  fturg.  IX, 
aprôs  les  ablutions  ;  mais  la  même  glose  se  retrouve  au  S  83  et  là  elle  est  moins  Jastifimble.  H  n'est 
guère  possible  de  découvrir  le  vrai  sens  dn  texte. 

(0  Pour  les  invoquer.  Litt  :  alors  prostemement  de  Vohamand  vis-à^vis  de. 

(S)  Spiegel  :  pour  qu'elles  luisent  ;  ce  qui  est  contraire  an  texte.  La  version  pehlvie  ne  diffère  de  U 
nôtre  qu'en  ce  qu'elle  change  la  proposition  en  discours  direct.  On  ne  peut  d'ailleurs  supposer  que 
le  mazdéen  veuille  faire  luire  les  astres. 
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apporte  au  feu  du  bois  seo-et-dur  ;  qu'il  apporte  au  feu  des  parfuns  de 
bonnes  espèces. 

81.  Que  Phomme  (y)  répande  des  parfums  (*). 

XXV-82.  Alors  (son)  bon  esprit  sera  purifié,  Thomme  sera  pur. 

83.  Que  Vohumanô  élève  de  nouveau  ses  vêtements  (?)  du  bras  droit 
et  du  gauche,  du  bras  gauche  et  du  droit. 

84.  Que  Vohumanô  dise  :  vénération  à  Ahura-Mazda,  vénération  aux 
Amesha-Çpentas,  vénération  aux  autres  (esprits)  purs  ! 

XXVI-85.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda 
(omniscient)  ! 

86.  (Dis-le-moi)  dois-je  presser  l'homme  pur,  dois-je  presser  la  femme 
fidèle,  dois-je  presser  (de  s'éloigner)  des  adorateurs  dgs  dé  vas,  des  hommes 
qui  vivent  dans  le  péché  (*), 

87.  (En  sorte)  qu'ils  propagent  sur  la  terre  les  eaux  fluviales,  la  crois- 
sance des  grains,  qu'ils  propagent  les  autres  biens  ?  (') 

88.  Ahura-Mazda  répondit  :  Presse-les,  ô  sage  Zarathustra.  Zarathus- 
tra demanda  à  Ahùra-Mazda  :  Ahura-Mazda,  créateur  des  êtres  visibles  ! 

XXVII-89.  Où  a  lieu  la  rétribution  (*)  (des  peines  et  des  récompenses)  ? 
où  s'accomplit  cette  rétribution?  où  s'exécute-t-elle  ?  où  atteint-elle 
(l'homme)  qui  dans  le  monde  corporel  l'attire  (^)  sur  son  âme  ? 

XXVIII-90.  Ahura-Mazda  répondit  :  Après  que  l'homme  est  mort; 
après  que  Thomme  est  parti  (de  ce  monde), 

91.  Alors  les  dévas,  êtres  méchants,  et  créateur  des  êtres  mauvais, 
viennent  rôder  autour  (de  lui)  (pendant  trois  nuits)  (•). 

(0  Sur  868  Tétements,  dit  la  glose  pehlvie  ;  mais  le  texte  n'autorise  pas  cette  interprétation,  ni  les 
rites  maidéens  non  plus.  Le  sens  peut  être  :  se  parfume. 

(>)  Et  non  :  dois-je  presser  les  pécheurs  (de  s'éloigner  des  adorateurs  des  dévas)  ;  ce  qui  est  contraire 
âo  texte.  Merezu-jitîm  est  à  ^accusatif  ;  c'est  là  une  licence  très-fi*équente  dans  VAvesta,  Voy.  §  94. 
C'est  une  forme  adverbiale. 

P)  Noufc  avons  vu  au  chap.  IX,  que  Tinâdélité  et  le  péché  répandent  la  mort  et  la  stérilité  sur  la 
terre;  la  pratique  de  la  loi  a  Peffet  tout  opposé. . 

(*)  Et  non  :  Jugements;  ni  le  texte,  ni  la  traduction  pehlvie  n^autorisent  cette  traduction.  Les 
interprétations  données  à  ce  passage  ne  rendent  ni  la  valeur  des  verbes,  ni  la  progression.  Des 
antears  qui  admettent  le  sens  Ae  jugements  sont  forcés  de  reconnaître  que  ddthra  dérive  de  dâ  donner. 
(Voy.  A.  Hovelacque,  Revue  de  linguistique^  1869.  oct.  p.  173.) 

{*)  Ce  verbe  signifie  livrer,  procurer,  promettre  et  non  répondre,  comme  le  pense  Riickert;  despondere 
Q*est  pas  respondere.  Version  pehlvie,  idem.  On  peut  traduire  aussi  <  en  sorte  que  Thomme.  » 

(*)  L^âme,  comme  on  Ta  vu  dans  Pintroduction,  erre  trois  jours  avant  d'être  jugée;  pendant  ces 
trois  jours  les  dévas  cherchent  à  entraîner  Pâme  en  enfer.  Aussi  doit-on  prier  assidCiment  Çraosha 
pour  quHl  écarte  les  mauvais  esprits.  Pairithnem  K,  ils  font  une  allée  autour.  On  pourrait  traduire 
sossi  :  Les  dévas  font  une  attaque.  C'est  le  sens  du  pehlvi  bdmya  ;  le  pehlvi  bdmîh  sa  brillant, 
lumineux.  Arda  V.  N.  14.  14  ;  15.  16.  »  Persan  bdm,  lumière. 
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92,  Après  la  troisième  nuit  la  lumière  s'avance  (dans  Fespace)  et  répand 
ses  rayons  ;  Mithra,  aux  armes  brillantes,  atteint  le  sommet  des  montagnes 
à  l'éclat  pur, 

93.  Le  soleil  s'élève  (sur  l'horizon). 

XXIX-94.  Alors  le  déva  nommé  Vizareshô,  ô  saint  Zarathustra! 
entraîne  l'âme  vinculée  des  méchants  adorateurs  des  dévas,  des  hommes 
qui  vivent  dans  le  crime. 

95.  Car  par  ces  chemins  créés  dans  le  temps,  arrivent  (également)  (*) 
celui  qui  appartient  au  mal  et  celui  qui  appartient  au  bien, 

96.  Au  pont  Cinwat,  créé  par  Ahura-Mazda. 

97.  L'âme  et  l'intelligence  cherchent  la  part  destinée  aux  êtres  vivants 
(qu'ils  se  sont)  faite  dans  le  monde  corporel  (*). 

XXX-98.  Alors  la  bonne  vie  (')  se  présente  prompte, 

99.  Majestueuse  et  sainte,  pleine  de  jeunesse,  parée  d'un  diadème, 
bienveillante  et  forte. 

100.  Elle  plonge  dans  les  ténèbres  l'âme  du  méchant  qui  a  fait  le  mal  (*). 

101.  Elle  fait  passer  les  âmes  des  justes  au-dessus  du  Harabarezaiti. 
Elle  les  soutient  (dans  le  passage)  à  travers  le  pont  Cinwat,  sur  la  voie  des 
Yazatas  célestes  (*). 

XXXI-102.  Vohumanô  s'e.st  levé  de  son  trône  d'or  ; 

103.  Vohumanô  s'est  écrié  :  Comment  es-tu  venue  parmi  nous,  àme 

pure, 

10 1.  De  ce  monde  passager  (^)  au  monde  im|»érissable? 

(i)  Ou  bien  peut-être  :  celui  qui  est  destiné  au  monde  du  mal,  etc.  Pehlvi  :  le  méchant  et  le  juste. 

(2)  Spiegel  ;  ils  interrogent  Pâme  sur  la  conduite  qu'elle  a  tenu  dans  le  monde  corporel.  Mais  cette 
traduction  s'applique  difficilement  au  texte.  Peut-être  €  (les  morts)  demandent  pour  L'âme  et  l'intel- 
ligence,  la  part  etc.  > 

(3)  Litt.  :  Elle,  les  belles  actions  ou  elle  faite  belle.  Le  texte  n'indique  pas  clairement  quel  est  le 
personnage  mis  ici  en  action  et  que  la  traduction  pehlvie  qualifie  de  jeune  fille.  D'autres  passages 
permettent  de  supposer  qu'il  s'agit  de  la  conscience  des  bonnes  actions,  personnifiée  et  représentée 
sous  la  figure  d'une  jeune  fille  douée  des  qualités  les  plus  brillantes  (comp.  Yesht  XXII,  9-15«  JfinoA;- 
hired  II,  123-139.)  Le  Boundchesh  dit  simplement  :  chaque  homme  verra  ses  bonnes  et  mauvaises 
actions,  elles  se  manifesteront  à  ses  yeux.  Voj\  73,  3-4.  —  Peut-être  çrlra  hereta  désignent-ils  la 
personnification  des  bonnes  actions.  —  Pleine  de  jeunesse,  parée^  etc.  La  version  pehlvie  porte  : 
pleine  de  discernement,  de  sagesse  (cf.  vicaritanô)  pleine  d'éclat,  de  splendeur  (comp.  bac  néo-pers.), 
de  bons  désirs. 

(^)  Ce  passage  manque  dans  VAvesta  accompagné  de  traduction.  Il  parait  aussi  hors  de  place.  Le 
sort  des  méchants  a  été  décrit  au  §  94.  Si  ce  §  était  authentique,  il  ne  pourrait  plus  être  question 
ici  de  la  conscience  des  bonnes  actions.  Peut-être,  y  a-t-il  lacune  et  suppression  d'un  passage  repré- 
sentant la  mauvaise  conscience  {Minok,  II.  167). 

(^)  La  glose  pehlvie  prend  ces  termes  dans  le  sens  de  :  séjour  des  Yazatas,  le  mont  Alborj. 

(<5)  Litt.  :  que  l'on  doit  laisser,  qui  doit  rester  en  arrière.  —  Au  pârsi  céshmant,  comparez  le  sansc 
çish^  çésha. 


fabBakd  xnc. 


XXXII-105.  Transportéesdejoiejlesâmes  des  hommes  justes  avancent 

106.  Vers  le  trône  d'or  d'Ahura-Maada,  vers  ceux  des  Amesha-Çpentas  ; 

107.  VeraleGarônman,demeured'Ahura-Ma2da,demeuredes  Amesha- 
Çpentas  et  des  autres  justes. 

XXXIII-108.  Les  dëvas  méchants,  auteurs  du  mal,  tremblent  (en  sen- 
tant) l'odeur  parfumée  (')  du  juste  purifié,  après  sa  mort, 
109.  Comme  une  brebis  au  pouvoir  d'un  loup  tremble  devant  lui. 
XXXrV-110.  Les  justes  se  réunissent  à  lui  ; 

111.  Nairyoçanha  est  aussi  présent., 

112.  Nairyoçanha  est  le  ministre  (")  d'Ahura-Mazda. 


FRAGMENTS. 

113.  Loue  ô  Zarathustra,  loue  de  toi-même  cette  création,  oeuvre 
d'Ahura-Mazda. 
XXXV-114.  Zarathustraaceaeillit(avecrespect)  ma  parole (')(et dit)  : 

115.  Je  veux  louer  la  création  pure  d'Ahura-Mazda. 

116.  Je  louerai  la  terre  créée  par  Ahura.  Je  louerai  l'eau  créée  par 
Mazda,  la  plante  pure. 

117.  Je  louerai  la  mer  Vourukasha, 

1 18.  Je  louerai  le  ciel  éclatant  de  lumière  (*),  la  voûte  étoilée. 

119.  Je  veux  louer  les  astres  sans  commencement,  subsistant  par  eux- 
mènies. 

XXXVI-120.  Je  veux  louer  le  séjour  céleste  des  justes,  séjour  brillant, 
de  toute  splendeur  ("). 

(')  On  peol-etre.  tremblent  devant  la  conaeience  du  juite.  Ce  serait  plni  en  harmonie  avec  ce  qui 
pricUe;  le  mime  mot  d'allleura  peut  avoir  deux  formes.  Les  gloasateurs  pehlvig  l'ont  compris  daas 
le  premier  sena,  car  Us  ajoutent  an  j  109  :  comme  une  brebis  tremble  à  l'odeur  du  loup. 

(')  l^t  non  l'envoyé  (aç  est  aller,  mais  pas  envoyer  ;  le  persan  flrûtah  n'a  rien  à  Taire  ici.)  Peut-fitre 
Miii  :  le  favori.  Nairyoçanha  paraît  plusieurs  foi»  dans  VAvesla  et  le  Boundehesh;  toutefois  sa  per- 
•aiiDilité  D'est  paa  bien  dâânie.  Ceat  probablement  une  personniH cation  de  la  flamme  du  aacriflce, 
iotermâdiaire  entre  l'homme  et  les  habitants  du  ciel  ou  quelque  génie  en  rapport  avec  le  Ua.  Voy, 
7a(na  XVll,  68.  —  Le  mot  sanscrit  correspondant  narâçansa  est  une  épithite  du  dieu  du  feu.  Son 
non  pomrait  signiBer,  qui  parle  pour  L'homme.  Le  texte  ^oute  mriMhi,  (die)  qui  est  certainement 
ialerpolé. 

(*)  Texte  probablement  altéré,  il  tvat  lire  M  <  ejus  *  et  non  mi  <  mei  >. 

(')  PeUvl  ;  hàtn  bûmihâ  composa  intensif  dérivé  de  bAmih,  éclatant. 

(')  PeUvi  :  hamâk  hvàrth  ;  comp.  Tépithète  de  la  Druje,  Kvdrih. 
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121.  Je  veux  louer  le  Garônman,  la  demeure  d'Ahura,  la  demeure  des 
Amesha-Çpentas,  demeure  des  autres  justes. 

122.  Je  louerai  le  pont  Cinwat,  créé  par  Ahura-Mazda,  (qui  conduit) 
au  Gatû-Miçvâna  (*)  subsistant  par  lui-même. 

XXXVII-123.  Je  louerai  Çaoka  (*),  la  parfaite,  dont  le  regard  s'étend- 
au  loin. 

124.  Je  louerai  les  puissants  Fravashis  des  justes  qui  développent  (^ 
toutes  les  créatures. 

125.  Je  louerai  Veretraghna,  créé  par  Ahura,  gardien  de  la  majesté 
(céleste)  (*),  créé  par  Mazda. 

126.  Je  louerai  Tistrya,   l'astre  brillant,  étincelant,  à  la  forme  de 
taureau,  aux  cornes  d'or  ('). 

XXXVIII-127.  Je  louerai  les  Gâthàs  saints,  qui  président  au  temps, 
purs. 

128.  Je  louerai  le  Gâthâ  Ahunavaiti  (*).  Je  louerai  le  Gâthâ  Ustavaiti. 

(1)  Ces  deux  mots  et  Pobjet  quMls  désignent  attendent  encore  une  explication  tout-à-fait  satisfaisaote. 
A  en  juger  d'après  la  version  pehlvie.  ces  mots  siguiûeraicut  :  lieu  de  gain,  de  plaisir  incessant.  La 
glose,  ajoutée  à  la  version,  n^est  qu^une  paraphrase  du  nom  et  n^apprend  rien  de  la  nature  de  ce  lien. 
Cette  interprétation  ne  provient-elle  pas  de  doctrines  moins  anciennes  que  i'^re^to  f  Le  MicKina- 
gàtus  serait,  selon  Spiegel,  un  lieu  où  se  conservent  les  mérites  surabondants  des  justes  morts,  ^ovi 
ces  mérites  profiteraient  aux  vivants.  Mais  Texistence  d'un  tel  trésor,  Ahura-Mazda  compensant  le 
manque  de  bonnes  œuvres  de  Pun  par  le  surplus  de  Tautre  (comme  dit  le  Sadder  Sound,),  sont  des 
conceptions  qui  n'appartiennent  pas  à  VAvesta.  Ce  passage  du  reste  porte  des  marques  évidentes  dlc- 
terpolation,  telles  que  la  forme  grammaticale  de  ces  mots  et  Tabsence  du  verbe  nizbayémû  Le  tfiitô 
pourraitêtre  compris  en  ce  sens,  que  le  pont  Cinwat  est  situé  dans  le  miçvâna^  litt  :  «  du  miçtâna  >. 
Selon  certains  auteurs,  le  miçvdna  serait  ce  lieu  intermédiaire  entre  le  ciel  et  Tenfer  où  vont  lesàait? 
des  hommes  dont  les  bonnes  et  niauvalses  actions  ont  été  trouvées  égales  au  jour  du  jugement 
(comp.  Minokhired  \ll,  18,  19.  XII,  14).  L^épithôte  de  q<idhdta  appliquée  à  ce  lieu  nous  indique  nae 
portion  de  Pespace  formée  par  la  nature,  peut-être  Pespace  intermédiaire  entre  le  monde  terrestre  et 
le  garônman,  ou  entre  les  demeures  et  les  lieux  d^action  des  deux  esprits. 

(2)  Génie  de  Putilité,  selon  Spiegel  ;  de  1^  prospérité,  selon  Windischmann.  VAvesta  n'indique  son 
rôle  que  très-imparfaitement.  Il  semble  personnifier  la  fiamme  qui  porte  la  prière  au  ciel.  Son  nom 
Tiendrait  alors  de  eue,  briller  ;  (comp.  çaoka  brandon). 

(')  Ou,  selon  le  pehlvi  :  qui  font  gagner  toute  créature,  procurent  du  profit. 

(^)  Cette  xani&Aié  est  une  noblesse  de  nature  jointe  À  un  éclat  de  splendeur  extérieure,  qui  appartient 
dans  le  ciel  aux  Yazatas  et  même  aux  justes.  Sur  la  terre,  elle  a  été  conférée  principalement  à  U  race 
aryaque,  la  race  noble  par  excellence,  et  à  ses  rois.  Mais  À  ces  derniers,  Ahura-Mazda  Pe&lèTe 
lorsqu'ils  abandonnent  la  voie  de  la  justice. 

(&)  Les  Aryas  prêtaient  généralement  aux  êtres  bienfaisants  les  attributs  du  bœuf  on  de  la  vache, 
ces  animaux  bienfaisants  par  excellence,  auxquels  ils  attribuaient  une  noblesse  spéciale  et  qui,  seloa 
les  croyances  éraniennes,  avaient  été  créés  les  premiers  des  êtres  vivants.  Çrava,  corne  ou  sabot. 

(•)  Les  Qâthds,  hymnes  sacrés,  après  avoir  été  personnifiés  et  divinisés,  furent  identifiés  aux 
génies  des  parties  du  jour  pendant  lesquelles  ces  hymnes  devaient  être  chantés.  On  finit  même  par 
donner  aux  divisions  de  la  journée  le  nom  de  ces  chants  (gah).  Ils  sont  les  maîtres  des  temps  parce 
que  les  autres  dépendent  d'eux  dans  la  supputation  ;  ainsi  dit  la  glose. 
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Je  louerai  le  Gâthâ  Çpenta-Mainyus.  Je  louerai  le  Gâthâ  Vôhûklislia- 
threm.  Je  louerai  le  Gâthâ  Vahistoistôis  (*). 

XXXIX-129.  Je  louerai  le  Karshwar  (*)  Arezahi  Çavahi.  Je  louerai  le 
Karshwar  Fradadhafshu  Vîdadhafshu.  Je  louerai  le  Karshwar  Vouru- 
bareçti  Vourujarsti.  Je  louerai  le  Karshwar  Qauirathabâmya  (où  nous 
sommes)  ('). 

130.  Je  loue  Hêtumat  le  brillant  (*),  le  majestueux. 

131.  Je  loue  Ashi  Vanuhi  (la  pureté  parfaite).  Je  loue  Çiçti  Vanuhi.  Je 
loue  la  sagesse  parfaite. 

132.  Je  loue  la  majesté  des  contrées  aryaques.  Je  loue  la  majesté  (qui 
fut  donnée)  au  roi  Yima,  le  chef  des  bonnes  réunions. 

XL.  133.  Çraosha-le-Saint,  lorsqu'il  est  honoré,  est  satisfait  et  favo- 
rable ;  il  reconnaît  (récompense)  {^).  11  est  majestueux,  toujours  vainqueur 
Çraosha  le  saint. 

134.  Apportez  du  zaothra  pour  (répandre  dans)  le  feu.  Apportez  au  feu 
du  bois  sec,  apportez  au  feu  des  parfums  d'espèces  précieuses. 

135.  Honorez  le  feu  Vâzista  (^)  qui  frappe  le  déva  Çpenjaghra. 

136.  Apportez  des  mets  cuits,  une  abondance  coulant  à  flots  Ç). 

(^)  Ces  noms  sont  tirés  des  premiers  mots  des  Qàthds, 

(>)  Voyez  sur  ces  divisions  terrestres,  la  note  du  §  43.  Le  Karsvohar  Qaniratha  occupe  le  milieu  de  la 
terre;  c'est  un  cercle  dont  PÉran  est  le  centre.  Arezahi-Çavahi  occupe  le  reste  de  Pespace  délimité 
par  les  tropiques  ;  Arezahi  est  la  partie  occidentale,  Çavahi,  la  partie  orientale.  Les  autres  Karshwars 
s'étendent  entre  les  tropiques  et  les  pôles;  Vourubarsti  au  nord,  Fradadhafshu  au  midi.  Ces  noms 
ne  sont  pas  encore  tous  bien  expliqués.  Arezahi  semble  être  la  valeur,  Çavahi  le  développement. 
Fradadhafshu^  Vîdadhafshu  signifient  développement,  extention  de  Pengraissement  (des  troupeaux). 
yourubaresti  =:  aux  larges  sommets;  Vourujaresti  ^  au  bruit  étendu. 

(^)  Litt.  :  ce  Karshicar-ci^  opposé  aux  autres.  Le  nom  de  Qanirat?ia  rappelle  Pidée  de  splendeur  ou 
de  bruit.  C'est  ce  Karshioardont  les  héros  éranicns  ont  expulsé  les  dévas  (voy.  Minokhired,  XXVIL) 
LMpitbôte  hàvnifa  a  aussi  le  sens  de  splendide,  riche.  On  pourrait  traduire  :  aux  chars  brillants  ou 
retentissants. 

(^)  Le  Eihnend^  selon  Spiegel.  On  ne  s'explique  pas  cependant  pourquoi  ce  fleuve  Joue  ce  rôle 
exceptionnel.  Il  est  vrai  que  les  termes  sont  ici  exactement  les  mêmes  qu'au  fargard  I,  s  50.  On  dira 
qoe  ce  sont  les  nuages. 

(^)  Comp.  le  sanscr.  prdtimd^  pehivi  :  makdrùnatano,  Voy.  An  old  zand  Glossary^p,  22.  Le  premier 
mot  est  rendu  par  il  soutient, -^  Paitizantô,  reconnaissant  ou  reconnu,  traité  avec  reconnaissance.  On 
peut  traduire  aussi  <  que  Çraosha  soit  honoré,  etc.  > 

(*)  Le  feu  Vâzista  est  celui  de  la  foudre.  Les  Mazdéens  distinguaient  plusieurs  espèces  de  feu  dont 
ils  faisaient  des  entités  différentes  :  le  feu  de  la  foudre,  celui  du  foyer,  celui  qui  existe  en  germe 
dans  le  bois^  etc.  —  Le  déva  Çpenjaghra  est  à  peu  près  inconnu.  Le  rôle  qu|il  Joue  ici  semble  indiquer 
qo^il  personnifie  les  nuages  noirs  et  menaçants  comme  le  Veretra  védique.  Son  nom  semble  signifier  : 
qai  arrête  la  croissance.  Voy.  Pintroduction  générale.  —  Le  Boundehe^h  dit  que  le  feu  combat  dans 
les  nuages  le  déva  Çpenjaghra  (voy.  40.  6),  lequel  s'efforce  d'empêcher  Tistry a  de  répandre  les  eaux  en 
pluie  (voy.  17.  »). 

(')  Et  non  bonillantBf  sens  qui  n*a  rien  à  faire  ici  (pers.  saharpMdan). 
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XLI-137.  Honorez  Çraosha-le-Saint. 

138.  Que  Çraosha  donne  la  mort  au  déva  Kunda,  au  déra  qui  est  ivre 
sans  s'enivrer  (*). 

•139.  Qu^il  frappe  (*)  les  méchants  serviteurs  de  la  druje,  les  adorateurs 
des  dévas,  les  hommes  qui  vivent  dans  le  crime. 

XLII-140.  Qu'il  travaille  la  terre  pour  (')  le  prêtre  purificateur  de 
contrée,  (qui  lui  est)  le  plus  proche  (*)  ;  qu'il  soigne  les  pâturages,  nour- 
riture des  troupeaux,  nourriture  des  bœufs. 

XLin-141.  Je  louerai  le  poisson  Karô  (^)  qui  habite  sous  l'eau,  au  fond 
des  gouffres  marins.  Je  louerai  Merezu  pârô(*)  existant  en  lui-même,  le  plus 
guerrier  parmi  les  créatures  des  deux  esprits  (^).  Je  louerai  les  sept  prières 
brillantes,  qui  procurent  le  bien  être,  des  enfants  et  des  richesses  Q). 

XLIV-142.  Les  dévas  parlèrent,  discoururent;  se  concertèrent,  délibé- 
rèrent ;  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  le  déva  des  dévas,  Andra  le  déva, 
Çaurva  le  déva,  Nâonghaitya  le  déva,  Tauru  le  déva,  Zairika  le  déva  Q, 
Aeshma  le  déva,  l'impétueux,  Aghatasha  le  déva  (*^),  le  déva  de  l'hiver, 
créature  des  dévas,  le  temps  qui  fait  périr  et  disparaître,  qui  fait  le  toui^ 
ment  des  pères,  les  dévas  Buitis,  Driwis,  Daiwis  et  Kaçuis  (")  et  le  chef 
des  dévas.  Anro-Mainyus,  le  plus  pervers  des  dévas,  Anro-Mainyus 
auteur  de  nombreuses  morts,  l'auteur  des  êtres  mauvais,  s'écria  :  Qui  les 


(^)  C^est  le  démon  de  Pivrognerie;  son  nom  {banga)  signifie  ivre. 

C)  La  version  pehlvie  est  semblable  à  la  nôtre;  avo  y  renforce  le  yerbe  et  n'a  point  dn^oA  pour 
complément,  comme  le  pense  le  docteur  Spiegel.  C'est  une  tournure  toute  éranienne. 

(>)  Haea  a  ce  sens  ailleurs  encore.  Voy.  Yaçna  XXXV,  26.  C'est  le  seul  possible  ici. 

(4)  Comme  parent  on  voisin.  Le  Code  de  Manon  impose  aussi  des  devoirs  envers  les  prêtres  voisins; 
on  doit  les  inviter  aux  repas  religieux,  etc. 

if)  Poisson  merveilleux  qui  habite  au  fond  de  la  Ranha^  dans  un  goufre  de  la  hauteur  de  mille 
hommes;  il  est  doué  d'une  vue  qui  perce  tous  les  obstacles.  Voy.  Yesht  XVI,  7.  C^est  lui  qui  veille  à  Is 
garde  du  Qaoherena  ou  arbre  de  vie,  contre  les  ennemis  créés  par  Anro-Mainyns.  Voy.  Minokh,  LUI, 
MO;  Boundehêsh  42-43. 

(^)  Personnage  inconnu,  mais  qui  doit  appartenir  aux  génies  des  astres  ou  du  firmament,  comme 
le  prouve  Tépithète  qadhàtô.  Le  sens  et  Tétymologie  de  son  nom  paraissent  introuvables. 

(^)  Il  n^y  a  probablement  dans  ces  termes  difficiles  à  expliquer  grammaticalement  qu*une  imitation 
maladroite  du  S  l^t  tardivement  insérée.  Ou  plutôt  il  faut  effacer  çavankentis  avec  certains  manus- 
crits. Ce  mot  disparu,  tout  est  dans  l^ordre.  Ce  mot  d'ailleurs  est  impossible.  Un  même  être  ne  peai 
favoriser  les  deux  créations.  Bn  Peffaçant  nous  avons  une  tournure  fréquemment  employée. 

P)  Litt  :  qui  ont  des  enfants,  des  troupeaux.  Toute  cette  partie  du  S  141  ne  se  trouve  qu^an  Veadi- 
dâdSftdé.  Bile  présente  également  des  points  très-obscurs. 

(f)  Les  darvands.  Voy.  Pintroduction  générale. 

(10)  On  bien  l'auteur  du  mal,  cet  adjectif  se  rapporterait  alors  à  Aeshma, 

(^^)  Dévas  de  Pastuce,  de  la  pauvreté,  de  la  tromperie  et  de  la  difformité  ou  de  Tétiolement.  Tont 
ce  commencement  du  S  142  ne  se  trouve  qu^au  Vendidftd  Sade.  Il  présente  de  grandes  difficultés. 
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dévas  méchants,  créateurs   d^êtres  mauvais,   amèneront-ils  par  leur 
effort  au  sommet  de  PArezura?  (*) 

XLV-143.  Les  dévas  méchants,  créatures  d'êtres  mauvais,  accoururent 
et  délibérèrent;  ils  se  répandirent  et  crièrent,  les  dévas,  méchants, 
mauvais  créateurs  : 

144.  Le  déva  de  l'astuce  perverse,  dirent-ils,  c'est  lui  que  nous 
amènerons  au  sommet  de  l'Arezura. 

XLVI-145.  Malheur  !  il  est  né  le  juste  Zoroastre  dans  la  demeure  de 
Pourushaçpa* 

146.  Où  trouverons-nous  la  mort  pour  lui  ? 

147.  Il  est  l'arme  (qui  frappe)  les  dévas,  il  est  l'adversaire  des  dévas. 

148.  Par  lui  la  Druje  perd  sa  nature  (*),  les  adorateurs  des  dévas  sont 
abattus  ('),  (et  avec  eux) 

149.  La  Naçus  créée  par  les  dévas  et  la  fourberie  au  langage  menteur  (*). 

XLVII-150.  Ils  parlèrent  (ainsi)  ;  ils  fuirent  les  dévas,  ces  méchants, 
auteurs  du  mal,  au  fond  du  séjour  des  ténèbres,  du  redoutable  enfer. 

(^)  La  montagne  des  démons,  la  porte  des  enfers.  Anro-Mainyus  a  probablement  en  vue  de  tromper 
et  de  perdre  les  hommes.  La  manière  dont  il  interpelle  ses  auxUiaires  est  assez  étrange. 

(^)  litt.:  la  Druje  se  dédri^e.  Elle  ne  peut  plus  nuire  ni  tromper.  Glose  pehlvie  :  sa  puissance  tyran* 
nique  lai  est  enleyée. 

C)  Glose  de  ces  §§  :  leur  affaiblissement  est  accompli. 

(^)  La  version  petilyie  semble  se  référer  à  un  texte  différent  du  nôtre.  Elle  ajoute  un  verbe  (est 
abattQ),  et  ne  traduit  point  draôgho. 
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10  ORIGINB  DB  LA  HÉDBCINB.  —  THIUTA,  PRBHIBR  HBDBGIN,  §§  1-18.    —   29  nàua 
CONJURATOIRES  POUR  ARRÊTER  ET  GUÉRIR  LES  MALADIB8,  §§  19-29. 


Ce  fargard,  très-court  du  reste,  ne  s'occupe  que  d*une  chose,  la  médecine.  On  y  yem 
combien  cet  art  salutaire  était  en  honneur  dans  la  terre  d'Éran.  Le  Thrita,  dont  il  est 
ici  question,  fut,  selon  la  tradition,  un  héros  descendant  de  Yima,  père  de  ce  Kereçàçp& 
dont  parle  le  premier  fargard  ;  il  appartient  par  conséquent  à  la  famille  des  rois  en- 
niens  des  temps  héroïques.  Il  semble  difficile  de  l'assimiler  au  Tritades  yédas,cârc6 
dernier  fait  partie  du  groupe  des  personnifications  de  la  lumière.  Ce  fargard  se  divise 
en  deux  parties  qui  semblent  indépendantes  l'une  de  l'autre  ;  récit  d'Ahura-Mazda  et 
prières  conjuratoires.  Les  deux  fàrgards  suivants  paraissent  également  composés  de 
pièces  disparates.  Il  n'en  est  rien  cependant;  mais  on  ne  pourra  comprendre  ni  le  bat, 
ni  la  portée  de  ces  morceaux,  si  l'on  n'en  saisit  pas  bien  la  nature.  Ces  trois  chapitres 
appartiennent  à  un  manuel  de  prières  liturgiques  spécialement  destinées  à  prévenir  où 
à  conjurer  les  maladies  et  faites  par  conséquent  pour  être  récitées  par  les  Atharvans, 
soit  au  pyrée,  soit  dans  la  demeure  des  malades.  Des  deux  parties  qu'on  y  distingue 
la  première  contient  l'exposé  d'un  fait  religieux  ou  d'une  croyance,  ou  bien  des  invo- 
cations ;  elle  a  pour  but  de  ranimer  la  piété  des  croyants  ou  d'implorer  la  protection 
des  génies.  La  seconde  renferme  les  prières  coi^juratoires  proprement  dites  et  seule 
conduit  directement  au  but  de  la  cérémonie,  la  guérison  des  maladies  par  lesmanthras. 
A  cette  seconde  partie  appartiennent  les  §§  19-29  du  XX*  fargard.  Ces  prières  se 
terminent  par  une  invocation  à  Airyama-Ishyô,  (Aryaman-l'envoyé),  ou  plutôt  par 
une  citation  d'une  prière  du  Yaçna  commençant  par  ces  deux  mots  (Taçna  LIII).  Cette 
prière  est  qualifiée  par  TAvestade  très-sainte,  très-forte,  très-puissante,  très-salutaire 
(Gatha  L  6;  Yesht  III.  5)  ;  elle  semble  même  parfois  égale  à  rHonover.(Vispered  XXYII, 
1.  S.)  Elle  est  spécialement  efficace  pour  combattre  les  maladies  et  à  ce  titre  elle  avait 
sa  place  marquée  dans  ce  fargard.  On  se  demande  quel  est  cet  Aryaman  dont  cette 
prière  implore  le  secours.  Il  est  incontestable  que  dans  maints  passages  de  l'Avesta, 
ce  nom  désigne  simplement  l'invocation,  le  manthra  commençant  par  ce  mot,  manthra 
auquel  il  est  donné  une  sorte  d'existence  substantielle,  comme  à  l*honover.  Hais  il 
est  évident  que,  précisément  dans  cette  prière,  le  nom  d'Aryaman  ne  peut  pas  désigner 
la  prière  elle-même  ;  reste  donc  à  savoir  de  quel  génie  il  est  ici  question.  Spiegel  croit 
qu'Aryaman  est  la  personnification  de  l'obéissance  à  la  loi.  Gela  peut  être,  pour  ce 
qui  regarde  une  certaine  époque  de  l'histoire  du  mazdéisme  ;  mais  il  est  bien  difficile 
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de  croire  qu'une  conception  abstraite  de  ce  genre  ait  pu  représenter,  aux  yeux  des 
éraniens  primitifs,  la  force  qui  calme  la  fièvre  et  guérit  les  blessures.  De  plus,  en 
plusieurs  endroits  de  rAvesta,  Aryaman  se  trouve  associé  et  même  assimilé,  quant  à 
son  action  propre,  à  Asha  Yahista  et  à  Çaoka,  les  génies  du  feu  et  de  la  flamme  (Yesht 
n.  1.  m,  init.)  ;  ailleurs  il  est  l'arme  d'Asha  Yahista  (Yesht  III.  5.).  Tout  cela  nous 
autorise  à  conclure  qu* Aryaman  personnifie  l'un  ou  l'autre  des  phénomènes  ignés  ;  ce 
qui  le  rapproche  singulièrement  de  TAryaman  Yédique,  le  fils  de  la  grande  nature, 
ragent  séparateur  du  jour  et  de  la  nuit,  souvent  aussi  le  soleil  lui-même.  L'Airyaman 
Arestique  est  également  l'ami,  le  client  ;  ce  doit  être  là  le  sens  primitif. 


I-L  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit 
très-saint  !  créateur  des  êtres  visibles,  être  pur  !  quel  est  le  premier  des 
hommes  à  l'action  énergique  (*), 

2.  Actifs  0, 

3.  Bienveillants  (^, 

4*  Au  pouvoir  magique  (*), 

5.  Brillants  0, 

6.  Puissants, 

?•  Antérieurs  à  la  loi, 

8.  Qui  repoussa  la  maladie  sur  la  maladie  et  la  mort  (^  sur  la  mort? 

9.  Qui  arrêta  la  corruption  Ç)  des  os, 

10.  Et  qui  délivra  le  corps  humain  de  Pardeur  du  feu  (intérieur)? 
11-11.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  Thrita,  ô  sage  Zarathustra,  le 

premier  des  hommes  héroïques,  actifs,  bienveillants,  au  pouvoir  magique, 
brillants,  puissants,  antérieurs  à  la  loi,  qui  retint  en  elle-même  la 
maladie,  retint  en  elle-même  la  mort  ;  qui  arrêta  la  corruption  des  os  et 
écarta  du  corps  de  l'homme  l'ardeur  du  feu  (intérieur). 

IU-1^.  Il  lui  demanda  comme  marque  de  faveur  de  ELhshatra-vairra 
un  remède  (^. 

(1)  Oa  qui  protègent,  qui  ont  soin.  C^est  le  sens  da  pehlyi  pdhréj  (Hadokht  N.  U,  29.)  —  Tkamana 
signifie,  énergique,  héroïque  <  khvéshkarihri'gôrdi'^  voy.  Zand  pahlavi  Qlossary  p.  31.  Tham  De  pect 
égaler  çam  qui  est  une  forme  première  ;  th  devient  p,  mais  ç  ne  devient  pas  M.  Ce  n^est  donc  pas 
guérisseur;  pam  d^ailleurs  n*a  pas  ce  sens,  c*est  simplement  apaiser,  calmer.  Enfin  la  forme  ç^^ 
s*est  conserrée  complètement  dans  le  nom  çàma  thritô  çàmanàm  çeviitô;  tham  n^en  dérive  donc  point 

(S)  Varecas  en  védique  signifie  activité  et  non  éclat;  c'est  là  un  sens  tardif. 

0)  Taokhsti  ne  peut  signifier  force;  ni  Pétymologie,  ni  la  tradition  ne  peuvent  autoriser  nne  teile 
interprétation,  yaohhsti  est  désir  d'utilité,  bienveillance  ou  moyen  d^action  ;  plutôt  ici  le  premier. 
Pehlvi  :  plein  d^amour. 

{*)  Le  texte,  sur  lequel  la  version  pehlvie  a  été  faite,  portait  certainement  yàtametuàm^  ayant  noe 
heureuse  part  de  destin. 

(^)  Ou  riches.  Voy.  Arda  V.  N,  l,  9.  Peutétre  :  possédant  toutes  les  ressources  nécessaires.  ÀnU* 
rieurs  à  ïa  loi  ou  qui  ont  sans  cesse  la  loi  devant  eux. 

(*)  C'est-à-dire  Pempécha  de  se  produire  au  dehors. 

n  Ou  la  destruction  du  corps.  Ces  mots  sont  traduits  étymologiquement 

(*)  Mot  de  signification  douteuse  ;  peut-être  pourrait-on  le  faire  dériver  de  viç,  poison,  et  cit,  éloi- 
gner. Les  paragraphes  suivants  prouvent^  du  reste,  qu'il  s'agit  bien  de  remèdes  contre  les  maladie;, 
d'instruments  à  employer  contre  elles  et  non  d'une  couronne  ou  de  tout  autre  otget  semblable,  comme 
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13.  Pour  combattre  (')  la  maladie,  pour  combattre  la  mort,  pour  com- 
battre la  brûlure  et  la  fièvre,  pour  combattre  le  mal  de  tête,  le  dépé- 
rissement et  la  consomption  des  os,  pour  combattre  l'impureté  (*)  ; 

14.  Pour  combattre  la  douleur,  l'infection  et  la  corruption,  qu'Anro- 
Mainyus  a  produites  dans  (')  le  corps  des  hommes. 

lV-15.  Alors  moi,  qui  suis  Ahura-Mazda,  je  lui  apportai  les  plantes, 
médicinales. 

16.  (Je  lui  en  apportai)  de  nombreuses  centaines,  de  nombreux  milliers, 
des  millions  innombrables, 

17.  Et  le  Gaokerena  (*)  au  milieu  (d'elles). 

V.-18.  Nous  bénissons  tout  cela,  nous  désirons  tout  cela,  nous  le 
demandons  pour  (le  salut  du)  corps  de  l'homme  ;  pour  résister  à  la  maladie, 
pourrésîster  àlamort,  pour  combattre  la  brûlure,  la  fièvre  et  le  mal  de 
tête,  pour  combattre  la  douleur,  l'infection  et  la  corruption  qu'Anro- 
Maioyus  a  produites  dans  le  corps  des  hommes. 

VI-19.  Je  te  maudis  ("),  maladie  !  je  te  nxaudis,  ô  mort  I  Je  te  mandis,. 
brûlure,  je  te  maudis,  fièvre  (*)!  Je  vous  maudis,  maux  de  tête  et  fièvre 
froide,  trouble  d'esprit  et  cécité  !  Je  te  maudis,  mensonge  1 

20.  Je  te  maudis,  impureté,  je  te  maudis,  douleur  ! 

VII-21.  (Qu'il  nous  soit  donné),  ô  Ahura!  un  pouvoir  fort  (J); 

le  dit  la  tradnctioii  pehlvie.  On  m  débande  en  vain  ponrqaoi  Kbsbatra-Vairya,  le  génie  dea  métaux, 
est  ici  mentionné.  Ttirita  demanda-t-il  un  instrument  de  chirurgie  on  no  talisman  d'or  T  Lea  M  15-17 
iamblent  prouxer  le  contraire,  puisque  Ahura-Mazda  ne  lui  apporte  que  des  remèdes  T^gétauz.  Lui 
An*.  Rï«n  n'indique  à  qui  ce  pronom  ae  rapporte. 

(1)  Pour  la  résistance  A. 

P)  Le  Vendidàd  Sade  contient  d'autres  noms  de  maladie  entièrement  incoonns  ;  nona  avona  aniTî  le 
texte  pehlri. 

C)  Litt.  :  a  créés  sur  ou  contre,  et  non  :  a  apportés  A 

(*)  Qaokertna.  Le  H4ma  blanc,  arbre  merreilloux  qni  croit  au  sein  de  la  mer  Vourukasha,  près  de 
l'Ardri-Çûra,  la  source  céleste,  et  que  le  Karo-Maçyo  garde  contre  les  entreprises  des  dévas.  Le 
Gao/urana  confère  l'immortalité  A  celui  qui  en  mange  ;  c'est  lui  qni  rendra  la  vie  au  corps  à  la 
réinrrectîon  générale.  Sur  la  terre,  il  préserve  de  la  Tieillease.  Il  est  impossible  de  ne  point  reconnaître 
dans  le  QaoM^-ena  bien  des  traits  de  l'arbre  de  vie. 

i*)  Litt.  :  apostropher  pour  chassa.  Olose  pehWie,  idem. 

(*)  Toat  ce  qui  suit  ne  se  IrooTe  qu'an  VendidAd  Sade.  La  plupart  de  ces  mots  n'ont  point  été 
expliqué*.  Ces  imprécationa  ressemblent  parfai tentent  anx  incantations  aecadiennes  içârtutiat  çûrattya. 
Elles  pourraient  très-bien  être  les  maux  de  tète  que  beancoap  de  ces  incantationa  sont  destinées  A 
guérir  .Voy.  RawlinsoD  IV,  3  et  4  ;  £2, 1.  etc. 

D  n  eat  bien  probable  que  le  second  pronom  relatif  que  contient  le  texte  y  a  été  introduit  par 
erreur  ;  il  n'eal  point  au  Yaçna  et  il  trouble  le  sens.  —  Litt.  ;  par  la  puissance  duquel^  par  le  déve- 
loppement, la  prospérité  duquel.  Les  deux  propositions  sont  placées  dans  l'ordre  inverse.  La  traduction 
de  Spiegel  est  assez  différente  ;  il  ne  tient  pas  compte  dn  sens  du  Yaçna  et  fait  rapporter  le  pronom 
relatif  aa  Gaokerena,  qui  en  est  séparé  par  plusienra  paragraphes  traitant  de  choses  tontes  ditTûrenlea. 
KoDs  ne  pouvons  donc  noua  y  arrêter. 
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22.  Par  la  puissance  duquel  je  fasse  périr  la  Druje  ;  frappons  la  Drnje 
par  (cette)  puissance. 

VIII-23.  Je  combats  la  maladie,  je  combats  la  mort,  je  combats  la 
brûlure,  je  combats  la  fièvre,  le  mal  de  tête,  je  combats  l'impureté, 

24.  Je  combats  la  douleur,  Pinfection  et  la  corruption  qu'Anro-Mai- 
nyus  a  produites  dans  le  corps  des  hommes. 

IX-25.  Je  combats  toutes  les  maladies  et  la  mort,  les  Yâtus  et  les  Pai- 
rikas,  et  les  Jânis  (*)  perverses. 

X-26.    Qu'Airyaman-Ishya  (*)  vienne  (')  pour  le  bonheur  des  hommes 
et  des  femmes  disciples  de  Zoroastre  ! 

27-  Qu'il  vienne  pour  la  joie  de  Pesprit  droit  et  pur!  que  la  loi 
accorde  la  récompense  parfaite. 

28.  Je  désire  la  bénédiction  (^)  sainte  de  la  sainteté.  Qu'Ahura-Mazdâ 
(la)  fasse  grandir  (*)  ! 

XI-29.  Airyaman  frappe  toute  maladie  et  toute  mort,  tous  les  Yâtus  et 
les  Pairikas^  et  toutes  les  Jânis  perverses. 

0)  Jdnis,  Oénies  du  même  genre  que  les  Pairikas  et  les  Yâtus.  Leur  nom  rappeUe,  dit-on,  les 
Djîns  arabes  et  le  Oenius  latin  ;  il  ne  nous  semble  pas  possible  d'admettre  ces  deux  parentés  à  U 
fois.  Peut-être  le  mot /dnt  dérive- 1- il  simplement  du  bactrien  Jan,  tuer. 

C)  Airyaman,  Voy.  Pintroduction  de  ce  fargard. 

(f)  Ou  plutôt  :  frappe  (les  maladies,  les  Y&tus,  etc.)>  comme  le  prouve  XXI.  40, 

0)  Les  §s  26-29  reproduisent  une  prière  du  Yaçna,  prière  de  bénédiction  et  de  conjuration  qui  troa- 
yait  naturellement  sa  place  au  milieu  de  ces  invocations  destinées  à  coi^urer  les  maladies  et  à  mettre 
en  fdite  les  mauvais  génies,  cause  des  maux  de  Phumanité. 

if)  Et  non  :  qn'Ahura  soit  grand.  Cette  version  ne  tient  pas  compte  du  pronom  relatif  et  ne  peat 
être  admise. 


FAKGARD   XXI 


l' INVOCATION  AU  TAUREAU  PEIMOIIDIAL,  §§    1-2.  —  2"  INVOCATION   AUX  NUAGES   POUR 
OBTENIR  LA  PLUIE  ETLAGDBBISON  DES  MALADIES,  §§  3-19.—  3"  INVOCATION  AU  SiJLEIL, 

§§ 20-30;  A ij.  LUNE,  §§31-38;  auiétoilbs,  §§  33-39.  —  4"  paiàRBS  CONjuratùirks, 


SS  97-42. 


^ 


Cefargard  est  peut-être  celui  sur  lequel  la  verre  des  ennemis  d'Anquetil  s'est  le 
plus  exercée;  à  leurs  yeux,  ce  n'était  qu'une  accumulation  de  non-sens.  Certes,  lea 
priocipes  que  ces  invocations  supposent  se  rapprochent  de  ceux  du  polyttiéisme  et  du 
sabéisme;  mais  les  notions  avestiques  de  l'unité  de  Dieu  et  de  la  création  univer- 
selle y  sont  encore  conservées.  L'erreur  principale  qui  règne  dans  ces  pages,  est  la 
croyance  à  l'influence  des  astres  sur  la  prospérité  du  inonde  et  à  la  vertu  de  certaines 
paroles  magiques. 

Quant  au  sens,  on  se  convaincra  aisément  'que  la  traduction  d'Anquetil  seule  en 
était  dépourvue  et  qu'il  y  a  ici  autre  chose  qu'une  accumulation  de  fragments  désor- 
donnés. 

Comme  il  a  été  dit  plus  haut,  ce  fargard  est  destiné  aux  cérémonies  conjuratoires 
des  maladies  et  se  compose  d'une  série  d'invocations,  dont  chacune  est  accompagnée 
de  formules  magiques.  L'effet  de  ces  prières  doit  être  de  conserver  à  la  terre  sa  pros- 
périté ;  aux  hommes  et  aux  animaux,  la  santé  et  la  vigueur.  C'est  pourquoi  l'Atharvan 
s'adresse  ici  au  génie  (')  qui  protège  les  troupeaux,  aux  nuages  (')  et  aux  astres  ;  ii 
leur  demande  la  pluie  et  avec  elle  la  fertilité,  puis  la  santé  pour  les  hommes  et  le 
bétail. 

Chaque  série  d'invocations  est  suivie  d'un  ensemble  de  paroles  qui  coupent  le  sens 
et  dont  la  raison  d'être  n'a  point  été  donnée  (24-28).  C'est  qu'on  y  a  point  reconnu 
des  formules  de  bénédiction  que  le  prêtre  mazdéen  prononçait  sur  les  femmes  maz- 
déennes  rassemblées  ou  sur  l'une  ou  l'autre  d'elles  en  particulier.  Ces  formules  sont 
reliées  aux  invocations  qui  les  précèdent,  par  une  phrase  dont  le  sens  est  très-obscur. 
(§  23).  Elle  signifie  littéralement:  alors  en  avant  le  mal  (ou  vers  le  mal),  alors  en 

(')  Oa  peut-être  an  taureau  primordial,  bizarre  conception  tnythologiqnQ  dont  on  trouvera  l'expll- 
cuiou  A  la  note  I,  page  211. 

(')  Ou  &  Tiatr>'a  qui,  aeloa  le  MinoUtired,  est  cauae  de  toute  fertUité,  de  tonte  prospérité,  qui 
répand  lei  eaux  et  touteo  les  semences  (XLIX,  6  ;  LXII,  41).  Ce  mSme  liwe  enseigne  que  cerUiaca 
ÉkiileB  BOQt  créées  pour  la  production  des  eanx,  d'autres  pour  la  multiplication  du  Mtail  (XLtX.  10)  ; 
leiolcil  et  la  lune,  pour  faii-e  rânsiir  toute  production  de  fruits,  toute  croissance.  On  trouvera  dans 
"S  passages  l'eiplicatiou  de  aotre  fargard;  c'est  pourquoi  nous  avons  cm  devoir  en  douuer  une 
traduction  complète,  faite  sur  le  texte  p&rsi  (Voy.  la  fin  du  obapltrei  page  215.) 
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avant  la  loi  sainte  (ou  vers  la  loi  sainte).  On  peut  l'interpréter  aussi  de  cette  façon  : 
alors  commencent  les  mauvaises  et  les  bonnes  actions  ;  ou  bien  :  si  le  mal  seprodoit  qae 
la  loi  sainte  vienne  à  rencontre  ;  ou  encore  :  qu'on  ait  recours  à  la  loi  sainte,  qae  les 
manthras  soient  lus.  Ce  dernier  sens  parait  être  le  plus  en  harmonie  avec  le  contexte; 
cette  phrase  servirait  en  ce  cas,  à  amener  ou  annoncer  le  manthra  conjoratoire  des 
§§  24-28  et  autres  analogues. 

Le  fargard  XXI,  en  terminant,  revient  au  siget  général  ;  11  énumère  les  maladies 
et  les  mauvais  esprits  qu'il  est  destiné  à  combattre  et  invoque  la  puissance  d'Aiya- 
man-Ishyo.  Cette  finale  n'est  donc  point  un  hors-d'œuvre  ;  si  la  conclusion  des  trois 
derniers  fargards  est  à  peu  près  la  même  pour  tous,  c'est  qu'il  tendent  tous  trois  i  la 
môme  fin,  la  préservation  ou  la  guérison  des  maladies. 


( 


XXI. 

I-l.  Honneur  àtoi,  taureau  sacré  (*)  !  honneurà  toi  taureau  créé  pur  ! 
honneur  à  toi  qui  donnes  le  développement,  à  toi  qui  donnes  la  croissance  ! 
honneuràtoi,don  du  Créateur  à  l'homme  pur,  au  juste  non  encore  créé  ('). 

2.  A  toi  qui  détruis  (')  la  Jâhi,  l'Ashemaogha  impur,  l'homme 
méchant  et  tyrannique. 

11-3.  Venez,  ô  nuages,  venez  ! 

4.  En  eau  qui  s'étende,  en  eau  qui  tombe,  en  eau  qui  se  répande  (*). 

5.  Versez  mille, 

6.  Dix  raille  ondées.  Parle,  6  saint  Zarathustra  I  (demande-le)  ;  pour 
la  destruction  de  la  maladie  et  de  la  mort, 

7.  De  la  hialadie  et  de  la  mort  causées  par  les  Jânis  ('); 

8.  Pour  l'extinction  de  la  misère  (*),  de  la  maladie. 

III-9.  Si  (l'un  de  ces  maux)  frappe  à  l'entrée  de  la  nuit,  que  la  guérison 
vienne  à  la  seconde  veille  Ç)  ; 

(')  Ces  mots  déaigneut  le  giînie  (ics  troupeaux  (cf.  Rotti.  Zeilschrift  der  D.  M.O.toTae  XX  V,  pages  1 
el  suirantes)  oit  le  taufaau  primordial,  !a  pi-emiére  des  créatures  vivantes  d'Ahura-JIazda,  selon  le 
hoiindehesh.  D'aprèa  les  ciMyances  mazdéennea,  le  premier  Être  vivacit  avait  Été  uu  taureau  d'une 
natare  merveilleuse,  doué  d'une  àme  intelligente,  d'un  esprit  qui  ne  le  cédait  en  rieu  aux  Yazatan 
eui-mêmea.  Anro-Maioyus  voyant  apparaître  cette  première  œuvre  vivante  du  Créateur,  conspira 
toatre  son  existence  et  parvînt  à  lui  donner  la  mort.  Mais  l'flme  du  taureau  monta  au  ciel  et  y  fut 
intestie  de  la  fonctioa  de  veiUei'  sur  les  créatures  aDimées,  spécialement  sur  la  santé  des  animaux 
et  des  borames.  Ce  mythe  étrange  est  pluaieura  fois  mentionné  dans  l'Avestaj  un  hymne  des  Oâthâs, 
et  le  Yesht  neuvièrau  lui  sont  consacrés.  Il  n'est  point  certain  cependant  que  cette  étrange  conception 
appartienne  à  l'Avesta  primitif;  le  docteur  Roth  l'interprète  d'une  toute  autre  manière.  Noua  en  parle- 
rons au  chap.  !9  du  Yaçna  {voy.  Zeitschrîft  der  D.  M.  0.  tome  XXV,  p.  6.)  —  Sacré.  Auguste,  qui 
donne  l'accroissement,  l'aboodance,  comme  dit  le  pehlvi. 

(')  Version  peiiivic  idem.  Litt.  :  sans  naissance,  aans  production.  Ceci  semblerait  prouver  qu'il  s'agit 
réellement  do  taureau  primordial  créé  avant  l'homme. 

(*)  On  pourrait  aussi  traduire  ;  que  les  J&nis...  détruisent,  mais  ce  ne  sont  ni  ces  génies  impurs  ni 
rAifacmaogha  qui  ont  donné  la  mort  an  taureau  primordial.  C'est  ce  dernier  au  contraire  qui  protège 
contre  leurs  coups. 

(')  Ou  bien  ;  rats  répandre  l'eau  en  avant,  en  arrière,  etc.  Ces  paroles  seraient  alors  adressées  à 
Zoroastre  comme  le  S  6>  dont  l'authenticité  serait  ainsi  moins  incertaine. 

{'•)  Les  Jànis  s'attaquaient  non  moins  an  corps  de  l'homme  qu'&  son  ftme. 

O  Comp.  le  néo-pers.  gadak;  —  peut-dtre  aussi  :  pour  l'écartement  du  meurtre,  de  l'Iiomicide  ;  à 
moins  que  ce  ne  soient  là  des  noms  de  maladie.  Comp.  le  sansc.  gada,  maladie  ;  gandh,  tuer,  nuire  ; 
le  lith.  gadinli. 

(^  Le  sens  certain  de  ce  mot  détermine  nécessairement  celai  des  antres  termes  qui  sont  en  rapport 
avec  lui.  Ceat  pourquoi  ces  trois  99  ont  été  traduits  de  la  sorte.  (Comp.  An  oldpahlavi  Glossary. 
p.  83.  —  Atiliogân  Vardiuhni.  Guérison;  le  verbe  guérir  peut  Ure  impersonnel,  on  avoir  pour  gi^et 
la  pinie  ou  le  taureau. 
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10.  S'il  frappe  à  la  seconde  veille,  que  la  guérison  vienne  dans  la  nuit 
(profonde)  ; 

1 1 .  S'il  frappe  au  milieu  de  la  nuit,  que  la  guérison  vienne  à  l'aurore  ; 

12.  S'il  pleut  (par  suite  de  cette  prière), 

13.  Et  dans  ces  pluies 

14.  L'eau,  la  terre,  les  plantes,  les  agents  curatifs  se  renouvellent. 
IV-15.  Comme  les  eaux  se  rassemblent  dans  la  mer  Vourukasha  (*), 

16.  Levez-vous,  vous  avançant  avec  hâte  vers  l'atmosphère  (*), 

17.  Au-dessus  de  la  terre  ;  vers  la  terre,  par  l'atmosphère. 

18.  Levez-vous,  circulez  autour  (du  firmament)  ('). 

19.  C'est  pour  que  vous  y  naissiez  et  que  vous  y  croissiez  qu'Ahara- 
Mazda  a  créé  l'atmosphère. 

V-20.  Monte,  monte,  soleil  aux  coursiers  rapides,  au-dessus  du  Hara- 
barezaiti,  fais  briller  la  lumière  parmi  (*)  les  créatures. 

21.  Elève-toi  si  tu  es  honoré  (^). 

22.  Suis  la  voie  créée  par  Ahura,  l'atmosphère  créé  par.  les  génies,  la 
région  formée  pour  les  eaux  (^. 

VI-23.  Ç)  Voici  maintenant  le  mal  produit,  voici  maintenant  le  Man- 
thra  sacré. 

24.  Je  purifierai  ta  naissance  et  ta  croissance  ; 

(i)  Litt.:  comme  la  mer  Vourukasha  est  le  lieu  de  rassemblement  des  eaux. 

(>)  Le  mot  yaonem  ne  peut,  ce  nous  semble,  avoir  ici  d'autre  sens.  Il  désigne  non  la  région  éthérée 
que  parcourent  les  astres,  mais  celle  où  circulent  les  nuages.  Le  sens  de  demeure  passerait  peut- 
être  en  cet  endroit,  mais  ne  saurait  s'appliquer  aux  §§  22,  32  et  semblables.  Celui  d'atmosphère 
donné  au  sanscrit  yônis  est  assuré  par  les  Nirukta  II,  11.  Conf.  Weber.  V^^jasan.  Semhita  n,  p.  96, 
I.  2.  C'est  la  demeure  des  astres.  —  Spiegel  traduit  :  va  de  l'air  vers  la  terre  ;  ce  qui  est  contraire 
au  texte.  La  version  pehlvie  ne  nous  paraît  pas  non  plus  pouvoir  être  comprise  de  la  sorte,  lâld 
doit  y  correspondre  à  uçehista.  Par  Vatmosphére.  Nous  sommes  obligés  de  rendre  de  cette  façon 
la  préposition  aot,  parce  qu'elle  n'a  pas,  en  français,  d'équivalent  parfait.  —  Il  est  possible  que  ce 
passage  difficile  ne  soit  en  réalité  qu'un  exemple  de  plus  de  ces  répétitions  à  termes  croisés  que  le 
bactrien  affectionne  et  qui  n'ajoutent  rien  au  sens. 

(3)  Ce  mot  s'appliquant  aussi  au  soleil  et  aux  étoiles,  il  est  impossible  de  lire  haexanuha  et  de 
traduire  :  verse,  arrose.  Le  pehlvi  porte  :  Lève-toi  (va)  en  avant,  en  descendant,  et  la  glose  i^^'^^  * 
La  route  est  indiquée,  elle  va  en  descendant  {ae  ne  signifie  pas  trois.).  Le  verbe  sead  indique  donc 
le  mouvement  circulaire  du  soleil  :  lève- toi  et  va  autour  en  descendant. 

(A)  Fais  la  lumière  parmi  les  créatures. 

{*)  Quelque  singulière  que  soit  la  version  pehlvie,  il  semble  qu'elle  ait  ce  sens,  si  ron  en  Juge 
d'après  la  glose  qui  l'accompagne.  Spiegel  :  Si  tu  es  digne  d'honneur  ;  maia  le  Mazdéen  ne  peat  avoir 
l'air  de  mettre  cela  en  doute. 

(^)  Litt.  :  délimité  pour  ou  tracé. 

(^)  Voy.  l'introd.  de  ce  fargard.  La  première  partie  de  ce  paragraphe  est  probablement  interpolée. 
Pehlvi  :  Maintenant  ceci  dans  le  Manthra-Çpenta  ;  ou  bien  :  Qu'on  enlève  ceci  (ce  mal)  an  moyen  de 
la  loi  sainte* 
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25.  Je  purifierai  ton  corps  et  tes  forces  vitales  ; 

26.  Je  te  rendrai  riche  en  enfants  et  en  lait. 

VII-27.  Tu  seras  riche  en  instruments,  riche  en  lait  (')  des  femmes, 
riche  en  lait  des  animaux,  riche  en  huile,  riche  engraisse;  tu  auras  une 
nombreuse  descendance. 

28.  Je  purifierai  pour  toi  mille  sources  qui  coulent  dans  les  pâturages 
qui  sont  la  richesse  (')  de  Tenfant. 

29.  De  même  que  la  mer  Vourukasha  est  le  lieu  de  rassemblement  des 
eaux, 

VIII-30.  Ainsi,  élève-toi,  te  pressant  au-dessus  de  l'atmosphère  et  de 
ia  terre,  au-dessus  de  la  terre  et  de  l'atmosphère.  Lève-toi,  circule  autour 
(du  firmament);  c'est  pour  ta  naissance  et  pour  ta  croissance  qu'Ahura 
a  créé  la  terre. 
IX-3 1 .  Monte,  monte,  6  lune  !  qui  contiens  les  germes  des  troupeaux('), 
X-32.  Au  dessus  du  Haraberezaiti  ;  fais  (briller)  la  lumière  parmi  les 
créatures.  Élève-toi  si  tu  es  honorée,  suivant  la  voie  créée  par  Mazda, 
l'atmosphère  créée  par  Dieu,  la  région  formée  pour  les  eaux.  Et  main- 
tenant voici  le  mal  fait;  et  maintenant  voici  le  manthra  sacré:  Je  puri- 
fierai ta  naissance  et  ta  croissance;  je  purifierai  ton  corps  et  ton  esprit 
vital.  Je  te  rendrai  riche  en  enfants,  en  lait.  Tu  seras  richeen  instruments, 
riche  en  lait  de  femme,  riche  en  lait  d'animaux,  en  huile,  en  graisse.  Tu 
auras  une  heureuse  descendance.  Je  purifierai  pour  toi  mille  sources 
coulant  dans  les  pâturages  qui  sont  la  richesse  de  l'enfant.  De  même  que 
la  mer  Vourukasha  est  le  lieu  de  rassemblement  des  eaux,  ainsi  élève-toi 
te  hâtant  au-dessus  de  l'atmosphère  et  de  la  terre,  au-dessus  de  la  terre 
et  de  l'atmosphère.  Lève-toi,  circule  autour  du  firmament.  C'est  pour  ta 
naissance  et  ta  croissance  que  Mazda  a  créé  la  croissance  (*).  Elève-toi, 
si  tu  es  honorée.  Suivant  la  voie  créée  par  Ahura,  l'atmosphère  créée  par 


(')  Le  leite  emploie  deux  mot»  différent»  désignant,  VuD  le  lait  dea  femmeR,  l'autre  celui  des 
troupeaux.  Tous  cea  termes  ont,  dans  le  texte,  la  forme  do  mot»  composés.  Noua  avons  adopté  la 
l«,on  Uiâm  du  Vendidâd  Sadi!.  Ce  mot  peut-être  le  gen.  plur.  de  Uui  (comp.  vandm,  gadhioâm). 
Ainsi  compriH,  ce  texte  intraduiBible  présente  un  aena  naturel  et  clair.  Il  aérait  Inutile  de  citer  les 
autre»  traductions. 

CI  .Verioseogh  :  viitain,  rdhahcam  ;  le  moyen  de  subsistance,  de  dâTeloppement.  Pâzend  :  khKshl, 
heu,  joie. 

(')  Cest-A^ire  :  qui  favorisa  la  croissance  et  la  multiplication  dea  bœufa,  etc.  Comp.  Minokliired, 

XLn,  10, 

Cl  Allusion  aux  phases  de  la  lune  ;  leur  pro^reasion  était,  aux  yeux  de  ces  peuples,  une  propriété 
usentielle  de  cet  astre. 
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Dieu,  la  région  formée  pour  les  eaux.  Voici  maintenant  le  mal  fsdt  ;  voici 
maintenant  le  manthra  sacré. 

XI-33.  Je  purifierai  ta  naissance  et  ta  croissance  ;  je  purifierai  ton  corps 
et  tes  forces  vitales  ;  je  te  rendrai  riche  en  enfants  et  en  lait.  Tu  seras  riche 
en  instruments,  riche  en  lait  des  femmes,  riche  en  lait  des  animaux,  riche 
en  huile,  riche  en  graisse  ;  tu  auras  une  nombreuse  descendance. 

XII-34.  Je  purifierai  pour  toi  mille  sources  qui  coulent  dans  les  pâtu- 
rages qui  sont  la  richesse  de  l'enfant.  De  même  que  la  mer  Vourukasha 
est  le  lieu  de  rassemblement  des  eaux, 

Xin-35.  Levez-vous,  vous  pressant,  étoiles  profondes  (*),  qui  contenez 
le  germe  des  eaux  ; 

XIV-XVI-36.  Levez-vous  au-dessus  du  Haraberezaiti,  faites  (briller) 
la  lumière  parmi  les  créatures.  Levez-vous  si  vous  êtes  honorées,  suivez 
la  voie  créée  par  Ahura-Mazda,  Patmosphère  créé  par  Dieu,  la  région 
formée  pour  les  eaux.  Et  maintenant  voici  le  mal  produit  ;  et  voici  le  man- 
thra sacré.  Je  sanctifierai  votre  naissance  et  votre  croissance  (*).  Elevez- 
vous  aur-dessus  de  l'atmosphère  et  de  la  terre,  au-dessus  de  la  terre  et  de 
l'atmosphère.  Montez,  montez,  c'est  pour  votre  naissance  et  votre  crois- 
sance que  Mazda  a  créé  la  force  ascensionnelle  (^). 

XVIl-37.  Levez-vous  et  elle  sera  expulsée  (*)  la  dévi  Kaquji  ;  elle  sera 
repoussée  la  dévi  Ayahyê  (*)  ;  et  la  Jahi  magicienne. 

XVIIl-38.  Je  combats  la  maladie  et  la  mort  (*),  le  mal  de  tête,  la  dou- 
leur et  la  fièvre  et  tous  les  principes  d'infection  et  de  corruption  qu'Anro- 
Mainyus  a  créés  contre  le  corps  humain. 

XIX-39.  Je  combats  les  Yâtus,  les  Pairikas  et  les  Janis  perverses. 

XX-40.  (Qu'il  vienne)  Aryaman-le-désiré,  qu'il  frappe  (ces  ennemis) 
pour  le  bonheur  des  fidèles  mazdéens, 

« 

(i)  C.-Ard.  enfoncées  dans  le  ciel,  lointaines. 

(>)  Et  le  reste  comme  au  §  32. 

(')  Litt.  :  le  monter.  Le  texte  répète  ici  les  mots  de  naissance  et  de  croissance  dans  le  sens  de  lenr 
et  de  marche  ascendante. 

(A)  Pakhruçta  nous  semble  être  une  corruption  de  apakhruçta, 

(&)  Nous  ne  savons  pas  à  quels  personnages  mythologiques  ces  deux  noms  s^appliquaient  ;  les 
glossateurs  pehWis  ne  les  connaissaient  déjà  plus  ;  du  moins,  il  les  expliquent  comme  des  désifn^atioDs 
d^Ahriman.  On  pourrait  comparer  Kaqttji  au  persan  kaq^  image  de  forme  horrible  et  y  Toir  le  nom 
d^une  idole  touranienne  ou  chamite.  —  Ahyahyé  rappelle  le  sanscrit  Ayasya  nom  d'un  célèbre  Rishi 
de  l'Inde  et  qualificatif  d'Indra  (Voy.  Rig  Veda  X.  67. 1  ;  X.  108.  8.  —  Hi  est  tout  simplement,  nons 
semble-t-U,  le  pron.  dém.  féminin.  Il  n^y  a  rien  lÀ  d'embarrassant. 

(•)  Le  texte  répète  ici  la  longue  liste  de  maladies  dont  il  a  été  question  au  chapitre  précédent  H 
serait  superflu  de  la  reproduire. 
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XXI-41 .  Pour  la  joiô  de  l'esprit  pur.  Que  la  loi  accorde  la  récompense 
excellente  de  la  pureté.  Je  désire,  la  sainteté  parfaite  qu'Âhurar-Mazda 
fasse  prospérer. 

XXII-42.  Qu*Airyama  Ishyô  frappe  toutes  les  maladies  et  la  mort, 
qu'il  frappe  tous  les  Yàtos,  les  Pairikas  et  toutes  les  Janis  perverses. 


MINOKHIRED,  C.  XLIX  (')■ 

1.  Le  sage  interrogea  l'intelligence  céleste  en  ces  termes  : 

2.  Ces  astres  qui  se  montrent  dans  le  firmament,  dont  le  nombre  est  si 
élevé,  quelle  est  donc  leur  fonction,  quel  est  leur  nombre? 

3.  Quelle  est  la  marche  du  soleil,  de  la  lune  et  des  étoiles  ? 

4.  L'intelligence  céleste  lui  fît  cette  réponse  : 

5.  De  tous  les  astres  qui  paraissent  dans  le  ciel,  le  premier  appelé  Tis- 
trya  est  proclamé  (par  tout  le  monde)  grand,  parfait,  le  plus  précieux  et  le 
plus  brillant. 

6.  La  fertilité  et  la  prospérité  de  tout  ce  qui  existe  sur  la  terre  (')  se 
produisent  dans  la  voie  de  Tïstrya  (et  en  proviennent). 

7.  Les  étoiles  qui  contiennent  le  germe  des  eaux  (sont  créées)  pour  la 
production  et  le  développement  des  eaux. 

10.  Les  étoiles  qui  contiennent  les  germes  des  bestiaux  (sont  créées) 
pour  la  production  et  la  multiplication  du  bétail. 

2i.  La  marche  du  soleil  et  de  la  lune  a  pour  but  d'éclairer  principale- 
ment le  monde  et  de  faire  réussir  toutes  les  productions  de  fruits  et  toutes 
les  croissances. 

C.  Lxn. 

41.  La  fonction  de  l'oiseau  Camrôsh(')  est  de  porter  les  semences  qui 
tombent  de  l'arbre  Jad-besh  (*),  là  où  Tistrya  prend  les  eaux. 

(')Voj.  p.  a»,  note  1. 

(■)  Litt.  :  U  pro.ipéritô  et  la  fertillU  qui  sont  de  cette  (erre. 

C)  Roi  Iles  oiseaux,  habitant  le  moat  AlborJ.  Tons  lea  troU  «na,  il  fond  but  les  Tillea  ennemies  de 
rfepwi  el  y  répand  lu  clâaolation.  Voy,  Boundeluth,  W.  5, 

(*)  7ad-heth  (litt.  ;  aati-mal),  eat  le  nom  de  Parbre  qui  porte  toutea  lea  Mmences  etqoi  croît  dana 
U  mer  Vourulaaha,  le  réserroir  céleste  dea  eaux  fécondantes. 
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42.  Tistrya  alors  emporte  ces  eaux  avec  les  semences  et  les  répand  en- 
semble sur  la  terre  (*). 


Ces  bizarres  conceptions  diffèrent  peu  de  celles  qu'on  trouve  dans  le  XXI®  fargard. 
Elles  existaient  probablement  en  germe  à  l'origine  du  zoroastrisme  ;  mais  le  dévelop- 
pement qu*elles  ont  pris  ici  a  fait  reporter  la  date  de  composition  de  ce  fargard, 
jusqu'au  dernier  âge  de  l'Avesta.  Tout  semble  démontrer  la  justesse  de  cette  appré- 
ciation. 

(1)  Le  Boundehesh  donnait  déjà  les  mêmes  explications.  Voy.  ch.  XXVU,  c.  init.  p.  63j  fin. 
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AHCKA-HAZDA  FAIT  CONNAITRE  A  ZOEOASTIIK  LES  MAUX  QU  ANROMAINYUS  A  SUSCITÉS  POUR 
COMBATTRE  ET  DÉTRUIRE  LA  BONNE  CRÉATION  §§  1-6.  —  AllUBA-MAZDA  DEMANDE  LE 
SECOURS  DU  OÉNIE  DE  LA  LOI,  §§7-8.  —  IN  VOCATIONS,  §§  9-10.  —  LE  GÉNIE  DE  LA  LOI 
OFFRE  SES  SERVICES  A  AHURA-MAZDA,  §§  20-21.  —  CE  DERNIER  ENVOIE  NAIRYOÇANHA 
APPELER  ARYAMAN,  §§  22-28.  —  INVOCATIONS,  §§  29-37.  —  NAIRÏOÇANHA  EXÉCUTE  CET 
ORDRE,  §§  38-40.  —  INVOCATIONS,  §§  41'-62,  —  AETAUAN  SE  REND  A  L' APPEL  D'AHURA- 
MAZDA.  —  SES  ACTES,  §§  63-69.  —  PRIÈRE  ADRKSSiB  A  ABTAMAN ,  §  70. 


Ce  fargard  forme  le  complément  de  la  série  de  prières  conjuratoires  qui  terminent 
le  Vendidàd.  Comme  les  deux  précédents,  il  constitue  uoe  page  d'un  rituel,  page  où 
l'exposé  théorique  ou  historique  précède  les  prières  liturçîiiuos.  L'Atharvan  conjura- 
leur  doit  lire  d'abord  cet  exposé^puis  prononcer  les  invocations  sur  les  malades  qui  ré- 
clament son  ministère.  Ces  invocations  entrecoupent  lapai'tii'  liLsturiqimdu  chapitre  I. 
Le  sujet  principal  se  compose  donc  des  §§  1-8,  20-28,  38-40,  03-69.  C'est  faute  d'avoir 
compris  la  nature  et  le  but  de  ce  morceau  qu'on  l'a  représenté  comme  une  œuvre  da 
décadence  indigne  du  Vendidàd.  Le  désordre,  que  l'on  y  voit  rogner,  n'est  qu'apparent; 
chaque  partie  est  disposée  selon  les  exigences  des  rites  et  de  ia  cérémonie.  Si  nous 
ne  nous  trompons  point,  ce  fargard  est  en  quelque  sorte  le  pendant  du  Uk  XIX  du 
Yaçna;  il  tend  à  diviniser  la  prière  Aryaman-Ishyô,  comme  le  Hà  dix-neuvième  à 
exalter  la  grandeur  et,  la  puissance  de  l'Honover.  On  ne  jient  toutefois  nier  que  le 
chapitre  Ûnaldu  Vendidàd  n'ait  été  composé  aune  époque  assez  récente  ;  les  doctrines 
fondamentales  du  mazdéisme  s'y  montre  altérées,  la  puissance  des  génies  y  parait 
égaler,  pour  ainsi  dire,  celle  du  créateur.  Ahura-Mazda  implore  leur  secours  d'un 
ton  presque  suppliant.  Cependant  il  faut  encore  ici  se  gardiu-  d'esagérer  la  valeur  de 
ces  signes  de  décadence;  les  maux  suscités  par  Anro-Mainyu^  n'atteignent  pas  le  créa- 
teur mais  le  monde  visible  et  l'homme.  Le  Boundehesh  XIX,  13-14  t'indique  claire- 
ment (').  Il  est  certes  bien  des  passages  du  Vendid&d  qui  n'ont  rien  de  plus  élevé 
que  ce  dernier  fargard. 

(')  Comp.  Ulema-i-Jtlam,  p.  49. 
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I-l  •  Ahura-Mazda  dit  au  sage  Zarathustra  : 

2.  Moi  qui  suis  Âhura-Mazda,  moi  qui  donne  les  biens  (*), 

3.  Lorsque  je  créai  cette  demeure  belle,  éclatante,  brillant  au  loin  (•), 

4.  Que  je  m'élève  et  parvienne  (*). 

II-5.  Alors  le  (déva)  criminel  (*)  me  regarda. 

6.  Le  criminel  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  créa  contre  moi  nonante- 
neuf  mille  neuf  cent  nouante  neuf  maux. 

7.  Guéris-moi  donc,  ô  Manthra-Çpenta  à  Téclat  pur  ('). 

III-8.  Je  te  donnerai,  en  retour  de  ce  (bienfait),  mille  chevaux,  cour- 
siers rapides,  à  la  course  ferme  (•). 

9.  Je  t'honore,  ô  sainte  Çaoka,  esprit  pur,  créé  par  Mazda. 

10.  Je  tedonnerai  en  retour  mille  chameaux  rapides,  au  dbs  vigoureuxQ. 

1 1 .  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka  !  pure  créée  par  Mazda. 

IV-12.  Je  te  donnerai  en  retour  mille  bœufs,  sains  et  sans  défauts  (*). 

13.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka  ! 

14.  Je  te  donnerai  mille  bêtes  de  petit  bétail  bien  entretenues  et  de  tonte 
espèce  (*). 

15.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka. 


(0  Les  mots  z^ids  correspondent  parfaitement  à  l'épithète  homérique  Swn^p  iooiv.  Pent-étre  sus 
€  qui  crée.  > 

(>)  Litt.  :  se  montrant  en  avant,  visible  en  avant,  manifeste;  comp.  le  néo-persan  pédâh.  U  s^t 
ici  de  la  terre  on  du  monde  créé.  Pehlvi  :  bon,  brillant,  évident,  comme  le  prouve  le  S  52  et  suivanti. 

C)  Ces  deux  verbes  sont  À  Pimpératif,  mais  la  première  pers.  de  Pimpératif  en  zend  exprime  soo- 
vent  la  simple  volonté.  Il  n^est  donc  pas  nécessaire  de  mettre  dans  la  bouche  d^Ahura,  des  paroles 
presque  incohérentes. 

(^)  Digne  de  mort  ou  meurtrier.  Mairya  est  le  tatar  neeessitatis  de  mar.  —  Me  regarda  ou  simple- 
ment m'aperçut  Ce  n^st  pas  le  regard  d* Anro-Mainyus  qui  crée  ces  maux. 

(*)  Pehlvi  :  très-brillant;  ash  8  cabed. 

(*)  Glose  pehlvie  :  drust.  Comp.  tanu-^rust,  sain,  vigoureux. 

(7)  Ou  fermes,  solides,  infatigables. 

(^)  Sains  ;  a  oK,  sans  dépérissement~lW/'au/«.  Litt.:  dont  le  corps  n'est  point  vicié,  souillé.  Spiegd  : 
dont  le  corps  n'est  pas  achevé,  n'a  point  atteint  sa  croissance;  explication  peu  probable,  car  toutes 
les  épithètes  ijoutées  aux  noms  des  animaux  promis  ont  pour  but  d'en  relever  la  valeur.  Comp.  ks 
S§  8, 10, 16. 

(*)  Peut-être  :  de  toutes  races,  car  il  n'y  a  qu'un  seul  composé. 
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V-I6.  Je  te  bénirai  d'une  bénédiction  brillante  qui  donne  lô  bonheur  (*); 

17.  D'une  bénédiction  opérante,. 

IS.  Qui  donne  la  plénitude  à  ce  qui  était  incomplet  et&it  déborder  k 
plénitude, 

19.  Qui  attache  Fami  et  rend  le  lien  de  l'amitié  ferme  (et  durable)  (•). 

VI-20.  Mantra-Çpenta,  au  pur  éclat,  répondit  à  Ahura-Madza  : 

21 .  Comment  te  guérirai-je  ?  comment  détournerai-je  de  toi  ces  nonante 
neuf  mille  neuf  cent  nonante  neui  maux  ? 

Vn-22.  Ahura-Mazda,  le  créateur,  dit  (')  à  Nairyo-Çanha  : 

VlII-23.  Sage  (*)  Nairyo-Çanha,  vas  d'ici,  transporte-toi  dans  la  de- 
meure d'Airyaman  et  dis  lui  ;  Ahura-Mazda  (l'esprit)  pur  te  fait  dire 
ceci  ; 

IX-24.  Moi,  Ahura-Mazda,  lorsque  j'eus  créé  cette  demeure, 

25.  D'une  splendeur,  d'un  éclat,  étincelant  au  loin 

X-26.  (Que  je  m'élève  et  parvienne)  ;  le  déva  criminel  me  regarda. 

27.  Anro-Maiynus,  le  meurtrier,  suscita  contre  moi  99,999  maux. 

28.  Guéris-moi  donc,  6  Aryaman-le-désiré  !  Je  te  donnerai  en  retour 
lïiUle  chevaux,  rapides  et  fermes  coursiers. 

29.  Je  t'honore,  ô  sainte  Çaoka,  pure,  créée  par  Mazda.  Je  te  donnerai 
en  retour  mille  chameaux  rapides,  au  dos  vigoureux. 

XI-30.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka  !  pure,  créée  par  Mazda. 

31.  Jeté  donnerai  en  retour  mille  bœufs  sains  et  sans  défauts. 

32.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka  !  pure,  créée  par  Mazda,  je  tedon- 
nerai  miUe  bêtes  de  petit  bétail  bien  entretenues  et  de  toute  espèce. 

33.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka. 

XII-34.  Je  te  bénirai  d'une  bénédiction  brillante  qui  donne  le  bonheur; 

35.  D'une  bénédiction  opérante, 

36.  Qui  donne  la  plénitude  à  ce  qui  était  incomplet  et  fait  déborder  la 
plénitude, 

{')  Et  non  aimpleuiQDt  pieuse.  Pehivi  :  par  nne  bénédiction  litarglqae  (mtglqae),  benrenie,  an 
moyen  d'une  bCnâdiction  répandue  abondamment. 

(*)  Tel  est,  ce  noua  semble.  le  hcdb  aimpie  de  ce  p&ragrapba  ai  embarrassant  et  ai  aingulié rement 
truluit.  —  Fait  déborder;  cf.  ni  xai;  cauaatif.  U  n'eat  paa  nécessaire  de  cbanger  le  tBitc,  On  ne 
p«ut  tiaduire  :  qui  rend  malade  le  sain.  La  bénédiction  ne  peut  avoir  cet  effet. 

P)  Et  iion4ât  dire.  >  ce  qui  est  déplacé  en  cet  endroit.  PehlTi  :  guft.  Lemieni  serait  peut-être 
<  Kairyovauha  fut  appelé  par  celui  qui  est  Ahura-Mazda.  ■ 

(*)  (Test  le  sens  que  Burnour  donne  À  ce  mot-  —  Spiegel  :  rusembleur,  d'après  le  mot  pehlri  que 
Raug  traduit  :  appartenant  à  une  société.  Le  Yeaht  XIV,  46,  Justifie  l'eipUoaticn  de  Baroour.  Comp. 
le  nue,  oyaAhta.  La  racine  est  vi  anj. 
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37.  Qui  attache  Tami  et  rend  le  lien  de  l'amitié  ferme  (et  durable). 

XIII-38.  Accueillant  avec  respect(*)  les  paroles  d'Ahura,  Nairyo-Çanha, 
le  sage,  se  transporta  de  là  dans  la  demeure  d'Airyaman  ; 

XIV-39.  Et  lui  dit  :  Ahura-Mazda,  Tesprit  pur,  te  fait  dire  : 

XV-40.  Moi  qui  suis  Ahura-Mazda,  moi  de  qui  proviennent  les  dons 
excellents,  lorsque  je  créai  cette  demeure  belle,  éclatante,  brillant  au 
loin  (que  je  m'élève  et  parvienne);  alors  le  (déva)  criminel  me  r^arda. 
Le  criminel  Anro-Mainyus,  le  meurtrier,  créa  contre  moi  nonante-neof 
mille  neuf  cent  nouante  neuf  maux. 

41 .  Guéris-moi  donc,  ô  Mantra-Çpenta  àl'éclat  pur.  Guéris-moi,  6  Airya- 
man-le-désiré  ! 

XVI-42.  Je  te  donnerai  en  retour  de  ce  bienfait  mille  chevaux,  cour- 
siers rapides  et  fermes. 

43.  Je  t'honore,  ô  sainte  Çaoka,  pure,  créée  par  Mazda  ! 

44.  Je  te  donnerai  en  retour  mille  chameaux  rapides,  au  dos  vigoureux. 

45.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka!  pure,  créée  par  Mazda  ! 

46.  Je  te  donnerai  en  retour  mille  bœufs  sains,  sans  défauts. 

47.  Je  veux  t'honorer  sainte  Çaoka. 

48.  Je  te  donnerai  mille  bêtes  de  petit  bétail  bien  entretenues  et  de  toute 
espèce. 

49.  Je  veux  t'honorer,  sainte  Çaoka. 

50.  Je  te  bénirai  d'une  bénédiction  brillante,  qui  donne  le  bonheur; 

51 .  D'une  bénédiction  opérante, 

52.  Qui  donne  la  plénitude  à  ce  qui  était  incomplet  et  fait  déborder  la 
plénitude, 

53.  Qui  attache  l'ami  et  rend  le  lien  (de  l'amitié)  solide. 

54.  Je  t'honore,  ô  sainte  Çaoka,  pure,  créée  par  Madza.  Je  te  donnerai 
en  retour  mille  chameaux  rapides,  au  dos  vigoureux. 

XVII-55.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka  !  pure,  créée  par  Mazda. 

56.  Je  te  donnerai  en  retour  mille  bœufs,  sains  et  sans  défauts. 

57.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka!  pure,  créée  par  Mazda.  Je  te 
donnerai  mille  bêtes  de  petit  bétail  bien  entretenues  et  de  toute  espèce. 

58.  Je  veux  t'honorer,  ô  sainte  Çaoka  ! 

XV III-59 .  Je  te  bénirai  d'une  bénédiction  brillante,  qui  donne  le  bonheur; 
60.  D'une  bénédiction  opérante, 

(1)  Litt  :  par  PaceaeU,  avec  Taccaeil;  instramental  et  non  locatif.  PéhlTi  :  makdarùniatiOp  aeenefllir. 
honorer,  consentir.  P0shotun,  Çabdakâsha,  p.  442. 
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61.  Qai  donne  la  plénitude  k  ce  qui  était  incomplet  et  &it  déborder  la 
plénitude, 

62.  Qui  attache  l'ami  et  rend  le  lien  (de  l'amitié)  ferme  (et  durable). 
XIX-63.  Aussitôt  et  sans  tarder  (*),  Airyman-le-désiré  se  rendit  avec 

empressement  et  promptitude, 

64.  Sur  la  montagne  sainte,  dans  le  bois  des  entretiens  sacrés  C). 

XX-65.  Il  amena  une  race  de  nouveaux  chevaux  mâles,  lui,  Airya- 
man-ie-désiré. 

66.  Il  amena  une  race  de  nouveaux  chameaux  mâles, 

67.  De  nouveaux  bœufs, 

68.  Et  d'autres  animaux  de  pacage  mâles,  lui,  Airyaman-l&^ésiré. 

69.  II  apporta  neuf  espèces  de  graines  (*)  et  traça  neuf  sillons  (*)  pour 
triompher  de  tous  les  maux  qu'Auro-Mainyus  a  produits  contre  le  corps  de 
l'homme. 

70.  Qu'il  vienne  donc,  Âiryaman,  qu'il  détruise  la  maladie  et  la  mort  ; 
qu'il  fasse  périr  les  Yâtus,  les  Pairikas  et  toutes  les  Jânis  perverses. 

(')  Lîtt.:cefùt  tout  de  suit«et  non  aprAfl  longtemps  qn'Aîryaman  s'avanf  a  empressé,  actif.  PehlTi,  M. 

(1)  Probablement  des  end'etiens  d'Aliura-Maida  avec  Zoroaitre,  comme  le  dit  la  glose  peUvie. 
Gaanem  n'est  qu'un  déCermlaatif. 

{')  Oa  d'herbes,  de  roseaux,  (persan  béiï)  selon  le  texte.  Aa  lien  du  vatgayi  du  Vendid&d  Sade, 
penl-êlre  faut-il  lire  vaejayd  Ceya). 

(')  NoDS  nous  abstieudrons  ici  encore,  de  reproduire  la  liste  des  maladies  que  le  teite  dnamère; 
Ki  Doms,  d'ailleurs,  sont  des  plus  obscurs.  —  Ces  sillons  sont  crensés,  pensons-nons,  pour  semer 
ces  graines  et  faire  pousser  les  plantas  médicinales.  Nous  aTons  maintenu  cette  ânumâratlon  car  elle 
est  nécessaire  au  sens. 


II. 
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Annonce  du  sacrifice,   invocation  des  génies  appelés  à  y  présider. 
{Suite  du  Yaçna  XIU.  2.) 


I-:l.  J'offre  et  j'accomplis  (*)(ce  sacrifice)  pour  le  chef  des  êtres  célestes, 
pour  le  chef  des  créations  terrestres,  pour  le  chef  des  êtres  aquatiques, 
pour  le  chef  des  habitants  del'Empyrée,  pour  le  chef  des  êtres  qui  setrans- 
[tortent  {')  parleurs  ailes,  pour  le  chef  de  ceux  qui  se  meuvent  sur  l'étendue 
(iii  sol  (^),  pour  le  chef  des  animaux  au  sabot  corné  (*),  pour  ces  chefs 
saints  et  purs,  du  monde  pur  (*). 

11-2.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  des  chefs  saints  qui  président 


{^)  3'affre  —  nixiaedhayémi.  Comp.  le  sansc.  ^xveêdhayA'mi,  donner,  ofTi'ii*.  Peut-être  sei'ait-il 
mieDx  de  traduire  <  j'annoacc  et  J'accomplis  >  et  pour  rendra  l'effet  de  U  tournure  zeude  «  je  vais 
aci^omplir,  voici  nue  je  tais  accomplir.  » 

Le  prêtre  aryaque.  érouieD  nu  iadieo,  devait,  avant  ctiaque  cérémonie,  en  anuonccr  l'objet  et  l'acconi' 
pliMemeol.  On  ne  pi?ut  traduire  ;  J'invite  et  j'annonce,  je  publie,  aucun  dea  mots  bactriens  n'a  ce 
«eas;  le  sansc.  niinantraylmi  Ai  NerJosengh  doit  être  pria  dans  le  sens  originaire.  Vof.  mantri, 
manb-atid,  etc. 

C)  Qui  vont  en  avant  avec  des  ailes. 

C)  Ou  peut-être,  des  animaux  sauvages,  divagants. 

(')  Prohablement  des  aairaanx  domestiques  et  des  troupeaux, 

(*)  L'eîprit  de  systéraatii^.itioii  des  mages  avait  fait  diviser  l'univers  entier  en  catégories  d'êti-ea, 
et  asiiguer  à  chaque  catégorie  un  chef  priisidant  Jt  l'action  générale  dea  étrca  dt  cette  classe. 
[■'Aveaia  ne  nous  donné  pas  les  noms  de  ces  cUcrs;  nous  n'avons  là-dessus  il'autrcs  renscignemcnta 
lue  ceux  de  la  tr>iduction  pehlvie  et  du  Houndehesh,  fort  incomplets  du  n-ete. 

Le  cher  des  êtres  célestes  est  Attura-Mazda;  celui  des  êtres  terrestres.  Zaratbustra;  celui  dea  êtres 
iquatiquei  est  le  poisson  Kai-à  [Karomaçyâ,  vo;.  VendidAd  XIX,  141).  Au  Iîpu  des  habitants  de 
l^mp;riie.  la  version  a  :  ceux  qui  vivent  bous  le  ciel,  sur  la  terre  (ce  qui  est  contraire  au  contexte) 
SI.  die  leur  donne  pour  clicf  l'iiermine.  Aux  oiseaux  elle  fait  présider  l'oiseau  Karshipta  {voy,  Ven- 
didJLd  11,  139);  aux  autres  classes,  les  animaux  bltmca  en  général.  On  voit  qu'elle  était  à  hout  de 
mukaiseance  et  qu'on  ne  peut  s'y  fier. 
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aux  (divisions  des)  années  (*)  ;  en  l'honneur  de  Maidhyozaremaya  qui 
donne  le  lait  (*),  chef  pur  du  monde  pur  ; 

3.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  Maidhyoshema  qui  donne  C)  (et 
développe  les  pâturages,  chef  pur  du  monde  pur. 

4.  J'offre  et  j'accomplis  pour  Paitishahya,  aux  moissons  (florissantes), 
chef  pur  du  monde  pur. 

5.  J'offre  et  j'accomplis  pour  Ayâthrema,  avancé  (dans  l'année),  saison 
des  conceptions  (*),  chef  pur  du  monde  pur. 

6.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  Mâidhyairya  (qui  amène  le) 
froid  (^,  chef  pur  du  monde  pur. 

7.  J'offre  et  j'accomplis  pour  Hamaçpathmaedhaya,  le  teipps  des  céré- 
monies légales  (•),  chef  pur  du  monde  pur. 

III-8.  J'offre  et  j'accomplis  (ce  sacrifice)  en  l'honneur  des  êtres  du 
temps  à  venir,  saints  et  purs,  chefs  du  monde  pur  ;  de  tout  ce  qu'ils  engen- 
dreront de  futur. 

9.  J'offre  et  j 'accomplis  en  l'honneur  des  prières  du  Çtûta-Yaçna  Ç) 
formant  un  ensemble,  dignes  d'un  culte  parfait,  chefs  du  monde  pur. 

10.  J'offre  et  j'accomplis  pour  les  prières  du  Çtûta-Yaçna,  formant  un 
ensemble,  dignes  d'un  culte  parfait,  pures;  en  l'honneur  des  myazdas  purs. 

IV-11.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  des  années,  chefs  du  monde 
pur  et  de  l'Ahuna-Vairya,  récité  avec  piété,  pur,  chef  du  monde  pur  ('). 

12.  J'offre  et  j'accomplis  pour  l'Asha-Vahista  que  l'on  doit  réciter  pieu- 
sement, chef  pur  du  monde  pur  (•). 

(1)  Ce  sont  les  génies  desQahanbars  (voy.  Tintroduction).  Les  noms  qui  saivent  sont  ceux  de  ces  (èbts 
instituées  primitivement  en  Phonneur  des  saisons.  Maidhyozaremaya  est  le  Qahanbar  du  mois 
d^avril.  Les  autres  suivent  dans  Tordre  indiqué.  Les  Parses  en  attribuent  Pinstitution  an  fabuleux 
Yima  quUls  regardent  comme  le  créateur  du  calendrier  de  Tannée  solaire.  Mais,  chez  eux,  ces  /<Hes 
ont  entièrement  changé  de  caractère.  Ce* ne  sont  plus  les  saisons  mais  les  six  époques  de  la  créatioD 
qui  en  sont  la  raison  d'être.  Le  peu  que  Pon  comprend  de  la  signification  de  ces  noms  prouve  que  U 
première  explication  est  la  seule  bonne.  Maidhyozaremaya  indique  la  mesure  du  temps  et  peut-être 
le  printemps;  Paitishahya  se  rapporte  aux  épis,  aux  moissons;  Maidhyoshema,  au  sol,  à  la  culture. 

(>)  Litt.  :  pourvu' de  lait.  Glose  pehlvie  :  €  par  qui  le  lait  est  servi  plus  abondant  >  Cf.  mahmànL 

(3)  Pehlvi  :  Azadruntano^  faire  venir,  entasser,  recueillir.  Cf.  héb.  shadar,  Voy.  Peshotun,^  4M. 
Qui  dévelope;  inya  R.  in.  Cf.  le  sanscrit  m. 

<^)  Ce  Qahanbar  finit  Pété.  Litt.  :  seminc  emisso  prœdittis  quo  tempore  mares*.»VBnnée  indo-aryaqoe 
avait  aussi  six  saisons. 

(^)  Comp.  le  sansc.  çarada,  —  Pehlvi,  sarL 

(^)  Aux  actes  conformes  à  la  loi,  au  droit.  Ces  jours  amenaient  des  cérémonies  et  des  prières  nom* 
breuses  pour  les  morts,  etc.  Peut-être  aussi  :  qui  achève  le  temps,  les  saisons. 

(')  Derniers  chapitres  du  Yaçna. 

(B)  Prière  Ashem-Vohu. 

(•)  Voy.  Yaçna,  21.  1. 
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13.  J'offre  et  j'accomplis  pour  le  Yenhê-Hâtâm  digne  d'un  culte  parfait, 
chef  pur  du  monde  pur. 

V-14.  J'offre  et  j'accomplis  pour  le  Gâthâ  (*J  Ahunavaiti,  pur,  chef  du 
monde  pur. 

15.  J'offre  et  j'accomplis  (en  l'honneur)  des  femmes  qui  s'unissent  aux 
hommes  de  différentes  races  (*),  créées  par  Mazda,  saintes,  chefs  du  monde 
pur. 

16.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  l'hcMnme  pur  qui  a  choisi  un 
chef  et  un  docteur  (^),  pur,  chef  du  monde  pur. 

17.  J'offre  et  j 'accomplis  en  l'honneur  du  Yaçna-Haptanhâiti  (*)  pur, 
chef  du  monde  pur. 

18.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  la  source  Ardvî-Anâhita  (^) 
pure,  chef  du  monde  pur. 

VI-19.  J'offre  et  j'accomplis  pour  le  Gâthâ  Ustâvaiti  (•)  pur,  chef  du 
monde  pur. 

20.  J'offre  et  j'accomplis,  en  l'honneur  des  montagnes  brillant  d'un 
éclat  pur,  d'un  éclat  étendu,  créées  par  Madza,  pures,  chefs  du  monde 
pur. 

21.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  du  Gâthâ  Çpentâ-Mainyû  Ç)  pur, 
chef  du  monde  pur. 

22.  J'offre  et  j'accomplis  pour  la  victoire  (^),  créée  par  Ahura  et  la 
supériorité  qui  abat,  chefs  purs  du  monde  pur. 

VII-23.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  du  Gâthâ  Vohùkhshathra 
0  pur,  chef  du  monde  pur. 

21.  J'offre  et  j'accomplis  ce  sacrifice  (en  l'honneur)  de  Mithra  aux  vas- 
tes campagnes  et  de  Râmaqâçtra  (*^),  pur,  chef  du  monde  pur. 

(»)  1"  Gâthâ.  Yaçna  28-34. 

(')  La  version  pehlvie  rapporte  cette  ôpithète  au  mot  c  femmes  >.  Si  Ton  en  juge  d'après  le  Yaçna 
!•  58,  ii  s^agit  ici  des  Fravashis  des  femmes  fidèles  et  pieuses. 

C)  De  celai  qui  s^est  choisi  an  protecteur  parmi  les  Yazatas  et  un  docteur  parmi  les  Atharvans, 
nn  ahu  et  an  ratu. 

(^)  C.-à-d.  aux  sept  chapitres  ou  divisions.  Yaçna  35-41. 

(*)  Voy.  rintroduction. 

{«}  Yaçna  42-45. 

D  Yaçna  46-49. 

(')  Veretraghna  doit  être  une  simple  abstraction,  une  personnification  de  la  victoire.  Remploi 
<leâ  mots  verethri^  verethra^  avec  le  sens  de  <  défense,  valeur  >  ne  permet  pas  d*afBrmer  que  vere^' 
tragna  soit  le  pendant  du  védique  vrthrahd,  La  glose  pehlvie  y  voit  un  Yazata,  car  elle  scoute  en 
glose  BâhrAm^  nom  da  génie  Veretraghna  (cf.  Pintroduction  générale). 

(*)  Yaçna  50. 

0*)  Voy.  fargard  IIL  5. 
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25.  J'oflfre  et  j'accomplis  en  rhonneur  du  Gâthâ  Vahistoisti  (*)  pur, 
chef  du  inonde  pur. 

26.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  la  bénédiction  sainte  et  par- 
faite de  l'homme  pieux  et  juste  et  du  génie  violent  et  fort  de  la  mal^c- 
tion  de  l'esprit  ('),  pur,  chef  du  monde  pur. 

VIII-27.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  d'Airyama-Ishya  ('),  pur, 
chef  du  monde  pur. 

28.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  du  Fshûsha  Manthra  (*)  pur, 
chef  du  monde  pur. 

29.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  du  chef  sublime  Hadhaokta  ('), 
pur,  chef  du  monde  pur. 

IX-30  J'offre  et  j'accomplis  ce  sacrifice  en  l'honneur  des  entretiens  (*) 
d'Ahura-Mazda,  de  la  loi  d'Ahura  (^,  du  chef  de  la  contrée  d'Ahura  et  du 
chef  spirituel  suprême  d'Ahura,  pur,  chef  du  monde  pur. 

31 .  Je  l'offre  et  l'accomplis  en  l'honneur  (du  génie)  de  la  demeure  où  (se 
dépose)  le  fourrage  (*)  (amassé),  du  haut  (amas  de)  fourrage  (*)  (fait)  pour 
la  vache  aux  dons  excellents,  en  l'honneur  de  l'homme  juste  qui  soigne  les 
troupeaux, 


(1)  Yaçna  52,  dernier  des  GâthAs. 

(^)  Ces  derniers  mots  qui  se  représentent  plusieurs  fois  dans  TAvesta  sont  très-obscurs.  Les  tra- 
ducteurs pehlvis  semblent  avoir  lu  dahmô  (upa)  mananhé  et  traduisent  le  dernier  mot  par  es^t 
{te.  Yaçna,  XXXII.  1;  XXV.  24).  Une  glose  de  Nériosengh  (Yaçna,  II.  58)  nous  apprend  qu'il  s'agit  ici  de 
la  malédiction  que  Tesprit  conçoit  intérieurement  et  que  la  voix  ne  profère  point.  Cette  malédiciion  est 
la  plus  redoutable  et  la  plus  puissante.  Il  nous  est  impossible  de  voir  dans  uparnana  un  mot  signi- 
fiant  malédiction  ou  serment  (Spiegel,  ^'indischmann)  ou  le  nom  propre  d'un  Yazata  (Jnsti).  Ces 
explications  sont  sans  fondement.  Dàmois-upamana  désigne  quelque  chose  qui  est  dans  Tesprit 
ou  de  Tesprit.  Ces  mots,  qui  devraient  rester  joints  à  Yazata,  ont  été  employés  plus  tard  séparémest 
comme  termes  consacrés;  c'est  ainsi  qu'ils  le  sont  dans  les  Yeshis.  On  ne  peut  donc  les  traduire  litté- 
ralement, étymologiquement.  Nous  voyons  aussi  par  la  traduction  sanscrite  que  dahmâ  a  no 
autre   sens  que  pieux  {uttama  et  peut-être  utkrista). 

(»)  Voy.  fargards  XX-XXII. 

(*)  Yaçna  LVII. 

(6)  Probablement  le  Hadokht-Nosk,  21*  livre  de  PAvesta.  Rien  n'autorise  à  exclure  de  cette  âtooé- 
ration  les  morceaux  qui  ne  font  pas  partie  du  Vendidftd  Sade. 

(«)  Les  entretiens  d'Ahura  avec  Zarathustra,  les  livres  dialogues. 

(7)  Les  lois  traitant  des  droits,  des  crimes  et  des  peines;  le  chef  préposé  par  Ahnra. 

<B)  La  glose  fait  de  ce  lieu  un  palais  céleste,  n  s'agit  des  génies  qui  président  à  la  récolte  et  à 
l'emmagasinement  des  fourrages. 

(^)  Du  fourrage  en  tas  élevé. 
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IL 

Consécration  du  Bareçma  ei  du  Zaothra.  (Suite  du  YaçnaII.3S.) 

I-l.  Avec  cette  eau  sainte  et  ce  Bareçma  j'invoque  par  ce  sacrifice  (') 
les  chefs  célestes  ;  j'honore  les  chefs  terrestres;  j'honore  les  chefs  aqua- 
tiques; j'honore  par  ce  sacrifice  les  chefs  de  l'Empyrée;  j'honore  par  ce 
sacrifice  les  chefs  ailés  ;  j'honore  les  chefs  sauvages,  j'honore  les  chefs  au 
sabot  corné. 

II.  Avec  ce  Zaothra  et  le  Bareçma,  je  veux  honorer  par  ce  sacrifice  les 
années,  chefs  purs  du  monde  pur.  Avec  ce  Zaothra  et  le  Bareçma  je  veux 
honorer  par  ce  sacrifice  Maidhyozaremaya  qui  donne  le  lait,  chef  pur  du 
monde  pur.  Avec  ce  Zaothra  et  le  Bareçma,  je  veux  honorer  par  ce  sacrifice 
Maidhyosema  qui  donne  et  développe  les  pâturages,  chef  pur  du  monde  pur. 
Avec  ce  Bareçma  etce  Zaothra,  je  veux  honorer  par  ce  sacrifice  Paitishahya 
aux  moissons  florissantes,  chef  pur  du  monde  pur.  Avec  ce  Bareçma  et  ce 
Zaothra  je  veux  honorer  par  ce  sacrifice  Ayàthrema  avancé  dans  l'année, 
saison  des  conceptions,  chef  pur  du  monde  pur.  Avec  ce  Zaothra  et  le 
Bareçma,  je  veux  honorer  d'un  culte  Màidhyaiiya,  qui  finit  l'année,  chef  pur 
ilu  monde  pur.  Avec  ce  Zaothra  et  le  Bareçma,  je  veux  honorer  Hamaçpa- 
thraaedhaya,  temps  des  cérémonies  légales,  chef  pur  du  monde  pur. 

III.  Avec  le  Zaothra  et  le  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  les  êtres  du 
terapsàvenir,  purs,  chefs  du  monde  pur  et  tout  ce  qu'ils  engendreront  de 
futur. 

2.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  je  veux  honorer  par  ce  sacrifice  tous 
les  chefs 

3.  Qu'Ahura-Mazda  a  fait  connaître  à  Zarathustra,  comme  devant 
être  honorés  et  invoqués  en  vue  de  la  sainteté  parfaite. 

IV-4.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  je  t'invoque  par  ce  sacrifice,  ô  toi 
céleste  Ahura-Miizda, 

5.  Souverain  et  chef  des  créatures  spirituelles,  de  la  création  spirituelle. 

6.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  je  t'invoque  par  ce  sacrifice,  ô  toi 
terrestre  Zoroastre, 

7.  Jlaitre  et  chef  des  créatures  terrestres,  de  la  création  terrestre. 
V-8.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'invoque  parce  sacrifice  l'homme 

Stièle  qui  invoque  les  Katus,  persévérant  dans  sa  piété, 

('>  SuriSce  d'offrande  et  <ia  prière.  Litt  :  <  Je  vaii  vers  >;  ayicé  de  d  yâç  <  J'invoque  ou  j'honore  > 
«  wn  »  je  faii  venir  >,  cw  yâç  est  iochoatif  mais  non  eausatif. 


L 
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9.  Dont  l'esprit  a  de  bonnes  pensées,  la  voix,  des  paroles  saintes,  et 
l'action  des  œuvres  parfaites  (*)  ; 

10.  Qui  honore  l'auguste  Sagesse,  le  manthra  de  l'apôtre  de  la  loiO; 
IL  Qui  par  ses  actes  développe  les  mondes  en  pureté  ('). 

VI-12.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  les 
années  pures,  chefs  du  monde  pur. 

13.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  l'Ahuna- 
vairya  qui  se  récite(*)  à  haute  voix,  pur,  chef  du  monde  pur. 

1 4.  Avec  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j 'honore  par  ce  sacrifice,  P  Asha-Vahista 
digne  de  louanges,  chef  pur  du  monde  pur. 

15.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  le  Yènhè- 
hàtâm,  digne  d'un  culte  parfait,  pur,  chef  du  monde  pur. 

VII-16.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  le 
Gâthâ  Ahunavaiti,  pur,  chef  du  monde  pur. 

17.  J'honore  par  ce  sacrifice  les  femmes  fortunées,  de  pères  justes, 
majestueuses. 

18.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma  j'honore  par  ce  sacrifice,  l'homme 
juste,  pur,  chef  du  monde  pur,  qui  a  un  maître  et  un  chef;  et  ce  maîtreet  ce 
chef  est  Ahura-Mazda. 

19.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  le  Yaçna 
Haptanhàiti,  puissant,  pur,  chef  du  monde  pur. 

20.  J'honore  par  ce  sacrifice  Ardvîçùra  Anâhita,  pure,  chef  du  monde 
pur. 

VIII-21.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  le 
Gâthâ  Ustavaiti,  pur,  chef  du  monde  pur. 

22.  J'honore  par  ce  sacrifice  les  montagnes  à  l'éclat  pur,  à  l'éclat  abon- 
dant, créées  par  Mazda,  chef  du  monde  pur.- 

23.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  le  Gàthà 
Çpentâ  Mainyû,  pur,  chef  du  monde  pur. 

24.  J'honore  par  ce  sacrifice  la  victoire  créée  par  Mazda.  J'honore  la 
supériorité  qui  ahat. 

IX-25.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  le  Gâthâ  Vohû  Khas- 
thra,  pur,  chef  du  monde  pur. 


(1)  Litt.  :  pensant  bien  par  son  esprit,  parlant  bien  par  sa  ?oix.  etc.  —  Ou t  Tionore^  sanscr.  dar. 
(')  Ou  selon  le  texte  deWestergaard,  et  le  pehlvi  :  ceux  qui  font  prospérer  la  loi,  le  manthra. 
(*)  Litt.  :  par  les  actes  de  qui  les  mondes  croissent  par  la  pureté. 
(^)  Litt.  :  récitation  à  haute  voix. 


26.  J'honore  par  oe  sacrifice  Mithra  aux  vastes  campagnes.  J'honore 
Râma  Qâetra. 

27.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  le  GâthâVahistôistî,  pur, 
chef  du  monde  pur. 

28.  J'honore  par  ce  sacrifice  la  pieuse  prière  de  bénédiction  et  l'homme 
pieux  et  pur.  J'honore  la  puissante  et  forte  malédiction  mentale,  dignede 


X-29.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  Airyama-ishya,  pur,  chef 
du  monde  pur. 

30.  J'honore  par  ce  sacrifice  le  Fshûsha  Manthra,  pur,  chef  du  monde 
pur. 

31.  J'honore  par  ce  sacrifice  le  chef  sublime  Hadhaokhta,  pur,  chef  du 
monde  pur. 

Xl-32.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  Tentretien,  d'Ahura, 
pur,  chef  du  monde  pur. 

33.  J'honore  par  ce  sacrifice  la  loi  ahurique,  pure,  chef  du  monde  pur. 

31.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice,  la  demeure 
pourvuedefourragehaut,  et  lefourrage  excellent  pour  la  vache  ...  j'honore 
par  ce  sacrifice  Thomme  qui  soigne  les  troupeaux,  pur,  chef  du  monde  pur. 


in. 


Volflciant  convoque  au  sacrifice  tous  tes  ministres  du  culte  et  les  fidèles  des  ûiffé- 
rentes  classes.  —  Il  invoque  les  Amesha-Çpentas.  (Suite  du  Yaçtia  XI.) 

I-l.  Le  Zaota  ;  J'appelle  le  Hâvatta('). 

2.  Le  Rathici  :  Je  viens  remplir  ses  fonctions. 

3.  Le  Zaota  :  J'appelle  l'Atarevakhsha. 

4.  Le  Ratkwi  :  Je  viens  (en)  remplir  les  fonctions. 

5.  Le  Zaota  :  J'appelle  le  Fraberetar. 

6.  Le  Rathwi  :  Je  viens  fen)  remplir  les  fonctions. 

7.  Le  Zaota  :  J'appelle  l'Abereta. 

8.  Le  Rathici  :  Je  viens  (en)  remplir  les  fonctions. 

(')  Pehivf  ;  Fais  venir,  fais  âtre  présent  {A  sthdpaya).  Ce  sens  est  inflolment  meilleur  et  la  réponse 
<lu  lUUiwi  plus  natnreUe  «je  viens  pour  cela,  c'est  moi  qui  remplirai  ces  fonctions,  adsum  ut  obse- 
laar.t  II  eit  possible  que  la  forrae  verbale,  quoique  matériellement  identique, soit  différente  de  celle 
qu'on  troufe  an  S  U- 
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9.  LeZaota  :  J'appelle  FAçnâtar. 

10.  Le  Rathioi  :  Je  viens  en  remplir  les  fonctions. 

11.  Le  Zaota  :  J'appelle  le Raethwiskare. 

12.  LeRathwi  :  Je  viens  en  remplir  les  fonctions, 

13.  Le  Zaota  :  J'appelle  le  Çraoshâ  vareza, 

14.  Très-sage  et  véridique. 

15.  Le  Rathwi  :  Je  viens  (en)  remplir  les  fonctions. 

11-16.  J  es  deux  ministres  ensemble  :  J'appelle  l'Atharvan,  j'appelle  le 
guerrier,  j'appelle  le  pâtre-cultivateur, 

17.  J'appelle  le  chef  de  maison,  j'appelle  le  chef  de  bourg,  j'appelle  le 
chef  de  tribu ,  j'appelle  le  chef  de  contrée. 

III-18.  J'appelle  le  jeune  homme  aux  bonnes  pensées,  aux  bonnes 
actions,  aux  bonnes  paroles,  de  nature  (*)  sainte. 

19.  J'appelle  le  jeune  homme  qui  sait  (*)  les  paroles  sacrées,  j'appelle 
l'homme  qui  a  épousé  une  proche  parente  (^)  ;  le  prêtre  de  région  (*)  ;  j'appelle 
celui  qui  va  çà  et  là  donnant  de  sages  enseignements  Ç^. 

IV-20.  J'appelle  la  maîtresse  de  maison,  j'appelle  la  femme  fidèle,  aux 
bonnes  pensées,  aux  bonnes  paroles,  aux  saintes  actions,j'appelle  la  femme 
fidèle,  qui  a  en  plus  grand  nombre  des  bonnes  pensées,  des  bonnes  paroles, 
des  bonnes  actions,  de  bonne  conduite,  soumise  à  son  chef(^), 

21.  Celle  qui  est  sageet  sainteQ,  et  ces  femmes  qui  sont  à  toi,  ô  Ahu- 
ra-Mazda  ! 

22.  J'appelle  l'homme  pur  dont  les  pensées,  les  paroles  et  les  actions 
sont  généralement  saintes, 

23.  En  qui  se  trouve  la  vertu  (®)  en  qui  n'est  point  le  mal  ; 

24.  Par  les  actes  de  qui  les  êtres  terrestres  progressent  en  sainteté. 


(1)  Comparez  qadaéna, 

(•)  Les 'répète. 

p)  Acte  méritoire  aux  yeax  de  la  loi  oiazdéenne;  comp.  Arda,  V,  N.  7,7.  86.  5.  etc.  0  a^agit  kî» 
même  des  mères  et  des  sçsars. 

(*)  Litt  :  qui  va  dans  les  danhus.  —  Spiegel  et  Justi  pensent  quUl  s^agit  de  prêtres  erranU;  il« 
citent  la  glose  peblvie  açruk  (prêtre).  Mais  cette  glose  ajoute  i-astdtak  et  ce  mot  signifle-t-îl  errant  f 

(^)  Litt.  :  aux  sages  enseignements.  C'est  là  le  sens  du  Pehlvi  et  de  la  traduction  guzerate  aaalogD«« 
Pehlvi  :  celui  qui  vient  ayant  de  bons  avis  ou  préceptes,  celui  qui  circule  pour  rappeler  les 
peuples  à  la  pratique  de  la  loi  t>u  donner  des  conseils. 

(^)  Litt.  :  bien  gouvernée  ou  instruite.  Il  ne  s^agit  pas  seulement  ici  de  la  femme  mariée,  mais  <)« 
toute  femme  qui  a  un  ratus.  Comp.  Vendid&d  XV,  31.  La  seconde  glosse  pehlvie  n^est  pas  exacte. 

(^)  La  sagesse  auguste  dont  la  vertu  vient  dé  ÇpentarArmaiti,  dit  la  glose;  les  mots  suivants  sont 
au  pluriel,  nous  né  pouvons  tenir  compte  du  nombre. 

(^)  Viç^  venir,  pénétrer,  qui  a  la  vertu  manifestée. 
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V-25.  Et  maintenant,  nous  vous  invoquons,  nous  vous  appelons  à  ce 
sacrifice,  vous  tous,  qui  que  vous  soyez,  chefs  des  Mazdéens; 

26.  Et  vous,  Amesha-Çpentas  et  les  Çoshyants  (*)  d'une  sagesse  parfaite, 

27.  Des  plus  véridiques,  des  plus  fidèles  à  la  loi,  des  plus  illustres  par 
l'intelligence, . 

.   28.  Nous  invoquons  les  plus  grands,  les  puissants  de  la  foi  mazdéenne, 

29.  Les  Atharvans,  les  guerriers,  les  pâtres  cultivateurs. 

30.  Le  Zaota  :  L'Atarevakhsha  dira  :  Yathâ  Ahû  vairyô.  Le  Rathwi  : 
Que  rhomme  saint  et  savant  continue  :  Athà  ratus,  ashât  cît  hacâ.  Le 
Rathwi  :  Que  le  Zaota  disel'Ahuna  vairya  Le  Zaota  :  Yathâ  Ahù,  etc. 

VI-31.  Le  Rathwi  :  Tu  es  notre  Zaota,  ô  prêtre.  Le  Zaota  :  Moi,  Zaota, 
ici  présent,  je  veux  accomplir  la  récitation,  la  commémorai  son  (*),  le  chant 
et  les  cérémonies  des  prières  qui  doivent  être  récitées. 


IV. 

Suite  et  conclusion  du  Yaçna  XI  F. 

I-l.  Oui,  nous  honorons  ici  Pacte  intellectuel, 

2.  Et  la  sagesse  parfaite,  et  la  rectitude  parfaite,  et  la  science  (^)  parfaite, 
et  la  sanité  (*)  parfaite. 

3.  Aux  temps  fixés, 

II-4.  Les  Mazdéens,  disciples  deZoroastre,  répandent  des  dons  (^)  conve- 
nables pour  favoriser  les  troupeaux. 

5.  Et  ce  don  nous  Fannonçons  pour  le  temps  de  l'offrande  du  myazda, 
pour  le  temps  du  culte  rendu  aux  Ratus  (chefs); 

6.  Pour  le  (culte)  d'honneur,  de  vénération,  de  propitiation  et  de  lou- 
ange (rendu)  à  la  création  entière  de  la  pureté,  quelle  qu'elle  soit. 

(0  Sortes  de  prophètes  mazdéens  renommés  par  leur  sainteté  et  leur  zèle  à  propager  la  loi.  Fidèle 
à  la  loi.  La  traduction  pchlvic  ne  dit  pas  seulement  mhm  matârtum  mais  m.  m.  val  hûr  dinô,  qui 
Tiennent  le  plus  pour  les  actes  de  justice.  Peut-être  :  qui  remplissent  les  fonctions  déjuges. 

(^)  Les  comn^émoraisons  sont  les  prières  semblables  au  Kardé  I.  Les  cérémonies  ou  plutôt  les 
actes  de  louange  et  d'offrande.  Ces  dernières  paroles  du  Zaota,  dans  PAvesta  traduit,  forment  un 
Ksrdé  à  part,  le  quatrième.  D*ans  Tédition  de  Spiegel,  le  chiffre  de  tous  les  Kardés  est  éleyé  d^un 
nombre. 

(•)  PchWi  farjânkih;  sanscrit  prcijnd, 

(^)  PehlTi  driASt\  vieux  persan  duriLsa, 

(^)  Il  est  assez  difficile  de  saisir  la  liaison  existant  entre  cette  idée  et  la  précédente  ;  peut-être 
poarr^t-on  traduire  :  les  Mazdéens  adressent  des  hymnes  de  louange  à  cette  sagesse  ;  mais  alors 
U  difficulté  n^est  que  reculée. 
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V. 


Prière  aux  Amesha-Çpentas.  {Conclusion  du  Yaçma  XV.) 

I-l .  Je  viens  à  vous  (pour  vous  honorer),  ô  Amesha-Çpentas  (remplissant 
les  fonctions  de)  chantre,  sacrificateur,  invoquant,  présentant  des  ofGrandes, 
rappelant  (vos  noms  et  vos  titres),  vous  louant, 

2.  Pour  votre  culte,  votre  louange,  votre  contentement,  votre  glorifi- 
cation^ 

3.  0  Amesha-^pentas  ! 

4.  Pour  notre  ssJut,  pour  la  satisfaction  des  Ratus,  pour  la  stabilité  de 
la  pureté,  pour  le  triomphe,  pour  la  sainteté  de  l'âme  des  purs  Çoshyants. 

II-5.  A  vous,  ô  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons,  sages,  je  consacre  le 
principe  vital  de  mon  propre  corps  et  toutes  les  satisfactions  de  la  vie. 

III-6.  Je  te  reconnais  (pour  mon  Dieu)  d'après  ta  loi,  ô  saint  Ahura- 
Mazda! 

?•  Mazdéen,  disciple  de  Zoroastre,  adversaire  des  Dévas,  croyant  en 
Ahura,  tenant  cette  eau  sainte,  ce  cordon  sacré,  j'invoque  par  ces  hymnes 
de  louanges,  cebareçma  formé  en  faisceau,  chef  pur  du  monde  pur. 

8.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  je  veux  honorer  par  ce  sacrifice 
Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde  pur,  j'honore  par  ce  sacrifice  les  Ameshar 
Çpentas,  maîtres  bons,  sages.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore 
parce  sacrifice  les  Ratus  les  plus  élevés  en  dignité,  les  jours  et  leurs  divi- 
sions, les  mois,  les  années  et  les  saisons.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra, 
j'honore  par  ce  sacrifice  les  saints  puissants  et  augustes  Fravashis  des 
hommes  purs. 

Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  sacrifice  tous  les  purs 
Yazatas.  JTionore  par  un  sacrifice  tous  les  Ratus  du  monde  pur,  la  loi  établie 
perpétuellement,  antidévique,  zarathustrique,  à  son  temps  et  tous  les  prin- 
cipaux Ratus,  au  temps  (convenable). 

VI. 

Prière  aux  AmeshOrÇpentas.  (Conclusion  du  Yaçna  XVII). 

1-1 .  Conformément  à  l'enseignement  (de  la  loi), 
2.  Avec  dévotion  et  joie,  avec  les  Zaothras  qui  donnent  (des  biens) 
et  des  paroles  véridiques. 


3.  Je  veux  invoquer  par  les  noms  brillants  les  saints  Amesha-Çpentas. 

II-4.  J'honore  les  Amesha-Çpentas  par  leurs  noms  saints  et  brillants, 
pardésir  delà  pureté,  par  désir  de  la  pureté  parfaite  (qui  vient)  delà  loi 
d'Ahura-Mazda.  Yenhê  mê  ashât.  etc. 


VII. 
Prière  à  différents  génies.  (Suite  du  Kardê  précédent.) 

I-l .  Nous  honorons  les  paroles  véridiques. 

2.  Nous  honorons  Çraosha-le-Saint. 

3.  Nous  honorons  la  sainteté  parfaite.  Nous  honorons  la  prière  de 
l'homme  ('). 

\.  Nous  honorons  la  force  qui  abat  (•). 

5.  Nous  honorons  (le  génie  de)  l'activité  intrépide  ('). 

6.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  justes, 

7.  Et  nous  honorons  le  pont  Cinwat.  Nous  honorons  le  Garonman, 
demeure  d'Ahura-Mazda. 

S.  Nous  honorons  le  paradis  des  hommes  purs,  lieu  brillant,  de  toute 
splendeur. 

II-9.  Nous  honorons  la  route  parfaite  qui  conduit  au  paradis. 

10.  Nous  honorons  Arstât  (la  droiture)  ; 

H.  La  sainte  loi  Mazdéenne  qui  développe  les  mondes,  qui  les  fait 
croître  et  les  combles  de  biens  ('). 

1 2.  Nous  honorons  Rashnu  le  j  uste  et  Mithra  aux  vastes  campagnes . 

13.  Nous  honorons  Pàrendi  prompte  par  l'activité  des  pensées,  prompte 
par  l'activité  des  paroles,  prompte  par  l'activitédes  actions,  qui  rend  agileC) 
le  corps  (même). 

(')  La  funne  nairim  ne  uouk  permet  pas  de  considérer  ces  mola  comme  le  nom  du  Yaiata  Nai- 
rycçanlui.  Ce  doit  être  ici  la  prière  de  louange,  fanAa  (sanacrit,  çansa). 

^)  namvainti  Higainant  victorieux  ea  abattant,  ue  peut  qualifier  la  paix.  Eu  outre,  ce  dernier 
mot  ne  pcat  se  mettre  au  pluriel  comme  il  l'est  au  Kardé  XII,  31.  Nous  prenona  doue  ici  le  mot 
àUistii  comme  collatéral  de  dkhsta,  attaqua.  Trappe. 

O  Le  petilri  hx^sh  kAAh  siguiAe,  QOQ  pas  bonne  conduite,  mais  action  par  soi,  activité,  indus- 
Ifie.  À.mùyamna.  Cf.  aaasc.  tnH. 

(')  Litt,  :  l'avantage,  le  développement  des  mondes.  La  tournure  indique  que  ces  qualiflcatifi  doi- 
«at  le  rapporter  A  la  lai^ 

CI  Comparez  nji,  Rig  Véda  1, 143, 7.  Sur  Ptbviuli,  voir  l'introduction,  à  ce  mot 
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• 

III-14.  Nous  honorons  la  vertu  (*)  virile  qui  donne  la  prospérité  aux 
hommes,  aux  héros,  (cette  virilité)  plus  prompte  que  le  prompt,  plus  forte 
que  le  fort  ; 

15.  Qui  vient  vers  l'homme  favorisé  de  Dieu;  qui,  saisie  (*)  par  l'homme 
lui  confère  l'affranchissement  du  corps. 

16.  Nous  honorons  le  sommeil  créé  par  Mazda,  qui  donne  le  conten- 
tement aux  troupeaux,  à  l'homme. . 

.  rV-17.  Nous  honorons  ces  créatures  saintes  qui  ont  été  créées,  qui  ont 
été  constituées  les  premières  ; 

18.  Avant  le  ciel,  avant  l'eau,  avant  la  terre,  avant  les  végétaux,  et  la 
vache  aux  dons  excellents  Q. 

19.  Nous  honorons  la  mer  Vourukasha. 

20.  Nous  honorons  le  vent  à  l'action  puissante,  créé  par  Mazda.  Nous 
honorons  le  ciel  brillant,  créé,  constitué  en  premier  lieu  et  le  monde  de  la 
création  terrestre. 

V-21.  Et  toi,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  nous  t'honorons,  être  pur, chef 
du  monde  pur  ! 

22.  Nous  honorons  ce  Bareçma  formé  en  faisceau,  avec  le  Zaothra  et  le 
cordon  sacré,  pur,  chef  du  monde  pur. 

23.  Nous  honorons  Apâm  napât.  Nous  honorons  Nairyô  çanha.  —  Yenhê 
hâtâm,  etc. 

VIII. 
PiHère  à  Ahura-Mazda  et  aux  Amesha-^pentas.  (Yaçna  XXI.) 

I-l.  Par  ces  paroles  sois  rendu  propice,  par  ces  paroles  sois  satisfait, 
ô  Ahura-Mazda,  être  pur  ! 

2.  Avec  ces  Yazatas  saints,  ces  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et  sages, 

3.  Avec  cinquante,  cent,  mille,  dix  mille  d'entr'eux,  avec  une  multitude 
innombrable  et  plus  encore. 

II-4.  Au  meilleur  maître,  la  puissance  ;  c'est  pourquoi, 
5.  Nous  la  donnons,  nous  la  procurons,  nous  l'offrons  à  Ahura-Mazda, 
à  Asha  Yahista. 

(1)  Disposition  interne.  Cf.  le  sansc.  sam^rtH.  Litt.  :  pins  prompte  que  la  prompte,  etc. 

if)  L'absence  de  tont  mot  se  rapportant  à  Dieu  et  la  différence  de  forme  (cf.  vtgereftà)  indiquait 
quUl  fant  rapprocher  ce  mot  da  pronom. 

(*)  Ce  passage  prouve  que  gàus  hudhdo  désigne  autre  chose  que  le  beurre,  comme  le  prétendent 
les  destours  parses  (Haug,  Qâthds  L  U.  l^V  nachsckrift,)^ 
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IX. 


Offrande  du  Hôma  et  du  Zaothra.  (Suite  dti  Yaçna  XXII.) 

I-l.  (Honneur  et  louange)  aux  Hômas,  aux  Zaothras  élevés  en  of- 
frande. 

2.  A  ceux  qui  Pont  été,  à  ceux  qui  le  seront, 

3.  Vainqueurs,  guérissant  les  maux (*), 

4.  Que  suivent  (*)  les  moyens  de  guérison  d'Ashi-Vanuhi,  que  suivent 
ceux  de  Ciçti-Vanuhi  ; 

5.  Que  suivent  les  remèdes  de  Mazda,  les  remèdes  de  Zarathustra, 

6.  Les  remèdes  du  Zarathustrotema,  que  suit  tout  agent  curatif. 

II-7.  (Aux  Hômas,  aux  Zaothras)  qui  sont  (les  moyens  de  guérison)  du 
juste  éclairé, 

8.  Du  sage  qui  propage  (les  enseignements  de  la  loi)  (^), 

9.  (Et  ceux)  de  la  loi  sainte  des  Mazdéens,  de  la  puissante  et  sainte  Afrîti 
(prière  de  bénédiction), 

10.  De  la  pieuse  et  sainte  droiture,  de  la  pieuse  et  sainte  innocence  (*)• 

III-ll.  (Que  ces  hommages  soient  rendus)  pour  Tannonce  du  sacrifice, 

12.  Pour  Poffrande,  pour  la  distillation  (du  jus),  pour  la  préparation 
(du  Hôma),  (^)  pour  la  libation,  pour  le  bon  accomplissement  du  sacrifice 
et  la  bonne  récitation  des  invocations. 

13.  (Honneur  et  louange  à)  ces  Hômas  puissants,  saints  et  purs, 

14.  Qui  ont  été  élevés  selon  les  rites  et  qui  le  seront, 

15.  Déjà  offerts  selon  les  rites  et  qui  le  seront, 

16.  Déjà  sacrifiés  selon  les  rites  et  qui  le  seront  ; 

17.  Pour  la  puissance  du  fort,  pour  la  victoire  du  puissant; 

(0  L^offrande  du  zaothra,  le  sacrifice  du  hôma  sont  des  moyens  de  gnôrir  les  maux  du  corps  et 
de  PAme.  En  outre,  ces  cérémonies  attirent  sur  celui  qui  les  fait,  ou  les  fait  célébrer,  tous  les  biens, 
tous  les  secours  qui  pouyent  provenir  d'Ashi-Vanuhi,  de  Ciçti,  etc. 

n  Litt.  :  suivis  de  ceux  de... 

O  Comparez  III.  20. 

(*)  Anadruhhti  non  tromperie;  anaiwi  rukhti  non  nuisance  (cf.  lesansc.  ruj)^  innocuité,  innocence 
prise  comme  synonyme. 

(*)  Ce  paragraphe  énumôre  les  divers  actes  du  sacrifice,  Pannonce  de  la  cérémonie,  l'oblation  des 
objets,  la  distillation  du  Jus  du  hôma  par  le  broiement  des  branches,  le  redressement  du  mortier  sur 
lequel  se  déposent  les  bois  de  senteur  et  le  reste  (upaçtaya).  C'est  ainsi  du  moins  que  nous  compre- 
nons ce  terme.  Comparez  Haug,  Ueber  den  gegenwartigen,  etc.,  p.  27. 
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IV-18,  Pour  (obtenir)  l'intelligence  puissante  (*),  la  pureté  puissante, 
la  sagesse  puissante  ; 

19.  L'abondance  puissante  et  l'élévation  puissante  ; 

20.  En  l'honneur  de  ces  puissants  Yazatas, 

21.  Qui  sont  immortels,  saints,  bons  maîtres,  sages,  toujours  vivants, 
toujours  favorables  à  ceux  et  celles  aussi  (•) 

.    22.  Qui  restent  fixés  près  de  Vohumanô  ('). 

V-23.  (En  l'honneur)  de  Harvatât  et  d'Ameretât,  qui  sont  à  nous  ;  du 
corps  et  de  l'âme  du  taureau  et  du  feu,  invoqué  par  son  nom. 

24.  Du  palais  (céleste)  (*)  pur,  qui  contient  le  fourrage  et  les  aliments 
(de  l'homme),  toujours  bienfaisant  ; 

VI-25.  Pour  la  louange,  le  culte,  l'honneur,  la  satisfaction,  la  gloire, 

26.  Qui  est  celle  (due)  à  Ahura-Mazda,  qui  est  celle  (due)  aux  Amesha- 
Çpentas  ; 

27.  Pour  le  culte  et  la  louange  du  maître  pur  et  élevé,  du  ratu  le  plus 
élevé  (en  dignité), 

28.  Pour  le  culte  de  la  sainteté  secourable  et  de  la  bénédiction  liturgi- 
que ('),  secourable, 

29.  De  la  Manthra  Çpenta,  de  loi  mazdéenne,  du  Çtûta-Yaçna, 

30.  De  tous  les  ratus,  et  de  toutes  les  prières  aux  ratus,  le  contente- 
ment et  la  louange  de  toute  création  pure  quelle  qu'elle  soit  (*). 

31.  Observance  soit  ;  ce  qu'elle  a  été  au  commencement,  qu'elle  le  soit 
jusqu'à  la  fin  (^. 

X. 


1 .  Je  viens  offrir  par  ce  sacrifice  de  louange  â  Arezahi  Çavahi  (*),  à 
Fradadhafshu,  Vidadhafshu,  à  Vourubaresti  Vourujaresti  et  au  présent 
Karshwar  Qanirathas. 

(1)  Neriosengh  :  cUta.  On  pourrait  traduire  aussi  :  pour  le  déTeloppement  de  riotelligence. 

(*)  n  ne  nous  parait  pas  possible  d^expliquer  autrement  ce  pronom  féminin  resté  inexpliqué.  Cette 
interprétation  ne  fait  en  rien  yiolence  au  texte. 

O  Cest- à-dire  :  qui  conserve  en  eux  le  bon  esprit. 

(*)  Comparez  I.  90.  Peut-être  s^agit-il  de  la  maison  du  fidèle,  quoique  cela  nous  semble  bien  peu 
probable;  le  dernier  terme  surtout  nous  parait  exclure  cette  interprétation. 

(*)  Diaprés  la  version  :  bénédiction  prononcée  au  temps  convenable. 

(*)  De  toute  création  de  Pesprit  du  bien^  d^Ahura  et  non  des  dé  vas. 

(7)  Formule  générale  de  conclusion  des  prières.  Le  Zaota  annonce  la  fin  de  la  prière  et  sonhaîte 
qm^elle  ait  été  dite  et  écoutée  avec  piété  d^un  bout  à  Pautre. 

(•)  Voy.  Vendidâd  XIX.  43  et  129  notes.  Ces  noms  sont  ceux  des  Karshwars. 


VISPBRED.  289 

2.  J'offre  par  ce  sacrifice  pour  les  hâvanas(*)  de  pierre  et  les  hâyanas  de 
fer,  pour  la  coupe  qui  contient  le  Zaothra  et  les  crins  qui  servent  à 
ôltrer(*)  le  Hôma  et  pour  toi,  ô  Bareçma,  formé  selon  les  rites. 

3.  J'offre  par  ce  sacrifice  à  PAhuna-Vairya,  à  la  soumission  à  rAhu(') 
au  Ratu  et  à  la  perpétuité  de  la  loi  mazdéenne. 

XI. 

Prière  pendant  le  sacrifice  du  Hôma. 

I-l .  Nous  offrons  à  Ahura-Mazda  ce  Hôma,  élevé  (vers  lui), 

2.  (Ce  Hôma  offrande)  favorable,  à  (ce  Dieu)  vainqueur  qui  donne  au 
monde  son  développement, 

3.  Maître  bon,  saint,  maître  saint  de  tous  les  chefs  des  êtres. 

4.  Nous  offrons  le  Hôma  aux  Amesha-Çpentas  ; 

5.  Nous  offrons  le  Hôma  aux  eaux  saintes; 

6.  Nous  offrons  le  Hôma  à  notre  propre  âme  ; 

7.  Nous  offrons  le  Hôma  à  toute  la  création  du  monde  pur* 
11-8.  Nous  offrons  ce  Hôma,  ces  vases  à  Hôma, 

9.  Ces  nattes  (*)  et  cea  offrandes  de  mets, 

10.  Ces  pierres,  les  premières  des  créatures  (^), 

11.  Ces  mortiers  de  pierre  qui  ont  touché  au  Hôma  doré  (*), 

12.  Ces  mortiers  de  fer  qui  ont  touché  au  Hôma  doré, 

13.  Ce  jus  de  Hôma,  ce  Bareçma  formé  selon  les  rites, 

14.  Ces  matières  et  les  vertus  de  ces  objets  et  ces  Zaothras  au  pouvoir 
merveilleux, 

III- 15.  Ce  Hôma  pur  et  ce  boeuf  aux  dons  excellents  Ç)  et  Phomme 
pur  (^  ; 

0)  Mortier  du  hômau 

(')  Voy.  rintroduction  générale.  (Comp.  Asdvi  Soma^  vdram  atyéti  avyayam^  Rig  Véda  Asht. 
VII.  3. 7. 1.) 

(>)  La  vertion  pehlyie  indique  qu^il  faut  effacer  an  ou  que  ce  préfixe  n^est  point  ici  négatif.  Ces 
denx  mots  doivent  être  pris  comme  abstractions,  la  maîtrise,  etc.,  la  reconnaissance  d^un  Ahu  et 
d*Qn  Rata.  Voy.  Yaçna  XIX,  introduction. 

{*)  Sur  lesquelles  les  offrandes  sont  déposées;  comme  lebarhis  védique. 

(^)  Fondements  du  monde  et  du  ciel. 

(^  n  y  a  certainement  ici  une  faute  de  copiste.  Le  texte  porte  un  vocatifs  ô  Hôma  doré.  >  Comp. 
Veadidâd,  VI,  84;  VII,  23,  etc. 

n  C^est-àrdire  :  cette  offrande  de  chair  de  bœuf,  ou  ce  beurre. 

n  Quioffire  ou  fait  offrir  ce  sacrifice.  Açna^  voy.  Yaçna  XXU,  29. 
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16.  Les  esprits  innés  des  justes,  les  esprits  innés  des  saints  de  la  loi  ; 

IV-17.  Ce  lait  pur  et  frais,  élevé  selon  les  rites,  ces  branches  de 
Hadhânaepata  élevées  selon  les  rites  en  l'honneur  des  eaux  saintes  (*); 
cesZaothras  unis  aux  Hômas,  à  la  chair  (offerte),  au  Hadhânaepata,  élevés 
selon  le  rite,  en  Thonneur  des  eaux  saintes,  et  ce  jus  de  Hôma  (*),  et  ces 
mortiers  de  pierre,  et  ces  mortiers  de  fer,  et  cette  branche  qui  forme  le 
Bareçma,  et  la  prière  de  commémoraison  des  ratus,  toujours  propice, 

V.  La  lecture  et  la  pratique  de  la  sainte  loi  mazdéenne  et  le  chant  des 
Gâthâs  et  la  prière  toujours  propice  adressée  au  chef  pur  du  monde  pur; 
ces  bois  de  Pautel  et  ce  parfum  et  tous  les  biens  d'origine  sainte,  créés 
par  Ahura,  nous  les  présentons,  nous  les  offrons,  à  toi,  feu,  fils  d'Ahura- 
Mazda. 

VI-18.  Nous  offrons  ces  objets  à  Ahura-Mazda,  à  Çraosha  le  saint,  à 
Rashnu  le  juste,  à  Mithra  aux  vastes  campagnes  ; 

19.  Aux  Amesha-Cpentas,  aux  Fravashis  des  justes,  aux  âmes  des 
justes,  au  feu  d'Ahura-Mazda  et  au  maître  sublime, 

20.  Au  myazda,  offert  en  son  temps,  à  la  prière  de  commémoraison 
(offerte)  en  son  temps  ; 

VII-21.  Pour  l'honneur,  la  louange,  la  satisfaction  et  la  gloire  de  toute 
la  création  pure.  Nous  les  offrons  au  Fravashi  du  saint  et  pur  Zoroastre  ; 
à  celui  de  tout  être  qui  désire  la  sainteté,  uni  aux  Fravashis  purs  des 
justes  morts,  à  ceux  des  justes  vivants  et  à  ceux  des  hommes  non  encore 
nés  ;  des  saints  de  la  loi  qui  amèneront  la  restitution  (de  toute  chose). 

VIII.  Ces  Hômas,  ces  vases  à  Hôma,  ces  nattes  et  ces  offrandes  de 
mets,  ces  pierres  les  premières  des  créatures,  ces  mortiers  de  pierre  qui 
ont  touché  au  Hôma  doré,  ces  mortiers  de  fer  qui  ont  touché  au  Hôma  doré; 
ce  jus  de  Hôma,  ce  Bareçma  formé  selon  les  rites;  ces  matières  et  les 
vertus  (de  ces  objets)  et  ces  Zaothras  au  pouvoir  merveilleux  ;  ce  Hôma 
pur  et  ce  bœuf  aux  dons  excellents  et  l'homme  pur;  les  esprits  innés  des 
justes,  les  esprits  innés  des  saints  de  la  loi;  ce  lait  pur  et  frais  élevé  selon 
le  rite,  ces  branches  de  Hadhânaepata  élevées  selon  le  rite,  en  l'honneur 
des  eaux  saintes;  les  Zaothras  unis  aux  Hômas,  à  la  chair  (offerte),  au 
hadhânaepata,  élevés  selon  le  rite  et  ce  jus  de  Hôma,  et  ces  mortiers  de 


(0  Oa  bien  :  au-dessus  des  eaux  saintes.  Ces  deux  mots  ne  peuvent  se  rapporter  à  ce  qui  8ait;U 
construction  suivante  (apem  ca)^  le  démontre  évidemment  Le  Hadh&naepata  est  le  grenadier. 
(*)  Ou  :  Peau  dans  laquelle  le  Hôma  a  trempé. 
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pierre,  et  ces  mortiers  de  fer,  et  cette  branche  de  Bareçma,  et  la  prière  com- 
niémorative  des  ratus,  toujours  propice;  la  lecture  et  la  pratique  de  la 
sainte  loi  mazdéenne  et  le  chant  des  Gâthâs,  et  la  prière  toujours  propice 
au  chef  du  monde  pur;  ces  bois  de  Tautel  et  ces  parfums  et  tous  les  biens 
d'origine  sainte,  créés  par  Ahura,  nous  te  les  présentons,  nous  les  offrons, 
à  toi,  feu,  fils  d'Ahura-Mazda. 

lX-22.  Nous  les  offrons  aux  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et  sages, 
toujours  vivants,  toujours- bienfaisants  ;  aux  Ameshasqui  sont  eux-mêmes 
le  vrai  bien  et  distribuent  les  biens, 

23.  Qui  sont  inséparables  du  bon  esprit,  immortels  et  saints,  bons 
maîtres,  ainsi  formés,  ainsi  produits,  (procédant)  du  bon  esprit. 

X-24.  Nous  offrons  ces  (objets  sacrés),  sources  de  prospérité  pour 
cette  Nmâna, 

25.  Pour  l'extension  de  cette  Nmâna,  Pavantage  de  cette  Nmâna,  le 
développement  de  cette  Nmâna. 

26.  (Nous  offrons  cela)  qui  écarte  l'impiété  de  cette  demeure,  qui  éloigne 
tout  fléau  de  la  maison, 

27.  Des  troupeaux  et  des  hommes  nés  et  à  naître, 

28.  Des  justes  qui  ont  été  et  de  ceux  qui  existent,  et  du  nombre  desquels 
nous  sommes , 

29.  Qui  sont  les  sauveurs  des  contrées  ; 

XI-30.  Des  purs  qui  opèrent  le  bien,  des  pures  qui  opèrent  le  bien, 

31 .  Des  purs  aux  œuvres  excellentes,  des  pures  aux  œuvres  excellentes, 

32.  Des  purs  qui  font  de  bonnes  œuvres,  des  pures  qui  font  de  bonnes 
œuvres. 

XII-33.  Nous  les  offrons  aux  bons  et  saints  Fravashis  des  justes, 
puissants  et  prompts,  (pour  venir)  au  secours  des  justes. 

XIII-34.  Nous  les  offrons  pour  l'honneur,  la  louange,  le  contentement 
et.  la  gloire  de  Çraosha  le  saint,  d'Ashi-Vanuhi,  de  la  prière  de  l'homme, 
des  forces  qui  abattent,  du  feu  d'Ahura-Mazda  et  du  maître  suprême  et  de 
toute  la  création  pure. 

XIV-XV-35.  Nous  les  offrons  à  Ahura-Mazda,  à  Vohumano,  à 
Asha-Vahista  (*),  à  Khshathra-Vairya,  à  Çpenta-Armaiti,  à  Haurvatât  et 


(')  Le  texte  poursuit  l'énumération  déjà  connue  de  tous  les  génies  zoroastriens  et  de  tous  les  êtres 
dignes  de  respect  pour  le  Mazdéen;  il  mentionne  les  Amesha-Çpcntas,  le  génie  des  troupeaux,  le  feu. 
la  loi,  les  génies  du  temps,  les  ratus  de  tous  les  êtres  créés,  les  prières  sacrées^  les  kashwarâ,  etc. 
Le  seur  objet  digne  d^étre  signalé  est  le  filtre  dépolis  de  vache  qui  laisse  couler  le  Hôma  (varçâi 
Haoma  anharezandi),  Comp.  le  VÂra  védique.  Dans  anhares  a  est  préfixe  augmentatif;  non  négatif. 
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Ameretât,  au  corps  du  bœuf,  à  l'âme  du  bœuf,  au  feu  d'Ahura-Mazda 
très  secourable,  pour  la  gloire  des  Amesha-Çpentas.  Nous  les  offrons  à  la 
loiperpétuelle(*),  antidévique,  zarathustrique  ;  àZarathustra,chefdumoiide 
pur  ;  aux  jours,  chefs  du  monde  pur  ;  à  Arezahi-Çavabi,  à  Fradadhafshn, 
Vîdadhafshu,  à  Vourubaresti,  Vourujaresti ,  au  présent  Karsbvar  Qani- 
ratha  ;  aux  mortiers  de  pierre,  aux  mortiers  de  fer  ;  à  la  tasse  qui  contient 
leZaothra;au  filtre  de  poils  qui  laisse  couler  le  Hôma,  au  Bareçma  formé 
selon  le  rite,  pour  leur  culte,  leur  honneur,  leur  satisfaction,  leur  gloire. 
Nous  les  offrons  à  l'Ahûna  vairya,  aux  Abus  et  aux  Ratus  pour  la  stabi- 
lité de  la  loi  mazdéenne. 

XIL 


I-l.  (Nous  déposons  ces  Hômas)(*)  qui  ont  été  élevés  (vers  le  ciel), 
qui  ont  été  offerts, 

2.  Comme  l'a  prescrit  Ahura-Mazda,  comme  l'a  prescrit  Zarathustra  le 
saint  ;  comme  nous  l'enseignons,  nous  Zaota,  connaissant  les  rites  du 
sacrifice  de  ces  (Hômas)  et  de  leur  culte  ; 

3.  Connaissant  le  mode  d'offrande  conforme  à  la  loi,  le  mode  d'offrande 
propre  au  temps. 

II-l,  (Nous accomplissons  ces  cérémonies)  pour  votre  honneur,  votre 
louange,  votre  contentement,  votre  glorification, 

5.  A  vous  Amesha-Çpentas  ! 

6.  Pour  notre  bien-être  à  nous,  pour  la  propitiation  des  ratus  (^),  pour 
notre  sanctification,  notre  victoire  et  notre  bonheur  à  nous,  apôtres  delà 
loi,  purs- 

III-7.  Nous  les  offrons  ainsi,  et  nous  reconnaissons  comme  le  plus 
grand  de  tous,  le  maître  et  le  chef,  Ahura-Mazda, 


(>)  On  serait  teuté  de  voir  dans  hadhadâtem,  la  hadak  mansarih  des  nosks  de  PAvesta,  c^t-i- 
dii*e  une  partie  de  la  loi  ajoutée  au  texte  premier,  ou  la  partie  comprenant  les  conjnrttions,  etc. 
Mais  le  contexte  semble  indiquer  un  adjectif;  les  adjectifs  suivants  étant  au  singulier.  Nous  analysons 
donc  hadha  s  sadà,  toujours. 

(>)  Ce  Kardé  manque  au  Vendidad  Sade;  il  est  ôvidemment  mulilé.  Nous  croyons  devoir  sobstitaer 
au  commencement  les  mots  mis  entre  pai'entbèses. 

(?)  Des  chefs  de  la  création.  Voy.  Kardé  I. 
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XIII  (W.  XI) 

Prière  finale  du  sacrifice  du  Hôma.  {Yaçna  XXVI L) 

I-l.  De  ces  Hômas  exprimés,  ceux  qui  l'ont  été  en  l'honneur  du  maître 
élevé, 

2.  Qui  est  Ahura-Mazda,  (le  Dieu)  pur,  qui  est  Zarathustra(*), 

3.  Ceux-là  donnent  la  prospérité  aux  troupeaux  et  aux  hommes  (*). 
II-4,  Celui-là  est  le  vrai  fidèle,  qui  s'attache  à  la  pureté  et  au  grand 

maître  de  la  loi  (');  que  celui-là  reste  ici  uni. 

5.  Nous  enseignons  les  bons  enseignements  (de)  l'obéissance  (*)  ; 

6.  De  r  Ahuna  vairya  récité  avec  piété  et  qui  le  sera  encore  ; 

III-7.  Des  deux  mortiers  où  se  pilent  le  Hôma,  qui  ont  été  renversés 
d'abord,  puis  remis  droit  (^)  et  qui  le  seront  à  l'avenir; 

8,  (L'enseignement)  des  paroles  véridiques  de  la  loi,  des  hymnes  zoroas- 
triens,  des  bonnes  œuvres,  des  Bareçmas  disposés  en  faisceau,  selon  les 
rites  ;  des  Hômas  exprimés  selon  les  rites  ;  des  chants  de  louanges  du 
sacrifice,  des  pensées,  des  paroles  et  des  actions  conformes  à  la  loi  mazdéenne. 

IV-9.  Que  ce  soit  là,  pour  nous  des  (enseignements)  pleins  de  sagesse  (®)  ; 
et  ces  enseignements  sages,  nous  les  donnons  aux  créatures,  nous  les 
enseignons;  nous  méditons  (ces)  préceptes  qu'a  donnés  Ahura-Mazda, 
l'esprit  pur  ; 

10.  Qui  proviennent  du  bon  esprit  et  en  reçoivent  leur  développement 

(>)  Pour  la  terre  comme  Àhura-Mazda  pour  Tuoivcrs. 

(^)  Cette  traduction  indique  suffisamment  la  construction  que  nous  avons  adoptée,  elle  se  justifie 
aisément  et  donne  à  la  phrase  un  sens  satisfaisant. 

(')  La  version  pehlvie  peut  être  ici  suivie  complètement,  mais  il  faut  la  bien  comprendre;  en  voici 
le  sens  :  Celui-là  est  le  bon  obéissant  (ou  c^est  là  la  bonne  obéissance)  qui  s^attache  à  la  pureté  et  au 
grand  Maître  ou  bien  qui  est  avec  le  grand  Maître  de  la  sainteté.  Des  gloses  ajoutées.  Tune  donne 
comme  exemple  de  cette  obéissance,  le  roi  Gustaçp;  Tautre  comme  modèle  du  maître  Zoroastre;  le 
premier  ayant  obéi  au  second  comme  il  est  ici  ordonné.  Ces  deux  noms  fleurent  donc  à  titre  de 
modèle  et  non  pour  IMnterprétation  des  mots. 

(*)  Peblvi  huparmdnih  câshmu.  Upanhâo  correspond  parfaitement  à  updsd.  Le  premier  d  provient 
dea  +  a,  ce  qui  donne  a  en  avestique. 

(^)  Ici  encore,  la  version  pehlvie  a  été  traduite  d^une  manière  très-singulière  :  qtii  jusqu'à  présent  a 
avancé  en  pureté  1  II  s^agit  simplement  des  évolutions  que  subit  le  mortier  pendant  la  cérémonie;  il 
est  retourné  pour  recevoir  les  bois  odoriférants,  puis  remis  sur  pied. 

{*)  Ou  plutôt  comme  dit  la  version  pehlvie  :  Soyons  très-obéissants,  il  est  probable  que  le  texte 
correct  portait  c  aonhâma  >  comme  au  §  11,  car  à  Pautorité  de  la  version  viennent  se  joindre  les 
exigences  du  sens,  ffumaya  égale  sumdya^  bon  conseil,  bon  dessein,  ou  est  adjectif  :  plein  de  bons 
conseiif,  de  bons  projets. 
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et  qui  sont,  de  tous  ceux  existants,  les  plus  grands,  les  meilleurs  et  les  plus 
beaux. 

1 1 .  Qu'ils  soient  pour  nous  pleins  de  bons  conseils  et  que  nous  soyons 
abondants  en  bien(*),  nous  les  créatures  de  Çpenta-Mainyus, 

12.  Nous  qui  leur  procurons  les  sages  conseils  et  les  biens. 

V-13.  Soyez  fidèles  aux  préceptes  relativement  (*)  au  mortier  de  pierre 
comme  au  mortier  de  fer  ;  le  retournant  (l'orifice)  en  bas  puis  le  relevant  Q  ; 

14.  Relativement  au  mortier  qui  sert  àla  demeure,  au  bourg,  à  la  tribu, 
à  la  contrée. 

15-  Dans  cette  demeure,  dans  ce  bourg,  dans  cette  tribu,  dans  cette 
contrée  ; 

16.  Pour  nous,  Mazdéens,  qui  célébrons  le  sacrifice  avec  des  bois  ï 
brûler,  des  parfums  et  les  prières  prescrites, 

17.  Qu'ils  soient  pour  nous  pleins  de  bons  enseignements.  YathâAhû 
Vairyô.  —  Toi  qui  es  Abura-Mazda,  très  bienfaisant,  et  Armaiti  et  Asha 
qui  fais  progresser  les  mondes,  et  Vohumanô  et  Khshathra,  écoutez-moi, 
soyez-moi  propice  pour  le  don  de  quoi  que  ce  soit. 

XIV  (W.  XIII) 


Prière  intercalée  dans  le  GâthàAhunavaiti.  (Suite  du  YaçnaXXX.) 

I-l.  Nous  honorons  Ahura  avec  pureté  (*). 

2.  Nous  honorons  les  Amesha-Çpentas  avec  pureté,  les  paroles  véri- 
diques  avec  pureté.  Nous  honorons  tous  les  Manthras  avec  pureté. 

3.  Nous  honorons  Zarathustra  et  sa  loi.  Nous  demandons  prospérité 
pour  le   justes,  bénédiction  pour  les  Amesha-Çpentas  (^). 

(1)  On  ne  peut  changer  ici  ie  sens  de  humaya^  sans  motif. 

(2)  Litt  :  au  moyen  de... 

(3)  II  s^agît  ici  des  cérémonies  indiquées  plus  haut  Anquetil  donne  sur  les  cérémonies  que  ce 
Kardé  accompagne,  les  renseignements  suivants  :  §  1.  Le  Jouti  met  le  pilon  dans  le  Hâvana  (mor- 
tier) et  le  fait  tourner  de  gauche  à  droite.  §  4.  Le  Jouti  prend  le  morceau  de  H6ma.  §  7.  n  approche 
le  morceau  de  Hôma  du  bord  du  Hàvana^  puis  Ten  éloigne.  §  8.  Le  Jouti  mouille  le  pilon  et  le  Hôma 
en  les  mettant  dans  la  soucoupe  à  lait.  §  10.  Il  met  le  Hôma  sur  le  barsom  (bareçmay.  9  17.  U  trempe 
le  Hôma  et  le  pilon  dans  l'eau,  les  secoue^  puis  les  pose  à  terre  sur  la  pierre.  Après  avoir  récité  le 
Ahuna  Yairya,  le  raçpi  met  le  Hôma  dans  la  soucoupe  trouée  et  le  pilon  dans  le  H&yana. 

(*)  Ce  passage  pourrait  être  traduit  :  nous  honorons  AhurarMazda,  la  pureté  mÔme,  ou  bien  :  Ahon- 
Mazda  selon  le  rite  sacré. 
(6)  Litt  :  nous  disons  la  prière,  prospérité!  bénédiction  1  bonheur  1 
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4.  Nous  honorons  les  trois  (prières)  (*)  principales  (récitées)  sans  ajouté, 
sans  retranchement  (*). 

n-5.  Nous  honorons  l'entièreté  des  trois  prières  principales  r/ .^iquelles 
rien  n'a  été  ajouté,  dont  rien  n'a  été  retranché. 

6.  Nous  honorons  les  Hâs  (du  Yaçna),  les  vers  (des  Gâthâs),  les 
sentences  (^),  le  texte,  la  récitation,  la  prière  commémorative,  le  chant,  la 
célébration  du  culte, 

7.  Et  toi,  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde  pur,  nous  te 
vénérons. 

XV  (W.  XIV) 

Coficlicsion  du  Oâthâ  Ahunavaiti  {Yaçna XXXI V). 

I-l.  Nous  honorons  Ahura-Mazda  et  Zarathustra  et  le  Gâthâ  Ahuna- 
vaiti, chefs  purs  du  monde  pur. 

2.  Nous  honorons  PAhunavaiti,  avec  les  vers,  avec  les  préceptes,  avec, 
le  texte  et  les  commentaires, 

3.  Avec  les  demandes  et  les  formules  conjuratoires, 
1.  Contenant  les  paroles  simples  et  les  vers. 

5.  (Nous  honorons  cet  hymne)  récité  avec  piété  par  ceux  qui  le  répètent, 

6.  Honoré  convenablement  par  ceux  qui  l'honorent  (*); 
II-7.  Selon  leur  propre  sagesse, 

8.  Leur  propre  intelligence, 

9.  Leur  propre  goût, 

10.  Leur  propre  pouvoir, 

1 1 .  L'autorité  de  leur  propre  chef 

12.  Et  la  faveur  à  eux  propre  (qu'ils  obtiennent)  d'Ahura-Mazda, 

13.  D'un  esprit  toujours  favorable  (^),  d'une  âme  bienveillante  (^). 

« 

(0  Les  trois  prières  Ahuna'Vairya,  Ashem-Vohu  et  Yénhé  Hdtâm, 

n  Dont  rien  n*a  été  poussé,  écarté  et  non  point  :  récité  sans  paresse,  sans  dormir. 

(^)  Probablement,  les  prescriptions  du  Vendidâd.  Le  Dlnkart  divise  les  livres  sacrés  en  GAthâs, 
hymnes  en  vers,  Manthras^  prières  des  cérémonies  du  culte  et  Daena»  lois  disciplinaires,  (t.  IX.) 

(^}  Tel  est  bien  le  sens  équivalent  à  celui  que  donne  la  version  pehlvie,  bien  que  la  tournure  de  la 
phrase  soit  différente;  il  nous  est  impossible  de  rapporter  ce  qui  suit  à  Ahura-Mazda;  ce  détermi- 
natif,  son  propre,  n^aurait  en  ce  cas  aucune  valeur. 

(*)  Tendant  &  développer,  à  favoriser;  la  comparaison  des  §§  9,  51  du  Yesht  X,  nous  empêche  de 
voir  dans  fraoret  la  profession  du  Mazdéisme. 

(*)  Litt.  :  qui  fait  progresser  ou  réjouit.  On  ne  peut  refuser  à  zarazdditi^  le  sens  de  développement, 
extension;  et  nous  ne  saurions  le  confondre  avec  zarezd ,  quand  même  ce  mot  signifierait  le  cœur. 
Le  pehlvi  a,  au  fond,  le  même  sens  que  cette  traduction  :  développement,  progrès  par  la  vie  spiri- 
tuelle. Comparez  XVU.  7. 
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XVI. 

Suite  du  précédent. 

III-l .  Nous  honorons  PAhunavairya,  chef  pur  du  monde  pur. 

2.  Nous  honorons  cet  hymne  où  se  trouvent  l'Ahu  et  le  Ratu  ;  car 
l'Ahu,  le  Ratu  c'est  Ahura-Mazda. 

IV-3.  Nous  honorons  l'ensemble  du  Gâthà  Ahunavaiti  ;  nous  honorons 
le  Gàthâ  Ahunavaiti. 

4.  Nous  honorons  les  Hàs,  les  hymnes,  les  sentences,  le  texte,  la  réci- 
tation, la  prière  commémorât ive,  le  chant,  la  célébration  du  culte  ;  et  toi  feu, 
fils  d' Ahura-Mazda,  nous  te  vénérons. 

XVII  (W.  XV) 

Préparation  an  Yaçna  Haptanfiâiti. 

I-l.  Appliquez  avec  fermeté,  vos  pieds,  vos  mains,  vos  volontés,  Maz- 
déens,  disciples  de  Zarathustra, 

2.  A  la  pratique  des  bonnes  œuvres  prescrites  par  la  loi  et  par  la  justice, 

3.  A  la  fuite  (*)  des  mauvaises  actions,  contraires  à  la  loi  et  injustes. 

4.  Accomplissez  des  œuvres  saintes  ; 

5.  Donnez  l'abondance  à  ceux  qui  sont  dépourvus  (*). 

II-6.  Que  l'observance  fidèle  règne  ici  (soit  ici)  pour  le  culte  d' Ahura- 
Mazda  (esprit)  très-bienfaisant  pour  nous,  saint,  qui  nous  désire  (^). 

7.  Pour  la  récitation,  la  célébration,  la  glorification  et  le  développement 
du  Yaçna  Haptanhâiti  et  du  Fshusha-manthra  ; 

8.  Pour  la  commémoraison,  la  récitation  (de  ce  chant)  (*),  vainqueur,  en 
faveur  du  juste, 

9.  (Lorsqu'il  est)  récité  sans  ajouté  ni  retranchement. 

III-IO.  Ce  Yaçna  qui  est  récité  maintenant  ou  le  sera  dans  l'avenir, 

11.  Est  grand,  puissant,  vainqueur  et  délivre, 

12.  De  tout  adversaire. 

IY-V-13.  (Que  l'observance  règne)  pour  la  récitation  des  paroles  victo- 
rieuses, (en  l'honneur)  du  feu  d'Ahura-Mazda, 

{})  Litt.  :  travail  contre,  écartement. 

(2)  Litt.  :  faites  non  dépourvus  les  manquants. 

(3)  Istô  probablement  pour  isktà^  désireur. 
(*)  Litt.  :  en  ce  Yaçna,  selon  ce  Yaçna. 
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14.  Pour  le  culte,  la  célébration,  la  louange  des  prières  publiques  qui 
(s^adressent)  à  Ahura-Mazda,  aux  Amesha-Çpentas  et  au  Maître  suprême 
et  saint  (^), 

15.  Pour  le  culte  et  la  gloire  du  Maître  suprême,  de  la  pureté  (Ashi) 
secourable,  des  prières  aux  Ratus  secourables,  de  la  Manthra-Çpenta  et  de 
la  loi  Mazdéenne,  des  Çtùta  Yaçnas,  de  tous  les  Ratus,  de  toutes  les  prières 
de  bénédictions  adressées  aux  Ratus  et  de  toute  création  pure.  Observance 
soit,  comme  au  commencement  ainsi  à  la  fin. 

XVIII  (W.  XVI) 

Prière  après  la  récitation  du  Vaçna  Haptanhâiti  (XXXVIII'-XLIV). 

I-l.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous 
honorons  Zarathustra,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous  honorons  la  Ratufrîti. 
Nous  honorons  le  Yaçna-Haptanhâiti,  puissant  et  pur,  chef  pur  du  monde 
pur,  etc.  (V.  XVI,  1-13).  Nous  honorons  aussi  le  feu  fils  d 'Ahura-Mazda. 

2.  Nous  honorons  les  Yazatas  brillants  comme  le  feuQ.  Nous  honorons 
Rashnu,  brillant  comme  le  feu. 

3.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  justes.  Nous  honorons  Çraosha  le 
victorieux. 

4.  Nous  honorons  l'homme  pur.  Nous  honorons  toute  la  création  de 
l'être  pur. 

II-5.  Nous  honorons  ainsi  la  sainteté  et  le  Fravashi  du  pur  et  saint 
Zarathustra  et  nous  honorons  la  sainteté  et  le  Fravashi  de  tout  juste.  Nous 
honorons  tous  les  Fravashis  des  justes. 

6.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  justes  de  cette  contrée.  Nous 
honorons  les  Fravashis  des  justes  des  contrées  éloignées  (^).  Nous  honorons 
les  Fravashis  des  hommes  purs.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  femmes 
pures. 

III-7.  De  tous  les  êtres  dont  Ahura-Mazda  le  pur  connaît  l'utilité  pour 
le  sacrifice,  Zarathustra  est  le  maître  et  le  chef. 

8.  Nous  honorons  les  campagnes  et  les  eaux,  les  terres  et  les  plantes. 


(^)  Peut-être  Zoroastre,  ou  le  chef  religieux  des  Mazdéenst 
C)  C^est  là  le  sens  ordinaire  de  cithra,  ou  bien  :  €  issus  du  feu.  > 

O  Et  non  appartenant  à  un  autre  pays.  Neriosengh  traduit  :  des  contrées  grandes,  puissantes.  Uz 
est  pris  par  lui  dans  le  sens  de  ut,  élevé  et  non  de  oj;  car  il  connaissait  la  valeur  de  ce  préfixe. 
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IV-9.  Nous  honorons  les  parties  réunies  du  Yaçna  Haptanhâiti  avec  les 
Hàs,  les  jiymnes,  les  sentences,  le  texte,  la  récitation,  la  prière  commémo- 
rative,  le  chant,  la  célébration  du  culte;  et  toi,  feu,  fils  d'Ahura-Mazda 
nous  te  vénérons, 

XIX  (W.  XVII) 

Prière  après  la  récitation  du  Yaçna  Haptanhâiti. 

1.  Nous  nous  appliquons  (*)  à  toutes  les  bonnes  pensées,  les  bonnes 
paroles  et  les  bonnes  actions  (qui  sont  indiquées  dans  les  Hàs)  du  Yaçna 
Haptanhâiti.  Nous  nous  y  appliquons. 

2.  La  pureté  est  le  bien  suprême,  etc. 

XX  (W.  XVIII) 

Prière  après  la  récitation  du  Gâthâ  Ustavaiti. 

I-l.  Nous  honorons  Ahura-Mazda. . .  salut  (à  lui)!  Nous  honorons  le 
Gàthà  Ustavaiti,  maître  pur  du  monde  pur,  bénédiction  !  Nous  honorons 
Ahura-Mazda  (en  répétant)  bénédiction!  (*).  Nous  honorons  les  Amesha- 
Tpentas  (en  répétant)  bénédiction  ! 

2.  Nous  honorons  Thomme  juste  et  toute  la  création  primitive  du  momie 
pur,  bénédiction  ! 

3.  Nous  demandons  par  nos  prières,  bénédiction  pour  Thomme  juste. 
II- 1.  Nous  honorons,  par  nos  louanges,  la  prospérité  complète  qui  sera 

(la  cause  de)  la  détresse  du  méchant  (^). 

5.  Nous  honorons  la  prospérité  sans  fin.  Nous  honorons  tout  homme 
pur,  présent,  passé  ou  futur,  pour  le  temps  du  bonheur  infini  (*).  Béné- 
diction, Ahura-Mazda  !  —  Nous  honorons  Tensemble  des  parties  du  Gàihà 
Ustavaiti.  —  Nous  honorons  le  Gàthâ  Ustavaiti,  les  Hàs,  les  hymnes,  les 
sentences,  le  texte,  la  récitation,  la  prière  commémorative,  le  chant,  la 
célébration  du  culte;  et  toi,  fils  d' Ahura-Mazda,  nous  te  vénérons! 

(^)  Pour  avoir  ces  mêmes  pensées,  pour  accomplir  ces  actes. 

(*)  Litt.  :  noQS  honorons  Ahura-Mazda,  bénédiction,  salut,  ustal  Ce  mot  est  le  premier  du  Oâthi 
dont  ce  Kardé  est  la  conclusion.  C^est  comme  une  répétition  de  cet  hymne. 

(3)  La  construction  semble  indiquer  que  ya  se  rapporte  à  ustatât.  Ainsi  s^explique  la  glose  pehlrie 
qui  dit  que  les  méchants  recevront  leur  châtiment  en  même  temps  que  la  récompense  sera  doonee 
aux  bons.  Cette  prospérité  complote,  sans  limite,  désigne  donc  le  bonheur  futur,  récompense  de^ 
bons;  11  en  est  de  même  au  paragraphe  suivant. 

(*)  Litt.  :  pour  le  bonheur  infini,  le  paradis.  Peut-être  c  pour  le  lai  procurer.  » 
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XXI  (W.  XIX) 

Prière  après  la  récitation  du  Gâthâ  Çpentâ  Mainyû. 

I-l,  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  (par  la  prière)  Saint  (*)!  Nous  ho- 
norons les  Amesha-Çpentas,  (par  la  prière)  Saint  !  Nous  honorons  l'homme 
pur,  (par  la  prière)  Saint  ! 

2.  Nous  honorons  l'esprit  qui  prévoit  (l'avenir),  Saint  ! 

3.  Nous  honorons  la  Çpenta-Armaiti,  (en  répétant)  Saint! 

4.  Nous  honorons  les  créatures  (appartenant)  au  monde  pur  (*),  créées 
par  l'esprit  pur  et  saint, 

5.  Nous  honorons  les  êtres  créés  purs,  qui  se  distinguent  par  l'intel- 
ligence (^). 

II-6-  Nous  honorons  l'esprit  omniscient,  Ahura-Mazda.  Nous  honorons 
h  lumière  du  soleil.  Nous  honorons  le  soleil  qui  domine  les  êtres  les  plus 
élevés  (*).  Nous  honorons  le  soleil,  les  Amesha-Çpentas  (*).  Nous  honorons 
les  Manthras  parfaits. 

7.  Nous  honorons  les  œuvres  brillantes  de  la  pureté. 

8.  Nous  honorons  la  majesté  (céleste). 

9.  Nous  honorons  les  réunions  dont  le  feu  est  la  cause  productrice  (^). 

10.  Nous  honorons  la  prospérité  pure  et  bienveillante  et  l'intelligence. 
IL  Nous  honorons  la  Çpenta-Armaiti,  à  sa  création,  à  celle  d'Asha  Ç) 

et  des  autres  êtres  saints,  les  premiers  en  pureté. 


(0  Le  mot  çpentem  forme  comme  un  résumé  du  gâthâ  qui  vient  d'être  lu^  le  Çpentâ'Mainyù\  il  sert 
à  le  rappeler  et  à  proclamer  saint,  Ahura-Mazda,  les  Amesha-Çpentas^  etc. 

(*)  Litt.  :  de  l'être  pur. 

('}  Dont  rintelli£;ence  est  la  chose  principale^  les  hommes. 

(M  Litt.  :  le  plus  élevé  des  élevés. 

(^)  Litt.  :  le  soleil,  les  Amesha-Çpentas.  Pehlvi,  idem  et  non  :  avec  les  Ameshar-Çpentas.  Du  reste, 
le  mot  hvare  est  probablement  interpolé. 

<*)  Le  feu  attire  toutes  les  réunions,  les  sociétés,  les  troupeaux  autour  de  lui. 

<')  Le  pehlvi  suppose  la  leçon  yâ^  c  qui  existait  à  la  création.  >  (Nous  Phonorons  dans  cette  créa- 
tioQ).  De  là,  la  glose  :  cela  prouve  que  Çpenta-Armaiti  a  été  créé  la  première,  puis  les  autres  créa- 
tures. Asha  est  peut-être  ici  Thomme  pur,  on  doit  lire  dhé  qui  se  rapporte  &  ashahé  (éd.  Bombay). 
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XXII  (W.  XX) 

Conclusion  du  Gàthâ  Vohu  Kfishathra. 

I-l .  Nous  honorons  Ahura-Mazda. ...  et  le  Q-âthâ  Vohukhshathra,  chef 
pur  du  monde  pur.  Nous  honorons  le  Vohukhshathra.  Nous  honorons 
Khshathra-Vairya  (*),  nous  honorons  la  préparation  du  fer, 

2.  Nous  honorons  les  paroles  véridiques,  triomphantes,  qui  donnent  la 
mort  aux  dévas, 

3.  Nous  honorons  la  rénumération,  la  distribution  des  biens, 

4.  Nous  honorons  la  guérison, 

5.  Nous  honorons  le  développement,  nous  honorons  la  croissance  et  la 
victoire, 

6.  (Qui  sont  contenues)  dans  les  Gâthâs  Vohukhshathra  et  Vahistoistis 
(et  qui  en  proviennent  ; 

II-7.  Par  la  récitation  (')  de  tout  ce  qui  est  bien  pensé,  bien  ditet  bien 
fait  ; 

8.  Pour  arrêter  les  mauvaises  pensées,  les  paroles  coupables  et  les 
mauvaises  actions  ; 

9.  Pour  effacer  démon  âme  les  pensées,  les  paroles  et  les  actions  mau- 
vaises (^)  et  trompeuses. 

III- 10.  Nous  honorons  le  Gâthâ  Vohukhshathra  et  toutes  ses  parties 
réunies.  Nous  honorons  ses  Hàs,  ses  vers,  etc.  [Ici  se  trouve  ajoutée  dans 
PAvesta,  une  phrase  que  le  Vendidâd  Sade  transporte  au  milieu  des  invo- 
cations qui  commencent  le  Kardé  XXIV  (V.  S.  XXII).  Il  semble  que  le 
Vendidâd  Sade  lui  ait  donné  sa  vraie  place,  car  elle  n'a  rien  à  faire  ici; 
elle  signifie  :  honorons  la  fin  du  Yaçna  Haptanhâiti  ;  ou  bien  :  honorons 
encore,  une  deuxième  fois,  le  Y.  H.] 

XXIII  (W.  XXI) 

Prière  intercalée  entre  les  Fargards  XVI  et  XVII. 

I-l .  Nous  entreprenons,  (allons  commencer)  le  sacrifice  et  les  chants  de 
louange  en  l'honneur  des  eaux  saintes,  des  plantes  savoureuses,  des  Fra- 
vashis  des  justes. 

(1)  Dont  la  puissance  est  ▼raiment  x>6hù''i>iathrem. 

(>)  Et  pour  la  récitation,  framereiti  (instrumental)  ;  pehlvi  paran,  ce  que  Ton  proid  à  tort  ponr 
un  datif. 
C)  Ce  mot  signifie  aussi  simplement,  d^nne  mauvaise  manière,  comme  le  sanscrit  mithyd» 
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2.  Nous  entreprenons  le  sacrifice  et  la  louange  en  l'honneur  de  tous  les 
êtres  bons  et  saints,  eaux,  plantes  et  Fravashis  des  justes. 

3.  Nous  entreprenons  le  sacrifice  et  la  louange  du  taureau  (primordial) 
et  de  Grayomart  (*)  et  de  la  Manthra-Çpenta,  sainte,  opérante. 

n~4.  Nous  allons  entreprendre  un  sacrifice,  des  chants  de  louange  pour 
toi,  ô  Ahura-Mazda  ! 

5.  Nous  entreprenons  les  chants  de  louange  pour  toi,  ô  ZarathustraJ 

6.  En  ton  honneur,  ô  Maître  suprême  ! 

7.  Nous  entreprenons  les  chants  de  louange  en  votre  honneur,  Amesha- 
Çpentas  ! 

III-8.  Nous  honorons  l'audition  (*)  et  le  pardon. 

9.  Nous  honorons  l'audition  vénérable  ; 

10.  Nous  honorons  le  pardon  vénérable. 

IV-1 1 .  Nous  honorons  la  libéralité  faite  avec  sagesse  (');  elle  est  parmi 
les  génies  purs  qui  ont  leur  propre  loi, 

12.  Nous  honorons  le  respect  vrai  (*),  sans  artifice,  sans  mauvais  vouloir 
(caché). 

13.  Nous  honorons  la  seconde  partie  du  Yaçna.  Nous  honorons  la  célé- 
bration de  la  seconde  partie  du  Yaçna,  les  Hàs,  les  vers,  etc.  (V.  XVI.  4.) 

XXIV  (W.  XXII) 

I-l.  Par  l'accomplissement  (de  ce  sacrifice),  par  ces  chants  de  louange 
en  rhonneur  des  Amesha-Çpentas,  et  des  purs  Çoshyants, 

2.  Par  ces  actions  éminemment  saintes,  imiplorons  (le  secours  de  ces 
esprits)  pour  les  troupeaux  (*)  ; 

II-3.  Et  cette  pureté  parfaite,  connue  du  juste;  le  méchant  l'ignore. 

4.  Que  nous  ne  nous  laissions  pas  prévenir  (dans  l'acquisition  des  biens), 
ni  par  pensée,  ni  par  parole,  ni  par  action  (®),  ni  en  aucune  occurence. 


0)  Le  premier  homme>  créé  seul. 

(>)  Ou  Tobéissance,  Pobéissauce  aux  prescriptions  disciplinaires  des  Atharvans. 

(')  Frdvditi-vidushi ;  ce  devrait  être  plutôt  vithushi;  aussi  ce  dernier  mot  estil  peut-être  un 
déri?é  de  vî  et  dâ,  donner  :  la  libéralité,  le  don^  ce  qui  coïnciderait  avec  la  traduction  pehWie. 

(M  Némô,  le  génie  de  la  politesse,  des  marques  de  respect  ou  de  la  reconnaissance,  de  Faction  de 
gr&ces,  de  la  louange  (pehlvi  niyayishnth)^  le  moderne  namâz, 

{^)  Mots  empruntés  au  Yaçna  XXXV,  10,  mais  intercalés  ici  comme  partie  intégrante  de  la  phrase 
et  non  comme  simple  citation. 

{*)  Litt.  :  que  nous  n^atteignons  jamais  quUl  nous  prévienne. 
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XXV  (W.  XXIV) 

Prière  après  la  récitation  du  Oàthà  Vahistoistis. 

I-U  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  (en  répétant)  Vahistem  (*).  Nous 
honorons  les  Amesha-Çpentas,  (en  répétant)  Vahistem. 

2.  Nous  honorons  l'homme  juste  et  la  pureté  (en  disant)  Vahistem. 

3.  Nous  honorons  les  prières  publiques  ('),  les  plus  parfaites,  qui  sont 
le  Çtûta  Yaçna. 

4.  Nous  honorons  le  meilleur  bien  ('),  celui  de  la  pureté  parfaite  ; 

5.  Et  le  séjour  parfait  des  justes,  brillant  de  toutes  les  splendeurs 

6.  Et  la  route  excellente  de  ce  lieu  parfait. 

7.  Nous  honorons  l'ensemble  des  parties  du  Qâthâ  Vahistoistis,  le  Gâthâ 
Vahistoistis,  ses  Hâs,  ses  vers,  etc. 

XXVI 

Conclusion  de  l'AiryaniOr-Ishya. 

II-l.  Honorons  Ahura-Mazda,  maître  pur  du  monde  pur,  etc.,  etc. 
Nous  honorons  Airyama-Ishya,  maître  pur  du  monde  pur.  Nous  honorons 
le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda  (et  le  reste,  K.  XVIII). 

2.  Nous  honorons  la  récompense,  la  collation  des  biens,  la  guérison, 
la  prospérité,  la  victoire  qui  proviennent  de  PAiryama-Ishya,  par  la  réci- 
tation de  tout  ce  qui  y  est  contenu,  de  bien  pensé,  de  bien  dit  et  bien  fait, 
pour  résister  aux  mauvaises  pensées,  aux  méchantes  paroles,  aux  mauvaises 
actions  ;  pour  effacer  mes  pensées  fausses,  mes  paroles  fausses,  mes 
actions  trompeuses.  Nous  honorons  les  parties  réunies  de  l'Airyama.  Nous 
honorons  l'Airyama  et  ses  vers,  etc. 

(^)  On  bien  :  en  le  proclamant  parfait;  allusion  au  titre  da  O&thA,  dont  ce  moroean  forme  la  coacln« 
8ion. 
(*)  LitL  :  ce  qoi  sert  à  publier. 
C)  Ou  le  meilleur  désir,  celui  de. 
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Annonce  de  la  cérémonie.  Invocation  des  génies. 


I-l.  J'offre,  j'accomplis  (ce  sacrifice)  en  Thonneur  d'Ahura-Mazda,  le 
créateur,  brillant^  majestueux,  très-grand  (*),  très-bon,  très-beau, 

2.  Très-ferme  ('),  intelligence  suprême,  de  forme  jparfaite,  le  plus  élevé 
en  pureté, 

3.  Esprit  très-sage,  qui  répand  la  joie  au  loin  ; 

4.  (D'Ahura)  qui  noiis  a  créés,  qui  nous  a  formés  et  nous  a  nourris  ; 
lui,  Tesprit  qui  donne  à  tout  son  développement. 

II-5-  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  Vohumanô,  d'Asha-Vahista 
de  Khshathra-Vairya,  de  Çpen ta- Armai ti,  de  Haurvatât  et  Ameretât('). 

6.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  l'esprit  du  bœuf,  du  corps  du 
bœuf  (*),  en  l'honneur  du  feu  d'Ahura-Mazda,  celui  de  tous  les  Ameshas- 
Çpentas  qui  s'approche  le  plus  (')  (de  l'homme)  ; 

{})  Les  gloses  rapportent  ce  qnaliâcatif  ainsi  que  le  suivant  :  de  forme  parfaite^  au  corps  d^Ahura-. 
Uasda. 

C)  Dans  les  actes  de  loi  dit  la  glose;  ce  qui  équivaudrait  à  très-saint  et  non  à  impartial, 

C)  Les  gloses  rappellent  ici  les  fonctions  physiques  des  Amesha-Çpentas,  aussi  génies  de  la  nature. 
Vohomanô  préside  aux  troupeaux;  Asha-Vabista^  au  feu;  Klishatlira,  aux  métnux;  Armaiti  est 
le  génie  de  la  terre.  Haurvatât  et  Ameretât  sont  ceux  des  eaux  et  des  plantes  considérées  en  tant 
que  salutaires  et  donnant  la  prospérité.  Ce  notait  pas  là  leur  nature  primitive.  Aux  yeux  des  Aryas, 
le  feu  était  un  être  divin^  Pempioi  du  fer  passait  pour  une  invention  céleste,  ou  ravie  au  ciel,  (com- 
pares le  mythe  de  Vulcain);  la  terre  était  animée  d'un  génie  présidant  à  ses  productions  et  distribuant^ 
réglant  tout  avec  sagesse.  La  réforme  mazdéenne  tendit  à  tout  idéaliser.  Le  bon  esprit  qu'elle  prô- 
chait  ordonnait  avant  tout  de  soigner  la  race  bovine,  il  fut  donné  comme  le  génie  des  troupeaux. 
Le  feu  devint  l'emblème  de  la  pureté;  le  fer  celui  de  la  puissance  Juste.  Les  Oâthàs  montrent  de 
nombreuses  traces  de  ces  transformations.  Quant  aux  derniers,  nous  renvoyons  à  la  savante  mono- 
graphie de  M.  J.  Darmesteter;  nous  croyons  cependant  devoir  en  modifier  les  conclusions.  Haarvatât 
et  Ameret&t  sont  les  génies  des  eaux  et  des  plantes»  personnifiées  dans  leur  vertu  curatrice. 

(*)  Des  troupeaux,  du  génie  qui  les  protège;  mais  non  du  bœuf  primordial. 

n  Par  la  cbaleur  et  la  lumière. 
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III-7.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  la  loi  perpétuelle,  de 
la  loi  qui  chasse  les  dévas,  de  la  loi  de  Zoroastre,  maître  pur  du  monde 
pur. 

8.  J'offre  et  j 'accomplis  en  l'honneur  des  chefs  du  monde  pur  qui  président 
aux  temps  du  jour  (*);  d'Ushahina,  chef  pur  du  monde  pur,  de  Berezyaet 
Nmânya,  chefs  purs  du  monde  pur. 

9.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  Çraoshale  saint,  chef  du  monde 
pur,  (toujours)  vainqueur,  qui  donne  la  prospérité  au  monde  terrestre,  de 
Rashnu  le  juste  et  d'Arstât  (')  qui  développe  et  fait  croître  les  êtres 
terrestres. 

IV-10.  J'offre  et  j'accomplis,  à  Hâvani  (^),  maître  pur  du  monde  pur; 
à  Çâvas  et  à  Vîçya,  maîtres  purs  du  monde  pur, 

1 1  •  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  Mithra,  aux  vastes  campagnes, 
Yazata,  invoqué  par  son  nom,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux  et  de 
Râma-Qàçtra  (*). 

12.  J'offre  et  j'accomplis  à  Rapithwina  (*^,  maître  pur  du  monde  pur,  à 
Frâdatfshu  et  à  Zantuma,  maître  pur,  du  monde  pur,  etc. 

V-13.  J'offre  et  j'accomplis  à  Asha-Vahista  et  au  feu,  d'Ahura-Mazda. 

14.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  Uzyêirina  (^),  chef  pur  du 
monde  pur. 

15.  J'offre  et  j'accomplis  en  l'honneur  de  Frâdat-Virà  et  à  Daqyuma, 
chef  pur  du  monde  pur. 

VI-16.  Je  l'offre  et  accomplis  pour  le  maître  élevé,  petit-fils  Ç)  des  eaux, 


(^)  Les  Qahs  ou  divisions  du  Jour.  (Voy.  Vendidâd  VII,  6.)  Les  paragraphes  suivants  invoquent 
successivement  les  génies  de  ces  cinq  Gahs,  en  y  adjoignant  d*abord  deux  génies  dont  le  premier 
contribue  à  la  formation  du  Gah,  et  le  deuxième  se  réfère  aux  divisions  du  sol  et  de  la  population, 
puis  deux  ou  trois  des  génies  principaux  connus.  Vshahinay  gah  de  minuit  au  lever  du  soleU.  Bertxya, 
génie  des  moissons.  Nmdnya^  génie  de  la  Nmàna. 

(*)  La  droiture  et  Rashnu,  la  justice^  accompagnent  Çraosha. 

(*)  Hdvani^  gah  du  lever  du  soleil.  Çavas,  génie  qui  protège  les  troupeaux,  Vîçya^  génie  du  viç.  — 
Ces  indications  et  les  suivantes  sont  empruntées  aux  gloses  pehlvi- sanscrites. 

(4)  Comparez  Vendidftd  III,  inùio, 

(>)  Bapùhwin,  gah  de  midi.  Frddathfshu^  qui  favorise  les  troupeaux,  les  fait  prospérer.  ZoUuma. 
génie  de  la  Zantc. 

(*)  Uzyêirina^  gah  du  crépuscule.  Frddat-Vira^  qui  donne  la  prospérité  aux  hommes.  JDaqyv^^^ 
génie  de  la  Danhu.  On  voit  que  chaque  Gah  est  accompagné  de  deux  génies,  dont  Tun  donne  la  pro^ 
périté  à  Tune  ou  l'autre  catégorie  d^ôtres,  et  Tautre  préside  à  Pune  des  divisions  du  pays  ou  désolasses- 

(7)  Le  nom  de  ce  génie  peut  signifier  l'ombilic  ou  bien  le  descendant  des  eaux,  n  semble  désigner 
la  force  génératrice  que  Ton  suppose  résider  dans  la  substance  humide.  Il  s'est  appliqué  probablement 
aussi  à  on  lac  ou  à  une  source  de  TËran.  Voy.  Yesht  V  et  Windischmann,  Zor.  St%td,  p.  177. 


YAÇNA.  257 

17.  Je  l'offre  et  accomplis  en  Thonneur  des  eaux  créées  par  Mazda, 
d'Aiwîçrùthrema  (Aibigaya)  (*),  chef  pur  du  monde  pur. 

18.  J'offre  et  accomplis  en  l'honneur  du  génie  qui  développe  tout  ce  qui 
rend  la  vie  heureuse, 

19.  Et  du  Zarathustrotema  ('),  chef  pur  du  monde  pur. 

VII-20.  J'ofire  et  accomplis  en  l'honneur  des  Fravashis  des  justes, 

21.  Et  des  femmes  qui  s'unissent  aux  hommes. 

22.  Je  l'offre  en  l'honneur  de  la  prospérité  de  l'année  (^),  de  la  force  à  la 
taille  élevée, 

23.  De  la  victoire  créée  par  Mazda  et  delà  puissance  supérieure  qui  abat. 
VIII-24.  J'offre  et  accomplis  aux  génies  purs  du  mois,  chefs  purs  du 

monde  pur,  à  la  nouvelle  lune,  chef  pur  du  monde  pur. 

25.  J'offre,  j'accomplis  à  la  pleine  lune  et  au  quartier  (*),  chef  pur  du 
monde  pur. 

IX-26.  Je  l'offre  aux  Ratus  de  Tannée  (*)  chefs  purs  du  monde  pur  à 
Maidhyo-Zaremaya,  chef  pur  du  monde. 

27.  J'offre  et  accomplis  à  Maidyôshema,  pur,  chef  du  monde  pur. 

28.  J'offre,  j'accomplis  à  Paitishahya,  pur,  chef  du  monde  pur. 

29.  J'offre,  j 'accomplis  à  Ayâthrema  qui  développe  et  donne  la  force,  chef 
pur  du  monde  pur. 

30.  J'offre,  j'accomplia,  à  Maidhyâirya,  chef  pur  du  monde  pur. 

31.  J'offre,  j'accomplis  à  Hamaçpathmaedaya,  chef  pur  du  monde  pur. 

32.  J'offre,  et  j'accomplis,  aux  années,  pures,  chefs  du  monde  pur. 
X-33.  J'offre  et  j'accomplis  ce  sacrifice,  en  l'honneur  de  tous  les  chefs, 

chefs  du  monde  pur,  aux  trente-trois  génies  qui  entourent  de  près  le  Gah 
Hâvani  (•),  qui  appartiennent  au  monde  le  plus  parfait  en  pureté  ;  qUi  ont 
été  enseignés  par  Ahura-Mazda  et  révélés  par  Zarathustra. 

(')  Gah  terminant  à  minuit.  Son  nom  désigne  un  temps  destiné  aux  prières,  aux  chants  religieux. 
Le  second  terme  appartient  à  la  langue  des  Oâthâs. 

O  Ce  mot  désigne  ici  non  le  prêtre,  chef  religieux  du  mazdéisme,  mais  un  génie  du  sacerdoce  et  des 
fonctions  religieuses,  de  renseignement,  etc. 

C)  Litt.  :  de  Theureuse  demeure  ou  vie  de  Tannée.  Neriosengh  :  sujivanim, 

(^)  Mot  de  sens  inconnu  mais  qui  doit  certainement  désigner  un  temps  intermédiaire  entre  les  deux 
stations  principales.  L^étymologie  de  Justi  etdeSpiegel,  vi'khshapa,  nous  semble  impossible^  pu'squMl 
B'agit  des  temps  d^obscurlté  et  de  décroissance  de  la  lune.  N^est-ce  pas  plutôt  une  division  des 
aeptainesf 

(^)  Les  Qahambars. 

(*)  Ces  trente- trois  génies  semblent  être  ceux  des  instruments  du  culte  et  des  objets  et  matières 
dei  sacriâces  et  offrandes.  Anquetil,  à  qui  Ton  doit  ce  renseignement,  prend  le  mot  Hdvani  pour 
Satana,  mortier.  Son  erreur  est  d'autant  plus  évidente  que  le  ffavana  compte  parmi  ces  tt*ente-trois 
objets.  Ces  trente-trois  génies,  sont  dits  entourer  le  Oah  Hâvani,  parce  que  les  cérémonies  du 
^açna  commençaient  à  ce  moment  du  Jour;  telle  est  du  moins  notre  opinion. 
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XI-34.  Je  l'offre  et  accomplis  à  Ahura  et  à  Mithra,  sublimes,  impéris- 
sables, très-purs  (*),  aux  étoiles  créatures  de  Çpenf a-Mainyus,  à  Tistna, 
astre  éclatant,  majestueux,  à  la  lune  qui  contient  le  germe  du  bétail,  au 
soleil  brillant,  aux  coursiers  rapides,  œil  d'Ahura-Màzda  et  à  Mithra,  le 
maître  des  régions. 

35.  J'offre  et  accomplis  pour  le  génie  de  ce  jour  X***  (*). 

36.  J'offre  et  j'accomplis  pour  le  génie  de  ce  mois  X***. 

37.  J'offre  et  j'accomplis  pour  toi,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  pour  tous 
les  feux  ensemble. 

XII-38.  J'offre  et  accomplis  pour  les  eaux  saintes, 

39.  Pour  toutes  les  eaux  créées  par  Mazda,  et  toutes  les  plantes  créées 
par  Mazda. 

XIII-40.  J'offre  et  accomplis  pour  la  loi  salutaire,  pure  et  efficace,  pour 
la  loi  donnée  contre  les  dé  vas,  pour  la  loi  de  Zarathustra,  pour  l'institu- 
tion durable,  pour  la  loi  sainte  des  Mazdéens  (^). 

XIV-4L  J'offre  et  j'accomplis  pour  le  mont  Ushi-Darena(*),  créé  par 
Mazda,  brillant  d'un  éclat  pur,  et  pour  toutes  les  montagnes  au  pur  éclat, 
pour  la  splendeur  étendue,  créées  par  Mazda; 

42.  Pour  la  majesté  royale,  créée  par  Mazda,  la  majesté  inapparente 
créée  par  Mazda. 

43.  J'offre  et  accomplis  pour  Ashi-Vanuhi  (la  pureté),  pour  Ciçti-Ya- 
nuhi  (la  sagesse),  à  la  justice  et  à  la  droiture  saintes,  à  la  majesté  et  à  la 
prospérité  créée  par  Mazda. 

XV-44.  J'offre  et  j'accomplis  pour  la  bénédiction  puissante  et  parfaite, 
pour  l'homme  saint  et  pur  et  le  puissant  et  redoutable  génie  de  la  malédic- 
tion de  l'esprit. 

(1)  Ces  deux  esprits  sont  cités  ici,  le  premier  comme  source  de  la  iamièrc  éternelle  fondamentale. 
Pautre  comme  celui  de  la  lumière  visible.  Il  est  faux  que  Mithra  représente  ici  le  soleil,  la  snite  le 
prouve  évidemment  et  rien  n'autorise  à  affirmer  qu' Ahura  soit  ici  la  planète  Jupiter. 

(2)  L'officiant  doit  nommer  les  génies  dont  le  jour  et  le  mois  portent  le  nom. 

(3)  Le  texte  n'indique  aucune  différence  entre  ces  termes,  le  Yaçna  II.  50-54  les  sépare,  il  est  vrti, 
mais  il  sépare  aussi  ddtem  ridôyum  de  dâtem  Zarathustri^  ce  qui  est  une  seule  et  même  chose 
(comparez  XXII.  28.)  —  Durable,  litt.  :  de  longue  durée,  instituée  pour  toute  la  durée  du  temps.  Les 
gloses  pehlvies  sanscrites  ajoutent  :  célestes.  Nous  trouvons  ici  les  trois  termes  manthra,  dâtim, 
daêna. 

{*)  Montagne  de  Tintelligence,  disent  les  traductions  et  son  nom  semble  leur  donner  raison.  Peat- 
être  était-ce  primitivement  la  montagne  de  Taurorc,  celle  que  les  rayons  du  soleil  éclairaient  la 
première;  sa  place  dans  Pénumération  autorise  cette  supposition.  Les  légendes  récentes  en  ont  fait 
un  mont  du  Sejcstan.  Lagarde,  prenant  texte  d'une  légende  récente,  affirme  que  VUshidarena  est 
une  montagne  au  haut  de  laquelle  Pesprit  de  Zoroastre  est  tenu  enfermé  dans  un  arbre.  Mais  pareille 
légende,  inconnue  aux  traducteurs  comme  aux  glossateurs,  est  entièrement  étrangère  à  PAvesta  qui 
ne  contient  rien  d'analogue.  Dârayeiti,  d'ailleurs,  ne  vient  point  de  Ddru. 
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XVI-45.  J'offre  et  j 'accomplis  ce  sacrifice  en  Phonneur  de  ces  lieux  inha- 
*bités,  de  ces  pays,  de  ces  terres,  de  ces  demeures,  de  ces  fleuves,  des  eaux, 
des  terres  et  des  plantes,  de  cette  terre,  de  ce  ciel,  du  vent  pur,  des  étoiles, 
de  la  lune,  du  soleil,  des  lumières  primitives,  ayant  leur  loi  propre  et  de 
toutes  les  créatures  de  Çpenta-Mainyus,  mâles  et  femelles,  chefs  purs  du 
monde  pur. 

XVII-46.  Je  l'offre  et  accomplis  en  l'honneur  de  ce  maître  sublime,  chef 
du  monde  pur,  des  (génies  des)  Gahs,  des  jours,  des  mois,  des  Gahambars 
et  des  années,  tous  chefs  purs  du  monde  pur. 

XVIII-47.  Je  l'offre  et  accomplis  aux  Fravashis  des  justes,  génies 
puissants  que  rien  n'ébranle,  aux  Fravashis  des  premiers  croyants,  à  ceux 
des  hommes  de  ces  temps  (*),  à  celui  de  la  propre  âme. 

XIX-48.  Je  l'offre  et  accomplis  à  tous  les  chefs  du  monde  pur. 
49.  J'offre  et  accomplis  à  tous  les  Yazatas  de  création  parfaite,  célestes 
ou  terrestres, 

XX-50.  Que  l'on  doit  honorer  et  invoquer  en  vue  de  la  sainteté  parfaite. 

51.  Hâvanipur,  chef  du  monde  pur  ;  Çâvanhi  pur,  chef  du  monde  pur  ; 

52.  Rapithwin  pur,  chef  du  monde  pur  ; 

53.  Uzyêirina  pur,  chef  du  monde  pur  ; 

54.  Aiwiçrùthema-Aibigaya  pur,  chef  du  monde  pur  ; 

55.  Ushahina,  chef  pur  du  monde  pur  ! 
XXI-56.  Si  je  t'ai  offensé 

57.  Par  pensée,  par  parole  ou  par  action, 

58.  Si  je  l'ai  fait  volontairement  ou  non  ; 

59.  Pour  (expier)  cela  je  veux  chanter  tes  louanges,  et  t'offrir  un  sacrifice 
si  j'ai  négligé  (*)  quelque  point  dans  (les  actes  du)  culte  ou  dans  les 
prières. 

XXII-60.  0  vous,  chefs  puissants  et  purs  du  monde  pur, 

61.  Si  je  vous  ai  offensés 

62.  Par  pensée,  par  parole  ou  par  action, 

63.  Si  je  l'ai  fait  volontairement  ou  non  ; 

64.  Pour  (expier)  cela  je  veux  chanter  vos  louanges,  et  vous  offrir  un 
sacrifice,  si  j'ai  négligé  quelque  point  dans  (les  actes  du)  culte  ou  dans 
les  prières. 

(1)  V.  m,  66.  noie,  page  267. 
(*)  liti  :  écarté,  avarudh. 
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XXIII-65.  Je  professe  en  Mazdéen,  Zoroastrien,  ennemi  des  dévas; 
adepte  de  la  foi  d'Ahura-Mazda, 

66.  Pour  le  culte,  la  louange,  le  bonheur  et  la  gloire  de  Hâvani,  chef 
pur  du  monde  pur, 

67.  De  Çâvanhi,  de  Vîçya,  chefs  purs  du  monde  pur; 

68.  Pour  le  culte,  la  louange,  le  contentement  et  la  gloire  des  génies 
des  Gahs,  des  jours,  des  mois,  des  Gahambars  et  des  années. 

IL 

Consécration  du  Bareçnia  et  du  Zaothra. 

• 

I-l.  J'honore  parce  culte  le  Zaothra. 

2.  J'honore  par  ce  culte  le  Bareoma. 

3.  Par  ce  culte,  j'honore  le  Bareçma  ;  par  ce  culte  j'honore  le  Zaothra. 

4.  Par  ce  culte,  j'honore  le  Zaothra  uni  au  Bareçma  ; 

5.  J'honore  le  Bareoma  uni  au  Zaothra. 

6.  Avec  ce  Zaothra,  j'honore  d'un  culte  le  Bareçma  ; 

7.  Avec  le  Bareçma,  j'honore  d'un  culte  le  Zaothra. 

8.  Avec  le  Zaothra,  j'honore  d'un  culte  le  Bareçma. 

II-9.  J'honore  ce  Bareçma  uni  au  Zaothra  et  au  cordon  sacré,  le  Bareçma 
formé  selon  les  rites. 

10.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  de  ce  culte,  Ahura-Mazda, 
chef  pur  du  monde  pur,  et  les  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et  sages. 

11.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  de  ce  culte  la  loi  donnée 
contre  les  dévas,  la  loi  de  Zarathustra,  pure  et  chef  du  monde  pur. 

III-12.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  de  ceculteles  géniesdes 
jours,  chefs  purs  du  monde  pur  ; 

13.  J'honore  de  ce  culte  Hâvani,  chef  pur  du  monde  pur. 

14.  J'honore  d'uD  culte  Çâvanhi  et  Vîçya,  chefs  purs  du  monde  pur. 
IV-15.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  les  chefs 

du  monde  pur  qui  président  aux  temps  du  jour  ;  Ushahina,  chef  pur  du 
mondQ  pur, 

16.  J'honore  Berezya  et  Nmânya  purs,  chefs  du  monde  pur. 

17.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  d'un  culte  Çraosha,  saint, 
à  la  taille  hien  faite,  chef  du  monde  pur,  (toujours)  vainqueur,  qui  donne 
la  prospérité  au  monde  terrestre. 

18.  J'honore  de  ce  culte  Rashnu,  le  juste. 
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19.  J'honore  d'un  culte  Arstât,  qui  développe  et  fait  croître  les  êtres 
terrestres. 

20.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  culte  Mithra,  aux 
vastes  campagnes,  Yazata  invoqué  par  son  nom,  aux  mille  oreilles,  aux  dix 
mille  yeux  et  Râma-Qâçtra. 

V-21 .  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  culte  Rapithwina, 
maître  pur  du  monde  pur, 

22.  J'honore  Frâdatfshu  et  Zantuma,  maîtres  purs  du  monde  pur. 

23.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  d'un  culte  Ashavahista  et 
le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda. 

VI-24.  J'honore  par  ce  culte  Uzyêirina,  chef  pur  du  monde  pur. 

25.  J'honore  par  ce  culte  Frâdat-Vîra  et  Daqyuma,  chefs  purs  du  monde 
pur. 

26.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  le  maître  élevé, 
royal,  brillant,  petit  fils.des  eaux. 

27.  J'honore  par  ce  culte  les  eaux  créées  par  Mazda, 

VII-28.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  d'un  culte  Aiwi  çrû- 
threma  Aibigaya,  chef  pur  du  monde  pur. 

29.  J'honore  parce  culte  (le  génie)  qui  développe  tout  ce  qui  rend  la  vie 
heureuse  et  le  Zarathustrotema,  chef  pur  du  monde  pur,  avec  ce  Bareçma 
et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  les  bons. et  saints  Fravashis  des 
,  justes  et  les  femmes  qui  s'unissent  aux  hommes.  Avec  ce  Bareçma  et  ce 
Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  la  prospérité  de  l'année,  la  force  bien  faite  à 
la  taille  élevée,  j'honore  par  ce  culte  la  victoire  créée  par  Mazda;  j'honore 
par  ce  culte  la  puissance  supérieure  qui  abat. 

VIII-30.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  les  génies 
purs  du  mois,  chefs  purs  du  monde  pur. 

31.  J'honore  d'un  culte  la  nouvelle  lune,  chef  pur  du  monde  pur. 

32.  J'honore  d'un  culte  la  pleine  lune  et  le  quartier,  chef  pur  du 
monde  pur. 

IX-33.  Avec  le  Bareçma  et  le  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  les  Ratus 
de  l'année,  chefs  purs  du  monde  pur, 

34.  J'honore  d'un  culte  Maidhyo-Zaremaya,  chef  pur  du  monde  pur. 

35.  Avec  le  Bareçma  et  le  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  Maidhyoshema, 
pur,  chef  du  monde  pur, 

36.  J'honore  par  ce  culte,  Paitishahya,  pur,  chef  du  monde  pur. 

37.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  Ayâthrema  qui 
développe  et  donne  la  force,  chef  pur  du  monde  pur. 
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38.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  Maidhyâirya, 
chef  pur  du  monde  pur. 

39.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  Hamaçpathmae* 
daya  pur,  chef  du  monde  pur. 

40.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  les  années, 
chefs  du  monde  pur. 

41.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  tous  les  chefs 
du  monde  pur, 

X-42.  Les  trente-trois  génies,  chefs  du  monde  pur,  qui  entourent  de  près 
le  Gah  Hàvani,  qui  appartiennent  au  monde  le  plus  parfait  en  pureté  ;  qui 
ont  été  enseignés  par  Ahura-Mazda  et  révélés  par  Zarathustra. 

XI-43.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  Ahura  et 
Mithra,  sublimes,  impérissables,  très-purs. 

44.  J'honore  par  ce  sacrifice  les  étoiles,  la  lune,  le  soleil,  les  plantes  qui 
servent  (à  former)  le  Bareçma,  Mithra,  chef  des  contrées. 

45.  Avec  le  Bareçma  et  le  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  le  génie  de  ce 
jour,  le  génie  de  ce  mois  X***. 

46 .  Avec  le  Zaothra  et  le  Bareçma,  j 'honore  de  ce  culte  les  bons ,  puissants 
et  saints  Fravashis  des  justes. 

XII-47.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  culte  le  feu,  fils 
d' Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde  pur,  et  tous  les  feux  ensemble. 

48.  Avec  le  Zaothra  et  le  Bareçma,  j'honore  par  ce  culte  toutes  les  eaux 
saintes,  excellentes,  créées  par  Mazda,  toutes  les  eaux  créées  par  Mazda, 
pures,  et  toutes  les  plantes  créées  par  Mazda,  pures. 

Xni-49.  Av6c  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  la  loi 
sainte,  très  brillante. 

50.  J'honore  de  ce  culte  la  loi  donnée  contre  les  dévas. 
51  •  J'honore  de  ce  culte  la  loi  de  Zarathustra. 

52.  J'honore  de  ce  culte  la  loi  durable,  la  loi  sainte  des  Mazdéens. 

53.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  le  mont  Ushi- 
Darena,  créé  par  Mazda,  brillant  d'un  pur  éclat,  digne  d'un  culte  et  toutes 
les  montagnes  au  pur  éclat,  à  la  splendeur  étendue,  créées  par  Mazda, 
pures,  chefs  du  monde  pur. 

Xl'V-54.  J'honore  la  puissante  majesté  royale  créée  par  Mazda. 
55.  J'honore  d'un  culte  la  puissante  majesté  inapparente,  créée  par 
Mazda. 
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56.  J'honore  par  ce  culte  Ashi-Vanuhi  (la  pureté),  brillante  (*),  grande, 
forte,  majestueuse,  bienfaisante,  et  l'éclat  créé  par  Mazda. 

57.  J'honore  la  prospérité  créée  par  Mazda. 

XV-58.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  par  ce  culte  la  béné- 
diction puissante  et  parfaite,  l'homme  saint  et  pur  et  le  puissant  et  redou- 
table génie  de  la  malédiction  de  l'esprit. 

XVI-59.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  ces  lieux 
inhabités,  ces  terres,  ces  champs,  ces  demeures  aux  soutiens  éclatants,  les 
eaux,  les  terres  et  les  plantes,  et  ce  Maître  du  sol  habitable,  Ahura-Mazda, 
le  ciel,  le  vent  pur,  les  étoiles,  la  lune,  le  soleil,  les  lumières  primitives, 
ayant  leur  loi  propre  et  toutes  les  créatures  de  Çpenta-Mainyus,  mâles  et 
femelles,  chefs  purs  du  monde  pur. 

XVII-60.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  j'honore  par  ce  culte  ces 
maîtres  sublimes,  chefs  du  monde  pur,  les  (génies  des)Gahs,  des  jours,  des 
mois,  des  Gahambars  et  des  années,  chefs  du  monde  pur. 

61.  AvecceZaothraet  ce  Bareçma,  j'honore  d'un  culte  les  bons,  puis- 
sants et  saints,  Fravashis  des  justes. 

XVIII-62.  Avec  ce  Bareçma  et  ce  Zaothra,  je  veux  honorer  d'un  culte 
tous  les  génies  purs,  dignes  de  vénération. 

63.  J'honore  d'un  culte  tous  les  chefs  du  monde  pur, 

64.  Au  Gah  Hàvani,  au  Gah  de  Çàvanhi  et  de  Vîçya(')  ;  et  tous  les 
principaux  Ratus  à  leur  (Gah  propre). 

m. 

VAtharvan  dépose  le  Bareçma  et  le  Zaothra  et  renouvelle  V annonce  du  sacrifice. 

I-l .  Par  ce  Bareçma  déposé  (sur  le  Mahrou),  avec  le  Zaothra,  au  Gah 
Hàvani, 

2.  Je  viens  en  répétant  des  chants  de  louange  vers  ces  offrandes  de 
mets,  ces  viandes,  (ces  dons  de)  Haurvatât  et  d'Ameretât  et  (la  chair  de) 
la  vache  aux  dons  parfaits . 

3.  Pour  la  satisfaction  d'Ahura-Mazda  et  des  Amesha-Çpentas. 

4.  Pour  la  satisfaction  de  Çraosha  le  saint,  pur  et  victorieux,  qui  donne 
aux  biens  terrestres  leur  développement. 

(M  Khshoithni  signifie  brillante  et  n'est  point  un  nom  propre.  Ainsi  Pont  compris  les  interprètes 
mazdéens.  Le  contexte  indique  quUl  ne  s'agit  pas  ici  d'un  génie  nouveau,  d'une  invocation  nouvelle, 
et  la  forme  (accusatif  féminin)  ne  permet  pas  de  rapporter  ce  mot  à  qarend, 

(')  Génie  qui  présidait  au  Gah  Hàvani^  temps  fixé  pour  le  sacrifice. 
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II-5.  J'honore,  par  ce  culte,  le  Hôma  et  le  Parahôma, 

6.  Pour  la  satisfaction  du  pur  Fravashi  de  Zoroastre,  auguste  et  pur. 

?•  J'honore  par  ce  sacrifice,  le  bois  de  Fautel  et  les  parfums, 

8,  Pour  ta  satisfaction,  ô  feu  !  fils  d'Ahura-Mazda. 

III-9.  J'honore,  par  ce  sacrifice,  les  Hômas,  pour  satisfaire  aux  eaux 
saintes, 

10.  Pour  la  satisfaction  des  eaux  saintes,  créées  par  Mazda. 
1 1  •  J'honore  par  ce  sacrifice  l'eau  du  Hôma, 

12.  J'honore  par  ce  sacrifice  la  chair  fraiche, 

13.  J'honore  par  ce  sacrifice  les  branches  de  Hadhânaepata  offertes 
conformément  aux  rites, 

14.  Pour  la  satisfaction  des  eaux  créées  par  Mazda. 

IV-15.  J'honore  par  ce  sacrifice  ce  Bareçma,  uni  au  Zaothra,  au  cordon 
sacré,  formé  selon  les  règles  ;  pour  la  satisfaction  des  Amesha-Çpentas. 

16.  J'honore  les  bonnes  pensées,  les  bonnes  paroles,  les  saintes  actions. 

17.  J'honore  par  ce  sacrifice,  la  récitation  des  Gâthas  ; 

18.  J'honore  par  ce  sacrifice,  les  Manthras,  sagement  faits. 

19.  J'honore  par  ce  sacrifice,  la  prière  sainte,  pure,  propre  au  temps, 
aux  chefs  de  la  création, 

20.  Pour  la  satisfaction  des  purs  Yazatas  célestes  et  terrestres,  pour 
celle  de  l'âme  propre. 

V-21.  Je  viens  avec  ce  sacrifice  en  l'honneur  des  génies  qui  président 
aux  divisions  du  jour;  à  Hâvani,  chef  pur  du  monde  pur. 

215.  J'honore  par  ce  sacrifice  (*),  Çâvanhi  et  Vîçya,  chefs  purs  du  monde 
pur. 

VI-23.  J'honore  par  ce  culte  les  chefs  du  monde  pur  qui  président  aux 
temps  du  jour  ; 

24.  J'honore  de  ce  culte  Ushahina,  chef  pur  du  monde  pur,  Berezya  et 
Nmânya  ; 

25.  J'honore  Çraosha  le  saint,  chef  du  monde  pur,  (toujours)  vainqueur 
qui  donne  la  prospérité  au  monde  terrestre. 

26.  J'honore  de  ce  culte  Rashnu  le  juste  et  Arstât  qui  développe  et  qui 
fait  croître  les  êtres  terrestres. 

27.  J'honore  par  ce  culte,  Hâvani,  maître  pur  du  monde  pur, 

28.  J'honore  par  ce  culte,  Mithra,  aux  vastes  campagnes,  Yazata 

(1)  Le  texte  ici  change  de  tour;  le  sens  littéral  est  comme  an  s  précédent  :  Je  viens  par  ce  sacrifice 
en  rhonneur  de,  etc» 
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invoqué  par  son  nom,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux  et  Rama- 
Qâçtra. 

Vn-29,  J'honore  par  ce  culte,  Rapithwina,  maître  pur  du  monde  pur. 

30,  J'honore  par  ce  culte,  Frâdatfshu  et  Zantuma,  maître  pur  du  monde 
pur. 

31.  J'honore  de  ce  culte  Asha-Vahista  et  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda. 

Vin-32.  J'honore  par  ce  culte  Uzayêirina,  chef  pur  du  monde  pur. 

33.  J'honore  de  ce  culte  Frâdat  Vîra  et  Daqyuma,  chef  pur  du  monde 
pur. 

34.  J'honore  par  ce  culte  le  maître  élevé,  petit-fils  des  eaux. 

IX-35.  J'honore  par  ce  culte,  les  eaux  créées  par  Mazda,  Aiwiçrûthrema 
(Aibigaya),  chef  pur  du  monde  pur. 

36.  J'honore  par  ce  culte  le  génie  qui  développe  tout  ce  qui  rend  la  vie 
heureuse  et  Zarathustrotema,  chef  pur  du  monde  pur. 

37.  J'honore  par  ce  culte  les  Fravashis  des  justes  et  des  femmes  qui 
s'unissent  aux  hommes. 

38.  J'honore  par  ce  culte,  la  prospérité  de  l'année,  la  force  à  la  taille 
élevée,  la  victoire  créée  par  Mazda  et  la  puissance  supérieure  qui  abat. 

X-39.  J'honore  par  ce  culte  les  génies  purs  du  mois,  chefs  purs  du 
monde  pur. 

40.  J'honore  de  ce  culte  la  nouvelle  lune,  chef  pur  du  monde  pur,  la 
pleine  lune  et  le  quartier,  chef  pur  du  monde  pur. 

XI-41.  J'honore  par  ce  culte  les  Ratus  de  l'année,  chef  pur»du  monde 
pur,  Maidhyo-Zaremaya,  chef  pur  du  monde  pur. 

42.  J'honore  par  ce  culte  Maidhyoshema,  pur,  chef  du  monde  pur. 

43.  J'honore  par  ce  culte  Paitishahya,  pur,  chef  du  monde  pur. 

44.  J'honore  par  ce  culte  Ayâthrema  qui  développe  et  donne  la  force, 
chef  pur  du  monde  pur. 

45.  J'honore  par  ce  culte  Maidhyâira,  chef  pur  du  monde  pur. 

46.  J'honore  par  ce  culte  Hamaçpathmaedaya  pur,  chef  du  monde  pur. 

47.  J'honore  par  ce  culte,  les  années,  chefs  du  monde  pur. 

XII-48.  J'honore  par  ce  culte  tous  les  chefs  du  monde  pur,  les  trente- 
trois  génies  qui  entourent  de  prèsleGrah  Hâvani,  qui  appartiennent  au 
monde  le  plus  parfait  en  pureté  ;  qui  ont  été  enseignés  par  Ahura-Mazda 
et  révélés  par  Zarathustra. 

XIII-49.  J'honore  par  ce  culte,  Ahura  et  Mithra,  suhlimes,  impéris- 
sables, très-purs,  les  étoiles,  créatures  de  Çpenta-Mainyus, 
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50.  Tîstrya,  astre  éclatant,  majesteux,  la  lune  qui  contient  le  germe  du 
bétail,  le  soleil  brillant,  aux  coursiers  rapides,  œil  d'Ahura-Mazda  et 
Mithra,  le  maître  des  régions. 

51.  J'honore  par  ce  culte  le  génie  de  ce  jour,  X' 

52.  J'honore  par  ce  culte  le  génie  de  ce  mois,  X' 

XIV-53.  Je  t'honore  par  ce  culte,  toi,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  tous 
les  feux  ensemble. 

54.  J'honore  par  ce  culte  les  eaux  saintes,  toutes  les  eaux  créées  par 
Mazda,  et  toutes  les  plantes  créées  par  Mazda. 

XV-55.  J'honore  par  ce  culte  la  loi  sainte,  pure  et  eflScace,  la  loi  donnée 
contre  les  dévas,  la  loi  de  Zarathustra,  institution  durable,  loi  sainte  des 
Mazdéens. 

XVI-56.  J'honore  par  ce  culte  le  mont  Ushi-Darena,  créé  par  Mazda, 
brillant  d'un  pur  éclat  et  toutes  les  montagnes  au  pur  éclat,  à  la  splendeur 
abondante,  créées  par  Mazda. 

57.  J'honore  de  ce  culte,  la  majesté  royale,  créée  par  Mazda,  la  majesté 
inapparente,  créée  par  ^lazda. 

58.  J'honore  par  ce  culte,  Ashi-Vanuhi  (la  pureté),  Ciçti-Vanuhi  (la 
sagesse),  la  justice  et  la  droiture  saintes,  la  bonne  majesté  et  la  prospérité 
créée  par  Mazda. 

XVII-59.  J'honore  par  ce  culte  la  bénédiction  puissante  et  parfaite, 
l'homme  saint  et  pur  et  le  puissant  et  redoutable  génie  de  la  malédiction 
de  l'esprit.* 

XVIII-60.  J'honore  par  ce  culte,  ces  lieux  inhabités,  ces  pays,  ces 
terres,  ces  demeures,  ces  fleuves,  les  eaux,  les  terres  et  les  plantes,  cette 
terre,  ce  ciel,  le  vent  pur,  les  étoiles,  la  lune,  le  soleil,  les  lumières  pri- 
mitives, ayant  leur  loi  propre  et  toutes  les  créatures  de  Çpenta-Mainyus, 
mâles  et  femelles,  chefs  purs  du  monde  pur. 

XIX-61.  J'honore  par  ce  culte,  ce  maître  sublime,  chef  du  monde  pur, 
les  (génies  des)  Gahs,  des  jours,  des  mois,  des  Gahambars  et  des  années, 
(tous)  chefs  du  monde  pur. 

XX-62.  J'honore  parce  culte  les  offrandes  de  mets,  de  viande  (les  dons 
de)  Haurvatàt  et  d'Ameretàt  et  (de)  la  vache  créée  pure,  pour  la  satisfac- 
tion de  Çraosha  saint  et  fort,  soumis  entièrement  à  la  loi,  à  l'élan  ferme, 
dévoué  à  Ahura,  au  nom  célèbre  (*),  digne  d'un  culte. 

(1)  Dont  le  nom  est  dit^  célébré.  Peut-être  simplement  :  Yazata  ayant  un  nom  spécial. 
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XXI-63.  J'honore  par  ce  culte/le  Hôma  et  le  Parahôma,  pour  la  satis- 
fection  du  Fravashi  de  Zarathustra,  auguste  et  pur,  au  nom  célèbre,  digne 
d'un  culte. 

64,  J'honore  par  ce  culte,  le  bois  de  l'autel  et  les  parfums,  pour  ta  satis- 
faction, ô  feu,  fils  d'Ahura,  au  nom  célèbre,  digne  d'un  culte. 

65.  J'honore,  par  ces  chants  de  louange,  les  oflfrandes  de  mets,  les  dons 
d'Haurvatât  et  d'Ameretât,  etc.  (Voy.  §§  2,  63). 

XXII-66.  Je  viens  avec  ce  sacrifice  en  l'honneur  des  Fravashis  puissants 
et  impétueux,  des  Fravashis  des  premiers  croyants  et  des  hommes  de  ces 
derniers  temps  (*). 

XXIII-67.  J'honore  par  ce  sacrifice  tous  les  chefs  du  monde  pur. 

68.  J'honore  par  ce  sacrifice  tous  les  saints  Yazatas  célestes  et 
terrestres,  tous  ceux  qui  sont  dignes  d'honneur  et  de  louange,  en  raison 
de  la  pureté  sainte. 

XXIV-69.  Je  professe  en  Mazdéen,  Zoroastrien,  anti-dévique,  fidèle 
d'Ahura-Mazda, 

70.  Pour  le  culte,  la  louange,  la  satisfaction,  et  la  gloire  de  Hâvani,  chef 
pur  du  monde  pur  ; 

71.  Pour  le  culte,  la  louange,  la  satisfaction,  et  la  gloire  de  Çâvanhi 
Vîçya,  chef  pur  du  monde  pur. 

72.  Pour  le  culte,  l'honneur,  la  satisfaction  et  la  gloire  de  tous  les 
Ratus  des  jours,  des  Gahs,  des  mois,  des  ans,  des  saisons. 

IV. 

Consécration  du  Hômaj  des  lois  et  des  parfums. 

I-l.  Ces  bonnes  pensées,  ces  paroles  saintes,  ces  bonnes  actions; 

2.  Ces  Hômas,  ces  offrandes,  ces  Zaothras,  ce  Bareçma  formé  selon  la 
règle,  (ces  dons  de)  Haurvatât  et  Ameretàt  et  cette  chair  de  la  vache  aux 
dons  parfaits  ;  ce  Hôma,  ce  Parahôma,  ce  bois  et  ces  parfums  ; 

3.  Cette  invocation  des  Ratus,  sainte  et  pure,  propre  à  ce  Grah,  ce  chant 
des  hymnes,  ces  Manthras  faits  avec  sagesse,  nous  (les)  offrons^  nous  les 
présentons. 


(0  Ce  mot,  qui  désigne  une  proximité  quelconque^  ne  peut  se  rapporter  ici  à  la  parenté.  Opposé  à 
premiers  croyants,  il  doit  avoir  un  sens  relatif  à  la  religion  ou  à  Pépoque.  (Voyez  I.  47  note,  page  259.) 
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II-4.  Nous  les  présentons  à  Ahura-Mazda,  à  Çraosha  le  saint,  aux 
Amesha-Çpentas,  aux  Fravashis  et  aux  âmes  des  justes,  au  feu,  fils 
d* Ahura-Mazda,  au  maître  suprême  de  toute  création  pure,  qu'elle  qu'elle 
soit  ;  pour  (qu'ils  servent  à  leur)  culte,  leur  louange,  leur  satisfaction, 
leur  gloire. 

III-5.  Nous  présentons  ces  bonnes  pensées,  ces  paroles  saintes,  ces 
bonnes  actions  ; 

6.  Ces  Hômâs,  ces  offrandes,  ces  Zaothras,  ce  Bareçma  formé  selon  les 
règles,  ce  bœuf  aux  dons  excellents,  (ces  dons  de)  Haurvatàt  et  Ameretàt, 
et  cette  (chair  de  la)  vache  aux  dons  parfaits  ;  ce  Hôma,  ce  Parahôma,  ce 
bois  et  ces  parfums  ; 

1.  Cette  invocation  des  Ratus,  sainte  et  pure,  propre  à  ce  Gah,  ce  chant 
des  hymnes,  ces  Manthras,  faits  avec  sagesse,  nous  (les)  offrons,  nous  les 
présentons. 

IV-8.  Nous  les  présentons  aux  Amesha-Çpentas,  ces  maîtres  bons  et 
sages,  toujours  vivants,  toujours  bienfaisants, 

9.  (Pour)  ceux  et  celles  qui  s'attachent  au  bon  esprit. 

V-10.  Nous  présentons  (ces  objets)  de  plus  en  plus  abondants  pour  cette 
demeure,  pour  la  prospérité  de  cette  demeure,  des  troupeaux  et  des  hommes 
nés  et  à  naître,  des  hommes  purs  qui  y  sont  (*). 

VI-11.  Nous  les  présentons  aux  Fravashis  des  justes,  Fravashis  bons 
et  saints,  puissants,  ardents  (à  venir)  au  secours  des  justes. 

VII-12.  Nous  les  présentons  h  Ahura-Mazda,  le  créateur,  brillant  et 
majestueux,  céleste,  spirituel,  et  aux  Amesha-Çpentas,  pour  leur  culte, 
leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

VlII-13.  Nous  les  offrons  aux  génies  des  Gahs,  chefs  purs  du  monde 
pur,  à  Hàvani,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa 
satisfaction  et  sa  gloire. 

14.  Nous  les  offrons  à  Çàvanhi  Vîçya,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  son 
culte,  son  honneur,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

15.  Nous  les  présentons  à  Mithra,  aux  vastes  campagnes,  à  Yazata 
invoqué  par  son  nom,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux  et  à  Ràma- 
Qâçtra. 

IX-16.  Nous  les  présentons  à  Rapithwina,  maître  pur  du  monde  pur, 
comme  oârande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfae- 
tion  et  sa  gloire. 

(^)  Qai  font  partie  de  la  omftna. 
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17,  Nous  les  présentons  à  Frâdatfshu  et  à  Zaniuma ,  maître  pur  du 
inonde  pur,  comme  oflfrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur 
louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

18.  Nous  les  présentons  à  Asha-Vahista  et  au  feu,  fils  d'Ahura-Mazda, 
comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur 
satisfaction  et  leur  gloire. 

X-19.  Nous  les  présentons  à  Uzyêitina,  chef  pur  du  monde  pur,  comme 
offrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et 
sa  gloire. 

20.  Nous  les  présentons  à  Frâdat-Virâ  et  à  Daqyuma,  chef  pur  du 
monde  pur,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur 
louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

21.  Nous  les  présentons  au  maître  élevé,  petit-fils  des  eaux.  Nous  les- 
présentons  aux  eaux  créées  par  Mazda,  comme  offrande  de  propitiation, 
pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XI-22.  Nous  les  présentons  à  Aiwiçrûthrema  (Aibigaya),  chef  pur  du 
monde  pur,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange, 
sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

23.  Nous  les  présentons  au  génie  qui  développe  tout  ce  qui  rend  la  vie 
heureuse  et  à  Zarathustrotema,  chef  pur  du  monde  pur,  comme  offrande  de 
propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur 
gloire. 

24.  Nous  les  présentons  aux  Fravashis  des  justes  et  des  femmes  qui 
s'unissent  aux  hommes.  Nous  les  présentons  à  la  prospérité  de  l'année,  à 
la  force  bien  faite  à  la  taille  élevée,  à  la  victoire  créée  par  Mazda  et  à  la 
puissance  supérieure  qui  abat,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur 
honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XII-25.  Nous  les  présentons  aux  chefs  du  monde  pur  qui  président  aux 
temps  du  jour  ;  Ushahina,  chef  pur  du  monde  pur,  comme  offrande  de 
propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

26.  Nous  les  présentons  à  Berezya,  Nmânya,  chefs  purs  du  monde  pur, 
comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur 
satisfaction  et  leur  gloire. 

27.  Nous  les  présentons  à  Çraosha  le  saint,  (toujours)  vainqueur,  qui 
donne  la  prospérité  au  monde  terrestre,  comme  offrande  de  propitiation, 
pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

28.  Nous  les  présentons  à  Rashnu  le  juste  et  à  Arstât  qui  développe  et 
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qui  fait  croître  les  êtres  terrestres,  comme  offrande  de  propitiation,  pour 
leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XIII-29.  Nous  les  présentons  aux  génies  purs  du  mois,  chefs  purs  du 
monde  pur,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur 
louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

30.  Nous  les  présentons  à  la  nouvelle  lune,  chef  pur  du  monde  pur,  à  la 
pleine  lune  et  au  quartier,  chef  pur  du  monde  pur,  comme  offrande  de 
propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

XIV-3 1 .  Nous  les  présentons  aux  Râtus  de  l'année,  chefs  purs  du  monde 
pur,  à  Maidhyo-Zaremaya,  chef  pur  du  monde  pur,  comme  offrande  de  propi- 
tiation, pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

32.  Nous  les  présentons  à  Maidhyoshema,  pur,  chef  du  monde  pur, 
comme  offrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfac- 
tion et  sa  gloire. 

33.  Nous  les  présentons  à  Paitishahya,  pur,  chef  du  monde  pur,  comme 
offrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction 
et  sa  gloire. 

34.  Nous  les  présentons  à  Ayâthrema  qui  développe  et  donne  la  force, 
chef  pur  du  monde  pur,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  son  honneur, 
sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

35.  Nous  les  présentons  à  Maidhyâirya,  chef  pur  du  monde  pur,  comme 
offrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et 
sa  gloire. 

36.  Nous  les  présentons  à  Hamaçpathmaedaya,  pur,  chef  du  monde  pur, 
comme  offrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satis- 
faction et  sa  gloire. 

37.  Nous  les  présentons  aux  années,  chefs  du  monde  pur,  comme 
offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction 
et  leur  gloire. 

XV-38.  Nous  les  présentons  à  tous  les  chefs  du  monde  pur',  aux 
trente-trois  génies  qui  entourent  de  près  le  Gah  Hâvani,  qui  appartiennent 
au  monde  le  plus  parfait  en  pureté  ;  qui  ont  été  enseignés  par  Ahura- 
Mazda  et  révélés  par  Zarathustra,  comme  offrande  de  propitiation,  pour 
leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XVI-39.  Nous  les  présentons  à  Ahura  et  à  Mithra,  sublimes,  impé- 
rissables, très-purs,  aux  étoiles,  créatures  de  Çpenta-Mainyus,  à  Tistrya, 
astre  éclatant,  majestueux,  à  la  lune  qui  contient  le  germe  du  bétail,  au 
soleil  brillant,  aux  coursiers  rapides,  œil  d'Ahura-Mazda  et  à  Mithra,  lo 
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maître  des  régions,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur, 
leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

40.  Nous  les  présentons  au  génie  de  ce  jour,  X***  comme  offrande  de 
propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

41.  Nous  les  présentons  au  génie  de  ce  mois,  X***  comme  offrande  de 
propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

XVII-42.  Nous  les  présentons  à  toi,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  à  tous 
les  feux  ensemble,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  ton  honneur,  ta 
louange,  ta  satisfaction  et  ta  gloire. 

43.  Nous  les  présentons  aux  eaux  saintes,  à  toutes  les  eaux  créées  par 
Mazda  et  à  toutes  les  plantes  créées  par  Mazda,  comme  offrande  de  propi- 
tiation, pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XVIII-44.  Nous  les  présentons  à  la  loi  sainte,  pure  et  efficace,  à  la  loi 
donnée  contre  les  dévas,  à  la  loi  de  Zarathustra,  institution  durable,  loi 
sainte  des  Mazdéens,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur, 
leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XIV-45.  Nous  les  présentons  au  mont  Ushi-Darena,  créé  par  Mazda, 
brillant  d'un  pur  éclat,  et  à  toutes  les  montagnes  au  pur  éclat,  à  la  splen- 
deur étendue,  créées  par  Mazda,  à  la  majesté  royale,  créée  par  Mazda,  à  la 
majesté  impérissable,  créée  par  Mazda,  comme  offrande  de  propitiation, 
pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

46.  Nous  les  présentons  à  Ashi-Vanuhi,  à  Ciçti-Vanuhi,  à  la  justice  et 
à  la  droiture  saintes,  à  la  majesté  et  à  la  prospérité  créée  par  Mazda,  comme 
offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction 
et  leur  gloire. 

XX-47.  Nous  les  présentons  à  la  bénédiction  puissante  et  parfaite, 
à  Fhomme  saint  et  pur  et  au  puissant  et  redoutable  génie  de  la  malédiction 
de  l'esprit,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur 
louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XXI-48.  Nous  les  présentons  à  ces  lieux  inhabités,  à  ces  pays,  à 
ces  terres,  à  ces  demeures,  à  ces  fleuves,  aux  eaux,  aux  terres  et  aux 
plantes,  à  cette  terre,  à  ce  ciel,  au  vent  pur,  aux  étoiles,  à  la  lune,  au  soleil, 
aux  lumières  primitives  ayant  leur  loi  propre  et  à  toutes  les  créatures 
de  Çpenta-Mainyus,  mâles  et  femelles,  chefs  purs  du  monde  pur,  comme 
offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction 
et  leur  gloire. 

XXII-49.  Nous  les  présentons  à  ce  maître  sublime,  chef  du  monde 
pur,  aux  (génies  des)  Grahs,  des  jours^  des  mois,  des  Gahambars  et  des 
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qui  fait  croître  les  êtres  terrestres,  comme  oflfrande  de  propîtiation,  pour 
leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XIII-29.  Nous  les  présentons  aux  génies  purs  du  mois,  chefe  purs  du 
monde  pur,  comme  oflfrande  de  propitiatioU;  pour  leur  honneur,  leur 
louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

30.  Nous  les  présentons  à  la  nouvelle  lune,  chef  pur  du  monde  pur,  à  la 
pleine  lune  et  au  quartier,  chef  pur  du  monde  pur,  comme  oflfrande  de 
propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

XIV-3 1 .  Nous  les  présentons  aux  Râtus  de  Tannée,  chefs  purs  du  monde 
pur,  à  Maidhyo-Zaremaya,  chef  pur  du  monde  pur,  comme  oflfrande  de  propi- 
tiation, pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

32.  Nous  les  présentons  à  Maidhyoshema,  pur,  chef  du  monde  pur, 
comme  oflfrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfac- 
tion et  sa  gloire. 

33.  Nous  les  présentons  à  Paitishahya,  pur,  chef  du  monde  pur,  comme 
oflfrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction 
et  sa  gloire. 

34.  Nous  les  présentons  à  Ayâthrema  qui  développe  et  donne  la  force, 
chef  pur  du  monde  pur,  comme  oflfrande  de  propitiation,  pour  son  honneur, 
sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

35.  Nous  les  présentons  à  Maidhyâirya,  chef  pur  du  monde  pur,  comme 
oflfrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et 
sa  gloire. 

36.  Nous  les  présentons  à  Hamaçpathmaedaya,  pur,  chef  du  monde  pur, 
comme  oflfrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satis- 
faction et  sa  gloire. 

37.  Nous  les  présentons  aux  années,  chefs  du  monde  pur,  comme 
oflfrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction 
et  leur  gloire. 

XV-38.  Nous  les  présentons  à  tous  les  chefs  du  monde  pur',  aux 
trente-trois  génies  qui  entourent  de  près  le  Gah  Hâvani,  qui  appartiennent 
au  monde  le  plus  parfait  en  pureté  ;  qui  ont  été  enseignés  par  Ahura- 
Mazda  et  révélés  par  Zarathustra,  comme  oflfrande  de  propitiation,  pour 
leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XVI-39.  Nous  les  présentons  à  Ahura  et  à  Mithra,  sublimes,  impé- 
rissables, très-purs,  aux  étoiles,  créatures  de  Çpenta-Mainyus,  à  Tîstrya, 
astre  éclatant,  majestueux,  à  la  lune  qui  contient  le  germe  du  bétail,  au 
soleil  brillant,  aux  coursiers  rapides,  œil  d'Ahura-Mazda  et  à  Mithra,  le 
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maître  des  régions,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur, 
leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

40.  Nous  les  présentons  au  génie  de  ce  jour,  X***  comme  offrande  de 
propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

41.  Nous  les  présentons  au  génie  de  ce  mois,  X***  comme  offrande  de 
propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satisfaction  et  sa  gloire. 

XVII-42.  Nous  les  présentons  à  toi,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  à  tous 
les  feux  ensemble,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  ton  honneur,  ta 
louange,  ta  satisfaction  et  ta  gloire. 

43.  Nous  les  présentons  aux  eaux  saintes,  à  toutes  les  eaux  créées  par 
Mazda  et  à  toutes  les  plantes  créées  par  Mazda,  comme  offrande  de  propi- 
tiation, pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XVIII-44.  Nous  les  présentons  à  la  loi  sainte,  pure  et  efficace,  à  la  loi 
donnée  contre  les  dévas,  à  la  loi  de  Zarathustra,  institution  durable,  loi 
samte  des  Mazdéens,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur, 
leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XIV-45.  Nous  les  présentons  au  mont  Ushi-Darena,  créé  par  Mazda, 
brillant  d'un  pur  éclat,  et  à  toutes  les  montagnes  au  pur  éclat,  à  la  splen- 
deur étendue,  créées  par  Mazda,  à  la  majesté  royale,  créée  par  Mazda,  à  la 
majesté  impérissable,  créée  par  Mazda,  comme  offrande  de  propitiation, 
pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

46.  Nous  les  présentons  à  Ashi-Vanuhi,  à  Ciçti-Vanuhi,  à  la  justice  et 
à  la  droiture  saintes,  à  la  majesté  et  à  la  prospérité  créée  par  Mazda,  comme 
offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction 
et  leur  gloire. 

XX-47.  Nous  les  présentons  à  la  bénédiction  puissante  et  parfaite, 
à  l'homme  saint  et  pur  et  au  puissant  et  redoutable  génie  de  la  malédiction 
de  Pesprit,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur 
louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XXI-48.  Nous  les  présentons  à  ces  lieux  inhabités,  à  ces  pays,  à 
ces  terres,  à  ces  demeures,  à  ces  fleuves,  aux  eaux,  aux  terres  et  aux 
plantes,  à  cette  terre,  à  ce  ciel,  au  vent  pur,  aux  étoiles,  à  la  lune,  au  soleil, 
aux  lumières  primitives  ayant  leur  loi  propre  et  à  toutes  les  créatures 
de  Çpenta-Mainyus,  mâles  et  femelles,  chefs  purs  du  monde  pur,  comme 
offrande  de  propitiation,  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction 
et  leur  gloire. 

XXII-49.  Nous  les  présentons  à  ce  maître  sublime,  chef  du  monde 
pur,  aux  (génies  des)  Gahs,  des  jours^  des  mois,  des  Gahambars  et  des 
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années,  tous  chefs  du  monde  pur,  comme  offrande  de  propitiation,  pour  leur 
honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XVIII-50.  Nous  les  présentons  au  Fravashi  du  pur  et  saint  Zarathustra, 
comme  offrande  de  propitiation,  pour  son  honneur,  sa  louange,  sa  satis 
faction  et  sa  gloire. 

51 .  Nous  te  les  présentons,  ô  feu,  filsd'Ahura-Mazda,  pour  ton  honneur, 
ton  culte,  ta  satisfaction  et  ta  gloire. 

XXIV-52.  Nous  les  présentons  aux  puissants  et  impétueux  Pravashis 
des  justes,  aux  Fravashis  des  premiers  croyants  et  des  hommes  de  ces 
temps  ;  pour  leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

XXV-53.  Nous  les  présentons  à  tous  les  chefs  du  monde  pur,  pour  leur 
honneur,  leur  culte,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

54.  Nous  les  présentons  à  tous  les  Yazatas  célestes  et  terrestres,  aux 
dons  excellents,  dignes  d'hommage  et  de  louange,  en  raison  de  la 
pureté  parfaite  (de  leur  nature). 

55.  Nous  honorons  tous  les  Amesha-Çpentas,^  maîtres  hons  et  sages. 

V. 
Ce  chapitre  est  identique  au  Hâ  XXX Vil. 

VI. 

Chant  de  louange  à  Ahura  et  aux  AmesTiOr^pentas. 

I-l.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  le  créateur. 
2.  Nous  honorons  les  Amesha-Çpentas,  bons  maîtres,  sages. 
II-3.  Nous  honorons  les  génies  des  Gâhs  du  jour,  chefs  purs  du  monde 
pur; 

4.  Nous  honorons  Hâvani,  chef  pur  du  monde  pur; 

5.  Nous  honorons  Çâvanhi  et  Vîçya,  chefs  purs  du  monde  pur(*). 

'  6.  Nous  honorons  Mithra,  aux  vastes  campagnes,  Yazata  invoqué  par 
son  nom  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux. 
7.  Nous  honorons  Râma-Qâçtra, 

III-8.  Nous  honorons  Rapithwina,  maître  pur  du  monde  pur. 
9.  Nous  honorons  Fradatfshu  et  Zantuma,  maîtres  purs  du  monde  pur. 

(^)  Les  99  6-^,  répètent,  mot  pour  mot,  Pénamération  des  99  15-60,  da  Hft  II. 
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10.  Asha-Vahîsta  et  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda, 

IV-11.  Nous  honorons  Uzyêirina,  chef  pur  du  monde  pur, 

12.  Nous  honorons  Frâdat-Vîra  et  Daqyuma,  chefs  purs  du  monde  pur, 

13.  Nous  honorons  le  maître  élevé,  royal,  brillant,  petit-fils  des  eaux, 
aux  chevaux  rapides. 

14.  Nous  honorons  les  eaux  créées  par  Mazda, 

V-15.  Nous  honorons  Aiwiçrùthrema  (Aibigaya)  chef  pur  du  monde 
pur, 

16.  Nous  honorons  le  génie  qui  développe  tout  ce  qui  rend  la  vie  heureuse 
et  Zarathustrotema,  chef  pur  du  monde  pur  ; 

17.  Nous  honorons  les  bons  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes  et 
des  femmes  qui  s^unissent  aux  hommes.  Nous  honorons  la  prospérité  de 
l'année,  la  force  à  la  taille  élevée,  nous  honorons,  la  victoire  créée  par 
Mazda,  nous  honorons  la  puissance  supérieure  qui  abat. 

VI-18.  Nous  honorons  les  chefs  du  monde  pur,  qui  président  aux  temps 
du  jour;  Ushahina,  chef  pur  du  monde  pur. 

19.  Nous  honorons  Berezya  et  Nmânya  ; 

20.  Nous  honorons  Çraosha  le  saint,  chef  du  monde  pur,  (toujours 

vainqueur,  qui  donne  la  prospérité  au  monde  terrestre. 

21.  Nous  honorons  Rashnu  le  juste, 

22.  Nous  honorons  Arstât  qui  développe  et  qui  fait  croître  les  êtres  ter- 
restres. 

VII-23.  Nous  honorons  les  génies  purs  du  mois,  chefs  purs  du  monde 
pur. 

24.  Nous  honorons  la  nouvelle  lune,  chef  pur  du  monde  pur, 

25.  Nous  honorons  la  pleine  lune  et  le  quartier,  chef  pur  du  monde 
pur. 

VIII-26.  Nous  honorons  les  Ratus  de  l'année,  chefs  purs  du  monde  pur. 

27.  Nous  honorons  Maidhyo-Zaremaya,  chef  pur  du  monde  pur. 

28.  Nous  honorons  Maidyoshema,  pur,  chef  pur  du  monde  pur. 

29.  Nous  honorons  Paitishahya,  pur,  chef  pur  du  monde  pur. 

30.  Nous  honorons  Ayâthrema,  qui  développe  et  donne  la  force,  chef 
pur  du  monde  pur. 

31.  Nous  honorons  Maidhyâitrya,  chef  pur  du  monde  pur. 

32.  Nous  honorons  Hamaçpathmaedaya  pur,  chef  du  monde  pur. 

33.  Nous  honorons  les  années  chefs  du  monde  pur. 
IX-34.  Nous  honorons  tous  les  chefs  du  monde  pur, 
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35.  Les  trente-trois  génies  qui  entourent  de  près  le  Grah  Hàvani,  qui 
appartiennent  au  monde  le  plus  parfait  en  pureté  ;  qui  ont  été  enseignés 
par  Ahura-Mazda  et  révélés  par  Zarathustra. 

X-36.  Nous  honorons  Ahura  et  Mithra  sublimes,  impérissables,  très- 
purs,  les  étoiles,  la  lune,  le  soleil,  les  plantes  qui  servent  au  Bareçma  et 
Mithra  le  maître  des  régions. 
'  37.  Nous  honorons  le  génie  de  ce  jour. 

38.  Nous  honorons  le  génie  de  ce  mois. 

XI-39.  Et  toi,  ô  feu,  fils  d' Ahura-Mazda  !  nous  t'honorons  et  tous  les 
feux  ensemble, 

40.  Nous  honorons  les  eaux  saintes,  excellentes,  créées  par  Mazda, 
pures.  Nous  honorons  toutes  les  eaux  créées  par  Mazda,  et  toutes  les 
plantes  créées  par  Mazda,  pures. 

XII-41.  Nous  honorons  la  loi  sainte,  très-brillante. 

42.  Nous  honorons  la  loi  donnée  contre  les  dé  vas. 

43.  Nous  honorons  la  loi  de  Zarathustra. 

44.  Nous  honorons  la  loi  durable,  loi  sainte  des  Mazdéens. 
XIII-45.  Nous  honorons  le  mont  Ushi-Darena,  créé  par  Mazda,  brillant 

d'un  pur  éclat,  digne  d'honneur  et  toutes  les  montagnes  au  pur  éclat,  à  la 
splendeur  abondante,  créées  par  Mazda,  pures,  chefs  du  monde  pur. 

46.  Nous  honorons  la  puissante  majesté  royale,  créée  par  Mazda,  la 
majesté  inapparente,  créée  par  Mazda. 

47.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi  brillante,  élevée,  forte,  de  belle  taille, 
bienfaisante  ;  nous  honorons  la  majesté  créée  par  Mazda,  nous  honorons  la 
prospérité  créée  par  Mazda. 

XIV-48.  Nous  honorons  la  bénédiction  puissante  et  parfaite,  l'homme 
saint  et  pur  ;  nous  honorons  le  puissant  et  redoutable  génie  de  la  malé- 
diction de  l'esprit. 

XV-49.  Nous  honorons  ces  lieux  inhabités,  ces  terres,  ces  champs,  ces 
demeures,  ces  fleuves,  ces  eaux,  les  terres  et  les  plantes,  nous  honorons  le 
maître  de  ce  sol  habité,  Ahura-Mazda. 

XVI-50.  Nous  honorons  ces  maîtres,  sublimes  chefs  du  monde  pur,  les 
(génies  des)Gahs,  des  jours,  des  mois,  des  Gahambars  et  des  années,(tous) 
chefs  du  monde  pur. 

XVII-51.  Nous  honorons  Haurvatât  et  Ameretât,  la  vache  aux  dons 
excellents,  Nous  honorons  Çraosha,  saint  et  majestueux,  (toujours)  vain, 
queur,  (génie)  qui  donne  aux  biens  terrestres  leur  prospérité,  chef  pur  du 
monde  pur. 
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XVIII-52.  Nous  honorons  le  Hôma  et  le  Parahôma,  Nous  honorons  la 
sainteté  et  le  Fravashi  du  saint  et  auguste  Zarathustra. 

53.  Nous  honorons  le  bois  du  feu  et  les  parfums  ;  et  toi,  fils  d'Ahura- 
Mazda,  chef  pur  du  monde  pur,  nous  t'honorons. 

XIX-54.  Nous  honorons  les  saints,  puissants,  augustes  Fravashis  des 
justes. 

XX-55.  Nous  honorons  tous  les  Yazatas  saints  et  purs  et  tous  les  chefs 
du  monde  pur. 

56.  Au  Gah  Hàvani  ;  Çàvanhi,  Viçya  et  tous  les  principaux  Ratus  à 
leur  Gah  (propre). 

VII. 
Présentation  des  offrandes. 

I-l.  Selon  le  rite,  j'offre  ces  mets,  ces  viandes  (la  chair  de)  la  vache 
aux  dons  parfaits,  pour  la  satisfaction  d'Ahura-Mazda  et  des  Amesha-Çpen- 
tas,  pour  la  satisfaction  de  Çraosha  le  saint,  pur  et  victorieux,  qui  donne 
aux  biens  terrestres  le  développement. 

II-2.  Selon  le  rite,  j'offre  le  Hôma  et  le  Parahôma,  pour  la  satisfaction 
du  piir  Fravashi  de  Zoroastre,  auguste  et  pur. 

3.  J'offre  selon  le  rite,  le  bois  de  l'autel  et  les  parfums,  pour  ta 
satisfaction,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda. 

III-4-  J'offre  selon  le  rite,  les  Hômas,  pour  satisfaire  aux  eaux 
saintes,  pour  la  satisfaction  des  eaux  saintes,  créées  par  Mazda. 

5.  J'offre  selon  le  rite  l'eau  du  Hôma. 

6.  Selon  le  rite,  j'offre  la  chair  fraîche. 

7.  Selon  le  rite,  j'offre  les  branches  de  Hadhânaepata,  offertes  confor- 
mément aux  rites,  pour  la  satisfaction  des  eaux  créées  par  Mazda. 

IV-8.  J'offre  selon  le  rite,  ce  Bareçma,  uni  au  Zaothra,  au  cordon 
sacré,  formé  selon  la  règle  ;  pour  la  satisfaction  des  Amesha-Çpentas. 

9.  J'offre  les  bonnes  pensées,  les  bonnes  paroles,  les  saintes  actions. 

10.  J'offre  la  récitation  des  Gàthâs. 

IL  J'offre  selon  le  rite,  les  Manthras  sagement  faits. 

12.  J'offre  selon  le  rite,  la  prière  sainte,  pure,  propre  au  temps,  aux 
chefs  de  la  création,  pour  la  satisfaction  des  purs  Yazatas  célestes  et 
terrestres,  pour  celle  de  l'âme  propre. 
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V-13.  Selon  le  rite,  j'offre  ce  sacrifice  aux  génies  qui  président  aux 
divisions  du  jour  ;  à  Hâvani,  chef  pur  du  monde  pur. 

14.  Selon  le  rite,  j'offre  à  Çavanhi  et  à  Vîçya,  chefs  purs  du  monde  pur. 

15.  J'offre  selon  le  rite  à  Mithra,  aux  vastes  campagnes,  Yazata  invoqué 
par  son  nom,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux  et  à  Râma-Qâçtra. 

VI-16.  J'offre  selon  le  rite,  à  Rapithwina,  maîtres  purs  du  monde  pur, 

17.  AFrâdatfshu  et  Zantuma,  maîtres  purs  du  monde  pur;  à  Asha-Va- 
hîsta  et  au  feu,  fils  d'Ahura-Mazda. 

18.  J'offre  selon  le  rite,  à  Uzyêirina,  chef  pur  du  monde  pur, 

19.  0  Frâdat-Vîra  et  Daqyuma,  chefs  purs  du  monde  pur. 

VII-20.  J'offre  selon  le  rite,  au  maître  élevé,  petit-fils  des  eaux,  et  à 
l'eau  créée  par  Mazda, 

21.  A  Aiwiçrùthrema  (Aibigaya),  chef  pur  du  monde  pur. 

22.  J'offre  selon  le  rite,  au  génie  qui  développe  tout  ce  qui  rend  la  vie 
heureuse  ; 

yilI-23.  Et  au  Zarathustrotema,  chef  pur  du  monde  pur. 

24.  J'offre  selon  le  rite,  aux  Fravashis  des  justes  et  des  femmes  qui 
s'unissent  aux  hommes. 

25.  J'offre  selon  le  rite,  à  la  prospérité  de  l'année,  à  la  force,  à  la  taille 
élevée,  à  la  victoire  créée  par  Mazda  et  à  la  puissance  supérieure  qui  abat. 

IX-26.  J'offre  selon  le  rite,  aux  chefs  du  monde  pur  qui  président  aux 
temps  du  jour,  à  Ushahina,  chef  pur  du  monde  pur. 

27.  J'offre  à  Berezya  et  Nmânya. 

28.  J'offre  selon  le  rite  à  Çraoshale  saint,  chef  du  monde  pur,  (toujours) 
vainqueur,  qui  donne  la  prospérité  au  monde  terrestre. 

29.  J'offre  selon  le  rite,  à  Rashnu  le  juste  et  Arstàt  qui  développe  et 
qui  fait  ci*oître  les  êtres  terrestres.  J'offre  à  Hâvani,  maître  pur  du  monde 
pur,  à  Çàvanhi  et  Vîçya,  maîtres  purs  du  monde  pur. 

X-30.  J'offre  selon  le  rite,  aux  génies  purs  du  mois,  chefs  purs  du 
monde  pur,  et  la  nouvelle  lune,  chef  pur  du  monde  pur; 

31.  J'offre  selon  le  rite,  à  la  pleine  lune  et  au  quartier,  chef  pur  du 
monde  pur. 

XI-32.  J'offre  selon  le  rite,  aux  Râtus  de  l'année,  chefs  purs  du  monde 
pur,  à  Maidhyo-Zaremaya,  chef  pur  du  monde  pur. 

33.  J'offre  selon  le  rite,  à  Maidhyoshema,  pur,  chef  du  monde  pur. 

34.  J'offre  selon  le  rite,  à  Paitishahya,  pur,  chef  du  monde  pur. 

35.  J'offre  selon  le  rite,  à  Ayâthrema,  qui  développe  et  donne  la  force, 
chef  pur  du  monde  pur. 
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36.  J'offre  selon  le  rite,  à  Maidhyâîrya,  chef  pur  du  inonde  pur. 

37.  J'offre  selon  le  rite,  à  Hamaçpathmaedaya,  pur,  chef  du  monde  pur. 

38.  J'offre  selon  le  rite,  aux  années,  chefs  du  monde  pur. 

XII-39.  J'offre  selon  le  rite,  à  tous  les  chefs  du  monde  pur,  aux  trente- 
trois  génies  qui  entourent  de  près  le  Gah  Hàvani,  qui  appartiennent  au 
monde  le  plus  parfait  en  pureté  ;  qui  ont  été  enseignés  par  Ahura-Mazda 
et  révélés  par  Zarathustra. 

XIII-40.  J'offre  selon  le  rite,  à  Ahura  et  Mithra  sublimes,  impéris-^ 
sables,  très-purs,  aux  étoiles,  créatures  de  Çpenta-Mainyus,  à  Tistrya, 
astre  éclatant,  majestueux,  à  la  lune  qui  contient  le  germe  du  bétail,  au 
soleil  brillant,  aux  coursiers  rapides,  œil  d' Ahura-Mazda  et  à  Mithra  le 
maître  des  régions. 

41.  J'offre  selon  le  rite,  au  génie  de  ce  jour,  X 

42.  J'offre  selon  le  rite,  au  génie  de  ce  mois,  X' 
XIV-43.  Et  à  toi,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  à  tous  les  feux  ensemble. 
44.  J'offre  selon  le  rite,  aux  eaux  saintes,  à  toutes  les  eaux  créées  par 

Mazda. 

XV~45.  J'offre  selon  le  rite,  à  la  loi  sainte,  pure  et  efficace,  à  la  loi 
donnée  contre  les  dévas,  à  la  loi  de  Zarathustra,  institution  durable,  loi 
sainte  des  Mazdéens. 

XVI-46.  J'offre  selon  le  rite,  au  mont  Ushi-Darena,  créé  par  Mazda, 
brillant  d'un  pur  éclat,  et  à  toutes  les  montagnes  au  pur  éclat,  à  la  splen- 
deur étendue,  créées  par  Mazda, 

47.  A  la  majesté  royale,  créée  par  Mazda,  à  la  majesté  inapparente 
créée  par  Mazda. 

48.  J'offre  selon  le  rite,  à  Ashi-Vanuhi,  à  çiçti-Vanuhi,  à  la  justice  et 
à  la  droiture  saintes,  à  la  majesté  et  à  la  prospérité  créées  par  Mazda. 

XVII-49.  J'offre  selon  le  rite,  à  la  bénédiction  puissante  et  parfaite,  à 
l'homme  saint  et  pur  et  au  puissant  et  redoutable  génie  de  la  malédiction 
de  l'esprit. 

XVIII-50.  J'offre  selon  le  rite,  à  ces  lieux  inhabités,  ces  pays,  ces  terres, 
ces  demeures,  ces  fleuves,  ces  eaux,  ces  terres  et  ces  plantes,  cette  terre, 
ce  ciel,  au  vent  pur,  aux  étoiles,  à  la  lune,  au  soleil,  aux  lumières  primi- 
tives, ayant  leur  loi  propre  et  à  toutes  les  créatures  de  Çpenta-Mainyus, 
mâles  et  femelles,  chefs  purs  du  monde  pur. 

XIX-51.  J'offre  selon  le  rite,  à  ces  maîtres  sublimes,  chefs  du  monde 
pur,  les  (génies  des)  Gahs,  des  jours,  des  mois,  des  Gahambars  et  des 
années,  (tous)  chefs  du  monde  pur. 
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XX-52.  J'offre  selon  le  rite,  mets,  viande,  eau,  plantes,  (la  chair  de) 
la  vache  aux  dons  excellents,  pour  la  satisfaction  du  saint  et  puissant 
Çraosha,  incarnation  de  la  loi,  fort,  soumis  à  Ahura,Yazata  au  nom  célèbre. 

XXI-53.  J'offre  selon  le  rite,  le  Hôma,  le  jus  de  Hôma,  pour  la  satis- 
faction du  Fravashi  du  saint  Zarathustra,  pur,  Yazata  (terrestre)  au  nom 
célèbre. 

54.  J'offre  selon  le  rite,  le  bois  et  le  parfum  pour  ta  satisfaction,  à  toi, 
feu,  fils  d'Ahura,  Yazata  au  nom  célèbre  ! 

XXII-55.  J'offre  selon  le  rite,  aux  Fravashis  des  justes,  puissants,  impé- 
tueux, aux  Fravashis  des  premiers  croyants,  aux  Fravashis  des  Nabànaz- 
distas. 

XXIII-56.  J'offre  selon  le  rite,  à  tous  les  chefs  du  monde  pur. 

57.  J'offre  selon  le  rite,  à  tous  les  Yazatas  créés  bons,  célestes  ou  ter- 
restres, dignes  de  culte  et  de  louange,  en  vue  de  la  pureté  parfaite, 

XXIV-58.  Qu'il  nous  soit  donné,  comme  il  convient,  ce  bien  dont  ces 
offrandes  tendent  à  obtenir  les  avantac:es. 

59.  A  toi,  ô  Ahura-Mazda,  chantant  tes  louanges,  répétant  tes  hymnes, 

60.  Nous  avons  recours  ;  en  toi  nous  nous  complaisons,  à  toi,  nous  nous 
donnons. 

XXV-61.  Cette  récompense  que  tu  as  établie,  à  moi  destinée  selon  ta 
loi,  ô  Ahura-Mazda, 

62.  Donne-la  nous  en  ce  monde  et  dans  le  monde  céleste. 

63.  Puissions-nous  ainsi  arrivera  ton  rovaume, 

64.  Et  à  celui  d' Asha  pour  l'éternité. 

XXVI-65.  Nous  honorons  l'Ahuna-Vairya  et  les  paroles  dites  avec 
vérité. 

66.  Nous  honorons  la  puissante  et  sainte  prière  de  bénédiction  et  le 
puissant  et  fort  Yazata  de  la  malédiction. 

67.  Nous  honorons  Haurvatât  et  Ameretàt  et  la  vache  aux  dons  parfaits. 

68.  Nous  honorons  le  Ilôma  et  le  Parahôma,  le  bois  et  les  parfums. 

69.  Louange  à  la  puissante  et  sainte  bénédiction  ! 

VIII 

Prière  à  réciter  pendant  les  oblatiotis. 

I-l.  Je  présente,  selon  les  rites,  les  offrandes  comestibles,  l'eau,  les 
plantes,  la  chair  des  animaux  de  nature  pure,  le  Hôma,  le  Parahôma,  le 
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bois  et  Fencens,  pour  la  gloire  d'Ahura-Mazda,  de  l'Ahura-Vairya  et  de  la 
doctrine  véridique, 

2.  De  la  bénédiction  puissante  et  sainte  et  de  la  redoutable  malédiction 
de  l'esprit,  du  Hôma,  du  Manthra  et  du  pur  Zarathustra. 

3.  Qu'il  nous  advienne  selon  (les  lois  de)  la  pureté. 

II-4.  Le  Rathwi.  Mangez,  ô  hommes,  de  ce  myazda,  vous  qui  Pave2 
mérité,  en  raison  de  votre  piété,  de  votre  sainteté  ! 

III-5.  Amesha-Çpentas,  loi  mazdéenne,  hommes  et  femmes  justes,  et 
vous,  Zaothras...  (*) 

6.  Que  celui  des  disciples  de  la  loi,  qui  parle  en  Mazdéen  (*),  vive  des 
dons  de  la  piété. 

7.  Par  la  magie  (')  on  fait  périr  les  biens  purs  de  ce  monde. 

8.  Faites  connaître  cet  (impie),  ô  vous,  plantes  et  Zaothras  ! 

IV-9.  Si  quelqu'un  des  Mazdéens  adultes,  parlant,  ne  répond  pas  à 
ces  paroles  (*)  quand  elles  sont  prononcées,  l'impiété  des  Yàtus  l'atteint 
(aussitôt). 

V-10.  Puisses-tu,  à  ton  gré,  ô  Ahura-Mazda,  régner  heureusement  sur 
iQS  créatures  ! 

1 1 .  Règne  à  ton  gré  sur  les  eaux,  à  ton  gré  sur  les  arbres,  à  ton  gré  sur 
tout  ce  qui  est  bon  et  dont  la  provenance  est  pure. 

12.  Rendez  le  juste,  puissant  et  dominant  et  le  méchant,  impuissant 
et  faible. 

VI-13.  Que  le  juste  gouverne  à  son  gré,  que  le  méchant  ne  puisse  le 
faire. 


(>}  Sous^entendu  :  je  vous  invoque,  je  vous  honore  ou  quelque  chose  de  semblable. 

OQai  dit  les  prières,  les  paroles  qui  démontrent  sa  foi;  telles  sont  par  exemple  les  invocations 
précédentes.  Celui  qui  témoigne  ainsi  de  sa  religion  peut  prendre  sa  part  des  offrandes. 

(3)  Litt.  :  par  la  Yâtuerie,  c'est-à-dire,  par  l'infidélité,  les  pratiques  prohibées  par  la  loi  et  pres- 
crites par  la  doctrine  d*une  secte.  Il  semble  résulter  de  ce  texte  que  les  YÂtus  formaient  une  société 
secrète,  cachant  ses  croyances  et  dont  les  membres  se  mêlaient  aux  Mazdéens  et  participaient  indû- 
ment à  leurs  sacrifices.  Le  Zaota  deman^le  aux  génies  des  eaux,  des  plantes  et  des  Zaothras,  de  faire 
connaître  ces  impies  qui  viennent  souiller  les  cérémonies  et  les  lieux  du  culte  delà  loi  sainte.  Un 
des  moyens  de  les  forcer  à  se  manifester,  était  de  prononcer  les  invocations  du  S  5.  Celui  qui  ne  les 
répétait  pas,  était  par  là  convaincu  d'affiliation  aux  Yàtus.  Ces  derniers  n'honoraient  probablement 
pas  les  Amesha-Çpentas. 

(*)  Le  texte  doit  probablement  être  corrigé  de  manière  qu'il  donne  ce  sens,  qui  est  celui  des  versions 
pehlvie  et  sanscrite;  ou  il  faut  traduire  :  il  en  arrive  à  cela  de  la  Yâtuerie. 

La  glose  interprète  ce  §  en  ce  sens  que  Pimpiété  de  cet  homme,  son  affiliation  aux  Yàtus  se  mani- 
feste de  cette  façon. 

Arrivé  à  cette  partie  de  la  cérémonie,  le  Zaota  mange  des  offrandes,  se  rince  la  bouche,  se  nettoie 
les  dents,  se  lave  les  mains,  dit  quatre  Ahuna-Yairya,  puis  récite  les  prières  suivantes  §  10. 
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14.  Que  tombé  dans  le  malheur,  il  soit  entraîné  loin  des  créatures  de 
Çpenta-Mainyus  ;  qu'entravé  (dans  ses  projets),  il  ne  puisse  gouverner 
selon  sa  volonté  ! 

VII-15.  J'exhorte,  moi,  Zarathustra  (*),  les  principaux  des  Nmènas, 
des  hameaux,  des  tribus,  des  régions, 

16.  A  conformer  leurs  pensées,  leurs  paroles,  leurs  actions  à  cette  loi, 
loi  d'Ahura,  loi  de  Zarathustra. 

VIII-17.  Je  bénis  l'aise  et  la  beauté  de  toute  la  création  pure  ; 

18.  Je  bénis  la  détresse,  le  malheur  (*)  de  toute  la  création  mauvaise. 

IX. 
Yesht  de  Hôma  (»). 

I-l.  Au  Gah  Hâvani(*),  Hôma  vint  vers  Zarathustra 

2.  Qui  purifiait  autour  Q)  du  feu  et  chantait  les  Gàthâs. 

3.  Zarathustra  lui  demanda  :  Homme,  qui  es-tu, 

4.  Toi  qui,  de  tout  le  monde  corporel,  es  l'être  le  plus  parfait  que  j'aie 
vu,  par  ce  corps  à  toi,  brillant,  immortel (*)  ? 

H-S.  Alors  Hôma  le  saint,  qui  écarte  la  mort  me  répondit  : 

6.  Je  suis,  ô  Zarathustra,  Hôma  le  saint  qui  éloigne  la  mort. 

7.  Honore-moi,  ô  sage,  extrais-moi  Q  pour  me  manger. 

8.  Loue-moi  dans  les  chants  de  louange,  comme  les  autres  prophètes 
de  la  loi  m'ont  loué. 

ni-9.  Alors  Zarathustra  dit  :  Hommage  à  Hôma  ! 

10.  Quel  est  le  mortel  qui,  le  premier,  pour  ce  monde  corporel,  t'a 
extrait  (dans  le  sacrifice)  ?  quelle  bénédiction  lui  est  advenue,  quel  avan- 
tage (®)  lui  en  est-il  revenu  ? 

(^)  Ces  paroles,  mises  dans  la  bouche  de  Zoroastre,  lui  apparUennent-elles  réeUementl  Cda  est 
peu  probable.  11  se  pourrait  cependant  que  Ton  eût  conservé  et  inséré  en  cet  endroit,  lime  des 
sentences  du  réformateur,  s'il  exista  Jamais. 

(*)  Cest-à-dire  :  Je  prie  pour  que  ce  malheur  arrive,  frappe  les  méchants. 

(*)  Pour  la  métrique  de  ce  chant,  Toy.  Pintroduction. 

(*)  Le  point  du  Jour. 

(»)  Et  non  €  le  feu  »  (BurnouO  comme  le  prouTent  et  les  gloses  et  le  terme  zend  lui-même.  Zara- 
thustra nettoyait,  purifiait  tout  ce  qui  entoure  le  feu,  l'autel,  le  parvis,  etc. 

(*)  Mot  interpolé,  qui  trouble  le  mètre.  Cf.  le  nare  précédent. 

(0  Comme  Khshathra-Vairya,  Hôma  est  employé  tantôt  pour  désîgnet  l'objet  matériel,  tantôt  le 
génie  qui  le  personnifie.  Le  texte  semble  même  parfois  confondre  Pun  et  Pautre  ;  ce  qui  montre  un 
culte  de  la  nature  approchant  du  matérialisme,  un  spiritualisme  bien  effacé.  — Ayàç(k  yAccha)  aller 
Ters,  honorer,  chercher. 

(8)  Quel  don  céleste  (AJydnetn)  lui  est  arrivé! 
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IV-11.  Or,  Hôma  le  saint,  qui  éloigne  la  mort,  répondit  : 

12  Vivanhaô  est  le  premier  mortel  qui,  pour  ce  monde  corporel,  m'a 

extrait  (dans  le  sacrifice).  Cette  bénédiction  lui  est  advenue,  cet  avantage 

lui  en  est  revenu, 

13.  Qu'il  lui  est  né  (pour)  fils,  Yima  le  brillant,  aux  bons  troupeaux  (*), 

14.  Le  plus  majestueux  de  tous  ceux  qui  ont  vu  le  jour,  celui  des  mor- 
tels qui  pouvait  regarder  le  soleil. 

15.  (C'est  lui)  qui,  par  sa  puissance^  rendit  les  hommes  et  les  bestiaux 
immortels,  les  eaux  et  les  plantes  exemptes  de  sécheresse, 

16.  (Et  rendit)  inépuisables  les  aliments  dont  on  se  nourrit  (*). 

V-17.  Pour  le  royaume  (puissant  de)  Yima,  il  n'y  eut  ni  froid  glacé, 
ni  chaleur  (excessive), 

18.  Ni  vieillesse,  ni  mort,  ni  envie  créées  par  les  dévas. 

19.  Les  pères  et  les  fils  avaient  chacun  (')  la  taille  (d'un  homme)  de 
quinze  ans, 

20.  Aussi  longtemps  que  régna  Yima,  aux  bons  troupeaux,  le  fils 
de  Vivanhaô. 

VI-21.  Quel  est,  ô  Hôma,  le  mortel  qui,  le  second,  pour  ce  monde  cor- 
porel, t'a  extrait  (dans  le  sacrifice)?  quelle  bénédiction  lui  est  advenue, 
quel  avantage  lui  en  est-il  revenu  ? 

VII-22.  Alors  Hôma  le  saint  qui  tient  la  mort  éloignée,  me  répondit  : 

23.  Athwya  est  le  second  mortel  qui  pour  ce  monde  corporel  m'a  extrait 
(dans  le  sacrifice).  Cette  bénédiction  lui  est  advenue,  cet  avantage  lui  en 
est  revenu, 

24.  Qu'il  lui  est  né  pour  fils,  Thraetaona,  d'une  race  héroïque, 

Vin-25.  Qui  tua  le  serpent  Dahâka  aux  trois  gueules,  aux  trois  têtes, 
aux  six  yeux,  aux  mille  membres  (*), 

26.  La  Druje  dévique,  puissante  et  forte,  mal  (redoutable)  pour  les 
mondes,  essentiellement  méchante 

27.  Et  la  plus  puissante  qu'Anro-Mainyus  ait  créée  contre  ce  monde  cor- 
porel pour  la  destruction  des  mondes  de  la  pureté  (*). 

IX-28.  Quel  est,  6  Hôma,  le  mortel  qui,  le  troisième,  pour  ce  monde 


(1)  Voy.  Vendidâd,  U. 

n  Utt.  :  En  sorte  qn'Ua  mangeasieat  an  aUment  inépuisable. 

C)  Mot  interpolé.  Litt.  :  marchait  dans  les  croissances  de  quinze  ans. 

(*)  Aax  miUe  moyens  d'atteindre;  ou  d'obserrer,  selon  lepehWi. 

(^)  Stakacritt  punyalôha. 
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corporel,  t'a  extrait  (dans  le  sacrifice)?  quelle  bénédiction  lui  est  advenue  ? 
quel  avantage  lui  en  est-il  revenu  ? 

X-29.  Alors  Hôma  le  saint,  qui  éloigne  la  mort,  répondit  : 

30.  Thrita,  le  plus  bienfaisant  des  Çâmas,  est  le  troisième  mortel  qui, 
pour  ce  monde  corporel,  m'a  extrait  dans  le  sacrifice.  Cette  bénédiction  lui 
a  été  acquise,  cet  avantage  lui  en  est  revenu, 

31.  Qu'il  lui  est  né  deux  fils,  Urvâkhshaya  et  Kereçâçpa  ; 

32.  Le  premier,  justicier,  ordonnateur  des  lois, 

33.  L'autre,  à  Faction  puissante  (*),  plein  de  (la  vigueur  de  la)  jeunesse, 
armé  du  Gêça  (*)  et  de  la  massue. 

XI-34.  (C'est  lui)  qui  tua  le  serpent  Çruvara,  qui  dévorait  les  chevaux 
et  les  hommes,  serpent  venimeux,  d'un  vert  jaunâtre, 

35.  Sur  le  corps  duquel  ruisselait  un  poison  vert,  de  l'épaisseur  d'un 
pouce. 

36.  Sur  (ce  monstre),  Kereçâçpa  cuisit  un  breuvage  (')  dans  un  vase 
d'airain,  vers  l'heure  de  midi. 

37.  Le  meurtrier  brûla  et  se  dressa  subitement, 

38.  Sauta  du  vase  d'airain  (*)  et  répandit  l'eau  jaillissante  (')  ; 

39.  Et  Kereçâçpa,  à  l'âme  virile,  recula  épouvanté. 

XII-40.  Quel  est,  ô  Hôma,  le  mortel  qui,  le  quatrième,  pour  ce  monde 
corporel,  t'a  extrait  (dans  le  sacrifice)?  quelle  bénédiction  lui  est  advenue  ? 
quel  avantage  lui  en  est-il  revenu  ? 

XIII-41.  Alors  Hôma  le  saint,  qui  écarte  la  mort,  répondit  : 

42.  Pourushaçpa  est  le  quatrième  qui,  pour  ce  monde  corporel,  m'a 
extrait  (dans  le  sacrifice).  Cette  bénédiction  lui  est  advenue,  cet  avantage 
lui  en  est  revenu , 

43.  Que  tu  lui  est  né,*  ô  pur  Zarathustra,  dans  la  demeure  de  Pourus- 
haçpa, toi  créé  pour  expulser  les  dévas,  toi  dévoué  à  la  loi  d'Ahura, 

XIV-44.  Dans  la  célèbre  Aryâna  Vaêjya.  Toi  le  premier,  ô  Zarathustra, 
tu  prononças  l'Ahuna  Vairya, 


(1)  Peut-être  dominatear.  Comparez  Fragments.  Voy.  note. 

(S)  Arme  inconnue;  la  glose  en  fait  une  arme  touranienne.  Spiegel croit  pouvoir  traduire  :  cherelQ; 
mais  kéça  peut-il  donner  gêça  f  Le  gêça  du  Zand  pahlavi  Glossary  est  toute  autre  chose. 

O  Comme  Pexplique  Spiegel,  ce  monstre  avait  un  dos  si  vaste,  que  Kereçâçpa  le  prit  pour  use 
élévation  de  terre. 

0)  Bondit  en  le  laissant  en  arrière. 

»)  Ou  bouillante.  Comparez  R.  V,  III,  57.  22.  Yêsh, 
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45.  Qui  se  répète  quatre  fois  et  chaque  fois  (*)  d'une  voix  plus  haute. 

XV-46.  C'est  toi  qui  as  forcé  tous  les  dévas  à  se  cacher  sous  terre,  (ces 
dévas)  qui,  auparavant,  envahissaient  la  terre  sous  une  forme  humaine. 

47.  Toi  qui  es  très-puissant,  très-fort,  très-actif,  très -prompt  ;  toi  qui 
es  le  plus  vainqueur  de  toutes  les  créatures  des  deux  esprits. 

XVI-48.  Alors  Zarathustra  répondit  :  Hommage  à  Hôma  ! 

49.  Hôma  le  saint,  est  créé  parfait,  il  est  créé  juste, 

50.  Il  est  saint,  il  guérit  (tous  les  maux), 

51.  Il  est  beau,  il  agit  bien, 

52.  Il  est  victorieux,  il  est  de  couleur  d'or. 

53.  Ses  branches  sont  (molles  et)  flexibles,  de  sorte  qu'on  le  mange  (faci- 
lement). 

XVII-54.  Il  est  excellent,  il  est  le  meilleur  viatique  pour  l'âme. 

55.  0  toi  qui  es  de  couleur  d'or,  je  te  demande (*)  la  sagesse,  la  force, 
la  victoire, 

56.  La  santé,  laguérison, 

57.  La  prospérité,  le  développement, 

58.  La  force  du  corps  entier,  la  sagesse  qui  forme  tout  ('). 
XVni-59.  Que  je  parcoure  ces  mondes,  en  maître  absolu,  abattant  la 

haine,  écrasant  la  fourberie. 

60.  Que  j'abatte  l'inimitié  de  tous  ceux  qui  haïssent  ;  des  dévas  et  des 
hommes, 

61.  Des  Yâtus  et  des  Pairikas,  des  rois  oppresseurs,  des  Kavis  et  des 
Karapans  (*), 

62.  Des  criminels  bipèdes,  des  Ashemaoghas  bipèdes,  des  loups  à  quatre 
pattes, 

63.  De  l'armée  aux  larges  fronts  de  bataille,  qui  envahit,  usant  de  ruse. 
XIX-64.  J'implore  de  toi,  Hôma,  qui  éloignes  la  mort,  ce  premier  don, 

le  paradis  des  justes,  lumineux,  tout  brillant . 

65.  De  toi,  ô  Hôma  !  qui  éloignes  la  mort,  j'implore  ce  deuxième  don, 
la  santé  (et  la  force)  de  ce  corps. 

66.  De  toi,  Hôma,  qui  tiens  la  mort  écartée,  j'implore  ce  troisième  don, 
une  longue  vie  pour  le  principe  vital. 


0)  Litt  :  le  suivant  d'ane  récitation  plas  forte.  Torpel  retranche  ce  mot  qui  gdne  le  mètre.  Le 
Destoar  Peshotan  traduit  après  cette  récitation..,  tu  forças  les  dévas, etc.  Voy, Dinkart,  p.  47,  49,  note 
O  Et  non  je  loue;  comp.  59. 
P)  Ou  de  toute  forme. 
(*)  Voy.  Hâ  XXXII,  14,  note.  Pour  maintenir  le  môtre  il  faut  retrancher  deux  ca  et  lire  AshmaoghanAm. 
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XX-67.  De  toi,  ô  Hôma  !  qui  éloignes  la  mort,  j'implore  ce  quatrième 
don  :  c'est  que  je  passe  sur  cette  terre  fort  et  prospérant,  selon  mes  désirs; 
abattant  la  méchanceté,  frappant  la  fourberie. 

68.  Je  te  demande  cette  cinquième  grâce,  Hôma,  qui  éloignes  la  mort  : 
que  je  parcoure  cette  terre  en  vainqueur,  frappant  les  oppresseurs,  abattant 
la  méchanceté,  frappant  la  fourberie. 

XXI-69.  Jeté  demande  cette  sixième  grâce,  ô  Hôma  !  Que  nous  aper- 
cevions les  premiers  le  voleur,  le  meurtrier,  le  loup  ; 

70.  Qu'aucun  d'eux  ne  nous  surprenne,  mais  que  nous  les  surprenions 
tous. 

XXH-Tl.  Hôma  donne  aux  guerriers  qui  pressent  leurs  chevaux  à  la 
course,  la  force  et  la  vigueur. 

72.  Hôma  donne  aux  femmes  stériles  (*)  une  postérité  brillante,  et 
une  descendance  pure. 

73.  Il  donne  aux  maîtres  de  maison  qui  lisent  les  Naçkas,  la  prospérité 
et  la  sagesse. 

XXni-74.  Il  donne  aux  filles  restées  longtemps  sans  être  prises  (comme 
épouses),  un  époux  juste  et  généreux,  aussitôt  qu'il  est  imploré,  lui,  le 
sage  (génie). 

XXIV-75.  Hôma  a  déposé,  privé  de  son  royaume,  Kereçâni('),  enflé 
par  son  amour  de  la  domination. 


0)  Asizdnaitibis^  ou  €  enceintes  >  si  Ton  lit  dsiz. 

(*)  Quel  est  ce  Kereçdnit  Les  mythes  védiques  mentionnent  un  Krçànu  appartenant  aux  Oandhar- 
yaa  et  défendant  le  Hôma  contre  Poiseau  céleste  qui  veut  le  ravir  pour  le  porter  à  Indra.  Ces  deux 
personnages  sont- ils  originairement  les  mômes  f  Weber  Ta  soutenu  et  après  lui  Spiegel  ainsi  que 
KQhn.  A  leurs  yeux,  Kereçani  a  aussi  des  rapports  essentiels  avec  le  Hôma.  Nous  ne  saurions  les 
suivre  en  cette  voie.  Nous  avous  ici  dans  le  Yesht  de  Hôma  uu  trait  fort  simple  et  d^apparence  tonte 
historique,  la  chute  d^m  roi  ennemi  du  mazdéisme  naissant  et  nous  savons  sHl  y  en  eut  ;  dans  les 
Védas  au  contraire,  nous  ne  voyons  qu^uu  mythe  relatif  à  la  foudre  et  à  la  pluie.  Hôma  internent 
ici  au  môme  titre  que  dans  Phistoire  du  Touranien  Franraçyana.  Yoy.  Yesht  IX,  18  ;  cf.  id.  22.  Le 
dévot  Hômiste  a  voulu  faire  honneur  à  ce  génie,  de  la  victoire  remportée  sur  un  ennemi  de  la  loi. 
On  voit  aisément  que  le  rôle  de  Hôma  est  ici  tout  accidentel  et  se  détache  parfaitement  du  fait  sans 
y  rien  changer  ;  ce  n^est  point  Hôma  que  Kereçâni  a  outragé.  A  notre  humble  avis,  on  cède  trop 
facilement  à  la  tentation  d'assimiler  les  héros  et  les  faits  lorsquUl  se  présente  une  simple  similitude 
de  nom,  souvent  fortuite  ;  comme  serait  celle  des  noms  de  Rêmus  et  de  Ràmas.  Nous  en  dirions 
volontiers  autant  de  Passimilation  du  déva  NAonhaitya,  unique  en  son  espèce  et  déva  de  Porgneil. 
avec  les  Nâsatyâs^  les  Açwins  védiques,  les  représentants  des  crépuscules  et  d'autres  encore.  Voyez 
sur  Kereçflni  mes  Origines  du  zoroastrisme,  au  Journal  asiatique,,  sixième  article. 
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76.  Lui  qui  disait  :  Que  désormais  aucun  Atharvan,  aucun  maître  de 
la  loi(*)  ne  parcoure  mes  provinces  pour  propager  (sa  doctrine). 

77.  Car  il  frapperait  toute  croissance,  il  détruirait  toute  prospérité. 

XXV-78.  Salut  à  toi,  Hôma  !  qui,  par  ta  propre  puissance,  es  roi  sou- 
verain. 

79.  Gloire  à  toi,  qui  connais  les  nombreuses  paroles  dites  avec  vérité. 

80.  Gloire  à  toi  qui  ne  sollicites  pas,  par  des  questions,  les  paroles 
véridiques  (mais  les  connais  par  toi-même). 

XXVI-18.  A  toi,  en  premier  lieu,  Ahura-Mazda  a  présenté  la  ceinture 
(sacrée),  ornée  d'étoiles,  formée  dans  le  ciel,  la  loi  sainte,  Mazdéenne. 

82.  Tu  te  tiens  sur  le  sommet  des  montagnes,  revêtu  de  cette  ceinture, 
pour  perpétuer  les  rites  et  les  chants  de  la  loi  sainte ('). 

XXVII-83.  Hôma,  chef  des  maisons,  chef  des  bourgs,  des  tribus,  des 
provinces,  maître  de  la  science  par  ta  sainteté  ! 

84.  Je  t'invoque  en  ma  faveur,  pour  (obtenir)  la  force,  la  victoire,  une 
nourriture  très-salutaire  pour  mon  corps. 

85.  Arrache-nous  aux  haines  de  nos  ennemis,  (préserve)  notre  esprit 
des  empoisonneurs  ('). 

XXVIII-86.  S'il  est  dans  cette  maison,  dans  ce  bourg,  dans  cette  tribu, 
dans  ce  pays,  un  homme  qui  se  plaise  à  nuire, 

XXIX-87.  Ote  toute  force  à  ses  pieds, 

83.  Obscurcis  son  intelligence, 

89.  Brise-lui  le  cœur, 

90.  Qu'il  ne  progresse  (*)  point  par  ses  pieds,  qu'il  ne  domine  point  par 
ses  mains  ! 

91.  Qu'il  ne  voie  point  la  terre  de  ses  yeux,  qu'il  ne  voie  pas  la  vache 
de  ses  yeux, 

92.  Celui  qui  cherche  à  nuire  à  notre  esprit,  celui  qui  cherche  à  nuire 
à  notre  corps  ! 


(0  Aiwiçti^  celui  qui  préside  à  la  lecture,  à  Pétude  des  llTres  de  la  loi.  Le  rythme  demande  la 
Buppresaion  de  Aivoiçtis  veredhayé;  cela  simplifierait  énormément  Pezplication.  ^On  peut  aussi  tra- 
duire <  obstacle  à  la  croissance.  » 

(*)  Ou  peut-être  les  manducations  des  offrandes  du  sacrifice.  Le  Hôma,  en  se  perpétuant  sur  les 
montagnes,  fournit  la  matière  des  sacrifices  et  en  rend  Paccomplissement  toujours  possible.  Cette 
ceinture  doit  représenter  un  Kosti  d^origine  céleste.  Pour  conserver  le  rhythme,  il  faut  supprimer 
Mazdayaçnlm  et  Ai^idhaitlçca  et  plus  loin  Baokhsnfti. 

(3)  Nous  lirions  plus  volontiers  :  vî  nô  hara  garamantdm  {tbaes?^ébU). 

(^)  Litt.  :  quHl  ne  soit  point  puissant  en  avant. 
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XXX-93.  Du  serpent  vert  qui  répand  la  terreur  (*)  et  lance  son  venin, 

94.  Abats  Parme  meurtrière  (')  en  faveur  du  juste  qui  périt  en  son  corps. 

95.  Du  méchant  qui  s'élève  (^),  qui  blesse  et  tourmente, 

96.  Abats  l'arme  meurtrière  en  faveur  du  juste  qui  périt  en  son  corps. 

97.  De  l'homme  méchant  et  tyrannique  qui  se  plaît  à  tourmenter, 

98.  Abats  l'arme,  (frappe-le)  à  la  tête(*)  en  faveur  du  juste  qui  périt  en 
son  corps. 

XXXI-99.  De  l'Ashemaogha  impur  (*),  destructeur  du  monde  de  la 
loi,  qui  ne  donne  qu'en  pensées  et  en  paroles,  mais  pas  (en  réalité),  en 
action, 

100.  Abats  l'arme  meurtrière  en  faveur  du  juste  qui  périt  en  son  corps. 

XXXII-101.  De  la  Jahikâ(*)  enchanteresse  qui  enivre  (les  cœurs)  et  se 
livre  à  la  débauche,  dont  l'esprit  se  meut,  inconstant  comme  un  nuage 
poussé  par  le  vent, 

102.  Détourne  le  coup  mortel  en  faveur  du  juste  qui  périt  en  son  corps 

103.  0  Hôma  doré,  détourne  le  coup  en  faveur  du  juste  qui  périt  en 
son  corps. 

X. 

Préparation  du  jus  du  Hôma. 

I-l.  Qu'ils  fuient  désormais  d'ici,  qu'ils  fuient  les  dévas  et  les  secta- 
teurs des  dévas  ! 

2.  Que  Çraosha  le  saint  vienne  ici. 

3.  Qu'Ashi-Vanuhi  vienne  ici  séjourner,  qu'Ashi-Vanuhi  se  plaise  dans 
cette  maison  qui  est  à  Ahura,  dans  cette  maison  de  Hôma(^  dont  la  science 
est  pure. 

(1)  Comp.  le  védique  çimyu  f 

(*)  Litt.  :  frappe  un  coup  tuant.  On  prend  généralement  vadar  jaidhi  pour  Téquivalent  du  yédique 
vadhar  jahi  et  Ton  traduit  c  lance  ton  arme  contre  »  mais  vadar  jahi  signifie  €  abats  Tanne  (de 
Tennemi)  et  non  <  lance  une  arme.  »  En  outre  Hôma  n^est  point  un  guerrier  armé  ;  son  aeol  exploit 
guerrier  est  d^aToir  lié  Franraçyflna.  Comp.  Yaçna  XI.  Au  Yaçna  XXXV,  vadhar  ne  peut  signifier 
arme.  La  tradition  le  rend  uniformément  par  ouyertement,  évidemment.  Comp.  Rig  Veda  Vf,  28,  9,  d.; 
VII,  25,  3,  c. 

(S)  n  faut  lire  varezdvatô^  cf.  wdh;  comme  mazd  es  mêdh, 

(*)  Ce  mot  est  probablement  interpolé  ;  il  trouble  le  mètre. 

(>)  La  glose  mentionne  le  Herbed  et  le  Destour  qui  n'offrent  qu^en  parole.  —  Donne,  ou  fait  êccomr 
plir  les  prescriptions  de  la  loi. 

(*)  La  courtisane. 

(7)  De  Hôma,  parce  que  le  sacrifice  du  Hôma  s^y  accomplit.  Peut-être^  dont  la  naissance  est  pnret 
on  qui  amàne  la  pureté. 
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II-4.  Je  loue  par  mes  paroles,  ton  mortier  retourné,  qui  contient  tes 
branches,  ô  sage  ! 

5.  Je  loue  ton  mortier  redressé,  ô  sage  génie,  dans  lequelje  (te)  presse 
avec  toute  la  force  d'un  homme. 

III-6,  Je  loue  les  nues  et  la  pluie  qui  font  croître  ton  corps  sur  le  sommet 
des  montagnes. 

7.  Je  loue  les  montagnes  élevées  où  les  Hômas  croissent. 

8.  Je  loue  la  terre  arrondie,  large,  vaste,  productive,  bienfaisante  (*), 
qui  t'engendre,  ô  Hôma  ! 

IV-9.  Je  loue  Textension  de  la  terre  sur  laquelle  tu  croîs  exhalant  des 
odeurs  suaves. 

10.  Production  (')  parfaite  de  Mazda,  tu  croîs,  ô  Hôma,  sur  les  monta- 
gnes. 

V-11.  Oui,  étends-toi  dans  de  nombreuses  directions.  Tu  es  essentiel- 
lement la  source  de  la  pureté. 

12.  Développe-toi  en  vertu  de  ma  prière  ('),  dans  tous  les  troncs  (*), 
dans  toutes  tes  branches,  dans  tous  tes  bourgeons. 

VI- 13.  Hôma  se  développe  quand  il  est  honoré  et  celui  qui  le  loue  est 
très-victorieux. 

14.  La  plus  petite  offrande  de  Hôma,  la  prière  de  louange  la  plus 
courte  (adressée)  à  Hôma,  la  dégustation  de  la  plus  petite  portion  de  Hôma, 
est  capable  de  tuer  mille  dévas. 

Vn-15.  Toute  impureté  produite  (par  les  dévas)  disparaît  de  cette 
maison 

16.  Où  l'on  apporte  constamment,  où  on  loue  constamment  le  don  cer- 
tain guérisseur  de  Hôma  ; 

17.  De  même  pour  son  bourg  comme  pour  sa  demeure. 

VIU-18.  Car  tous  les  autres  moyens  de  guérison  (^)  dépendent  du  cruel 
et  impétueux  Âeshma, 

19.  Celui  de  Hôma  procède  de  la  pureté  qui  réjouit  le  cœur. 


(^}  Svapâra  de  par,  remplir,  combler  de  biens. 

P)  Litt.  :  croissance^  objet  qui  croit. 

P)  Et  non,  développe  les  pensées,  etc.,  le  §  suivant  prouve  qu^il  s'agit  ici  réellement  de  la  croissance 
de  Tarbre  Hôma. 

(^)  Le  mot  sanscrit  n*est  pas  obscur  comme  on  le  dit.  Skandha  est  tronc.  La  traduction  de  Nerio« 
sengh  présente  une  progression  beaucoup  plus  naturelle  et  régulière;  elle  suit  le  développement  de 
l'arbre. 

(»)  Ou  peut-dtre  les  sciences  médicales,  ou  bien  les  breuvages,  ce  que  le  contexte  rend  moins 
probable.  Op.  haishazem^  etc. 
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20.  Le  remède  de  Hôma  rend  agile. 

21.  De  celui  qui  chérit  Hôma  comme  un  fils  encore  jeune, 

22.  Hôma,  pénètre  le  corps  pour  le  guérir. 

IX-23.  Hôma,  donne-moi  de  ces  remèdes  par  lesquels  tu  donnes  la 
guérison. 

24.  Hôma,  donne-moi  de  ces  moyens  de  victoire  par  lesquels  tu  abats 
tes  ennemis. 

X-25.  J%veux  être,  ô  Hôma,  ton  panégyriste  dévoué,  car  Ahura- 
Mazda  a  créé  le  dévot  panégyriste  préférable  à  Asha-Vahista  lui- 
même. 

26.  Dieu  artisan  parfait,  t'a  créé  actif  et  sage  (*). 

XI-27.  Dieu  artisan  parfait  t'a  placé  actif  et  sage  au  sommet  du 
Haraiti  ('). 

28.  De  là,  les  oiseaux  sacrés  (créés  pour  les)  présages ,  t'ont  transporté 
en  toutes  directions, 

29.  Sur  le  pic  du  mont  Upairiçaena,  au  sommet  du  Çtêra; 

30.  De  la  déclivité  du  Kuçra  sur  le  Pawrana,  aux  nombreux  passages, 
sur  la  montagne  Çpitigaona  ('). 

XII-31.  En  ces  lieux  d'abondance,  tu  croîs  en  nombreuses  espèces, 
Hôma  à  la  sève  abondante,  aux  couleurs  dorées  ! 

32.  Les  principes  curatifs  t'y  pénètrent  par  les  artifices  merveilleux  de 
Vohumanô. 

33.  Détourne  mon  esprit  de  la  calomnie. 

34.  Abats  l'esprit  de  celui  qui  persiste  me  calomniant  (*). 

Xni-35.  Honneur  à  Hôma  qui  rend  l'esprit  du  pauvre  aussi  élevé, 
que  celui  du  plus  riche. 

36.  Honneur  à  toi ,  Hôma ,  qui  élèves  l'esprit  du  pauvre  autant  que 
s'élève  la  sagesse  des  grands. 

37.  Tu  rends  riche  en  hommes,  prospère,  doué  de  la  science  spirituelle 

(^)  Création  de  sagesse. 

C)  Le  sommet  de  la  montagne  des  Dieux.  Dieu  ou  un  dieu,  bagha, 

(*)  La  traduction  de  ce  passage  ne  peut  dtre  que  conjecturale.  La  plupart  des  mots  qui  le  composent 
sont  entièrement  inconnus.  Sont-ce  des  noms  propres  de  montagnes f  nous  n'oserions  raf&mer,  bîea 
que  cela  nous  semble  très  probable.  Les  traductions  pehlvie  et  sanscrite  font  ici  défaut  et  une  gloie 
nous  annonce  que  le  Zand,  la  traduction  de  ce  passage,  n'existe  point.  Cette  glose  extraordinaire 
démontre,  jusqu'à  l'évidence,  que  la  traduction  pehlyie  est  beaucoup  plus  ancienne  que  les  gloses,  et 
que  les  glossateurs  étaient  incapables  de  traduire. 

(*)  Qui  stat  mei  caiomniator.  Nous  lisons  vi  nama  manô^  ploie  l'esprit. 
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38.  Celui  qui  (*)  qui  te  mange  (dans  le  sacrifice)  mêlé  au  lait,  6  Hôma 
doré! 

XIV-39,  Ne  vas  pas  en  pluie  rapidement  passée  comme  la  goutte  de 
lait  (du  sacrifice)  ('), 

40.  Que  tes  moyens  de  salut  se  répandent  et  qu'ils  viennent  (en  nous), 
opérant  avec  puissance. 

41.  A  toi,  ôHôma,  saint  (génie),  dont  la  naissance  est  pure,  je  donne 
ce  corps  qui  m'apparaît  bien  formé. 

XV-42.  Ecarte  de  moi  le  tort  (^)  que  cause  la  Jani  meurtrière,  insensée, 

43.  Qui  pense  tromper  TAtharva  et  le  Hôma  et  périt  par  suite  de  cette 
fourberie. 

44.  Celle  qui  s'assied  mangeant  le  pain  du  sacrifice  du  Hôma(*)  (dans 
les  festins  profanes),  Hôma  ne  la  rend  point  mère  de  prêtres,  mère  d'une 
heureuse  progéniture. 

XVI-45.  Je  suis  de  cinq  (catégories),  je  ne  suis  pas  de  cinq  (autres). 

46.  Je  suis  (du  monde)  de  la  bonne  pensée,  mais  non  (de  celui)  de  la 
mauvaise  pensée. 

47.  Je  suis  (du  monde)  de  la  bonne  parole,  je  ne  suis  point  (du  monde) 
de  la  parole  mauvaise. 

48.  Je  suis  (du  monde)  de  la  bonne  action,  je  ne  suis  pas  du  monde  de 
l'action  coupable. 

49.  Je  suis  (du  monde)  de  l'obéissance  (à  la  loi),  mais  non  de  la  déso- 
béissance ; 

50.  Je  suis  du  (monde)  fidèle,  je  ne  suis  pas  du  fmonde)  méchant. 

51 .  (Je  veux  qu'il  en  soit)  ainsi  jusqu'à  ce  qu'ait  lieu,  au  dernier  temps, 
la  lutte  finale  des  deux  esprits  ('). 

XVII-52.  Alors  Zarathustra  dit  :  Honneur  à  Hôma  créé  par  Mazda,  il 
est  par&it  Hôma,  créé  par  Mazda. 


0)  Litt,  :  tu  fais,  le  développement  et  la  possession  de  la  sagesse  (comme  un  TÔtement)  appartenant 
à  beaacoup  d*hommes;  (çpananJiem)  à  celui  qui  prend  part  &  toi.  —  Lait  ou  viande. 

(S)  Passage  obscur  que  la  tradition  parse  interprète  de  différentes  manières,  également  impossibles, 
n  noua  paraît  bien  difficile  d'admettre  quMl  s'agisse  ici  d'une  bannière  qui  flotte  au  vent  ou  passe 
rapidementp  ou  s'enfonce  dans  le  corps  d'un  ennemi.  Drafsa  ne  serait-il  pas  l'équivalent  du  sanscrit 
drapsa,  et  ne  faudrait-il  pas  traduire  :  c  ne  sois  pas  d'un  secours  promptement  passé  comme  le  lait 
au  sacrifice,  mais  reste  dans  nos  corps  pour  notre  salut  f  >  Le  5  suivant  semble  le  demander. 

(*)  Litt  :  le  tort,  la  diminution  ou  les  coups  ;  (cf.  la  rac.  van).  Lis.  avanhareza  mé. 

(*)  Ou  qui  emploie  le  pain  du  sacrifice  pour  le  repas  profane;  la  première  interprétation  est  plus 
conforme  aux  gloses. 

(^)  Lea  H  45-51  sont  évidemment  interpolés.  Ils  sont  en  dehors  du  si^jet.  Les  premiers  mots  du  s  52 
le  sont  également.  Nivaithis  de  ni  f>an^  coup  qui  abat,  décide  du  sort. 

19 
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53.  Honneur  à  Hôma  !  Je  chante  les  louanges  de  tous  les  Hômas,  de 
ceux  qui  croissent  soit  au  sommet  des  montagnes,  soit  dans  les  profon- 
deurs des  vallées,  dans  les  gorges,  pressés  sous  Tétreinte  des  Janis. 

54.  Je  te  fais  passer,  ô  Hôma,  de  la  coupe  d'argent  dans  le  vase  d'or. 

55.  Que  je  ne  te  verse  pas  à  terre,  toi  qui  es  d'une  riche  valeur. 
XVin-56.  C'est  pour  toi  que  ces  chants,  ces  hymnes  de  louanges  sont 

(proférés). 

57.  A  toi  sont  destinés  ces  mets  savoureux  (*)  et  ces  paroles  vraies  et 
saintes  (*)• 

58.  Tu  es  le  distributeur  des  biens  ; 

59.  Victorieux,  tu  guéris  les  blessures. 

XIX-60.  Que  tes  agents  curatifs  se  répandent  en  ma  faveur,  qu'ils 
s'étendent  avec  éclat. 

61.  Ils  viennent,  allégeant  (ces  maux)  ;  ils  donnent  la  victoire  (')  au 
prêtre  qui  chante  tes  louanges,  en  récitant  ces  paroles  des  chants  sacrés  : 

XX-62.  Honneur,  (soin)  au  troupeau  (*),  honneur  au  troupeau  ! 

63.  Louange  au  troupeau  !  Prospérité  au  troupeau  ! 

64.  Nourriture,  fourrage  au  troupeau  ! 

65.  Pâturage  pour  le  bœuf,  le  faisant  prospérer  pour  notre  nourriture. 

XI. 

Consommation  du  sacrifice. 

I-l.  Il  est  trois  êtres  essentiellement  purs,  aux  paroles  de  bénédiction 
et  qui  (cependant)  maudissent  (parfois)  (')  : 

2.  La  vache,  le  cheval  et  Hôma. 

3.  La  vache  maudit  le  zaotari^)  : 

4.  Puisses-tu  rester  sans  descendance,  et  poursuivi  par  une  mauvaise 
renommée, 


(i)  Les  offrandes,  la  viande,  le  lait,  etc. 

(>)  Les  prières  liturgiques. 

(3)  Ils  sont  étant  victorieux  pour.... 

{*)  Litt.  :  à  la  vache.  —  Cet  honneur,  suivant  la  glose,  consiste  dans  les  soins  qu^on  leur  doiae. 
dans  les  aliments  et  le  reste. 

(*)■  Profèrent  des  imprécations,  zavainti,  des  paroles  de  mauvais  souhaits.  Peutr^tre  dfri  art-il  i« 
simplement  le  sens  de  c  souhait.  >  Litt.  :  font  des  imprécations  en  disant  des  souhaits. 

(«)  Zaotar  de  lu,  qui  appelle,  selon  la  tradition.  Il  n'est  guère  admissible  qall  s'agisse  ici  dujaolar 
sacrificateur.  Ce  n'est  point  lui  qui  engraisse  le  bétail. 
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5.  Toi  qui  ne  me  fais  point  part  de  tes  douceurs 

6.  Et  veux  m'engraisser  cependant,  pour  ta  femme,  pour  tes  enfants, 
pour  ton  propre  ventre . 

II-7.  Le  cheval  maudit  celui  qui  le  monte  (*)  : 

8.  Puisses-tu  ne  jamais  atteler,  ne  jamais  monter,  ne  conduire  jamais 
des  coursiers  rapides, 

9.  O  toi,  qui  ne  cherches  pas  (à  me  donner)  de  la  force 

10.  (Pour  que  je  sois  vigoureux),  dans  une  rencontre  nombreuse,  dans 
une  lutte (*)  de  nombreux  guerriers. 

III-l  1 .  Hôma  maudit  celui  qui  doit  le  prendre  (dans  le  sacrifice  et  qui 
ne  le  fait  pas)  (')  : 

12.  Sois  sans  descendance,  poursuivi  d'une  fâcheuse  renommée, 

13.  Toi  qui  empêches  qu'on  ne  m'extraie  (et  m'offre  en  sacrifice)  (*), 

14.  Comme  un  voleur  digne  de  la  peine  capitale  (^). 

15.  Mais  je  ne  suis  point  un  voleur,  moi,  Hôma  le  saint,  qui  ëcarte  la 
mort. 

IV- 16.  Mon  père  Ahura-Mazda,  le  pur,  m'a  donné,  à  moi  Hôma,  une 
part  du  sacrifice,  les  oreilles  (^),  avec  la  langue  et  l'œil  gauche  (des 
victimes). 

V-17.  Si  quelqu'un  détruit,  enlève  ou  maudit  cette  part  des  offrandes 
qu'Ahura-Mazda  m'a  donnée,  les  oreilles  avec  la  langue  et  l'œil  droit, 

VI-18.  Que  dans  sa  maison  il  ne  naisse  ni  Atharvan,  ni  guerrier,  ni 
pasteur  Ç); 


0)  Et  le  noarrit  mal,  comme  le  prouve  ce  qui  suit.  —  Litt.  :  €  ne  pas  être  atteieur,  etc.  > 

(*)  Comp.  le  sanscrit  hrsh, 

C)  Ou  qui  me  garde  extrait,  sans  m'offrir  en  sacrifice.  Hôma  maudit  celui  qui  ne  Poffre  pas  en 
sacrifice,  pour  éviter  de  lui  donner  la  part  qui  lui  revient  de  la  victime  et  traite  ainsi  le  saint  et 
paissant  génie,  comme  un  voleur  qui  réclame  ce  qui  ne  lui  revient  pas.  La  deuxième  explication  semble 
mieux  concorder  avec  le  §  14;  elle  est  plus  conforme  au  texte. 

(*)  Ou  qui  me  garde  extrait,  sans  me  prendre. 

0)  Ou  qui  a  moralement  péri  Jusqu'à  la  tête. 

(*)  Mot  obscur;  il  doit  désigner  une  partie  quelconque  de  la  victime  sans  quoi  la  préposition  avec 
qui  suit,  formerait  un  non-sens.  Spiegel  traduit  :  pour  manger,  ce  qui  est  difficilement  admissible, 
(rac.  sa,  svar^  haqar,)  Comp.  paitis  qar.  Vendidftd  III,  139.  Ainsi  la  tradition  serait  suivie. 

(0  Le  mot  fshuyanç  est-il  interpolé  et  désigne-t-il  la  classe  des  artisans  f  Nous  ne  le  croyons  pas 
et  nos  motifs  sont  :  \^  s^il  eût  été  inséré  pour  désigner  une  quatrième  classe,  il  ne  se  trouverait  pas 
au  texte  comme  qualificatif  de  vdçtryo^  mais  comme  mot  indépendant  avec  la  conjonction  ca  ; 
2^  FshUt  push  ne  se  réfère  pas  à  Pactivitéde  l'artisan,  mais  &  Tengraissement  du  bétail,  à  la  ferti- 
lisatûtt  des  prés  et  des  champs;  3^  le  silence  de  la  version  pehlvie  prouveplutôtlanon  interpolation; 
car  si  ce  mot  eût  été  ajouté  après  rachèvement  de  cette  traduction  et  pour  désigner  une  des  classes 
de  la  nation,  Tinterpolateur  n'eût  pas  manqué  d'insérer  une  expression  correspondante  dans  la  version 
dont  la  langue  lui  était  bien  plus  familière  que  celle  du  texte. 
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19.  Qu'il  naisse  dans  cette  maison  des  êtres  méchants,  destructeurs, 
commettant  des  forfaits  de  nombreuses  espèces. 
VII-20.  Préparez  tout  de  suite  la  part  d'offrande  de  Hôma  ; 

21.  De  peur  qu'il  ne  vous  lie  comme  il  lia  le  touranien  Franraçyâna 
le  meurtrier,  au  tiers  médial  de  la  terre  (*)  ; 

22.  (Et  le  tint)  enserré  dans  des  liens  de  fer. 

VIII-23.  Et  Zarathustra  dit  :  Vénération  à  Hôma  créé  par  Ahura.  Il 
est  parfait  Hôma,  créé  par  Mazda,  vénération  à  Hôma. 

IX-24.  Le  Rathwi  (ministre)  dit  au  Zaota  :  que  ce  qui  n'est  qu'un  pour 
nous,  devienne  pour  toi  double,  triple,  quadruple,  quintuple,  sextuple, 
septuple,  nonuple,  décuple;  qu'ils  (soient)  obtenus  de  vous(*). 

X-25.  (Le  Zaota  continue)  :  Je  te  donne,  ô  Hôma,  né  pur,  ce  corps  qui 
me  paraît  bien  fait. 

26.  (Je  le  donne)  à  Hôma  puissant,  pour  obtenir  sagesse,* bien-être  et 
pureté. 

XI-XVI-27.  Donne-moi,  6  Hôma,  pur  et  saint,  qui  éloignes  la  mort, 
donne-moi  le  paradis  des  justes,  (ce  lieu)  brillant,  de  toute  splendeur. 

XH  (Suite  de  XI). 

XVH-1.  Je  loue  toutes  les  bonnes  pensées,  toutes  les  bonnes  paroles, 
toutes  les  bonnes  actions  ('). 

2.  J'embrasse  tout  ce  qui  est  bon  en  pensées,  en  paroles,  en  actions. 

3.  Je  renonce  à  toute  mauvaise  pensée,  à  toute  parole  coupable,  à  toute 
mauvaise  action. 

XVIII-4.  Je  vous  présente  mes  offrandes,  ô  Amesha-Çpentas  ! 

5.  Ce  sacrifice  et  ces  témoignages  de  respect. 

6.  Je  vous  offre  par  mon  esprit,  par  ma  voix,  par  mes  actes,  par  ma 
conscience,  le  principal  vital (*)  de  mon  propre  corps. 

{})  Ce  §  rappelle  probablement  un  fait  historique  transformé  en  légende  merreillease.  Franraçyàna 
est  le  nom  d^n  ou  de  plusieurs  rois  touraniens  ennemis  de  TÉran  on  peut-être  un  titre  honorifique 
de  ces  rois.  Celui  dont  il'est  ici  question  fut  vaincu  par  Kava-HnçraTa,  monarque  éranien  antérieur 
à  Zoroastre.  La  légende  prétend  que  Hôma  chargea  FranraçyAna  de  chaînes  pour  le  liyrer  à  sos 
vainqueur.  Les  oragistes  ne  voient  ici  qu^une  lutte  d^orage. 

(>)  Peut-être:  de  double  en  triple  etc.»  diaprés  la  version  pehlvie  le  sens  est  :  que  par  le  ministère 
du  Destour  les  biens  soient  multipliés  (en  vei'tu  de  sa  prière);  yaethma  est  rendu  par  ddsht 
Ici  est  intercalé  le  Kardé  III  du  Vispered,  puis  le  Rathvri  met  le  vase  k  Hôma  dans  la  main  droite 
du  Zaota  qui  dit  alors  ce  qui  suit,  S  24,  etc.  —  Le  Rathwi  demande  la  prospérité,  la  moltiplicatloa 
des  biens  terrestres. 

(S)  Le  texte  ajoute  avec  redondance  :  par  les  pensées,  les  paroles,  les  acUons. 

(^)  Litt.  :  le  propre  principe. 
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XIII. 

Profession  de  foi. 

I- 1 .  Je  réprouve  les  dévas  • 

2.  Je  professe  en  Mazdéen,  Zarathustrien,  adversaire  des  dévas,  adepte 
delaloid'Ahura. 

3.  Panégyriste  des  Amesha-Çpentas,  sacrificateur  des  Amesha-Çpentas. 

4.  J'attribue  tout  ce  qui  est  bon,  à  Ahura-Mazda,  Pêtre  parfait,  aux  pen- 
sées sages,  être  pur,  riche  et  majestueux; 

5.  A  qui  (est)  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  parfait,  à  qui  la  vache,  à  qui  la 
sainteté,  à  qui  les  astres,  à  qui  la  splendeur  qui  émane  des  astres. 

II-6.  Je  choisis  (*)  Çpenta-Armaiti  la  parfaite,  elle  est  à  moi. 

7.  Je  chante  ces  hymnes  de  louange,  pour  préserver  les  troupeaux  du 
vol  et  de  la  violence  ; 

8.  Et  les  bourgs  mazdéens,  de  tout  dommage,  de  toute  dévastation. 

III-9.  Je  ferai  des  ofirandes  aux  esprits,  pour  qu'ils  viennent  et  demeu- 
rent, à  leur  gré,  (parmi  nous)  (*)  ; 

10.  (A  ces  esprits)  par  qui,  sur  cette  terre,  les  troupeaux  peuvent  sub- 
sister (*). 

11.  Par  cet  acte  d'adoration  pure,  élevée  (vers  les  esprits  célestes),  je 
veux  conjurer  ce  mal; 

12.  Que  je  n'attire  plus  de  dommage,  de  dévastation  (*)  sur  les  bourgs 
mazdéens  (par  mes  fautes), 

13.  Ni  par  amour  (désordonné)  de  mon  corps,  ni  par  (trop  d')  attache  à 
la  vie. 

IV-14.  Je  rejette  toute  autorité  des  dévas,  de  ces  êtres  pervers,  méchants, 
criminels,  auteurs  des  maux, 

15.  Les  plus  menteurs  des  êtres,  les  plus  corrompus  des  êtres,  les  plus 
pervertis  des  êtres. 

16.  Je  rejette  tout  pouvoir  des  dévas  et  de  leurs  adorateurs,  des  yâtus 
et  de  leurs  sectateurs,  de  tous  les  pervers  d'entre  les  êtres. 

(ï)  Je  me  donne  à  elle.  Elle  est  À  moi.  Êdit.  Bombay,  nçti.  Elle  est  aux  hommes  en  ce  sens  que  le 
corps  est  formé  de  terre  (glose;  comp.  Spiegel,  II,  139). 
(*)  Je  donnerai  aux  esprits  le  venir  À  volonté^  etc. 
(•)  Lltt  :  par  qui  il  est  habitable,  par  les  troupeaux  sur  cette  terre. 
(*)  VI  wip  disperser  ce  qui  est  sur  le  sol. 
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17.  Je  renonce  à  toutes  les  pensées  {%  à  toutes  les  paroles,  à  toutes  les 
œuvres,  à  tous  les  actes  extérieurs,  (des  dévas),  comme  je  le  ferai  pour  tout 
méchant  du  nombre  des  destructeurs  (*). 

V-18.  Ahura-Mazda  Fa  ordonné  ainsi  à  Zarathustra, 
19.  Dans  tous  les  entretiens,  dans  toutes  les  réunions  par  lesquelles 
s'entretinrent  (*)  Ahura-Mazda  et  Zarathustra, 

VI-20.  Ainsi  Zarathustra  a  rejeté  tout  pouvoir  des  dévas, 
2L  Dans  tous  les  entretiens,  dans  toutes  les  réunions  par  lesquelles 
s'entretinrent  Mazda  et  Zarathustra. 

VII-22.  Et  moi  aussi,  Mazdéen,  je  rejette  le  pouvoir  des  dévas  comme 
Ta  rejeté  Zarathustra  le  saint. 

23.  Par  cette  foi  (*),  qui  est  celle  des  eaux,  qui  est  la  foi  des  arbres,  qui 
est  celle  des  bœufs  aux  dons  parfaits,  qui  est  la  foi  d' Ahura-Mazda  qui  a 
créé  le  bœuf,  qui  a  créé  Phomme  pur; 

24.  Qui  fut  la  foi  et  la  loi  de  Zarathustra,  qui  fut  la  foi  de  Kava 
Vîstâçpa,  qui  fut  la  foi  de  Frashaoçtra,  de  Jamâçpa  et  des  saints  de  la  loi 
qui  ont  opéré  (de  grandes  choses),  essentiellement  justes. 

VIII-25.  Par  cette  foi,  par  cette  loi,  je  suis  Mazdéen; 

26.  Je  professe  en  Mazdéen,  Zoroastrien,  adorateur  fidèle  (de  Mazda). 

IX-27.  Je  loue  la  pensée  sainte,  la  parole  bien  dite,  l'œuvre  bien  faite. 

28.  Je  loue  la  loi  sainte  mazdéenne,  qui  éloigne  les  querelles  et  les 
rixes  ;  et  l'union  entre  proches,  saintes  ('),  la  plus  grande,  la  plus  par- 
faite, la  plus  belle  de  toutes  celles  qui  existeront,  institution  ahurique, 
zoroastrique. 

29.  J'attribue  tout  bien  à  Ahura-Mazda.  Que  telle  soit  la  louange  de  la 
loi  mazdéenne  ! 


(1)  Cea  termes  sont  entièremeat  parraUèles  à  daevdis,  etc.  Tons  ces  instrnmentatix  remplacent  des 
datifs. 

(*)  Oa  des  impies.  Lis.  si,  and.  Tathand  est  parallèle  à  and,  Voy.  andis. 
C)  Dans  lesquels  s'entretinrent.. 

(^)  Le  f  25  prouve  que  ce  mot  est  un  substantif  presque  synonyme  de  tkaesha  foi.  loi  (varenâea, 
thaesha  ea).  Litt.  :  par  laquelle  sont  les  eaux,  etc. 

{*)  Le  mariage  entre  parents  du  l**  degré,  ascendant  ou  collatéral. 
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XIV  (XIII). 

Hymne  de  louange  à  Ahura^Mazda  et  à  divers  génies. 

I-L  J'invoque  Ahura-Mazda,  le  maître  des  chefs  de  maison,  le  maître 
des  chefs  de  bourg,  le  maître  des  chefs  de  tribu,  le  maître  des  chefs  de 
région. 

2.  J'invoque  le  chef  des  femmes,  la  loi  mazdéenne,  Ashi-Vanuhi,  Pa- 
rendi  (*)  ; 

3.  Et  la  bipède  (')  pure,  et  cette  terre  qui  nous  porte. 

II-4.  J'invoque  le  chef  du  corps  qui  nous  est  cher  et  qui  nous  porte  (^), 
le  feu  d' Ahura-Mazda. 

5.  J'invoque  (le  ratu)  des  hommes  purs,  très  laborieux,  occupé  à  soigner 
les  pâturages,  le  chef  du  pâtre-cultivateur. 

6.  J'invoque  le  chef  des  guerriers,  forts,  attachés  à  la  pureté  (*), 

7.  Et  celui  de  l'Atharvan  (doué)  des  la  sciences  parfaites  de  la  loi 
mazdéenne  et  les  docteurs  qui  l'enseignent. 

1II-8.  J'invoque  ce  chef,  je  m'adresse  à  ces  chefs,  aux  Amesha-Çpentas, 
aux  saints  de  la  loi,  très  sages,  véridiques,  très  bienveillants  (*^),  à  l'intel- 
ligence brillante  (^). 

9.  J'invoque  (ce  qui  constitue)  la  puissance  si  grande  de  la  loi  maz- 
déenne, les  Atharvans,  les  guerriers,  les  pâtres-cultivateurs. 

IV-10.  A  vous,  ô  Amesha-Çpentas,  bons  maîtres,  sages,  je  donne  le 
principe  vital  de  mon  propre  corps  ; 

11.  Je  vous  offre  toutes  les  joies  de  la  vie. 

12.  Ainsi  on  a  pensé,  ainsi  on  a  parlé,  ainsi  on  a  agi  Ç). 

V-13.  Puisque  tu  as  pensé,  tu  as  dit,  tu  as  établi,  tu  as  formé  tout  ce 
qui  est  bon,  (Ahura-Mazda.) 

14.  Pour  cela  nous  te  faisons  ces  offrandes,  nous  te  les  présentons,  nous 
t'offrons  ces  sacrifices  ; 

(^)  Génie  des  trésors  cachés;  primitivement,  une  consteUation  (T) 

(')  La  femme. 

(')  De  vaz.  Les  Mazdéens  croient  que  le  corps  de  Phomme  possède  un  feu  intérieur  qui  lui  donne  la 
chalear  et  ractivité. 

(*)  Litt.  :  qui  sont  le  plus  du  monde  pur,  de  hant  ou  de  had,  le  texte  est  obscur.  Peut-être  :  doué 
de  la  force  d^un  trait  rapide.  Ces  mots  en  dm  doivent  être  au  génitif  pluriel,  car  rcUus  est  masculin. 

P)  Amata.  Comp.  le  sansc.  âman^  être  favorablement  disposé. 

(*)  Peut-être  selon  la  leçon  du  Vendid&d  Sade  <  asha  qâranhanuçtema  »  brillant  d^un  éclat  pur. 

(0  Ou  bien  :  ainsi  doit  être  celui  qui  parle,  celui  qui  agit  si  vaocdiar  est  un  substantif.  Le  sens 
eat  :  ainsi  on  doit  penser,  etc. 
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15.  Nous  te  vénérons,  nous  dirigeons  vers  toi  tous  nos  désirs,  ô  Âhura- 
Mazda  ! 

YI-16.  Parce  que  nous  appartenons  au  monde  du  bien,  de  la  sainte 
pureté, 

17.  Pour  obtenir  la  puissance  juste  et  la  sainte  sagesse,  nous  avons 
recours  à  toi,  ô  Ahura-Mazda  ! 

VII-18.  Nous  honorons  par  nos  sacrifices  le  Fravashi  du  taureau  créé 
bon  et  de  Gayomerethna(*). 

19.  Nous  honorons  la  sainteté  et  le  Fravashi  du  saint  et  purZarathastra. 

XV   (XIV). 

I-l.  Je  m'adresse  à  vous,  Amesha-Çpentas,  (je  viens)  chantant,  offrant, 
invoquant,  sacrifiant,  répétant(vos  noms,  vos  titres  de  gloire),  les  célébrant; 

2.  Pour  votre  culte,  votre  honneur,  votre  satisfaction,  la  diffusion  de 
votre  gloire,  à  vous  Amesha-Çpentas.  Pour  notre  bien,  notre  sainteté, 
notre  bénédiction  opportune,  notre  triomphe,  notre  bonheur  intérieur,  à 
nous  Çoshyants  purs.  Je  professe  en  vertu  decetteloi,  ôpur  Ahura-Mazda! 
Mazdéen,  Zarathustrien,  ennemi  des  dévas,  croyant  en  Ahura. 

II-3.  Nous  vous  consacrons,  à  vous,  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et 
sages,  le  principe  vital  de  notre  propre  corps, 

4.  Tous  les  biens  qui  rendent  la  vie  heureuse. 

III-5.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  d'un  culte,  tous  les  purs 
Yazatas,  tous  les  chefs  du  monde  pur. 

IV-6.  Au  Gah  Hâvani,  au  Gah  Çâvanhi  Vîçya  ;  et  tous  les  principaux 
râtus  à  leur  temps  propre. 

7.  Je  professe  en  Mazdéen,  Zoroastrien,  ennemi  des  dévas,  (sectateur) 
de  la  loi  d'Ahura, 

8.  En  l'honneur  de  Hâvani  pur,  chef  du  monde  pur, 

9.  En  l'honneur  de  Çâvanhi  et  Vîçya,  pour  leur  culte,  honneur,  satis- 
faction et  gloire. 

10.  Avec  le  Zaothra  et  le  cordon  sacré,  avec  ce  Bareçma  formé  selon  les 
rites^  j'honore,  par  ce  culte,  le  chef  pur  du  monde  pur  et  tous  les  chefs 
suprêmes  des  temps,  des  jours,  des  mois,  des  ans  et  des  saisons;  pour 
leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire. 

(0  Le  premier  homme  créé  seul  et  tué  par  Aiuro*Mainyufl.  Ces  deux  yersets  ont  été  probaUemeot 
filoutés  après  la  rédaction  du  HA. 
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XVI(XV) 

I-l .  Conformément  à  l'enseignement  (de  la  loi),  avec  dévotion  et  joie, 

2.  Je  veux  invoquer  par  leurs  noms  brillants  les  Amesha-Çpentas ,  saints . 

3.  Je  les  honore  par  désir  de  la  pureté  parfaite,  par  amour  de  la  loi  maz- 
déenne. 

II-4.  De  tous  ceux  dont  Ahura-Mazda  sait  que  la  présence  au  sacrifice 
est  pour  moi  de  la  plus  grande  utilité, 

5.  De  tous  ceux-là  qui  sont  ou  qui  existeront  un  jour, 

6.  J'honore  les  noms,  en  les  citant  et  je  viens  à  eux  plein  de  dévoue- 
ment (*). 

7.  La  puissance  bonne,  juste,  est  digne  de  tous  désirs  ;  c'est  le  partage 
le  plus  élevé. 

III-8.  Que  Çraosha(*)  soit  ici  présent  pour  l'honneur  d' Ahura-Mazda 
vivifiant  et  pur;  comme  il  était  au  commencement  du  sacrifice,  qu'il 
soit  présent  à  la  fin. 

9.  Oui,  que  Çraosha  soit  ici  présent  pour  l'honneur  d'Ahura-Mazda 
vivifiant  et  pur; 

1 0.  Comme  il  était  au  commencement  du  sacrifice  qu'il  soit  présent  à  la  fin . 

XVII. 

I-L  Nous  honorons  par  ce  sacrifice  Ahura-Mazda,  chef  pur  du  mon^e 
pur, 

2.  Aux  dons  parfaits,  grand  par  dessus  tous,  digne  d'honneur,  vivifiant, 
qui  donne  la  prospérité  au  monde, 

3.  Créateur  de  tous  les  êtres  bons. 

4.  Par  ces  Zaothras  répandus  en  offrande,  par  les  paroles  conformes  à 
la  vérité,  nous  honorons  tout  Yazata  céleste. 

II-5.  Nous  honorons  le  pur  Zarathustra,  chef  du  monde  pur. 

6.  Par  ces  Zaotras  offerts,  et  les  paroles  véridiques,  nous  honorons  tout 
pur  Yazata  terrestre. 

7.  Npus  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarathustra, 

8.  Nous  honorons  toutes  les  paroles  de  Zarathustra, 

9.  Nous  honorons  la  loi  de  Zarathustra, 

10.  Nous  honorons  la  foi,  les  ordonnances  de  Zarathustra. 

0)  Ce  pvagraphe  contient  la  prière  YenM  ^^Mm,  Pane  des  plus  célèbres  du  rituel  mazdéen  et  dont 
Qoas  trouTerons  un  commentaire  au  H&  XXI.  Diaprés  ce  Hft,  il  s^agit  ici  des  Amesha-Çpentas. 

P)  Çraoaha  personnifie  ici  l'audition  de  la  loi  et  Pobéissance  à  ses  prescriptions,  n  serait  pent-étre 
mieux  de  traduire  :  que  Pobservance  (des  rites  etc.)  se  maintienne. 
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III-IL  Nous  honorons  les  créatures  des  deux  mondes,  produites  les 
premières,  attachées  à  la  sainteté, 

12.  Les  créatures  pures  du  créateur  Ahura-Mazda  éclatant  de  splendeur, 
plein  de  majesté. 

13.  Nous  honorons  Vohumanô, 

14.  Nous  honorons  Asha  Vahista, 

15.  Nous  honorons  Khshathra  Vairya, 

16.  Nous  honorons  Çpenta  Armaiti  la  sainte, 

1 7.  Nous  honorons  Haurvatât. 

18.  Nous  honorons  Ameretàt. 

IV-19.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  le  créateur  ; 

20.  Nous  honorons  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda  ; 

21.  Nous  honorons  les  eaux  saintes,  créées  par  Ahura-Mazda,  pures; 

22.  Nous  honorons  le  soleil  brillant,  aux  coursiers  rapides  ; 

23.  Nous  honorons  la  lune  qui  contient  le  germe  des  troupeaux; 

24.  Nous  honorons  Tistrj^a,  astre  brillant,  plein  de  majesté; 

25.  Nous  honorons  Tàme  du  bœuf  aux  dons  excellents. 

V-26.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  le  créateur; 

27.  Nous  honorons  Mithra  aux  vastes  champs  ; 

28.  Nous  honorons  Çraosha-le-Saint  ; 

29.  Nous  honorons  Rashnu  le  juste; 

30.  Noushonorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes; 

31 .  Nous  honorons  Verethraghna  créé  par  Ahura-Mazda  ; 

32.  Nous  honorons  Rama  Qàçtra  ; 

33.  Nous  honorons  le  vent  vivifiant,  créé  bon. 

VI-34.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  le  créateur  ; 

35.  Nous  honorons  la  bonne  loi  mazdéenne  ; 

36.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi  ; 

37.  Nous  honorons  Arstàt  ; 

38.  Nous  honorons  le  ciel  ; 

39.  Noushonorons  la  terre  aux  dons  excellents  ; 

40.  Nous  honorons  le  manthra  saint  ; 

41.  Nous  honorons  les  lumières  indépendantes  qui  ont  leur  loi  en  elles- 
mêmes. 

VII-42.  Nous  honorons  les  actes  éclatants  de  la  pureté 
43.  Dans  lesquels  se  complaisent  les  âmes  des  morts,  les  Fravashis  des 
justes. 
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yiII-44.  Nous  honorons  le  monde  meilleur  des  justes,  éclatant,  brillant 
de  toute  splendeur. 

45.  Nous  honorons  le  lait  et  les  sucs,  l'eau  courante  et  la  sève  qui  fait 
grandir  les  plantes  ; 

46.  Pour  combattre  Azhi,  la  créature  des  Dévas,  pour  arrêter,  pour 
repousser,  pour  mettre  en  fuite  cette  Mush  (*)  et  cette  Pairika  ; 

47.  Pour  repousser,  pour  mettre  en  fuite  Pennemi; 

48.  Et  Pashemaogha  impur, 

49.  Et  le  tyran,  cause  de  nombreuses  morts. 

IX-50.  Nous  honorons  toutes  les  eaux  ;    nous  honorons  toutes  les 
plantes  ; 

51.  Nous  honorons  tous  les  hommes  j  ustes  ;  nous  honorons  toutes  les 
femmes  justes  ; 

52.  Nous  honorons  tous  les  Yazatas  célestes  et  terrestres  ;  nous  hono- 
rons tous  les  justes  créés  bons. 

X-53.  Nous  t'honorons,  Çpenta-Armaiti,  (notre)  demeure,  et  toi,  le  chef 
de  cette  demeure,  Ahura-Mazda  ! 

54.  Que  tout  ce  qui  soutient  le  mieux  (*),  les  corps  des  troupeaux  sains, 
des  hommes  sains,  et  de  la  descendance  saine, 

55.  Que  tout  cela  reste  dans  ma  demeure,  en  été  et  aussi  en  hiver. 

56.  (Vendidàd  Sàdé  XVII.)  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  chef  pur 
du  monde  pur. 

57.  Nous  honorons  les  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et  sages, 

58.  Nous  honorons  les  temps  du  jour,  chefs  purs  du  monde  pur, 

59.  Nous  honorons  Ushahina  (ou  Hâvani),  chef  pur  du  monde  pur, 

60.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux, 

61.  Nous  honorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes, 

XI-62.  Et  toi,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde  pur. 
63.  Nous  honorons  le  feu  Bereziçavo('), 


(*)  Nom  inconna;  le  texte  en  fait  un  personnage  différent  de  la  Pâirika^  puisque  son  nom  est  pré- 
cédé également  de  avarûiâo.  D'ailleurs  sa  forme  indéclinable  indique  la  même  chose.  C^est  faire  une 
conjecture  sans  fondement  que  de  prêter  à  ce  mot  le  sens  de  voleuse,  en  lui  donnant  pour  origine 
U  racine  sanscrite  mush,  enlever. 

C)  Dr^istem  de  dri^,  soutenir,  ou  de  drâjah,  diuturnum,  ce  qui  fait  durer. 

p)  Le  mazdéisme  qui  considérait  le  feu  comme  principe  des  forces  naturelles,  distinguait  cinq 
eipècet  de  feo  :  !<>  Le  feu  Bereziçavo  (d^utilité  élevée,  puissante),  qui  se  trouve  dans  la  terre  et  les 
montagnes  et  s^élève  en  face  d* Ahura-Mazda  et  des  rois.  C'est  probablement  le  feu  volcanique  et 
oelai  qui  s'échappe  de  terre  comme  le  feu  de  Bakou.  2^  Le  feu  Yohufry&na  (qui  veut  le  bien)  qui  se 
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64.  Nous  honorons  le  feu  Vohufryâno, 

65.  Nous  honorons  le  feu  Urvazista, 

66.  Nous  honorons  le  feu  Vàzista, 

67.  Nous  honorons  le  feu  Çpenista, 

68.  Nous  honorons  Nairyoçanha,  le  roi  saint,  digne  d'honneur, 

69.  Nous  honorons  le  feu,  chef  des  demeures,  créé  par  Ahura,  fils 
d'Ahura,  chef  pur  et  tous  les  feux. 

XII-70.  Nous  honorons  les  eaux  saintes,  excellentes,  créées  par  Ahura- 
Mazda,  parfaitement  pures. 

XIII-71.  Nous  honorons  toutes  les  eaux  pures,  créées  par  Mazda, 

XIV-72.  Nous  honorons  les  plantes,  pures,  créées  par  Mazda  ;  Nmânya, 
Vîçya,  Zantuma,  Daqyuma,  Zarathustrotema. 

73.  Nous  honorons  tous  les  saints  Yazatas,  au  Gah  Çàvanhi  et  Vîçya; 
tous  les  principaux  ratus  à  leurs  Gahs(*). 


XVIII. 


1.  Donne-moi,  ô  Ahura-Mazda  qui  as  créé  le  bœuf,  etc('). 


trouve  dans  le  corps  des  animaux  et  de  Thomme.  3^  Le  feu  Urvazista  (qui  élève)  qui  anime  les  pl&ntes. 
49  Le  feu  Vftzista  (qui  emporte  ou  frappe  ;  cf.  vaira)  ou  feu  de  la  foudre.  5^  Le  feu  Çpenista  (très- 
saint  ou  très-vivifiant)  des  usages  domestiques.  Le  Boundehesh  ajoute  à  cette  explication  que  le 
second  dévore  des  aliments  et  de  Teau  ;  le  troisième,  de  Teau  et  non  des  aliments  ;  le  quatrième,  des 
aliments  seuls,  et  le  cinquième  ne  dévore  ni  aliments  ni  eau. 

(*)  Le  texte  de  Westergaard  est  Ici  différent.  On  y  trouve  intercalé  Y.  VI,  4,  2-54,  sous  les  n'I^Id. 
ainsi  que  XXVI,  1  et  2. 
(t)  Emprunté  À  Y.  L,  7.  Le  reste  du  chapitre  est  une  reproduction  de  XL VI. 
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XIX 


Le  Hà  XIX  est  une  sorte  de  commentaire  de  la  prière  Yathà  Ahû  Yairyô,  de  cet 
Honover  si  singulièrement  transformé  en  verbe  créateur.  Le  texte  de  cette  prière  est 
encore  très  diversement  interprété.  Nous  ne  saurions  admettre  les  traductions  des 
docteurs  Spiegel  et  Roth  ;  car  elles  sont  contraires  à  ce  commentaire  écrit  par  un 
auteur  bactrien,  connaissant  très  bien  encore  la  langue  de  TAvesta.  Nous  ne  pouvons 
admettre  non  plus  Texplication  du  docteur  Haug,  dans  son  intégrité  (^)  ;  il  nous 
semble  impossible  d'admettre  que  THonover  ait  pour  objet  et  pour  but,  le  choix  que  le 
Mazdéen,  âgé  de  quinze  ans,  doit  faire  d'un  protecteur  céleste  parmi  les  Yazatas  et  d'un 
précepteur  parmi  les  destours.  Un  acte  qui  ne  se  rapporte  qu*à  un  seul  moment  de  la 
vie  ne  peut  être  l'objet  d'une  prière  que  le  âdèle  doit  répéter  à  chaque  instant.  Le 
commentaire  bactrien  ne  nous  semble  pas  s'accorder  avec  cette  interprétation.  Voici 
le  sens  de  l'Honover  ou  Ahuna-Vairya,  si  nous  ne  nous  trompons  point  :  De  même 
qu'il  existe  un  maitrc-supréme,  parfait  (^),  ainsi  il  est  un  maître  de  la  loi  {établi) 
pour  {maintenir  et  propager)  la  sainteté  (');  régulateur  des  bonnes  pensées  (^)  et 
des  actions  ressortissant  de  Vordre  des  choses  {qui  se  réfère)  à  Mazda  (*).  La  puis*- 
sance  souveraine  appartient  d  Ahura  (•),  il  a  constitué  celui-ci^  {le  maître  de  la  loi) 
prolecteur  {pasteur)  des  faibles.  C'est  ainsi  que  les  Parses  lisent  cette  prière  ;  mais 
il  est  évident  que  le  texte,  que  notre  commentateur  avait  eh  vue  dans  lé  XIX«  Hà, 
était  très  différent.  Ce  dernier,  en  effet,  a  cinq  parties,  {pa7îca  thaesM)  et  i'Ahuna 
des  Parses  en  a  trois  ou  six.  Celui-ci  n'a  point  non  plus  les  mots  Mazdâi  hujitis 
qui  figurent  au  troisième  tkaesha  (§  31).  Il  semble  que  I'Ahuna  vairyo  primitif  devait 
contenir  ces  mots  :«  Yathà  Ahû  vairyô  athà  ratus....  viçpanâm  maziçtô....  Mazdài 
hujitis  —  vanhéus  dazdà  mananhô  skyaothnanàmca....  Abu  dàmabya,  khshathrem 
Âhurài,  etc.  *•  Cette  question  demande  un  examen  spécial  :  nous  nous  en  occuperons 
ailleurs.  L'Ahuna  vairya  des  Parses  rappelle  les  points  principaux  de  la  doctrine 
mazdéenne;  mais  elle  a  surtout  pour  objet  et  pour  but  d'inculquer  le  respect  pour 
l'autorité  des  chefs  spirituels  du  Zoroastrisme.  C'est  pourquoi  l'Avesta  exalte  tant 
cette  prière  de  grand  mérite  et  de  haute  valeur.  Il  y  a  loin  de  là  au  verbe  créateur,  à 
l'Honover  traditionnel.  Ce  Hà  se  compose  de  deux  parties  d'origine  différente.  La 
première  (§  1-2Q)  est  rhythmée,  la  seconde  est  un  commentaire  en  prose  ajouté  à  une 
époque  récente. 


(1)  Tke  Ahuna  vairya  formel,  etc.  p.  2  (90)  et  34  (122).  Noua  ne  parlons  point  de  ceUe  d'AnquetU; 
eUe  n'a,  ponr  ainsi  dire,  rien  du  texte. 

n  Comp.  hhshathra  vairya  —  peut-dtre  aussi  :  à  qui  il  faut  croire,  qu'il  faut  reconnaître* 
Vairya  est  participe  futur  necessitatis  de  var  qui  signifie  choisir,  croire,  et  signifie  ou  à  qui  U  faut 
croire,  ou  qui  doit  être  aimé,  excellent,  parfait. 

P)  Ou  bien  :  en  vertu  de  la  loi  de  pureté. 

(*)  Utt.  :  du  bon  esprit. 

(*)  Du  monde  de  Mazda,  du  monde  à  Mazda.  Mais  le  datif  est  peut-*dtre  ici  pour  le  génitif  comme 
dahdkài,  Farg.  I.  69. 

(*)  Ahnra  désigne  Ahura-Mazda.  Cf.  S  14. 
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I-l.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  très 
auguste,  créateur  des  biens  corporels,  être  pur  ! 

2.  Quelle  est  la  parole  (*)  que  tu  as  proclamée  (devant)  moi, 

II-3.  (Parole  qui)  existait  (*)  avant  le  ciel,  avant  l'eau,  avant  la  terre, 
avant  la  vache,  avant  la  plante,  avant  le  feu,  fils  d' Ahura-Mazda,  avant 
l'homme  juste,  avant  les  dévas,  et  les  hommes  impies,  avant  tout  être 
corporel,  avant  tout  bien  créé  par  Mazda  et  d'origine  pure  ? 

III-4.  Alors  Ahura-Mazda  dit  :  c'étaient,  ô  très  saint  Zarathustra,  les 
parties  (')  de  l'Ahuna  vairya,  que  je  t'ai  dites, 

IV-5.  (Qui  étaient)  avant  le  ciel,  avant  l'eau,  avant  la  terre,  avant 
la  vache,  avant  la  plante,  avant  le  feu,  fils  d'Ahura  Mazda,  avant  l'homme 
pur,  avant  les  hommes  impies,  avant  tout  être  corporel,  avant  tout  bien 
créé  par  Mazda  et  d'origine  pure. 

V-6,  Ces  parties  de  l'Ahuna  vairya,  ô  saint  Zarathustra,  récitées  sans 
ajouté  (*)  ni  retranchement, 

7.  Valent  cent  des  chants  principaux,  récités  sans  ajouté  ni  retranche- 
ment. 

8 .  Si  même  (elles  sont)  récitées  avec  ajouté  et  retranchement,  elles  valent 
cependant  dix  autres  ratus. 

YI-9.  Et  si  quelqu'un,  dans  ce  monde  visible,  ô  saint  Zarathustra,  se 
remémore  (^)  les  parties  de  l'Ahuna  vairya,  ou  si,  se  les  remémorant,  il  les 
prononce,  ou  si,  les  prononçant,  il  les  récite  à  haute  voix,  ou  si,  les  réci- 
tant à  haute  voix,  il  les  honore  ; 

10.  Je  ferai  moi-même  pénétrer  son  âme  trois  fois  (*)  dans  le  paradis  à 
travers  le  pont  (Cinwat),  moi  qui  suis  Ahura-Mazda, 

(1)  Mieux  encore,  peut-éti*e  :  la  prière.  Litt.  :  à  moi. 

(*)  Ce  doit  être  là  le  sens  et  non  :  Je  te  Tai  dit  avant  le  ciel,  etc.  Le  texte  le  demande  afaui  :  éça,^* 
para  açmem.  Autrement  dça  serait  superflu.  En  outre,  pour  admettre  Vautre  sens,  il  faut  supposer 
qu'Ahura-Mazda  a  annoncé  ceci  non  À  Zoroastre,  mais  À  son  Fravashi,  ce  dont  le  texte  ne  dit  mot 

C)  Litt.  :  la  division.  L^Ahuna  vairya  est  divisé  en  trois  lignes,  vers  ou  parties. 

(A)  Sens  naturel  du  mot,  confirmé  par  le  pehlvi  :  celui  qui  met  un  autre  texte  (ou  verset)  an  miliea. 
Aipi  vae^  dire  en  plus,  i^outer  en  disant. 

(*)  Cest  le  seul  sens  qui  conserve  la  gradation  et  qui  ne  produise  pas  de  répétition  inutile  dans 
les  mots  suivants,  ou  n^introduise  pas  de  mot  sans  valeur. 

(6)  On  ne  peut  dire  avec  certitude  quelle  est  Vutilité  et  le  but  de  ce  triple  passage  dn  Cinwat  Un 
seul  suffit  pour  arriver  au  monde  céleste;  est-ce  une  simple  figure  emphatique,  est*ce  la  désignstioa 
du  pardon  de  trois  fautes  dignes  de  perdition,  ou  une  'promesse  qui  doit  s^accomplir,  selon  le  dire 
des  Parses,  le  jour  où  Herbed  dit  son  premier  Taçna  t  II  nous  semble  que  les  termes  mêmes  du  texte 
interdisent  toutes  ces  explications.  La  promesse  est  générale;  il  ne  8*agit  pas  du  passage  qui  se  fait 
après  la  mort,  ni  d^une  cérémonie  déterminée,  mais  de  tout  cas  oh  un  Hazdéen,  ou  peut-être  oa 
Atharvan,  récite  cette  prière,  selon  les  rites  du  Yaçna.  Du  reste,  tout  ceci  est  de  date  assez  récente. 
Le  sens  est,  pensons-nous,  qu*Ahura  fera  visiter  trois  fois  le  paradis  comme  le  fit  Ardâ^i^Virâf. 
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IL  Jusqu'au  paradis,  jusqu'à  la  pureté  parfaite,  jusqu'aux  lumières 
suprêmes. 

VII- 12.  Mais  si  quelqu'un,  dans  ce  monde  visible,  en  récitant  les  par- 
ties de  PAhuna  vairya,  l'écourte, 

13.  De  la  moitié,  d'un  tiers,  d'un  quart  ou  d'un  cinquième, 

14.  J'éloignerai  son  âme  de  ce  paradis,  moi,  Ahura-Mazda, 

15.  L'écartant  d'un  espace  haut  et  large  autant  que  l'est  la  terre.  (Et 
cette  terre  est  aussi  haute  que  large)  (*). 

VIII-16.  J'ai  publié  cette  parole,  qui  mentionne  l'Ahu  et  leRatu,  avant 
la  création  de  ce  ciel  ; 

17.  Avant  l'eau,  avant  la  terre,  avant  les  plantes, 

18.  Avant  la  création  de  la  vache  quadrupède, 

19.  Avant  la  production  de  l'homme  bipède, 

20.  Avant  la  création  de  ce  corps  bien  formé,  qu'ont  acquis  (*)  les 
Amesha-Çpentas . 

IX-2L  Le  plus  vivifiant  des  deux  esprits  m'a  fait  connaître 

22,  Toute  la  création  sainte  qui  est,  qui  a  été  et  qui  sera, 

23.  Par  la  production  de  tous  les  actes  qui  appartiennent  au  monde  de 
Mazda. 

X-24.  Et  cette  parole  est,  de  toutes,  la  plus  digne  d'être  répétée,  de 
toutes  celles  que  l'on  a  jamais  dites,  que  l'on  dit  (^)  et  qui  seront  dites. 

25.  Cette  parole  prononcée  a  autant  de  valeur  que  tout  ce  monde  créé. 

26.  Que. celui  qui  l'apprend,  l'apprenne  bien  et  (s'il  y  est)  fidèle,  il 
délivre  de  la  mort. 

XI-27.  Cette  parole  nous  a  été  annoncée  devant  être  apprise  et  répétée 
par  chacun  des  êtres  (*),  en  vue  de  la  pureté  parfaite. 

XII-28.  Lorsqu'il  prouonce  et  publie  (cette  prière) 

29.  Comme  il  le  reconnaît  (par  ces  paroles)  l' Ahu  et  le  Ratu  suprême,  il 
le  fait  connaître  aux  créatures  les  plus  élevées  en  intelligence  (**),  Ahura- 
Mazda. 


(i)  Glose  interpolée. 

(*)  Apè  »  in  acquisitlone.  La  version  pehivîe  se  sert  des  mêmes  termes^  pavan  band  ayafagXMr 
amesho  çpenddn.Ban»  hùthwarestô,  hû  s  hu  bien.  Comp.  hûhehrpa  Yesht  X.  70. 

p)  Mruyé  seul  est  fautif,  peut-ôtre.  Vaocé  est  à  la  troisième  personne,  comme  au  §  26.  A  dater  du 
S  2,  ce  n^est  plus  Ahura-Mazda  qui  parle,  la  suite  le  prouve.  (Pehlvi  id.) 

(*)  Litt  :  devant  ôtre  apprise  (çahh'S'im)  pour  chacun,  destinée  à  chacun. 

(*)  Aux  hommes. 
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30.  En  le  proclamant  le  plus  grand  de  tous,  il  lui  soumet  tout  ce  qu'il 
y  a  de  plus  grand  parmi  les  créatures. 

XIII-31.  «  Mazdâi  hujîtis  vanhéuSj  »  il  achève  de  prononcer  le  troi- 
sième membre  de  la  prière. 

32.  Lorsqu'il  le  proclame  à  (l'être)  intelligent  «  Dazdâ  Mananhd,  »  il 
le  reconnaît  directeur  du  bon  esprit  comme  des  bonnes  œuvres  pour 
l'être  intelligent. 

XIV-33.  Ainsi  il  l'établit  le  Maître  suprême. 

34.  Lorsqu'il  le  fait  connaître  des  créatures  comme  l'infiniment  sage,  il 
lui  soumet  les  créatures. 

35.  (Lorsqu'il  proclame)  «  Khshathrem  Ahurât,  »  il  dit  :  la  puissance 
est  à  toi  y  ô  Âhura. 

36.  Il  le  proclame  le  protecteur  des  pauvres  comme  il  est  l'ami  de  Çpi- 
tama  Zarathustra. 

37.  Telles  sont  les  cinq  sections.  C'est  là  la  récitation  de  toute  cette 
prière,  toute  la  parole  souveraine  d'Ahura-Mazda. 

XV-38.  Ahura-Mazda,  l'être  parfait,  a  prononcé  l'Ahuna-Vairya  ;  il 
l'a  fait  complet,  lui  parfait. 

39.  Aussitôt  (qu'il  l'eût  proféré),  l'être  mauvais  se  trouva  présent. 

40.  Et  (Ahura)  dit  alors  au  méchant  :  maintenant  que  cette  parole  est 
proférée, 

41.  Ni  nos  pensées,  ni  nos  enseignements,  ni  nos  intelligenoes, 

42.  Ni  nos  désirs,  ni  nos  paroles,  ni  nos  actions, 

43.  Ni  nos  lois,  ni  nos  esprits,  ne  concorderont  pas  (*). 

Xyi-44.  Cette  parole  prononcée  par  Mazda  contient  trois  règles,  quatre 
états,  cinq  maîtres,  elle  fait  accomplir  les  offrandes. 

45.  En  quoi  consiste  cette  (triple)  règle?  (En)  bien  penser,  bien  direct 
bien  faire. 

XVII-46.  De  quels  états  (est-elle  formée)?  (Ces  états  sont)  :  le  prêtre, 
le  guerrier,  le  cultivateur,  l'artisan, 

47.  Etats  qui  doivent  être,  en  toute  manière,  exercés  par  l'homme  pur, 
avec  des  pensées,  des  paroles  et  des  actions  droites, 

48.  Qui  respecte  les  chefs  et  obéit  à  la  loi  ; 

49.  (Par  l'homme  juste)  dont  les  actions  favorisent  et  développent  k 
pureté  des  mondes  créés  Q). 

(>)  Ici  se  trahit  roauvre  d*un  diascevaste  récent  :  au  Gftthft  cité  en  cet  endroit  il  n^est  pas  question 
de  l'Ahuna-Vairya.  L'auteur  du  Hft  XIX,  qui  voulait  glorifier  cette  prière,  lui  fait  Jouer  tm  rôle  par 
lui  inventé  et  entièrement  étranger  aux  Oftthfts. 

<<)  Par  les  actes  duquel  les  mondes  avancent  en  pureté. 
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XVIII-50.  Quels  sont  ces  chefs  ?  Le  chef  de  nmâna,  le  chef  de  bourg,  le 
hef  de  tribu  et  le  chef  de  contrée. 

51 .  Zarathustra  est  le  cinquième  dans  tous  les  pays  autres  que  la  Ragha 
le  Zarathustra. 

52.  La  Ragha  de  Zarathustra  n'a  que  quatre  chefs. 

53.  Quels  sont  ces  chefs?  Le  chef  de  nmâna,  le  chef  de  bourg,  le  chef 
ie  tribu  ;  Zarathustra  (*)  est  le  quatrième. 

XIX-54.  Qu'est  le  bien  penser  ?  Le  (penser)  pur  des  premiers  êtres 
intelligents. 

55.  Qu'est  le  bien  dit?  La  loi  sainte. 

56.  Qu'est  le  bien  fait  ?  (Il  consiste)  dans  les  chants  religieux  de  louange 
et  dans  les  actes  vertueux  des  premiers  êtres  purs  (*). 

XX-57.  Mazda  a  proféré  (des  paroles). 

58.  A  qui  Mazda  a-t-il  adressé  la  parole?  A  l'être  pur,  céleste  et  terrestre. 

59.  Quel  est  celui  qui  a  fait  cette  promulgation  ?  Le  maître  parfait. 

60.  A  qui  (a-t-elle  été  dite)  ?  A  l'homme  juste,  qui  n'a  pas  la  puissance 
à  sa  fantaisie  (^). 

Commentaire  de  l'Ashem  VoJiû. 

I-L  Ahura-Mazda  l'a  proclamé  :  Ashem  Vohû  Vahistem  Açtî.  (La 
sainteté  est  le  bien  suprême).  (En  répétant  ces  paroles),  on  reconnaît  à  la 
sainteté  sa  nature  de  bien  suprême,  comme  une  qualité  essentielle  à  celui 
qui  la  possède.  "  Vohû  Vahistem  Açtî  »•  (En  répétant  ces  paroles),  on 
achève  le  (premier)  précepte  (*). 

II-2.  Ustâ  Açtij  Ustâ  Ahmâi!  (Salut  est,  salut  à  celui).  Par  ce  salut 
on  unit  tout  pur  à  tout  homme  pur  (*)  (en  disant  ces  paroles)  ;  comme  par 
l'application  (à  l'acte)  on  veut  donner  (*),  à  tout  homme  pur,  tout  (qui  est 
pur). 

0)  Cette  traduction  est  la  seule  qui  donne  à  la  phrase  un  sens  raisonnable.  C'cst-à-dire  le  chef  de 
lareligiott  zoroastrienne  ou  plutôt  le  chef  des  mages.  Les  mages  étaient  alors  les  maîtres  du  canton 
de  Ragha.  N^est-ce  point  là  l'époque  des  Arsacides  t 

(*)  C'est  aussi  la  doctrine  des  Gâthàs,  que  les  premiers  humains  et  le  monde  primitif  en  généra 
étaient  justes  et  purs.Peut^tre  :  dans  les  louanges  selon  le  rite  et  les  premiers  êtres. 

C)  Qui  ne  commande  pas  à  son  gré,  qui  obéit  à  ses  chefs. 

(M  Oq  la  première  sentence,  le  premier  membre  de  la  prière. 

f)  Litt  :  il  livre  tout  juste  à  tout  juste,  c'est-à-dire  selon  les  gloses,  on  fait  participer  aux  mérites. 

n  On  attribue*  cherche  à  procurer.  Glose  pehlvie  :  il  fait  un  Jugement  juste. 
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l^ggrasA  de  tous,  il  lui  soumet  tout  ce  qu'il 

\o   En  ie  P^^lJfré^^^'^^ 
"7  olasg'^  ^'Aujs^^^^^^^^^  ^  ^^  achève  de  prononcer  le  troi- 

'éttje  tti^^^^ri  le  proclame  à  (l'être)  intelligent  «  Dazdâ  Mananhà^  »  il 
^  1^'^,'^ieur  du  bon  esprit  comme  des  bonnes  œuvres  pour 

l'être  «^^^insi  il  l'établit  le  Maître  suprême. 

r  rsfl"''^  ^®  ^*^^  connaître  des  créatures  comme  ^infiniment  sage,  0 

^5   /£/)rsqu'il  proclame)  «  Khstiathrem  Ahurâi,  »  il  dit  :  la  puissance 

est  à  toi,  à  Ahura. 

36.  fl  1^  proclame  le  protecteur  des  pauvres  comme  il  est  Pami  de  Çpi- 
foxnA  Zarathustra. 

37.  Telles  sont  les  cinq  sections.  C'est  là  la  récitation  de  toute  cette 
prière,  toute  la  parole  souveraine  d'Ahura-Mazda. 

XV-38.  Ahura-Mazda,  l'être  parfait,  a  prononcé  l' Ahuna- Vairya  ;  il 
Ta  fait  complet,  lui  parfait. 

39.  Aussitôt  (qu'il  l'eût  proféré),  l'être  mauvais  se  trouva  présent. 

40.  Et  (Ahura)  dit  alors  au  méchant  :  maintenant  que  cette  parole  esi 
proférée, 

4L  Ni  nos  pensées,  ni  nos  enseignements,  ni  nos  intelligences, 

42.  Ni  nos  désirs,  ni  nos  paroles,  ni  nos  actions, 

43.  Ni  nos  lois,  ni  nos  esprits,  ne  concorderont  pas  (*). 

Xyi-44.  Cette  parole  prononcée  par  Mazda  contient  trois  règles,  quatre 
états,  cinq  maîtres,  elle  fait  accomplir  les  offrandes. 

45.  En  quoi  consiste  cette  (triple)  règle?  (En)  bien  penser,  bien  dire  et 
bien  faire. 

XVII-46.  De  quels  états  (est-elle  formée)?  (Ces  états  sont)  :  le  prêtre, 
le  guerrier,  le  cultivateur.  Partisan, 

47.  Etats  qui  doivent  être,  en  toute  manière,  exercés  par  l'homme  pur, 
avec  des  pensées,  des  paroles  et  des  actions  droites, 

48.  Qui  respecte  les  chefs  et  obéit  à  la  loi  ; 

49.  (Par  l'homme  juste)  dont  les  actions  favorisent  et  développent  la 
pureté  des  mondes  créés  (*)• 

(>)  Ici  se  trahit  Toauvre  d*an  diascevaste  récent  :  au  Gftthft  cité  en  cet  endroit  il  n'est  pas  qnestioa 
de  PAhnna-Vairya.  L'aateur  da  Hft  XIX,  qui  voulait  glorifier  cette  prière,  lui  fait  Jouer  un  rUe  par 
lui  inventé  et  emtièremenl  étranger  aux  Oftthfts. 

<*)  Par  les  actes  duquel  les  mondes  avancent  en  pureté. 
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XVIII-50.  Quels  sont  ces  chefs  ?  Le  chef  de  nmâna,  le  chef  de  bourg,  le 
hef  de  tribu  et  le  chef  de  contrée, 

51 .  Zarathustra  est  le  cinquième  dans  tous  les  pays  autres  que  la  Ragha 
le  Zarathustra. 

52.  La  Ragha  de  Zarathustra  n'a  que  quatre  chefs. 

53.  Quels  sont  ces  chefs?  Le  chef  de  nmâna,  le  chef  de  bourg,  le  chef 
le  tribu  ;  Zarathustra  (*)  est  le  quatrième. 

XIX-54.  Qu'est  le  bien  penser  ?  Le  (penser)  pur  des  premiers  êtres 
intelligents. 

55.  Qu'est  le  bien  dit?  La  loi  sainte. 

56.  Qu'est  le  bien  fait  ?  (Il  consiste)  dans  les  chants  religieux  de  louange 
et  dans  les  actes  vertueux  des  premiers  êtres  purs  (*), 

XX-57.  Mazda  a  proféré  (des  paroles). 

58.  A  qui  Mazda  a-t-il  adressé  la  parole  ?  A  l'être  pur,  céleste  et  terrestre. 

59.  Quel  est  celui  qui  a  fait  cette  promulgation  ?  Le  maître  parfait. 

60.  A  qui  (a-t-elle  été  dite)  ?  A  l'homme  juste,  qui  n'a  pas  la  puissance 
k  sa  fantaisie  (^). 

XX. 

Commentaire  de  VAshem  VoUït. 

1-1  •  Ahura-Mazda  l'a  proclamé  :  Ashem  Vohû  Vahistem  AçtL  (La 
sainteté  est  le  bien  suprême).  (En  répétant  ces  paroles),  on  reconnaît  à  la 
sainteté  sa  nature  de  bien  suprême,  comme  une  qualité  essentielle  à  celui 
qui  la  possède.  "  Vohû  Vahistem  Açtî  ».  (En  répétant  ces  paroles),  on 
achève  le  (premier)  précepte  (*). 

II-2.  Ustâ  Açtî,  Ustâ  Ahmâi!  (Salut  est,  salut  à  celui).  Par  ce  salut 
on  unit  tout  pur  à  tout  homme  pur  (^)  (en  disant  ces  paroles)  ;  comme  par 
l'application  (à  l'acte)  on  veut  donner  (*),  à  tout  homme  pur,  tout  (qui  est 
pur). 

(')  Cette  traduction  est  la  seule  qui  donne  à  la  phrase  un  sens  raisonnable.  C'est-à-dire  le  chef  de 
la  religion  zoroastrienne  ou  plutôt  le  chef  des  mages.  Les  mages  étaient  alors  les  maîtres  du  canton 
de  Ragha.  N'est<%  point  là  l'époque  des  Arsacides  t 

(*)  Cest  aussi  la  doctrine  des  Gâthàs,  que  les  premiers  humains  et  le  monde  primitif  en  généra 
^ieat  justes  et  purs.  Peut^tre  :  dans  les  louanges  selon  le  rite  et  les  premiers  êtres. 

(*)  Qui  ne  commande  pas  à  son  gré,  qui  obéit  à  ses  chefs. 

(M  Ou  la  première  sentence,  le  premier  membre  de  la  prière. 

P)  Litt  :  il  livre  tout  juste  à  tout  juste,  c'est-à-dire  selon  les  gloses,  on  fait  participer  aux  mérites. 

(*)  On  attribne*  cherche  à  procurer.  Glose  pehlvie  :  il  fait  un  jugement  juste. 
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22.  Je  veux  honorer  par  ce  culte,  ce  bois,  ce  parfum  à  toi  (destinés),  ô 
feu,  fils  d'Ahura-Mazda. 

23 .  Je  veux  honorer  par  ce  culte,  tous  les  biens  créés  par  Mazda,  d'origine 
pure, 

VII-24.  Pour  la  satisfaction  d'Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux  et 
des  Amesha-Çpentas, 

25,  De  Mithra  aux  vastes  campagnes  et  de  Râmaqâçtra. 

VIII-26.  (Pour  la  satisfaction)  du  soleil  immortel,  brillant,  aux  cour- 
siers rapides, 

27.  Du  vent  à  faction  puissante  (*),  qui  l'emporte  sur  toutes  les  autres 
créatures  (*)  ; 

IX-28.  De  la  sagesse  droite  et  sainte,  créée  par  Mazda,  et  de  la  sainta 
loi  mazdéenne, 

29.  Des  manthras  sacrés,  de  la  loi  pure,  efficace,  donnée  pour  expulser 
les  Dévas,  de  la  loi  de  Zoroastre,  de  la  sainte  loi  mazdéenne  (promulguée; 
pour  la  durée  (des  temps),  la  perpétuité  de  la  loi  de  Zarathustra(''^);  de  la 
sagesse  innée  (*)  et  de  celle  qui  se  communique  par  Pouïe,  créées  (l'une  et 
l'autre)  par  Mazda  ; 

X-30.  (Pour  la  satisfaction)  du  feu,  fils  de  Mazda,  pour  la  tienne,  6  lils 
d'Ahura-Mazda,  et  pour  celle  de  tous  les  feux  ; 

31 .  (Pour  celle)  de  la  montagne  Ushidarena,  créée  par  Mazda,  brillant 
(Pun  éclat  pur, 

XI-32.  Et  de  tous  les  saints  Yazatas  célestes  ou  terrestres  ; 

33.  Pour  celle  de  tous  les  Fravashis  des  justes,  forts,  impétueux,  des 
Fiuvashis  des  premiers  croyants  et  de  ceux  de  ces  temps,  de  tous  les 
Yazatas  dont  on  honore  les  noms. 


(1)  Comp.lX,  33,  note. 

(*)  Et  non  :  plus  élevé.  Suit  un  passage  interpolé;  pour  autant  que  tu  prorlennea  de  Çpenta-Mainytis: 
ce  qui  distingue  le  vent  bienfaisant  des  vents  destructeurs. 

(3)  Nouveau  passage  interpolé  :  la  conservation^  dans  la  mémoire  de  la  loi  sainte;  la  science  delà 
mantlira  çpenta. 

(^)  Açna  €  proche  »  et  non  €  céleste.  >  Céleste  ne  forme  point  opposition  à  ce  qui  se  fait  enten«!re 
aux  oreilles.  La  sagesse  céleste  mazdéenne  communique  avec  les  mortels  par  des  entretiens  par  les 
oreilles.  C^e^t  clic  qui  est  désignée  par  le  second  terme.  La  sagesse  interne  au  contraire  fait  oppositioa 
parfaite  à  celle  qui  se  communique  du  dehors.  Qu^cst-ce  d^ailleurs  que  les  intelleetus  célestes  dea  josteJ 
Vispered  XIl,  16),  que  Tesprit  céleste  de  l'homme  f  Rien  pour  le  mazdéisme.  L^homme  a  un  Frarashi 
céleste  mais  pas  une  intelligence  céleste.  La  defcendance  céleste  n^est  rien  non  plus  {comp, acné jOÇAâif 
roc  he). 
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XVIII-50.  Quels  sont  ces  chefs  ?  Le  chef  de  nmâna,  le  chef  de  bourg,  le 
îlief  de  tribu  et  le  chef  de  contrée. 

5 1 .  Zarathustra  est  le  cinquième  dans  tous  les  pays  autres  que  la  Ragha 
ie  Zarathustra. 

52.  La  Ragha  de  Zarathustra  n'a  que  quatre  chefs. 

53.  Quels  sont  ces  chefs?  Le  chef  de  nmâna,  le  chef  de  bourg,  le  chef 
de  tribu  ;  Zarathustra  (*)  est  le  quatrième. 

XIX-54.  Qu'est  le  bien  penser  ?  Le  (penser)  pur  des  premiers  êtres 
intelligents. 

55.  Qu'est  le  bien  dit?  La  loi  sainte. 

56.  Qu'est  le  bien  fait  ?  (Il  consiste)  dans  les  chants  religieux  de  louange 
et  dans  les  actes  vertueux  des  premiers  êtres  purs  (*). 

XX-57.  Mazda  a  proféré  (des  paroles). 

58.  A  qui  Mazda  a-t-il  adressé  la  parole  ?  A  l'être  pur,  céleste  et  terrestre. 

59.  Quel  est  celui  qui  a  fait  cette  promulgation  ?  Le  maître  parfait. 

60.  A  qui  (a-t-elle  été  dite)?  A  l'homme  juste,  qui  n'a  pas  la  puissance 
à  sa  fantaisie  ('). 

Commentaire  de  l'Ashem  Vohû. 

I-l.  Ahura-Mazda  l'a  proclamé  :  Ashem  Vohû  Vahistem  Açtî.  (La 
sainteté  est  le  bien  suprême).  (En  répétant  ces  paroles),  on  reconnaît  à  la 
sainteté  sa  nature  de  bien  suprême,  comme  une  qualité  essentielle  à  celui 
qui  la  possède.  «  Vohû  Vahistem  Açtî  ».  (En  répétant  ces  paroles),  on 
achève  le  (premier)  précepte  (*). 

II-2,  Ustâ  Açtîj  Ustâ  Ahmâi!  (Salut  est,  salut  à  celui).  Par  ce  salut 
on  unit  tout  pur  à  tout  homme  pur  {^)  (en  disant  ces  paroles)  ;  comme  par 
l'application  (à  l'acte)  on  veut  donner  (*),  à  tout  homme  pur,  tout  (qui  est 
pur). 

0)  Cette  traduction  est  la  seule  qui  donne  à  la  phrase  un  sens  raisonnable.  C'cst-à-dire  le  chef  de 
U  religion  zoroastrienne  ou  plutôt  le  chef  des  mages.  Les  mages  étaient  alors  les  maîtres  du  canton 
<le  Ragha.  N^est-ce  point  là  l'époque  des  Arsacides  t 

C)  (Test  aussi  la  doctrine  des  Gâthâs,  que  les  premiers  humains  et  le  monde  primitif  en  généra 
itaient  Justes  et  purs.  Peut^tre  :  dans  les  louanges  selon  le  rite  et  les  premiers  êtres. 

(')  Qui  ne  commande  pas  à  son  gré,  qui  obéit  à  ses  chefs. 

(*)  Ou  la  première  sentence,  lé  premier  membre  de  la  prière. 

if)  Litt.  :  il  livre  tout  juste  à  tout  juste,  c'est-à-dire  selon  les  gloses,  on  fait  participer  aux  mérites. 

(*)  On  attribue,  cherche  à  procurer.  Glose  pehl vie  :  il  fait  un  jugement  juste. 
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sfié  lïxsgf^^  d^  tous,  il  lui  soumet  tout  ce  qu'il 

"7^  plusg^^^^'Aujt/fSvanhéuSj  »  il  achève  de  prononcer  le  troi- 

'^%in'^J'''fjl  prière. 
sième  m^mbr^  ^^  ^^sme  à  (l'être)  intelligent  «  Dazdâ  Mananhà^  »  il 

32.  ^'^jirectewr  du  bon  esprit  comme  des  bonnes  œuvres  pour 
Je  reconnsi^    ^ 

^'^^«^J^^^si  il  rétablit  le  Maître  suprême. 
^    Tj^^oan^il  le  fait  connaître  des  créatures  comme  l'infiniment  sage,  il 
jui  so'umet  les  créatures. 

35.  ('Lorsqu^il  proclame)  «  Khshathrem  Ahurâtj  »  il  dit  :  la  puissance 
est  à  loi,  <5  Ahura. 

36.  H  le  proclame  le  protecteur  des  pauvres  comme  il  est  Tami  de  Çpi- 
^gma  Zarathustra. 

37.  Telles  sont  les  cinq  sections.  C'est  là  la  récitation  de  toute  cette 
prière,  toute  la  parole  souveraine  d'Ahura-Mazda. 

XV-38.  Ahura-Mazda,  l'être  parfait,  a  prononcé  l'Ahuna-Vairya  ;  il 
l'a  fait  complet,  lui  parfait. 

39.  Aussitôt  (qu'il  l'eût  proféré),  l'être  mauvais  se  trouva  présent. 

40.  Et  (Ahura)  dit  alors  au  méchant  :  maintenant  que  cette  parole  est 
proférée, 

41  •  Ni  nos  pensées,  ni  nos  enseignements,  ni  nos  intelligenoes, 

42.  Ni  nos  désirs,  ni  nos  paroles,  ni  nos  actions, 

43.  Ni  nos  lois,  ni  nos  esprits,  ne  concorderont  pas  (*)• 

XVI-44.  Cette  parole  prononcée  par  Mazda  contient  trois  règles^  quatre 
états,  cinq  maîtres,  elle  fait  accomplir  les  offrandes. 

45.  En  quoi  consiste  cette(triple)  règle?  (En)  bien  penser,  bien  dire  et 
bien  faire. 

XVII-46.  De  quels  états  (est-elle  formée)?  (Ces  états  sont)  :  le  prêtre, 
le  guerrier,  le  cultivateur,  l'artisan, 

47.  Etats  qui  doivent  être,  en  toute  manière,  exercés  par  l'homme  par, 
avec  des  pensées,  des  paroles  et  des  actions  droites, 

48.  Qui  respecte  les  chefs  et  obéit  à  la  loi  ; 

49.  (Par  l'homme  juste)  dont  les  actions  favorisent  et  développent  la 
pureté  des  mondes  créés  (^. 

0)  Ici  se  trahit  l^oauvre  d^un  diascevaste  récent  :  au  Gftthâ  cité  en  cet  endroit  il  n^est  pas  questioa 
de  r Ahona-Vairya.  L^antenr  du  Hft  XIX^  qui  voulait  glorifier  cette  prière,  lui  fait  Jouer  un  rUe  ptr 
lui  inventé  et  entièrement  étranger  aux  Oftthfts. 

<<)  Par  les  actes  duquel  les  mondes  avancent  en  pureté. 
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XVIII-50.  Quels  sont  ces  chefs  ?  Le  chef  de  nmâna,  le  chef  de  bourg,  le 
hef  de  tribu  et  le  chef  de  contrée. 

5 1 .  Zarathustra  est  le  cinquième  dans  tous  les  pays  autres  que  la  Ragha 
le  Zarathustra. 

52.  La  Ragha  de  Zarathustra  n^a  que  quatre  chefs. 

53.  Quels  sont  ces  chefs?  Le  chef  de  nmâna,  le  chef  de  bourg,  le  chef 
le  tribu  ;  Zarathustra  (*)  est  le  quatrième. 

XIX-54.  Qu'est  le  bien  penser  ?  Le  (penser)  pur  des  premiers  êtres 
intelligents. 

55.  Qu'est  le  bien  dit?  La  loi  sainte. 

56.  Qu'est  le  bien  fait  ?  (Il  consiste)  dans  les  chants  religieux  de  louange 
et  dans  les  actes  vertueux  des  premiers  êtres  purs  (*). 

XX-57.  Mazda  a  proféré  (des  paroles). 

58.  A  qui  Mazda  a-t-il  adressé  la  parole?  A  l'être  pur,  céleste  et  terrestre. 

59.  Quel  est  celui  qui  a  fait  cette  promulgation  ?  Le  maître  parfait. 

60.  A  qui  (a-t-elle  été  dite)?  A  l'homme  juste,  qui  n'a  pas  la  puissance 
à  sa  fantaisie  (^). 

XX. 

Commentaire  de  VAshem  Vohû. 

I-l.  Ahura-Mazda  l'a  proclamé  :  Ashem  Vohû  Vahistem  Açtî.  (La 
sainteté  est  le  bien  suprême).  (En  répétant  ces  paroles),  on  reconnaît  à  la 
sainteté  sa  nature  de  bien  suprême,  comme  une  qualité  essentielle  à  celui 
qui  la  possède.  «  Vohû  Vahistem  Açtî  ».  (En  répétant  ces  paroles),  on 
achève  le  (premier)  précepte  (*). 

11-2.  Ustâ  Açtî,  Ustâ  Ahmâif  (Salut  est,  salut  à  celui).  Par  ce  salut 

on  unit  tout  pur  à  tout  homme  pur  (*)  (en  disant  ces  paroles)  ;  comme  par 

l'application  (à  l'acte)  on  veut  donner  (*),  à  tout  homme  pur,  tout  (qui  est 
pur). 

(')  Cette  traduction  est  la  seule  qui  donne  à  la  phrase  un  sens  raisonnable.  C'est-à-dire  le  chef  de 
Irréligion  zoroastrienne  ou  plutôt  le  chef  des  mages.  Les  mages  étaient  alors  les  maîtres  du  canton 
^e  Ragha.  N^estKse  point  là  l'époque  des  Arsacides  t 

n  C^est  aussi  la  doctrine  des  Gâthâs,  que  les  premiers  humains  et  le  monde  primitif  en  généra 
^ieat  Justes  et  purs.  Peut-être  :  dans  les  louanges  selon  le  rite  et  les  premiers  êtres. 

(*)  Qqî  ne  commande  pas  à  son  gré,  qui  obéit  à  ses  chefs. 

l  )  On  la  première  sentence,  lé  premier  membre  de  la  prière. 

v)  Litt.  ;  il  liyre  tout  juste  à  tout  juste,  c'est-à-dire  selon  les  gloses,  on  fait  participer  aux  mérites. 

n  On  attribue,  cherche  à  procurer.  Glose  pehlvie:  il  fait  un  jugement  juste. 
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15.  Nous  te  vénérons,  nous  dirigeons  vers  toi  tous  nos  désirs,  ô  Âhnra- 
Mazda  ! 

YI-16.  Parce  que  nous  appartenons  au  monde  du  bien,  de  la  sainte 
pureté, 

17,  Pour  obtenir  la  puissance  juste  et  la  sainte  sagesse,  nous  avons 
recours  à  toi,  ô  Ahura-Mazda  ! 

VII-18.  Nous  honorons  par  nos  sacrifices  le  Fravashi  du  taureau  créé 
bon  et  de  Gayomerethna(*). 

19.  Nous  honorons  la  sainteté  et  le  Fravashi  du  saint  et  pur  Zarathustra. 

XV   (XIV). 

I-l.  Je  m'adresse  à  vous,  Amesha-Çpentas,  (je  viens)  chantant,  offirant, 
invoquant,  sacrifiant,  répétant  (vos  noms,  vos  titres  de  gloire),  les  célébrant; 

2.  Pour  votre  culte,  votre  honneur,  votre  satisfaction,  la  diffusion  de 
votre  gloire,  à  vous  Amesha-Çpentas.  Pour  notre  bien,  notre  sainteté, 
notre  bénédiction  opportune,  notre  triomphe,  notre  bonheur  intérieur,  à 
nous  Çoshyants  purs.  Je  professe  en  vertu  de  cette  loi,  6  pur  Ahura-Mazda  ! 
Mazdéen,  Zarathustrien,  ennemi  des  dévas,  croyant  en  Ahura. 

II-3.  Nous  vous  consacrons,  à  vous,  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et 
sages,  le  principe  vital  de  notre  propre  corps, 

4.  Tous  les  biens  qui  rendent  la  vie  heureuse. 

III-5.  Avec  ce  Zaothra  et  ce  Bareçma,  j'honore  d'un  culte,  tous  les  purs 
Yazatas,tous  les  chefs  du  monde  pur. 

IV-6,  Au  Gah  Hâvani,  au  Grah  Çâvanhi  Vîçya  ;  et  tous  les  principaux 
râtus  à  leur  temps  propre. 

7.  Je  professe  en  Mazdéen,  Zoroastrien,  ennemi  des  dévas,  (sectateur) 
de  la  loi  d' Ahura, 

8.  En  l'honneur  de  Hâvani  pur,  chef  du  monde  pur, 

9.  En  l'honneur  de  Çâvanhi  et  Vîçya,  pour  leur  culte,  honneur,  satis- 
faction et  gloire. 

10.  Avec  le  Zaothra  et  le  cordon  sacré,  avec  ce  Bareçma  formé  selon  les 
rites,  j'honore,  par  ce  culte,  le  chef  pur  du  monde  pur  et  tous  les  chefs 
suprêmes  des  temps,  des  jours,  des  mois,  des  ans  et  des  saisons  ;  pour 
leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire. 

(1)  Le  premier  homme  créé  seul  et  tué  par  Anro-Mainyus.  Cet  deux  versets  ont  été  probabiemest 
ajoutés  après  la  rédaction  du  HA. 
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XVI  (XV) 

I-l .  Conformément  à  l'enseignement  (de  la  loi),  avec  dévotion  et  joie, 

2.  Je  veux  invoquer  parleurs  noms  brillants  les  Amesha-Çpentas,  saints. 

3.  Je  les  honore  par  désir  de  la  pureté  parfaite,  par  amour  de  la  loi  maz- 
déenne. 

II-4.  De  tous  ceux  dont  Ahura-Mazda  sait  que  la  présence  au  sacrifice 
est  pour  moi  de  la  plus  grande  utilité, 

5.  De  tous  ceux-là  qui  sont  ou  qui  existeront  un  jour, 

6.  J'honore  les  noms,  en  les  citant  et  je  viens  à  eux  plein  de  dévoue- 
ment(*). 

7.  La  puissance  bonne,  juste,  est  digne  de  tous  désirs  ;  c'est  le  partage 
le  plus  élevé. 

III-8.  Que  Çraosha(')  soit  ici  présent  pour  l'honneur  d'Ahura-Mazda 
vivifiant  et  pur;  comme  il  était  au  commencement  du  sacrifice,  qu'il 
soit  présent  à  la  fin. 

9.  Oui,  que  Çraosha  soit  ici  présent  pour  l'honneur  d'Ahura-Mazda 
vivifiant  et  pur; 

10.  Comme  il  était  au  commencement  du  sacrifice  qu'il  soit  présent  à  la  fin. 

XVII. 

I-l.  Nous  honorons  par  ce  sacrifice  Ahura-Mazda,  chef  pur  du  momie 
pur, 

2.  Aux  dons  parfaits,  grand  par  dessus  tous,  digne  d'honneur,  vivifiant, 
qui  donne  la  prospérité  au  monde, 

3.  Créateur  de  tous  les  êtres  bons. 

4.  Par  ces  Zaothras  répandus  en  offrande,  par  les  paroles  conformes  à 
la  vérité,  nous  honorons  tout  Yazata  céleste. 

II-5.  Nous  honorons  le  pur  Zarathustra,  chef  du  monde  pur. 

6.  Par  ces  Zaotras  offerts,  et  les  paroles  véridiques,  nous  honorons  tout 
pur  Yazata  terrestre. 

7.  Npus  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarathustra, 

8.  Nous  honorons  toutes  les  paroles  de  Zarathustra, 

9.  Nous  honorons  la  loi  de  Zarathustra, 

10.  Nous  honorons  la  foi,  les  ordonnances  de  Zarathustra. 

0)  Ce  paragraphe  contient  la  prière  Yenhé  Sdtâm^  l'unedes  plus  célèbres  du  ritnel  mazdéen  et  dont 
noos  troaTerons  on  commentaire  an  H&  XXI.  Diaprés  ce  Hâ,  il  s^agit  ici  des  Amesha-Çpentas. 

C)  Çraosha  personnifie  ici  Taudition  de  la  loi  et  Pobéissance  à  ses  prescriptions.  Il  serait  pent-étre 
mieux  de  traduire  :  que  Tobseryance  (des  rites  etc.)  se  maintienne. 
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25.  Nous  honorons  les  Pravashis  des  hommes  justes, 

26.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  femmes  justes, 

IX-27.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  jeunes  gens  saints  et  purs, 

28.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  fidèles  qui  habitent  cette  contrée. 

29.  Nous  honorons  les  Fravashis  de  ceux  qui  sont  au  dehors. 

30.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  hommes  justes  ; 
X-31.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  femmes  justes, 

32.  Et  tous  les  bons,  puissants  fet  purs  Fravashis  des  justes, 

33.  Depuis  Gâyo  Maratan  jusqu'à  Çoshyant  le  triomphateur.    . 
XI-34.  Nous  honorons  tous  les  Fravashis  des  justes  et  les  âmes  des 

morts  qui  sont  les  Fravashis  des  justes. 

XXVII. 

Prière  finale  du  sacrifice. 

I-l.  Nous  voulons  ainsi  reconnaître  Ahura-Mazda  comme  le  maître  et 
le  chef  de  toutes  choses, 

2.  Pour  abattre  Anro-Mainyus,  l'esprit  du  mal,  pour  abattre 
Aeshma,  cruel  et  impétueux,  et  les  Dévas  mazaniens,  tous  les  Dévas  et 
les  méchants  aux  désirs  impurs  (*); 

II-3.  Pour  favoriser  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux, 

4.  Pour  favoriser  les  Amesha-Çpentas, 

5.  Pour  tavoriser  Tistrya,  Pastre  brillant,  majestueux 

6.  Pour  favoriser  Fhomme  pur 

7.  Et  toutes  les  créatures  pures  de  Çpenta  Mainyus. 

(Suit  une  longue  liste  de  prières  extraites  de  différentes  parties  du 
Yaçnaou  du  Vispered  :  Ahunavairyo, — Yaçna  34, 15.  —  Airyama  ishya. 
—  Ashem  vohû,  etc.,  etc.  Elles  n'ont  aucune  importance  et,  elles  n'ap- 
partiennent pas  au  manuel  liturgique.) 


(1)  La  conjonction  copulative  pronye  la  différence  d^objeta.A  varenia  comp.  Varûn,  déya  des  passions 
honteuses.  Voy.  Dinhart,  ôdid.  Peshotun  Beramjl,  page  43,  glossar. 
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XXVIII. 

Prière  de  VAtharvan  à  Aftura-Maxda,  Asha  et  Armaiti.  Il  implore  les  dons  célestes 
et  terrestres,  pour  lui  et  pour  les  premiers  disciples  de  Z oroastre. 

I-O.  Pensées,  paroles,actionsheureuses(^deZarathusthralesamt.  Que 
les  Âmesha-Çpentas  viennent  accueillir  les  Gâthâs.  Honneur  à  vous,  ô 
purs  Gâthâs  ! 

II-l .  Par  (cette)  prière,  les  mains  élevées  (vers  le  ciel),  pour  la  satisfaction 
de  Mazda,  l'esprit  vivifiant,  je  veux  honorer  d'abord  tous(').  ceux  qui  pra- 
tiquent les  actions  saintes  qui  réjouissent  l'esprit  de  Yohumanô  et  l'âme 
du  taureau . 

III-2.  Moi  qui  suis  à  vous,  ô  Ahura-Mazda  !  je  viens  vous  implorer, 
avec  une  intention  droite,  pour  que  (vous  me)  donniez  les  biens  appartenant 
aux  deux  mondes,  au  monde  corporel  et  à  celui  de  l'esprit  ;  (ces  biens  qui 
proviennent)  de  la  pureté  et  par  lesquels  (celle-ci)  donne  la  félicité  (*)  à 
ceux  qui  se  complaisent  (en  elle). 

IV-3.  Moi  c  ui  suis  à  vous,  ô  Asha,  je  veux  aussi  vous  louer,  ainsi  que 
le  bon  esprit  originaire  (^)  et  Mazda-Ahura  à  qui  sont  la  puissance  incom- 
mutable,  et  la  sagesse  qui  donne  le  développement  ;  accourez  à  mes  invo- 
cations, pour  me  satisfaire. 

V-4w  Et  moi  qui,  avec  (l'aide  du)  bon  esprit,  ai  appliqué  mon  âme  à 
des  pensées  célestes  (*),  qui  connais  les  bénédictions  des  actes  (conformes  à 
la  loi)  d'Ahura-Mazda,  que  je  persévère  dans  le  désir  de  la  sainteté,  tant 
que  j'en  aurai  le  pouvoir  et  la  force. 

0)  De  Aho,  chef,  Ahura-Mazda.  Ce  GftthA  chante  ses  grandeurs  et  ses  dons. 

(*)  Yànim  qui  proyient  d^un  don  céleste  {ydnem)^  qui  donne  lo  bonheur.  Cet  entête  ne  fait  point 
partie  des  gftthAs;  il  y  a  été  apposé  par  le  compilateur. 

(')  Tous  par  les  actions  saintes,  ou  peut^^tre  <  toutes  les  actions,  »  ahyd  se  rapporte  à  çpeniahyà, 

(t)  EUbltt  en  félicité. 

(^)  ^paovrrfm,  qui  est  sans  précédent 

(*)  Litt.  :  qui  ai  établi  mon  ftme  pensant  an  gara  nmàna^  on  peat'étre  :  pensant  anz  hommages  à 
rendre  à  Ahora  et  aux  génies. 
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VI-5.  Asha  !  comment  parviendrais-je  à  te  voir,  connaissant  le  bon 
esprit  et  Fobéissance,  voie  (qui  conduit)  à  Ahura-Mazda^Pesprit  vivifiant? 
Par  cette  loi  (en  le  redisant)  de  notre  bouche  (*),  nous  pourrons  mieux  (que 
par  tout  autre  moyen),  écarter  les  méchants. 

VII-6.  Viens  avec  le  bon  esprit,  toi  qui  donnes  (*)  les  dons  de  la  sainteté. 
Par  tes  paroles  véridiques,  Mazda  donne  pour  longtemps  un  bonheur  plein 
de  puissance  à  Zarathustra  et  h  nous,  ô  Ahura  ;  que  par  lui  nous  écrasions 
les  haines  de  l'ennemi. 

Vni-7.  Donne,  Asha,  la  bénédiction,  les  dons  du  bon  esprit.  Donne, 
Armaiti,  à  Vîstàçpa,  (l'objet de)  son  désir;  et  à  moi  aussi.  Donne-nous  tes 
dons,  ô  Mazda,  maître  suprême  (^),  que  nous  observions  vos  lois  (*). 

IX-8.  Je  t'implore  en  dévot,  toi  le  maître  le  meilleur,  qui  te  plais  dans 
la  pureté  parfaite,  te  demandant  les  meilleurs  dons  en  faveur  de  Frashaostra, 
pour  moi  et  pour  ceux  que  tu  feras  participer  pour  toujours  aux  dons  du 
bon  esprit  (*). 

X-9.  Grâces  à  ces  faveurs,  puissions-nous  ne  jamais  vous  offenser,  ô 
Ahura,  ni  Asha,  ni  Vohumano;  nous  qui  cherchons  à  vous  satisfaire,  (^ 
en  vous  offrant  nos  hymnes  de  louange,  à  vous  qui  favorisez  le  désir  et  la 
possession  des  biens  utiles. 

XI-10.  De  ceux  que  tu  connais,  en  raison  de  leur  sainteté,  comme  des 
créatures  du  bon  esprit  et  des  esprits  droits,  comble  le  désir  en  leur  don- 
nant des  biens  (^).  Je  sais  que  (ceux  qui  écoutent)  vos  enseignements  sont 
pourvus  d'aliments  et  de  dons  qui  ne  (vous)  manquent  jamais  (^). 

XII-1 1.  0  toi,  Ahura-Mazda  !  enseigne-moi  du  ciel,-  de  ta  propre  bouche 
pour  que  je  proclame  (tes  enseignements)  ;  enseigne-moi  à  conserver  à 
jamais  la  pureté  et  le  bon  esprit,  dans  l'état  où  était  le  monde  primitif  ('). 

(0  Litt.  :  langue.  Manthra  peut  être  ici  une  formule  conjuratoire.  Vdurôimaidé  potentiel  du  thème 
vdur  pour  vdvar  intensif  de  rar,  écarter. 

[*)  Litt.  :  pour  un  temps  long;  ceci  peut  se  rapporter  à  Asha. 

[')  Le  dernier  mot  pourrait  désigner  Khshathra  ;  ou  tes  lois  qui  sont  des  dons. 

[*)  Vdun  de  vanômi. 

[^)  Que  tu  établiras  en  vertu  et  feras  parvenir  au  monde  céleste. 

[6)  Qui  vous  favorisons  dans  Poffrande. 

fj)  Par  des  obtentions. 

[^)  Ou  peut-être  que  vos  enseignements  soient  brillants,  favorables,  ne  défaillissant  pas. 

(^)  Ce  chant  a  un  caractère  trop  vague  pour  appartenir  aux  premiers  temps  de  la  réforme.  Le 
V.  3,  str.  6,  prouve  d^ailleurs  quMl  n^est  point  de  Zoroastre.  Toutefois  la  mention  exclusive  de  VIstâçpa 
et  de  Prashaostra  lui  donne  une  grande  apparence  d^ancienneté. 

Tous  lea  hymnes  du  QâthA  ahunavaiti  sonc  composés  de  vers  de  seize  syllabes  coupées  par  une 
césure  après  la  septième. 
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XXIX. 

Le  génie  des  troupeaux  se  plaint  au  ciel  des  mauvais  traitements  dont  ses  protégés 
sont  les  constants  objets.  Ahura-Mazda  lui  annonce  la  venue  de  Zoroastre.  Prière 
de  CAtharvan, 


Ce  morceau  abonde  de  difficultés.  Maints  passages  sont  obscurs  et  Ton  ne  se  rend 
pas  bien  compte  de  la  nature  du  personnage  mis  en  scène.  Quel  est  ce  Géus  urvâ  {*)f 
Spiegel,  avec  la  tradition,  y  voit  l'âme  du  taureau  primordial,  la  première  des  créa- 
tures vivantes  d'Ahura-Mazda,  mise  à  mort  par  Anro-Mainyus  ;  Roth  le  considère 
comme  une  sorte  de  Bubonus  mazdéen.  11  est  facile  de  concilier  ces  deux  opinions  ;  car 
rame  du  taureau,  Géus  urvà,  est,  dans  le  ciel  mazdéen,  un  génie  protecteur  du  bétail. 
Le  but  de  cet  hymne  est  de  rappeler  la  mission  de  Zoroastre  et  de  le  représenter 
comme  le  redresseur  de  tous  les  torts.  Une  autre  difficulté  se  rencontre  dans  la  déter- 
mination des  rôles  de  cette  scène.  Nous  croyons  que  plusieurs  des  strophes  doivent 
être  attribuées  au  prêtre  officiant;  le  premier  mot  du  chant  (vers  vous)  indique  un 
interlocuteur  en  dehors  des  personnages  du  dialogue.  Il  en  est  de  même  des  strophes 
10  et  11.  On  a  prétendu  que  cet  hymne  avait  eu,  pour  auteur,  Zoroastre  lui-même  ou 
l'un  de  ses  premiers  disciples.  Rien  de  plus  faux.  Ce  n'est,  au  contraire,  qu'une  compo- 
sition tardive;  la  légende  zoroastrienne  y  est  déjà  toute  formée;  en  outre  la  manière 
dont  le  Géus  iu*yâ  accueuilie  l'annonce  de  la  venue  du  prophète,  démontre  le  contraire. 
Les  allusions  à  l'Ahuna  vairj^a  et  à  l'Ashem  vohu,  indique  une  composition  récente. 


Le  Prêtre. 


1.  Vers  vous  Pesprît  des  troupeaux  éleva  ses  plaintes  :  fPour  qui 
m'avez-vous  formé,  qui  m'a  créé?  Sur  moi  (s'appesantissent)  la  pas- 
sion meurtrière,  la   force  et  la  violence  de  Phomme  impur  (*),  har- 


(1)  L'âme  du  bœuf. 

(»)  Ahishahya,  Comp.  â.hiHs  (t)  —  qui  se  plaît  à  soulUer,  ce  qui  justifierait  Pintervention  d'Asha. 
AMahahya,  Comp.  le  néo-pers.  ahô,  (?) 
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dies  (^)  et  cruelles.  Je  n'ai  point  d'autre  pasteur  que  tous,  montrez-moi 
de  bons  pâturages. 

2.  En  conséquence,  le  formateur  du  taureau  (')  demanda  à  Asha  :  qae 
feras-tu  (')  pour  les  troupeaux,  afin  que  vous  leur  procuriez,  ô  esprits 
puissants,  avec  les  pâturages,  des  soins  diligents  qui  fasse  prospérer  les 
troupeaux  (*)  ?  Quel  chef  voulez-vous  leur  donner  qui  fasse  retourner  la 
violence  contre  les  méchants  (')  (qui  l'exercent). 

3.  Asha  lui  répondit  :  il  n'est  poitit,  pour  les  troupeaux,  de  chef  qui  ne 
leur  nuise  en  rien.  Ceux  mêmes  de  ces  chefs  qui  sont  justes  ne  savent  pas 
comment  on  doit  marcher  dans  les  voies  saintes  (•).  C'est  vers  le  plus 
fort  que  le  travailleur  vient  aux  cris  Ç). 


Asha. 


4.  Mazda  tient  parfaitement  en  compte  tout  ce  qui  a  été  fait  (^)  et  tout  ce 
qui  le  sera  encore,  en  quelque  manière  que  ce  soit,  par  les  dévas  et  les 
hommes.  Ahura  est  celui  qui  discerne,  qu'il  nous  soit  £aiit  comme  il  veut. 


(0  Les  autres  tradactions  ne  tiennent  pas  compte  de  Yd.  — ^  Detres;  comp.  le  darg  des  inscriptioiLS 
cunéiformes.  —  Cruelle,  méchante,  criminelle,  comp.  tutis,  sansc.  Ou  peut-^tre  :  puissante,  pré- 
ralant.  Dares^  tavis^  sont  des  formes  radicales. 

(>)  Ce  doit  être  Çpenta-llainyus.  Comp.  XXXI,  9. 

(S)  Comment  est  ta  manière  d^agir  ;  si  ratus  signifiait  chef,  il  faudrait  eis  (ratns)  on  au  antre  pro* 
nom  et  non  un  adverbe. 

(^)  Qaodàyô  de  gào  ddy. 

{*)  Drêffvôdêbis  est  à  l'instrumental;  mais  ce  cas  remplace  souTcnt  le  datif,  c  Qui  éhaase  Aeshmi 
avec  les  méchants  »  donne  un  sens  moins  satisfaisant. 

(*)  Comp.  XXXin,  8.  Passage  obscur.  PehM  :  ce  qu'est  la  bienyeillance,  la  concorde,  (dshfih  et  non 
addtih)  brillante  et  juste.  Cette  traduction  est  évidemment  fausse  ;  elle  fait  de  shavaité  un  substantif 
et  à^ddréng  ereshvdonhô  deux  adjectifs  se  rapportant  à  ce  mot  qui  est  au  singulier.  U  est  clair  que 
les  traducteurs  ne  nous  donnent  ici  qu^une  simple  conjecture.  C'est  donc  une  explication  aans  impor- 
tance d'une  râleur  moindre  encore  que  les  conjectures  des  éranistes  modernes,  puisqa^e  proTient 
de  gens  qui  n'aTaient  aucune  idée  d*un  procédé  scientifique.  Ceci  s'applique  à  tout  cas  semblable. 
On  pourrait  traduire  :  il  n'en  est  point  parmi  eux  qui  favorisent^les  justes  droits,  mais  pour  cela  il 
faudrait  shatayéitê  et  non  thavaité. 

n  Litt.  :  Tcrs  qui  il  y  a  Tenue  par  le  travailleur.  Le  sens  est  que  la  force  domine  tout. 

(S)  Vdverez&i  pour  vdvereié  parfait  passif  troisième  personne  du  singulier  de  vttres.  Jktévàis  dépend 
du  passif.  Il  ne  s'agit  pas  ici,  d'ailleurs,  de  ce  que  fait  Mazda,  mais  de  ce  qui  est  fait  par  hommes  et 
dévas  puisqu'il  suit  immédiatement  €  Ahura  discerne.  »  Caqdre  est  pris  dans  le  sens  de  compte, 
jugement  Ahura  retient  comme  compte. 
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Géus  urvâ. 

5.  Les  mains  levées  vers  vous,  maîtres  célestes  (*),  pleines  de  dévotion 
pour  Ahura  ;  mon  âme  et  celle  de  la  vache  mère  ont  dit  (*)  à  Mazda  par  leurs 
demandes  (')  :  que  Fhomme  dont  la  vie  est  juste,  que  le  pasteur  ne  vive 
point  au  milieu  des  méchants  (*). 

6.  Alors  Ahura-Mazda,  qui  connaît  toute  fin  par  sa  sagesse,  dit  : 
il  n*est  point  encore  donné  le  maître  suprême  ni  le  chef  (établi)  en  vue  de 
la  pureté  (*).  —  Pour  toi,  le  créateur  t'a  fait  pour  le  pasteur  et  le  cultiva- 
teur de  pâturages. 

7.  Ahura  a  créé  ce  manthra  de  prospérité,  d'accord  avec  Asha.  Mazda, 
l'être  vivifiant,  Pa  créé  pour  les  troupeaux  ainsi  que  la  jouissance  (•), 
pour  ceux  qui  en  jouissent  Ç)  selon  la  loi  (®). 

Géus  iirvâ. 

As-tu  quelque  homme  qui,  (doué)  du  bon  esprit,  transmette  un  jour 
ces  (dons)  aux  mortels. 

Ahura-Mazda. 

8.  Je  le  possède,  cet  homme,  qui  seul  a  entendu  nos  commandements, 
Zarathustra  le  saint.  Celui-là  fait  nos  volontés  à  nous,  Mazda  et  Asha  (•) 
pour  promulguer  nos  enseignements.  C'est  pourquoi  (il  faut)  lui  donner 
l'art  (*^)  de  l'élocution. 

9.  Alors  l'esprit  du  taureau  se  prit  à  pleurer  :  «  (Malheureux)  qui  ai 
obtenu  un  don  sans  valeur,  la  voix  d'un  homme  faible  (")  tandis  que  je  le 

(^)  PehlTi,  minishnih  et  non  tûkhshakîh,  Frénemnâ^  partie,  ahvdo  pi.  de  <zhva,  Gp.  Y.  XXXIII,  8. 

(*)  Litt.  :  avons  dit. 

(')  Pent-dtre  :  nous  demandons  d'Ahura  par  nos  supplications  ce  que  lui  demandent  ceux  qui  ont 
recours  à  lai  dans  leurs  doutes,  leurs  difficultés.  Rien  ne  prouve  que  du  ait  déjà  un  sens  défavorable 
dans  les  GàtiiAs.  Mon  âme»  C'est  donc  le  Géus  urvft  qui  parle. 

{^)  Et  ne  nous  maltraite  point.  Litt.  :  que  le  commerce  de  la  vie  né  soit  pas  au  Juste  parmi  les 
méchants. 

(^)  U  s^agit  probablement  ici  de  rAhuna-Vairyo  non  encore  révélé,  vyâna  de  vi  yâ;  distinction, 
intelligence. 

(•}  Ou  le  lait. 

f  )  Comparez  Rig  Vida  X,  32.  4,  gâioà  çâsan, 

(^)  On  :  lui  sacré  pour  ceux  qui. 

(*)  Ceci  prouve  qu^Ahnra  répond  au  Géus  urvft  et  que  ce  dernier  a  dit  la  phrase  précédente»  Litt  t 
celui-là  veut  en  faveur  de. 

(i<^)  Le  bon  don  ou  la  bonne  constitution  ;  hu  demem  de  hu  dâ, 

(H)  Non  guerrier.  Kh^hànméné^  il  faut  lire  yë  khshânméno  qui  possidens  (sum),  ou  traduire 
qui  suit  dans  le  posséder;  de  khshànmëna  ou  JiJishUnman  suivant  la  leçon,  MisTiânmdna  dériverait 
de  khihd,  racine  collatérale  à  h?is?ii  ou  peut-être  de  khshnd  (as  Jnft);  yé  kTishànménô  serait  <  qui 
reconnaît,  voit  en  lui.  »  La  version  pehlvie  suppose  dans  le  texte  kshâ  nmàné^  posBédaat  dans  la 
maison  ;  hh$hdn  comme  ydn. 
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veux  (ce  sauveur)  puissant  et  fort!  Quand  existera-t-il  celui  qui  lui  don- 
nera un  appui  plein  de  force  ?  »♦ 

10.  Pour  vous,  ô  Ahura,  ô  Asha,  donnez-leur  (*)  et  cela  par  le  bon  es- 
prit (*),  la  force  et  la  puissance  qui  leur  procurent  une  vie  heureuse  et  suce, 
le  bonheur.  Moi,  ô  Mazda,  je  te  reconnais  comme  le  premier  possesseur  de 
cet  (esprit). 

1 1 .  Où  sont  la  pureté,  le  bon  esprit  et  la  puissance  (')  ?  Quant  à  moi,  Asha 
et  vous  Mazda,  donnez-moi  vos  dons  de  rétribution  pour  le  développement 
du  grand  œuvre  (de  la  propagation  de  la  doctrine  mazdéenne).  0  Ahura, 
notre  salut  (dépend)  du  don  qui  nous  (vient)  de  vous. 

XXX 

Distinction  des  deux  esprits.  ^  Sort  final  des  bons  et  des  méchants. 

1.  Et  maintenant,  je  veux  annoncer  à  ceux  qui  viennent  (à  moi)  ces 
(vérités)  que  (l'on  dit)  au  sage.  0  Mazda  !  Chants  de  gloire  pour  Ahura, 
hymnes  de  louange  pour  le  bon  esprit;  leçons  salutaires  (données)  par 
Asha  ;  et  ces  enseignements  révélés  par  les  splendeurs  lumineuses  (^). 

2.  Écoutez  de  vos  oreilles  ce  qui  est  parfait,  voyez  de  votre  esprit  ce  qui 
est  pur  pour  discerner  lechoix(à£aiire),  chaque  homme  pour  son  propre  corps, 
avant  le  grand  œuvre  (*).  Car  voici  les  maîtres  qui  (sont  destinés)  à  ensei- 
gner (ce  qu'il  faut  savoir)  pour  cela. 

3.  Or  (je  proclamerai)  ces  deux  esprits  primitifs  qui  ont  été  appelés 
d'après  leur  propre  opération  en  pensées,  en  paroles  et  en  actions,  l'esprit 
bon  et  le  mauvais  ;  que  les  justes  savent  discerner  (^)  avec  vérité  et  les 
méchants  point, 

(1)  A  ces  chefs  que  le  Oéns  aryft  demande^  probablement  U  doit  y  âToir  nne'lacane  entra  9  et  10, 
car  les  derniers  Ters  da  9  9  ne  sont  pas  de  nature  à  relever  le  prestige  du  prophète  et  la  strophe  10 
ne  sait  pas  bien  la  précédente.  Les  strophes  10  et  11  ne  peurent  être  dites  qae  par  le  prêtre;  elles 
forment  une  conclusion  de  Phymne  et  le  ramènent  au  niveau  des  prières  du  sacrifice. 

(I)  Ce  bon  esprit  dont  il  est  fait  mention  à  chaque  pas  est  tantôt  TAmesha-Çpenta  VohnminO, 
tantôt  la  disposition  interne  de  Phomme  jaste  opposée  à  celle  des  dévas;  c^est  Pesprit  de  soomiuioii 
\  la  loi  mazdéenne,  l'ensemble  de  toutes  les  tendances  conformes  aux  principes  mazdéens.  Ménhi^it 
t*ai  pensé,  reconna. 

if)  Comment  les  obtiendrai-Jet  La  part,  at  indique  que  màm  €uhd  commence  an  noa^ean  membre 
de  phrase.  La  mention  du  génie  Asha  est  évidente.  Frûkhihnenê,  rétribues-moi  pour  le  développemest 
pour  le  grand  œuvre  {frâkhshnant  de  /'ra+ae4^). 

(^)  La  lumière  est  un  mode  de  manifestation  de  la  divinité. Constmises  €y4ea  turvàxà  yàdartçatA.^ 

(*)  Le  triomphe  des  Justes  dont  il  est  parlé  XLVII^  2.  d. 

(*)  Litt  :  sont  discemeurs;  de  m-ci. 
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4.  (Je  proclamerai)  cela  aussi  que  ces  deux  esprits  se  rencontrèrent  à 
l'origine  pour  créer  la  vie  et  la  mort  et  le  sort  final  de  l'être  (*);  (ces  deux 
esprits  qui  sont)  le  mauvais  esprit  des  méchants,  l'esprit  très  bon  du 
juste. 

5.  De  ces  deux  esprits,  celui  qui  était  mauvais  choisit  les  actes  coupa- 
bles (*)  ;  l'esprit  saint  choisit  la  pureté,  lui  qui  habite  les  cieux  immuables  ; 
(comme  lui  firent)  ceux  qui  cherchent  à  satisfaire  Ahura  par  des  actes 
essentiellement  bons,  tendant  vers  Mazda. 

6.  Ils  ne  surent  point  distinguer  ces  (esprits)  selon  la  vérité,  les  secta- 
teurs des  Dévas  ;  à  ces  (méchants)  qui  complotent  la  destruction  (^)  s'unit 
l'esprit  mauvais  qu'ils  avaient  choisi  et  les  mortels  s'unirent  avec  empres- 
sement à  Aeshma  (*)  pour  accabler  de  maux  par  lui  les  deux  mondes. 

7.  Vers  celui-^i  (le  juste)  vint  Armaitis  la  sagesse  avec  la  puis- 
sance, (Khshathra)  le  bon  esprit  et  Asha  (la  pureté),  et  lui  donna  la 
prospérité  pour  le  corps  avec  la  vigueur  (^).  Qu'il  te  soit  fait  en  sorte  que 
tu  abondes  des  dons  ce  ces  (génies)  ! 

8.  Mais  lorsque  sur  ceux-là  (les  méchants),  vient  fondre  le  châtiment 
des  crimes  ;  qu'alors  ton  règne  s'établisse  par  le  bon  esprit,  ô  Mazda  Ahura  ! 
il  règne  sur  ceux  qui  ont  assujetti  la  Druje  (menteuse)  par  la  vérité. 

9.  Puissions -nous  être  ceux  qui  opéreront  la  reconstitution  (®)  du 
monde  !  et  des  maîtres  sages  et  par  la  sainteté  apportant  les  joies  (au 
monde  renouvelé).  Que  pour  cela  notre  esprit  soit  où  la  sagesse  habite  Ç)  ! 

10.  Alors  (®)  sur  les  (sectateurs  des)  Drujes  s'appesantit  le  coup  de  la 
destruction  ;  et  ceux  qui  versent  dans  la  sainte  doctrine  participent  pour 
jamais  à  la  félicité  de  Vohumano,  de  Mazda  et  d'Asha. 

11.  0  mortels!  apprenez  les  enseignements  que  Mazda  a  donnés  aux 
hommes,  les  règles  de  conduite  et  de  bonne  vie,  et  qu'un  long  malheur  (est 


(0  Litt  :  et  comment  serait  Pétre  au  dernier  temps. 

P)  Verexyôt  le  commettant. 

(*)  A  pereçmanéng  dehaoma  ;  de  de  bû^  deorsum  fieri. 

(*)  Déyade  la  violence  et  du  meurtre.  Litt.  :  par  qui  ils  accableraient 

(^)  Anma  pour  àma  ou  de  a  nam. 

(*)  La  résurrection  générale,  dit  la  glose  pehlvie,  mais  le  texte  ne  parle  que  d^un  progrès  ou  de  la 
perpétuité  du  monde. 

O  Que  nous  suirions  tot^ours  les  voies  de  la  sagesse.  Litt.  où  la  sagesse  est  par  sa  demeure. 

A  tnâyaçtra^  comp.  mayas,  joie,  restauration.  On  doit  peut-être  traduire  avec  la  tradition:  ô  Mazda, 
Ahura  et  Asha  qui  apportez,  etc. 

(•)  A  la  rétribution  finale. 

21 


S22  OATHAS. 

réservé)  aux  méchants  et  des  avantages  de  longue  durée  aux  justes.  De 
ces  (enseignements)  vient  le  salut  (*) 

XXXI 

Annonce  des  vérités  religieuses.  Le  poète  detnande  la  sagesse.  Ahura  Mazda  est  le 
chef  du  monde  pur.  Eloge  de  la  vie  pastorale.  L'âyne  est  le  principe  d'action,  Ahura 
scrute  les  cœurs.  Malheur  des  méchants  ;  bonheur  réservé  aux  justes^ 

1.  Rappelant  vos  enseignements,  nous  proclamons  ces  paroles  inouïes 
à  ceux  qui,  par  les  enseignements  du  mensonge,  détruisent  les  mondes  de 
la  sainteté  ;  mais  paroles  excellentes  pour  ceux  qui  sont  attachés  de  cœur 
à  Mazda. 

2.  Si  la  foi  en  cette  croyance  ne  vous  est  point,  par  cela  même,  démon- 
trée meilleure,  alors  je  viendrai  vers  vous  tous(*).  Car  Ahura-Mazda  a 
constitué  un  chef  de  cet  ensemble  de  dons  ('),  au  moyen  duquel  nous 
vivons  conformément  à  la  sainteté. 

3.  Donne  par  le  feu  céleste  (*)et  par  Asha,  cette  science  que  tu  réserves 
aux  défenseurs  (de  ta  doctrine)  (^). 

Cet  enseignement  (que  tu  donnes)  aux  docteurs  (^)(dela  loi),  dis-le-nous, 
ô  Mazda,  pour  que  nous  le  connaissions,  dis-le-nous  par  la  langue  de  ta 
propre  bouche;  que  par  lui,  je  favorise  (^)  tous  les  êtres  vivants  ! 

4.  Lorsque  Ahura  Mazda  (®)  et  la  sainteté  et  la  sagesse  sont  invoqués 

(1)  Ce  OftthA  no  porte  aucun  indice  de  sa  date  ni  de  son  origine.  On  n*y  trouye  point  le  langage  d^in 
réformateur,  du  prédicateur  d^ne  nouveUe  doctrine. 

(2)  Pour  vous  le  démontrer,  car  Ahura  m*a  constitué  chef.  (Peut-être  :  pour  vous  punir)  et  non  : 
J'irai  vers  vous,  Amesha-Çpentas. 

(3)  Dous  spirituels,  la  loi,  le  bon  esprit,  la  pureté,  etc.  ;  aydo  génitif  féminin  singulier  et  non  géaitif 
duel;  ce  serait  alors  de  ces  deux  parts,  le  sort  anal  heureux  ou  malheureux;  ce  que  la  suite (yd  ashà, 
etc.)  rend  impossible. 

(^)  Manifestateur  de  la  divinité,  principe  de  la  vie  de  l'homme,  etc.  Peuirêtre  :  que  ta  donnes,  A 
esprit  I 

(^)  Le  contexte  ne  permet  pas  de  traduire  ranôihyô  par  bois  dont  on  fait  jaillir  Pétincelle.  Noos 
lisons  ranôihyô  comme  au  Yaçna  XLII,  12.  Cest  ainsi  aux  combattants  pour  ta  loi.  Si  on  vent  main- 
tenir  le  duel,  il  faut  alors  supposer  avec  la  tradition,  deux  partis  eu  discussion  religieuse.  — 
Impossible  de  traduire  :  cette  pointe  de  feu  que  tu  lances  sur  tes  ennemis.  Rana  ne  peut  désigna 
les  ennemis  de  Mazda  puisqu^au  Yaçna  XLII,  12,  il  leur  donne  des  bénédictions  par  Çraosha,  Çraoshâ 
ashîs  ranôihyô  vtdayât.  D'ailleurs,  le  contexte  s'y  oppose;  il  ne  s'agit  ici  que  d'enseignement. 

(«)  Cazdônhvatde  cazdanhvat;  cazdanh  de  casK  enseigner  et  dd  (f) 

(^)  Ou  c  favorise  »  (toi). 

(8)  Ces  mots  sont  au  pluriel.  La  tradition  les  prend  au  singulier.  S'ils  désignent  plusieurs  étf^,  ce 
ne  sont  certainement  pas  les  Amesha-Çpentas  dont  les  GAthfts  ne  parlent  pas,  mais  les  génies  célestes 
quelconques*  Varedà^  litt.  développement. 
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selon  la  (loi  de)  vérité,  donne-moi  par  Pesprit  parfaitement  bon,  un  pou- 
voir fort;  que  par  sa  puissance,  nous  abattions  la  Druje. 

5.  Indique-moi,  pour  que  je  le  distingue  clairement,  ce  bien  excellent 
que  vous  m'avez  donné  selon  la  sainteté,  pour  que  je  sache,  par  le  bon 
esprit,  pour  que  je  comprenne  ce  qui  sera  sans  dommage  pour  moi  (*). 

Dis-moi,  ô  Mazda,  tout  ce  qui  ne  sera  pas  ou  ce  qui  sera. 

6.  Bonheur  parfait  soit  au  sage  qui  me  dira  conformément  à  la  vérité, 
ce  manthra  d'Haurvatât,  d'Asha  et  d'Ameretât  (*)  :  Tel  est  le  règne 
d'Ahura,  qu'il  se  développe  pour  lui  par  le  bon  esprit  ! 

7.  Celui  qui  a  formé  à  Porigine  (^)  ces  éclats  lumineux,  pour  qu'ils  se 
répandent  dans  les  astres,  celui-là  a  créé  par  son  intelligence,  la  pureté 
par  laquelle  il  soutient  le  bon  esprit.  Tu  les  fais  croître,  ô  Mazda,  toi  qui 
es  perpétuellement  d'un  pouvoir  universel,  ô  Maître! 

8.  Or,  je  te  reconnais,  ô  Mazda,  comme  le  principe  (*)  du  monde  créé  par 
l'intelligence,  père  du  bon  esprit;  car  je  t'ai  saisi  dans  (mon)  regard.  Je  te 
reconnais  le  créateur  véritable  de  la  pureté,  le  maître  du  monde,  quant  à 
ses  actes. 

9.  A  toi  était  la  terre,  à  toi  l'esprit  qui  forma  le  bœuf.  Esprit  céleste, 
Ahura-Mazda  !  Sur  cette  terre  ("),  tu  as  donné  passage  à  celui  qui  mène  la 
vie  pastorale  (*),  à  celui  qui  n'est  point  pasteur. 

10.  De  ces  deux  (hommes)  Armaiti  a  préféré  le  pasteur  qui  la  cultive 
avec  soin.  Tu  remplis  Ç)  du  bon  esprit,  le  maître  juste.  Mais,  ô  Mazda, 
que  le  nomade,  adorateur  des  dévas,  ne  soit  pas  participant  aux  saintes 
doctrines. 

IL  0  Mazda,  qui,  par  ton  esprit,  es  le  créateur  des  mondes,  et  des  lois  et 
des  intelligences  !  c'est  pour  nous  la  chose  la  plus  importante  que  tu  nous 
as  donné  une  âme  pourvue  d'un  corps  et  la  faculté  d'agir  (®)  et  des  ensei- 
gnements. Lorsque  (l'homme)  pose  avec  volonté  des  actes  de  choix,  (^) 


0)  Lut  :  de  quoi  Pinnocuité  pour  moi.  Ereshes  de  a  rish,  d'après  la  tradition,  d*où  le  mot  de 
Neriosengh  acchédas,  Comp.  acchidra, 
P)  Cett-àrdire«  qui  donne  Tincolumité,  la  pureté,  Pimmortalité;  formule  magique  ou  la  loi. 
P)  Paoiryo  comme  fratemôf  fargard  II. 
{*)  Ao  pehlvi  j^dA,  comp.  le  persan  xdq  (t)  (utérus.) 
{*)  Ou  pour  cette  terre,  en  sa  fayeur. 
(*)  Litt.  :  qui  vient  du  pâturage.  Armaiti  est  ici  la  terre. 
D  Ou  tu  repais,  comp.  psd.  —  Nomade^  litt.  :  €  non  pasteur.  » 
(*)  Litt.  :  les  actes. 
(*)  Cest-à-dire  lorsquMl  agit  avec  délibération  et  jugement. 
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12.  Alors  il  élève  la  voix  (il  parle)  mentant  (*)  ou  disant  la  vérité,  sage 
ou  insensé,  par  la  vertu  du  cœur  et  de  Tesprit  de  cette  (âme).  La  sagesse, 
qui  les  observe  partout,  scrute  invisiblement  leurs  dispositions  (*). 

13.  Qu'elle  scrute  par  une  recherche  ostensible  ou  en  secret,  ô  Mazda! 
Qu'un  homme  se  soumette  à  la  plus  grande  expiation  pour  une  petite  faute, 
tu  vois  cela,  éclatant  à  (tes)  yeux,  (toi  qui  es)  Maître  (')  (des  hommes). 

14.  Je  te  demanderai,  6  Ahura,  ce  qui  arrive  et  ce  qui  arrivera.  Quelles 
fins  (*)  sont  accordées  par  les  réfcributeurs  à  l'homme  juste  ;  quelles  fins,  ô 
Mazda  sont  données  aux  méchants?  Comment  s'accompliront-elles? 

15.  Je  te  le  demanderai,  quelle  vengeance  (sera  exercée)  contre  ce  cri- 
minel qui  procure  la  puissance  au  méchant,  ô  Ahura,  qui  ne  parvient  pas 
(à  mériter)  (^)  la  vie,  à  cause  du  tort  qu'il  fait  au  pasteur,  au  troupeau  et 
à  l'homme  innocent? 

16.  Je  te  le  demanderai,  6  Ahura,  commentest  celuiqui,  bon  et  sage,  s'est 
appliqué  à  développer,  selon  la  sainteté,  la  puissance  de  la  nmâna,  du 
bourg  ou  de  la  contrée  !  Comment  t'appartiendra-t-il  et  quels  seront  ses 
actes?  (*) 

17.  Est-ce  le  juste  ou  le  méchant  qui  choisit  le  bien  le  plus  grand  ?  que 
le  sage,  le  dise  au  sage  (qui  l'ignore),  que  l'ignorant  ne  soit  point  pré- 
posé (à  cet  enseignement)  Ç).  Sois  pour  nous,  ô  Mazda-Ahura,  le  mani- 
festateur  du  bon  esprit. 

18.  Que  personne  d'entre  vous  n'écoute  les  maximes,  ni  les  enseigne- 
ments du  méchant,  car  il  livrerait  la  nmâna,  le  bourg,  la  tribu,  la  contrée 
au  malheur,  à  la  destruction.  Mais  exterminez   les   (méchants)  par  le 

glaive. 

19.  Écoutez  le  sage  qui  enseigne  la  pureté  aux  mondes,  ô  Ahura  ;  qui 
sait  dire  les  paroles  de  vérité  ;  qui  parle  en  maître  (^)  par  ton  feu  brillant 


(1)  Litt.  :  le  mentant  ou  le  vérldique...  parle. 

(8)  Ou  bien  .  scrute  les  deux  genres  d^esprit,  le  bon  et  le  mauvais  ;  demande  où  est  leur  toidance. 

(3)  Neriosengh  conserve  les  mots  effacés  de  la  version  pehlvle  que  nous  possédons  et  traduit  hdrô 
"^dx  péché.  Peut-être  pourrait-on  comparer  ce  mot  au  persan  hàr^  ordux^e,  chair  putréfiée^  et  traduire: 
tu  vois  tout,  impuretés  ou  vertus.  Les  dehors  ne  te  trompent  pas.  Q  faut  effacer  un  aibl^  le  premier 
probablement. 

(^)  Ou  plutôt  :  terme  final. 

(6)  N'obtient  pas  la  vie  comme  mérite. 

(<!)  Comment  sera-t-il  tien,  et  quoi  opérant.  Uauteur  demande  quelles  seront  les  qualités  et  les 
récompenses  de  Phomme  de  bien. 

(7)  Le  poète  demande  que  tous  les  maîtres  de  la  doctrine  soient  savants  et  sages. 

(^)  Ou  :  qui  est  le  maitre  de  sa  langue;  ou  bien  :  qui  domine  par  sa  langue.  La  première  interpré* 
tation  viole  les  principes  de  la  composition  des  mots. 
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dans  la  décision  (d'une  contestation)  selon  ce  qui  est  bien  (*),  ô  Ahura  ! 

20.  A  celui  qui  rend  le  juste  menteur  ('),  qu'il  soit  (donné)  désormais 
pour  une  longue  vie,  un  séjour  de  ténèbres,  à  la  nourriture  empoisonnée, 
aux  voix  lamentables.  Que  la  loi  (que  vous  suivez),  par  vos  propres  actes, 
vous  conduise  dans  ce  lieu,  qui  est  le  vôtre,  ô  méchants  ! 

21.  Ahura-Mazdaa  créé  le  Summum  de  l'intégrité  et  de  l'immortalité, 
de  la  plénitude  et  de  la  pureté,  de  la  puissance  souveraine  (^)  et  la  collation 
du  bon  esprit,  pour  celui  qui  lui  est  cher,  par  ses  pensées  et  par  ses  actes. 

22.  Ces  choses  sont  évidentes  pour  l'homme  bon,  comme  pour  celui  dont 
l'esprit  sait  comprendre  (*).  Celui-là  suit  (la  voie  de)  la  pureté  sainte,  par 
ses  facultés,  ses  paroles  et  ses  actions.  Celui-là,  ô  Mazda  Ahura,  sera 
pour  toi  l'être  le  plus  utile  (^). 

XXXII. 

Les  esprits  céUstes  et  les  dévas  cherchent  à  gagner  la  faveur  d'Ahura-Mazda.  Celtâ-- 
ci  rejette  les  dévas  et  proclayne  la  criminalité  de  leurs  oeuvres.  Bonheur  réservé 
auw  justes  ;  châtiments  des  méchants. 

1.  Le  maître,  le  serviteur  avec  le  client  (®)  et  les  dévas  vinrent 
pour  (gagner)  la  faveur  de  son  esprit  à  lui  Ahura-Mazda  !  (disant  :) 
que  nous  soyons  tes  ministres,  arrête  ceux  qui  te  haïssent. 

2.  Ahura-Mazda  qui  règne  par  le  bon  esprit,  en  vertu  de  la  puissance 
(qui  lui  est  essentielle),  leur  répondit  selon  la  vérité,  son  heureuse  et  bril- 
lante compagne  :  Nous  choisissons  votre  Armaiti  sainte,  parfaite  ;  (que  ce 
soit)  elle  (qui)  soit  à  nous  ! 

3.  Mais  vous,  dévas,  vous  êtes  tous  (de)  la  race  du  mauvais  esprit,  (vous 


(<)  Ranayâo  ne  peut  être  le  môme  mot  que  ranôibyô.  Le  sens  de  combattant  est  inadmissible  ici. 
Vanhdu,  8  Ion  le  bien,  ou  locatif  pour  génitif. 

C)  Ou  €  trompé  >  qui  trompe  le  juste.  Avaêtâç  lisez  avaétaç^  plein  de  cris  de  douleur. 

P)  Peut-être  :  par  la  propriété  de  sa  puissance. 

(^)  Qui  sait  par  son  esprit,  ou  peut-être  par  le  bon  esprit. 

(^)  Ou  qui  s^approche  le  plus  de  toi.  Celui-là  pratique  la  sainteté  par  toutes  ses  facultés.  Vohû  se 
rapporte  à  (tsîiem,  Pehlvi  :  le  corps  qui  te  porte  le  plus  en  soi. 

(*)  Ces  trois  mots  :  qaétus^  airyaman,  verezénô  sont  encore  obscurs.  Ici  ils  sont  employés  comme 
termes  généraux  désignant  tous  ceux  qui  sont  dévoués  à  un  chef  (à  Ahura).  Il  s^agit  dans  cette 
strophe  soit  des  sectateurs  de  Mazda,  soit  des  Amesha-Çpentas,  des  esprits  célestes.  La  strophe  2 
nous  fait  pencher  yers  cette  seconde  opinion.  De  la  comparaison  des  strophes  2  et  3,  il  résulte 
qu^Ahara  répond  à  des  propositions  qui  lui  ont  été  faites  par  les  génies  et  les  dévas,  au  V.  4,  str.  1. 
Nous  lisons  ahmi  et  non  mahmi. 
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en  provenez,  vous)  et  tout  qui  vous  honore,  ainsi  que  les  pratiques  (*)  dn 
mensonge  et  de  la  fourberie  et  les  tromperies  par  lesquelles  vous  êtes 
connus  dans  les  sept  parties  de  la  terre. 

4.  Car  c'est  vous  qui  avez  produit  —  et  —  répandu  ces  (doctrines)  par 
suite  desquelles  les  hommes  commettant  les  plus  grands  crimes  disent  ce 
qui  plaît  aux  Dévas  ;  déchus  du  bien,  par  Fesprit,  ces  hommes  sont  pri- 
vés de  Tesprit  d'Ahura-Mazda  et  de  la  vérité. 

5.  Par  là,  vous  frustrez  Phomme  du  bonheur  de  la  vie  et  de  Pimmortali- 
té,  car  le  mauvais  esprit,  par  le  penser,  l'agir  et  le  parler  criminels, 
vous  donne,  à  vous,  dévas,  la  puissance,  comme  (il  la  donne)  au  mé- 
chant. 

6.  Vous  avez  été  cause  de  châtiments  nombreux  qui  ont  été  annoncés, 
puisque  par  ces  châtiments,  la  rétribution  atteindra  les  êtres  (*).  Tu  le 
sais,  ô  Mazda,  par  ton  intelligence  parfaite;  c'est  en  toi,  en  ta  puissance 
et  ta  vérité,  que  je  trouverai  la  vraie  doctrine  ('). 

7.  Il  ne  sait  rien  des  châtiments  qui  atteindront  les  meurtriers,  celui 
qui  prêche  ces  meurtres  par  le  fer  aigu,  qui  l'ont  fait  connaître  (*).  Mais 
toi,  ô  Ahura-Mazda,  tu  en  sais  parfaitement  Texécution  (terrible). 

8.  C'est  par  ces  châtiments  qu'est  connu  Yima,  le  fils  de  Vivanhâo,  qui 
voulut  enseigner  aux  mortels  à  manger  des  chairs  dépecées  (*).  Je  m'en 
remets  à  toi,  ô  Ahura,  pour  leur  distribution  (^). 

9.  L'homme  aux  mauvaises  doctrines  détruit  les  sentences  sacrées  ;  par 
ses  enseignements,  (il  fait  périr)  l'esprit  de  vie.  Il  a  éloigné  Ç)  le  bien 

(1)  Skyaoma  est  une  forme  collatérale  de  skyaothna  et  dérive  de  çcyu  qui  signifie  entreprendre 
une  chose.  Il  a  la  forme  syaoma  comme  syaothna. 

(f)  Litt.  :  Si  quidem  per  illas  pœaas  per  quas  fama  fit,  entia  in  rationis  redditione  erant. 

(')  Ou  <  sera  à  trouver  >  en  prenant  vîddm  pour  une  forme  verbale  servant  à  former  des  temps 
comme  celles  en  antlm.  Mais  ce  peut  être  aussi  la  première  pers.  sing.  du  subjonctif  imparfait. 
Peut-être  aussi  ol-éfdm,  j^établirai  ouj^ai  établi. 

(^)  Strophe  très-obscure.  Ces  meurtriers  sont  probablement  les  persécuteurs  des  mazdéens  qoi 
exhortent  à  massacrer  ces  novateurs  et  le  font  eux-mêmes.  Litt.  :  Harum  pœnarum  nîhil  cognoscit 
in  occidendo  (occisore)  evidentia  (ou  accidentia);  cf.  sadru.O\x  bien:  in  ageudo  occisiones  (hàdrôyaàt 
sad),  quas  occisiones  docet,  quibus  audit,  per  ferrum  splendens.  On  pourrait  à  la  rigueur  rapporter 
ces  coups  et  ce  fer  aigu  aux  supplices  des  méchants  en  enfer  et  traduire  :  Ils  ne  savent  pas  ces  châti- 
ments qu^on  verra  les  frapper  par  le  fer  et  qui  seront  an  nonces,  connus,  iioja  de  at;ayan;^*<5yd  de  Jan. 

(*)  Litt.  :  par  le  partage  de  la  chair,  ou  mangeant  des  morceaux  (f)  Peutrétre  «  cherchant  à  satis- 
faire. >  Comp.  fargard  II,  introd.  —  Il  est  difficile  de  ne  pas  voir  ici  une  allusion  à  la  déchéance  de 
Yima  et  à  son  supplice. 

(*)  C^est  à  toi  à  discerner  les  châtiments  qui  doivent  leur  être  infligés. 

(^)  Il  détruit  en  enseignant  le  contraire  ou  en  empêchant  la  propagation  de  la  vraie  doctrine.  Il  fait 
en  sorte  que  le  bon  esprit  disparaît.  On  ne  peut  tenir  compte  du  passage  du  singulier  au  ploriel  ni 
des  temps  des  verbes.  Apayanta  de  apa-yam. 
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sublime,  véritable,  de  l'esprit  bon  qui  m'appartient.  Ces  paroles  de  mon 
intelligence,  je  les  profère  (les  adressant)  à  vous,  ô  Mazda,  et  à  Asha  (*). 

10.  Il  détruit  mes  enseignements,  celui  qui  dit  que  la  terre  et  le  soleil 
sont  ce  qu'il  y  a  de  pire  à  voir  des  yeux  (*)  ;  celui  qui  prodigue  ses  dons 
au  méchant,  qui  désole  les  champs  et  porte  le  coup  de  mort  au  juste. 

11.  Au  maître  et  à  la  maîtresse  de  maison,  il  enlève  la  possession  Q  du 
bonheur.  Ils  détruisent  (*)  la  vie  pour  moi,  ceux  qui  estiment  grands  les 
méchants  (*)  et  qui  privent  les  justes  du  bon  esprit  Q  pur, 

12.  Par  suite  de  cet  enseignement  au  moyen  duquel  ils  ont  écarté  les 
mortels  des  actions  saintes.  Mazda  a  maudit  ceux  qui  enseignent  à  donner 
la  mort  au  bétail  Ç)j  ceux  par  qui  le  Karapan  s'est  éloigné  de  la  vérité  par 
la  corruption,  et  la  puissance  (est  devenue  le  partage)  des  (hommes)  qui 
aiment  le  mensonge. 

13.  Par  cette  puissance  (^),  le  corrupteur  l'a  fait  passer  au  domaine  de 
l'esprit  pervers,  destructeur  de  ce  monde  ;  et  ainsi  fait  celui  qui  se  plaît 
à  tourmenter  (^)  le  ministre  de  la  loi  qui  leur  montre  le  chemin  de  la  sain- 
teté, ô  Mazda  ! 


(1)  ParenthèBe  du  poète. 

(^)  Cest  là  le  seul  sens  naturel  de  cette  phrase,  tout  bizarre  quUl  est.  Dâthéng  ou  qui  établit  les 
lois  du  méchant. 
{?)  Litt.  :  inventio. 

(^)  La  vie  qui  résulte  de  mes  doctrines. 
(^)  Qui  apprécient  les  méchants  par  des  grandeurs,  ou  qui  les  comblent  de  grandeurs,  les  honorent 

(*)  Il  nous  est  impossible  d'admettre  un  ablatif  comme  complément  direct  de  vouloir  blesser,  nuire. 

On  regarde  généralement  ràreshya  comme  une  forme  neutre  passive  de  Pintensif  de  rash  (=*  raksh) 
blesser,  nuire,  et  on  traduit  <  recevoir  du  dommage.  »  Cette  explication  est  inadmissible.  Notons 
d^abord  que  cette  dérivation  est  possible,  il  est  vrai,  mais  qu^elle  ne  s'appuie  sur  aucun  fait;  en  outre, 
qne  r<ik8h  a  aussi  le  sens  de  protéger,  préserver  et  quep^  (même  sens)  est  pris  dans  PAvesta  en  mau* 
vais  sens,  pour  signifier  écarter  d'un  bien,  priver  (Voy.  Y.  XLV,  8.  d.).  Le  sens  adopté  est  impossible 
car  il  suppose  que  le  bon  esprit,  la  sainteté,  pourraient  nuire,  ce  qui  est  absolument  faux.  Us  ne 
nuisent  à  personne.  Cest  leur  propre  loi,  leur  propre  méchanceté  qui  nuit  au  méchant  et  s'il  est  puni 
dans  l'autre  vie  ce  n'est  ni  par  Vohumanô  ni  par  Asha.  De  plus,  pour  le  soutenir  il  faut  donner  à 
râreshy  un  sens  passif  ou  traduire  <  qui  nuit  par  la  sainteté  >  sens  plus  impossible  encore.  Ou  verra 
les  défauts  de  cette  interprétation  au  Yaçna  XI,  6.  £lle  est  enfin  condamnée  par  la  tradition  qui  tra- 
duit partout  «  priver,  repousser,  écarter  »  et  donne  partout  un  sens  satisfaisant. Que  l'on  fasse  venir 
ce  mot  de  raksh  en  lui  donnant  le  même  sens  qu'à  pd,  ou  de  arsh^  s'en  aller,  s'enfuir  (avec  meta- 
(hèse),  soit  avec  la  tradition  du  désidératif  de  rd.  Rien  ne  permet  de  soutenir  que  rdshay  et  râresh 
ont  la  même  origine;  resh  témoigne  plutôt  d'une  forme  rsK  Moins  admissible  encore  est  l'explication 
de  Justi  qui  fait  d'un  ablatif  le  complément  d'un  verbe  signifiant  blesser^  nuire, 

(')  Litt.  :  qui  tuent  la  vie  du  bétail  par  leur  dire,  leur  enseignement. 

(*)  Litt.  :  ces  puissances. 

(>)  Qui  (sont)  dans  le  plaisir  — >  faisant  gémir. 
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14.  Le  corrupteur,  le  sectateur  des  Kavis  (*),  a  incliné  son  intelligence 
dans  la  voie  de  ce  (mauvais  esprit),  produisant  ces  deux  erreurs  funestes 
à  savoir  qu'il  s'adresse  au  méchant  pour  (avoir)  appui,  et  que  la  vache  doit 
être  immolée,  lui  qui  promet  (comme  suite)  un  secours  qui  écarte  la 
mort. 

15.  La  perdition  (qui  vient)  de  vous  (ô  génies  célestes)  s'est  appesantie 
sur  ceux  qui  sont  les  disciples  des  Karapans  et  des  Kavis  et  aussi  sur  ces 
maîtres  despotiques  qui  ne  donnent  point  la  vie  (').  Ceux-oi  seront  portas 
par  les  deux  génies  (')  dans  la  demeure  de  Vohumanô, 

16.  Ceux  qui  ont  enseigné  complètement  tout  ce  qui  est  bien  à  l'intel- 
ligence éclairée  et  pieuse  (*).  Tu  es  maître,  ô  Mazda  Ahura,  de  ceux  dont 
l'incrédulité  est  pour  moi  persécutrice  ;  livre  donc  les  méchants  au  châti- 
ment ('). 


(1)  Les  Karapans  et  les  Kavis  (voy.  str.  15)  sont  certainement  des  docteurs  d^ne  religion  oppetée  i 
celle  de  Zoroastre,  mais  les  Gftth&s  ne  nous  disent  point  à  quel  culte,  à  quelle  nation  ils  appartiennent 
On  ne  peut  méconnaître  la  ressemblance  de  ces  noms  avestiqucs  et  de  TUçikhs  (43-20)  avec  cenx  des 
Krpas,  Kerpanyus,  Kavis  et  Uçij  védiques;  mais  on  ne  peut  rien  conclure  de  cette  similitude.  Les 
Kavis,  etc.  sont  ici  accusés  de  prêcher  le  massacre  du  bétail,  de  chercher  à  détruire  les  troupeaux; 
ils  sont  les  amis  des  nomades  qui  ravagent  les  pâturages.  Or,  rien  de  plus  opposé  que  tout  cela  aax 
mœurs  des  Indo-Aryas  qui  avaient  pour  la  race  bovine  un  respect  presque  superstitieux  et  prodi- 
guaient des  soins  approchant  d^un  culte,  à  ces  précieux  animaux  qui  formaient  leur  principale 
richesse.  Il  suffit,  pour  faire  preuve^  de  rappeler  ces  mots  sanscrits,  maAw^i'  =  vache  et  épouse; 
gôtra,  étable  et  famille,  etc.  Il  est  à  remarquer,  en  outre,  que  les  ennemis  des  Aryas  védiques  sont 
désignés  dans  le  chant  sacré  comme  des  hommes  à  peau  noire  ou  rougp,  à  nez  écrasé,  antix)po- 
phagos,  etc.  Rien  de  cela  ne  convient  aux  Éraniens.  V.  III,  34,  9;  I,  130.  8.  V.  17^  32;  V,  29,  10:  I 
133,  5,  etc.  Ces  noms  sont  probablement  antevédiiues.  L*  s  Yeshts  font  des  Kavis  et  des  Karapans  des 
génies  malfaisants  du  m4me  genre  que  les  Yâtus  et  les  Pairikas.  Hôithwa  s  haêtu  (sétu)  transporté 
à  la  déclinaison  a;hi  fradivd,  au  duel  féminin;  mraot  et  que  la  vache  est  dite  devoir  tuer. 

(')  Dans  l'empire  desquels  régnent  la  tyrannie  et  la  mort.  Yéng  à  l'accusatif  par  attraction. 

(3)  Ce  sont,  selon  la  tratition,  Haurvatât  et  Ameretât,  génies  de  la  préservation  des  maux  et  de 
Pimmortalité^  fournisseurs  des  aliments  célestes.  Ceux-ci  {tôt)  désignent  les  autres,  les  fidèles. 

(^)  Ou  bien  cet  complètement  tous  les  biens  seront  pour  celui  qui.>rdt  bienqu^au  pluriel  peut  très 
bien  se  rapporter  à  yé.  On  trouve  des  enjambements  dans  les  Qàthfts,  comp.  XXXI.  11,  12. 

(^)  Litt.  :  jette  donc  ainsi  les  méchants  envoyés  au  châtiment.  Cet  hymne  doit  être  très-ancien  ;  les 
Karapas  et  les  Kavis  ne  sont  pas  connus  de  l'histoire.  Il  témoigne  d'efforts  pour  rendre  les  Êraniens 
sédentaires  et  mettre  en  honneur  Pélève  du  bétail.  On  y  voit  qu^à  cette  époque,  les  Êraniens  zoroas- 
triens  étaient  exposés  aux  coups  et  aux  invasions  de  nombreux  ennemis  qui  s^attaquaient  surtout  aux 
atharvans.  JDvaéthd.  Comp.  dtédha^  ou  inimitié.  Litt.:  dont  l'Inimitié  est  une  persécution  pour  moi. 
Aithi  de  d  iti  ou  at  aller  contre. 
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XXXIII 


Les  lois  données  au  monde  primitif  régissent  toute  chose-  Le  méchant  sera  puni  et 
le  bon  récompensé.  Le  poète  demayide  la  science  des  lois  et  du  culte  divin  et  les 
biens  promis  aux  justes,  il  offre  tout  son  être  en  ablation  au  ciel. 

1.  Tout  s'accomplira  ici-bas  comme  (cela  doit  se  faire)  par  suite  des  lois 
qui  ont  été  données  (*)  au  monde  primitif  selon  une  (règle  d')  action  très 
juste,  et  (qui  s'exécutent)  pour  le  méchant  comme  pour  le  juste  en  raison  de 
la  fourberie  à  laquelle  (se  livre)  le  premier  et  de  la  droiture  (naturelle)  au 
second  (") . 

2.  A  celui  qui  fait  le  mal  au  méchant,  par  pensée,  par  parole  ou  par 
action;  ou  qui  affermit  le  monde  dans  le  bien,  on  donnera  une  récompense 
à  souhait,  selon  le  bon  plaisir  d'Ahura. 

3.  Si  quelqu'un  est  pour  le  juste,  un  maître  (*),  un  serviteur,  un  client 
parfait  ou  s'il  soigne  le  bétail  avec  diligence,  ô  Ahura,  il  habitera  le  champ 
de  la  vérité  et  du  bon  esprit. 

4.  (Pour  moi)  qui,  par  mes  prières,  éloigne  de  toi  la  rébellion  et  le 
mauvais  esprit  ;  du  maître,  le  mépris  ;  du  serviteur,  la  fraude  proche;  du 
client,  les  querelles;  du  pâturage  du  bétail,  les  mauvais  soins, 

5.  (Pour  moi)  qui  appelle  à  notre  secours,  ton  Çraosha,  grand  par 
dessus  tous,  fais-nous  obtenir  une  longue  vie,  dans  la  possession  du  bon 
esprit  et  sur  les  voies  droites  de  la  sainteté  dans  lesquelles  Ahura-Mazda  a 
établi  sa  demeure. 

6.  Moi  qui  t'invoque,  selon  la  vérité  et  d'un  esprit  droit,  j'aspire  au 
suprême  bonheur  céleste  (^);  ainsi  par  cet  esprit  sous  (l'inspiration)  duquel 
je  m'applique  {^)  à  soigner  les  pâturages,  par  lui  je  soupire  après  les  deux 
(biens),  ô  Mazda,  de  ta  vue  et  de  ton  entretien. 

7.  Venez  à  moi;  montrez-moi,  ô  Mazda,  ces  biens  parfaits,  ces  biens  à 
vous  propres  ;  par  l'esprit  pur  et  saint  dont  la  possession  m'a  fait  con- 
naître du  très-grand  (•).  Qu'au  milieu  de  nous  se  manifestent  les  dons 
brillants  qui  s'attachent  à  la  dévotion. 

(*)  Ou  par  les  chefs,  ab  illis  qui  dati  mnt  principes. 

{*)  On  bien  :  dont  l'un  se  livre  à  la  fourberie,  Pautre  à  la  justice  ;  mit?uihyd  est  attiré  par  yéhyà; 
<  mithd  yihyd  hén^façaité^  erezvd  yd  a  Mi.  » 
(')  Litt  :  excellent  en  maîtrise.  Vîdàç  de  vîdd..> 
(*)  Ou  à  la  possession  dn  bon  esprit. 
(')  (Je  suis)  penseur  ou  avertissant 
n  Litt»  ;  par  qui  je  suis  connu.  La  vertu  Pa  rendu  grand  aux  yeux  d'Ahura  qui  connaît  sa  sainteté. 
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8.  Faites-moi  connaître  ces  lois  par  lesquelles  je  marcherai  selon  le  bon 
esprit,  et  votre  culf^,  ô  Mazda,  les  hymnes  de  louange  sacrés,  et  vos  dons 
qui  sont  les  biens  d'Ameretât  et  les  offrandes  (que  procure)  Haurvatàt  (*). 

9.  Que  la  sagesse,  ô  Mazda,  pleine  de  l'éclat  d'une  puissance  qui  fait 
croître  la  pureté,  (nous)  apporte  avec  bienveillance  cet  esprit  (qui  vient) 
de  toi  et  qui  aide  à  obtenir  cette  perfection  (')  que  les  âmes  cherchent  k 
atteindre. 

10.  Toutes  les  délices  qui  ont  été,  qui  sont  et  qui  seront,  ô  Mazda,  dis- 
tribue-les à  la  création,  selon  ton  bon  plaisir.  Par  Vohumanô,  par  Khsha- 
thra,  par  Asha,  développe  le  bonheur  du  corps  (^). 

11.  Ahura-Mazda,  esprit  vivifiant  par-dessus  tous,  Armaiti,  Asha  qui 
développe  les  mondes,  Vohumanô  et  Khshathra,  écoutez-moi,  soyez-moi 
propice  pour  tout  don  (que  je  puisse  désirer)  (*). 

12.  Lève-toi  pour  me  (favoriser),  ô  Ahura,  donne-moi  par  la  sagesse, 
vigueur  et  croissance  ;  fais-moi  ce  don,  Mazda,  Esprit  très  saint,  en  vertu 
de  cette  offrande  pure  d'invocations.  Par  Asha,  donne-moi  une  force  puis- 
sante ;  par  Vohumanô,  la  puissance. 

13.  Pour  ma  joie,  fais-moi  voir  dans  un  vaste  horizon  (*),  cette  sainteté 
qui  est  pour  vous  en  plénitude,  qui  est  celle  de  Khshathra,  comme  de 
Vohumanô,  ô  Ahura  !  —  Çpenta  Armaiti,  fais-moi  connaître  les  lois  de  la 
pureté. 

14.  Zarathustra  (•)  présente  en  offrande  le  principe  vital  de  son  propre 
corps,  la  plénitude  du  bon  esprit  (^),  la  sainteté  de  ses  actions  et  ces  deux 
choses  :  son  obéissance  aux  préceptes  et  (toute  sa)  puissance. 


(>)  Comp.  Yaçna  VIII  init.  Le  poète  demande  à  Ahura  de  lui  faire  connaître  lea  lots  disciplinaires 
et  le  culte  qu^il  veut  voir  établir;  il  énumèreles  différentes  parties  de  ce  culte,  pois  les  offrandes 
solides  et  liquides  qui  doivent  dtre  faites.  Les  premières  proviennent  des  végétaux.  On  pourrait  aossi 
traduire  le  premier  vers  :  Procurez-moi  ces  objets  que  je  présente  (en  offrande),  etc. 

(*)  Ardis  d,  pour,  jusqu*à  la  perfection,  le  complément;  art  comme  arem, 

(B)  Ou  grandis  (en  sorte  que  ce  soit)  bonheur,  pour  le  bonheur. 

{*)  Pour  me  raccorder.  Litt.  :  €  indulgete.  • 

(*)  Dans  une  large  vue. 

(*)  Prière  d'oflRrande  finale.  Le  prêtre,  représenté  par  Zoroastre,  offre  à  Dieu  sa  vie  et  toutes  ses 
facultés.  La  plénitude  peut  se  rapporter  à  rdtdm. 

(7)  Qui  l'anime,  de  sa  dévotion. 

N.  Des  strophes  telles  que  la  huitième  ne  peuvent  certainement  paa  provenir  d'un  hoDune  qui  k 
donne  comme  prophète  ni  de  ses  disciples  immédiats* 
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XXXIV 


Offrandes  et  invocatiotis  à  Ahura^Mazda,  —  Hommage  au  feu.  Les  bonnes  œuvres 
réjouissent  Ahura.  Récompense  des  bons;  malheur  qui  attend  les  méchants. 
Royaume  d'Ahura-Mazda.  Le  poète  demande  les  dons  célestes  pour  les  pasteurs  et 
les  justes. 

1.  De  ces  actes,  de  ces  paroles,  de  ces  sacrifices  par  lesquels  tu  donnes 
à  tes  (fidèles)  (^),  ô  Mazda,  l'immortalité,  la  sainteté  et  la  puissance  de 
Fincolumité,  (de  tout  cela)  nous  sommes  ici  pour  t'offrir  les  prémices  ('). 

2.  Nous  t'offrons  par  la  pensée,  et  ces  choses  et  les  dons  du  bon  esprit 
et  tous  les  actes  de  l'homme  juste,  dont  l'âme  s'attache  à  la  pureté  (').  Je 
vous  honore  dans  ce  culte,  ô  Mazda!  (m'unissant)  aux  chants  de  ceux  qui 
célèbrent  vos  louanges. 

3.  Nous  t'offrons,  ô  Ahura,  ces  dons  avec  nos  prières,  à  toi  et  à  Asha; 
pour  que  tu  règnes  (^)  sur  toutes  les  demeures  que  tu  as  établies  dans  le 
bon  esprit  et  que  tu  procures  aux  bons,  en  toutes  choses,  ô  Mazda,  la 
prospérité  que  vous  possédez  {^). 

4.  Nous  honorons  selon  la  loi  de  sainteté,  ô  Mazda,  ton  feu,  (élé- 
ment) puissant,  rapide  et  fort,  qui  réjouit  le  monde  et  secourt  par  sa  bril- 
lante (lumière)  (^,  mais  châtie  manifestement  par  ses  puissantes  émis- 
sions Ç)j  celui  qui  l'offense. 

5.  Quelle  puissance,  quelle  jouissance  vous  (est  donnée)  par  les  bonnes 
œuvres?  que  je  le  proclame,  ô  Mazda,  afin  que  par  la  pureté,  par  le  bon 
esprit,  je  contribue  à  faire  protéger  le  pauvre  qui  vous  appartient.  Procla- 
mons-le devant  vous  tous,  devant  les  dé  vas  et  les  hommes  pervers. 

6.  Si  vous  êtes  réellement,  ô  Asha^  ô  Mazda,  unis  au  bon  esprit,  don^ 
nez-m'en  un  signe  par  tous  les  lieux  du  monde,  en  sorte  que,  en  vous 
honorant  d'un  culte,  je  publie  vos  louanges  pour  votre  satisfaction  ('). 

(^)  Aux  fidèles  présents  au  sacrifice.  Td  skyaothnd..,  aéshdm  est  attraction  pour  œshdm  skyao~ 
thnanâm  y  dis. 

p)  Litt  :  nous  sommes  dans  le  donner  par  les  premières  choses  ou  par  les  plus  abondantes;  ou 
bien  :  il  t*est  offert  par  nos  prémisses. 

C)  On  dont  P&me  suit  la  pureté. 

(*)  Noms  verbaux  )ouant  le  rôle  dHnfinitifs.  Khshathrôi^  drôi  dans  le  régner,  dans  le  procurer. 

(')  Litt  :  en  vons,  chez  tous. 

(*)  Litt  :  au  secours  brillant, 

D  Litt.:  faisant  paraître  le  châtiment  par  des  émissions  de  puissance;  Zaçtdçta  de  Jtciçta  açia 
(R.  tth). 

{*)  Litt  :  0am  tul  cantum  stUisfaetionis. 


332  GATHAS. 

7.  Où  sont,  ô  Mazda,  tes  distributeurs  du  bon  esprit  (*)  qui  en  en- 
seignent 0  les  lois  sages  et  rendent  l'esprit  à  l'aise  à  ce  qui  est  affligé, 
accablé?  Je  n'en  connais  point  d'autre  que  toi,  Asha!  Protège-nous 
donc. 

8.  Ils  nous  terrifient  par  leurs  actes  qui  sont  la  perte  de  beaucoup  comme 
un  plus  fort  (terrifie),  le  misérable,  ces  persécuteurs  de  ta  loi  (')•  De  tout 
homme  dont  les  pensées  ne  sont  pas  saintes,  le  bon  esprit  est  loin. 

9.  De  ceux  qui,  connaissant  ta  sainte  et  sublime  sagesse,  ô  Mazda,  la 
repoussent  par  leurs  mauvaises  actions,  (de  ces  hommes)  ignorants  du 
bon  esprit  ^*),  la  sainteté  (')  (Asha)  fuit  promptement,  tout  comme  (fuient) 
les  bêtes  fauves. 

10.  Que  le  sage  appelle  (•)  (en  lui)  les  actes  qui  sont  le  germe  du  bon 
esprit  et  la  sainte  sagesse,  lui  qui  connaît  la  nature  essentielle  de  la  sain- 
teté. Tout  cela,  ô  Mazda,  conduit  à  ton  royaume  Ç). 

11.  Tous  deux  Haurvatàt  et  Ameretât,  Armaitis,  ainsi  que  la 
puissance  de  Vohumanô  et  Asha  s'y  sont  élevés  pour  ta  gloire.  Par  eux 
sont,  ô  Mazda,  le  bonheur  et  la  puissance  ;  tu  es  à  toi-même  la  félicité  (*). 

12.  Quelles  sont  tes  ordonnances  ?  Que  veux-tu,  ô  Mazda,  d'hymne  de 
louanges  ou  de  sacrifice  ?  Dis,  ô  Mazda,  pour  que  je  l'entende,  quels  sont 
les  mérites  de  vos  ordonnances?  Enseigne-nous,  ô  Asha,  les  sentiers  heu- 
reux (•)  du  bon  esprit. 

13.  Et  la  voie  du  bon  esprit  que  tu  m'as  enseignée,  Ahura!  (la  voie) 
des  prophètes  de  la  loi,  voie  parfaite  qui  s'élève  selon  la  sainteté.  Vous 
préparez  (*®)  aux  justes  une  récompense  que  tu  as  établie,  ô  Mazda  ("). 


(>)  Comme  viçto;  ou  bien,  distributeurs  du  bon  esprit  qui  connaissent  les  vraies  doctrines. 

(<)  Comme  pourûs  (nom  pi.)  et  pdn»,  id.  —  Ushi^uru  esprit  lai*ge^  à  Taise. 

(S)  Ou  peut-dtre  :  en  secret  ;  sur  ce  qui  le  touche,  sans  qu^on  s^en  aperçoive,  selon  les  gloses.  Le 
sens  est  :  ils  nous  terrifient  par  les  meurtres  quMls  commettent,  lorsqu'ils  sont  les  plus  forts.  Voyei 
Y.  LVI.  4.  3.  note. 

(*)  Par  rignorance. 

(^)  Ashd  peut  ôtre  pluriel  neutre.  Ou  çyazdat  est  impersonnel  :  il  y  a  évasion  par  la  sainteté.  Comp. 
vohA  jimat  vnananhd. 

(*)  Se  livre  aux  bonnes  osuvres  qui  engendrent  en  lui  le  bon  esprit  Ou  bien  quHl  proclame  que  ces 
actes  l*engendrent. 

(7)  Comp.  la  racine  ot,  vay,  etc.  Le  locatif  avec  a  interdit  toute  supposition  d^expnlsion,  d'éloi- 
gnement 

(*)  C'est  ainsi  qu*a  compris  la  tradition.  Tibi  ipsiesad.,. 

(*)  Ou  :  qui  vous  sont  propres. 

i}^)  Ce  pourrait  être  aussi  un  nom  verbal  :  tu  es  préparateur.  Cf.  la  racine  cy%u. 

(^*)  Dont  ta  ea  le  fondement,  la  constitution  ou  la  coUation. 
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14.  Accordez  donc,  ô  Mazda,  ce  bon  esprit  ;  donnez  à  ceux  qui  soignent 
(*)  la  vache  mère,  la  sagesse  parfaite  de  votre  intelligence,  ô  Mazda,  et  les 
œuvres  qui  développent  selon  la  sainteté  (*). 

15.  Dis-moi,  ô  Mazda,  (quelles  sont)  les  maximes  et  les  actions  les  meil- 
leures ;  ces  actions  qui,  en  vertu  du  bon  esprit  et  la  sainteté,  sont  l'objet 
de  notre  chant  de  louange.  Par  votre  puissance,  Ahura,  et  votre  volonté, 
vous  donnez  au  monde  la  perpétuité  et  la  reconstitution  essentielle  Q. 


(>)  Qai  sont  dans  le  travail  pour  la  vache.  « 

(})  Il  B^agit  probablement  ici  de  Pagriculture. 

C)  Ces  deux  mots  sont  nécessaires  pour  rendre  le  terme  zend  qui  indique   la   reconstitution  du 
monde  et  son  rétablissement  dans  un  état  de  perfection. 
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XXXV.  (*) 

Louanges  à  Ahura  et  atcx  Ameshds-Çpentas. 

I-l.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous  ho- 
norons les  Ameshas-Çpentas,  maîtres  bons  et  sages. 

2.  Nous  honorons  toute  la  création  de  l'esprit  pur,  céleste  ou  terrestre; 

3.  Par  amour  de  la  sainteté  parfaite,  par  amour  de  la  sainte  loi  maz- 
déenne. 

II-4.  Des  bonnes  pensées,  des  saintes  paroles  et  des  bonnes  actions, 

5.  Qui,  ici  ou  ailleurs,  ont  été  faites  ou  se  font  encore, 

6.  Nous  sommes  les  panégyristes  et  les  imitateurs,  comme  nous  le 
sommes  de  tous  biens. 

III-7.  C'est  là  ce  que  nous  préférons,  ô  Mazda,  ce  qui  est  bon  et  beau. 

8.  L'objet  de  nos  pensées,  de  nos  paroles  ou  de  nos  actions, 

9.  C'est  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  parfait  dans  les  œuvres  humaines 
qui  se  rapportent  aux  deux  mondes. 

IV-10.  Par  ces  actions  excellentes,  nous  offrons  nos  vœux, 

1 1 .  (Et  nous  demandons)  pour  nos  troupeaux  la  sécurité  et  la  pâture. 

12.  Qu'elles  leur  soient  données  en  faveur  de  celui  qui  étudie  la  loi  et  de 
eelui  qui  ne  l'étudié  point,  en  faveur  du  puissant  et  du  faible. 

y-13.  Au  maître  suprême,  bon  appartient  la  puissance. 

14.  C'est  pourquoi  nous  faisons  des  dons,  des  offrandes,  des  sacrifices, 

15.  A  Ahura-Mazda  et  à  Asha-Yahista. 


{})  Ce  Taç&A  est  écrit  dam  le  même  dialecte  que  les  Oftthâa  ;  il  est,  comme  ceux-ci.  Follet  dîne 
▼énération  spéciale.  HaptanhàiH  veut  dire  aux  sept  hds^  aux  sept  chapitres.  Les  doctrines  qui  j 
sont  exposées  ne  diffèrent  point  de  celles  des  OftthAs,  les  désignations  de  qaituM  etc.  s^  trouTOit 
anssi  ;  celles  des  castes  y  sont  également  ignorées.  Les  Pravashis  sont  cités  une  fois,  mais  dans  on 
passage  d^origine  suspecte.  Les  endroits  où  le  terme  d^Amesha  Çpenta  est  employé  ne  sont  pas  plus 
authentiques.  On  remarquera  aussi  la  prééminence  accordée  à  Aaha  qui  semble  égaler  Ahura,  conine 
dans  les  Qftthâs. 
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VI~16.  Tout  ce  qu'un  homme  ou  une  femme  connaît,  avec  certitude, 
comme  bon, 

17.  Qu'il  le  fasse  ainsi  et  l'enseigne  à  d'autres. 

18.  A  ceux-là  certainement  qui  le  mettront  en  pratique  comme  cela 
doit  être. 

VII-19.  Ce  à  quoi  nous  pensons  surtout, 

20.  C'est  le  culte  et  l'honneur  d'Ahura-Mazda  (tels  qu'ils  lui  sont  ren- 
dus) par  vous  (*),  et  la  nourriture  de  nos  troupeaux. 

VIII-21  Ce  (')  que  nous  accomplissons  par  vous,  ce  que  nous  procla- 
mons, c'est  ce  que  nous  désirons  pour  toi, 

22.  Dans  le  domaine  de  la  loi  sainte,  dans  la  pratique  de  la  loi, 

23.  C'est  le  don  le  plus  parfait  f  )  qu'il  y  ait  dans  les  deux  mondes,  pour 
quiconque  des  êtres  vivants  désirant  la  vie  (véritable). 

IX-24.  Ces  paroles  que  nous  venons  de  proférer,  ô  Ahura,  nous  les  di- 
sons avec  vérité. 

25.  Nous  t'en  constituons  l'auditeur  et  l'interprète. 

26.  Par  la  sainteté,  le  bon  esprit  et  la  bonne  puissance, 

27.  Tes  louanges  sont  au-dessus  de  (toutes)  louanges  ;  tes  paroles,  au- 
dessus  de  (toutes)  paroles  ;  ton  culte,  au-dessus  de  (tout)  culte. 

XXXVI. 

Prière  à  réciter  près  de  V autel  du  feu 

I-l.  C'est  toi  que  nous  venons  implorer  d'abord,  ô  Ahura-Mazda, 

2.  Par  ce  culte  du  feu. 

3.  C'est  toi,  toi  esprit  très-auguste  !  Livre  au  mal  celui  qui  est  une 
cause  de  mal  (^)  pour  ce  feu . 

II-4.  Je  suis  (*)  plein  de  dévotion,  6  feu  d'Ahura-Mazda,  afin  que  tu 
viennes  à  moi  avec  puissance. 

5.  (Je  viens)  avec  la  dévotion  du  plus  dévot,  avec  l'hommage  (qui  se 
rend)  au  plus  digne  d'honneur. 

(1)  Ceci  B^adresse  aux  Amesha-Çpentas. 

(^)  Le  texte,  par  une  tournure   intraduisible,  rapporte  encore  ceci  aux  Amesha-Çpentas. 
O  Lire  vahistaadax, 

{*)  Ceat-à-dire,  qui  le  souille,  ou  ne  l^onore  pas. 

(^)  Litt.  cet  homme  moi  très  dévot;  y  à  ne  peut  s^expliqner  que  dans  le  sens  de  cafln  que>  qu^il  a 
souvent  dans  les  Oftth&s. 
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6,  Viens  vers  nous,  pour  (nous  faire  parvenir  à)  Pacte  suprême  (*). 

III-7.  Feu,  tu  es  (le  fils)  d'Ahura-Mazda,  tu  es  un  être  céleste. 

8.  Tu  es  le  plus  saint  des  feux,  toi  qui  t'appelles  (')  Yajista. 

9.  Feu  d'Ahura-Mazda,  nous  venons  implorer  de  toi  ces  faveurs. 

IV-10.  Nous  venons  t'honorer  avec  un  esprit  pur,  une  sainteté  par£sdt6 
1 1 .  Par  des  paroles  et  des  actions  sages  d'une  sainteté  parfaite. 

V-12.  Nous  te  vénérons,  6  Ahura-Mazda,  nous  t'invoquons. 

13.  Nous  t'implorons  par  toutes  les  bonnes  pensées,  par  toutes  les 
paroles  saintes,  par  toutes  les  bonnes  actions  (qui  nous  sont  possibles). 

14.  Nous  proclamons  ton  corps  le  plus  brillant  de  tous  les  corps,  ô 
Ahura. 

15.  (Nous  proclamons)  ces  lumières  (et)  la  plus  élevée  des  élevées, 

16.  Celle  qui  s'appelle  soleil. 

XXXVII. 

I-l .  Nous  honorons  par  ce  culte,  Ahura-Mazda  qui  a  créé  la  vache  et  la 
sainteté,  qui  a  créé  les  eaux  et  les  plantes  pures, 
2.  Qui  a  créé  les  astres  et  la  terre  et  tous  les  biens. 

II-3.  A  lui,  le  pouvoir  souverain,  la  grandeur  et  les  puissantes  œuvres. 

4.  Nous  l'honorons  au-dessus  de  tous  les  (esprits)  dignes  d'un  culte 

5.  Qui  ont  la  puissance  en  faveur  du  bétail. 

6.  Nous  les  honorons  sous  des  noms  ahuriques  C),  à  Ahura-Mazda, 
esprit  parfait,  très  saint! 

1II-7.  Nous  les  honorons  par  nos  corps  et  nos  âmes. 

8,  Nous  honorons  les  Fravashis  des  hommes  et  des  femmes  fidèles. 

9.  Nous  honorons  la  pureté  parfaite, 

IV-IO.  Qui  est  très  belle,  qui  est  sainte  et  immortelle, 
IL  D'une  nature  brillante  ;  qui  (renferme)  tous  les  biens. 


0)  Oa  bien,  qu^il  Tienne  Ten  celai  qui  l'honore  ;  poor  le  plus  grand  des  actes  (^mytff).  Les  Panei 
entendent  par  là*  le  Jugement  final  et  la  résurrection.  Cent  à  tort,  croyons-nous  ;  ce  morceau  est  lu 
appendice  des  Oftthâs  (Cf.  p.  26).  Ce  pourrait  bien  n'être  que  la  cérémonie  principale  du  culte  oa, 
tout  au  plus,  le  Jour  du  triomphe  des  Justes.  Le  |  1  a  été  composé  après  le  reste  et  i^o^^  ?^^ 
prévenir  tout  reproche  d'idolAtrie.  Comp.  au  1 1,  les  |  S,  3  et  le  dernier. 

(*)  Tat  tôt  pour  yoAmdf . 

P)  Noms  dérivés  du  mot  Ahura  ou  donnés  par  ce  motif  que  ces  génies  appartiennent  à  Ahur*.  Ce 
f  prouve  que  le  tnn  du  f  précédent  ne  se  rapporte  pas  à  Ahura.  Cp.  f  8.  tem  flravashU. 


GATHAS.  337 

V-12.  Nous  honorons  aussi  le  bon  esprit,  la  bonne  puissance  et  Vo- 
huklislisathra  (*). 
13.  Et  la  loi  sainte  et  la  puissance  juste  et  la  sainte  Armaiti. 

XXXVIII 

Hymne  de  louange  aux  eauxy  aux  principes  liquides. 

I-l .  Nous  honorons  par  nos  sacrifices  cette  terre  avec  les  genâs  (^  ; 

2.  (Cette  terre)  qui  nous  porte,  ces  genâs  qui  sont  à  toi,  ô  Ahura- 
Mazda! 

3.  Excellentes  par  leur  pureté; 

II-4.  Nous  les  honorons  :  ces  (principes  de)  nutritions,  (de)  formations, 
(de)  développements  et,  (de)  sages  dispositions  Q). 

5.  Nous  honorons  la  bonne  bénédiction  qui  en  (provient),  ' 

6.  Et  la  bonne  offrande,  et  la  bonne  libation,  et  la  bonne  louange  (de 
Dieu),  et  la  bonne  richesse  (^). 

III-7.  Aux  eaux,  maintenant,  nous  offrons  ce  sacrifice,  aux  eaux  qui 
vous  répandez  en  rosée,  en  torrents,  qui  vous  étendez; 

8.  Eaux  souveraines  d'Ahura,  qui  opérez  bien,  qui  pénétrez  bien  ; 

9.  Qui  coulez  en  abondance,  purificatrices  qui  atteignez  les  deux 
mondes. 

IV-10.  Ainsi  par  ces  noms  parfaits  qu'Ahura-Mazda  vous  a  donnés, 

1 1 .  Que  le  créateur  des  êtres  bons  vous  a  conférés  ; 

12.  Par  ces  noms  nous  venons  vous  honorer,  par  ces  noms  nous  vous 
témoignons  notre  dévouement,  notre  vénération  J  notre  aspiration  vers 
vous. 

13.  0  vous,  eaux  lymphatiques,  eaux  mères,  vous  liquides  féminins  qui 
nourrissez  le  faible  (embryon)  (")  ! 


0)  Ces  deux  noms  désignent  les  Amesha  Çpentas  ainsi  nommés,  ou  peut-être  de  simples  personni- 
llcatioiis  du  bon  esprit  et  de  la  puissance  Juste  provenant  de  Tesprit  du  bien. 

C)  Proprement  femmes.  La  suite  prouve  que  le  vrai  sens  est  celui  que  nous  donnons. 

C)  Mots  obscurs.  Armaiti  a  désigné  probablement  à  Porigine,  la  disposition  parfaite  de  toutes  les 
choses  et  parties  de  la  terre.  Comp.  La  gnâ  Aramati  des  Védas. 

(*)  Ce  mot  désigne  peut-être  le  génie  des  richesses,  des  trésors  enfouis  en  terre;  peut-être  aussi 
les  biens  offerts  aux  génies  comme  Purandhi.  Ish  peut  aussi  signifier  désir  ou  collation  des  biens  et 
dMuUÛ  abondance;  fraçaçti  ne  peut-être  €  prière  >  ce  serait  alors  fraçtù 

if)  Même  remarque  que  plus  haut.  Le  texte  emploie,  pour  exprimer  la  dernière  idée,  deux  termes 
reUtilîi  à  lA  génération. 

22 
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V-14.  Nous  voulons  vous  invoquer,  eaux  qui  pénétrez  (*)  toute  chose  ; 
eaux  parfaitement  bonnes  et  belles  ;  nous  vous  appelons  pour  l'offirande, 
eaux  saintes  ! 

15.  (Liquides)  à  Faction  étendue^  qui  vous  divisez  et  vous  répandez 
dans  le  corps  de  l'homme,  eaux  mères  qui  donnez  la  vie. 


Louanges  aux  esprits  des  troupeaux  et  des  hommes; 

à  Ahura-Mazda. 

I-l .  Et  maintenant  nous  honorons  l'âme  du  taureau  (*)  et  son  créateur, 

2.  Et  aussi  nos  âmes  à  nous  et  celles  de  nos  bestiaux,  qui  tendent  à  nous 
conserver  la  vie  ; 

3.  (Ces  âmes)  par  qui  ils  existent  et  qui  existent  pour  eux  C). 


(1)  Ou  bien  :  humectez.  La  doctrine  mazdéenne  distinguait  plusieurs  espèces  d^eaux  comme  diffé- 
rents genres  de  feux.  Malheureusement,  les  mots  qui  désignent  ces  eaux  sont  obscurs  ou  inintelligi- 
bles. Ils  pourraient  signifier  littéralement  :  <  qui  se  répandent  en  rosée,  qui  se  précipitent,  qui  se 
répandent  en  avant,  qui  proviennent  d^Ahura,  qui  sont  à  Ahura,  qui  opèrent  bien,  qui  se  répandent, 
traversent  bien,  qui  se  dirigent  elles-mêmes  ou  bien  qui  sMcoulent  bien.»  La  tradition  y  voit  desdéai* 
gnations  de  liquides  spéciaux,  comme  on  peut  le  voir  dans  la  version  pehivie  et  au  Boundeheah. 
Cette  ti*adition  cependant,  n'était  pas  uniforme,  car  les  explications  de  Nériosengh  ne  concordent  pas 
toij^ours  avec  celles  de  ces  livres.  D'après  cette  tradition  nous  aurions  ici  la  sève  des  arbres,  les  eaux 
qui  coulent  des  montagnes.  Peau  de  pluie,  le  semen  animal,  le  sang  des  veines,  la  salive,  Purine,  U 
sueur;  puis  au  §  14,  la  bave,  la  sève  des  racines,  le  semen  féminin,  le  sang  féminin  des  réglés  et  ce 
qui  nourrit  l'embryon.  Les  mots  les  plus  importants  sont  les  trois  derniers,  mdtaras,  agenyds^  dri^ 
gtiddyds,  dont  on  veut  faire  des  termes  védiques  ;  des  eaux  qui  produisent  agni  (le  feu  de  Péclair)  et 
Palimentent  quand  il  est  produit.  Il  n'est  pas  un  mot  de  l'Avesta  ou  de  la  tradition,  qui  autorise 
pareille  supposition.  Nulle  part,  on  ne  trouve  ni  terme  ni  conception  qui  en  approche.  Or,  tout  cela 
pouvant  parfaitement  s'expliquer  sans  sortir  du  domaine  avestique,  il  n^est  pas  permis  de  recourir  à 
des  hypothèses  sans  fondement.  Les  trois  mots  en  question  désignent  naturellement  les  fluides  qui 
concourent  à  la  formation  de  l'embryon  animal.  L'agenya  est  le  sang  féminin  (de  a  gêna)  et  non  de 
agni  que  l'Éran  ignore.  Les  Védas  eux-mêmes  n'ont  pas  de  termes  analogues.  On  ne  peut,  d'ailleon, 
prendre  arbitrairement  deux  ou  trois  mots  çà  et  là,  les  isoler  du  contexte  et  les  faire  entrer  dsss 
un  ordre  dUdées  entièrement  étranger  aux  autres.  Que  deviennent  dans  cette  explication  les  eçis, 
daregôhazdus  ndshupaiti  vydddo^  etc.  Ce  qui  donne  du  crédit  à  l'explication  de  la  tradition,  c'est 
la  mention  des  termes  clairs  et  exprès  khehioidam  (lait),  dzûiii  (sève),  an  milieu  des  mvocatioiis 
aux  eaux  en  général,  que  l'on  trouve  au  Hft  LXVIl,  20. 

(*)  Du  taureau  primordial,  ou  des  bœufs  en  général.  La  version  pehivie  le  prend  dans  ce  demitf 
sens.  Nous  ne  saurions  admettre  que  tashd  signifie  corps.  La  version  pehivie  elle-même  ne  raffirae 
point,  comme  on  le  prétend;  elle  voile  le  sens  sous  une  phrase  douteuse. Le  mot  corps  (tono) précède 
&me  et  tashd  est  rendue  par  qu'Ormudz  a  créé, 

(>)  Impossible  de  dire  à  quoi  les  relatifii  se  rapportent.  Le  sens  donné  ici  noua  paraît  naturel  et 
conforme  au  texte. 
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II-4.  Et  nous  honorons  les  âmes  des  animaux  sauvages  (*)  rapides, 

5.  Nous  honorons  les  âmes  des  hommes  et  des  femmes  justes^  en 
quelque  lieu  qu'ils  soient  nés, 

6.  Et  dont  les  natures  pures  triomphent,  triompheront  ou  ont  jamais 
triomphé  (*). 

III-7-  Nous  honorons  les  saints  et  les  saintes, 

8.  Vivifiants,  immortels,  toujours  vivants,  toujours  grandissants, 

9.  Tous  ceux  et  celles  aussi  qui  restent  (attachés)  au  bon  esprit  (^). 
IV-10,  Puisque  tu  as  pensé,  ô  Ahura-Mazda,  tu  as  dit,  tu  as  établi,  tu 

as  formé  tout  ce  qui  est  bon,  pour  cela, 

IL  Nous  te  faisons  des  offrandes,  nous  te  les  présentons,  nous  t'offrons 
ces  sacrifices. 

12.  Nous  te  vénérons,  nous  dirigeons  tous  nos  désirs  vers  toi,  ô  Ahura- 
Mazda! 

V-13.  Parce  que  nous  appartenons  au  monde  du  bien,  de  la  sainte 
pureté. 

14.  Pour  obtenir  la  puissance  juste,  et  la  sainte  sagesse,  nous  avons 
recours  à  toi,  ô  Ahura-Mazda! 

XL 

I-l.  Sur  ces  offrandes,  Ahura-Mazda,  répands  la  grandeur  et  l'abon- 
dance, 

2.  Par  cette  offrande  qui  t'es  faite,  ô  chef  des  intelligences,  par  ce  qui 
est  (déposé)  sur  (ton  autel)  en  vertu  des  lois 

3.  Donne,  en  plénitude,  cette  récompense  qui  me  revient. 

II-4.  Donne-la  telle  qu'elle  nous  compète  pour  ce  monde  et  pour  le 
monde  céleste. 

(0  Impossible  de  traduire  ces  deux  mots  par  cavaliers  et  fantassins.  L'absence  de  cox\).  copul. 
comme  à  XL,  7,  ne  permet  pas  de  séparer  ces  termes  ;  Nériosengh  ne  le  fait  pas  non  plus  :  aux 
endroits  du  Yesht  13,  où  ces  mots  paraissent,  ils  ne  peuvent  désigner  rien  de  guenier.  Voy.  p.  ex. 
9  74  €  nous  honorons  les  esprits,  nous  honorons  la  loi,  et  ses  ministres,  nous  honorons  les  âmes 
des  bestiaux,  nous  honorons  celles  des  fantassins,  celle  des  animaux  aquatiques.  »  Cela  parait  assez 
étrange.  Aidhyu  peut  venir  de  d  et  dj/u,  attaquer,  et  ainsi  pourrait  signifier  gnerrier,  Daidhika  occupe 
ici  la  place  qu^ont  les  gaethihas  au  Vispered  1. 1. 

(*)  Triomphent  du  mal  ou  des  méchants. 

O  Impossible  de  voir  dans  les  çpenté  ameshé  de  ce  passage  les  6  Amesha-çpentas  formant  le 
groupe  connu.  Cette  désignation  n'est  point  employée  dans  les  Oftthfts. 

On  en  trouvera  ailleurs  la  preuve.  Notons  seulement  ici  que  le  texte  parle  de  plusieurs  Ameshas 
féminins;  or,  dans  le  groupe  ordinaire,  il  n*y  en  a  qu'un  seul,  çpenta  Armaiti,  Il  est  vrai  qu'ailleurs 
ces  termes  semblent  appliqués  aux  Amesha-çpentas,  mais  c^est  par  une  fausse  application,  comme 
cela  arrive  souvent  dans  l'Avesta.  Il  s'agit  ici  des  génies  célestes  en  général  ou  des  Justes  morts. 
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5.  Que  nous  Pobtemons  telle  (que  je  l'indique). 

6.  Que  nous  nous  attachions  à  toi  et  à  la  sainteté,  pour  tous  les  siècles. 
III-7.  Mais  donne-nous,  ô  Ahura-Mazda,  des  hommes  justes,  avides  de 

pureté, 

8.  Prompts,  laborieux  (*),  qui  soient  une  source  de  force  persistante, 

9.  Des  compagnons  puissants,  pour  nous,  pour  notre  bonheur  C). 
rV-lO.  Qu'il  nous  soit  (donné)  un  chef,  une  domesticité,  des  com- 
pagnons ('), 

11.  Par  qui  nous  soyons  aidés  et  servis  et  que  nous,  6  Âhura-Mazda, 
nous  soyons  justes  et  fidèles  aux  sacrifices  et  aux  offrandes. 

XLI 
Prière  pour  obtenir  les  dons  terrestres  et  célestes. 

I-l .  Ces  hommages  de  louange  et  de  respect,  nous  les  offrons. 

2.  Nous  les  présentons,  à  Ahura-Mazda  et  à  Asha-Yahista,  nous  les 
proclamons. 

3.  Que  nous  parvenions  à  ton  heureux  royaume,  ô  Ahura-Mazda  (^), 
pour  toujours. 

II-4.  Tu  es  un  souverain  parfait  pour  nous,  (qui  que  nous  soyons) 
hommes  ou  femmes. 

5.  Maître  des  deux  mondes  !  toi  qui  as  constitué  les  êtres  d'une  manière 
parfaite  ! 

in-6.  (Par  nos  dons),  nous  te  rendons  régulateur  souverain  (de  toute 
chose),  abondant  en  tous  biens,  digne  d'honneur,  ami  de  la  sainteté  (^. 

7.  Mais  toi,  en  retour,  sois  pour  nous  la  vie  et  le  soutien  du  corps  pour 
les  deux  mondes, 

8.  0  toi  qui  as  constitué  les  êtres  de  la  manière  la  plus  parfaite. 
IV-9.  Que  nous  méritions  (tes  récompenses),  que  nous  triomphions,  6 

Ahura-Mazda  ! 

10.  Que  nous  soyons  désireux  d'une  longue  vie  (passée)  dans  ton  bon 
plaisir,  et  par  toi  puissants  ! 

(1)  Ou  peut-être  :  soignant  les  pâturages. 

(*)  Litt.  :  pour  une  force  de  longue  durée,  pour  une  compagnie  puissante. 

(•)  Une  compagnie. 

(*)  Ou  peut-être  :  que  nous  atteignions  pour  toi,  que  nous  te  procurions  un  heureux  règne.  Le 
mazdéen  s'imaginait  pouvoir  augmenter  par  ses  offrandes,  la  puissance  et  la  ^oire  de  son  Dieo. 
C'était  une  idée  aryaque;  l'indien  védique  était  plus  fier  encore. 

(^)  Litt.  :  que  la  sainteté  soit 
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IL  Rends-nous  longtemps  heureux,  6  Ahura,  sois  notre  salut;  6  toi, 
oonstituteur  parfait  des  êtres  ! 

V-12.  A  toi,  ô  Ahura-Mazda  !  chantant  tes  louanges,  répétant  tes 
hymnes,  nous  avons  recours  ; 

13.  En  toi  nous  nous  complaisons  ;  à  toi  nous  nous  donnons. 

14.  Cette  récompense  que  tu  as  établie,  à  moi  destinée  selon  ta  loi,  ô 
Ahura-Mazda  ! 

VI-15.  Donne-la-nous  en  ce  monde  et  dans  le  monde  céleste. 

16.  Puissions-nous  arriver  à  ton  royaume, 

17.  Et  à  celui  d'Asha  pour  Féternité. 

Nous  honorons  le  Yaçna  haptanhâiti  puissant  et  saint  chef  pur  du 
monde  pur. 

Prière  finale  du  Yaçna  haptanhâiti  (W.  42). 

1-18.  Nous  voulons  vous  honorer,  £  Amesha-Çpentas,  par  l'achèvement 
complet  du  Yaçna  haptanhâiti. 

19.  Nous  honorons  les  sources  des  eaux  et  le  cours  des  ondes. 

20.  Nous  honorons  la  bifurcation  des  routes  et  leur  réunion. 

11-21.  Nous  honorons  les  montagnes  d'où  les  eaux  se  précipitent  et  les 
lacs  réservoirs  des  eaux. 

22.  Nous  honorons  les  grains  croissants  (*),  leur  protecteur  et  leur  pro- 
ducteur. 

III-23.  Nous  honorons  Mazda  et  Zarathustra,  la  terre  et  le  firmament. 

24.  Nous  honorons  le  vent  au  choc  violent,  créé  par  Mazda. 

25.  Et  le  Taêra,  pic  élevé  du  Haraiti. 

26.  Nous  honorons  le  sol  et  tous  ses  biens. 

IV-27.  Nous  honorons  Vohumanô  et  les  âmes  des  justes. 
28.  Nous  honorons  le  Vâçi  pancâçadhvara  ('). 


(>)  L'explication  des  indianisteB  (açwinas)  est  impossible.  Quel  serait  ici  le  protecteur  et  formateur 
desAçTinst  Ces  derniers  seraient  déplacés  dans  ces  §§  où  il  n'est  question  que  des  forces  de  la 
nature.  Ils  le  seraient  encore  plus  au  Yesht  11.3^  où  ils  sont  cités  parmi  les  produits  de  la  terre, 
entre  la  nourriture  des  troupeaux  et  le  Gaokerena,  après  Ameret&t,  génie  des  plantes.  —  Le  protec* 
teor  des  grains  et  campagnes  est  Mithra. 

(*)  Monstre  aquatique,  habitant  la  mer  Vourukasha.  Sa  taille  est  telle  qu^il  couvi*irait  tout  le 
terrain  qu'un  homme  peut  parcourir,  en  courant  depuis  l'aurore  Jusqu'au  coucher  du  soleU  et  quUl 
ne  peut  circuler  dans  la  mer.  Voy.  Boundehesh,  43,  10-14;  c.  XVIIl,  circa  f.  Pancàçat  vara  s  aux  50 
aeina  d^eau. 
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29.  Nous  honorons  Tâne  pur  (*),  qui  se  tient  au  milieu  de  la  mer  Vou- 
ruskasha. 

V-30.  Nous  honorons  la  mer  Vourukasha. 

3L  Nous  honorons  Hôma  aux  couleurs  dorées,  croissant  sur  les 
hauteurs. 

32.  Nous  honorons  Hôma  aux  branches  étendues,  qui  fait  prospérer  les 
mondes. 

33.  Nous  honorons  Hôma  qui  écarte  la  mort. 

34.  Nous  honorons  le  coulement  des  eaux  et  le  vol  des  oiseaux. 
VI-35.  Nous  honorons  la  venue  des  Atharvans, 

36.  Qui  vont  au  loin  désireux  de  (propager)  la  sainteté  des  contrées 
lointaines  ('). 

37.  Nous  honorons  tous  les  Amesha  Çpentas. 

(1)  Autre  Ôtre  fantastique  que  la  mythologie  parse  place  également  dans  la  mer  Vounikasha  et 
auquel  elle  attribue  la  mission  de  tuer  les  animaux  nuisibles  et  de  mettre  les  eaux  en  mouvement 
U  est  grand  comme  une  montagne.  Il  a  deux  oreilles,  une  corne,  six  yeux  et  neuf  bouches.  Ea 
i*evanche,  il  n'a  que  trois  pieds;  mais  le  plus  petit  des  trois  est  si  grand  que  mille  cavaliers  pour- 
raient se  ranger  sur  son  périmètre,  etc.  Cette  création  bizarre  représente-t-elle  un  récif  f  V.  Boun- 
dehesh,  44.  4.  45.18,  ch.  XIX.I.  Certains  interprètes,  en  font  comme  du  précédent,  uu  représentant 
de  Téclairl 

(<)  Litt.:  qui  sont  désireux  de  la  sainteté  pour  les  contrées,  au  loin.  Ceci  peut  s'entendre  de  la  pro- 
pagation des  croyances  mazdéennes  dans  les  contrées  qui  ne  les  avaient  point  embrassées,  ou  des 
Atharvans  missionnaires  circulant  pour  surveiller  l'observation  de  la  loi  Conclure  de  là  que  les 
Atharvans  n'habitaient  que  quelques  villes  à  eux  réservées,  c'est  forcer  le  sens  et  substituer  ses 
propres  idées  à  celles  de  l'Avesta.  Peut- être  €  qui  viennent  de  loin  >  dûrdi  a  les  deux  sena.  (Conf.  Y. 
LVI,6.4),  cela  revient  au  même. 


GATHA  USTAVAITI  (1) 


HOMMAGE  A  VOUS,    QATHAS   SAINTS   ET   PURS 


XLII  (W.  XLni) 


Souhaits  de  bonheur  adressés  au  ciel  pour  le  ministre  de  la  loi.  Grandeur  d'Ahura^ 
distrUnUeur  des  récompenses  et  des  chAtiments.  —  Premier  entretien  de  Zara- 
thustra  avec  AhuronMazda  (*).  Zarathustra  demande  la  puissance  nécessaire 
pour  faire  régner  la  loi  et  la  sainteté^  il  implore  les  dons  célestes  et  terrestres 
pour  lui-même  et  pour  ses  disciples. 


L  Salut  à  celui,  salut  à  tout  homme  à  qui  veut  le  donner  Mazda,  le 
maître  suprême  qui  gouverne  à  son  gré.  Je  te  (')  souhaite  qu'il  t'advienne 
bonheur  et  puissance.  Pour  conserver  la  pureté,  donne-moi,  Armaiti,  des 
richesses,  les  hénédictions,  la  vie  du  hon  esprit. 

2.  A  celui-là,  (qu'Ahura)  donne  par  un  don  hrillant,  (*)  un  éclat  supé- 
rieur àtous.  Fais-toi  connaître,  esprit  très-saint,  ô  Mazda,donne  les  saintes 
industries  du  hon  esprit,  avec  la  joie  d'une  longue  vie,  pour  toute  la  durée 
des  jours. 

3.  Qu'il  atteigne  le  bien  supérieur  au  bien,  l'homme  qui  nous  enseigne 
les  chemins  droits  de  la  pï'ospérité  de  ce  monde  corporel  et  du  spirituel, 
(voies  qui  conduisent)  vers  ces  mondes  parfaits  qu'habite  Ahura,  ce 
ministre,  digne  de  toi,  plein  de  sagesse,  utile,  ô  Mazda  (^). 

4.  Je  te  proclame  saint  et  puissant,  ô  Mazda  ;  (tu  es  fort)  de  cette  main 
par  laquelle  tu  nous  fais  avoir  ces  biens  que  tii  donnes  au  méchant  comme 
au  bon,  parla  chaleur  de  ton  feu  pur  et  fort.  Qu'ainsi  me  vienne  la  force 
du  bon  esprit. 

(^)  De  Ustâ,  salot,  premier  mot  de  ce  OftthA. 

(*)  Ou  tout  antre  envoyé  céleste,  Çpenta  maynius,  Vohomanô. 

C)  Ces  pronoms  désignent  le  favori  d^Ahura  dont  il  a  été  précédemment  question. 

(4)  Qâthrôyânà^  don  brillant  ou  de  bonheur. 

(')  Il  semble  que  ce  GAthA  est  composé  de  plusieurs  fragments.  Le  premier  se  terminerait  ici. 
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5.  Je  t'ai  reconnu  Pesprit  de  vie,  ô  Mazda  Ahura,  car  je  t'ai  vn  à  Pori- 
gine,  à  la  naissance  du  monde.  J'ai  vu  que,  rétribuant  les  actions  et  les 
paroles,  tu  donnes  le  mal  au  méchant  et  la  bénédiction  sainte  au  bon,  par 
ta  vertu,  au  dernier  terme  de  la  création  ; 

6.  A  ce  terme,  ô  toi,  esprit  très-saint,  Mazda,  où  tu  viens,  avec  Khsha- 
thra  et  Vohumanô.  —  A  ceux  par  les  actes  de  qui  les  mondes  progressent 
en  pureté,  à  ceux-là,  Armaiti  enseigne  les  lois  de  ton  intelligence  que  per- 
sonne ne  peut  tromper. 

7.  Je  t'ai  reconnu,  esprit  de  vie  (et  de  sainteté),  ô  Mazda,  car  (cet  esprit) 
vint  à  moi(*)et  me  demanda  :  Qui  es-tu?  (*)  A  qui  es-tu?  Où  sont  les 
signes  indiquant  (qu'il  est  venu)  le  temps  des  entretiens  relatifs  à  tes 
mondes  terrestres  et  aux  corps  (')  ? 

8.  Je  lui  répondis,  (moi)  Zarathustra.  Que  je  sois  à  mon  gré  un  fléau 
manifeste  pour  le  méchant  et  pour  le  juste  une  joie  pleine  de  force.  En 
sorte  que  je  donne  à  volonté  les  splendeurs  (*)  de  la  puissance,  aussi  long- 
temps, ô  Mazda,  que  je  chanterai  tes  louanges  et  t'exalterai. 

9.  Je  te  reconnais,  esprit  de  vie,  ô  Mazda  Ahura  !  car  il  est  venu  à  moi 
par  Vohumanô  (*).  Il  me  demanda  (^)  :  Qu'aspires-tu  à  savoir?  —  Que  je 
pense  (à  offrir)  à  ton  feu  l'oblation  de  ma  vénération  sainte  et  pure,  tant 
que  je  le  pourrai. 

10.  Et  toi,  donne-moi  la  sainteté  que  j'invoque  pour  moi  (et  demande) 
en  plénitude,  m'attachant  à  la  sagesse.  Apprends-nous  par  tes  entretiens 


(i)  Par  Vohumanô.  C'est  lai  qui  apparaît  ici  k  Zoroastre  peur  l^instruire  des  doctrines  masdéeones. 
A  usai  la  version  pehlvie  dit-elle  simplement  :  Vohumanô  vint  à  moi.  Comp.  9,  note. 

(2)  A  quies'tut  Auquel  des  deux  esprits  appartiens -tut  où  de  qui  descends-tuf 

(>)  Litt.  :  Comment  sont  les  signes  du  temps  indiquant  de  s^entretenir,  d'interroger.  U  s^agit  des 
entretiens  célestes  de  Zoroastre.  Op.  Vendidad  II,  3,  apereçat,  ~-  Tes  mondes,  que  tu  doia  régir.  Le 
§  1,  str.  8  indique  clairement  que  Zoroastre  commence  seulement  k  parler  et  que  ce  qui  précède  est 
dit  par  Vohumanô  ou  Ahura.  Il  semble  qu^il  y  ait  une  lacune  entre  8  et  9,  car  la  réponse  de  Zoroastre 
ne  se  rapporte  guère  aux  questions  posées.  Cependant  str.  9.1.  peut,  k  la  rigueur,  être  traduite  :  Je 
dis  :  je  suis  Zarathustra. 

(^)  Néopersan  bush,  bue,  —  Vaçi  (t).  Litt.:  de  manière  k  donner. 

(*)  Ou  bien  :  il  m'enveloppa  du  bon  esprit,  le  fit  pénétrer  en  moi.  Le  passage  de  la  seconde  à  la 
troisième  personne  est  surprenant  ;  mais  le  pereçat  suivant  prouve  quHl  faut  traduire  ainsi.  Du  reste, 
la  tradition  fait  de  Vohumanô  le  siget  du  pereçat;  c'est  lui  qui  interroge  Zoroastre.  La  str.  L.  V.  5 
porterait  à  faire  rapporter  ces  signes  au  feu.  ^  Les  traducteurs  ont  lu  Vohumanô  et  prennent  menhi 
pour  la  seconde  personne  :  tu  t'es  pensé  saint.  Car  Vohumanô  vint,  etc.  ~-  Menhî,  j'ai  pensé,  reconnu. 
Kous  prenons  cette  phrase  impersonnellement  :  Ventum  est  mihi  per  Vohumanô;  i.e.  Vohumanâ 
venit,  Cp.  XLV,  3  d^  et  XL VIII,  7  a. 

(*)  HujuB  interrogatio  fuit.  Vers  quoi  désires-tu  pour  savoir  f 
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ce  que  nous  devons  te  demander  (*),  car  tes  entretiens  sont  ceux  des  forts  ; 
celui  qui  règne  par  toi  donne  la  puissance  d'accomplir  les  désirs  (*). 

11 .  Je  t'ai  reconnu  esprit  de  vie,  ô  Mazda  Ahura  !  car  il  est  venu  à  moi 
par  le  bon  esprit.  A  Porigine  (le  zèle  pour)  la  diffusion  de  la  loi,  chose  si 
difficile,  me  fut  inspiré  (')  par  vos  paroles  et  il  m'excita  (*)  à  exécuter  parmi 
les  hommes  ce  que  vous  m'aviez  dit  être  le  meilleur. 

12.  Et  tu  m'as  dit  :  «  Je  suis  venu  pour  t'entretenir  de  la  sainteté.  »  — 
Mais  ne  m'ordonne  point  des  choses  qu'on  n'écoutera  pas,  (voulant)  que 
je  les  entreprenne,  avant  que  Çraosha  (*)  ne  soit  venu  à  moi,  accompagné 
d'une  bénédiction  abondante  en  biens  et  que  par  elle  il  n'ait  distribué  tes 
bénédictions  aux  champions  (de  la  loi),  pour  leur  (donner  le)  succès. 

13.  Je  te  reconnais  esprit  de  vie,  ô  Mazda  Ahura,  car  il  est  venu  à  moi 
par  le  bon  esprit,  pour  m'apprendre  (•)  les  choses  dignes  de  désir.  Accor- 
dez-moi (l'accomplissement  de)  ce  (désir)  que  personne  n'a  encore  obtenu 
de  vous,  (la  possession)  pour  une  longue  durée,du  monde  parfait  (^  que  l'on 
dit  être  dans  ton  royaume. 

14.  C'est  ce  qu'un  homme  puissant  donnerait  à  un  ami  s'il  le  possé- 
dait. Donne-moi,  Mazda,  d'accomplir  (^  ce  qui  te  plaît,  en  sorte  que  par  ta 
puissance  mise  en  action  en  vue  (du  développement)  de  la  sainteté,  j'excite 
(et  fasse  agir)  les  chefs  de  la  doctrine  et  tous  ceux  qui  se  souviennent  de 
tes  préceptes. 

15.  Je  te  reconnais  esprit  de  vie,  ô  Mazda  Ahura;  car  il  est  venu  à  moi 
avec  Vohumanô  et  il  me  montra  que  l'âme  (•)  paisible  (*^)  est  la  plus  par- 
faite. Que  l'homme  riche  ne  cherche  pas  à  contenter  les  méchants  ;  car 
ceux-là  soutiennent  tous  ceux  qui  attaquent  le  juste. 

16.  0  Ahura,  moi  Zarathustra,  je  vénère  ton  esprit  qui  est  très-saint 
en  toute  manière  ;  que  l'être  corporel  soit  pur  et  puissant  par  l'âme  !  Que 


0)  Qaelles  sont  noB  interrogationB  adressées  À  toi. 

P)  Litt.  :  accorde  an  désir  poissant  ou  rend  poissant  qoant  ao  désir.  On  peot  aussi  traduire  :  que  le 
puinant  te  rende  fort  dans  ton  désir,  s*applique  à  le  faire  triompher, 
C)  Danh,  dah. 
(*)  ITexcitant,  m*ordonnant. 
{*)  Ou  bien  :  Tobéissance  inspirée. 
(*)  Ou  m*apporter  de  vit  (vôisMvai), 
D  r^,  toi  et  non  Ué  Darstà  peut  aussi  se  rapporter  à  Vào. 
(*)  De  développer,  le  développement. 
(*)  Usez  V$h  yd. 
(^^)  Comp.  tutnithad  où  la  racine  tush  se  montre  évidemment. 
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la  sagesse  habite  un  royaume  où  brille  le  soleil  Q)  ;  qu'elle  nous  bénisse 
par  le  bon  esprit,  par  les  bonnes  œuvres. 

XLIII  (XLIV) 

Questions  diverses  posées  par  Zarathustra  d  AJiuranMazda^  relativement  d  Corigine 

des  choses  et  d  la  M  maxdèenne. 

1 .  Je  yeux  te  le  demander,  dis-le-moi  en  vërité,  ô  Ahura.  Comment 
vous  honorerai-je  d'hommages  dignes  de  vous,  ô  Mazda  !  Qu'un  (ami) 
tel  que  toi  l'enseigne  à  un  ami  tel  que  moi.  Donne-nous  tes  secours  par 
Asha  (pour  nous)  bienveillant,  en  sorte  qu'il  vienne  en  nous  par  Vohu- 
manô. 

2.  Je  te  le  demande,  dis-le-moi  en  vérité,  ô  Ahura  !  Quelle  a  été  l'o- 
rigine du  paradis  ?  Comment  i^ut-il  seconder  avec  ardeur  celui  qui  Fa 
créé  ?  C'est  lui,  en  effet,  auguste  par  sa  sainteté,  qui  est  le  maître  de  la  fin 
de  tons  les  êtres,  par  l'esprit,  l'ami  des  mondes,  ô  Mazda. 

3.  Je  te  le  demande,  dis-le-moi  en  vérité,  ô  Ahura  !  Qui  fut  le  procréa- 
teur premier,  le  père  de  la  sainteté  ?  Qui  a  établi  le  soleil  et  les  étoiles  dans 
leur  voie  ?  Quel  est  celui  par  qui  la  lune  grandit  et  diminue  ?  De  toi, 
ô  Mazda,  je  désire  savoir  ces  choses  et  d'autres  encore. 

4.  Je  te  le  demande,  dis-le-moi  en  vérité,  6  Ahura...  Qui  soutient  la 
terre  et  les  nues  là-haut  (*)  (et  les  préserve)  de  toute  chute  ?  Qui  (a  fait) 
les  plantes  et  les  eaux  ?  Qui  a  donné  la  rapidité  (de  course^,  aux  vents  et 
aux  nuages  ?  Qui  est,  ô  Mazda,  le  créateur  du  bon  esprit  ? 

5.  Je  veux  te  le  demander,  dis-moi,  en  vérité,  ô  Ahura...  Quel  artisan 
parfait  a  constitué  la  lumière  (')  et  les  ténèbres?  Quel  artisan  parfait 
a  formé  le  sommeil  et  la  veille  (*)?  Quel  est  celui  par  qui  l'aurore,  le  plein 
jour  et  la  nuit  (existent)  ?  et  les  règles  (^  dirigeant  l'interprète  du  droit? 

(0  Et  qui  soit  notre  récompense,  qu^elle  nous  bénisse  en  nous  donnant  le  bon  esprit. 

N.B.  Ce  chant  appartient  à  une  époque  éloignée  de  Torigine  du  Zoroastrisme.  Les  vers  1,2, str.  31e 
prouvent.  On  y  yoit,  d*ailleui*s,  à  peu  près  formée  la  légende  qui  fait  de  Zoroastre  on  prophète  es 
rapport  direct  avec  le  dieu  qui  Ta  choisi  pour  prêcher  la  loi. 

Les  vers  du  GAthA  Ustayaiti  sont  formés  de  trois  pieds;  les  deux  premiers  de  quatre  syllabes,  letroi- 
Bième  (catalectique)  de  trois.  Le  premier  pied,  en  principe,  ne  comporte  pas  l*ei\jambement  ;  le  te- 
cond  le  tolère,  n  semble  cependant  que  le  poète  recherche  les  mots  de  trois  syllabes  pour  teri&iner 
le  vers. 

(S)  Peut-être  :  Tatmosphère.  Aditaodà. 

(>)  Peut-être  :  qui  a  créé  la  lumière,  etc.«  œuvres  parfaites. 

if)  Gomp.  Zoêni.  Vendidad,  Xm.  112. 

if)  Évidemment  caxd&nhnantem  ne  peut  être  le  complément  principal,  la  construction  et  le  panl- 
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6.  Je  te  le  demande,  dis-le-moi  en  vërité,  6  Aliura  !  Et  je  procla- 
merai ces  choses  si  elles  sont  vraies.  Est-ce  que  la  sagesse  augmente  la 
sainteté  par  les  bonnes  œuvres,  donnant  la  puissance  aux  tiens,  par  le 
bon  esprit?  Pour  qui  as-tu  créé  la  vache  grasse,  qui  fournit  les  oflfrandes  (*) 
(à  rhomme)? 

7.  Je  te  le  demande,  dis-le-moi  en  vérité,  ô  Ahura  !  Qui  a  créé  la  sa- 
gesse sublime  avec  la  puissance  ?  Qui  a  rendu  le  fils  naturellement  (')  cher 
au  père?  Moi,  je  désire  t'interroger  sur  tout  cela,  ô  Mazda,  esprit  vivifiant, 
toi  le  créateur  de  tous  les  biens. 

8.  Jeté  le  demande,  dis-le-moi  en  vérité,  ô  Ahura...  Pour  connaître 
quelles  sont  tes  ordonnances,  et  les  enseignements  que  j'ai  sollicités  (de 
toi)  selon  le  bon  esprit  ?  et  par  quelle  sainteté  la  perfection  du  monde  est 
à  obtenir  ?  Comment  mon  âme  atteindra-t-elle  les  biens  par  lesquels  elle 
s'élève,  qui  la  réjouissent? 

9.  Je  te  le  demande,  dis-moi  en  vérité,  ô  Ahura...  Comment  sanctifie- 
rai-je  la  loi  de  bénédiction  que  peut  (seul)  enseigner  le  maître  de  la  puis- 
sance sage,  un  (Dieu)  tel  que  toi,  quant  aux  biens,  ô  Mazda,  qui  par  sa 
puissance  sainte,  habite  au  siège  (où  il  trône)  avec  Asha  et  Yohumanô. 

10.  Je  te  le  demande,  dis-moi  en  vérité,  ô  Mazda,  cette  loi  qui  est  la 
plus  parfaite  de  toutes  celles  qui  existent  et  qui,  unie  à  la  pureté,  donnera 
la  prospérité  aux  mondes  ;  qui,  par  les  maximes  de  la  sagesse  nous  fera 
poser  des  actes  conformément  à  la  justice.  Que  les  désirs  de  mon  intelli- 
gence se  portent  vers  toi,  ô  Mazda  ! 

11.  Jeté  le  demande,  dis-moi  en  vérité,  ô  Ahura...  Comment  votre 
sagesse  viendra-t-elle  en  ceux  par  qui  ta  loi  se  propage?  Moi,  j'ai  été 
connu  de  toi  le  premier  d'entre  eux.  —  Préserve  les  autres  (•)  de  la  haine 
de  l'esprit  (du  mal). 

12.  Je  te  le  demande,  dis-moi  en  vérité,  Ahura. . .  Qui  est  véridique, 
conformément  aux  questions  que  je  t'ai  posées  ?  Qui  est  menteur?  Auquel 
des  deux  appartient  l'être  méchant  ou  destructeur  (^)?  Le  menteur  qui 

lélûme  des  yd  ne  permettent  pas  d^admettre  cette  interprétation  contraire  d'aiUeun  aux  Tenions 
pet&ivie  et  sanscrite.  On  bien  «  qui  avertissent  le  sage  de  l^ordre  des  temps.  » 

(0  «  Qui  fournit  les  offirandes  »  par  la  chair,  le  lait,  le  beurre. 

P)  Par  tendance  convenable,  un  objet  d^affection. 

(*)  Les  autres,  par  qui  la  loi  se  propage.  Voy.  plus  haut. 

(*)  U  est  impossible  de  considérer  anro  et  angro  comme  synonymes  malgré  IHnterprétation  des  au- 
teurs asiatiques  ;  la  di^ onction  s'y  oppose.  D'un  autre  c6té,  on  ne  peut  croire  que  le  poète  yeuille 
iodiqner  ici  simplement  une  double  orthographe  d'un  même  mot.  Anra  vient  de  la  racine  of ,  Jeter, 
détruire;  onpra,  de  anç  ou  angh 
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s'oppose  à  moi  et  à  toi  par  sa  puissance  (*)  pourquoi,  bien  que  tel,  n'est-il 
pas  réputé  méchant  (•)  ? 

13.  Je  te  le  demande...  Comment  repousserons-nous  la  Druje,  l'ecar- 
terai-je  d'ici,  elle  et  ceux  qui,  pleins  (*)  (d'esprit)  de  désobéissance,  nese 
plaisent  (^)  point  à  suivre  la  vérité  et  n'aiment  point  les  conseils  du  bon 
esprit. 

•14.  Je  te  le  demande,  dis-moi  en  vérité,  ô  Ahura...  Comment  livrerai- 
je  la  Druje  aux  mains  de  la  vérité,  pour  que  celle-ci  la  fasse  périr  par  les 
enseignements  de  ta  doctrine,  pour  porter  aux  méchants  un  coup  violent 
et  attirer  sur  eux  les  angoisses  et  les  supplices  (')? 

15.  Je  te  le  demanderai,  dis-moi  en  vérité,  ô  Ahura  !  Si  avec  Asba  tu 
commandes  en  maître  absolu  aux  événements  (^),  lorsque  deux  années  se 
rencontrent  avec  hostilité  Q,  et  (cela)  par  les  lois  que  tu  as  établies? 
Comment  et  à  laquelle  des  deux  donneras-tu  le  triomphe  ? 

16.  Je  te  le  demande,  dis-moi  la  vérité,  ô  Ahura  !  Qui  sera  vainqueur 
des  ennemis  de  ton  culte,  par  ta  loi  ?  Enseigne-moi  la  sagesse  d'une  ma- 
nière certaine,  (montre)  aux  mondes  leur  chef  (^.  Que  Çraosha  (^  vienne 
avec  le  bon  esprit  vers  celui-là,  quel  qu'il  soit,  vers  qui  tu  veux  qu'il 
vienne. 

17.  Je  te  le  demande,  dis-moi  la  vérité,  ô  Ahura  !  Comment,  ô  Mazda, 
parviendrai-je  à  l'honneur  qui  vient  de  vous,  à  la  puissance  (que  vous  ac- 
cordez) ?  en  sorte  qu'il  me  soit  (donné)  une  voix  telle  que  par  Haurvatât  et 
Ameretât,  je  me  trouve  à  la  tête  (de  vos  fidèles),  par  cette  doctrine  qui  est 
un  don  de  la  sainteté  (^^)  ? 

18.  Jeté  le  demande,  dis-moi  la  vérité,  ô  Ahura...  Comment,  parla 
sainteté,  mériterai-je  cette  récompense  :  dix  cavales  grosses  et  un  cha- 


(1)  Ou  a  mes  avantages  et  aux  tiens. 

(*)  Faisant  le  mal,  les  ennemis  de  la  loi  sainte  ne  passent  point  pour  des  impies,  comme  cela  âe- 
Trait  6tre.  l/Angrô  de  cette  strophe  doit  dâriver  de  la  mdme  racine  que  Vangra  de  CT.  10. 

(S)  Combattre  ne  pent  troayer  place  ici  ;  ces  mots  ne  peuvent  signifier  :  coml>attre  pour  la  déMbéii- 
sanee. 

(<)  Df9,  s'amuser  ;  ne  se  plaisent  pas  suivant  la  vérité. 

(•)  Les  V.  LII,  8  et  XLV,  18  prouvent  que  ces  deux  mots  désignent  des  maux,  des  chitîAeBfts.  L». 
athài,  Vendidad. 

(*)  litt:  à  cela  que. 

n  Par  non  concorde. 

(*)  Ahura  ou  Zarathustra. 

(•)  Où  l'obéissance  À  la  loi. 

i}^)  Zoroastre  demande  une  voix  de  prédicateur  et  de  prophète  et  non  une  voix  de  chantieAun- 
tât  et  AmeretAt  désignent  ici  llncolumité,  Timmortalité, 
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meaii,  qui  me  (seront)  ô  Mazda,  un  don  (*)  de  Haurvatât  et  d'Ameretât, 
(don  conféré)  pour  que  je  puisse  te  les  offrir  ? 

19.  Je  te  le  demanderai,  dis-moi  la  vérité,  ô  Ahura  !  Si  quelqu'un  ne 
donne  pas  à  celui  qui  Ta  méritée,  cette  récompense  que  l'on  donne  à 
l'homme  qui  prêche  la  vérité  (*),  quelle  sera  dès  maintenant  le  châtiment 
de  cette  faute  qui  atteindra  le  (prévaricateur)  ?  Je  sais  celui  qui  sera  pour 
lui  le  dernier  (')• 

20.  EstK5e  que  jamais,  ô  Mazda,  les  Dévas  ont  été  puissants  (*)  ?  Je  te 
demanderai  quel  (châtiment  est)  pour  ceux  qui  combattent  (la  loi)('),  parle 
secours  desquels  le  Karapan,  PUçikhs  ont  livré  les  troupeaux  à  Aeshma(*), 
par  qui  les  B^vis  ont  été  élevés  en  puissance  Ç)  ;  Asha  !  ne  répands  pas 
sur  eux  la  rosée  pour  faire  prospérer  le  pâturage. 

XLIV  (XLV.) 

Prédication  de  la  loi  nouvelle.  Doctrine  des  detAX  esprits.  Malédiction  prononcée 
contre  les  mécJiants.  Grandeur  d' Ahuror-Mazda.  Sort  final  des  âmes.  Venue  du 
prophète  de  la  nouvelle  loi. 

1.  Je  vais  le  proclamer,  maintenant  prêtez  l'oreille  ;  maintenant 
écoutez,  vous  qui  de  près,  vous  qui  de  loin  désirez  (connaître  ces  choses). 
Maintenant  soyez  instruits  de  tout,  d'une  manière  claire  (^.  Que  le  maître 


(<)  Cf.  la  racine  i^ai.  Zoroastre  demande  ce  qui  loi  est  nécessaire  pour  faire  les  sacriflces.  Ia  stro- 
phe 19  se  réfère  à  Pobjet  de  cette  demande. 

(>)  An  prêtre. 

p)  Ia  peine  finale  subie  en  enfer.  Zoroastre  demande  quel  sera  le  clifttiment  de  cet  homme,  dès 
cette  Tie. 

(«)  Bt  non  :  les  Déyas  ont-ils  été  des  bons  maîtres  ?  Jamais  un  Zoroastrien  ne  pourrait  faire  une 
pareille  question.  Uauteur  demande  comment  les  Déyas  ont  Jadis  régné  sur  le  monde.  Comp. 
Taçna  a-46. 

(*)  Nous  ne  savons  si  nous  pouvons  prendre  ce  mot  dans  le  sens  du  ha  sanscrit,  ou  si  Ton  peut  lu! 

donner  un  sens  abyeryial  :  Comment  en  sera-t-il  de  ceux ?  Mais  nous  ne  saurions  admettre  Texpli- 

cation  que  Justi  a  fait  adopter.  Le  relatif  mis  à  la  place  de  Pinterrogatif,  celui-là  placé  comme  com- 
plément du  régime  indirect  au  lieu  d^être  si^et  et  remplaçant  lui-môme  un  démonstratif,  cela  n^est 
pas  possible. 

(^  Ce  Déya  représente  ici  Pattaque  violente  et  injuste  des  déprédateurs,  des  peuples  voisins,  en- 
nemis. Ce  chant  a  un  caractère  éti*ange.  Il  se  compose  d'une  série  de  questions  auxquelles  il  n^est 
donné  aucune  réponse.  Ce  n'est  point  là  Tœuvre  d'un  réformateur,  d'un  chef  de  religion.  Mais  cette 
tournure  poétique  est  peut-être  ce  qui  a  donné  naissance  à.  la  légende  des  entretiens  de  Zoroastre 
avec  Ahura-Mazda. 

P)  Ou  <  se  sont  étendus  »  de  uru  dd, 

n  Mffi  Imdhwam)  2«  pers.  pL  impératif  moyen  de  aK 
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de  l'erreur  ne  fasse  pas  périr  le  monde  une  deuxième  fois,  par  ses  man- 
vaises  doctrines  ;  la  langue  du  méchant  est  entravée  ('). 

2.  Je  proclamerai  les  deux  esprits,  principes  de  l'être.  Celui  des  deux 
qui  donne  la  vie  dit  à  l'esprit  destructeur  :  Non,  de  nous  deux  ni  la  pen- 
sée ni  les  enseignements,  ni  les  esprits,  ni  les  vœux,  ni  les  paroles,  ni  les 
actes,  ni  les  lois,  ni  les  âmes  ne  s'accordent  (entre  eux). 

3.  Je  proclamerai  l'origine  de  ce  monde  que  m'a  dite  Mazda  Âhora 
omniscient.  A  ceux  qui  n'accompliront  pas  ici  votre  loi  (ô  Mazda)  comme 
je  la  connais  et  je  la  publie,  à  ceux-là  que  la  fin  du  monde  soit  pour  leur 
malheur  ! 

4.  Je  proclamerai  celui  qui  de  ce  monde  est  le  plus  parfait  par  la  sain- 
teté C).  Mazda  le  connaît  lui  qui  l'a  constitué  père  de  l'esprit  saint  et 
actif.  Armaiti  aux  œuvres  excellentes  est  sa  fille.  Il  n'est  point  à  tromper 
Ahura  qui  dispose  toutes  choses. 

5.  Je  proclamerai  ce  que  m'a  dit  le  Très-Saint,  parole  la  meiUenreà 
être  entendue  par  les  mortels  ;  ceux  qui  me  prêteront  à  moi  tel,  obéissance 
et  dons  (')  que  Haurvatât  et  Ameretât  viennent  par  les  œuvres  du  bon 
esprit  (qu'ils  pratiqueront)  et  Mazda  Ahura  (également). 

6.  Je  proclamerai  la  louange  la  plus  élevée  en  pureté.  Que  celui  qui 
donne  ses  meilleurs  dons  aux  hommes  animés  de  l'esprit  vivifiant,  qu'A- 
hura-Mazda  l'écoute;^  en  le  (*)  célébrant  j'ai  été  instruit  selon  le  bon 
esprit;  qu'il  me  dirige  par  son  intelligence  parfaite. 

7.  C'est  de  lui  que  recherchent  l'avantage  tous  ceux  qui  lui  font  des 
offrandes,  tous  ceux  qui  vivent,  qui  ont  été  ou  qui  seront.  L'âme  du  juste 
désire  l'immortalité  et  la  vigueur  qui  accable  les  hommes  méchants. 
Ahura-Mazda  est  le  créateur  de  ces  puissances  (^. 

8.  Par  les  chants  de  notre  vénération  je  veux  le  servir,  lui  qui  est 
maintenant  manifeste  (^)  aux  regards.  Par  la  pureté  des  pensées,  des  ac- 
tions, des  paroles  saintes,  on  le  connaît  lui,  Mazda  Ahura.  Portons-lui, 

déposons  nos  hymes  de  louange  dans  le  Garônmanâ. 

9.  Nous  désirons  le  satisfaire  par  le  bon  esprit,  lui  qui  voulant  notre 

(1)  Litt.  :  Le  méchant  est  entravé  par  sa  langue.  Comp.  Vendidad  V,  116;  Dtt,  IX;  iaS*lM. 

(S)  G^est  Mazda  lui-même»  comme  le  prouve  la  suite. 

P)  Cayas  de  et. 

(«)  Mazda. 

(*)  Ou  bien  par  cette  puissance,  l^immortalité,  la  vigueur. 

(*)  Ou  bien  €  je  Pai  distingué,  >  connu. 
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bien  a  produit  l'agréable  et  le  pénible  (^).  Que  Mazda  Ahura  nous  donne  des 
domaines,  des  pâturages,  pour  faire  prospérer  nos  troupeaux  et  nos  fils  (*); 
selon  la  pureté  par  Tengendrement  du  bon  esprit  ('). 

10.  Par  notre  culte  de  la  sagesse  nous  voulons  le  glorifier,  lui  qui  est 
appelé  le  maître  sage,  sans  défaillance.  Tout  lui  a  été  donné  (^)  selon  la 
sainteté  et  le  bon  esprit.  Â  son  royaume  appartiennent  l'intégrité  et 
l'immortalité.  Il  donne  à  ce  monde  la  puissance  et  la  force. 

11.  II  est  venu  celui  qui  méprise  et  écrase  les  Dévas  et  les  hommes 
pervers  qui  le  méprisaient,  tous  ceux  qui  ne  l'honoraient  point  (^.  De 
l'apôtre  de  la  loi,  du  maître  de  la  sagesse  par  la  loi  sainte,  du  prêtre  ,  tu 
es,  ô  Mazda  Ahura,  l'ami,  le  frère  ou  le  père  par  la  loi  sainte. 

XLV  (XLVI). 

Plaintes  du  prédicateur  de  la  loi  mazdéenne  persécuté  par  les  puissants  de  la  terre  ; 
il  ne  sait  où  fuir.  —  Il  implore  les  secours  d^ Ahuror-Mazda.  —  Il  maudit  ses  perse-- 
cuteurs  et  promet  le  ciel  à  ceux  qui  le  protègent  et  V écoutent.  Hommage  rendu  aux 
protecteurs  et  aux  premiers  disciples  de  Zoroastre^  bénédictions  qui  leur  seront 
accordées. 

1.  Vers  quelle  contrée  me  dirigerai-je?  Dans  quelle  direction  iraî-je 
avec  l'entourage  de  mes  proches  et  de  mes  clients  (•)  ?  Nul  des  pasteurs 
ne  m'honore,  ni  les  méchants  non  plus,  les  tyrans  des  contrées.  Comment 
parviendrai-je  à  te  satisfaire,  ô  Mazda  Ahura  ! 

2.  Je  sais  pourquoi  je  suis  ainsi  sans  ressource  Q;  je  sais  que  je  suis 
un  homme  faible  au  milieu  d'hommes  faibles.  Jette  les  yeux,  ô  Ahura, 
sur  celui  qui  élève  (^)  vers  toi  ses  plaintes,  lui  apportant  cette  consolation 


(1)  Le  pénible,  pour  le  méchant. 

n  NoB  hommes. 

C)  Par  la  bonne  naiseance. 

(*)  Le  datif  Adt  s^oppose  à  ce  qa^on  traduise  :  qui  le  proclame^  U  publie.  Litt.:  On  a  accomolé  pour 
lui. 

if)  Litt.:  touB  ceux  autres  que  celui  qui  Phonorait.Il  s'agit  deZoroastre. 

{f)  Ayec  Tentourage  de  la  parenté  et  du  client.  Le  mètre  demande  pairidàiti. 

N.  B.  Le  ton  qui  règne  dans  ce  morceau,  au  commencement  surtout,  semble  annoncer  une  composi» 
tien  assez  rapprochée  par  sa  date  de  la  première  prédication  du  nouveau  culte.  La  fin  est  spéciale- 
ment simple,  elle  n'est  ni  d'un  homme  qui  veut  se  faire  passer  pour  un  prophète  ou  un  thaumaturge, 
ni  dMn  disciple  qui  cherche  k  élever  son  maître  au-dessus  des  conditions  de  la  nature  humaine. 

O  Je  sais,  moi,  que  Je  suis.£amn4  instr.  f  ou  lis.  kamnô;  ou  comp.  çraoshavar0;m^  ^ 

(S)  Je  me  plaiads  à  toi.  regarde*  etc. 


852  OATHAB. 

qu'un  ami  donne  à  son  amû  Donne-moi  Q)  par  la  sainteté  la  plénitude  des 
biens  de  Yohumanô. 

3.  Quand  viendront  pour  soutenir  le  monde  pur,  les  manifestatenrs 
des  jours  (^?  quand  viendront,  avec  leurs  actes  et  leurs  enseignemenis, 
les  esprits  des  prophètes  de  la  loi  ?  A  qui,  pour  leur  bonheur,  le  bon  esprit 
sera-t-il  accordé  (*)?  Pour  moi,  je  te  choisis,  ô  Aliura,  pour  précepteur. 

4.  Le  méchant  protège  ceux  qui  s'opposent  à  la  sainteté  et  à  la  cir- 
culation des  troupeaux  à  travers  les  champs  et  les  contrées.  Cet  homme 
au  langage  méchant  (*)  périra  (')  par  ses  propres  actes.  Celui  qui  le  prive 
de  la  puissance  ou  de  la  vie  a  suivi  les  chemins  de  la  sagesse  en  ce  qui  eon- 
ceme  les  troupeaux  (•). 

5.  Si  quelque  puissant  ne  donne  point  ;  si  un  noble  tourmente  celui 
qui  a  recours  à  lui,  par  des  décrets  Ç)  ou  des  obligations  imposées  ;  que  le 
fidèle  qui  vit  selon  la  justice,  discernant  ce  méchant,  révèle  ce  M  à 
l'autorité,  qu'Ahura  Mazda  le  châtie  dans  sa  superbe  (*). 

6.  Et  celui  qui,  le  pouvant,  ne  le  châtie  pas,  ira  directement  (•)  parmi 
les  créatures  de  la  Druje.  Celui-là  est  méchant,  qui  est  regardé  comme 
bon  par  les  méchants.  Celui-là  est  juste  à  qui  le  juste  est  cher.  C'est 
ainsi,  ô  Ahura,  que  tu  as  établi  les  premières  lois  (du  monde). 

7.  Quel  protecteur  me  donnes-tu  Mazda  ?  car  le  méchant  veut  me  re- 
tenir pour  me  torturer.  Quel  autre  que  le  feu  et  l'esprit  qui  viennent  de 
toi  et  par  les  actes  desquels  tu  as  affermi  la  sainteté,  ô  Ahura  ?  donne- 
moi  (*^)  cette  sagesse,  en  faveur  de  ta  loi  ("). 

8.  De  celui  qui  fait  servir  les  êtres  terrestres  à  me  nuire,  que  l'inimitié 
{^)  ne  m'atteigne  pas  dans  ses  actes  !  que  son  corps  soit  frappé  (")  par  une 

(1)  A  sae. 

(>)  Ces  moto  B^appliquent  amenrs  au  aoleil  ou  &  Taorore  ;  ici  ils  semblent  désigner  les  prophètei 
mazdéens  qui  viendront  annoncer  et  opérer  la  reconstitution  du  monde  et  le  triomphe  final  des 
Justes.  G^est  aussi  le  sens  de  ce  qui  suit. 

(S)  Jimai  semble  devoir  être  pris  impersonnellement. 

{*)  Dut  diba  (hvé).  Peblvi  dush  stdmah  et  non  ttahambak.  Peut-être  <  aux  mauvaises  invocatioBBf 
an  mauvais  culte.  > 

(*)  Aht€  mushy  est  périssant 

(*)  A  appris  k  les  sauver. 

(H  Oppressift. 

if)  Ou  peut-être  :  le  fasse  périr  À  cause  de  sa  cruauté  ;  le  méchant. 

(*)  Maêthàhyd.  Comp.  sitd  (f)  Le  mot  est  obscur. 

(10)  Dis-moiPeut-être  aussi:  indique  moi  ce  moyen  de  défense,  cette  protection.  Gp.  BaxiBcrii  dança, 
arme  défensive. 

(")  Afin  que  Je  puisse  la  propager 

(")  Cp.  a<W. 

(it)  QQ*a  arrive  oontre  ion  corps 
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haine  de  telle  sorte  qu'elle  Péloigne  de  toute  félicité  mais  jamais  du  mal- 
heur, (qu'il  soit  atteint)  par  la  haine,  ô  Mazda  ! 

9.  Quel  est  celui  qui  le  premier  m'a  honoré  par  des  offrandes  (*),  comme 
nous  te  témoignons  notre  amour  par  nos  actes,  toi  le  plus  digne  d'être  in- 
voqué, maître  saint,  et  pur  ?  Ces  choses  que  selon  la  vérité,  a  dit,  selon  la 
vérité,  le  créateur  du  bœuf,  ceux-ci  (mes  disciples)  désirent  les  (savoir)  de 
moi  (animés)  du  bon  esprit  (qui  est)  à  toi. 

10.  (Avec)  tous  ceux  qui,  hommes  ou  femmes,  ô  Mazda  Ahura  !  me 
donnent  à  moi  qui  suis  juste,  des  biens  de  ce  monde  que  tu  sais  être  excel- 
lents, des  bénédictions  et  la  puissance  conforme  au  bon  esprit  ;  (avec)  ceux 
aussi  que  je  pourrai  amener  à  votre  culte  (*)  avec  eux  tous  je  traverserai  le 
pont  Cinwat  (et  parviendrai  ainsi  au  paradis). 

11.  Les  Karapans  et  les  Kavis  se  sont  unis  aux  puissances  pour  faire 
périr,  par  leurs  actes  coupables,  le  monde  humain.  Leur  propre  âme,  leur 
propre  nature  les  endurcissent  de  telle  sorte  qu'ils  arrivent  à  l'endroit 
où  est  situé  le  pont  Cinwat,  (pour  être  à  tout  jamais)  des  habitants  de  la 
demeure  de  la  Druje. 

12.  Mais  si  parmi  les  puissants  descendants  et  arrière-neveux  du  Tou- 
ranîen  Fryâna  (')  il  en  naît  qui  par  la  sainteté  et  le  zèle  font  prospérer  les 
mondes  de  la  sagesse,  c'est  que  Mazda  s'est  uni  à  eux  par  le  bon  esprit  ; 
Mazda  Ahura  commande  pour  leur  bonheur. 

13.  Celui  qui,  parmi  les  mortels,  honore  par  ses  offrandes  Zarathustra 
le  Saint,  celui-là  est  propre  à  prêcher  sa  doctrine.  Mazda  lui  a  donné  le 
monde  ;  pour  lui  il  a  développé  les  biens  terrestres  par  le  bon  esprit.  Nous 
le  considérons,  ô  Asha,  comme  votre  digne  disciple. 

14.  Zarathustra,  quel  ami  fidèle  et  juste  as-tu  pour  la  grande  œuvre  ? 
Qui  veut  l'annoncer  (au  monde)?  C'est  Kava  Vîstâçpa,  l'illustre  guerrier. 
Je  veux  invoquer  par  des  paroles  de  bienveillance  ceux,  ô  Mazda  Ahura, 
que  tu  as  réunis  (fait  naître)  dans  la  même  demeure  (*) 


(*)  Quel  est  le  premier  offrant,  qui  m^ait  honoré  comme  nous  f  honorons  0  Mazda  ^ 

(>)  On  bien  :  auxquels  je  m'attacherai  en  faveur  de  votre  culte. 

C)  Rien  de  plus  important  pour  TinteUigence  de  ce  chant,  mais  aussi  rien  de  plus  incertain  que  e 
•ens  de  cette  strophe.  La  tradition  malheureusement  n'en  a  conservé  Pintelligence  que  d'une  manière 
très  imparfaite.  Elle  traduit  cependant  Tûra  par  Touranien  et  en  cela  il  n'est  guère  douteux  qu*elle 
ait  raison.  On  pourrait  traduire  également  :  €  Si  parmi  nos  descendants  il  en  est  qui  se  soulèvent 
contre  le  Touranien.  etc.»  Notre  première  version  se  justifie  mieux.  Il  semblerait  qu'il  y  eût  une  fa- 
miUe  tooranienne  qui  eût  embrassé  la  religion  mazdéenne,  Nous  ne  pouvons  admettre  les  traductions 
de  Jnsti  et  de  Spiegel.  Elles  suivent  le  pehlvi  en  ce  qui  est  évidemment  faux. 

(*)  Les  parents  de  Zoroaatre. 
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15.  Haecat-Açpas,  race  de  saints  (*),  je  proclamerai  que  vous  avez  su 
discerner  le  juste  et  l'injuste  ;  à  cause  de  ces  actes  que  vous  avez  posés, 
la  sainteté  vous  a  été  donnée  avec  les  premiers  dons  d'Ahura. 

16.  Frashaostra  (*),  va  avec  les  ministres  de  la  loi,  Huogvide,  va  avec 
ceux  que  nous  désirons,  et  bonheur  soit  à  la  création  !  là  où  se  rencontre 
la  sainte  Armaiti,  où  sont  les  forces  excellentes  (')  du  bon  esprit,  où  Mazda 
Ahura  habite  un  lieu  (toujours)  prospère  (*); 

17.  Où  (sont)  les  louanges  conformes  aux  règles  saintes  (*)  mais  rien  en 
dehors  d'elles,  ô  Jâmâçpa  (•)  Huogvide.  Lui  qui  discerne  les  prières,  les 
offrandes,  faites  avec  l'obéissance  prescrite,  (lui  qui  discerne)  ce  qui  est 
juste  et  ce  qui  ne  l'est  pas,  qu'Ahura-Mazda  dirige  tout  par  sa  sainteté  om- 
nisciente Ç). 

18.  A  celui  qui  est  pour  moi  une  (cause  de)  joie,  que  les  biens  les 
meilleurs  soient  (accordés)!  Puissé-je donner  à  celui-là,  par  le  bon  esprit, 
de  ma  plénitude  de  biens  ;  mais  (que  je  cause  des  maux),  des  angoisses  à 
celui  qui  nous  causerait  des  angoisses.  Mazda,  Asha,  je  désire  satisfaire 
vos  vœux.  C'est  là,  la  résolution  de  mon  intelligence  et  de  mon  esprit. 

19.  A  celui  qui  fait  pour  moi  Zarathustra,  en  esprit  de  sainteté,  d'une 
manière  parfaite,  ce  que  je  désire  le  plus(®),  à  celui-là  on  donnera  la  ré- 
compense du  monde  futur  avec  tous  les  biens  que  j'ai  obtenus  (et  qui  pro- 
viennent) de  la  vache  mère  (*).  Tu  sais  ces  choses  parfaitement,  ô  Mazda, 
toi  qui  me  les  a  annoncées. 

(^)  Ce  nom  est  prÎB  ici  comme  patronymique  (Haecat  Açpa  était  l*aleul  de  Zoroastre).  ÇpitamAonhA 
pourrait  ausBi  être  pris  de  la  môme  façon. 

(S)  Premier  disciple  de  Zoroastre  et  son  gendre  ;  il  prend  ici  place  parmi  les  premiers  minUtrei 
de  la  loi  mazdéenne. 

(5)  Désirées. 

(^)  Ou  :  élevé  (vared).  Dernàfn  ne  peut  égaler  demanà;  dans  ce  dernier  mot  le  n  est  essentiel. 

(6)  Ou  les  Vérités  diyines,  comme  les  pramdnâni  sanscrits. 

(^)  Frère  de  Frashaostra,  ministre  de  Vtstftçpa  et  protecteur  de  Zoroastre. 

(7)  Ahura  est  au  nominatif;  Asha,  au  vocatif  ou  à  l'instrumental  :  ces  deux  noms  ne  i>eavent  donc 
être  apposés.  Il  manque  deux  syllabes  au  premier  vers.  Ce  doit  être  le  verbe  dont  dépendent  les  ac- 
cusatifs^ qui  fait  ici  défaut. 

(^)  Le  plus  poussé  en  avant  par  la  volonté. 

(9)  Ou  grasse.  Les  biens  de  ce  monde  qui,  pour  l^ranien  de  ces  temps,  se  résumaient  dans  les  troa- 
peaux.  Ce  chant  a  un  caractère  de  simplicité  et  de  naturel  qui  en  fait  presque  on  morcean  histo- 
rique. Rien  ici  de  merveilleux  ;  le  prophète  mazdéen  y  est  réduit  à  la  condition  la  plus  ordinaire  de 
Phumanité.  Cela  n*indique-t-il  pas  une  origine  très  rapprochée  de  celle  du  mazdéisme  mêmeV  Du 
reste  la  strophe  13  suffît  k  prouver  que  Zoroastre  n*en  est  point  l'auteur. 
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XLVI  (XLVII). 

Honneur  à  loous  Oâlhàs  saints  et  purs  !  • 

1 .  En  raison  des  paroles  et  des  actions  procédant  de  la  pureté,  par  Fin- 
tellîgence  sainte  et  (le  bon  esprit),  Mazda  Ahura  confère  les  dons  d'Haur- 
vât  et  d'Ameretât,  à  celui  qui  parle  et  agit  ainsi  par  la  puissance  (de 
Rhsliathra)  et  la  sagesse  (d'Ârmaiti). 

2.  (Cet  homme)  opère  ce  que  cet  esprit  très  saint  a  de  plus  parfait  ;  par 
sa  langue,  par  les  paroles  (qui  lui  viennent)  réellement  du  bon  esprit  ;  par 
ses  mains,  par  des  actes  de  sagesse,  (d'Armaiti),  par  cette  sagesse  Mazda 
est  le  père  de  la  pureté. 

3.  Tu  fais  prospérer  les  (biens)  de  cet  esprit  qui  a  formé  pour  nous  la 
vache  qui  procure  les  offrandes.  Tu  as  donné  à  celle-ci  Armaiti  (la  terre) 
pour  pâturage  plein  de  charmes  après  qu' Armaiti  s'est  concertée  avec 
Vohumanô  (*),  ô  Mazda. 

4.  En  vertu  de  cet  esprit  auguste  de  Mazda,  on  châtie  les  méchants  mais 
pas  les  justes.  Le  méchant,  même  lorsqu'il  est  puissant,  soit  compté(')  pour 
peu  de  chose  par  le  juste  ;  il  est  en  grande  estime  auprès  de  Thomme  de 
mensonge. 

5.  Esprit  auguste,  Mazda  Ahura  !  donne  au  juste  tous  les  biens  les 
plus  parfaits  et  que  le  méchant  reçoive,  par  ton  bon  plaisir,  la  rétribution 
qu'il  mérite,  lui  qui  par  ses  actes,  reste  uni  (*)  au  mauvais  esprit. 

6.  Esprit  auguste,  Mazda  Ahura  !  Tu  donnes  ces  biens  et  la  décision 
selon  la  justice,  aux  deux  parties  en  lutte,  par  le  feu,  par  le  développe- 

0)  Ces  mots  sont  les  premiers  de  cet  hymne. 

<s)  Qénie  des  troupeaux  et  de  Tesprit  de  droiture.  Il  s'entend  avec  Armaiti  pour  procurer  aux  trou- 
peaux les  pâturages  fertiles  et  riants.  On*pourrait  aussi  traduire  :  tu  es  saint  par  la  possession  de 
cet  esprit,  et  rapporter  <ihmài  et  hôi  au  juste  dont  parle  la  strophe  7  ;  et  la  fin  :  après  qu'elle  s  est 
conoertôe  avec  toi,  avec  bienveillance  (pour  l'homme). 

(*)  litt.  :  est  en  compte  de  peu.  Cp.  Kdthd  kâthé, 

(*)  Habitant  près.  A  se  rapporte  à  akdt  et  n'est  point  préfixe  de  skyàç^ 
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ment  de  la  sagesse  et  de  la  sainteté.  Car  celles-ci  protègent  puissamment 
ceux  qui  les  désirent  (*). 

XLVII  (XLVIII). 

Triomphe  futur  des  justes.  La  loi  d'Ahura  est  la  plus  parfaite.  Prière  pour  obtenir 
de  bons  chefs  ;  id.  pour  les  troupeaux,  pour  le  triomphe  delaloietde  ses  ministres, 

1 .  Lorsque  la  Druje  sera  vaincue  (*)  par  la  vérité,  lorsqu'arrîvera  (*), 
dans  l'immortalité,  la  rétribution  qui  a  été  déclarée  tromperie  par  les 
Dévas  et  les  hommes  (pervers),  que  ce  fait  développe  ton  culte  avec  les 
avantages  (qui  en  résultent)  ô  Ahura  ! 

2.  Dis-moi  ce  que  tu  sais,  ô  Ahura,  avant  que  le  combat  des  esprits 
m'atteigne  (*).  Comment  le  juste  vaincra-t-il  le  méchant,  ô  Mazda?  car 
c'est  là  l'accomplissement  parfait,  connu,  de  ce  monde. 

3.  La  plus  parfaite  des  lois  pour  celui  qui  la  connaît  (est  celle)  que 
prescrit,  selon  la  sainteté,  Ahura,auteur  des  dons  excellents, saint  (et  sage) 
et  ces  doctrines  secrètes  que  (connaît)  celui  qui  t'appartient,  ô  Mazda,  par 
l'intelligence  du  bon  esprit  (*). 

4.  Celui  qui  a  créé  le  bon  esprit  et  les  bénédictions  de  la  sainteté  (*),  ô 
Mazda,  celui-là  (a  fait  aussi)  la  loi  Ç)  relativement  aux  actes  et  aux  paroles. 
La  volonté  doit  s'attacher  (^)  à  son  bon  plaisir  et  à  ses  désirs.  Le  sort  final 
n'est  il  pas  au  pouvoir  de  ton  intelligence  (•)? 


(1)  Voici  la  suite  des  idées  de  ce  morceau.  L^esprit  saiût  et  vivifiant  de  Mazda  procure  tons  1«9 
biens,  la  sainteté  et  les  biens  terrestres.  Il  fait  punir  le  méchant  et  récompenser  le  juste  fidèle  à  la 
loi.  Que  cet  esprit  récompense  les  bons  et  punisse  les  méchants.  Qu^il  augmente  la  sainteté  dea  justes. 
Par  la  lutte  (note  6)  la  tradition  entend  les  controverses  religieuses  et  les  procès. 

(*)  Litt.:  ce  qui  arrivera,  atteindra  la  Druje. 

(3)  Parce  quHl  sera  arrivé  ;  sens  donné  par  la  version  pehlvie,  ou  €par  Pobtention»* 

(^)  Ce  passage  est  obscur  et  susceptible  de  plusieurs  explications.  Mais  toutes  aboutiasent  au 
même  terme^  une  indication  du  moment  qui  suit  la  mort.  ~-  Md  ne  peut  être  pris  comme  négation. 
Cp.  XLIU.  12. 

(^)  Il  ne  peut  être  ici  question  de  Pesprit  de  Thomme,  puisqu^il  s^agit  de  sciences  aecrètea  réservées 
k  Ahura. 

(0)  Le  D'.  Haug  adopte  la  leçon  asyaç  (ou  ashyaç)  peu  autorisée.  Elle  donne  à  la  phraae  on  tout 
autre  sens  :  Celui  qui  a  créé  le  bon  et  le  mauvais  esprit.  Il  est  impossible  de  considérer  Ahura 
comme  le  créateur  d^un  esprit  qu'il  déteste,  qu^il  combat  de  toute  manière  et  qui  est  son  adTersaire 
implacable. 

(7)  Qui  se  pratique  par  Taction  et  la  parole.  Il  s^agit  d^ Ahura. 

if)  Hac  prend  aussi  Taccusatif.  Peut-être  de  salut  s^attache  ». 

(^)  Interrogation  attendant  une  réponse  affirmative.  Peut  être  nanâmnànâ» 
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5.  Que  des  bons  maîtres  régnent  sur  nous  et  non  des  maîtres  pervers 
(et  nous  gouvernent)  par  des  actes  d'une  sagesse  pure,  ô  Armaiti.  La 
pureté  est  à  l'homme  le  bien  le  plus  précieux  pour  son  existence  (*).  Pour 
la  vache  (ce  sont)  les  pâturages.  Fais  prospérer  celle-ci  pour  notre  nour- 
riture. 

6.  Car  elle  est  pour  nous  une  possession  précieuse  ;  elle  nous  donne 
prospérité  et  force  selon  le  désir  du  bon  esprit-  Pour  elle,  par  Asha, 
Mazda  a  fait  croître  les  plantes  (*)  à  la  naissance  du  monde  primitif. 

7.  Qu'Aeshma  (')  soit  abattu  ;  repoussez  (*)  la  violence,  ô  vous  qui  voulez 
conserver  par  la  pureté,  l'amour  (')  du  bon  esprit  auquel  l'homme  saint 
doit  rester  attaché  (*).  A  toi,  ô  Ahura,  je  confie  toutes  ses  créations  (pour 
que  tu  les  conserves). 

8.  Comment,  ô  Mazda,  désires-tu  (^  que  soit  la  puissance  juste?  et  la 
bénédiction  qui  me  (vient)  de  toi,  ô  Ahura?  Avec  quelle  sainteté  te  pré- 
senterai-je  des  offrandes  publiques  ?  pour  le  développement  (^)  des  actes 
(procédant)  du  bon  esprit? 

9.  Comment  puis-je  savoir,  ô  Mazda,  ô  Asha,  si  vous  êtes  maîtres-sou- 
verains de  celui  dont  l'incrédulité  m'accable.  Que  la  vraie  sagesse  du 
bon  esprit  soit  en  moi  pour  (que  j'aie)  une  nature  droite?  Que  l'apôtre  de 
la  loi  sache  comment  il  obtiendra  la  pureté  !  (^) 

10.  Quand,  ô  Mazda,  les  hommes  viendront-ils  à  moi  ?  (*^)  Quand  rejet- 
teront-ils (**)  l'impureté  de  cette  science  (")  par  laquelle  les  Karapans  se 
livrent  à  des  .actes  de  violence  (poussés)  par  la  colère  et  par  laquelle 
les  chefs  des  provinces  sont  d'esprit  tyrannique  (")? 


(i)  Oa  €  après  la  naissance».  Cette  expression  n^est  pas  un  non-sens  comme  le  prétend  Roth,  mais 
•^emploie  dans  toutes  les  langues.  Primum  est  esse. 

p)  Ceci  prouve  que  urvara  désigne  autre  chose  que  les  arbres. 

(S)  Déya  du  brigandage,  etc. 

{*)  Pehlvi,  padXràk  naçlnét:  ce  qui  n^est  pas  un  substantif,  nous  semble-t-il. 

(^)  Rac.  vi.  Ou  la  garde,  la  conservation.  Comp.  au  mot  pehlvi  le  persan  nây<ik, 

(*)  Cujus  ligaminis,  ou  vise. 

O  Litt:  quel  est  ton  désir  de... 

(^)  Ou  «aide,  qui  fait  aller:  ju^Juvare  t  > 

C)  Ou  <  la  bénédiction  céleste  ».  Litt.:  Comment  elle  lui  sera. 

(*^  Lire:  tnâm  narô  vîçenté. 

(•*)  Le  mot  pehlvi  doit  être  lu  j/ansûnénd, 

(**)  On  peut-être  de  ce  breuvage  enivrant.  De  cette  traduction  admise  par  Haug  et  Roth,  on  conclut 
que  Zoroastre  voulait  frapper  de  réprobation  Tu  sage  du  Hôma,  mais  malheureusement  elle  est  tout 
k  fait  incertaine.  La  traduction  pehlvie  ne  contient  non  plus  rien  de  semblable  ;  elle  semble  plutôt 
dire  :  quand  se  purifleront-ils  t  Madha  au  Hâ  IX  est  accolé  à  haeshaza, 

(**)  Litt.:  les  tyrans  par  Pespri t. 
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11.  Quand  viendra  Armaiti  avec  Asha  (la  sagesse  avec  la  sainteté)? 
Quand  (nous  sera-t-il  donné),  avec  la  puissance,  l'habitation  paisible 
pourvue  de  pâturages  ?  Qui  fera  cesser  les  actes  de  cruauté  des  méchants  (*)? 
Vers  qui  viendra  la  sagesse  de  Vohumanô  ? 

12.  Que  tels  soient  les  apôtres  des  contrées  qu'ils  s'attachent  à  k 
science  (')  par  le  bon  esprit,  par  la  pureté  et  les  actions  (que  commande) 
ta  loi,  ô  Mazda.  Car  ils  ont  été  constitués  les  adversaires  d'Aeshma, 

XLVIII  (XLIX). 


Plaiyite  du  réformateur  persécuté.  —  Doctrines  perverses  répandues  dans  le  monde, 
leurs  suites  funestes.  —  La  loi  (TAhura  donne  le  bonheur.  —  Prière  pour  le  culiir 
vateur^  ponr  Frashaostra.  Imprécations  proférées  contre  les  méchants.  Prière  de 
Zarathustra. 

1.  Tandis  que  ce  persécuteur (*)  puissant  me  combat  (*)  moi  qui  cherche 
à  enseigner  selon  la  vérité  ceux  qui  s'élèvent  dans  le  mal  ;  viens  à  moi,  ô 


(I)  Qui  donnera  une  cessation  aux  méchants  cruels,  ou  un  coup  mortel  (ram,  cp.  rwnô), 

(^)  Ou  à  satisfaire  Mazda. 

N.  B.  Les  strophes  5-7  et  10  de  ce  chant  ont  été  l'objet  d'un  travail  remarquable  de  correction  detexte 

d'interprétation  que  le  docteur  Roth  a  publié  dans  la  Zeitschr.  D.  D.  M.  0,  t.  XXV  p.  803  et  s. 

Le  savant  professeur  s'y  montre  trôs  ingénieux;  toutefois,  il  nous  est  impossible  de  le  suivre  dans 
cette  voie.  Un  tel  mode  de  restitution  de  texte  nous  paraît  inadmissible.  Son  fondement.  le  mètre,  est 
des  moins  sûrs  ;  car  le  môtre  lui-môme  n'est  déterminé  que  par  des  conjectures  très  contestables. 
Comment  d'ailleurs,  sans  indice  d'ordre  réel,  oser  transformer  des  vers  comme  ceux-ci  le  sont  par 
Roth  f 

Str.  5.  V.  hukhsliathrd  khshéntàm  ma  né  duskhshathrd  khshéntd,  est  changé  en  huhhshathrd  né 
md  duskhshathrd  khshayentd.  Nous  lirions  huhhshathrd  md  né  duskhshathrd  khshayenid,  Str.  7.  V* 
I.  Ni  aeshmô  ni  dydtàm  paiti  remem  paiti  çyodùm  devient  :  Nidydtàm  paiti  remêtn  çyazdodûm.  En 
outre  rinterprétation  donnée  par  Roth  à  str.  5  v.  3  est  formellement  contredite  par  les  passages 
Vend.  V.  62*63  et  X.  35-36  qui  prouvent  que  Vahistd  appartient  à  yaozhddo  et  que  ce  dernier  mot  est 
un  substantif;  hd  yaozhddo  yd  daend.  Nous  lisons  aeshmô  et  rmem. 

Ce  chant  se  rapporte  encore  &  un  temps  de  lutte  religieuse  et  de  guerre  entre  les  populations  pas- 
torales et  les  nomades.  Le  ton  y  est  naturel  et  simple.  Ce  n'est  point  pourtant  celui  du  prophète  d'ans 
loi  nouvelle.  Aussi,  ne  croyons-nous  point  pouvoir  l'attribuer  à  Zoroastre.  Celuirci  eût  parlé,  oenoas 
semble  avec  plus  de  force  et  d'enthousiasme^  La  strophe  12,  notamment,  ne  peut  être  de  luL 

(S)  Mot  inconnu  dont  Spiegel  fait  un  terme  abstrait  désignant  le  monde  mortel  et  Haug,  on  nom 
propre  analogue  au  sanscrit  Pdndava  (de  la  race  de  Panduf)  Ces  deux  interprétations  nous  semblent 
contredites  par  2,  a;  car  mànayéiti  ne  peut  signifier  €  il  nous  fait  penset*  >  et  le  génitif  ne  peut  être  le 
complément  de  c  il  nous  fait  rester  dans.  >  D'ailleurs,  comment  la  fausse  doctrine  iie-t-elle  an  mond^ 
présent?  De  plus^  l'épithète  de  Mazistô  (I,  a.)  s'applique  très  mal  ici.  Quant  À  l'assimilation  de 
JBendvô  et  de  Pdndava,  nous  devons  faire  remarquer  que,  si  l'adoucissement  d'une  tenue  peat  se  sup- 
poser, ce  n'est  point  à  la  première  lettre  d'un  mot. 

(*)  Parfait  moyen. 
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Mazda  avec  les  dons  de  la  sainteté^  (viens)  à  moi  avec  consolation  (^).  Que 
j'obtienne  par  Vohumanô  la  mort  de  ce  (tyran). 

2.  Elle  m'arrête  la  doctrine  (')  de  ce  persécuteur,  déchue  par  sa  trom- 
perie de  la  sainteté.  Car  ce  méchant  ne  cherche  point  à  conserver 
au  monde  la  sagesse  sainte,  il  ne  consulte  (^)  point  le  bon  esprit,  ô  Mazda. 

3 .  La  sainteté  est  attachée  à  la  vraie  croyance,  pour  être  utile  (au  monde) . 
Le  mensonge  (l'est)  à  (cette  fausse)  doctrine  pour  nuire.  Tous  les  biens  se 
trouvent  sous  la  puissance  de  Vohumanô,  je  le  proclame  au  milieu  de  tous 
les  sectateurs  du  méchant. 

4.  Ceux  qui  favorisent  Aeshma  par  leur  intelligence  pervertie,  et  la 
violence,  par  leur  langage  (*)  ;  oisifs  au  milieu  de  travailleurs  actifs,  se 
plaisant  aux  mauvaises  actions  et  non  aux  bonnes,  ceux-là  favorisent  (') 
les  Dévas,par  cette  loi  qui  est  celle  du  mauvais  (esprit). 

5.  Mais  Mazda  (*)  est  (la  source  du)  bonheur  et  (de  l')abondance  ;  lui 
qui  préside  à  la  loi  par  le  bon  esprit.  Tout  qui  connaît  la  sagesse  par  la 
pureté,  (parviendra)  avec  tous  ses  biens  dans  ton  royaume  ô  Ahura  ! 

6.  Je  vous  demande,  ô  Mazda,  et  je  parle  selon  la  vérité,  cequi  est  con- 
forme auxjensées  Ç)  de  votre  intelligence,  pour  connaître  d'une  manière 
sûre  et  vraie  et  pouvoir  proclamer  (®),  cette  loi  qui  viens.de  vous,  ô  Ahura! 

7.  Qu'on  écoute  (^)  ceci  avec  de  saintes  dispositions,  qu'on  l'écoute 
avec  pureté  (d'intention),  écoute  toi-même,  ô  Ahura;  quel  est  en  vertu 
des  lois  le  protecteur,  le  maître  qui  donnera  au  pasteur  la  louange  con- 
venable ? 

8-  Donne  à  Frashaostra  cette  joie  suprême,  la  primauté  de  la  pureté.  Je 
te  le  demande,  ô  Mazda  Ahura  !  Donne  la  moi  aussi  dans  ton  royaume 
parfait.  Que  nous  y  soyons  préposés  (*°)  pendant  toute  l'éternité. 

9.  Que  le  travailleur  créé  pour  l'utilité  (du  monde)  écoute  tes  ordon- 
nances. Que  l'homme  véridique  ne  livre  pas  la  puissance  au  menteur.  Les 

0)  A  augmentatif. 

C)  Ce  mot  doit  être  le  nom  domiô  à  leur  livre,  au  corps  de  doctrine  par  ceux  que  l'auteur  attaque 
U  tradition. 
(*)  Aoriste  moyen. 
(*)  Leurs  langues. 

(*)  Ils  établissent  fermement,  ils  donnent  au  monde. 
n  Nominatif  et  non  vocatif. 
O  A  Pesprit  de  votre  intelligence. 

(*)  Pour  connaître  droitement  afin  que  nous  la  proclamions. 

<*)  On  renseignement  saint.  Peut-dtre  :  que  Vohum&nô  écoute  comme  :  Jimat  voMmanahhd. 
(^*)  Ou  <  en  grand  nombre  icXttarot  I  > 
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lois  procurentunerécompenseexcellente(*),  àceluiquiestuniàlapuretëO, 
ô  généreux  Déjâmâçpa. 

10.  J'ai  confié,  ô  Mazda,  à  ta  protection,  le  bon  esprit  et  les  âmes  des 
justes  et  la  dévotion  d'où  (proviennent)  la  sagesse  et  l'abondance  avec  la 
grandeur,  la  force  et  la  puissance  impérissable  ('). 

1 1 .  Mais  aux  (âmes)  méchantes  de  puissance  mauvaise,  d'actes  mauvais, 
aux  mauvaises  paroles,  aux  mauvaises  tendances,  aux  pensées  mauvaises, 
on  apportera  des  aliments  détestables  (*)  et  elles  seront  vues  habitant  la 
demeure  de  la  Dru  je  {^). 

12.  Quel  secours  {^)  (quel  bien)  as-tu,  ô  Asha,  (adonner)  à  Zarathustra 
qui  t'invoque  ?  Qu'as-tu  (à  me  donner)  par  le  bon  esprit,  ô  Mazda  Ahura, 
(à  moi)  qui  vous  bénis  par  des  hymnes  de  louange,  demandant  uniquement 
ce  que  vous  désirez  (comme  étant  ce  qui  est)  le  meilleur  pour  vous  ? 

XLIX  (L.) 

Mazda  et  Asha  sont  les  seuls  soutieyis  du  juste.  Prière  pour  le  pasteur ^pour  le  guer^ 
rier.  Ahura  favorise  ses  serviteurs  fidèles,  Louanges  à  Ahura  ;  le  poète  veut  le 
servir  avec  zèle  etdeniayide  que  tout  tourne  à  la  gloire  de  son  Dieu  (^). 

1 .  Dans  quelle  disposition  est  mon  âme  (®)  ?  De  qui  chercherai-je  l'appui  ? 
Quel  protecteur  m'a  été  donné  pour  mon  troupeau  et  pour  moi,  autre 
qu'Ashaettoi,  ô  Mazda  Ahura,  que  j'invoque  avec  ardeur  ('),  et  l'Esprit 
parfaitement  bon? 

2.  Comment  traitera-t-il  la  vache  qui  fournit  les  offrandes  (*®),  celui 

(1)  Litt.  :  unissent  dans  la  récompense.  Peut-être  :  unie  dans  la  récompense. 

(')  Peut-être  €  toi  qui  es  uni  à  la  sainteté .  » 

(3)  II  ne  s'agit  point  encore  ici  des  méchants  ni  de  châtiments,  comme  le  prouve  le  ai  suivant — 
Le  sens  est  :  je  te  demande  de  protéger.  Le  mot  vazdanh  ne  peut  avoir  le  sens  de  méchanceté.  Cp. 
vohu  vazd.  Peut-être  €  apport  de  bien.  « 

(^)  On  vient  à  rencontre  avec...  Urvdnô  (les  ftmes)  ne  peut  être  si^et,  car  ce  sont  les  démons  et  non 
les  ftmes  qui  donnent  ces  mauvais  aliments. 

{^)  Ils  seront  des  êtres  essentiels  dans  la  demeure  de  la  Oruje. 

{^)  Quid  auxilii, 

(7)  Ce  chant  a  tous  les  caractères  du  naturel  et  de  la  simplicité  historiques.  Il  nous  semble  m&ne 
pouvoir  être  attribué  à  un  réformateur.  Un  poète  subséquent  eût-il  parlé  du  prophète  mazdéenendes 
termes  si  simples,  n'eût-il  point  cherché  k  relever  le  personnage  du  créateur  de  la  religion  quHl  pro- 
fessait f  Cela  nous  parait  indubitable.  Quant  au  Bendvô  dont  il  est  question  au  commencement  de  ce 
chant,  il  ne  peut  en  aucun  cas  être  pris  pour  un  P&ndava,  ils  n'ont  rien  de  commun. 

(^)  Comment  est  à  moi  mon  ftme  f 

{^)  Litt.  :  autre  que  toi  invoqué  avec  ardeur. 

(10)  Le  lait,  le  beurre^  le  myazda  offerts  aux  Dieux. 
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qui  la  veut  pourvue  de  pâturages  pour  (l'utilité  de)  ce  inonde  ?  Fais  venir 
à  moi,  par  la  sainteté,  avec  beaucoup  d'éclats  (*),  des  révélations  qui 
apprennent  à  bien  vivre  ('),  donne  (moi)  ta  loi  ! 

3.  Qu'il  en  arrive  ainsi,  Mazda  pur,  au  guerrier  (');  que  par  la  force  de 
la  sainteté  qu'il  s'est  acquise  par  Khshathra  et  Vohumanô,  il  étende  (ses) 
possessions  (*)  dont  la  voisine  appartient  au  méchant. 

4.  Je  célébrerai  vos  louanges  ô  Mazda  Ahura,  avec  (celles  d')Asha  et  de 
Vohumanô  et  de  Khshathra  également  ;  afin  qu'il  se  tienne  dans  la  voie  de 
(mon)  désir  (')  et* que  je  puisse  faire  entendre  des  chants  publics  de  louange 
dans  la  demeure  céleste  (*). 

5.  Car  vous,  Mazda  Ahura,  Asha,  vous  favorisez,  pour  le  rendre 
parfait  (^,  l'interprète  de  votre  loi,  (et  cela)  par  un  appui  constant,  visible, 
puissant,  tel  que  par  lui,  on  nous  établisse  dans  la  gloire  (du  monde  futur). 

6.  Zarathustra  qui  fait  entendre  sa  voix  (^),  conformément  à  la  loi,  est 
(votre)  ami,  en  vertu  du  culte  pur  (qu'il  vous  rend).  Que  Mazda,  qui  donne 
au  monde  le  parler  selon  l'intelligence,  m'enseigne  (ses)  secrets,  parle  bon 
esprit. 

7.  Et  moi,  votre  favori  (*),  (poussé)  par  le  désir  de  votre  gloire,  je  veux, 
uni  à  Vohumanô,  atteindre  ces  passages  désirables  mais  redoutables  (qui 
conduisent  à  votre  demeure)  ô  Mazda,  ô  Asha  !  Par  ces  (voies)  conduisez- 
(moi),  soyez  à  mon  aide. 

8.  Avec  ces  chants  de  bénédiction  répétés  à  haute  voix  je  viendrai  à 


(^)  Des  émissions  de  lumiôres,  de  rayons  solaires  ;  pis  pishydmt,  Peut-âtre:  pendant  plusieurs 
révolutions  solaires,  mais  cela  cadre  mal  avec  le  reste. 

(*)  ÂhdçUng  ne  peut  former  qu'un  seul  mot.  Le  sens  que  nous  lui  donnons  (Rac.  hdç^  conf.  kaçu),  est 
probablement  celui  qu*ayaienten  vue  les  traducteurs  pehlvis  ;  d*où  Pezpression^  nosk» -^  Ereijit  d^une 
«le  juste. 

Cj  Cest  le  sens  donné  par  la  tradition,  il  se  réfère  à  nd,  vir  et  à  Kbshathra.  Ydm  (b)  doit  se  rappor- 
ter à  A^iWû  (c). 

(*)  n  s'étende  en  enlevant  au  méchant  la  possession  qui  avoisine  les  siennes.  Litt  :  Telle  que  le 
méchant  possède  la  voisine. 

(^)  C'est-à-dire,  qu'il  soit  prêt  à  me  satisfaire. 

(<)  Que  je  parvienne  au  paradis. 

D  Pour  la  perfection.  Vaordzathd  ne  peut  venir  de  vraz.  Il  vient  de  vavrd^j  (faire  avancer)  intensif 
de  wqj. 

(*)  Litt:  qui  élève  la  voix. 

C)  Ce  passage  est  traduit  tout  autrement  par  Roth.  Il  corrige  ce  mot  de  manière  à  lui  faire  signi- 
fier ehev€nix,  et  par  ce  moyen  il  donne  à  la  phrase  une  tournure  poétique,  très  védique  il  est  vrai,  mais 
tout  à  fait  opposée  au  genre  de  PAvesta  qui  ne  connaît  rien  de  semblable.  En  outre,  cette  phrase,  à 
cause  de  cette  même  tournure,  tranche  d'une  manière  très  bizai*re  sur  tout  ce  qui  l'entoure,  sur  tout 
le  reste  du  chant  et  particulièrement  sur  la  strophe  précédente  od  urva^ô  a  le  sens  que  nous  don* 
nous  ici  à  ce  mot 
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VOUS  (pour  vous  implorer);  les  mains  élevées,  ô  Mazda  !  (Je  viendrai)  vers 
vous,  Asha,  avec  l'hommage  de  (mon)  offrande  ;  vers  vous,  avec  la  force 
virile  du  bon  esprit. 

9.  Je  viens  célébrer  vos  louanges,  par  ces  (chants  des)  sacrifices,  ô 
Mazda,  selon  la  sainteté  et  par  les  actes  (qui  procèdent)  du  bon  esprit.  Si 
les  désirs  de  ma  justice  peuvent  triompher,  qu'alors  j'obtienne  la  sagesse 
que  je  désire  (*). 

10.  Les  nuages  et  les  montagnes  (qui  s'élèvent)  de  toutes  parts  (*),  tout 
ce  qui  attire  le  regard,  conformément  au  bon  esprit,  les  astres,  le  soleil, 
l'aurore  (*)  qui  annonce  les  jours,  (tout  contribue)  à  votre  gloire,  ô  Asha, 
ô  Mazda  Ahura  ! 

11.  Et  moi  de  ma  bouche,  je  chanterai  votre  gloire  (*),  Mazda  !  aussi 
longtemps  que  j'en  aurai  la  force  et  la  puissance,  selon  la  vérité.  Que  le 
créateur  du  monde  favorise,  par  le  bon  esprit,  tout  ce  qui  développe  le 
plus  les  œuvres  parfaites,  conformément  à  (sa)  volonté. 

(1)  Litt:  Si  le  sais  maître  selon  le  désir  de  ma  Justice,  qae  Je  sois  obtenant  la  sagesse^  la  désirant 
Qerex  est  évidemment  le  pendant  de  grK 

(>)  Varsha^  nuage  pluvieux.  Montagne  ici  ferait  pléonasme. 

(S)  A  Auras  I 

{*)  Et  moi  Je  parlerai  comme  panégyriste. 

N.  B.  Les  strophes  5  et  6  suffisent  &  prouver  que  ce  chant  n^est  pas  de  Zoroastre  ;  il  sembledu  reste 
beaucoup  moins  ancien  que  les  précédents.  Ici,  plus  de  luttes  intestines;  le  poète  demande  seulement 
que  le  guerrier  mazdéen  étende  sa  domination  pour  propager  la  loi  sainte. 
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HONNEUR  A  VOUS   0ATHA8   SAINTS    ET   PURS  ! 

L   (LI). 

Caractère  du  pouvoir  jicste  et  bon.  Le  poète  demande  pour  son  peuple  de  ions  maîtres 
et  pour  cetuxjHH,  la  récompense  de  leurs  bonnes  actions.  Il  réclame  d*Ahura  une 
marque  de  la  protection  qu'il  accorde  atuv  l>ons.  —  Crimes  des  infidèles  et  des 
Karapans  ;  leur  sort  futur.  Bonheur  des  justes  au  Garùnmâna.  Mérite  et  récom-* 
pense  des  premiers  disciples  de  Zoroastre;  hommage  aux  Hœcataçpas,  à 
Vtstâçpa,  etc. 

L  La  puissance  bonne,  part  de  destin  désirable  et  très  élevée,  se  pro- 
duit par  la  sainteté  et  les  actes  qui  donnent  la  prospérité  Q)  (au  monde). 
Mazda,  (fais)  que  je  produise  ce  (bien)  parfait  pour  nous  ! 

2.  Je  vous  le  demande  à  vous  d'abord,  ô  Mazda  Ahura,  ô  Asha!  à  vous 
aussi  Armaitis  !  donnez-moi  la  possession  de  la  richesse  ;  donnez-la  moi 
par  Vohumanô,  pour  votre  gloire  et  votre  utilité  ! 

3.  Ceux  (*)  qui  gouvernent  d'une  manière  conforme  à  vos  actes,  vous 
servent  par  leur  ouïe  (*)  selon  la  sainteté  (en  écoutant  vos  enseignements)  ;- 
parleur  bouche,  par  les  paroles  du  bon  esprit,  dont  vous  avez  été,  Mazda, 
le  premier  révélateur. 

4.  Où  est  la  puissance  selon  la  perfection  {%  où  sera  la  rétribution?  Où 
parviendra-t-on  jusqu'à  Asha?  Où  est  la  sainte  Armaiti?  Ouest  Vohu- 
manô? Où  sont  tes  royaumes,  ô  Mazda? 

5.  Il  te  demande  ces  choses  afin  qu'il  obtienne  des  troupeaux  (')  par  la 
sainteté,  le  pasteur  juste  dans  ses  actes,  sage  dans  sa  dévotion  et  qui, 

0)  Les  gloses  pehlvies  expliquent  ainsi  ce  passage  et  c'est  là  le  sens  qni  oadre  le  mieux  STeo  le 
reite  du  morceau.  Zarathustra  demande  que  son  peuple  soit  bien  gouyerné. 

n  Ahurô  peut-être  un  singulier  pour  un  pluriel^  sc^et  de  çdrenté  ou  bien  il  faut  lire  AhuréL 

n  Litt.:  Tiennent  s'unir  à  nous  par  leurs  oreilles,  par  leurs  langues. 

(*)  Fçeratus^  la  puissance  ou  le  maître  à  volonté. 

P)  Le  texte  porte  gàm  la  Tache,  c'est-àrdire  des  troupeaux.  Mais  ce  sens  cadre  si  mal  STec  la  reate 
que  nous  croyons  deroir  lire  gaém  la  Tie. 
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gouvernant  selon  la  justice,  apprend  aux  créatures,  selon  la  vérité,  à 
connaître  leur  maître  (*). 

6.  Ahura-Mazda  donne  les  royaumes  à  celui  qui  lui  offre  ce  qui  est 
mieux  que  le  bon  et  qui  le  lui  offre  selon  lé  désir.  Mais  il  donne,  au  dernier 
terme  du  monde,  ce  qui  est  pire  que  le  mal  à  celui  qui  ne  lui  fait  pas  d'of- 
frande. 

7.  Otoi  qui  as  créé  les  troupeaux,  les  eaux  et  les  plantes,  donne-moi 
l'immortalité  et  Pincolumité,  ô  esprit  auguste,  6  Mazda  !  (donne-moi)  la 
puissance  et  la  prospérité,  selon  ta  loi,  par  le  bon  esprit. 

8.  Et  je  te  le  dirai,  Mazda,  comme  on  doit  le  dire  au  sage  :  malheur  au 
méchant,  salut(à  celui)  qui  garde  la  sainteté.  Celui-là  observe  les  mantbras 
qui  parle  (ainsi)  au  sage. 

9.  Cette  habileté  que  tu  donnes  aux  partis  en  lutte,  par  ton  feu 
brillant  ('),  Mazda  !  par  Tacier  vibrant,  fais-la  paraître  dans  les  deux 
mondes,  pour  la  perte  du  méchant,  pour  l'utilité  du  juste. 

10.  Celui  qui  chercherait  à  me  perdre  d'une  autre  manière  que  (selon 
la  justice)  (')  favorise  (*)  la  création  de  la  Druje  ;  il  est  au  nombre  des  mé- 
chants. (Pour  moi)  j'invoque  Asha,  pour  moi  qu'il  vienne  par  ta  bonté. 

11.  Quel  est  l'ami  du  très  saint  Zarathustra,  ô  Mazda!  Qui  a  interrogé 
en  vérité  (pour  recevoir  ses  enseignements)  ?  Quelle  est  la  sagesse  sainte  ? 
Quel  est  le  juste  qui  enseigne  pour  le  développement  du  bon  esprit  ? 

12.  Ils  ne  se  complaisent  pas  en  lui,  en  Zarathustra  le  saint,  le  pédé- 
raste ni  le  sectateur  des  Ka  vis,  destructeurs  delà  terre  ;  parce  que  le  monde 
corporel  prospère  par  lui.  Car  ils  l'attaquent  et  le  repoussent  avec  toute 
leur  puissance  triomphante  (*). 

13.  Ainsi  la  loi  du  méchant  détruit  l'existence  du  bon  (*),  lui  dont  l'âme 
maudit  les  passages  brillants  du  Cinwat,  (parce  qu')elle  a  voulu  détruire 
les  voies  de  la  pureté,  et  par  ses  actes  et  par  sa  parole  Ç). 


(^)  Ou  bien  cdonne  aux  créatures  un  maître  selon  la  justice  >. 

P)  Manifeste  en  ce  monde  les  biens  que  tu  réserves  à  tes  fidèles. 

(*)  Passage  obscur,  traduit  ici  conformément  &  la  tradition. 

(*)  ^untafd.— •  Hu-nudtt  Hunustar. 

(^)  Passage  très  obscur  et  traduit  d^une  manière  toute  coigecturale.  La  version  pehlvie  y  voit  tout 
autre  chose,  lereAis  de  vêtements  et  d^aliments  pendant  la  durée  de  Phiver.  Aoderes  nous  semble  nn 
parfait  3  p.  pi.,  ou  une  forme-racine  pour  avaderes  repoussant  avec  hardiesse:  hardi  pour  repousser. 
'^  Zôishenu.  Jishnu^  —  Vdta  élan;  force,  peut-être  force  militaire  ensemble  des  chara,  d^où  sim- 
plement «force,  puissance,»   sansc.  vd^a. 

(S)  On  ne  peut  traduire  :  du  bon  et  du  méchant  car  yéhyd  ne  se  rapporte  qu'an  second  (ou  au  pre- 
mier si  l'on  fait  na^vatteindre). 

O  Litt  :  la  langue. 
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14.  Par  leurs  enseignements  et  leurs  lois  (*),  par  leurs  actes  et  leurs 
paroles,  les  Karapans  ne  donnent  point  au  troupeau  pour  sa  prospérité  le 
produit  abondant  des  pâturages.  Leur  doctrine  les  établira  au  dernier 
(jour)  dans  la  demeure  de  la  Druje. 

15.  Qu'Ahura  vienne  le  premier  daps  le  garônmâna,  qui  est  cette  récom- 
pense que  Zarathustra  a  fait  obtenir  des  esprits  célestes  (*).  Là  est  le  bon- 
heur (qui  s'obtient)  par  le  bon  esprit  et  les  (actes)  qui  profitent  à  la  sainteté. 

16.  Kava  Vîstâçpa  acquit  par  les  maximes  du  bon  esprit,  avec  la  pos- 
session de  la  puissance,  cette  sagesse  que  Mazda  Ahura  (l'être)  saint 
enseigne  conformément  à  la  vérité.  L'enseigner  (sera)  notre  salut. 

17.  Frashaostra  Huogvide  désira  celle  qui  m'est  chère  par  sa  beauté  (^). 
Que  pour  le  bien  de  la  loi  sainte,  Ahura  lui  donne  celle  qu'il  désire.  Ahura- 
Mazda  est  le  maître  suprême,  chantez  (sa  gloire)  pour  obtenir  la  pureté. 

18.  Ils  désirent  cette  science,  ô  sage  Jâmâçpa  Huogvide,  le  plus  bril- 
lant des  biens,  conformément  à  la  vérité,  ceux  qui  connaissent  la  puissance 
du  bon  esprit  (*)•  Donne-moi,  ô  Ahura,  ce  qui  (peut  servir  à)  ta  satisfaction 
ô  Mazda. 

19.  Mazda  le  donne,  ô  Maidyomâonha  Çpitama  (*)  !  à  celui  qui,  sage 
selon  la  loi,  cherche  le  bien  du  monde.  Mazda  le  créateur  a  indiqué  les  actes 
les  meilleurs  pour  (favoriser)  la  vie  (*). 

20.  Vous  tous  qui  nous  êtes  unis  par  un  même  désir,  donnez-nous  ce 
bieUyla  pureté  selon  le  bon  esprit  et  les  sentences  en  qui  la  sagesse  (consiste 
(à  nous)  qui  vous  honorons  et  qui  désirons  la  satisfaction  de  Mazda  Ç). 

21.  Cet  homme  est  saint,  qui,  par  les  pensées,  les  paroles  et  les  actions 
sages  (^,  développe  la  sainteté  selon  la  loi,  et  la  puissance,  selon  le  bon 
esprit  ;  que  Mazda  donne  (ces  biens)  je  lui  demande  (sa)  bénédiction  sainte. 


0)  Ou  par  leur  amitiô'et  leurs  dons,  selon  le  texte.  Les  Karapans  ne  soignent  pas  les  pâturages  et 
ne  leur  font  pas  produire  une  nourriture  abondante  pour  les  troupeaux.  Arôis  d  en  perfection.  Vaçtrdt 
arem  ïa  plénitude  venant  du  pftturage. 

C)  Comme  le  Maghavan  védique  f  Ce  doit  être  un  ablatif  dépendant  de  para, 

(?)  n  8*agit  ici,  non  de  la  fille  de  Frashaostra,  comme  dit  le  pehlvi,  mais  de  celle  de  Zoroastre. 
Comp.  LU.  Cette  Interprétation  est  contraire  au  texte  et  ne  tient  pas  compte  du  pronom  hôi.  L'au- 
teur passe  ainsi  en  revue  les  mérites  des  premiers  croyants.  Daédôist  signifie  proprement  <  désira 
voir.» Ce  mariage  favorisa  le  développement  de  la  loi  en  attachant  Frashaostra  et  les  siens  au  prédi- 
cateur de  la  nouvelle  doctrine. 

{*)  Oa  bien  «et  cette  puissance,  connaissant  le  bon  esprit.» 

(^)  Onde  de  Zoroastre  et  Pun  de  ses  premiers  disciples. 

(*)  Litt:  le  meilleur  de  la  vie  par  les  actes;  Mazda  est  Tesprit  qui  donne  la  vie. 

(0  Ou  bien  :  Mazda  donne  le  bonheur.  Ceci  s'adresse  aux  génies» 

(•}  De  la  sagesse. 
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22.  Mazda  Ahura  oonnait  ceux  qui  ont  existé  ou  qui  existent  et  dont  le 
plus  grand  bien  est  (ce  que  je  cherche)  dans  mon  sacrifice  en  vue  de  la 
sainteté.  Je  les  honore  (en  les  appelant)  par  leurs  noms  ;  je  viens  à  eux  plein 
de  dévotion  {*). 

U  (UI). 

Prière  après  ta  récitation  du  yaçna  Vohu  Khshathra. 

I-l.  Je  bénis  tous  les  hommes  et  les  femmes  justes  appartenant  au 
monde  pur  ; 

2.  Tous  ceux  qui  existent,  qui  ont  été  et  qui  seront. 

11-3.  Je  bénis  Ashi  (la  félicité)  qui  répand  ses  dons  (*)  et  protège 
toujours  ; 

4.  Compagne  et  protectrice  spontanée  (du  juste), 

5.  Compagne  répandant  la  (bonne)  doctrine  C) 

6.  Et  portant  (avec  soi)  tous  les  agents  curatifs  (propres)  aux  eaux,  aux 
troupeaux  et  aux  plantes  ; 

7.  Abattant  toutes  les  haines  des  Dévas  et  des  hommes  qui  s'attaquent  (^) 
à  cette  maison  et  au  maître  de  cette  maison. 

ni-8.  (Je  bénis)  tous  les  dons  excellents,  toutes  les  bénédictions  saintes, 
les  supérieures  (^  excellentes, 

9.  Les  autres  parfaites,  répandent  leurs  bienfaits,  toujours  protec- 
trices. 

lY-lO.  En  sorte  que  les  bénédictions  les  plus  grandes,  les  meilleures, 
les  plus  brillantes  nous  adviennent,  pour  l'honneur,  la  louange,  la  satis- 
faction et  la  gloire  des  Amesha-Çpentas,  pour  la  prospérité  de  cette 
demeure  et  de  tout  le  monde  de  l'être  pur  ;  pour  combattre  toute  création 
de  l'esprit  mauvais. 

(0  Cette  finale  se  rapporte  à  Pacte  du  cnlte  que  la  récitation  de  cet  hymne  accompagne.  Cest  nue 
commémoraison  brèye  de  tons  les  génies  et  des  personnes  poor  qui  le  sacrifice  est  oflèrt  (Cp.  Taç« 
Visp.  I.  II.  III.) 

N.  B.  Les  Ters  de  ce  chant  sont  formés  de  7  pieds  coupés  par  one  césure  an  4**. 

(f)  Cp.  la  racine  Rdç.  Jhreçô  longtemps  ponr  toujours. 

(S)  tf  «  fra,  çanh. 

(*)  Aresh  ou  a  resh,  s*accorde  avec  daetàm  etc. 

(>)  La  glose  pehlvie  entend  par  là  les  herbeds  les  maîtres  de  la  doctrine  {aéihra  paiti^  et  par  les 
autres,  les  inférieurs,  les  disciples. 
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HONNEUR  A  VOUS,   OATHAS  SAINTS  ET  PURS  ! 

LU   (LHI). 

Vosuœ  de  bonheur  formés  par  Zoroctstre  pour  luir^mème  et  pour  ses  premiers  coopé- 
rateurs.  Souhaits  adressés  à  sa  fille  Poouruciçta,  à  l'occasion  de  son  mariage 
avec  Frashaostra  et  en  général  à  toutes  les  jeunes  filles  qui  se  marient.  Malédictions 
prono7%cées  contre  les  méchants.  Exhortation  au  ma/tiage. 

1 .  D  a  été  énoncé  ce  vœu  excellent  de  Zarathustra  le  saint,  qu' Ahura- 
Mazda  lui  donne  des  marques  de  faveur,  en  vue  de  la  sainteté,  la  félicité 
pour  tou$  les  siècles,  à  lui  et  à  ceux  qui  combattent  (le  mauvais  esprit)  et 
enseignent  les  paroles  et  les  actions  de  la  loi  sainte. 

2.  Que  ceux-là  s'attachent  par  leur  esprit,  leurs  paroles  et  leurs  actes 
à  la  satisfiaction  de  Mazda  ;  à  son  honneur,  propageant  sa  gloire  ;  Kava 
Vîstâçpa  (*),  disciple  de  Zarathustra  et  le  très  saint  Frashaostra  ('),  pré- 
parant des  voies  droites  à  cette  loi  qu'Ahura  a  donnée  aux  apôtres  de 
la  loi. 

3.  A  toi  Paouraciçta  ('),  descendante  d'Haecat-açpa,  Çpitamide,  toi, 
celle  des  filles  de  Zarathustra  qui  lui  a  donné  une  descendance,  que  Mazda 
te  le  (*)  donne  pour  maître,  (pour)  soutien  du  bon  esprit  et  de  la  pureté. 
Mais  entretiens-toi  avec  l'esprit  très  saint  d'Armaiti  qui  produit  la 
sagesse  (*). 

4.  Je  veux  aimer  cet  homme  (qui  est)  à  vous  et  les  dons  qu'il  a  faits  à 
(ton)  père,  pour  la  protection  des  pasteurs,  pour  (établir)  une  parenté  pure 


(*)  Roi  de  Bactriane,  qui  adopta  la  réforme  de  Zoroastre. 
n  Frashaostra,  premier  disciple  de  Zoroastre  et  son  gendre. 
C)  Pille  de  Zoroastre,  épouse  de  Frashaostra. 
(*)Qall  te  donne  Frashaostra  pour  époux. 

(*)  Afin  d'être  une  épouse  bonne  et  sainte.  Peut^tre:  agis  selon  la  sagesse  d^ÀrmaitL  latorrogele 
bon  esprit*  suis  ses  préceptes. 
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avec  les  pures  (*).  Que  l'intelligence  claire  du  monde  (^  du  bon  esprit  me 
soit  (donnée).  Qu'Ahura-Mazda  la  donne  pour  jamais ,  pour  (le  bien  de)  la 
loi  sainte. 

5.  J'adresse  ces  paroles  à  (vous)  jeunes  filles  qu'on  marie.  Je  vous  le 
dis  ainsi,  imprimez-les  dans  votre  esprit.  Apprenez  à  connaître,  avec  ces 
lois,  le  monde  du  bon  esprit.  Qu'ainsi  l'un  de  vous  reçoive  l'autre  0  selon 
la  règle  sainte  car  cela  lui  sera  une  (source  de)  joie  parfaite  (*). 

6.  Ces  choses  sont  certaines,  ô  hommes  et  femmes  (^  qui  attendez  la 
prospérité  comme  un  don  de  la  Druje.  Pour  celui  (qui  agît  ainsi),  je  le 
demande,  que  la  perte  de  son  corps  (lui  vienne)  de  cette  Druje.  Qu'il  n'ob- 
tienne (qu')un  éclat  funeste,  celui  qui  triomphe  par  des  moyens  mauvais, 
source  de  maux  (•)  pour  faire  périr  par  eux  le  monde  spirituel. 

7.  Que  la  récompense  de  ce  grand  œuvre  vous  soit  (donnée);  aussi  long- 
temps que  Azhus  qui  réside  dans  le  cœur  s'agitera  en  avant,  en  arrière, 
du  fonds  du  corps  Ç)  là  où  l'esprit  atteignît  (^  d'abord  les  méchants.  Vous 
abstenez-vous  de  cet  œuvre('),  qu'alors  votre  dernière  parole  soit  un  cri  de 
détre8se.(*^) 

8.  Qu'ainsi  les  hommes  dont  les  actions  sont  mauvaises  soient  abattus 
et  que  tous  poussent  des  cris  lamentables  sous  les  coups  qui  les  accablent(^). 
Que  par  le  pouvoir  des  bons,  il  les  frappe  de  maux,  de  blessures  ;  qu'il  les 
fasse  disparaître  (")  des  bourgs  habités,  celui  qui  tient  souverainement  la 
mort  en  sa  puissance  ;  qu'il  vienne  les  accablant  et  que  ce  soit  bientôt. 


(1)  Par  le  moyen  de  ce  mariage  qui  cimente  ane  alliance  hearenae  entre  le  réformateur  et  Prashios- 
tra  et  détermine  celui-ci,  ainsi  que  ses  frôrea  à  favoriser  la  propagation  de  la  foi  mazdéenne. 

(S)  Leçon  anhéns. 

(*)  U  s^agit  probablement  ici  encore  du  mariage. 

(*)  JSu  shânem  cause,  moyen  excellent  de  réjouir. 

(^)  Peut-dtre  ;  pour  Phomme  et  la  femme  qui  est  attendant.  Si  mé  doit  rester,  il  faut  traduire  U 
prospérité  qui  vient  par  moi. 

(*)  JMIjU  (triomphant)  aretaeibyô  dregvôdebyô,  vayô  hereduhyô,  apportant  malheur. 

(7)  Membre  viril. 

(S)  Strophe  obscure.  H  nous  semble  que  maga  doit  désigner  le  mariage  (Cp.  IV.  131.  VXI),L*aatear 
exhorte  les  mazdéens  à  se  marier  et  promet  le  fruit  des.  unions  légitimes  aussi  longtemps  que  les 
forces  morales  et  physiques  subsisteront.  Nous  ne  pouvons  expliquer  comment  nous  entendons  les 
vers  d.  c.  ;  mais  on  le  devinera  aisément.  Pour  d  nous  avons  suivi  le  pehlvi.  Ce  membre  de  phrase  si 
obscur,  deviendrait  clair  si  Pon  supprimait  dregvatô  qui  trouble  le  rhythme.  Le  sens  serait  alors  :  là 
par  où  Tesprit  atteint  le  corps  pour  s'unir  À  lui.  Le  sens  .pourrait  être,  en  conservant  oe  mot  ;  là  où 
Pesprit  mauvais  atteint  par  la  volupté. 

(*)  Du  membre  viril. 

(^<0  Où:  que  ma  dernière  parole  soit  on  cri  de  malheur  contre  vous« 

0>)  ZagyddafshnyA. 

Q^)  Cf.  rdm  :  Pehlvi,  Akârik.  Lea  fassent  cesser  des  bourgs. 
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9.  Par  ses  doctrines  perverses  (le  méchant)  suscite  la  haine  (*)  et  les 
actes  de  violence  contre  tes  ministres,  il  cherche  à  les  faire  périr  complè- 
tement (*),  (de  tels  gens)  sont  Peshotanus.  Où  est  le  chef  fidèle  qui  les 
privera  de  la  vie  et  de  la  liberté  (^)  ?  0  Mazda,  la  puissance  est  à  toi  ;  par 
elle,  donne  la  supériorité  au  faible  dont  la  vie  est  sainte. 


(1)  strophe  obscure  ;  Vaeshô  pourrait  ôtre  un  nom  propre.  Cp.  vish  désunir.  Nous  avons  suivi  la 
tradition. 

C)  On  :  il  cherche  à  vaincre  la  justice.  Il  vainc  par  son  désir. 

(3)  L'aller  libre. 

N.B.  Le  Rhythme  de  cet  hymne  n'est  pas  encore  découvert.  Il  serait  très  facile  de  ramener  les  cinq 
premières  strophes  à  un  composé  de  5  vers,  chacun  de  6  pieds.  Il  suffirait,  pour  la  première,  de  lire 
dadât  (b);  yavôi  d  viçpâ  (c).  A  la  strophe  2^  lire  at,  p.  atcâ;  et  mesurer  Zarthustris,  en  trois  syllabes. 
A  la  3",  effacer  ashahyâ  et  transposer  thwd  après  khrathwâ,  A.  la  4"»%  faire  suivre  Ahuro  après  Maz- 
dâo.  La  S"»  est  régulière.  La  7»«  le  sera  égaleinent  ai  Ton  retranche  dregrato  qui  trouble  ici  lo  sens,  et 
peut  être  une  glose.  Pour  la  9"%  il  se  présente  plusieurs  manières,  toutes  très  simples.  Les  strophes 
Set  6  offrent  plus  de  difficultés.  Ou  pourrait  régulariser  la  S"**  eu  supprimant  khrunerâm  cd  et  lisant 
;Vnrdm  ou  en  effxçaLatjénarâm...cd,  puis  en  mesurant  îa'^i/ ou  supprimant  cd  après  mo^Aù.  A  la  str.6, 
les  quatre  premiers  vers  sont  très  réguliers,  mais  leS***  compte  six  ou  sept  syllabes  de  trop.  Peut-être 
fautril  considérer  dregvôdebyô  comme  une  glose  de  vayôberedubyô  et  manahim  comme  une  note 
margmale,  toutes  deux  insérées  au  texte. 
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LUI  (LIV). 

Prière  Airyama^Isliya. 

1 .  Qu'Airyama-Ishya  vienne  pour  la  joie  des  hommes  et  des  femmes, 
disciples  de  Zoroastre. 

2.  Qu'il  vienne  pour  la  joie  de  l'esprit  droit  et  pur  !  qu'il  accorde  en 
vertu  de  la  loi  la  récompense  parfaite  de  la  pureté.  Je  désire  la  sainteté 
pleine  de  bénédiction,  qu'Ahura-Mazda  la  fasse  grandir. 

3.  Qu'Airyama  frappe  toute  maladie,  toute  mort;  tous  les  Yâtus  et  les 
Pairikas  et  toutes  les  Janis  perverses. 

LIV  (LV). 

Hommage  aux  Oûihâs. 

I-l.  Nous  offrons,  nous  présentons  tous  les  biens  terrestres,  les 
corps,  (*)  les  os  (*)  et  les  forces  vitales,  les  formes  et  les  forces  corporelles  ; 
les  intelligences,  les  âmes  et  les  Fravashis  (^). 

II-2.  Nous  les  présentons  aux  Grâthâs  saints  et  purs  qui  président  aux 
temps, 

3.  Qui  sont  pour  nous  des  soutiens,  des  protecteurs  (*),  des  nourritures 
célestes  ; 

4.  Aux  Gâthâs  qui  sont  à  la  fois  pour  nos  âmes,  une  nourriture  et  un 
vêtement  et  nous  protègent  ; 

5.  Us  sont  pour  nous  soutien,  protection,  des  nourritures  célestes  ; 

(1)  Ce  mot  désigne  proprement  Penveloppe  du  corps.  Cf.  le  sanscrit  tanu. 

(f)  La  charpente  osseuse  qui  soutient  le  corps. 

C)  Au  singulier,  dans  le  texte. 

(*)  Ou  mieux  peut-être,  nourrissant  et  abreuvant 
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6.  Ils  sont  pour  nos  âmes,  à  la  fois  une  nourriture  et  un  vêtement. 

7.  Qu'ils  soient  pour  nous  (des  sources  de)  bonne  récompense,  d'une 
récompense  abondante,  d'une  récompense  sainte, 

8.  Pour  le  monde  futur  après  la  séparation  du  corps  et  de  l'âme, 

III-9.  Qu'ils  soient  notre  force  et  notre  victoire, 

10.  Qu'ils  soient  pour  nous  la  source  du  bien  et  la  guérison, 

1 1 .  Le  développement  et  la  croissance  ; 

12.  Le  secours  et  la  protection. 

13.  Ils  sont  sages,  ils  sont  purs, 

14.  Ils  répandent,  ils  distribuent  (*)  les  dons. 

IV-15.  Qu'ils  viennent  ces  hymnes  de  sacrifice,  comme  Ahura-Mazda 
lésa  constitués, 

16.  Ahura-Mazda,  l'être  auguste,  victorieux  qui  donne  au  monde  sa 
prospérité,  (les  a  faits) 

17.  Pour  le  maintien  de  la  sainteté  des  mondes,  pour  la  garde  de  la 
sainteté  des  mondes  qui  prospèrent  et  se  développent  et  qui  se  développe- 
ront encore,  (pour  celle)  de  toute  la  création  pure. 

V-18.  Rénumère  tout  homme  juste  qui  vient  à  ce  sacrifice  de  louange, 
(priant)  pour  soi-même  ('),  par  des  bonnes  pensées,  de  saintes  paroles  et 
des  bonnes  actions. 

19.  Nous  honorons  la  sainteté  et  le  bon  esprit.  Nous  honorons  la  sainte 
disposition  des  Gâthâs.  Nous  honorons  les  Gâthâs  (hymnes)  saints  et  purs 
qui  président  aux  temps. 

VI-.20.  Nous  honorons  les  hymnes  du  sacrifice,  créés  pour  le  monde 
primitif; 

21.  Comptés,  exécutés,  enseignés,  appris,  respectés,  honorés  (^),  répé- 
tés par  cœur, 

22.  Récités,  vénérés,  opérant  à  volonté  la  restauration  définitive  du 
monde  (*). 

VlI-23.  Nous  honorons  la  division  des  hymnes  du  sacrifice, 
24.  Nous  en  honorons  la  récitation,  la  supputation,  le  chant,  les  céré- 
monies. 

(*)  ytdushi  if)  Litt.  fils  sont  la  dîstribution  des  dons,  etc. 

n  De  hva  vayanh^  sui  gratiâ, 

C)  Les  réjoaissant 

(^)  Après  la  fin  de  ce  monde  et  le  triomphe  final  des  Justes.  Le  dernier  mot  semble  prouver  que 
toQs  ces  parUcipes  ont  an  sens  passif  et  doivent  se  rapporter  à  Çtaotft.  Le  dernier  seul  dathdna  est 
actif. 
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LV  (LVI). 

I-l.  Observance  fidèle  soit  pour  le  culte  d'Ahura-Mazda  (Dieu)  auguste 
et  pur,  qui  nous  est  cher(*).  Telle  quelle  était  au  commencement,  telle  elle 
soit  à  la  fin,  comme  maintenant. 

11-2.  Observance  fidèle  soit  pour  le  culte  d'Ahura-Mazda  auguste,  pur, 
qui  est  désiré  par  nous. 

3.  Qu'elle  soit  pour  le  culte  des  eaux  saintes,  pour  les  Fravashis  des 
justes  qui  nous  sont  chères,  pour  les  âmes.  Telle  qu'elle  était  au  commen- 
cement, telle  elle  soit  à  la  fin  comme  maintenant. 

4.  Qu'elle  soit  pour  le  culte  des  eaux  saintes,  pour  les  Fravashis  des 
justes,  pour  les  âmes  qui  nous  sont  chères,  telle  qu'elle  était  au  commen- 
cement, telle  elle  soit  à  la  fin  comme  maintenant. 

JII-5.  Observance  fidèle  soit  pour  le  culte  des  eaux  saintes  bonnes  de  ce 
qui  est  bon,  des  Amesha  Çpentas,  maîtres  bons,  sages,  saints,  pour  le  culte 
de  tous  les  êtres  bons  et  (')  (d'Ashivanuhi)  de  la  pureté  sainte,  qui  nous 
attache  à  la  sainteté  (')  pour  notre  avancement,  pour  notre  avantage. 

IV-6.  Observance  soit  pour  le  culte^  des  eaux  saintes,  observance 
sincère  et  fidèle  à  la  loi  de  sainteté,  comme  au  commencement  ainsi  à  la 
fin. 

7.  Observance  fidèle  du  Yathâahû  Vairvô.  —  Ashem  Vohu. 

8.  Nous  honorons  Çraosha(*),  saint,  majestueux,  vainqueur,  favorisant 
le  développement  des  mondes,  chef  pur  du  monde  pur. 

LVI  (LVII). 

Yesht  de  Çraosha. 

I-l .  Sacrifice  de  propitiation  pour  l'honneur,  la  louange,  la  satisfaction 
et  la  glorification  de  Çraosha-le-saint,  le  fort,  incarnation  de  la  loi,  à 
l'élan  ferme,  dévoué  à  Ahura. 


(»)  Litt-  :  désiré.  Ydo  au  §  3,  s'accorde  grammaticalement  avec  fravashayô. 
(S)  Il  s'agit  d'idées  nouvelles  comme  le  prouvent  les  cas  répétés.  Vanhétis  vanuhinam  bon»  boni. 
P)  Litt,:  qui  s'attache  à  la  pureté  pour  nous. 

(*)  Le  nom  de  ce  génie  est  employé  dans  tout  ce  chapitre,  pour  exprimer  l'idée  d'observance,  d'au- 
dition, d'obéissance.  C'est  du  reste  un  tour  fréquemment  employé  dans  l'Avesta. 
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I. 

II-2.  Nous  honorons,  par  ce  sacrifice,  Çraosha  saint,  majestueux, 
vainqueur,  qui  fait  prospérer  le  monde  terrestre,  chef  pur  du  monde  pur  ; 

3.  Lui  qui  le  premier  parmi  les  créatures  (*)  d'Ahura  se  servit  (')  du 
bareçraa  formé  en  faisceau 

4.  Pour  honorer  Ahura,  pour  honorer  les  Amesha-Çpentas, 

III-5.  Pour  honorer  le  maître  et  le  créateur  qui  a  formé  toutes  les 
créatures, 

6.  A  cause  de  sa  richesse  et  de  sa  splendeur, 

7.  A  cause  de  sa  force  et  de  sa  puissance  victorieuse, 

8.  Par  ce  culte  qui  est  dû  aux  Yazatas  ('),  je  veux  Thonorer  Jd'un 
hommage  rendu  à  haute  voix  ;  (je  veux  honorer)  par  ces  zaothras  Çraosha- 
le-saint,  Ashî  Vanuhi  la  grande  et  Nairyo-çanha  le  majesteux. 

9.  Que  Çraosha  le  saint,  (toujours)  vainqueur  vienne  à  notre  secours  ! 
IV-10-  Nous  honorons  Çraosha  le  saint.  Nous  honorons  le  maître 

suprême,  Ahura-Mazda, 

11.  Le  plus  élevé  en  sainteté,  lui  qui  atteint  de  plus  près  la  sainteté. 

12.  Nous  honorons  toutes  les  sentences  de  Zarathustra  et  toutes  les 
bonnes  actions  qui  se  sont  faites  ou  qui  se  feront.  Yènhè  hâtâm^  etc. 

IL 

V-L  Nous  honorons  Çraosha-le-saint....  majestueux,  vainqueur,  qui 
fait  prospérer  le  monde  terrestre,  chef  pur  du  monde  pur  ; 
VI-2.  Qui,  le  premier,  forma  le  bareçma, 

3.  De  trois  rameaux,  de  cinq  rameaux,  de  neuf  rameaux, 

4.  Du  milieu  des  pieds  jusqu^aux  genoux  (*),  pour  l'honneur,  la  louange, 
la  satisfaction  et  la  glorification  des  Amesha-Çpentas. 

5.  A  cause  de  son  éclat,  etc. 

(^)  Nous  lisons  dâmàm. 

{*)  LUI.  :  avec  le  bareçma  honora  Ahura-Mazda,  honora  les  Amesha^pentas. 

0)  On  peut-être  à  cause  du  culte  qu'il  rend  aux  Yazatas.  V.  §  3.  Ce  qui  nous  arrête,  c^est  le  terme 
de  Yazata  qui  semble  distinguer  ceux-ci  des  Amesha-Çpentas,  cités  plus  haut. 

N.B.  11  est  possible  que  ce  Yesht  ait  été  rhythmé  à  Toriglne;  on  pourrait  même  par  ci,  par  là,  comp- 
ter plusieurs  distiques  de  suite  ;  mais  en  général,  les  vers  y  sont  mêlés  à  la  prose  de  telle  sorte  qu*on 
ne  pourrait,  sans  dépasser  les  bornes,  prétendre  reformer  les  vers  de  ces  annotations.  Dans  la  pre- 
mière  section,  les  §  1,  9,  13,  11.  12  ne  so.it  pas  rhythmés,  les  S  intermédiaires  ne  le  sont  quUmpar- 
faitoment.  Il  en  est  à  peu  près  ainsi  des  autres  parties. 

(M  Ces  termes  indiquent  la  hauteur  du  bareçma.  C^est  là  du  moins,  à  notre  avis,  la  signification 
de  ces  mots  qui  embarrassent  les  interprètes. 
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m. 


VII-1.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint....  chef  pur  du  monde  pnr, 

VIII-2.  Qui  le  premier  chanta  les  cinq  Gâthâs  de  Zarathustra  saint  et 
pur, 

3.  Suivant  la  mesure  et  les  modulations  ainsi  que  les  commentaires  et 
les  formules  liturgiques, 

4-  Pour  l'honneur,  la  louange,  la  satisfaction  et  la  glorification  des 
Amesha-Çpentas. 

5,  A  cause  de  son  éclat,  etc. 

IV. 

IX- 1.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint.... 

X-2.  Qui  a  construit  une  demeure  solide  pour  l'homme  et  la  femme 
pauvre,  qui  après  le  lever  du  soleil,  brandissant  son  arme,  frappe  Aeshma 
et  (lui  fait)  une  plaie  sanglante, 

3.  Et  qui  le  frappant  à  la  tête,  l'accable  de  coups  (*)  comme  le  plus  fort 
(')  (abat)  le  misérable. 

4.  A  cause  de  son  éclat  etc. 

V. 

XI-1.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint.... 

2.  Actif,  prompt,  vigoureux,  ferme,  héroïque,  plein  de  grandeur, 

XII-3.  Qui  revient  de  toutes  ses  entreprises,  vainqueur  de  toutes  ses 
entreprises  ('), 
4.  Par  le  conseil  des  Amesha  Çpentas. 


(1)  Ou  fait  retentir.  Cp.  çtas^  qui  signifie  aussi  frapper. 

(*)  Aojyào  ;  nàidhyanh  et  nadantô  n'ont  pas  la  même  origine.  Au  Y.  XXXIV  8,  ndidyimh  ne  peut  être 
pris  en  mauvais  sens,  puisqu'il  désigne  les  sectateurs  de  la  loi.  Nâdh  est  collatéral  au  Tédiqne  nâ4K 
ou  nâth  d'où  nddhita,  qui  est  dans  le  besoin,  qui  implore. 

(*)  Op.  arja,  Vyakhma  ne  signifie  pas  assemblée.  Vyac  ne  signifie  que  embrasser,  contenir  et  dod 
rassembler.  La  traduction  de  Vytikhna  €  rassembieur  »,  n'est  pas  justifiée  par  l'étymologie  et  à  cer- 
tains endroits  elle  est  presque  ridicule.  Ainsi  que  peut  vouloir  dire  €une  postérité  qui  rassembUf  > 
Vyahhmanya  signifie  certainement  délibérer;  au  Yesht  VIII,  il  a  le  sens  d'avertir. 
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VI. 


• 

XIII-1  •  Nous  honorons  Çraosha-le-saint. . .  • 

2.  Le  plus  fort  des  jeunes  gens,  le  plus  actif  des  jeunes  gens,  le  plus 
prompt,  le  plus  entreprenant  (*)  des  jeunes  gens. 

3.  Préparez,  ô  Mazdéen  !  le  sacrifice  en  Phonneur  de  Çraosha-le-saint. 

XlV-l.  Que  tous  les  principes  hostiles,  mauvais  et  pernicieux  s'en 
aillent  loin  de  cette  demeure,  loin  de  ce  bourg,  loin  de  cette  tribu,  loin  de 
cette  contrée, 

5.  Dans  la  demeure  où  Çraosha-le-saint,  le  vainqueur,  est  contenté  par 
les  sacrifices  et  reconnaissant,  là,  l'homme  pur  abonde  en  pensées  (*),  en 
paroles  et  en  actions  saintes. 

6.  Par  son  éclat,  etc. 

VIL 

XV- 1 .  Nous  honorons  Çraosha-le-saint. . . . 

2.  Qui  châtie  les  hommes  impudiques,  qui  frappe  les  femmes  impu- 
diques, qui  frappe  la  puissante  dévî  Druje  qui  détruit  le  monde; 

3.  Çraosha  le  soutien,  le  directeur  de  tout  progrès  de  la  création  ; 

XVI-4.  Qui  ne  se  livrant  jamais  au  sommeil,  par  sa  vigilance, 
garde  toutes  les  créatures  de  Mazda,  qui  ne  se  livrant  jamais  au  sommeil, 
par  sa  vigilance  conserve  intactes  toutes  les  créatures  de  Mazda  ; 

5.  Qui,  Parme  levée,  après  le  coucher  du  soleil,  garde  tout  le  monde 
corporel. 

XVII-6.  Qui  n'a  plus  dormi  en  paix  depuis  que  les  deux  esprits  ont 
créé  leurs  œuvres,  l'esprit  vivifiant  et  l'esprit  destructeur  ; 

7.  Çraosha  le  chef  de  la  création  pure. 

8.  Qui  chaque  jour  et  chaque  nuit  combat  (')  les  Dévas  mazaniens. 

XVIII-9.  Lui,  jamais  effrayé,  ne  s'incline  jamais  devant  les  Dévas  ; 

10.  Devant  lui,  les  Dévas  tremblants  s'inclinent  malgré  eux,  et  fuient 
tremblants  dans  les  ténèbres. 

1 1.  Par  son  éclat,  etc. 


(*)  Parôkataray  qui  pénètre  le  plus  en  ayant  Op.  parôhe^idha. 
i^)  A  plus  de  bonnes  pensées,  etc. 
i?)  Litt  :  Avec  les  Dévas  mazaniens. 
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Vin. 

XIX-1.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint.... 

2.  Qu'honore  Haoma  qui  développe  et  guérit,  Haoma  brillant,  royal, 
aux  yeux  d'or  (*)  ; 

3.  Qu'honora  sur  le  sommet  le  plus  élevé  du  Hara  barezaiti,  Haoma 
aux  paroles  bonnes,  protectrices,  toujours  convenables  (*)  ; 

XX-4.  Haoma  qui  a  atteint  (')  la  sagesse  (qui  s'étend)  à  toute  forme. 

5.  Qui  (consiste  en)  la  plénitude  de  la  science  et  la  priorité  de  la 
(connaissance  de  la)  loi. 

6.  Par  son  éclat,  etc. 

IX.' 

XXI-1 .  Nous  honorons  Çraosha. . . . 

2.  Dont  la  demeure  touj  ours  victorieuse  est  établie  sur  mille  colonnes  (*), 

3.  Au  sommet  le  plus  élevé  du  Hara  barezaiti  ; 

4.  Demeure  brillant  d'un  éclat  propre,  à  l'intérieur  ;  formée  d'étoiles,  a 
l'extérieur  ; 

•  XXII-5.  A  qui  l'Ahunavairyo  sert  d'arme  victorieuse  ainsi  que  le 
Yaçna  Haptanhâiti  (*). 

6.  Et  le  Fsusha-manthra  victorieux  (*)  et  toutes  les  divisions  du  Yaçna. 

7.  Par  son  éclat,  etc. 

X. 

XXIII-1.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint.... 

XXIV-2.  Dont  la  puissance,  la  force  victorieuse,  la  sagesse  et  la  science 
secondent  les  Amesha-Çpentas,  sur  les  sept  Karshvars  de  la  terre; 

3.  Qui,  enseignant  la  loi,  parcourt  pour  elle,  à  son  gré,  tout  le  monde 
corporel;  par  cette  loi  sont  reconnus  Ç)  Ahura-Mazda, 

(^)  Aux  yeux  d'or  ;  probablement  &  cause  de  ses  fleurs  Jaunes. 

(')  Toujours  accommodées  au  temps.  Le  sanscrit   rend  anssl  Tidée  de  temps  par  ceUe  du  monre- 
ment.  Cependant  ces  mots  peuvent  signifier  dont  la  voix  s^étend  de  tous  côtés. 
(3)  Pathsspat,  pad. 
(^)  Ayant  miUe  colonnes. 
(»)  Yaçna,  Hft  35-41. 

(«)  Partie  du  Yaçna,  peut-être  le  57»  Hâ. 
(7)  Par  la  fol  religieuse. 


YAÇNA.  377 

4.  Vohumanô  et  Asha-Vahista  et  Khshatlira-Vairya  et  Çpenta-Armaiti 
et  Haurvatât  et  Ameretàt,  ainsi  que  les  entretiens  d'Ahura  et  les  institu- 
tions d'Ahura, 

XXV-5,  D'ici,  sur  toute  l'étendue  des  deux  mondes. 

6.  Protège-nous  ô  Çraosha,  saint  et  majestueux,  pour  les  deux  mondes; 
pour  ce  monde  corporel  et  pour  le  monde  spirituel,  contre  la  mort  qui  fond 
surnous,  contre  Aeshma,  qui  fond  (sur  nous), 

7.  Contre  les  armées  qui  nous  assaillent,et  tiennent  levés  leurs  drapeaux 
sanglants  et  contre  les  assauts  que  nous  livre  Aeshma  avec  Vidhôtus, 
créature  des  Dévas. 

XXVI-8.  C'est  pourquoi,  ô  toi,  saint  et  majestueux  Çraosha!  donne  la 
force  à  nos  chevaux,  la  robusticité  à  nos  corps, 

9.  Donne-nous  de  découvrir  souvent  ceux  qui  cherchent  à  nous  nuire, 

10.  D'abattre  ceux  qui  nous  haïssent,  d'écraser  les  adversaires  puissants 
qui  cherchent  à  nous  nuire. 

11.  Par  son  éclat,  etc. 

XL 

XXVII-1.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint... 

2.  Que  traînent  quatre  coursiers  fauves,  brillants^  d'un  bel  aspect, 
bons  et  sages,  ne  se  reposant  (*)  jamais,  traînant  le  char  (conduits)  paa 
des  ordres  célestes. 

3.  Leurs  sabots  de  plomb  (*)  sont  recouverts  d'or. 

XXVIII-4.  Plus  rapides  que  les  chevaux,  plus  rapides  que  les  vents, 
plus  rapides  que  les  pluies,  plus  rapides  que  les  nuages  et  les  oiseaux  aux 
ailes  agiles,  plus  rapides  que  le  trait  bien  eflSlé,  ils  les  devancent  tous. 

XXlX-5.  Ceux  qui  s'élancent  k  leur  suite  n'atteindront  jamais  ces 
(coursiers)  qui  s'avancent  k  doubles  coups,  portant  Çraosha  bon  (^)  et 
saint. 

6.  11  atteint  ce  qui  est  k  l'orient  de  l'Indus  et  ce  qui  est  k  l'occident  (*). 

7.  Par  son  éclat,  etc. 

0)  A  et  (^  ?  Spiegel  :  rapides.  Aspendyari:  sans  ombre.  Peut-être  faut- il  corriger  le  mot  pehivi  en 
nasdih, 

{')  Et  non  €  de  corne  »,  comme  Va.  prouvé  Spiegcl. 

P)  Ou  plutôt  parfaitement  saint. 

(^)  Nigkné  doit  être  un  locatif:  en  frappant,  dans  le  frapper;  ou  bien  il  doit  désigner  Taction  de  s'a- 
baisser dans  la  course  comme  le  soleil.  Rien  ne  permet  de  confocdre  ce  mot  avec  le  nom  de  Ninive. 
Dans  la  version  pehlvie  il  faut  effacer  la  comme  le  prouve  la  suite. 
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XII . 


XXX-1-  Nous  honorons  Ci*aosha-le-saint, . . 

2.  De  taille  élevée,  à  la  haute  ceinture,  qui  s'abaisse  (*)  jusqu'aux  créa- 
tures d'Ahura, 

XXXI-3.  Qui  trois  fois  chaque  jour  et  chaque  nuit,  parcourt  le  Karshvar 
Qaniratha-bàmi, 

4.  Portant  en  main  son  arme  tranchante  comme  un  fendoir,  qui  tombe 
(*)  d'elle-même  sur  la  tête  des  Dévas, 

XXXII-5.  Pour  abattre  Anro-mainyus,  Pêtre  méchant,  pour  abattre 
Aeshma  àl'élan  furieux,  pour  abattre  les  Dévas  mazanienset  tous  les  Dévas. 

6.  Par  son  éclat,  etc. 

XIIL 

XXXIII-1 .  Nous  honorons  Çraosha  le  saint ... 

2.  Ici  et  ailleurs,  ici  et  sur  toute  cette  terre,  (nous  honorons)  tous  (les 
attributs  et  actes)  de  Çraosha,  saint  et  actif,  incarnation  de  la  loi, 

XXXI V-3.  Dont  le  bras  a  une  force  qui  écarte  (tous  les  ennemis); 
guerrier  qui  frappe  les  Dévas  à  la  tête, 

4.  Qui  frappe  des  coups  victorieux,  toujours  vainqueur,  saint  et  pur  ; 

5.  Nous  honorons  la  puissance  triomphante,  toujours  supérieure  de 
Çraosha  le  saint  et  celle  d'Arsti,  digne  d'hommages  (^). 

XXXV-6.  Nous  honorons  toutes  les  demeures  protégées  par  Çraosha. 

7.  Là  où  Çraosha  le  saint  est  ami  (où  il  est)  aimé  et  traité  avec  recon- 
naissance, là  aussi  l'homme  pur  abonde  en  bonnes  pensées,  abonde  en 
bonnes  paroles  et  actions  saintes. 

8.  Par  son  éclat,  etc. 

LVII  (LVIII). 

I-l.  Nous  offrons  cet  (acte  de  culte)  qui  défend  (*)et  protège,  cette  prière 
aux  heureux  fruits  (') 


(0  Cp.  ni  d  saddmi. 

(S)  A  Vadh,  badh  et  non  k  vaegh, 

(')  Ou  :  Yazata.  Arsti  eat  le  génie  de  la  droiture. 

(*)  Sôidhis,  Rac.  sidh.  sedhâmi. 

(*)  A  la  bonne  descendance  et  non  semence. 
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2.  Qu'accompagne  la  pureté,  qu'accompagne  la  sagesse. 
.  3.  De  cette  prière,  le  fruit  est  bon,  le  bien  penser,  le  bien  parler,  le  bien 

agir. 

4.  Que  cette  prière  nous  protège  contre  les  Dévas,  contre  l'homme 
ennemi. 

m 

II-5.  Nous  vénérons  cet  acte  du  culte  pour  la  protection,  le  soutien, 
l'entretien  et  la  direction  des  biens  et  du  corps, 

111-6.  Réjouissons-nous  en  cet  acte  du  culte,  ô  Ahura-Mazda,  complai- 
sons-nous en  lui  ; 

7.  Appliquons-nous  à  cette  prière  (*);  honorons-la, 

8.  Pour  la  protection,  le  soutien,  l'entretien  et  la  direction  des  biens  et 
du  corps.  —  En  sorte  que  je  vous  honore  par  un  hommage  qui  vous  con- 
vient ('). 

IV-9.  Nous  accomplissons  (cet  acte  du  culte)  pour  notre  prospérité,  car 
cette  prière  fait  prospérer,  elle  est  pure,  victorieuse,  excellente  (^). 

10.  0  toi,  tu  es  le  père  des  troupeaux  et  de  l'homme  juste,  par  l'atta- 
chement à  la  justice  et  de  la  bonne  création,  par  la  pureté  ; 

11.  Toi  qui  évidemment  (ne)  donnes  (que)  des  biens,  dont  nous  désirons 
augmenter  (*)  la  grandeur,  le  bonheur  et  la  beauté  ! 

12.  Que  lui,  l'auteur  de  toute  prospérité,  nous  soutienne,  nous  dirige 
avec  pureté,  soin  empressé,  générosité,  libéralité  et  indulgence,  et  par  le 
feu  d'Ahura-Mazda. 

V-13.  Comme  vous  nous  avez  comblés  de  dons,  ô  Amesha-Çpentas  ! 
ainsi  protégez-nous. 

14.  Protégez-nous,  hommes  justes,  protégez-nous  femmes  fidèles,  pro- 
tégez nous,  ô  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et  sages. 

VI-15.  Je  ne  connais  personne  d'autre  que  vous,  ôsaint,  ainsi,  protégez- 
nous. 

16.  Nous  offrons,  pensées,  paroles,  actions,  troupeaux  et  hommes  à 
Çpenta-Mainyus. 

17.  Que  nous  voyions  tous  les  troupeaux  intacts,  les  biens  sains,  les 
hommes  forts,  tous  les  justes  appartenant  au  créateur, 


(0  Oa  plutôt  appliquons-nous  à  la  prospérité  par  ce  culte. 
(^)  Citation  des  GAth&s. 

(^)  11  est  très  possible  que  ces  mots  au  masculin  qualifient  nemô  par  métaphore,  comme  un  Juste* 
(*)  Litt.:  produire.  Le  Mazdéen  croyait  produire  par  ses  prières  un  surcroît  de  biens  pour  les  génies 
célestes. 
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18.  Conservés  sains  et  intacts  par  ces  lumières  créées  par  le  créa- 
teur, (par  les  lumières)  qui  sont  celles  d'Ahura-Maz'da. 

VII-19,  Hommage  k  toi,  ô  feu  d'Ahura-^Iazda,  viens  à  nous  pour  pro- 
duire la  grande  œuvre  (de  la  restauration  finale). 

20.  Donne-nous  (les  dons  d')  Haurvatàt  et  (d')  Ameretât,  (qu'ils  soient) 
d'un  grand  secours,  (une  source)  de  grande  joie. 

VlII-21 .  Nous  honorons  tout  Tensemble  des  Yaçna-Çtutas. 

22.  Par  l'hymne  le  plus  élevé,  nous  reconnaissons  en  toi,  nous  cé- 
lébrons cette  forme  à  toi,  la  plus  belle  de  toutes  les  formes 

23.  Et  cette  lumière  supérieure  aux  lumières  les  plus  éclatantes  qui 
s'appelle  le  soleil. 

24.  Nous  honorons  les  Çtuta-Yaonas  qui  ont  été  créés  pour  le  monde 
primitif.  (A  l'origine  du  monde.) 

LVIII   (LIX). 

I-L  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  etc.Voy.Yao.  XVII,  56ou  VI,  4.33. 

XVIII-2.  Nous  honorons  tous  les  bons  et  saints depuis  Gayo- 

Meretan  jusqu'à  Çoshyant  le  vainqueur.  Voy.  XXVI,  1-33. 

XXVIII-3.  Nous  honorons  la  victoire  créée  par  Ahura.  Nous  honorons 
Çoshyant  le  vainqueur. 

4.  Nous  honorons  ce  bareçma  uni  aux  eaux  saintes  et  au  cordon  sacré 
formé  selon  les  rites,  chef  pur  du  monde  pur. 

XXIX-5.  Nous  honorons  (notre)  propre  âme,  notre  propre  Fravashi. 

6.  Nous  honorons  tous  les  Yazatas  purs  et  saints  et  tous  les  chefs  du 
monde  pur. 

7.  Au  gah  Hàvani  (*),  au  gah  de  Çàvanhi  et  de  Vioya  (*)  et  tous  les  prin- 
cipaux Ratus  à  leurs  gahs. 

XXX-8.  Le  Rathwi:  Tu  es  bon,  puisse-t-il  t'échoir  mieux  que  ce  qui 
est  bon  (^), 

9.  Toi  qui  t'es  acquis  dos  mérites  par  toi-même,  dans  ces  fonctions 
de  Zaota. 

10.  Tu  as  mérité  la  récompense  que  mérite  le  Zaota, 

11.  Dont  les  pensées,  les  paroles  et  les  actions  sont  toutes  saintes. 


(>)  Du  lever  du  soleil  à  midi  :  c'est  le  gah  des  sacrifices.  Cp.  IX,  1. 

(*)  Génies  qui  président  à  ce  gah. 

(?)  C^est-à-dire  :  un  bien  parfait,  au  dessus  de  tous  biens. 
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XXXI-12.  Le  Zaota  :  Qu'il  vous  advienne  ce  qui  est  mieux  que  le  bien, 
qu'il  ne  vous  advienne  pas  ce  qui  est  pire  que  le  mal,  qu'il  ne  m'arrive  pas 
pire  que  le  mal  ! 

XXXII-13.  Yathâ  Ahû  vairyô.  Nous  honorons  PAhuna  vairya(*).  Nous 
honorons  Asha  Vahista  le  plus  beau  des  Ameshas  Çpentas  ;  Nous  honorons 
le  Fshusha  Manthra,  nous  honorons  tout  Pen semble  des  Çtutas  Yaçnas, 
les  Çtutas  Yaçnas  et  la  création  du  monde  premier. 

LIX  (LX). 

I-l.  Qu'il  atteigne  le  bien  parfait,  Thomme  qui  nous  enseigne  les  voies 
droites  de  la  prospérité  de  ce  monde  corporel  et  du  spirituel,  (voies  qui 
conduisent)  vers  les  mondes  parfaits  que  tu  habites,  ô  Mazda  !  le  ministre 
digne  de  toi,  plein  de  sagesse,  utile,  ô  Mazda. 

II-2.  Qu'ils  viennent  dans  cette  maison,  ces  (biens)  de  l'homme  juste, 
les  joies,  les  mérites,  la  préservation  de  l'erreur,  les  rénumérations,  qu'il 
soit  (donné)  à  ce  bourg  la  pureté,  la  puissance,  la  prospérité,  la  majesté  et 
l'éclat  ; 

1II-3.  Longue  prospérité  et  progrès  de  la  loi  d'Ahura,  de  Zarathustra. 

4.  Que  sans  cesse  de  ce  clan  provienne  du  bétail; 

5.  Sans  cesse  aussi,  la  pureté,  la  puissance  de  l'homme  juste. 

6.  Sans  cesse  aussi  (y  soit)  la  doctrine  d'Ahura. 

IV~7.  Qu'ici  viennent  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes, 
portant  avec  eux  tous  les  remèdes  de  la  sainteté,  d'une  étendue  semblable 
à  celle  de  la  terre,  de  la  longueur  d'un  fleuve  ;  de  la  hauteur  du  soleil.  Pour 
favoriser  les  bons  et  résister  aux  méchants,  pour  développer  les  richesses 
et  la  splendeur. 

V-8.  Que  dans  cette  demeure,  l'obéissance  triomphe  de  l'entêtement  ;  la 
paix,  du  trouble  ;  la  générosité,  de  l'avarice  ;  la  sagesse,  de  l'orgueil  ;  la  vé- 
racité, du  langage  mensonger  ;  la  vérité,  du  mensonge  ; 

VI-9.  Afin  que  les  Amesha-Çpentas  y  envoient  par  Çraosha-le-saint  ; 

10.  Des  sacrifi3es,  des  adorations  parfaites,  un  sacrifice,  un  culte  par- 
fait, d'heureux  dons  ('), 

11.  Des  dons  de  salut,  des  dons  de  faveur, 

12.  Pour  une  longue  (série  d'offrande). 

(>)  Sait  une  longue  liste  dMnvocations  empruntées  &  d^autres  passages. 
(^)  Litt.  :  Un  apportage,  une  collation. 
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VII-13,  Que  jamais  une  éclatante  majesté  n'abandonne  (*)  cette  de- 
meure ; 

14.  Ni  des  dons  splendides,  ni  une  descendance  brillante,  naturelle. 

15.  Et  qu'Ashi-vanuhi  accompagne  longtemps  celui  qui  se  distingue 
par  cette  majesté  ('). 

VIII-X.-16.  Puisses-tu  régner  à  ton  gré,  et  heureusement,  6  Ahura, 
sur  tes  créatures  ! 

XI-17.  Afin  que  nous  soyons  d'âme  sainte,  d'esprit  heureux. 

18.  Que  nos  corps  soient  pleins  de  majesté  de  l'éclat  du  monde  meillenr. 

XII-19.  Qu'ils  y  viennent,  ô  Ahura-Mazda,  brillant  (de  l'éclat)  (')dela 
pureté  parfaite,  de  la  pureté  éminemment  belle. 

20.  Que  nous  te  voyons,  que  nous  parvenions  jusqu'auprès  de  toi,  per- 
pétuellement attachés  à  toi  (*). 

LX  (LXI). 

I-l .  Faisons  retentir  l'Ahuna  Vairya  en  la  terre  et  dans  le  ciel. 
2*  Faisons  retentir  l'Ashem  Vohù  en  la  terre  et  dans  le  ciel. 

3.  Faisons  retentir  le  Yènhêhâtâm,  digne  de  toute  louange  en  la  terre 
et  dans  le  ciel. 

4.  Faisons  retentir  la  sainte  et  puissante  prière  de  bénédiction  de 
l'homme  j  uste  en  la  terre  et  dans  le  ciel  ; 

II-5.  Pour  arrêter,  pour  abattre  Anro-Mainyus  réuni  à  ses  créations, 
créateur  d'êtres  mauvais,  meurtrier  ; 

6.  Pour  arrêter,  pour  abattre  (^)  les  calomniateurs  (•)  et  les  calomnia- 
trices; 

7.  Pour  arrêter,  pour  abattre  le  calomniateur  et  la  calomniatrice; 

III-8.  Pour  arrêter,  pour  abattre  les  impudiques  (^),  les  femmes  impu- 
diques, 
9.  Pour  arrêter,  pour  abattre  l'homme  impudique,  la  femme  impudique; 


(1)  Yas. 

(*)  Ou  qai  fait  paraître  cet  éclat  Lijtt.  :  Un  long  accompagnement  d'Ashi  soit 

(*)  Ce  mot  est  on  acUectif  se  rapportant  à  tanu,  comme  la  forme  Pindique. 

{*)  Par  attache  à  toi. 

(>)  Pour  Tarrôtement,  l'abattement 

(•)  Pehlyi  :  qui  diminue  la  réputation. 

(7)  PehTi  :  la  lésion  produite  par  les  langues  ou  les  bouches  f 
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10.  Pour  arrêter  et  pour  abattre  les  voleurs  et  les  malfaiteurs  (*); 

1 1 .  Pour  arrêter  et  abattre  les  Zands  et  les  Yatus  ; 

12.  Pour  arrêter  et  pour  abattre  les  ennemis  de  MithraQ  et  ceux  qui 
le  trompent  ; 

13.  Pour  arrêter  et  abattre  les  meurtriers  des  justes  et  les  ennemis  des 
justes  ; 

IV-14.  Pour  arrêter  et  abattre  le  sectaire  impur  et  le  tyran  homicide. 
15.  Pour  arrêter  et  abattre  qui  que  ce  soit  des  méchants  dont  les  pensées, 
les  paroles  et  les  actions  sont  coupables,  ô  saint  Zarathustra  ! 

V-16.  Comment  expulserons-nous  d'ici  la  Draje  ?  Comment,  nous 
apôtres  de  la  loi,  expulserons-nous  la  Druje?  Comment  devenus  puissants, 
parviendrons-nous  à  la  tuer  (après  l'avoir)  frappée  d'impuissance,  et  à  la 
faire  disparaître  des  septs  Karshvars  de  la  terre  ? 

17.  Pour  (pouvoir  alors)  arrêter  et  abattre  toute  la  création  du  méchant. 
Louange  (')  par  la  pureté,  à  celui  qui  est  créé  bon,  (à  tous  ceux  qui  sont 
tels)  quels  qu'il  soient. 

LXI  (LXII). 


Hommage  au  feu.  Culte  qui  lui  est  dû. 


I-l.  Je  te  consacre  le  sacrifice,  les  louanges,  l'offrande,  l'offrande  (de 
prières)  de  salutations,  l'oôrande  de  paroles  de  dévouement,  à  toi,  ô  feu, 
fils  d'Ahura-Mazda  !     . 

2.  Tu  es  digne  d'hommage  et  de  louange.  Sois  honoré,  sois  loué  dans 
les  demeures  des  mortels.  . 

3.  Bonheur  soit  à  l'homme  qui  t'offre  persévéramment  des  sacrifices, 

4.  Tenant  à  la  main  le  bois  à  brûler,  le  bareçma,  la  tasse  et  le  mortier. 

11-5.  Sois  toujours  pourvu  du  bois  conforme  aux  règles,  des  parfums, 
des  libations,  des  chenets  conformes  aux  règles. 

6.  Aie  toujours  un  entretien  complet,  un  entretien  conforme  aux  rites, 
ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda  ! 


0)  Qai  agissent  avec  riolence,  vi  raptores  f 

if)  Qui  frappe  Mithra. 

C)  PenUAtre  mieux  :  Force,  puissance. 
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III-7.  Sois  constamment  allumé  (*)  dans  cette  demeure  ;  sois  constam- 
ment brillant  dans  cette  demeure.  Élève  (ta  flamme)  dans  cette  demeure  ; 

8.  Pendant  la  longue  durée  du  temps,  jusqu'à  la  brillante  restauration 
de  toutes  choses,  au  moment  de  la  puissante  restauration  du  monde. 

lV-9.  Donne-moi,  ô  feu  fils  d'Ahura-Mazda, 

10.  Un  prompt  éclat,  une  prompte  nourriture,  des  moyens  de  vivre. 

11.  Donne  éclat  abondant,  nourriture  abondante,  moyens  de  vivre. 
(Donne)  sagesse  et  prospérité,  facilité  d'élocution  (*).  (Donne  à  Tàme, 
vue  claire  et  intelligence,  une  grandeur  toujours  croissante  0,  Tintré- 
pidité  (*)  et  le  courage  viril,  (*) 

V-12.  Des  pieds  toujours  dressés  (pour  la  marche),  l'absence  de  som- 
meil pour  un  tiers  des  nuits  (®),  la  promptitude  de  la  marche,  la  vigilance, 

13.  Une  descendance  qui  se  développe  (^),  (reste)  proche  et,  soigne  les 
sillons  ;  (une  descendance)  sage,  (de  belle  taille),  bienfaisante,  aux  œuvres 
saintes  ; 

14.  Une  descendance  qui  délivre  (ses  pères)  des  peines  (de  l'autre  vie)  et 
riche  en  hommes, 

15.  Qui  fasse  prospérer  ma  maison,  mon  bourg,  ma  tribu,  ma  province, 
mon  pays. 

VI-16.  Donne-moi,  ô  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  ce  qui  me  montre  main- 
tenant et  pour  toujours  le  monde  meilleur  des  justes,  monde  brillant  de 
toutes  les  splendeurs. 

17.  Que  je  parvienne  à  une  récompense  excellente,  à  une  bonne  renom- 
mée, à  un  état  durable  de  bonheur  parfait  pour  mon  âme. 

VII-18.  Le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  adresse  cette  demande  à  tous  ceux 

19,  Pour  qui  il  brûle  la  nuit  et  pendant  la  clarté  (du  jour). 

20.  De  tous,  le  feu  désire  une  offrande  pure,  une  offrande  de  bénédiction, 
une  offrande  de  dévouement. 

VIII-21.  De  tous  ceux  qui  passent  près  de  lui,  le  feu  d'Ahura-Mazda 
regarde  les  mains. 


(1)  Sois  en  allamore,  en  éclat,  etc. 

(>)  De  langue*  ' 

(S)  Litt  :  Après  croissante,  par  Fétade. 

(*)  Le  non  céder. 

(»)  Le  courage  de  résistance  et  de  défense. 

(*)  Afin  de  pouvoir  exécuter  les  prescriptions  de  la  loi  relatiyes  aux  prières,  au  culte  du  feu,  etc. 
(Comp.  Fargard  XVIII.) 

(7)  Ce  mot  ne  peut  être  un  participe  passif.  Le  mot  pehlvi  a  le  même  sens.  Proche^  demeure  près 
de  ses  parents  ou  naturelle.  Les  sillons  ou  Pagriculture. 
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22.  Qu'est-ce  que  Tami  apporte  à  son  ami,  (dit-il),  le  passant  à  celui 
qui  se  tient  immobile  (et  solitaire). 

23.  (Nous  honorons  le  feu  sacré,  rapide,  guerrier.) 

IX-24.  Et  si  celui-là  apporte  au  feu  du  bois  pris  selon  les  rites  ou  le 
bareçma  formé  selon  les  règles,  ou  du  bois  de  Hadhànaepata, 

25^  Alors  le  feu  d'Ahura, 

26.  Satisfait,  nullement  offensé,  le  bénit  en  abondance,  en  disant  : 

X-27.  Puisse-t-il  t'échoir  en  partage  un  troupeau  de  boeufs  et  un  grand 
nombre  d'hommes  ! 

28.  Puisse-t-il  t'être  donné  un  esprit  et  une  âme  opérant  (de  bonnes 
œuvres)  ! 

29.  Vis  Tâme  heureuse  tous  les  jours  (*)  que  ta  vivras  ! 

30.  Telles  sont  les  paroles  de  bénédiction  que  le  feu  (adresse)  a  celui  qui 
lui  apporte  du  bois  sec,  propre  à  brûler,  purifié,  par  désir  de  la  sainteté. 

LXII  (LXIV). 

I-I.  De  qui  pour  moi....  (Voy.  XVI.  4-7.) 

II-2.  Observance  soit  ici....  (Voy.  LV.  3,  4.) 

III-3.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  pur,  chef  du  monde  pur  ;  les 
Amesha-Çpentas,  bons  maîtres,  sages. 

4.  Nous  honorons  les  eaux  saintes.  (Voy.  XXXVIIl.  7).  Nous  honorons 
les  âmes  et  le  Fravashi  des  justes  (*). 

LXIII  (LXIV). 

I-l.  Pour  le  soutien  du  monde  pur....  Voy.  XLV.  3.  6.  (') 
II-7.  Zarathustra  qui  parle  selon  la  loi...  Voy.  XLIX.  6.  11. 

LXIV  (LXV). 
Prière  au  génie  des  eaiiœ.  Imprécations,  Culte  des  eaïujc  (*). 
I-l.  Je  veux  honorer  par  ce  culte,  l'eau  Ardvi  çûra  anâhita, 

0)  Litt.  :  Nuits. 

(^)  Ce  Hà  ne  se  compose  que  de  fragments  d^autres  chapitres.  Les  textes  eux-mêmes  n^en  donnent 
que  les  premiers  mots. 

C)  Même  remarque. 

(M  Dans  ce  chapitre,  tout  particulièrement,  se  montre  à  découvert  le  culte  de  la  nature  qui  fiit  la 
première  religion  des  Ëraniens.  Ahura-Mazda  n^est  cité  qu'accidentellement  et  dans  une  sorte  dMn- 
terpolation  (S  1).  La  vertu  génératrice  est  attribuée  en  propre  à  V Ardvi  çûra.  Ceci  fera  sufflsam- 
meut  voir  Terreur  de  E.  Burnouf,  lequel  affirme  que  le  feu  était,  aux  yeux  de  tous  les  Aryas,  le 
principe  de  la  vie  et  de  la  production.  (Voy.  Science  des  religions^  p.  2S7  et  suiv.) 
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2.  Au  large  cours,  qui  guérit  (les  maux)  et  chasse  les  Dévas,  soumise  à 
la  loi  d'Ahura, 

3.  Digne  de  sacrifice  pour  le  monde  corporel,  digne  d'honneur  pour  le 
monde  corporel, 

4.  (Eau)  pure  qui  développe  l'activité,  (eau)  pure  qui  fait  prospérer  les 
troupeaux, 

5.  Pure,  qui  fait  prospérer  les  êtres  terrestres  ;  pure,  qui  fait  prospérer 
les  possessions  terrestres, 

6.  Pure,  qui  fait  prospérer  les  contrées, 

II-7.  Qui  (purifie)  le  germe  de  tous  les  hommes, 

8.  Qui  purifie  l'utérus  des  femmes  pour  Fenfantement, 

9.  Qui  met  toutes  les  femmes  en  état  d'heureux  enfantement. 

III- 10.  Qui  procure  à  toutes  les  femmes  un  lait  convenable  et  venu  à 
son  temps  ; 

11.  Eau  immense  qui  se  fait  entendre  au  loin. 

12.  Qui  est  telle  par  sa  grandeur  que  toutes  les  eaux  qui  coulent  sur  la 
terre  ; 

13.  Eau  qui  coule  avec  force, 

14.  Du  sommet  du  Hukairya  vers  la  mer  Vourukashsi. 

IV-15.  Toutes  les  bouches  (de ces  fleuves)  se  réunissent  à  la  mer  Vouru- 
kasha. 

16.  Chacun  d'eux  s'y  réunit  au  milieu  (de  cette  mer),  parce  qu'elle  se 
précipite  sur  eux,  parce  qu'elle  se  répand  sur  eux  (et  les  entraîne)  Ardvi 
çûra  anâhita, 

17.  Dont  les  réservoirs,  dont  les  voies  d'écoulement  sont  (au  nombre) 
de  mille. 

18.  Chacun  de  ces  réservoirs,  chacun  de  ces  canaux  est  de  (la  longueur 
de)  40  jours  de  route  d'un  homme  traîné  par  des  chevaux  vigoureux. 

y-19.  L'écoulement  de  cette  seule  eau  se  répand,  divisé,  sur  tous  les 
Karshvars,  qui  sont  sept. 

20.  Il  amène  de  cette  seule  eau  constamment  en  hiver  comme  en  été. 

21.  Cette  eau  mienne  purifie  le  semen  des  hommes  et  le  germe  des 
femmes.  Elle  aussi  (purifie)  le  lait  des  femmes. 

VI-22.  Que  les  Fravashis  des  justes  qui  ont  existé,  qui  existeront,  qui 
sont  nés  ou  ne  le  sont  pas  encore, 

23.  Viennent  ici,  eux  qui  ont  apporté  (ces  germes)  à  l'eau,  du  courant  le 
plus  proche. 
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24.  Que  nos  eaux  ne  servent  point  à  l'homme  méchant  d'esprit,  que  nos 
eaux  ne  servent  point  à  l'homme  aux  paroles  méchantes,  que  nos  eaux  ne  , 
servent  point  à  l'homme  aux  actions  mauvaises,  ni  à  l'homme  dont  la  reli- 
gion est  mauvaise  ; 

25,  Ni  à  celui  qui  nuit  à  son  ami,  ni  à  celui  qui  nuit  à  un  prêtre  (*)  ni  à 
celui  qui  nuit  aux  gens  de  sa  maison,*  ni  à  celui  qui  nuit  à  ses  proches. 

VIl-26 .  Que  l'on  ne  donne  point  nos  eaux  saintes ,  (nos  eaux)  excellentes , 
créées  par  Mazda,  pures, 
27.  A  celui  qui  nuit  à  nos  biens  qui  ne  lui  nuisent  point. 

VIII-28.  Qu'on  ne  donne  point  nos  eaux  saintes,  excellentes,  créées  par 
Mazda,  pures, 

29.  A  celui  qui  nuit  à  nos  corps  qui  ne  lui  font  aucun  tort  ;  au  voleur, 
à  l'homme  de  violence,  au  brigand,  à  celui  qui  tue  un  fidèle,  * 

30.  A  celui  qui  pratique  la  magie,  qui  enterre  les  morts,  qui  se  livre  à 
ses  passions,  qui  ne  fait  point  d'offrande,  au  sectaire  impur. 

31.  S'il  est  quelque  homme  méchant,  tyrannique,  que  les  maux  fondent 
sur  lui, 

32.  Que  les  souhaits  de  malheur  tombent  sur  celui-ci,  que  les  maux 
atteignent  celui-là. 

IX-33.  Eaux  qui  venez  (vers  nous)  !  Soyez  dans  la  joie  (')  pendant  que 
le  Zaota  offre  le  sacrifice. 

34.  Comment  le  Zaota  doit-il  sacrifier  aux  eaux  saintes  par  les  paroles 
prescrites  ? 

35.  Comment  aura-t-il  la  langue  liée,  s'il  sacrifie  d'une  manière  con- 
traire à  la  loi  ? 

36.  Comment  seront  exécutées  les  paroles  que  l'Aethrapaiti  lui  a  ensei- 
gnées? Conjment  se  feront  ces  bénédictions? 

37.  Comment  se  feront  ces  supplications  ?  Comment  se  feront  ces 
offrandes, 

38.  Qu'Ahura-Mazda  a  indiquées  à  Zarathustra  et  que  Zarathustra  a 
enseignées  au  monde  visible  ? 

X-39.  Adresse  d'abord,  ô  Zarathustra,  une  prière  aux  eaux  saintes,  puis 
offre-leur  des  Zaothras  purifiés  consacrés  avec  piété  ('). 
40.  Dis  (ensuite)  ces  paroles  : 


(^)'Oii  &  on  grand. 

(*)  Ou  plutôt  :  Eaux  coulantes  arrôtez*yous. 

<*>  Litt.  ;  trauflvaséa. 
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41.  Eaux,  je  vous  demande  un  don  de  grande  valeur;  accordez-moi  ce 
don  dont  la  collation  (*)  (tourne)  au  bien,  quand  elle  est  procurée  sans 
tromperie. 

XI-42.  Eau,  je  vous  adresse  un  vœu  multiple  d'un  effet  puissant. 

43.  (Je  vous  demande)  une  descendance  généreuse  telle  que  beaucoup 
la  désirent. 

44.  Personne  ne  la  demande  pour  (qu'il  en  provienne)  dommage; 

45.  Ni  pour  coup,  ni  pour  la  mort,  ni  pour  l'injure,  ni  pour  l'extinc- 
tion (*). 

XIIr^46.  Ce  don,  je  vous  le  demande  eaux  (saintesj  !  Je  vous  le  de- 
mande, terre,  plantes  ! 

47.  Je  vous  le  demande  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et  sages,  saints 
et  saintes,  oollateurs  des  dons  parfaits. 

48.  Je.  vous  le  demande,  saints,  puissants,  augustes  Fravashis  des 
justes,  redoutables,  impétueux. 

49.  A  vous  aussi,  Mithra,  aux  vastes  campagnes! 

50.  Çràosha  saint  et  majestueux  ! 

51.  Rashnu  parfaitement  juste! 

52.  Feu,  fils  d'Ahura-Mazda  ! 

53.  (Je  vous)  le  (demande),  maître  élevé,  royal,  fils  des  eaux,  aux  che- 
vaux rapides  ! 

XIII-54.  Je  vous  le  demande,  ô  Yazatas,  distributeurs  des  biens,  saints 
et  purs  ! 

55.  Donnez-le  moi,  eaux  saintes,  terre  et  plantes  (^),  etc. 

XIV-56.  Donnez-moi  un  don  (*)  plus  grand  que  cela,  un  don  meilleur, 
ce  qui  est  plus  beau,  ce  qui  est  plus  précieux  que  cela. 

57.  Donnez-nous  cela,  ô  vous,  saints  Yazatas,  qui  le  pouvez  et  le 
voulez. 

58.  (Donnez-le  nous)  abondamment  ('),  promptement; 
•  59.  En  exauçant  (^)  cette  prière  des  hymnes  sacrés. 

60.  De  toutes  les  œuvres  publiques,  c'est  celle  qui  doit  être  accomplie 
avec  le  plus  de  zèle  Ç). 

(^)  Ou  qui  par  son  don. 

(<)  IL  est  pluâ  probable  quMl  s^agit  des  maux  auxquels  la  descendance,  serait  exposée,  et  non  de 
ceux  qu^elle  pourrait  causer.  Au  second  cas  il  faudrait  rendre  apayanti  par  abandon. 
(')  Le  texte  répète  toute  Pénumération  précédente.  Tout  cela  est  interpolé.  (Voy.| 46-55). 
(*)  Litt.  :  Ce  qui  est  plus  grand. 

(^)  Le  mot  sanscrit  correspondant  a  aussi  ce  sens.  Suit  une  répétition  de  Y.  4,  7. 
(•)  Litt.  :  Avec  cette  prière. 
(7)  Litt.:  La  plus  accomplissable  volontiers. 
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XV-61.  Donne  moi,  ô  foi  qui  as  créé  la  vache,  les  eaux  et  les  plantes  ; 
donne  moi  l'incolumité  et  l'immortalité,  ô  esprit  auguste,  Mazda  !  la  puis- 
sance et  la  prospérité  selon  la  loi,  par  le  bon  esprit. 

LXV  (LXVI). 

I-l.  Conformément  aux  rites,  je  présente  ce  Zaothra  accompagné  du 
Hôma,  de  la  chair,  du  Hadhânaepata,  élevé  selon  les  rites, 

2.  A  toi  Ahurâi\i  d'Ahura  (*)  ; 

3.  Pour  satisfaire  Ahura-Mazda,  les  Ames ha-Çpen tas, 

II-4.  Çraosha  le  saint,  le  feu  d' Ahura-Mazda,  le  chef  suprême  du 
monde  pur. 

5.  Conformément  au  rite,  je  Tofifre  à  la  loi  donnée  pour  toujours,  qui 
expulse  les  Dévas,  à  la  loi  sainte  de  Zoroastre,  chc^f  du  monde  pur. 

6.  Conformément  aux  rites,  je  Toffre  aux  temps  du  jour,  chefs  du 
monde  pur,  à  Hàvani  et  hÇàvanhi  et  Vîçya,  chefs  purs  du  monde  pur,  etc. 
A  Mithraaux  vastes  campagnes,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  milles  yeux, 
invoqué  par  son  nom,  digne  de  louange  et  à  Râma  Qàçtra. 

7.  Selon  le  rite,  j'offre....  V.  Y.  VII  16-51. 
III-8.  Selon  le  rite,  j'offre  le  Zaothra.  Voy.  §  1. 

9.  A  toi,  eau  souveraine  d'Ahura....  Y.  XXII.  24-33. 

LXVI  (LXVII). 

1.  J'offre,  selon  le  rite....  Voy.  Y.  XXIII,  1,9. 

2.  Nous  honorons  les  eaux....  Voy.  Y.  XXXVIII. 

LXVII  (LXVIII). 

I-l.  Nous  te  présentons,  ô  Ahurâni,  fille  d'Ahura,  ce  dondepropi- 
tiatîon . 

2.  Si  nous  t'avons  irritée,  que  ce  Zaothra  vienne  à  l'encontre  (pour  t'a- 
paiser). 

(0  11  résulte  de  la  comparaison  de  ce  passage  avec  le  HA  LXVII,  que  ces  mots  désignent  Peau 
Ardvi  çûra,  le  génie  Ardviçura  andhita.  Pout-ôtre  indiquent-ils  simplement  l'origine  de  cette  eau 
créée  par  Ahura  et  doivent-ils  être  traduits  :  provenant  d'Ahura  (AhurAni)  fille  d'Ahura.  Toutefois, 
en  se  référant  au  Hà  LVII  on  pourrait  conclure  qu' AhurAni  désigne  le  principe  séminal  humain  et 
AhuraUya  l'eau  consacrée.  Ardvi  çûra  serait  alors  considérée  comme  le  principe  de  Tan  et  de  Tautre. 
Peut-être  aussi  Ahurdni  signifie  (eau)  souveraine. 
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3.  (Qu'il  vienne)  accompagné  du  Hôma,  du  lait,  du  bois  de  grenadier 
pour  (te  servir)  de  lait  et  de  libation  (*). 

II-4.  Viens  aussi  pour  moi,  ô  Zaolhra,  pour  la  distribution  des  biens  et 
pour  la  guéri  son  des  maux, 

5.  Pour  la  prospérité  et  le  développement,  pour  le  bonheur  et  la  sain- 
teté, pour  la  bonne  renommée  et  la  paix  de  Pâme,  pour  la  victoire  et  la 
prospérité  du  monde. 

1II-6.  Nous  t'honorons,  ô  Ahurâni  d'Ahura,  par  les  Zaothras  (*)  des 
bonnes  pensées. 

7.  Nous  t'honorons,  ô  Ahuràni  d'Ahura,  par  les  Zaothras  des  bonnes 
paroles. 

8.  Nous  t'honorons,  ô  Ahurâni  d'Ahura,  par  les  Zaothras  des  bonnes 
actions. 

IV-9.  Nous  t'honorons,  eau  royale  d'Ahura,  pour  (obtenir)  des  pensées 
pures,  des  paroles,  des  actions  brillantes  (pures), 

10.  Pour  le  bonheur  de  l'àme,  pour  la  prospérité  des  mondes,  pour  le 
bien  des  plus  fidèles. 

V-11.  Donne-moi,  ô  Ahuràni  d'Ahura,  le  monde  meilleur  des  justes, 
brillant,  de  toute  splendeur  (^). 

12.  Donne-moi,  eau  souveraine  d'Ahura,  une  descendance  proche, 
virile, 

13.  Qui  fasse  prospérer  ma  maison,  mon  bourg,  ma  tribu,  ma  contrée, 
mon  pays. 

VI-14.  Nous  t'honorons,  ô  Ahurâni.  Nous  honorons  la  mer  Vouru- 
kasha. 

VII-15.  Nous  honorons  toutes  les  eaux,  qui,  sur  la  terre,  sont  sig- 
nantes ou  coulantes,  qui  viennent  de  sources,  ou  se  répandent  en  fleuves, 
eaux  de  rosée  (*)  ou  de  pluie. 

16.  Par  ce  sacrifice,  par  ce  culte  de  louange, 

17.  Sacrifice,  culte  le  plus  conforme  à  la  loi,  établi  en  vue  de  la  sain- 
teté parfaite, 

18.  Nous  honorons  les  eaux  saintes,  excellentes,  créées  par  Mazda, 
pures, 

0)  Ost-à-dire  d^offrande  suave  et  onctueuse. 

(*)  C'est-à-dire  par  roffrande. 

(>)  Ce  passage  démontre  le  vrai  caractère  de  ces  anciens  génies,  vrais  dieux  indépoodant?.  Us 
passages  qui  les  rattachent  à  Mazda (V.  9  18)  ne  sont  évidemment  que  des  traits  ajoutés  parles  Zo- 
roastriens. 

(*)  Cf.  Prsh. 
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19.  Nous  offrons  un  sacrifice  aux  eaux  saintes, 
VIII-20.  Nous  honorons  le  lait  et  la  sève  (*), 
21.  Les  eaux  coulantes  et  les  plantes  croissant. 
.  22.  Adversaires  d'Azi,  la  créature  des  Dévas, 

23.  De  cette  Mush  (*),  de  la  Pairikâ. 

24.  Pour  arrêter,  pour  poursuivre,  pour  mettre  en  fuite,  pour  abattre 
la  haine, 

25.  Du  sectaire  impur  et  de  l'homme  tyrannique,  cause  de  morts  nom- 
breuses, 

26.  Pour  arrêter  les  maux  suscités  du  Déva  ou  de  l'homme. 
IX-27.  Ecoute  nos  (chants  du)  sacrifice,  ô  Ahurâni  d'Ahura  ! 

28.  Agrée-les,  Ahurâni  d'Ahura,  viens  y  assister. 

29.  Viens  à  notre  aide  pour  (que  nous  puissions  t'offrir)  un.  sacrifice 
pur,  un  sacrifice  saint,  une  oblation  convenable  des  eaux  consacrées. 

X-30.  A  celui  qui  vous  ofire  des  sacrifices,  eaux  saintes,  Ahurâni  d'A- 
bura! 

31.  Au  moyen  de  Zaothras  excellents,  de  Zaothras  brillants,  deZaothras 
consacrés  (transvasés)  par  les  prières  liturgiques, 

XI-32.  A  celui-là  soient  richesse  et  majesté  ; 

33.  A  celui-là,  force  et  santé  du  corps; 

34.  A  celui-là,  agilité,  force  victorieuse  du  corps. 

35.  Donne-lui  une  abondance  de  biens,  pleine  d'éclat,  une  descendance 
proche,  une  longévité  prolongée. 

36.  Donnez-lui  le  monde  meilleur  des  justes,  monde  brillant  de  toutes 
splendeurs. 

XII-37.  Donnez,  eaux  saintes,  à  moi,  Zaota,  qui  vous  offre  ce  sacrifice, 

38.  A  nous,  Mazdéens  qui  sacrifions,  compagnons  et  disciples  (^), 

39.  Aethropaitis  et  ministres,  hommes  et  femmes,  jeunes  gens  et  filles, 
cultivateurs, 

XllI-40.  Dont  les  pensées  restent  dans  (les  limites  du)  bien,  en  dehors 
du  péché  et  de  la  haine,  éloignés  des  actes  hostiles  de  la  bande  (ennemie)  et 
des  ennemis  qui  se  plaisent  à  nuire. 

(*)  Proprement  €  liquide  des  libations». 

i;^)  Le  texte  distingue  nettement  Mus  de  Pairika  en  répétant  toute  Pexpression  avec  ca.  On  ne  peut 
donc  faire  de  Mus  un  qualificatif  de  Pairika.  Traduire  mus  €  voleuse  »  parce  que  mush  en  sanscrit 
est  la  racine  de  mushndmi  (voler),  c^est  donner  dans  Parbitraire.  Le  mot  d^ailleurs  peut  avoir  un  sens 
sans  cesser  d'être  un  nom  propre.  Tout  ici  est  donc  incertain. 

(3)  Ces  disciples  sont  probablement  ceux  qui  assistent  le  Zaota  dans  les  divers  actes  d^offrande  ou 
de  sacrifice  ;  les  ministres  dont  il  est  parlé  nous  semblent  être  ceux  qui  s^exercent  aux  pratiques  du 
culte  du  feu. 
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41.  (Donnez-nous)  le  désir  et  la  connaissance  du  droit  chemin,  le  plus 
droit  et  saint  par  la  pureté  (pour  parvenir)  au  monde  parfait  des  justes, 
monde  brillant  de  toutes  les  splendeurs. 

42.  J'implore,  par  ces  bénédictions,  une  existence  convenable,  une 
existence  heureuse,  une  existence  prolongée,  pour  ce  bourg  d'où  provien- 
nent ces  eaux  sacrées. 

Xiy-43.  J'implore  par  ces  bénédictions,  une  existence  convenable, une 
existence  heureuse,  une  existence  prolongée  pour  tout  bourg  mazdéen. 

44.  Je  demande  une  offrande  convenable,  une  offrande  de  salut  et  de 
dévouement  pour  le  feu. 

45.  Je  bénis  les  bons  sacrifices  qui  te  sont  offerts,  ô  Ahurâni  d'Ahura! 
XV- 16.  J'implore  Ràma  Qaçtra  (c[ui  préside)  à  cette  contrée. 

47.  J'implore  la  donation  des  biens  et  la  guérison  des  maux. 

48.  J'implore  pour  chacun  de  vous, 

49.  Hommes  justes  et  fidèles,  un  don,  un  remède  parfaitement  pur  (tout 
ce)  qui  est  pur  et  bon  en  terre  et  dans  le  ciel  ; 

50.  Un  millier,  un  million  de  remèdes. 

XVI-5I.  Règne  heureusement  à  ton  gré  sur  la  création,  ô  Mazda  !  (*) 

XVII-52.  Qu'il  en  soit  comme  je  vous  le  demande  par  mes  prières. 

53.  Des  bonnes  pensées,  des  bonnes  paroles,  des  bonnes  actions  faites 
ici  ou  ailleurs  ou  qui  se  feront,  nous  sommes  les  panégyristes  (*). 

XVIII-54.  Nous  invoquons,  nous  appelons  vers  nous  la  sainte  sagesse, 
la  sainte  pureté. 

55.  Nous  honorons  les  biens,  les  utilités  de  l'eau. 

56.  (Nous  honorons)  ainsi  vos  biens,  vos  avantages  parfaits  et  vous- 
mêmes,  eaux  saintes.  Implorées  (par  nous),  donnez-nous  vous  qui  le  pouvez, 
la  richesse  et  l'éclat  ; 

57.  Eaux,  donnez-nous  ce  don  qui  a  déjà  été  conféré  par  vous  précé- 
demment. 

XIX-58.  Vénération  à  Ahura-Mazda  ! 

59.  Vénération  aux  Amesha-Çpentas  ! 

60.  Vénération  à  Mithra  qui  s'étend  au  loin  sur  les  campagnes  ! 

61.  Vénération  au  soleil,  aux  chevaux  rapides  ! 

62.  A  ces  deux  yeux  d'Ahura-Mazda  ! 

63.  Vénération  aux  Fravashis  du  taureau,  de  Gayômart  etdeZarathustra- 
le-saint  ! 

(1)  Reproduit  de  Y.  VIII.  10,  18. 
(«)  Reproduit  de  Y.  XXXV.  4,  6. 
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64.  Vénération  à  toute  la  création  de  l'être  pur,  existante,  passée  ou 
future  ! 

XX-65.  Par  le  bon  esprit,  la  puissance  sainte  et  la  pureté,  élève-toi 
d'une  manière  heureuse  pour  ton  corps, 

66.  Jusqu'au  lieu  de  ces  astres  qui  sont  ce  qu'il  y  a  de  plus  élevé  parmi 
les  corps  élevés, 

67.  Où  Çpenta  Mainyus  vient  au  terme  final. 

LXVIII  (LXIX). 

1.  XVI,  4-7.  Ce  qui  provient  de  la  pureté....  etc. 

2.  L,  l.  La  puissance  juste....  etc. 

LXIX  (LXX). 

I-l .  Je  veux  honorer  ceux-ci  (*)  ;  je  veux  m'adresser  en  dévot  à  celui-ci  ; 
(à  ceux-ci)  les  Amesha-Çpentas  bons  et  sages  maîtres. 

2.  Ceux  (ici  présents)  célèbrent  ce  Dieu. 

3.  Nous  honorons  ce  chef  qui  (s'appelle)  Ahura-Mazda,  qui  crée,  qui 
réjouit,  qui  forme  tous  biens. 

4.  Nous  honorons  le  chef  Zarathustra  le  sage. 
II-5.  Proclame,  j'ai  proclamé  les  dons  à  nous  faits, 

6.  Les  dons  vrais, 

7.  Les  dons  d' Ahura-Mazda,  de  Vohumanô,  d'Asha  Vahista, 

8.  De  Khshathra  vairya,  de  Çpenta  Armaiti,  d'Haurvatât  et  Ameretàt  ; 

9.  Pour  le  corps  de  la  vache  et  l'âme  de  la  vache,  pour  le  feu  d'Ahura- 
Mazda  ; 

III- 10.  Ceux  de  Çraosha-le-saint,  de  Rashnu-le-juste,  de  Mithra  qui 
s'étend  sur  les  campagnes, 

1 1 .  •  Du  vent  pur,  de  la  loi  sainte  mazdéenne, 

12.  De  la  bénédiction  puissante  et  pure,  de  la  prière  anâdrukhti  (*) 
puissante  et  pure,  de  l'anavaurukhti  puissante  et  pure, 

IV-13.  Afin  que  nous  parvenions  à  posséder  les  paroles  qui  donnent 
l'abondance, 


0)  Lisez  (an. 

(^)  Ces  mots  ont  été  tradaits  au  Visp.  X,  10  par  droiture  et  innocence,  non  nuisance.  On  peut  ce- 
pendant croire  que  ce  sont  des  noms  de  prières  particulières,  comme  afriti,  ~~  Sanscrit  n^;.  Lisez 
bararUÔ, 
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13.  Ou  que  bienfaiteurs  des  contrées,  portant  les  paroles  qui  donnent 
la  prospérité. 

14.  Nous  soyons  bienfaisants,  nous  soyons  vainqueurs,  aimés  d'Ahura 
Mazda,  vivant  d'une  vie  active, 

15.  Tels  que  des  hommes  justes,  pensant  (toujours)  de  bonnes  pen- 
sés (*),  disant  des  paroles  saintes,  opérant  par  de  bonnes  actions. 

V-16.  En  sorte  que  (ce  bonheur)  nous  arrive  par  le  bon  esprit, 
17.  Et  qu'ils  nous  adviennent  ces  biens  qui  nous  rendent  heureux, 
VI-18.  Des  eaux  saintes  nous  honorons  l'écoulement,  la  venue,  l'ob- 
tention (*). 

19.  Nous  honorons  le  chef  élevé,  royal,  le  brillant  fils  des  eaux,  aux 
chevaux  rapides. 

20.  L'observance  soit  pour  le  culte,  la  louange,  la  satisfaction,  la  glori- 
fication de  toute  la  création  de  l'être  pur. 

Vn-2L  Nous  honorons  Craosha-le-saint. 

22.  Nous  honorons  le  maître  suprême,  Ahura-Mazda,  le  plus  élevé  en 
pureté,  qui  plus  que  tout  autre  accorde  la  pureté. 

23.  Nous  honorons  tous  les  enseignements  de  Zarathustra  et  toutes  les 
actions  saintes  déjà  accomplies  ou  qui  le  seront. 

LXX. 

1 .  Le  juste  Frashaoçtra  demanda  à  Zarathustra  le  juste  :  Réponds-moi, 
(dis-moi)  ô  chef  !  ô  Zarathustra  ! 

2.  Comment  se  fait  la  prière  coramémorative  des  Ratus,  comment  est 
la  conclusion  des  Gàthàs? 

II-3.  Or,  Zarathusthra  répondit  ;  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  chef 
pur  du  monde  pur. 

4.  Nous  honorons  Zarathusthra,  chef  pur  du  monde  pur. 

5.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarathusthra. 

6.  Nous  honorons  les  Amesha  Çpentas  des  hommes  purs  (')• 

III-7.  Nous  honorons  les  Fravashis  saints,  puissants  et  augustes  des 
hommes  purs. 

8.  Nous  honorons  le  plus  élevé  des  chefs  du  (monde)  corporel  et  du 
monde  spirituel. 

(*)  Litt.:  Par  de  bonnes  pensées,  par  de  bonnes  paroles. 

(')  Peut-être  €le  retentissement.» 

(3)  Qu^Ub  honorent.  Il  ne  nous  semble  pas  nécessaire  de  changer  le  texte. 
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IV-9.  Nous  honorons  le  plus  puissant  (*)  des  Yazatas,  le  plus  digne 
des  chefs  du  monde  pur,  le  plus  facile  à  aborder,  le  plus  secourable,  la 
prière  de  propitiation  adressée  au  chef  pur  du  monde  pur. 

10.  Nous  honorons  Ahura-Mazda  chef  pur  du  monde  pur. 

1 1 .  Nous  honorons  toute  forme  (*)  d'Ahura-Mazda, 

12.  Nous  honorons  tous  les  Amesha  Çpentas, 

13.  Nous  honorons  tous  les  maîtres  du  monde  pur. 

14.  Nous  honorons  toute  la  loi  mazdéenne. 

15.  Nous  honorons  tous  les  hymnes, 
V-16.  Tout  le  corps  des  sentences  sacrées, 

17.  Et  toute  la  loi  destructive  des  Dévas. 

18.  Et  toute  institution  durable. 

19.  Nous  honorons  aussi  tous  les  Yazatas  saints,  célestes  ou  terrestres. 

20.  Nous  honorons  tous  les  saints,  puissants  et  augustes  Fravashis  des 
justes. 

VI-21.  Nous  honorons  toutes  les  créations  pures  d' Ahura-Mazda, 

22.  Créées  pures,  formées  pures, 

23.  Dont  la  foi  est  pure,  dont  le  culte  est  pur; 

24.  Pures  aux  yeux  des  hommes  purs,  dignes  de  louanges  de  la  part 
des  hommes  purs. 

25.  Nous  honorons  tous  les  cinq  Gâthâs  purs  et  saints, 

26.  Le  culte,  l'exécution,  l'accomplissement  (des  cérémonies)  et  la  cé- 
lébration. 

VII-27.  Nous  honorons  tout  le  Çtuta  Yaçna  et  toutes  les  paroles  pro- 
férées  par  Ahura-Mazda, 

28.  Paroles  éminemment  destructives  des  mauvaises  pensées, 

29.  Destructives  des  méchantes  paroles, 

30.  Destructives  des  mauvaises  actions, 
VIII-31 .  Paroles  opposées  à  toute  mauvaise  pensée, 

32.  Opposées  à  toute  mauvaise  parole, 

33.  Opposées  à  toute  action  mauvaise; 

34.  Qui  coupent  (la  racine  de)  toute  méchante  parole, 

35.  De  toute  méchante  pensée, 

36.  De  toute  mauvaise  action;  de  même  que  le  feu  sépare  le  bois  du 
foyer, 

37.  Sec,  pur,  choisi  avec  soin,  et  en  fait  sortir  le  jus  et  le  brûle. 

(1)  D'une  puissance  surnaturelle. 
(3)  Bt  non  :  le  corps  entier. 
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38.  De  toutes  ces  paroles,  nous  honorons  la  force, 

39.  La  puissance  victorieuse,  la  splendeur  et  l'énergie. 

IX- 10-  Nous  honorons  toutes  les  eaux,  les  sources,  les  courants,  les 
eaux  stagnantes. 

41.  Nous  honorons  toutes  les  plantes  et  celles  d'une  croissance  élevée 
et  celles  qui  s'étendent  sur  (la  terre). 

42.  Nous  honorons  toute  la  terre, 

43.  Nous  honorons  tout  le  ciel, 

44.  Nous  honorons  toutes  les  étoiles,  le  soleil  et  la  lune. 

45.  Nous  honorons  toutes  les  lumières  éternelles. 

46.  Nous  honorons  tous  les  troupeaux,  les  animaux  aquatiques  et  ceux 
qui  habitent  sous  le  firmament,  les  volatiles,  les  animaux  sauvages  et  ceux 
au  sabot  corné. 

X-47.  Nous  honorons  toutes  tes  créations  saintes  et  pures,  ô  Ahura- 
Mazda,  merveilleux  artisan, 

48.  Par  lesquelles  tu  as  constitué  des  (choses)  nombreuses  et  parfaites, 

49.  Tes  créatures,  dignes  d'hommage  et  de  louange  à  cause  de  la 
pureté  parfaite  (de  leur  nature). 

50.  Nous  honorons  toutes  les  montagnes  qui  brillent  d'un  pur  éclat. 

51.  Nous  honorons  toutes  les  mers  intérieures  créées  par  Mazda. 

52.  Nous  honorons  tous  les  feux. 

53.  Nous  honorons  toutes  les  paroles  véridiques  ; 

XI-54.  Toutes  celles  que  la  pureté,  que  la  sagesse  accompagne  ;  qu'elles 
me  servent  et  pour  ma  protection  et  pour  ma  défense  et  pour  mon  entretien 
et  pour  ma  garde. 

55.  J'invoque  et  j'honore  les  Gàthâs  saints,  chefs  des  temps,  purs,  pour 
(obtenir)  protection,  défense,  entretien  et  garde  ;  qu'ils  soient  à  nous 
bien-être. 

56.  Je  les  invoque  pour  moi,  pour  (le  bien  de)  mon  âme;  je  les  honore 
pour  (obtenir)  protection  et  défense,  soutien  et  garde.  J'honore  de  njéme 
les  Gâthàs  saints  et  purs,  chefs  des  temps  du  jour. 

XII-57.  Nous  honorons  Haurvatàt,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous 
honorons  Ameretàt,  chef  pur  du  monde  pur. 

58.  Nous  honorons  l'enseignement  ahurique,  chef  pur  du  monde  pur, 

59.  Et  la  foi  ahurique,  chef  pur  du  monde  pur 

60.  Et  le  Yaçna  Haptanhpiti  puissant  et  pur,  chef  du  monde  pur. 
XIII-61.  Que  Zarathustra  le  saint  demande  un  ami,  un  protecteur. 
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(2.  Je  te  dis  de  cherchera  te  concilier  celui  qui  est  plus  pur  que  le  pur, 
plus  fidèle  ami  que  Fami,  car  c'est  là  le  meilleur. 

63.  Méchant  est  celui  qui  paraît  excellent  au  méchant. 

64.  Celui-là  est  juste  à  qui  le  juste  est  cher. 

XIV-65.  Telles  sont  les  paroles  excellentes  (qu')Ahura-Mazda  a  dites  à 
Zarathustra. 
66.  Or  toi,  Zarathustra,  profère-les  au  terme  extrême  de  la  vie. 
XV-67.  Si  tu  les  profères  au  terme  extrême  de  la  vie,  ô  Zarathustra, 

68.  J'élèverai  ton  âme,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda  (au  dessus)  de 
l'enfer,  à  une  hauteur, 

69.  A  un  éloignement,  tel  qu'est  (la  mesure  de)  cette  terre. 

70.  Et  elle  est  aussi  haute  que  large. 

XVI-71.  Tu  seras  comme  tu  le  désires,  ô  pur  !  Pur  en  ce  moment,  tu 
feras  passer  à  ton  âme  le  pont  Cinwat;  tu  arriveras,  pur,  au  monde  meil- 
leur. 

72.  Fais  retentir  le  Gâthâ  Ustavaiti  en  répétant  les  souhaits  de  salut. 

73.  Salut  à  celui,  salut  à  tout  qui  le  donne  Ahura-Mazda,  qui  règne  en 
maître. 

XVII-74.  Nous  honorons  l'action  (sainte)  et  la  bonne  intention  pour 
arrêter  les  ténèbres, 

75.  Pour  arrêter  le  dépérissement  et  le  trouble  d'esprit. 

76.  (Reproduit  les  §§74  et  75). 

77.  Nous  honorons  la  distribution  des  biens  et  la  guérison  des  maux, 
le  développement  et  la  prospérité, 

78.  Pour  arrêter  les  maladies  et  les  fléaux. 
XVIII-79.  Nous  honorons  les  paroles  conclusives, 

80.  L'achèvement  des  Gâthâs, 

81.  Et  les  Gâthâs  saints  et  purs,  maîtres  des  temps, 

82.  Et  le  Çtuta  Yaçna  donné  au  monde  primitif, 

83.  Et  tout  l'ensemble  du  Çtuta  Yaçna. 

84.  Nous  honorons  notre  propre  âme. 

85.  Nous  honorons  notre  propre  Fravashi. 

86.  Nous  honorons  la  bonne  et  sainte  bénédiction  (*). 

XIX-89.  Nous  honorons  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  pur,  chef  du 
monde  pur, 

90.  Nous  honorons  le  Bareçma  uni  aux  Zaothras,  au  cordon  sacré,  formé 
selon  le  rite,  pur  chef  du  monde  pur. 

(i)  s  88«VI.  48-51.  s  87=XXV.  42. 
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XXIII-9L  Nous  honorons  le  fils  des  eaux. 

92.  Nous  honorons  Nairyôçanha, 

93.  Nous  honorons  le  redoutable  Yazata  (de  la  malédiction)  qui  reste 
dans  l'esprit. 

94.  Nous  honorons  les  âmes  des  morts  qui  sont  les  Fravashis  des  justes. 
XXIV-95.  Nous  honorons  le  maître  suprême  qui  est  Ahura-Mazda, 

96.  Le  plus  élevé  en  pureté,  qui  favorise  le  mieux  la  pureté. 

97.  Nous  honorons  tous  les  enseignements  de  Zarathustra  et  toutes  les 
actions  saintes. 

LXXI. 

Faisons  retentir  l'Ahunavairya  en  terre  et  dans  le  ciel....  (Ce  Hâ  n'est 
que  la  reproduction  exacte  du  Hâ  LX)  Yathâ  Ahû  Vairyô.  Je  voue  honneur, 
hommage,  force,  vigueur  à  Çraosha-le-saint,  fort,  incarnation  de  la  loi,  à 
l'élan  ferme,  Ahurique.  Je  voue  honneur,  hommage,  force,  vigueur,  à  toi, 
feu,  fils  d' Ahura-Mazda.  Ashem  Vohû. 


IV. 
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YESHTS.  —  AFRINS.  —  NYAYISHS.  —  GAHS.  —  SIROZAH. 

FRAGMENTS. 


YESHTS. 


L  YESHT  D'ORMUZD 


0.  Satisfaction  à  Ahura-Mazda  ;  mépris  à  Anro-Mainyus.  Des  bonnes 
œuvres,  c'est  celle  que  je  veux  honorer  par  de  bonnes  pensées,  de  bonnes 
paroles,  de  bonnes  actions.  Je  loue  la  sainteté. — Ashem  vohû. — Je  professe 
ma  foi  (comme)  Mazdéen,  Zarathustrien,  anti  dévique,  fidèle  d'Ahura  (*). 
Pour  le  culte,  Thonneur,  la  satisfaction  et  la  gloire  d'Ahura-Mazda  bril- 
lant, majestueux.  Satisfaction  pour  (son)  culte,  honneur,  satisfaction  et 
gloire. 

I-l.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda:  Ahura-Mazda,  esprit  très 
saint,  créateur  des  mondes  visibles,  être  pur  ! 

II-2.  Qu'(est-cequiest),  delà  loi  sainte,  le  plus  fort  (*),  le  plus  puissam- 
ment protecteur,  le  plus  majestueux,  le  plus  énergiquement  opérant  (^),  le 
plus  (complètement)  victorieux,  le  plus  salutaire,  (le  plus  fort)  pour  écra- 
ser la  haine  des  Dévas  et  des  hommes  (pervers),  qu'est-il  de  tout  le  monde 
corporel  de  plus  propre  à  aider  l'intelligence  ;  qu'est-il  de  tout  le  monde 
corporel  de  plus  propre  à  purifier  la  nature? 

III-I V-3.  Or,  Ahura-Mazda  répondit:  Nos  noms  à  nous  Amesha-Çpentas, 
ô  saint  Zarathustra  ;  c'est  là  ce  qui  de  la  loi  sainte  est  le  plus  fort,  le  plus 
puissamment  protecteur,  le  plus  majestueux,  le  plus  énergiquement  opé- 
rant, le  plus  (complètement)  victorieux,  le  plus  salutaire,  le  plus  (fort) 
pour  écraser  la  haine  des  Dévas  et  des  hommes  (pervers)  ;  c'est  de  tout 
le  monde  corporel  le  plus  propre  à  aider  l'intelligence  ;  c'est  de  tout  le 
monde  corporel  le  plus  propre  à  purifier  la  nature. 


(1)  Introduction  commune  à  tous  les  Yeshts. 
{*)  Qa^est  de  la  loi  sainte  le  plus  fort,  etc. 
(')  On  de  plus  guerrier  (f) 

N.B. Le  mot  Yeshtou  Yast  veut  dire:  chantde  louange  ou  de  sacrifice  (racine  yaz,  honorer  d'un  culte, 
lacrifler).  Tous  les  génies  de  POlTmpe  érauien  avalent  leur  yast  approprié  à  leur  culte  ;  il  ne  nous  en 

26 


402  KHORDA  AVE8TA. 

V-4.  Zarathustra  dit  alors  :  Dis-moi  donc,  ô  saint  Ahura-Mazda,  quel 
nom  est  pour  toi  le  plus  grand,  le  plus  parfait,  le  plus  brillant,  le  plus 
puissamment  opérant,  le  plus  victorieux,  le  plus  salutaire,  le  plus  propre 
à  écraser  la  haine  des  Dévas  et  dis  hommes  pervers  ? 

VI-5.  Pour  que  j'abatte  les  Dévas  et  les  méchants  ;  afin  que  j'écrase 
tous  les  Yàtus  et  les  Pairikas  et  que  personne,  ni  Déva,  ni  homme,  ni 
Yàtus,  ni  Pairika  ne  puisse  m'abattre. 

VII-VIII-6.  Ahura-Mazda  dit  alors:  Mon  nom,  ô  saint  Zarathustra,  est 
celui  qui  doit  être  consulté  (interrogé).  Mon  second  nom  est  le  pasteur  (*). 
Mon  troisième  :  celui  qui  constitue  (les  êtres)  ;  le  quatrième  :  la  pureté 
parfaite  ;  le  cinquième  :  tous  les  biens  créés  par  Mazda,  d'origine  pure  ;  le 
sixième  (est)  que  je  suis  l'intelligence  ;  le  septième  :  que  je  suis  l'intel- 
ligent (*)  ;  le  huitième  :  la  sagesse  ;  le  neuvième  :  le  sage  ;  le  dixième  :  que 
je  suis  l'accroissement  ;  le  onzième  :  celui  qui  donne  l'accroissement;  le 
douzième  :  le  maître  ;  le  treizième  :  qui  favorise  ;  le  quatorzième  :  (celui  qui 
est)  sans  peine  ;  le  quinzième  :  l'inébranlable;  le  seizième  :  celui  qui  suppute 
les  mérites  ;  le  dix-septième  :  celui  qui  dispose  toute  chose  ;  le  dix-huitième  : 
celui  qui  sauve  ;  le  dix^neuvième  :  (est)  que  je  suis  le  créateur  ;  mon 
vingtième  nom  est  que  je  suis  Mazda  (le  sage). 

IX-7.  Honore  moi,  Zarathustra,  le  jour  et  la  nuit  par  des  dons  apportés 
en  offrandes. 

8.  Je  viendrai  à  toi  pour  (te  donner)  aide  et  joie,  moi  qui  suis  Ahura- 
Mazda.  Il  viendra  à  toi  pour  t'aider  et  te  réjouir,  Çraosha-le-saint,  le  bon  : 
ils  viendront  à  toi  en  aide  et  réjouissance  et  les  arbres,  et  les  eaux  et  les 
Fravashis  des  justes. 


est  parvenu  que  22.  Deux  d'entre  eux  ont  déjà  été  vus  au  Yaçna  (HA^  IX  et  LVl);  les  vingt  autres 
sont  contenus  dans  le  Khorda-Avesta.  Presque  tous  témoignent  d'une  origine  antique  et  d^ua  rv- 
maniement  nécessité  par  la  r:irormc  mazdéeuue,  par  la  déchéance  des  dieux  ancieuii.  Le  fond  de  as 
Yeshts  appartient  aux  anciennes  légendes,  aux  anciens  hymnes;  mais  pendant  la  période  soroa»- 
trienne,  ils  ont  reçu  de  nombreuses  transformations.  Quelques  passages  n'y  ont  été  insérés,  scmWe-t-iU 
qu'après  le  règne  d'Artaxerxôs  Mnemou.  Ce  sont  Ci  ux  qui  tracent  de  ces  génies  des  portraits  qoi 
paraissent  être  des  descriptions  de  statues  ou  d'images  (voy.  p.  ex.  le  Yesht  V).  On  a  vu  précédent- 
ment  l'usage  qui  en  était  fait  dans  la  liturgie;  nous  n'y  reviendrons  pas.  Quelques-uns  sont  formés 
d'anciens  chants  rhythmés,  interpolés  et  ti*ansformés  pour  servir  aux  céi-émonien  du  culte  (voy.  epéc. 
Yeshts  V  et  X).  Les  Ycshts  d'Ormuzd,  des  Amesha-Çpentas,  de  Çraosha  et  des  Fravashis  sont  bies 
probablement  d'origine  m^izdéenne.  On  introduit  à  tort  parmi  les  Yeshts.  les  deux  fragmeats  do  Baà- 
haokhta  Naska,  et  ce  que  l'oa  appelle  le  Vlçtasp- Yesht. 

(>)  Le  chef  des  hommes  et  des  tioupcaux.  Litt.  :  €Jc  suis  pi>r  le  nom». 

(î)  Faut-il  distinguer  Tintelligence  in  se  et  Tintelligence  par  rapport  à  l'extérieur I  Nous  doutons 
fort  que  les  mazdéens  se  soient  élevés  jusqu'à  ces  conceptions.  Il  n'y  a  dans  ces  mots,  à  notre  avis, 
qu'une  recherche  de  distinctions  de  mots  et  d'énumération. 
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X-9.  Si  tu  le  veux,  Zarathustra,  tu  écraseras  la  haine  des  Dévas  et  des 
hommes,  des  Yâtus  et  des  Pairikas,  des  tyrans,  des  Kavis  et  des  Karapans, 

10.  Des  bipèdes  pernicieux,  des  Ashemaoghas  bipèdes, 

XI-11 .  Des  loups  à  quatre  pattes,  d'une  armée  ennemie  au  large  front, 
aux  bannières  larges,  aux  bannières  hautes,  tenues  levées,  portant  une 
bannière  meurtrière. 

12.  Retiens  ces  noms  et  prononce-les  tous  les  jours,  toutes  les  nuits. 

XII-13.  Je  suis  le  protecteur,  je  suis  le  créateur  et  le  nourricier,  je  suis 
le  sage,  l'esprit  très-saint. 

14.  Mon  nom  est  le  sauveur,  je  m'appelle  celui  qui  sauve  mieux  que 
tout  autre.  Je  m'appelle  PAtharvan  (*),  je  m'appelle  l'Atharvan  suprême; 
je  m'appelle  Ahura,  le  maître  ;  je  m'appelle  Mazda,  le  sage. 

15.  Je  m'appelle  le  saint,  je  m'appelle  le  très  saint,  je  m'appelle  le 
majestueux,  je  m'appelle  le  très  majestueux. 

16.  Je  m'appelle  celui  qui  voit  beaucoup,  je  m'appelle  celui  qui  voit  le 
plus,  je  m'appelle  celui  qui  voit  de  loin,  je  m'appelle  celui  qui  voit  le 
mieux  au  loin. 

XIII-17.  Je  m'appelle  le  gardien,  je  m'apjifelle  le  bienveillant  ('),  je 
m'appelle  le  créateur,  le  protecteur,  le  nourricier,  je  m'appelle  celui  qui 
connaît,  je  m'appelle  celui  qui  connaît  le  mieux. 

18.  Je  m'appelle  celui  qui  donne  la  prospérité,  je  m'appelle  celui  dont 
la  loi  donne  la  prospérité  ;  je  m'appelle  celui  qui  gouverne  à  son  gré  ;  je 
m'appelle  celui  qui  gouverne  le  plus  à  son  gré. 

19.  Je  m'appelle  le  roi  illustre  (^),  je  m'appelle  le  roi  le  plus  illustre. 

XIV.  Je  m'appelle  celui  qui  ne  trompe  pas,  je  m'appelle  celui  qui  dé- 
joue la  tromperie  (*). 

20.  Je  m'appelle  le  protecteur  des  chefs,  je  m'appelle  le  punisseur  de  la 
méchanceté.  Je  m'appelle  celui  qui  abat;  je  m'appelle  celui  qui  dompte 
tout,  je  m'appelle  le  formateur  universel. 

21.  Je  m'appelle  celui  qui  possède  toutes  les  splendeurs,  je  m'appelle 
plein  d'éclat,  je  m'appelle  le  brillant. 

XV.  Je  m'appelle  celui  qui  produit  toute  utilité,  je  m'appelle  celui 
qui  produit  tout  accroissement,  je  m'appelle  le  favoriseur  ('). 

0)  Peut-être  ici  :  le  maître  du  feu.  L'expression  suivante  porterait  à  le  croire  car  athravaçtema 
n>8t  pas  le  superlatif  de  atharvan. 
C)  Cf.  vî  désirer,  aimer. 

(*)  Ayant  un  nom  célèbre  et  non  gouvernant  sous  un  nom. 
(4)  Comparez  vîdaeva, 
(^)  Çevi  de  çevin  développé'de  çu. 
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22.  Je  m'appelle  l'héroïque,  je  m'appelle  celui  qui  favorise  le  plus  puis- 
samment, je  m'appelle  le  pur,  je  m'appelle  le  grand, 

23.  Je  m'appelle  celui  qui  possède  la  puissance  royale,  je  m'appelle 
celui  qui  possède  la  puissance  royale  la  plus  élevée  (*).  Je  m'appelle  le 
sage,  je  m'appelle  le  plus  sage,  je  m'appelle  celui  qui  est  éclairé  au  loin  (*). 

XVI-24.  Tels  sont  mes  noms.  A  celui  qui,  dans  ce  monde  corporel, 
retient  et  répète  ces  noms,  qui  sont  les  miens, 

25.  Ou  le  jour  ou  la  nuit, 

XVII.  Se  tenant  debout  ou  s'inclinant,  s'inclinant  ou  se  tenant  de- 
bout, se  ceignant  du  cordon  sacré  ou  l'ôtant, 

26.  S'en  allant  de  la  maison,  ou  s'en  allant  du  clan,  de  la  contrée,  ou 
arrivant  dans  une  (autre)  contrée  ;  à  cet  homme, 

XVIIL  En  ce  jour  ou  en  cette  nuit, 

27.  L'esprit  de  mensonge  qui  réside  dans  l'esprit  poussé  par  Aeshma  f) 
ne  pourra  nuire,  non  plus  que  les  pointes  acérées,  ni  les  frondes,  ni  les 
dards,  ni  les  couteaux,  ni  les  massues,  ni  les  projectiles  ne  pourront  l'at- 
teindre pour  le  blesser  (*). 

XIX-28.  Proférés,  ces  noms  servent  d'arme  et  de  rempart  contre  l'es- 
prit de  mensonge,  contre  la  méchanceté  varénienne  (*),  contre  l'impur  qui 
cherche  à  souiller, 

29.  Contre  Anro  Mainyus  (l'esprit)  pervers  qui  donne  la  mort  à  tout, 

30.  Comme  un  million  d'hommes  accablerait  un  (homme)  seul. 
XX-31.  Tu  es  vainqueur  complètement  par  la  loi,  etc.  (V.  Y.  XLlIIJô.) 
XXI-32.  Honneur,  Majesté  royale  ;  honneur  à  l'Airyana-vaeja  ;  hon- 
neur à  Çaoka  créée  par  Mazda,  honneur  à  l'eau  du  Dàitya,  honneur  à  Teau 
sainte  Ardvi  çùra,  honneur  au  monde  entier  de  la  pureté. 

XXII-33.  Nous  honorons  l'Ahuna  vairya,  nous  honorons  Asha  Vabista 
le  plus  brillant,  immortel,  saint.  Nous  honorons  la  puissance,  la  prospé- 
rité, le  pouvoir,  la  victoire,  la  majesté,  la  force.  Nous  honorons  Ahura- 
Mazda,  brillant,  majestueux. 

XXIII.  Nous  vouons,  culte,  honneur,  force,  vigueur,  à  Ahur a-Mazda, 
brillant,  majestueux. 


0)  Le  plus  royal. 
(S)  Qui  a  une  lumière  qui  Péclaire. 
(•)  La  Druie  de  Tesprit. 

(M  Ne  le  blessera  pas  en  avant  (vîçenti)  substantif,  ou  n^avanceront  pas  de  manière  qu'on  le  blesse. 
(^)  Probablement  Tesprit  d'impureté.  Le  littéral  serait  selon  nous  :  par  la  profériition,  ils  serrent 
^Cf.  Vendidâd  IL  4.);  sens  qui  rend  la  construction  très-simple. 
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XXIV-34.  Protège  toujours  Phomme  qui  t'est  dévoué,  ô  Zarathustra, 
contre  l'esprit  méchant  qui  lui  est  hostile. 

35.  Ne  le  livre  point  aux  coups  difficiles  à  supporter,  à  l'atteinte 
(du  mal). 

36.  Ne  souhaite  aucun  don  à  celui  qui  offre  au  sacrifice  principal,  ce 
qu'il  y  a  de  plus  petit,  dans  le  culte  qui  nous  est  offert  à  nous  Amesha- 
Çpentas. 

XXV-37.  Ici  est  Vohuraanô,  ma  créature,  ô  Zarathustra,  ici  Asha 
Vahista,  ma  créature,  Çpen ta  Armai ti,  ma  créature  ;  Khshathra  Vairya,  ma 
créature,  ici  Haurvatàt  et  Ameretàt  (*),  qui  sont  la  récompense  des  justes 
parvenus  au  monde  spirituel,  et  mes  créatures,  ô  Zarathustra. 

XXVI-)38.  Sache,  ô  Zarathustra,  comment  cela  sera.  De  même  que  le 
commencement  du  monde  s'est  fait  par  mon  intelligence,  par  ma  sagesse, 
ainsi  par  elle  se  fera  sa  fin. 

39.  Mille  remèdes,  dix  mille  remèdes. 

XXVII.  Viens  à  mon  secours,  ô  Ahura-Mazda,  pour  (me  donner)  force 
bien  faite,  bien  formée,  triomphante,  créée  par  Mazda,  et  la  supériorité 
triomphante  et  sainte  et  la  sagesse. 

XXVIII-40.  Par  Çpenta  Armaiti,  écrasez  leur  haine.  Obscurcissez 
leur  intelligence,  liez  leurs  mains,  frappez-les  de  votre  arme('),  serrez  les 
Dévas  d'étroits  liens. 

41.  Quand  ô  Mazda,  le  juste  vaincra-t-il  le  méchant  ?  Quand  triom- 
phera-t-il  du  mensonge,  de  la  Druje? 

42.  Nous  honorons  l'intelligence  d'Ahura-Mazda,  pour  comprendre  la 
loi  sainte.  Nous  honorons  son  esprit  pour  la  retenir,  nous  honorons  la 
langue  de  Mazda  pour  réciter  la  loi.  Nous  honorons  la  montagne  Ushida- 
rena  qui  donne  Tintelligence. 

XXIX- i3.  Zarathusthra  dit  :  Je  veux  te  faire  entrer  sous  terre,  que 
par  les  yeux  de  Çpenta  Armaiti,  l'esprit  meurtrier  est  devenu  impuis- 
sant ('). 


0)  Cet  deux  Amesha  Çpentas,  génies  des  plantes  et  de  Vêlement  fluide,  représentent  tontes  les 
jouissances  de  la  vie. 

(*)  Hdmzaena,  ava  zend  :  Frapper  Pété  ne  nous  parait  pas  admissible.  Peut-être  ham  zanva  (pour 
shnta)  ava  zenday,  frapper  leurs  genoux. 

{})  Nous  nous  arrôteroQs  ici.  Tout  cela  n^est  qu^une  réunion  de  passages  épars,  incomplets  et  ^ans 
int^Srêt.  Au  §  43  final  nous  croyons  devoir  combiner  les  textes  de  Spiegel  et  de  Westergaard.  C'est 
le  seul  moyen  d'arriver  à  un  sens  satisfaisant.  Upa  thwd  zemasre  nX  duyé  l  Corop.  Yaç.  IX,  46.  Il  n'est 
pas  nécessaire  de  faire  remarquer  que  ce  Yesht  n'est  pas  ancien  et  se  compose  de  plusieurs 
fragments   remaniés  (sans  compter  ceux  de  la  Un).  Les  formules  abstraites   des  noms  d'Ahura, 
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XXX-XXXI-44.  Pour  le  Gaokerena  puissant,  créé  par  Mazda.  Nous 
honorons  le  Gaokerena  puissant,  créé  par  Mazda. 

XXXII.  Nous  honorons  la  sagesse,  Çpenta  Armaiti,  à  sa  création, 
ainsi  qu'à  celle  de  la  sainteté  et  de  toutes  les  créatures  pures,  les  premières 
en  pureté.  C'est  là  la  plus  grande  chose.  (Y.  XXXVIII  et  suivants.) 

XXXIII.  A  lui  Téclat,  Qu'il  arrive  comme  je  le  demande. 


n.  YESHT  DES  SEPT  AMESHA-ÇPENTAS. 

0.  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda.  Je  professe Satisfaction  pour  le 

culte,  etc. 

1.  A  Ahura-Mazda,  hri liant  et  majestueux,  aux  Amesha-Çpentas  ;  à 
Vohumanô  ;  à  la  force  qui  triomphe  de  tout  et  domine  les  autres  créatures  ; 
à  l'intelligence  intérieure  (innée),  créée  par  Mazda;  à  celle  qui  se  commu- 
nique par  l'ouïe  (et)  créée  par  Mazda. 

2.  A  Ashavahista  très  brillant  ;  à  Airyama  l'envoyé  puissant,  créé  par 
Mazda,  à  Çaoka  bonne-et-sainte,  aux  yeux  clairvoyants,  créée  par  Mazda, 
pure  ;  à  Khshathra  Vairya  préposé  aux  métaux,  miséricordieux,  protecteur 
du  pauvre  ; 

3.  A  l'auguste  et  sainte  Armaiti,  qui  prodigue  ses  dons,  sainte,  dont 
les  regards  pénètrent  au  loin,  créée  par  Mazda,  pure;  à  Haurvatàt,  Ratu, 
à  la  prospérité  de  l'année,  aux  ans,  chefs  du  monde  pur  ;  à  Ameretât,  Ratu, 
à  la  prospérité  des  troupeaux  et  à  la  croissance  des  grains,  au  puissant 
Gaokerena,  créé  par  Mazda. 

4-  (Au  Gah  Hàvani  (*).  A  Mithra  aux  vastes  campagnes  qui  a  mille 
oreilles  et  dix  mille  yeux,  Yazata  invoqué  par  son  nom  et  àRàma  Qaçtra; 
(au  Gah  Rapithwina);  à  Asha  Vahista  et  au  feu  d'Ahura-Mazda  ;  (Au 
Gah  Uzyêirina),  au  maître  élevé,  Apàm  Napàt,  à  l'eau  créée  par  Mazda. 

5.  (Au  Gah  Aiwiçrùthrêma).  Aux  Fravashis  des  justes;  aux  femmes  qui 
s'unissent  aux  hommes  ;  à  la  prospérité  de  l'année  ;  à  la  puissance  créée 
bonne,  majestueuse;  à  la  victoire  créée  par  Mazda,  qui  abat  frappant  d'en 

les  expressions  du  S  37,  ma  créature,  sont  étrangères  à  Tantique  Avesta-  Les  désignations  do  S  ^  b^ 
sont  pas  de  la  même  main  que  celles  des  f  13-23.  Ces  dernières  appartiennent  à  Tordre  des  choses 
sensibles. 
(0  Ces  invocations  diffèrent  selon  le  temps  du  jour. 
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haut;  (au  Gah  Ushahina)  à  Çraosha  saint  et  pur,  toujours  vainqueur,  qui 
fait  prospérer  les  mondes,  à  Rashnu  le  juste,  à  Arstàt  qui  fait  prospérer  et 
développer  les  mondes,  satisfaction,  etc. 

6.  Nous  honorons  Ahura  Mazda,  brillant,  majestueux.  Nous  honorons 
les  Amesha-Ç'pentas  bons  maîtres,  sages.  Nous  honorons  Vohumanô, 
Araesha-Ppenta.  Nous  honorons  la  force  qui  frappe  et  triomphe,  élevée 
au-dessus  des  autres  créatures.  Nous  honorons  Tintelligence  interne  créée 
par  Mazda.  Nous  honorons  Fintelligence  qui  se  fait  entendre  aux  oreilles, 
créée  par  Mazda. 

7.  Nous  honorons  Asha-Vahista,  le  plus  brillant  Amesha-Çpenta.Nous 
honorons  Airyama  Ishya  créé  par  Mazda.  Nous  honorons  la  force  crée  par 
Mazda.  Nous  honorons  la  bonne  Çaoka  à  la  vue  étendue,  créée  par  Mazda 
pure.  Nous  honorons  Khshathra  Vairya,  Amesha-Çpenta  préposé  aux 
métaux,  miséricordieux,  protecteur  du  pauvre. 

8.  Nous  honorons  Tau guste  et  sainte  Armaiti,  qui  prodigue  ses  dons, 
sainte  dont  les  regards  pénètrent  au  loin,  créée  par  Mazda,  pure,  à  Haur- 
vatàt  Amesha  Çpenta.  Nous  honorons  la  prospérité  de  Tannée.  Nous  ho- 
norons les  ans,  chefs  du  monde  pur.  Nous  honorons  Ameretât,  Amesha 
Çpenta.  Nous  honorons  la  prospérité  des  troupeaux.  Nous  honorons  la 
croissance  des  grains.  Nous  honorons  le  puissant  Gaokerena,  créé  par 
Mazda. 

9.  (Au  Gah  Hâvani).  Nous  honorons  Mithra  aux  vastes  campagnes, 
qui  a  mille  oreilles  et  dix  milles  yeux,  Yazata  invoqué  par  son  nom.  Nous 
honorons  RàmaQaçtra;(au  Gah  Rapithwina).Nous  honorons  Asha  Vahista 
et  le  feu  fils,  d'Ahura-Mazda.  (Au  Gah  Uzyêirina).Nous  honorons  le  maître 
élevé,  royal,  brillant,  Apâm  Napât,  aux  chevaux  rapides.  Nous  honorons 
Peau  créée  par  Mazda. 

10.  (Au  Gah  Aiwiçrûthrema).  Nous  honorons  les  bons,  puissants  et 
saints  Fravashis  des  justes.  Nous  honorons  les  femmes  qui  s'unissent  aux 
hommes.  Nous  honorons  la  prospérité  de  Tannée.  Nous  honorons  la  force, 
créée  bonne,  à  la  taille  bien  faite.  Nous  honorons  la  victoire  créée  par 
Mazda.  Nous  honorons  la  force,  qui  abat  frappant  d'en  haut.  (Au  Gah  Us- 
hahina). Nous  honorons  Çraosha,  saint,  de  belle  taille,  victorieux,  qui  fait 
prospérer  le  monde.  Nous  honorons  Rashnu  le  juste.  Nous  honorons 
Arstàt  qui  fait  prospérer  et  développer  les  mondes. 

1 1 .  Le  Yatu   dévique  ou   humain  peut   frapper,  Zarathustra  !  Qui 
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peut  frapper  toute  Druje  dans  la  maison  ?  Qui  peut  expulser  toute  Druje?(*) 
On  fait  disparaître  toute  Druje  quand  on  profère  ces  paroles; 

12.  La  Druje  t'assiège  et  ton  corps,  elle  cherche  à  frapper  le  prêtre  — 
le  prêtre  (tout  comme  le  guerrier). 

13.  Tout  homme  résiste  au  pouvoir  (*)  de  ces  Drujes  pernicieuses  lors- 
qu'il prend  comme  soutien  contre  ses  ennemis,  les  sept  Amèsha  Çpentas, 
bons  et  sages  maîtres.  (Nous  honorons  la  loi  mazdéenne  au  corps  de  cheval 
et  Peau  créée  par  Mazda,  pure). 

14.  Qu'il  repousse  par  des  conjurations  contre  (les  Dévas  et  les  Drujes) 
qui  assaillent  et  séparent,  qui  séparent  et  assaillent,  ô  Zarathustra,  ce  qui 
fait  disparaître  le  bon  esprit  et  les  sentences  de  vérité,  en  les  détruisant,  les 
frappant  à  mort. 

15.  Frappant  cent  (')  et  cent  coups,  frappant,  frappant  encore  ils  em- 
mènent comme  un  prisonnier  enchaîné,  la  loi  mazdéenne  chassée  par  la 
puissance  des  êtres  destructeurs. 

16.  Yathà  Ahû  vairyô.  Nous  vouons  culte,  honneur,  force  et  puis- 
sance à  Ahura-Mazda,  etc. 


m.  YESHT  D'ARD-l-BEHIST  (4). 


0.  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda,  etc  A  Asha  Vahista,  très  brillant,  à 
Aryama  Ishya,  à  la  force  créée  par  Mazda,  à  la  bonne  Çaoka,  à  la  vue  large, 
créée  par  Mazda,  pure. 

1.  Nous  honorons  Asha  Vahista  le  plus  brillant  Amesha-Çpenta.  Nous 
voulons  honorer  Airyama-Ishya,  la  force  créée  par  Mazda,  Çaoka,  bonne, 
à  la  vue  large,  créée  par  Mazda,  pure.  Ahura-Mazda  dit  à  Zarathustra-le- 
saint  :  (Apprends)  que  la  fonction  d' Asha  Vahista  est  (d'être)  chantre,  Zaota, 
invocateur,  moniteur,  sacrificateur,  ministre  des  bénédictions,  panégyriste 


0)  n  faut  bien  prendre  un  de  ces  nominatifs  pour  régime.  Tout  ce  passage  est  altéré  et  mutilé,  <m 
ne  peut  lui  donner  qu^un  sens  conjecturai. 

(*)  Viçpà  nd  açrustéé^  aojainhê. 

(>)  Çatavata  par  un  frappement  de  cent,  frappé  cent  fois  ;  utavata  par  un  frappement  encore.  Apa 
harenté.  Comp.  leçons  upaberante  et  apabarencUa.  —  Fravasna  de  fravaz  poussé  en  avant. 
(*)  Asha  Vahista.  C'est  le  génie  du  feu,  devenu  dans  la  doctrine  maidéenne.  le  génie  de  la  pureté- 
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de  tout  ce  qui  est  bon,  et  de  rendre  les  corps  lumineux,  brillants,  étincelants, 
pour  notre  honneur  et  notre  gloire  à  nous  Amesha-^pentas  (*). 

2.  Et  Zarathustra  dit  :  Dis-moi,  ô  Ahura-Mazda,  une  parole,  une  parole 
de  vérité  ;  comment  se  sont  formées  pour  toi  ces  fonctions  d'Asha  Vahista 
(en  vertu  desquelles  il  est)  chantre,  Zaota,  invocateur,  moniteur,  sacrifi- 
cateur, ministre  des  bénédictions,  panégyriste  de  tout  bien  et  doit  rendre  les 
corps  lumineux,  brillants,  étincelants,  pour  votre  honneur  et  votre  gloire,  à 
vous  Amesha-Çpentas  ?  ^ 

3.  Et  je  proclamerai  (le  nom  d')Asha  Vahista  et  si  je  le  proclame  (je 
proclamerai  aussi)  le  séjour  de  bonheur  (*)  pour  les  Amesha-Çpentas, 
qu'Ahura-Mazda  conserve  par  de  bonnes  pensées,  conserve  par  de  bonnes 
paroles,  conserve  par  de  bonnes  actions. 

4.  (Le  Garonmàna  est  le  lieu  de  bonheur  pour  Ahura-Mazda,  il  appar- 
tient aux  hommes  purs  (^).)  Nul  des  méchants  n'est  en  état  de  parvenir 
jusqu'au  Garonmàna,  jusqu'à  Ahura-Mazda,  brillant,  habitant  dans  les 
vastes  espaces  (*). 

5.  Anro  Mainyus  combat  en  toutes  choses  en  faveur  des  Yàtus  et  des 
Pairikas,  qui  sont  à  celui-ci,  (contre)  Airyaman,  le  plus  grand  des 
Manthras,  le  meilleur  des  Manthras,  le  plus  parfait  des  Manthras,  le 
plus  brillant  des  Manthras,  le  Manthraplus  brillant  que  les  plus  brillants, 
le  puissant  parmi  les  Manthras,  le  plus  puissant  des  Manthras,  le  ferme 
d'entre  les  Manthras,  le  plus  inébranlable  des  Manthras,  le  vainqueur 
d'entre  les  Manthras,  le  plus  victorieux  des  Manthras,  le  guérisseur  d'entre 
les  Manthras,  le  plus  propre  à  guérir  parmi  les  Manthras. 

6.  (Il  est  celui  des  remèdes)  qui  guérit  selon  (les  lois  de)  la  pureté  et  de 
la  justice,  qui  guérit  par  incision,  qui  guérit  par  remède  végétal,  qui  guérit 
par  les  paroles  de  la  loi  (les  Manthras).  C'est  le  remède  des  remèdes,  celui 
qui  guérit  par  les  parolos  de  la  loi.  Celui-là  est  le  médecin  des  médecins 
qui  exerce  l'art  de  guérir  pour  le  bien  d'un  fidèle  (^). 

7.  (Par  ce  moyen)  la  maladie  s'est  enfuie,  la  mort  s'est  enfuie,  les  Dévas 


0)  Oa  reconnaît  ici  le  rôle  du  feu  dans  la  religion  des  Aryas.  Asha  Vahista  est,  commeAgni,  le  pu- 
rohit&.  le  stotâ,  etc.  Ce  texte  est  altéré.  Voy.  notes  finales. 

C)  ffu  a  yu,  Cp.  le  sanscrit  Aydumi 

(>)  Oa  plutôt  il  est  le  séjoar  dest  né  à  Phomme  et  à  TAme. 

(*)  Peut-être  ravohva  shayanem  ou  khshai/amnem,  As?uiyaonem  ne  nous  paraît  pas  admissible  à 
cause  du  déterminatif  ravôhu.  Ce  9  eat  évidemment  interpolé  ;  il  est  introduit  par  la  première  phrase 
que  Ton  a  rejetée  à  tort  du  texte  zend,  car  c^est  elle  qui  Tamône.  Ashayaonem  peut  aussi  se  diviser  en 
ash  a  yaonem^  qui  réunit  beaucoup,  qui  réunit  tout. 

(*)  Comp.  Vend.  VII.  120,  auquel  ce  passage  est  emprunté;  car  il  est  bien  mieux  enplacelà,  qu^ioi. 
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86  sont  enfuis,  les  forces  hostiles  se  sont  enfuies,  l'impur  Ashemaogha 
8*est  enfui,  le  tyran  des  hommes  s'est  enfui. 

8.  La  race  des  serpents  s'est  enfuie,  la  race  des  loups  et  c  41e  des 
bipèdes  (*)  pernicieux  s'est  enfuie.  La  méchanceté  s'est  enfuie,  la  four- 
borie  s'est  enfuie,  la  colère  s'est  enfuie,  la  brutalité  s'est  enfuie,  le  trouble 
s'est  enfui,  la  tromperie  s'est  enfuie  (*). 

9.  La  parole  trompeuse  du  fourbe  s'est  enfuie,  la  Jahi  magicienne,  la 
Jahi  pernicieuse  se  sont  enfuies.  Le  vent  violent  du  couchant  s'est  enfui, 
le  vent  violent  du  couchant  a  disparu. 

10.  C'est  lui  (Asha  Vahista)  qui,  pour  moi,  a  abattu  des  fils  du  serpent 
et  des  Dévas  mille  sur  mille(^),  dix  mille  sur  dix  mille.  Il  abat  les  maladies, 
il  abat  la  mort,  il  abat  les  Dévas,  il  abat  les  principes  hostiles,  il  abat  les 
impurs  Ashemaogha,  il  abat  les  tyrans  des  hommes. 

11.  Il  abat  la  race  des  S3rpents.  il  abat  la  race  des  loups,  il  abat  la  race 
des  bipèdes  pernicieux,  il  abat  la  méchanceté,  il  abat  la  fourberie,  il  abat 
la  colère,  il  abat  la  brutalité,  il  abat  le  trouble,  il  abat  la  tromperie. 

12.  II  abat  la  parole  trompi^use  du  fourbe,  il  abat  la  Jahi  magicienne,  la 
Jahi  pernicieuse,  il  abat  le  vent  violent  du  couchant,  il  fait  périr  le  vent 
violent  du  couchant. 

13.  Il  abat,  de  la  race  des  bipèdes  pernicieux  et  des  Dévas,  mille  sur 
mille,  dix  mille  sur  dix  mille. 

14.  Anro  Mainyus,  aux  nombreuses  morts,  le  plus  trompeur  des  Dévas 
s'enfuit  devant  son  regard  (*).  Il  s'écrie,  Anro  Mainyus,  malheur  à  moi, 
hélas  !  malheur  à  moi  !  0  Asha  Vahista  !  Il  frappera  les  plus  nuisibles  des 
maladies(*),  il  accablera  les  plus  nuisibles  des  maladies.  Il  frappera  les  plus 
meurtrières  des  morts,  il  accablera  les  plus  meurtrières  des  morts.  Il 
frappera  les  plus  Dévas  des  Dévas,  il  accablera  les  plus  Dévas  des  Dévas. 
Il  frappera  les  plus  hostiles  des  principes  opposés,  il  accablera  les  plus 
hostiles  des  principes  opposés,  il  frappera  les  impurs  Ashemaoghas. 
il  accablera  les  impurs  Ashemaoghas,  il  frappera  les  plus  tyranniques  des 
despotes,  il  accablera  les  plus  tyranniques  des  despotes. 

15.  II  abattra  les  principaux  des  fils  des  serpents,  il  accablera  les  prin- 
cipaux des  fils  du  serpent  ;  il  frappera  les  principaux  de  la  race  des  loups, 

(1)  Det  loups  à  deux  Jambea,  des  hommes  méchants  et  cruels. 

(*)  U  nous  semble  impossible  d'iutercaler  des  termes  désignant  des  maladies  au  milieu  det  autres 
qui  ne  se  rapportent  qu^à  des  vices. 
(*)  Mille  fois  mille  ne  s^exprime  pas  ainsi  en  bactrien,  pensons-nous. 
(*)  Paiat  paitidayaos\  il  tombe  du  regarder. 
(^)  Litt.  :  la  plus  maladie  des  maladies  et  ainsi  de  suite. 
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il  accablera  les  princîpaux  de  la  race  des  loups,  il  frappera  les  principaux 
de  la  race  des  bipèdes  pernicieux,  il  accablera  les  principaux  de  la  race 
bipède  pernicieuse  ;  il  frappera  les  méchants,  il  accablera  les  méchants  ; 
il  frappera  la  fourberie,  il  accablera  la  fourberie;  il  frappera  les  plus  co- 
lériques des  colères,  il  accablera  les  plus  colériques  des  colères  ;  il  frappera 
la  plus  brutale  des  brutalités  ;  il  frappera  le  plus  perturbateur  des  troubles, 
il  accablera  le  plus  perturbateur  des  troubles  ;  il  frappera  la  plus  trom-, 
peusedes  tromperies,  il  accablera  la  plus  trompeuse  des  tromperies. 

16.  Il  frappera  la  plus  menteuse  des  paroles  menteuses,  il  accablera  la 
plus  menteuse  des  paroles  menteuses;  il  frappera  la  Jahi  magicienne,  il 
accablera  la  Jahi  magicienne  ;  il  frappera  la  Jahi  malicieuse,  il  accablera 
la  Jahi  malicieuse  ; 

17.  Il  frappera  le  vent  violent  du  couchant,  il  accablera  le  vent  violent 
du  couchant. 

18.  Que  la  Druje  disparaisse,  qu'elle  s'enfuie  et  périsse.  Péris,  ô  Druje 
dans  l'occident  et  ne  fais  pas  mourir  les  biens  corporels  de  l'être  pur  (*). 

19.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  je  veux  honorer  par  des  chants 
de  louanges,  Asha  Vahista,  le  plus  brillant  Amesha-Çpenta.  Nous  vou- 
lons honorer  Asha  Vahista,  le  plus  brillant  Amesha-Çpenta,  par  des 
Zaothras,  par  le  hôma  uni  à  la  chair  (de  la  victime),  au  bareçma,  par  la 
sagesse  de  la  langue,  par  pensée,  par  parole,  par  action,  par  des  Zaothras 
et  les  paroles  véridiques. 

20.  Je  voue  culte,  honneur,  force  et  vigueur  à  Asha  Vahista. 


IV.  KHORDAD  (2)  YESHT. 

0.  Khshnaothra  à  Haurvatât,  Ratu,  à  la  félicité  de  l'année,  aux  années 
chefs  du  monde,  purs,  pour  leur  culte,  etc.  Nous  honorons  Haurvatât,  saint, 


(1)  Ce  s  n'appartient  plus  au  Yesht.  C*est  une  formule  de  conjuration  ajoutée  ici  parce  qu*il  était 
question  de  la  destruction  ou  de  la  défaite  des  Dévas.  Peut-être  que  tout  le  Yesht  n*est  qu'une  pré- 
paration à  cette  conjuration.  On  a  yu  cette  formule  au  Vendidad,  X.  Le  Yesht  de  Haurrat&t  (Kordàd- 
Yesht)  n'eat  qu'une  formule  athrayaniqtbi. 

(')  HaunratAt.  Ce  Yesht  est  composé  de  deux  ou  trois  fragments  réunis  par  une  main  inhabile.  Son 
SQteor  ou  son  dernier  rédacteur  ne  connaissait  plus,  pour  ainsi  dire,  la  langue  de  l'Avesta. 

Il  Dons  parait  être  assez  rérent.  Au  f  3,  commence,  semble*t-il,  un  f)ragment  nouveau.  Le  tout 
forme  probablement  une  formule  athravaniquo  de  conjuration,  dans  le  genre  des  derniers  FarganUu 
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immortel.  Nous  honorons  la  félicité  de  Tannée.  Nous  honorons  les  années, 
chefs  purs  du  monde  pur. 

1.  Ahura-Mazda  dit  à  Zarathustra  le  saint  :  J'ai  créé  de  Haurvatàt  les 
secours,  les  joies,  les  jouissances  et  le  bonheur  pour  les  hommes  purs. 
Nous  favorisons  celui  qui  a  recours  à  ces  Amesha-Çpentas  comme  aux 
(autres)  Amesha-Apentas,  Vohuiuanô,  Asha  Vahista,  Khshathra  Vairya, 
Çpenta  Armaiti,  Haurvatàt  et  Ameretàt. 

2.  Celui  qui  invoque  les  noms  de  Haurvatàt,  des  Amesha-Çpentas,  contre 
mille  fois  mille,  contre  dix  mille  fois  millo,  contre  un  nombre  innombrable 
de  fois  une  multitude  innombrable  de  Dévas,(*)  celui-là  abattra  la  Naçus, 
il  abattra  Hashi,  il  abattra  Bashi,  il  abattra  Taeni,  il  abattra  Buji  (*). 

3.  J'appelle  d'abord  l'homme  pur;  lorsque  j'appelle  l'homme  pur  je  le 
dis  à  Rashnu  Razista,  (je  le  dis)  aux  Amesha-Çpentas.  Que  celui  des 
Yazatas  célestes  dont  le  nom  est  le  (plus)  puissant,  délivre  l'homme  pur, 

4.  De  la  NaouN,  de  Haslii,  de  Bashi,  de  Çaeni,  de  Buji,  de  l'armée  au 
front  étendu,  de  l'étendard  levé  et  (flottant)  au  large,  de  l'homme  méchant 
ettyrannique,  dufer,  du  despote,  des  Yàtus,  des  Pairikas  et  de  toute  attaque. 

5.  Comment, en  suivant  la  voie  des  justes,  s'écarte-t-on  des  méchants?(') 
Ahura-Mazda  répondit  :  Si,  en  se  remémorant,  ou  en  prononçant,  en 
récitant  à  haute  voix  mon  M..nthra,  on  trace  un  sillon  en  cercle,  on  préserve 
son  propre  corps  ;  (Manthra)  : 

6.  0  toi,  qui  que  tu  sois,  Druje,  parmi  celles  qui  viennent  ici  réellement, 
qui  que  tu  sois  de  celles  qui  attaquent,  qui  que  tu  sois  de  celles  qui  souillent 
(les  êtres)  !  Je  te  frappe  Druje  (et  te  chasse)  des  pays  aryaques,  je  t'enchaîne, 
toi  Druje,  je  t'accable  de  coups,  toi  Druje,  je  te  maudis  toi,  Druje! 

7.  (Le  purificand)  trace  un  triple  sillon.  J'appelle  trois  fois  l'homme 
juste  (*)  (qui  se  purifie).  Il  trace  six  (')  sillons  ;  je  l'appelle  six  fois.  Il  trace 
neuf  sillons  ;  je  l'appelle  neuf  fois,  l'homme  juste, 

8.  En  nommant  ces  Drujes  (*),  il  frappe  d'un  glaive  la  Naçus  ;  les  Kara- 
pans  sont  atteints  dans  leur  germe  et  leur  race  est  détruite.  Le  Zaota 

(I)  Poar  vaincre,  frapper  mille,  dix  miHe,  etc. 
(*)  Noms  de  Dévas  inconnus,  cités  seulement  en  cet  endroit. 
P)  C'est-à-dire,  comment  se  purifle-t-on  t 

P)  Ou  j'ordonne  à  l'homme  pur  (de  faire)  trois  (sillons).  Cette  traduction  cependant  ne  nous  paraît 
guère  probable, 
(*)  Voy.  Mns.  Q. 
(*)  Les  Dri^ûes  du  i  6. 
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(représentant)  de  Zarathustra  est  purifié  de  toute  méchanceté,  de  toute 
perversité  dans  ses  désirs  et  sa  volonté  quand  et  comme  il  le  veut  (*). 

9.  Après  le  coucher  du  soleil,  il  frappe  la  Naçus  d'une  blessure  sanglante. 
Lorsque  le  soleil  n'est  point  encore  levé,  de  son  arme  étendue,  il  frappe  à 
mort  la  Naçus  d'une  plaie  sanglante,  pour  la  satisfaction  et  la  gloire  des 
Yazatas  célestes. 

10.  Zarathustra,  ne  fais  pas  connaître  ce  Manthra  à  tout  autre  qu'au 
père,  au  fils,  au  frère  né  du  même  sein  ou  au  prêtre  domestique,  doué  des 
qualités  convenables,  suivant  une  bonne  doctrine,  suivant  (les  pré- 
ceptes de)  la  loi  sainte,  ami  de  la  sainteté,  qui  réduit  toutes  les  Drujes  à 
l'impuissance  (*). 

11.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  nous  honorons  d'un  culte  à 
haute  voix  Haurvatàt,  saint,  immortel,  par  des  Zaothras,  etc. 

12.  Je  voue  culte,  hommage,  force  et  puissance  au  Ratu  Haurvatàt,  à 
la  félicité  de  l'année,  aux  années  chefs  du  monde  pur. 


V.  ABAN-YESHT  (3). 

0.  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda....  Je  professe  la  foi....  En  l'honneur 
de  l'eau  Ardviçûra  Anâhita. 

I-l.  Ahura-Mazda  dit  à  Zarathustra  le  saint  :  Honore  pour  moi,  saint 
Zarathustra,  Ardviçûra  Anàhitaau  large  cours,  qui  guérit  (les  maux)  et 
chasse  les  Dévas,  soumise  à  la  loi  d'Ahura,  digne  de  sacrifice  pour  le  monde 
corporel,  digne  d'honneur  pour  le  monde  corporel,  (eau)  pure  qui  développe 
l'activité,  (eau)  pure  qui  fait  prospérer  les  troupeaux  ,  pure  qui  fait 
prospérer  les  êtres  terrestres  ;  pure  qui  fait  prospérer  les  possessions 
terrestres  ;  pure  qui  fait  prospérer  les  contrées  ; 

2.  Qui  purifie  le  germe  de  tous  les  hommes,  qui  purifie  l'utérus  des 
femmes  pour  l'enfantement,  qui  met  toutes  les  femmes  en  état  d'heureux 
enfantement.  Qui  procure  à  toutes  les  femmes  un  lait  convenable  et  venu 
à  son  temps  ; 

(')  Le  prêtre  lai -même  n'a  pas  besoin  de  ces  cérémonies.  On  peut  comparer  le  passage  précédent 
an  Fargard  IX,  initio.  CVst  une  suite  de  fragments  détachés  d*un  cérémonial  de  purification. 
(')  Rdmayéiti  (f).  AsMvô  de  asha  av  ou  comp.  le  védique  rtdvant, 
P)  Ardviçûra  Anàhita,  génie  des  eaux,  source  céleste.  Litt.  :  des  eaux. 
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3.  Eau  immense,  qui  se  fait  entendre  au  loin,  qui  est  telle  par  sa  grandeur 
que  toutes  les  eaux  qui  coulent  sur  la  terre  ;  eau  qui  coule  avec  force  du 
sommet  du  Hukairya  vers  la  mer  Vourukasha. 

4.  Toutes  les  bouches  (de  ces  fleuves)  se  réunissent  à  la  mer  Vourukasha. 
Chacun  d'eux  s'y  réunit  au  milieu  (de  cette  mer).  Parce  qu'elle  se  précipite 
sur  eux,  parcequ'elle  se  répand  sur  eux  (et  les  entraîne).  Ardviçûra  Anà- 
hita,  dont  les  réservoirs,  dont  les  voies  d'écoulement  sont  (au  nombre)  de 
mille.  Chacun  de  ces  réservoirs,  chacun  de  ces  canaux  est  de  (la  longueur 
de)  quarante  jours  de  route  d'un  homme  traîné  par  des  chevaux  vigoureux. 

5.  L'écoulement  de  cette  seule  eau  se  répand,  divisé,  sur  tous  lesKarsh- 
vars  qui  sont  sej)t.  Il  amène  de  cette  seule  eau  constamment  en  hiver  comme 
en  été.  Cette  eau  mienne  purifie  le  semen  des  hommes  et  le  germe  des 
femmes.  Elle  aussi  (purifie)  le  lait  des  femmes. 

6.  (Eau)  que  je  fais  jaillir  avec  éclat  (*)  pour  la  prospérité  des  mnânas, 
des  bourgs,  des  tribus,  des  contrées;  pour  les  protéger,  les  soutenir,  les 
surveiller,  les  défendre,  les  préserver. 

7.  Alors  Zarathustra  (s'avança  versArdviçûraet  luidit)  :  0  Ardviçûra 
Anâhita,  (qui  proviens)  du  créateur  Mazda  (*),  tes  bras  sont  beaux  et 
dorés,  larges  comme  un  cheval.  Avance  vers  nous  avec  bienveillance (^),  ô 
belle,  ô  sainte  ;  (viens)  rapide,  avec  tes  larges  bras ,  roulant  dans  ton 
esprit  ces  pensées  : 

8.  Qui  chantera  mes  louanges,  qui  m'honorera  par  l'offrande  des  Zao- 
thras  accompagnés  de  hôma  et  de  morceaux  de  viande  des  Zaothras  puri- 
fiés, consacrés  selon  les  rites  {^)  ?  A  qui  m'attacherai-je,  qui  s'attache  à 
moi,  qui  m'honore,  qui  me  loue  ('),  et  me  soit  dévoué  ? 

9.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  je  veux  honorer  par  des  chants 
de  louange,  par  un  culte  convenable,  Ardviçûra  Anàhita,  pure  et  sainte. 
Par  les  Zaothras,  sois  honorée,  par  nos  invocations  (*),  sois  honorée  d'un 
culte  parfait,  ô  Ardviçûra.  Par  ce  hôma  uni  au  myazda,  par  ce  bareçma, 
par  les  Manthras  qui  rendent  la  langue  puissamment  opérante  Ç)j  les 


(»)  Cf.  Jval. 

(*)  Ou  peut-être  que  tes  bras  viennent  d*Ahnra-Mazda.  Les  bras  d^Ardviçûra  sont  les  flots  dVan  %w* 
de  la  source  céleste,  viennent  se  répandre  snr  la  terre  et  former  les  fleuves  et  les  lacs. 
(*)  Volontiers. 
(4)  Transvasés. 

(*)  Cf.  rasdmi.  louer,  célébrer. 
(*)  Sois  implorée.  Cf.  pdf  védique,  louer,  implorer, 
n  Cf.  dattiutt  doira. 
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prières  et  les  cérémonies,  les  Zaothras  et  les  paroles  conformes  à  la  vérité. 

11-10.  Honore,  ô  Zarathustra,  Ardviçûra  la  pure,  etc.(*)- 

11.  Qui  la  première  s'avance  sur  (son)  char  dont  elle  tient  les  rênes. 
Portée  sur  ce  char,  elle  se  souvient  de  l'homme  et  se  dit  en  elle-même  : 
qui  me  louera,  qui  m'honorera  par  l'offrande  des  Zaothras  accompagnés  de 
hôma  et  de  morceaux  de  viande,  des  Zaothras  purifiés,  consacrés  selon  les 
rites?  A  qui  m'attacherai-je,  qui  s'attache  à  moi,  qui  m'honore,  qui  me 
loue,  et  me  soit  dévoué? 

111-12.  Honore  Ardviçûra,  la  pure,  etc. 

13.  Qui  a  quatre  bêtes  de  trait,  blanches,  toutes  de  la  même  couleur, 
du  même  port  (*),  détaille  élevée,  qui  écrasent  la  haine  des  Dévas  et  des 
hommes  (pervers),  des  Yàtus  et  des  Pairikas,  des  oppresseurs,  des  Kavis 
et  des  Karapans.  A  cause  de  son  éclat....  (^) 

IV-14.  Honore  Ardviçûra  Anàhita.... 

15.  Puissante,  brillante,  de  taille  élevée,  majestueuse,  dont  les  flots, 
le  jour  comme  la  nuit,  apportent  une  quantité  d'eau  aussi  grande  que 
celle  de  toutes  les  eaux  qui  coulent  sur  cette  terre,  Ardviçûra  qui  coule 
puissante  et  forte. 

V-16.  A  cause  de  son  éclat,  etc.  Honore  Ardviçûra.... 

17.  Ahura-Mazda  le  créateur,  l'a  honorée  dans  l'Aryàna-vaeja  de  créa- 
tion parfaite,  par  (l'offrande)  du  hôma,   (etc.  §  9). 

18.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi  ô  Ardviçûra  sainte  et 
vivifiante  !  donne-moi  dem'attacher  le  fils  de  Pourushàçpa,  Z:irathustra 
le  saint,  pour  que  ses  pensées,  ses  paroles  et  ses  actions  soient  conformes  à 
la  loi. 

19.  Elle  lui  accorda  cette  faveur  telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte 
Ardviçûra  qui  accorde  toujours  sa  faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des 
ofl'randes  de  Zaothras  et  des  présents,  à  celui  qui  l'honore  d'un  culte  et 
l'implore. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 
Vl-20.  Honore  Ardviçûra... 

21.  A  qui  Haoshyanha,  le  Paradhâta  (*),  offrit  en  sacrifice,  au  pied  du 
Hara,  cent  chevaux  mâles,  mille  bœufs,  dix  mille  bêtes  de  petit  bétail. 


0)  Dans  ce  paragraphe  et  tous  semblables,  le  texte  répète  1-5. 
n  Cf.  le  néo-persan  ndta,  ndvidan, 

(')  Le  texte  répète  de  même  le  §  9,  après  chaqae  explication. 

(^)  Haoshyanha  est  le  premier  roi  de  la  dynastie  fabuleuse  des  Paradh^ta  ou  PeshdadieQi  qui  pré- 
céda les  Kayanides  sur  le  trône  d«3  PÉran.  Le  Hara  est  la  montagne  des  dieux. 
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22.  Il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi ,  6  sainte  et  vivifiante 
Ardviçùra,  que  je  devienne  (maître  de)  la  souveraine  puissance  sur  les 
contrées,  sur  les  Dévas  et  les  hommes,  sur  les  Yàtus  et  les  Pairikas,  les 
oppresseurs  et  les  prêtres  des  faux  dieux  (Kavis  et  Karapans)  (*),  afin  que 
je  puisse  exterminer  les  deux  tiers  des  Dévas  mazaniens  et  des  méchants 
livrés  à  leurs  passions  (*). 

23.  Ardviçùra  lui  accorda  cette  faveur.,..  (')  Elle  lui  accorda  cette 
faveur  telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçùra  qui  accorde  tou- 
jours ses  faveurs  à  celui  qui  lui  apporte  des  oflFrandes  de  Zaothras  et  des 
présents,  à  celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 
VII-24.  Honore  Ardviçùra 

25.  A  laquelle  le  brillant  Yima,  aux  bons  troupeaux,  offrit  sur  le  haut 
du  Hukairyfi(*),  cent  chevaux  mâles,  mille  bœufs,  dix  mille  têtes  de 
petit  bétail. 

26.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Ardviçùra,  pure, 
sainte  et  vivifiante,  que  je  devienne  maître  de  la  souveraine  puissance  sur 
les  Dévas  et  les  hommes,  sur  les  Yàtus  et  les  Pairikas,  sur  les  Çâthras, 
les  Kavis  et  les  Karapans,  que  je  leur  enlève  tout  ensemble  l'abondance 
et  le  bien  utile;  tous  deux,  la  fertilité  et  le  bétail;  tous  deux,  la  jouissance 
(des  biens)  et  la  puissance  {^). 

27.  Ardviçùra  lui  accorda  cette  faveur.  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçùra  qui  accorde  toujours 
sa  faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents, 
à  celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat. . . 

VIII-28.  Honore  Ardviçùra... 

29.  A  qui  le  serpent  aux  trois  gueules,  Dahâka  (*),  offrit  en  sacrifice 


(*)  Ces  personnages  que  les  Oàthfts  nous  ont  appris  à  connaître  sont  devenus  ici  des  esprits  mal- 
faisants. Le  souvenir  de  leur  origine  s^était  perdu. 

(')  Varéna  ne  peut  qualifier  Dévas,  la  construction  ne  permet  pas  cette  attribution.^ 

(*)  Le  texte,  après  chaque  demande,  répète  le  S  19  en  entier. 

(*)  Voy.  également  l'Introduction. 

(»)  Comp.  danhu  çaçtU,  —  Bavdni;  bû  a  au  fond  un  sens  qui  indique  un  mouvement  vers.  mouTe* 
ment  de  nature. 

(')  Voy.  Introd.  Il  ressort  des  Indications  du  9  34,  que  Dah&ka  est  ici  le  type  des  ennemis  du  zoroas* 
trisme,  qu^il  représente  un  chef  d^ne  nation  ennemie  des  Ëraniens,  lequel  s'attaquait  surtout  à  leur 
religion.  L'adoration  du  serpent  par  les  peuples  touraniens  ou  chamites  aura  pu  donner  naissance  à 
ce  nouveau  mythe.  La  Bawri,  où  Dahàka  sacrifie,  est^  dit-on,  Babylone  (la  Babiru  des  inscriptions). 
Babiru  a  donné  babri  d*oti  bafri^  bawrî.  Mais  rien  de  plus  improbable  que  cette  légende. 
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dans  le  pays  de  Bawri  cent  chevaux,  mille  bœufs,  dix  mille  bêtes  de  petit 
bétail  et  demanda  cette  faveur  : 

30.  Donne-moi,  ô  sainte  et  vivifiante  Ardvi^ùra,  que  je  rende  sans 
habitants  tout  ce  qui  est  dans  les  sept  Karshvars  de  la  terre. 

31.  Mais  Ardviçûra  ne  lui  accorda  pas  cette  faveur;  elle  qui  accorde 
toujours  sa  faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des 
présents,  à  celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat. . . 

* 

IX-32.  Honore  Ardviçûra. . . 

33.  A  laquelle  le  descendant  du  clan  (*)  des  Athwyas,  de  (ce)  clan 
héroïque,  Thraetaona  offrit,  sur  les  plateaux  quadrangulairesde  Varena('), 
le  sacrifice  de  cent  chevaux,  mille  bœufs  et  dix  mille  bêtes  de  petit  bétail, 
et  lui  demanda  cette  faveur  : 

3i.  Donne-moi,  ô  Ardviçûra,  pure,  sainte  et  vivifiante,  que  je  tue  le 
serpent  aux  trois  têtes,  aux  trois  gueules,  aux  six  yeux,  aux  mille  membres, 
la  Drujedévique  d'une  puissance  redoutable,  mal  (terrible)  pour  les  mondes 
terrestres,  cette  Druje,  la  plus  puissante  de  tout  ce  qu'AnroMainyus  a  pro- 
duit en  ce  monde  corporel  pour  détruire  la  pureté  des  mondes.  Que,  vain- 
queur de  ce  (monstre),  j'emmène,  par  (l'espoir  d')a van tages  ou  la  contrainte, 
ceux  qui  sont  les  plus  brillants  de  corps  et  que  (je  rende)  à  la  liberté  et  à 
la  vie  ceux  qui  sontdans  (la  condition)  la  plus  embarrassée (^). 

35.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur.  Elle  lui  accorde  cette  faveur 
(telle  qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours 
sa  faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  pré- 
sents, à  celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat.... 

X-36.  Honore  Ardviçûra... 

37.  A  qui  Kereçâçpa  (*)  à  l'âme  virile,  offrit  sur  la  rive  opposée  du  Pis- 
bananha,  un  sacrifice  de  cent  chevaux,  mille  bœufs  et  dix  mille  bêtes  de 
petit  bétail. 


(0  Ou  plutôt  le  fils  du  lieu  d'habitation. 

(•)Voy.  Pargardl,  S  67-71. 

O  Ou  dans  les  conditions  physiques  inférieures.  Cette  phrase  est  très  obscure.  Thraotaena  veut-il 
dire  qu'il  emmènera  pour  son  service  ceux  des  guerriers  de  Dahâka  qui  auront  des  qualités  supé- 
rieures et  laissera  aller  les  autres,  ou  qu'il  tuera  les  premiers,  ou  qu'il  mènera  à  cette  guerre  ses 
meilleurs  guerriers?  II  n'est  guère  possible  de  le  di-e.  Le  texte  est,  d'ailleurs,  fort  altéré. 

(*)  KereçAçpa.  Voy.  Pargard  I.  Pishananha  nous  parait  être  un  lac  ou  un  affluent  du  Harenit  au 
Khoraasan  et  le  Peshan  du  Shfthnàmeh.  Peshan  est  dans  ce  livre  le  théâtre  d'une  bataille  sanglante 
Uvrée  par  les  guerriers  de  llran  aux  Touraniens. 

27 
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38.  Il  lui  demanda  cette  faveur  :  donne-moi,  ô  sainte,  bienfaisante  Ard- 
viçûra  Anâhita  que  je  sois  vainqueur  du  Gandareva  (*),  au  talon  doré, 
qui  désole  les  lx)rds  de  la  mer  Vourukasha.  Que  je  parvienne  jusqu'à  la 
denieure  redoutable  de  ce  méchant,  (en  courant)  à  travers  cette  terre  vaste, 
arrondie,  d'une  étendue  immense  à  traverser  (*). 

39.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur  ;  la  sainte  Ardvîçûra  qui  accorde 
ses  faveurs  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  deZaothras  et  des  présents, 
à  celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat.... 

XI-40.  Honore  Ardviçûra... 

41.  A  laquelle  le  Touranien  Franraçé,  le  meurtrier  (')  offrit  dans  une 
caverne  de  cette  terre,  un  sacrifice  de  cent  chevaux,  de  mille  bœufs,  de 
dix  mille  bêtes  de  petit  bétail. 

42.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  donne-moi,  ô  sainte  et  pure,  vivi- 
fiante Ardviçûra,  d'atteindre  cette  majesté  qui  flotte  au  sein  de  la  mer 
Vourukasha,  qui  appartient  anx  contrées  ary.jques  existantes  ou  non 
encore  existantes  et  (spécialement)  au  pur  Zarathustra. 

43.  Ardviçûra  ne  lui  accorda  pas  cette  faveur  ;  elle  qui  accorde  tou- 
jours ses  faveurs  à  celui  qui  lui  apporte  des  off'randes  de  Zaothras  et  des 
présents,  à  celui  qut  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat... 

XII-44.  Honore  Ardviçûra... 

45.  A  qui  le  prompt  et  brillant  Kava  Uç  (*)  off'rit  près  du  mont  Erezifya 
un  sacrifice  de  cent  chevaux,  de  mille  bœufs,  de  dix  mille  bètes  de  petit 
bétail. 


(^)  Le  Qandarwa  de  l'Avesta  est  un  génie  doué  d'une  grande  forre  qui  veille  auprès  de  U  mer 
Vourukasha  pour  garder  le  Gaokercna  et  probaMement  se  l'app/oprier.  Il  est  à  remarquer  que  !e 
Gau'lharva  uuiqi.e  des  Véd  is  eut  aussi  le  gardien  du  uôma  et  vent  empêcher  Indra  de  le  communi- 
quer aux  hommes.  Coiurae  le  Oanlarva  de  ce  Yesht  (voy.Y.  XV,  28)  il  habite  aussi  les  eaux.  Cf  Rt^ 
Véda  IX,  83,  4,  VIII.  i56^  5,  etc).  Les  légendes  plus  récentes  ont  ti'ansformé  le  Oandarva  en  an  uioiisL-v 
de  taille  gigantesque  prêt  à  tout  dévoi*er. 

('-)  Il  devait  traverser  toute  la  terre  pour  arriver  à  la  mer  Vourukasha.  Une  autre  leçon  donne  li 
traduction  :  les  rives  de  la  mer  Vourukasha  atteignent  la  demeure,  etc. 

(*)  R)i  touranien  souvent  cité  dans  TAvesta.  et  rcpréseutaut  d»*  la  race  ennemie  des  Aryas.  U 
cherclia  à  con  luérir  la  Bactriane  et  d'autres  pays  aryens  et  flt  à  ceux-ci  une  guerre  contiLuelle. 
Son  nom  semble  être  celui  de  plusieurs  rois  touraniens  ou  bien  un  titre  des  souverains  du  Tourai. 
Il  ne  sacrifie  pas  sur  les  hauteurs  comme  les  mazd«'ens.  C'est  aussi  an  démon  d'orage ff 

(^)  Kava  Uç,  premier  roi  da  la  dynastie  bactrienne  dei  Kavas  uu  des  Kayaaides.  —  Erezifya  :  pic 
inconnu  de  la  haute  Bactriane,  probablement. 
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46.  Puis  il  demanda  cette  faveur:  donne-moi  ô  sainte  et  vivifiante 

Ardviçûra  !  de  parvenir  à  la  suprême  domination  sur  les  contrées,  les 

Dévas  et  les  liommes,  les  Yàtus  et  les  Pairikas,  les  Çàthras,  les  Kavis  et 
lesKarapans. 

47.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur.  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  Pavait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours  sa 
faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents,  à 
celui  qui  Thonore  d'un  culte  et  Timplore. 

A  cause  de  son  éclat.. . . 
XIII-48.  Honore  Ardviçûra... 

49.  A  laquelle  le  valeureux  Huçrava,  qui  unit  en  (un  royaume)  les  con- 
trées aryennes  (*),  offrit  au-delà  de  la  mer  Caeçaçta  (*)  aux  eaux  profondes 
et  larges,  un  sacrifice  de  cent  chevaux,  de  mille  bœufs,  de  dix  mille  bêtes 
de  petit  bétiiî. 

50.  Puis  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  bonne  et  vivifiante 
Ardviçûra,  de  parvenir  à  la  suprême  domination  sur  toutes  les  contrées, 
sur  les  Dévas  et  les  hommes,  sur  les  Yàtus,  les  Pairikas,  les  Tàthras,  les 
Kavis  et  les  Karapans.  Que  je  conduise  mon  char  en  avant  de  tous  les  autres 
sur  cette  longue  route  obscure  et  que  je  ne  traverse  pas  la  forêt,  car 
(Franraçya)  le  meurtrier  vient  maintenant  me  combattre,  monté  sur  ses 
chevaux  ('). 

51.  Ardviçûra  lui  accorda;  elle  qui  accorde  accorde  toujours  sa  faveur 
à  celui  qui  lui  apporte  dv3S  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents,  à  celui 
qui  Thonore  d'un  culte  et  Timplore. 

A  cause  de  son  éclat... 

XIV-52.  Honore  Ardviçûra... 

53.  A  qui  le  rapide  guerrier  Tuça  (*)  le  monteur  de  char,  offrit  un  sa- 
crifice sur  le  dos  de  ses  coursiers,  demandant  la  force  pour  ses  chevaux,  la 
santé  pour  les  corps  (des  hommes),  l'observation  (des  actes)  de  ses  ennemis, 

(*)  KaTa  Haçrava.  (Kai  Kokrou  des  légendes)  second  roi  kayanide,  vainquit  le  roi  touranien  et 
reconqa it  les  con trées  aryaques;  peu t-ôtre  étendit-il  son  royaume  au-delÀ  des  limites  de  celui  de 
Kata  Uç. 

{*}  Mer  înf*onnue,  mais  qui  ne  peut  guère  être  pins  au  sud  que  le  midi  du  Khorassan.  Rien  ne  nous 
permet  de  supposer  que  les  Kayauides  remuassent  en  Perse. 

(')  Phrase  très  ob^tr^ure.  Le  Ycsut  XVI.  3,  prouve  que  razurem  est  bien  une  expression  désignant 
qui'lque  chose  du  sol,  une  gorge,  une  forêt,  un  fourré.  Mairyo  est  franraçyâna  V.  XIX,  77.  Manô 
doit  être  retranché.  Frathwareçdfni»  Peut-être  :  que  je  ne  doive  pas  couper  la  forêt  pour  m'/  fraytr 
une  route.  Oeldner  traduit  :  que  je  ne  brise  pas  les  relues  (razurossrc^jju).  Mais  cela  n'est  guère 
ulmissible. 

(^)  Tuça,  prince  kayanido,  combattit  sous  les  deux  premiers  Kavas  et  vainquit  les  Touraniens 
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l'écrasement  des  mëchants,  la  défaite  complète  des  adversaires,  de  ceux 
qui  haïssent  et  cherchent  à  nuire. 

54.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  sainte  et  bienfaisante 
Ardviçûra  Anâhita  de  vaincre  les  Aurva  Ilunava  (*)  de  Veshaka,  près 
de  la  porte  Khshathroçaoka,  la  plus  avancée  de  Kanha  élevée  et  sainte,  en 
sorte  que  je  frappe  des  contrées  touraniennes,  de  manière  à  tuer  cinquante 
par  les  tueurs  de  cent,  cent  par  les  tueurs  de  mille  ;  mille  par  les  tueurs 
de  dix  mille  ;  dix  mille  par  les  tueurs  d'un  nombre  incalculable. 

55.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur.  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours  sa 
faveur  à  celui  qui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents,  à  celui 
qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat... 

XV.  56.  Honore  Ardviçûra... 

57.  A  qui  les  Aurva-Hunava  de  Veshaka,  à  la  porte  Khshathroçaoka,  la 
plus  avancée  de  Kanha  élevée  et  sainte,  offrirent  en  sacrifice  cent  chevaux, 
mille  bœufs,  dix  mille  bêtes  de  petit  bétail. 

58.  Ils  lui  demandèrent  cette  faveur  :  Donne-nous,  ô  sainte  et  vivifiante 
Ardviçûra,  de  vaincre  le  vaillant  Tuça,  le  monteur  de  chars.  Que  nous 
frappions  les  contrées  aryaques,  ensortedetuercinquantepar  lesfate^Aw/w, 
cent  par  les  hazanraghnasy  mille  par  les  baevareghnas,  dix  mille  par  les 
tueurs  d'innombrables  ennemis  ('). 

59.  Ardviçûra  ne  leur  accorda  pas  cette  faveur,  elle  qui  accorde  tou- 
jours sa  faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des 
présents  à  celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat... 


{})  Guerriers  toiiraniens  plusieurs  fois  cités  dans  les  légendes;  ils  semblent  former  une  race  pier- 
rière  redoutable.  Khshathroçaoka  doit  être  une  forteresse  construite  pour  défendre  une  gorge  étruiw 
des  moutaj^nes  qui  séparent  le  nord  de  PÉran  des  pays  touranieu^ou  tartaœs.  Veshaka  est  une  iocaiiU 
tourauienno,  siège  des  Hunus  ou  proche  de  la  forteresse  susdite.  Kanha  doit-étre  au  contraire  la 
dernière  localité  aryenne  proche  des  portes  touraniennes  (Pautear  mazdéen  la  qualifie  de  saiute, 
pure,  ashava),  £n  ces  temps  et  ces  pays  le  nom  de  porte  était  donné  aux  gorges  de  cette  espèce 
Les  Hunus  se  retrouvent  dans  la  légende  de  Vlstâçpa.  Veshakavan  est  le  nom  d'un  antre  guerrier 
touranien.  Vesha  est  celui  d'une  famille  que  Kava  Huçrava  extermina,  selon  le  Shahnàmeh. 

(2)  Ce  membre  de  phrase  nous  paraît  pris  d'ailleurs  et  placé  ici,  bien  qu'il  viole  toutes  les  règles 
dVccord.  Il  semble  ne  devoir  se  rapporter  qu'a  un  sujet  au  pluriel.  Le  sens  littéral  est  :  pour  le  meurtre 
de  cinquante  etc.,  c'est-à-dire,  de  manière  à  ce  qu'il  soit  tué  cinquante.  Ces  dénominations  de  tocurs 
de  cent,  de  mille  etc.  désii;nent  peut-être  rimportan(te  de-^  guerriers  plus  ou  moins  redoutables  A 
l'ennemi  selon  le  dommage  qu'ils  étaient  capables  de  lui  faire.  Nous  croyons  cependant  que  ce  sont 
des  noms  d'armes  plus  ou  moins  meurtrières.  Comp.  la  çataghni  sanscrite,  et  aussi  les  çatahan^ 
sahasraghni^  etc. 
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XVI-60.  Honore  Ardviçûra.,. 

61.  A  qui  sacrifia  Pourus  Vafra  Navâza(*)  lorsque  Thraetaonale  victo- 
rieux, le  fort,  l'appelait  par  ses  cris(^)  sous  la  forme  d'un  oiseau  (d'un)  kahr- 
kàça.  (Vafra  Navàza)fit  route  trois  jours  et  trois  nuits,  vers  sa  demeure;  il 
ne  parvenait,  il  ne  parvenait  point  à  l'atteindre  Q). 

62.  La  troisième  nuit  étant  écoulée,  il  atteignit  (le  moment  de)  l'aurore, 
les  premières  lueurs  de  la  brillante  (aurore).  Alors  à  l'aurore,  il  invoqua 
Ardviçûra  :  Ardviçûra  Anâhita,  viens  vite,  hàte-toi,  à  mon  aide  ;  porte- 
moi  secours  à  l'instant. 

63.  Je  t'offrirai  cent  Zaothras,  accompagnés  de  hôma  et  de  myazda,  pu- 
rifiés, et  consacrés.  (Je  te  les  offrirai)  sur  les  rives  de  la  Ranha,  si  j'at- 
teins, en  vie,  la  terre  créée  par  Ahura,  si  j'arrive  jusqu'à  ma  propre  de- 
meure. 

64.  Ardviçûra  Anâhita  accourut  sous  la  forme  d'une  jeune  fille,  belle, 
forte  (*),  majestueuse,  à  la  large  ceinture,  à  la  taille  élancée,  noble  par  son 
visage  brillant  ('), 

65.  Portant  une  chaussure  basse,  ornée  d'un  brillant  diadème  d'or  (•). 
Elle  le  prit  par  les  bras  Ç). 

66.  Aussitôt,  sans  tarder,  il  se  dirigea,  empressé,  vers  la  terre  créée 
par  Mazda  et  (atteignit)  sa  demeure,  sain  et  sauf,  comme  il  était  aupara- 
vant. 

67.  Ardviçûra  lui  accorde  cette  faveur.  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours  ses 
faveurs  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents,  à 
celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat.... 


(*)  Personnage  malheusement  inconnu,  ainsi  que  le  mythe  quMl  représente.  Pourus  peut  signifier, 
le  premier,  le  précédent  ou  bien  être  un  nom  propre.  Noua  penchons  vers  cette  seconde  opinion,  à 
caase  du  yô  suivant  qui  annonce  un  qualificatif;  ce  que  nous  semble  être  Vafra  Navàza  (vainqueur 
de  la  neige?)  Cp.  le  Puru  des  épopées.  Si  ce  mythe  se  rapporte  au  phénomène  de  la  neige,  Pourus 
De  doit  pas  représenter  celui-ci,  mais  une  de  ses  victimes.  Il  est  cité  ici  comme  compagnon  de 
Thraetaooa  et  un  arya,  car  Ardviçûra  Texauce.  Pourrait-on  trouver  quelque  analogie  dans  les  mésa- 
ventures de  Trita,  enfermé  dans  le  puitsf 

(*)  Criait  dessus  pour  qu'il  se  lève  f 

C)  Litt.  :  non  deorsiim,  non  djorsùm  adveniebat.  Il  venaitdes  hauteurs  du  Touran,  vers  la  Ranha 
U'oxus),  sur  les  bords  duquel  s'élevait  da  demeure.  Ceci  prouve  mieux  encore  que  la  Ranha  était 
rOxus;  (un  fleuve  aburique). 

(*)  Ou  pent-étre  céleste  (açma,  variante). 

i^)  Ou  noble  par  son  origine. 

{«)  Urvi^Khsna,  Cp.  peut  être  rUl  joue,  tôte,  (dans  le  Shahnàmeh),  comme  rûdnsstiroan. 

(V  Ceci  ne  prouve-t-il  pas  que  c'est  Thraetaona^  et  non  Pourus,  qui  avait  pris  la  forme  d^un  corbeau  Y 
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XVII-68.  Honore  Ardviçûra... 

69.  A  qui  Jàmà^pa  (*)  saTifia  cent  chevaux,  raille  bœufs,  dix  mille 
bêtes  de  petit  bétail,  lorsqu'il  vit  de  loin  avancer  au  combat,  Tannée  des 
méchants,  adorateurs  des  Dévas. 

70.  Il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Ardviçûra,  d'être 
vainqueur  comme  les  autres  héros  aryens. 

71.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur.  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours  sa 
faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de Zaothras  et  des  présents,  à 
celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat.... 

XVIII-72.  Honore  Ardviçûra.... 

73.  A  qui  Ashavazdào,  fils  de  Pourudakhsti,  Ashavazdào  et  Thrita,fîls 
de  Çàyuzdri  ('),  offrirent  en  sacrifice  cent  chevaux,  mille  bœufs,  dix  mille 
bêtes  de  petit  bétail,  près  (du  séjour)  du  maître  élevé,  royal,  du  brillant 
Apâm  Napât  (')  aux  chevaux  rapides. 

74.  Et  ils  lui  demandèrent  cette  faveur;  donne  nous,  ô  bonne  et  vivi- 
fiante Ardviçûra,  de  vaincre  les  guerriers  (*)  touraniens  (les  plus)  habiles, 
Kara  Açabana,  Vara  Àçabana  (*)  et  le  puissant  et  fort  Duraekaeta,  dans  les 
combats  (qui  se  livrent)  sur  cette  terre  (*). 

75.  Ardviçûra  leur  accorda  cette  faveur.  Elle  leur  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours  sa 
faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents,  à 
celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat.... 

XIX-76.  Honore  Ardviçûra.... 

77.  A  qui  sacrifia  Vistaurus,  descendant  de  Naotara  Ç)  au  bord* du 
Vitanuhaiti  avec  des  paroles  vraies.  Il  dit  ces  paroles  (^)  :  Cela  est  bien, 


0)  ^'oy.  Yac.  XLV.  17.  —  ^m  combat^  ou  en  ranps. 

(')  Guerriers  émnieus  iuconnus.  Pourudakhsti  se  retrouve  aiUeurs  sans  indication  autre  que  soo 
nom. 

(*)  Ap&m  NapAt  a  probablement  été  primitivoment  un  pic  élevé,  au  milieu  ou  sur  le  bord  d^une  ean 
quelconque.  Nous  ne  saurions  y  voir  le  Nt^Sryjc  des  gi*ccs,  en  Arménie.  Les  Bactriens  n'étaient  pas  2^ 

(*)  Comp.  dânu, 

(*)  Açabana  nous  parait  être  un  qualiAcatif  comme  vyakhna^  tançista,  et'*.;  peut-être  rapide,  açû' 
—  Duraekaeta  nous  semble  être  un  nom  propre;  le  parallélisme  des  ca  Tindique. 
(•)  Ou  :  en  cette  vie. 

(7)  Personnage  inconnu,  ainsi  que  le  fleuve  Vitanuhaiti,  près  duquel  il  demeure. 
(*)  Tout,  jusqu'ici,  se  rapporte  aux  guerres  de  Plran  et  du  Touran. 
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cela  est  vrai,  ô  Ardviçûra,  que  j'ai  tué  autant  de  dévicoles  que  je  porte  de 
cheveux  à  la  tête.  Fraie  (*)  moi,  Ardviçûra,  un  passage  sec  à  travers  le 
parfait  Vitanuhaiti. 

78.  Ardviçûra  accourut  sous  la  forme  d'une  jeune  fille  belle,  très-forte, 
majestueuse,  à  la  haute  ceinture,  noble  en  son  brillant  visage,  à  la  taille 
élancée,  parôe  d'une  chaussure  dorée,  chargée  d'ornements. 

79.  Brillante  de  toutes  les  beautés,  elle  rendit  immobiles  les  eaux 
(supérieures),  fit  couler  les  autres  et  fraya  ainsi  un  passage  sec,  au  milieu 
du  Vitanuhaiti. 

80.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur.  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours  sa 
Aiveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  off'randes  de  Zaothras  et  des  présents,  à 
celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore.     - 

A  cause  de  son  éclat. . . . 
XX-81.  Honore  Ardviçûra.... 

82.  A  qui  Yàçta  (^)  (de  la  race)  des  Fryânas  sacrifia  cent  chevaux,  mille 
bœufs,  dix  mille  bêtes  de  petit  bétail. 

83.  Puis  il  lui  demanda  cette  fiiveur  :  donne-moi,  ô  Ardviçûra,  de 
l'emporter  sur  le  méchant  Akhtya,  le  ténébreux;  que  je  réponde  à 
ses  quatre-vingt-dix  questions,  jusqu'à  la  soixante-dix-neuvième  de 
ces  interrogations  empreintes  de  cruauté,  provenant  du  désir  de  nuire, 
que  me  fera  Akhtya  le  méchant,  le  ténébreux  {^). 

81.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur.  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours 
sa  faveur  à  celui  qui  lui  apporte  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents, 
à  celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore.^ 

A  cause  de  son  éclat. . . 

XXI-85.  Honore  Ardviçûra... 

86.  A  qui  Ahura-Mazda,  maître  des  bonnes  eaux,  déclara  :  Vas,  ô  Ard- 
viçûra, rends-toi  de  ces  (lieux)  étoiles,  vers  la  terre  créée  par  Ahuro.  Ils 
t'honoreront,  tes  chefs  qui  commandent  aux  contrées,  et  les  fils  des  chefs 
des  contrées. 


(*)  Rie'  séparer,  yider. 

(-)  Celui-ci  ii*e8t  plus  un  guerrier  mais  ua  sage,  à  qui  un  sorcier  dévicole  propose  99  questions  ou 
éuigrnos,  le  menaçant  de  mort,  s*il  ne  peut  rôpondi*e  d^une  cianiôre  satisfaisante.  C'est  cette  histoire 
qujl'iuc  pou  modidéc  qtic  ra<'oate  lo  livre  pchlvi  Yôsht^i^Frydnô,  Fry&nô  est  le  nom  d'un  touraniea, 
ami  du  Zoroastrisme.  Voy.  Yay.  45. 

P)  Le  sorcier  fils  des  ténèbres,  tenant  sa  puissance  des  Dévas,  esprits  des  ténèbres. 
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87.  Les  guerriers  vaillants  te  demanderont  la  rapidité  des  chevaux  et 
la  gloire  du  triomphe.  Les  Atharvans  qui  récitent  les  prières,  les  Atharvans 
préposés  à  la  garde  (des  choses  saintes),  te  demanderont  la  sagesse,  la 
sainteté,  la  victoire  créée  par  Ahura,  et  la  force  qui  triomphe  de  tout. 

88.  Les  jeunes  filles  qui  doivent  être  unies  en  mariage  à  un  maître,  te 
demanderont  un  maître  de  maison  habile  et  (*)  puissant;  les  jeu  nés  femmes 
qui  enfantent,  une  progéniture  (')  heureuse.  Accorde-leur  ces  dons,  ô  toi, 
qui  as  la  puissance  (de  le  faire),  ô  Ardviçûra  Anàhita  ! 

89.  Or  Ardviçûra  Anàhita  s'en  vint,  Zarathustra,  de  ces  étoiles  vers  la 
terre  d'Ahura  et  dit  :  ô  toi,  juste,  pur  et  très  saint!  Ahura-Mazda  t'a 
constitué  le  chef  du  monde  corporel  et  moi,  Ahura-Mazda  m'a  faite  la 
protectrice  de  toute  la  création  pure. 

90.  Par  mon  éclat , et  ma  majesté,  les  troupeaux  et  les  hêtes  de  somme 
circulent  sur  cette  terre  et  (comme  eux),  les  mortels  à  deux  pieds.  Et  moi, 
volontairement,  je  garde  tous  les  biens  créés  par  Mazda  et  d'origine  pure, 
comme  (un  pasteur)  qui  garde  les  troupeaux  et  leur  fourrage. 

91.  Zarathustra  demanda  à  Ardviçûra  :  Ardviçûra  Anàhita!  quel 
sacrifice  t'offrirai-je,  par  quel  culte  t'honorerai-je,  afin  qu'Ahura-Mazda 
ne  dirige  pas  ton  cours  dans  la  région  entre  (ciel  et  terre),  au-dessus  du 
soleil,  pour  que  les  serpents  ne  te  nuisent  pas  par  leurs  humeurs,  leurs 
jets  de  liquide,  leurs  flueurs  et  le  poison  de  leurs  flueurs,  les  animaux 
impurs  et  leurs  venins  ne  te  nuisent  pas  (')? 

92.  Ardviçûra  lui  répondit  :  juste,  pur  et  très  saint,  offre-moi  ce  sacri- 
fice, honore-moi  par  ce  culte,  depuis  le  lever  du  soleil  jusqu'à  son  coucher; 
prends  de  ces  Zaothras  qui  me  sont  consacrés  ;  qu'ils  en  prennent  aussi  les 
prêtres  qui  consultent  la  loi,  qui  récitent  les  prières,  (pourvu  que  celui  qui 
en  prend  soit)  un  prêtre  instruit,  plein  de  vertu,  la  loi  incarnée. 

93.  Qu'ils  ne  goûtent  point  de  ces  Zaothras,  ni  celui  qui  nuit  (*)  ou  tour- 
mente (les autres),  nile  trompeur,  ni  l'homme  aux  paroles  malveillantes (*), 
ni  le  calomniateur,  ni  une  femme,  ni  le  ministre  qui  ne  chante  pas  les 
Gràthàs,  ni  Thomme  dont  le  corps  est  difforme. 

94.  Qu'ils  ne  mangent  point  de  mes  Zaothras,  en  s'approchant  (de 


(1)  Le  ca  qui  accompagne  takhmem  prouve  que  hudhdo  se  rapporte  kpaiti.  Nous  lÏBon» huâpdo, 
(*}  Jdmi  ue  peut  ôtre  ua  terme  abstrait  ni  sigaider  eufautemeut. 

(*)  Le  texte  contieut  ici  quelques  mots  iacoonus  qui  désigaent,  selon  nous,  des  animaux  nuisibles, 
venimeux  ;  les  mots  azhis^  vavozaka,  vishais  le  prouvent. 
(*)  Cf.  srti,  tdpaydmi, 
(^)  Ç^^  parler  légèrement  (f) 
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l'autel)  les  aveugles,  les  sourds,  les  bossus  (*),  les  idiots  C),  les  colériques, 
les  impudiques  (^),  ceux  marqués  de  signes  honteux,  ni  ceux  qui  portent 
des  signes  qui  annoncent  une  vie  courte;  conformément  (à  la  doctrine) 
des  Manthras,  qu'ils  ne  mangent  pas  de  mes  Zaothras,  ni  le  querelleur,  ni 
l'insulteur,  ni  le  méchant  qui  a  des  dents  démesurées. 

95.  Zarathustra  demanda  à  Ardviçùra  :  A  qui  reviennent  tes  Zaothras 
lorsque  les  méchants  dévicoles  t'offrent  un  sacrifice  après  le  coucher  du 
soleil  ? 

96.  Ardviçùra  Anâhita  répondit  :  aux  corrupteurs,  aux  mendiants  (*), 
aux  criminels  (*^),  aux  gens  aux  clameurs  grossières  vont  ces  Zaothras  à 
moi  consacrés,  et  ils  en  emportent  mille  six  cents  qui  ne  servent  point  au 
culte  des  Dé  vas  (•). 

97.  Je  veux  honorer  le  pic  Hukairya,  digne  de  tout  honneur,  fait  d'or, 
du  haut  duquel  Ardviçùra  Anâhita  coule  pour  moi  (en  un  flot)  élevé,  de  la 
grandeur  de  mille  dos  d'homme.  Elle  brille  d'un  éclat  aussi  (grand)  que 
celui  de  toutes  les  eaux  qui  coulent  sur  cette  terre,  elle  roule  ses  flots 
avec  grande  force. 

Par  son  éclat,  etc... 

XXII-98.  Honore  Ardviçùra  Anâhita.... 

99.  Autour  d'elle  les  mazdéens  se  tiennent  rangés,  le  bareçma  à  la  main 
Les  Hvovides  Ç)  l'honorèrent  et  les  Naotairides  aussi.  Les  Hvovides  lui 
demandèrent  la  plénitude  des  biens  ;  les  Naotairyas,  des  chevaux  rapides. 

Aussitôt  après  les  Hvovides  furent  comblés  de  prospérité,  aussitôt 
après,  le  descendant  de  Naotara(')  Vîstâçpaeut  les  chevaux  les  plus  rapides 
de  toutes  les  provinces.  Elle  leur  accorda  cette  faveur... 

XXni-lOO.  Honore  Ardviçùra.... 

(')  Dûrâos.  cf.  dhvor,  Drtydos  ne  nous  parait  pas  possible  tant  à  cause  de  la  forme  (sing.)  qu^à 
Cause  de  sa  présence  an  9  suivant. 

(*)  Ou  les  muets.  —  Colériques.  Cf.  arati  colère. 

(S)  Comp.  la  racine  îets. 

(*)  Voy.  Pargard  II,  g  80-84.  Comp.  Manou.  III,  150-167. 

{*)  Voy.  Manou,  III,  164-165.  Comp.  skhala^  scelus. 

(*)  Passage  très  obscur.  Notre  interprécatioa  diffère  beaucoup  de  celle  du  D^  Spiegel.  Nous  croyons 
7  Toir  une  idée  analogue  à  celle  développée  au  Code  de  Manou  III.  169-182.  Un  sacrifice  offert  par  des 
iod ignés  est  rejeté  du  ciel  et  tourne  au  profit  des  méchants.  Ce  passage  incompréhensible  devient 
Aîosi,  ce  nous  semble,  d*une  grande  simplicité.  La  fin  signifierait  les  Zaoturas  qui  vont  aux  méchants 
eatralnent  avec  eux  mille  six  cents  faits  i*égulièrement,  tellement  Pinfluence  des  premiers  est  funeste, 
elle  corrompt  même  ce  qui  est  bon.  —  Il  faut  lire  paitt, 

O  Race  noble  de  la  Bactriane  à  laquelle  appartenaient  Frashaostra  et  JAmftçpa.  V.  Yaçna  5S. 

(*)  Roi  légendaire  ancêtre  de  Vtst&çpa.  Les  renseignements  contraires  des  auteurs  du  moyen  âge 
doivent  aéceaaairement  être  écartés. 
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101.  Qui  a  mille  réservoirs,  mille  canaux  d'écoulement.  Chacun  de  ces 
réservoirs,  chacun  de  ces  canaux  a  Tétendue  d' un  trajet  de  quarante  jours 
de  route,  faite  par  un  cavalier  bien  monté.  A  chaque  canal,  s'élève  un 
palais  bien  construit,  éclairé  par  cent  fenêtres,  bâti  sur  mille  colonnes  et 
bien  disposé,  soutenu  de  dix  mille  poutres,  solide. 

102.  Dans  (chaque)  maison  qui  a  Cv3nt  places,  sur  ch  ique  tapis  parfumé 
est  un  coussin  fait  avec  art.  Ardviçûra  s'y  précipite  (en  tlot)  haute 
comm  î  cent  dos  d'hommes.  Elle  brïUe  d'un  é^hit  c^mne  celui  de  toutes  les 
eaux  qui  coulent  sur  cette  terre.  Elle  coule  pleine  de  force, 

Pour  son  éclat... 

XXIV-103.  Honore  Ardviçûra.... 

101.  A  qui  Zarathustra,  dans  TAryàna  Vaeja,  (la  terre)  de  création 
parfaite,  sacrifia  (avec)  le  hôma  joint  au  myazda,  au  bareçma,  aux  Manthras 
qui  dirigent  la  langue,  aux  prières,  aux  rites,  aux  Zaothras  et  aux  paroles 
conformes  à  la  vérité. 

105.  Or  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  bonne  Ardviçûra, 
de  m'attacher  le  fils  d'Aurvat-Açpji,  le  vailLmt  Vistàçpa  pour  qu'il  pense 
selon  la  loi,  qu'il  parle  selon  la  loi,  qu'il  agisse  selon  la  loi, 

108.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur.  Elle  lui  accorda  cette  hyeuv 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours  sa 
faveur  à  celui  qui  lui  offre,  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents,  à 
celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat... 

XXV- 107.  Honore  Artlviçûra 

108.  A  qui  le  noble  Kava  Vistàçpa  offrit  au-delà  de  l'eau  du  Frazdànu(*), 
un  sacrifice  de  cent  chevaux,  mille  bœufs,  dix  mille  têtes  de  petit  bétail. 

109.  Puis  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Ardviçûra, 
bonne,  sainte,  vivifiante,  pure  !  de  vaincre  le  fils  des  ténèbres,  sectateur 
d'une  loi  mauvaise  et  le  criminel  adorateur  desDévas  et  le  méchant  Arjat- 
açpa  (')  dans  les  combats  qui  se  livrent  sur  cette  terre. 

1 10.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur....  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  l'avait  demandée),  la  sainte  Ardviçûra  qui  accorde  toujours  sa 
faveur  à  celui  qui  lui  offre  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents,  à 
celui  qui  l'honore  d'un  culte  et  l'implore. 

(^)  Fleuve  ou  lac  de  la  haute  Bactriane  c-t  non  du  Segestan,  puisque  Vtstàçpa  est  en  guerre  tTec 
IcsTourauieus. 

(*)  Roi  touranien  avec  lequel  Vistàçpa  eut  sans  resse  à  combattre  à  cau^c  de  la  rôfo*me  de  Zoro- 
astre.  Ce  fut  lui  qui  s^empara  de  Baikli  lors  de  cette  invasion  dans  laquelle  Z«>roa8tre  périL 
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À  cause  de  son  éclat. . . . 
XXVI-1 1 1 .  Honore  Ard viçùra. 

112.  A  qui  Zairivairi,  qui  combat  à  cheval,  offrit,  au-delà  de  Peau  du 
Dâitya,  un  sacrifice  de  cent  chevaux,  mille  bœufs,  dix  mille  bêtes  de  petit 
bétail. 

113.  Puis  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Ard  viçùra  sainte, 
vivifiante,  pure, de  vaincre  sur  cette  terre,  et  Asto-Kànaà  Tesprit  perverti, 
habile  dans  ses  artifices  (ou  sorcellerie),  adorateur  des  Dëvas  et  le  méchant 
Arjat-Açpa. 

1 14.  Ardviçûra  lui  accorda  cette  faveur. . . .  Elle  lui  accorda  cette  faveur 
telle  (qu'il  Pavait  demandée),  la  sainte  Ardviçùra  qui  accorde  toujours  sa 
faveur  à  celui  qui  lui  offre  des  offrandes  de  Zaothras  et  des  présents,  à 
celui  qui  Fhonore  d'un  culte  et  Pimplore. 

A  cause  de  son  éclat.... 
XXVII-115.  Honore  Ardviçûra... 

116.  A  qui  Arjat-Açpa,lefilsde  Vandaremanaoffrit,prèsdelamerVouru- 
kasha  (*),  un  sacrifice  de  cent  chevaux,  mille  bœufs,  et  dix  mille  bêtes  de 
petit  bétail. 

117.  Puis  il  lui  demanda  cette  faveur  :  donne-moi,  ô  Ardviçûra,  de 
vaincro  le  vaillant  Kava  Vistàçpaet  le  belliqueux  cavalier  Zairivairi  et  que 
je  tue,  des  contrées  aryaques,  cinquante  par  les  çataghnas...(etc.  V.  §  58. 

118.  Ardviçûra  ne  lui  accorda  pas  cette  faveur. 
A  cause  de  son  éclat....    * 

XXVIII-1 19.  Honore  Ardviçûra. . . 

120.  Pour  qui  Ahura-Mazda  a  créé  ces  quatre  (êtres)  mâles  :  le  vent, 
la  pluie,  le  nuage  et  le  verglas  (*).  On  mêla  (•*)  répand,  ainsi,  pour  produire 
la  pîuie,  la  neige,  la  grêle  et  le  verglas  (ou  la  rosée).  Elle  a  mille  neuf  cent 
armées  de  cette  espèce  (*). 

121.  Je  veux  honorer  le  pic  Hukairya,  digne  de  toute  louange,  fait  d*or> 
duquel  coule  TArdviçûra  Anàhita  large  comme  les  dos  de  mille  hommes. 
Elle  brille  d'éclat  comme  toutes  les  eaux  qui  coulent  sur  cette  terre;  elle 
se  précipite  pleine  de  force. 

Pour  son  éclat,  etc. 


0)  Celle-ci  ne  doit  point  ôtre  la  Vourtikasha  céleste  mais  peut^tre  la  mer  Caspienne  ou  le  lac 
(TAral,  vaste  déjà  pour  les  peuples  de  TÂry&ua  Vaeja. 
(*)  Ou  la  rosée.  ^ 

(')  Ce  pronom  se  rapporte  à  Ardviçûra.  puisque  ces  êtres  sont  m&les.  Peut-être  aussi  :  il  y  a  effusion. 
(^)  Des  armées  de  pluie,  neige,  etc. 
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XXIX-122.  Honore  Ardviçûra... 

123.  Excellente,  portant  un  paitidàna  d'or,  elle  se  tient  (*)  répétant  les 
paroles  (de  la  bénédiction)  des  Zaothras  et  pensant  en  elle-même  : 

12 i.  Qui  chantera  mes  louanges,  qui  m'honorera  par  l'offrande  desZao- 
thras,  accompagnés  de  hôma  et  de  morceaux  de  viande,  des  Zaothras  purifiés, 
consacrés  selon  les  rites?  A  qui  m'attacherai-je,  qui  s'attache  à  moi,  qui 
m'honore,  qui  me  loue  et  me  soit  dévoué? 

Pour  son  éclat,  etc. 

XXX-125.  Honore  Ardviçûra... 

126.  Qui  se  tient  sur  son  trône,  parlant,  enseignant  ('),  sous  la  forme 
d'une  jeune  fille,  belle,  forte,  majestueuse,  ceinte  d'une  haute  ceinture, 
à  la  taille  élancée,  noble  par  son  brillant  visage,  ornée  d'un  manteau  du 
plus  séduisant  aspect,  couvert  d'ornements  d'or  ('); 

127.  Portant  en  main  le  bareçma,  selon  la  règle  (*),  et  laissant  balancer 
des  pendants  d'oreille  d'or  à  quatre  faces.  Elle  porte  une  émeraude  à  son 
beau  collier,  Ardviçûra  Anâhita.  Noblement  parée,  Ardviçûra  Anàhita, 
elle  se  serre  la  taille  (')  pour  donner  à  son  sein  une  forme  gracieuse  et 
séduisante. 

128.  Au-dessus  (•),  elle  s'est  attaché  un  bandeau  (brillant)  doré,  à  cent 
étoiles,  formé  de  huit  plis  (^),  (d'un  aspect)  charmant,  orné  de  banderoles, 
brillant,  arrondi  (•),  fait  avec  art. 

129.  Elle  porte,  Ardviçûra  Anàhita,  un  vêtement  (de  peau)  de  castor 
(fait  des  peaux)  de  trois  cents  castors,  nés  à  quatre  ('),  (beaux)  comme 
l'est  le  plus  beau  et  le  mieux  coloré  de  tous  les  castors  qui  vivent  sous  l'eau 
—  comme  cela  se  fait  par  celui  qui  vend  (*®)  des  peaux  au  temps  fait  pour 
cela,  —  l'argent  et  l'or  y  brillent  par  (leur)  abondance. 

130.  Je  te  demande  donc  ici,  ô  bonne  et  vivifiante  Ardviçûra,  cette 
faveur,  de  pouvoir,  en  répandant  les  bénédictions,  donner  la  sécurité  aux 

0)  sut. 

(>)  FravadKema  ne  peut  signifier  habiUôe;  fra  eerait  impossible;  puis  ce  mot  est  trop  séparé  au 
termes  d^habiUemcnt. 

(>)  Ou  fort^  large,  étendu.  Cp.  firdi, 

(*)  De  md,  mesurer  (mdm)t 

(*)  Lttt.  :  <  le  milieu.  » 

(*)  Nous  ne  saurions  admettre  que  upairi  seul  désigne  le  sommet  de  la  tête;  il  s*agit  ici  d*na  bsa- 
deau  qui  tient  les  fstftnas;  ce  qui  précède  ne  se.rapporte  qu'à  la  taUie  et  à  la  ceinture. 

(')  Cp.  kune^  hue, 

(*)  Suivant  la  forme  des  fstAnas. 

(*)  Nés  dans  do  bonnes  conditions  ;  le  castor  a  régulièrement  quatre  jeunes. 

(1*)  Cf.  Venum,  veneo^  etc. 
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vastes  royaumes,  abondant  en  aliments,  donnant  la  force  (*)  (par  leur  appui 
(*),  aux  chevaux  jetant  Técume,  aux  chars  retentissants,  aux  traits  lancés 
(sans  cesse  contre  les  ennemis);  (bien)  nourris  (^),  au  breuvage  (bien) 
préparé,  d'une  odeur  suave.  Près  des  tapis  de  ton  trône  (*),  je  dépose  ce 
vœu  qui  (par  ses  résultats)  rend  complète  toute  félicité  et  donne  la  gran- 
deur au  royaume. 

131.  C'est  pourquoi,  Ardviçûra,  sainte  et  pure,  je  te  demande  (de  me 
donner)  deux  êtres  valeureux,  Tun  bipède,  l'autre  quadrupède  (');  un 
bipède  valeureux  qui  soit  rapide,  prompt  à  partir,  avançant  hardiment  et 
prudemment  dans  les  batailles  en  char  (®)  ;  un  quadrupède  qui  puisse 
s'élancer  sur  l'extrémité  gauche  ou  droite,  droite  ou  gauche  d'une  armée 
au  front  (^)  étendu. 

132.  En  vertu  de  ce  sacrifice,  en  vertu  de  ce  culte,  viens,  descends,  ô 
Ardviçûra,  de  ces  (lieux)  étoiles  vers  la  terre  créée  par  Ahura,  vers  le 
Zaota  qui  sacrifie,  vers  cette  plénitude  de  dons  coulant  à  flots,  (viens)  pour 
protéger  celui  qui  t'offre  ces  Zaothras,  ces  dons  et  ce  sacrifice  et  qui  implore 
tes  faveurs,  ô  toi  qui  dispense  les  biens,  afin  que  tous  les  braves  viennent 
en  t'invoquant  commme  l'on  fait  ceux  (®)  de  Kava  Vîstâçpa. 

Par  son  éclat  et  sa  majesté,  etc. 


VI.  KHORSHED-YESHT  {Hvare  Khshaeta,  le  Soleil). 

0.  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda...  Khshnaothra,  au  soleil  immortel, 
brillant,  aux  chevaux  rapides,  pour  son  honneur,  etc.  Yathâ  Ahû  vairyô. 

1.  Nous  célébrons  le  soleil  immortel,  étincelant,  aux  coursiers  rapides. 
Quand  le  soleil  brillant  illumine,  lorsque  l'éclat  du  soleil  illumine,  alors 


{})  Ou  brisant  celle  de  ses  ennemis. 

C)  Pleins  de  vigueur  et  d*aivleur«  ou  <  abondants  >  de  fra  ûdha, 

C)  On  combattant  puissamment;  bharo  a  les  deux  sens. 

(*)  Des  tapis  qui  Tornent.  Lisez  vdrem  adaidhé, 

(*)  L*auteur,  qui  est  cen  é  être  un  guerrier,  demande  un  Taillant  cc!npagnon  pour  conduire  son  char 
et  un  courtier  fort  et  rapide  quUl  puisse  lancer  à  volonté,  contre  1  i  droite  ou  la  gaucUe  de  l'ennemi. 
Ceci  rappelle  les  bataUlea  de  riliade. 

(*)  Heudyade. 

O  Cp.  anika. 

(*)  Les  compagnons  valeureux  comme  le  bipède  indiqué  plus  haat 
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les  Yazatns  célestes  sont  là  par  centaines,  par  milliers  ;  ils  supportent  cette 
lumière,  ils  distribuent  cette  lumière,  ils  répandent  cette  lumière  sur 
la  terre  créée  par  Ahura,  pour  la  prospérité  des  mondes  purs,  pour  celle 
du  corps  pur,  pour  celle  du  soleil  brillant,  immortel,  aux  coursiers 
rapides. 

2.  A  mesure  que  le  soleil  s'élève,  il  purifie  la  terre  créée  par  Ahura,  il 
purifie  les  eaux  courantes,  il  purifie  les  eaux  de  source,  il  purifie  les  eaux 
des  mers,  il  purifie  les  eaux  stagnantes.  Il  purifie  toutes  les  créations  bonnes 
qui  appartiennent  à  Çpenta-Mainyus. 

3.  Mais  quand  le  soleil  ne  se  lève  pas,  les  Dévas  tuent  tout  ce  qui  habite 
les  sept  Karshvarset  aucun  Yaza ta  céleste,  dans  ce  monde  corporel,  n'a 
le  moyen  de  (les)  arrêter  ni  de  leur  résister. 

4.  Quiconque  sacrifie  au  soleil  brillant,  immortel,  aux  chevaux  rapides, 
afin  de  résister  aux  ténèbres,  afin  de  résister  aux  Dévas  ténébreux,  afin 
de  résister  aux  voleurs  et  aux  brigands,  pour  résister  aux  Yàtus  et  aux 
Pairikas,  pour  résister  à  l'esprit  destructeur,  meurtrier,  celui-là  sacrifie 
à  Ahura-M:izda,  il  sacrifie  aux  Amesha-Cpentas,  il  sacrifie  à  sa  propre 
âme.  Il  satisfait  tous  les  Yazatas  célestes  et  terrestres  celui  qui  sacrifie  au 
soleil  immortel,  brillant,  aux  coursiers  rapides. 

5.  Je  veux  honorer  Mithra  aux  vastes  campagnes,  aux  mille  oreilles, 
aux  dix  mille  yeux.  Je  veux  honorer  la  massue  bien  dirigée  contre  la  tète 
des  Dévas,  (la  massue)  de  Mithra  aux  vastes  campagnes.  Je  veux  honorer 
la  société  la  meilleure  de  toutes,  (celle  qui  existe)  entre  la  lune  et  le  soleil. 

6.  A  cause  de  leur  éclat  et  de  leur  majesté,  je  veux  l'honorer  à  haute 
voix.  Je  veux  honorer  le  soleil  immortel,  brillant,  aux  coursiers  rapides, 
avec  le  hôma  uni  au  bareçma,  etc.  Je  voue  culte,  honneur,  puissance  et 
force  au  soleil  immortel,  brillant,  aux  chevaux  rapides. 

Ashem  Vohu.  A  lui  l'éclat,  etc. 


VII.  MAH  0)  YEST. 

Kshnaothraà  Ahura...  Je  professe,  mazdéen...  Kshnaothra  à  la  lune 
qui  contient  le  germe  du  taureau,  au  taureau  créé  seul,  au  taureau  des 
espèces  diverses. 

(&)  MAoBha,  la  loua. 
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1.  Honneur  à  Ah ur a-Mazda!  honneur  aux  Amesha-Çpentas!  Honneur 
à  la  lune  qui  contient  le  gcrmo  des  troupeaux!  Honneur  (a  la  lune)  lors- 
qu'elle est  regardée  (*),  honorons-la,  en  la  contemplant. 

2.  Combien  (de  jours)la  lune  croît-elle?  Combien dejoursdécroît-elle?Elle 
croit  quinze  (jours).  Elle  décroît  quinze  (jours).  Ses  croissances  sont  aussi 
grandes  que  ses  décroissances  et  ses  décroissances  que  ses  croissances  ('). 

3.  Nous  honorons  la  lune  qui  contient  le  germe  des  troupeaux,  chef  pur 
du  monde  pur.  C'est  pourquoi  je  veux  contempler  la  lune,  je  veux  lui 
rendre  hommage  ;  je  veux  contempler  la  lune  brillante,  je  veux  lui  rendre 
hommage.  Les  Amesha-Çpentas  se  tiennent  (près  d'elle),  et  soutiennent 
son  éclat  majestueux;  les  Amesha-Çpentas  sont  là  et  distribuent  sa  lueur 
éclatante  sur  toute  la  terre  créée  par  Mazda. 

4.  Lorsque  la  lumière  de  la  lune  éclaire,,  alors  cet  astre  pleut  des  plantes 
aux  couleurs  dorées,  pour  qu'elles  croissent  de  terre  en  (leur)  temps  (^). 

Aux  nouvelles  lunes,  aux  pleines  lunes,  aux  lunaisons  intermédiaires. 
Nous  honorons  la  nouvelle  lune,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous  honorons 
la  pleine  lune,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous  honorons  les  lunaisons  inter-   • 
médiaîres,  chefs  pursda  monde  pur. 

5.  Je  veux  honorer  la  lune  qui  contient  le  germe  du  bétail,  êtrs  divin, 
brillant,  majestueux,  répandant  les  eaux  et  la  lumière,  se  mouvant  (cons- 
tamment) pleine  de  force  (*),  source  de  richesse,  secourable,  favorisant  (les 
êtres),  génie  qui  développe  la  verdure,  répand  les  biens  et  guérit  les 
(maux). 

6.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  je  veux  honorer  par  des 
chants  de  louange  la  lune  qui  contient  le  germe  du  taureau.  Nous  honorons 
la  lune,  chef  pur  du  monde  pur,  avec  le  hôma  uni  au  bareçma  etc. 
(Yt.  V.  114)  Je  voue  culte,  honneur,  force,  vigueur  à  la  lune  qui  contient 
le  germe  du  bétail,  au  taureau  créé  seul,  au  taureau  des  diverses  espèces 
à  elle  l'éclat,  etc. 


V)  Cest-\-dire  :  quand  elle  parait. 

(')  Ici  eat  intercalé,  flans  la  plupart  des  manuscrits,  le  vers  4  du  Hâ  XLIII,  3.  Ces  mots  peuvent 
aussi  dépendre  du  Yamazaidé  suivant.  C'est  une  iuterpolatiou  évidente. 
C)  Comparez  Ja/t'man  ou  fianm^m  (marquant  le  temps).  Peut-être  :  au  prictempsf 
(^)  Cp.  ^thdmani!) 
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VIU.  TIR-YESHT  (Tistrya). 

I 

Khshnaothra  à  Ahura-Mazda  ...  Je  professe  mazdéen  . . , Rhshnaothra à 
l'astre  Tistrya  brillant,  majestueux,  à  Çatavaêça  qui  répand  les  ondes, 
fort,  créé  par  Mazda,  aux  étoiles  qui  contiennent  le  germe  de  Ueau,  qui 
contiennent  le  germe  de  la  terre,  qui  contiennent  le  germe  des  végétaux, 
créées  par  Mazda  ;  à  l'astre  Vanant  créé  par  Mazda  ;  aux  astres  Haptôiring, 
brillantes,  salutaires  pour  leur  culte,  leur  honneur,  leur  satisfaction  et 
leur  gloire. 

1.  Ahura-Mazda  dit  à  Zarathustra  le  saint  :  Honorons  TAhu  et  le  Râtu, 
la  lune,  la  réunion  et  le  myazda,  afin  que  mes  étoiles  brillantes  m'obéissent 
et  accordent  leur  lumière  aux  hommes  (*). 

2.  Je  veux  aussi  honorer  par  ces  offrandes,  Pastre  qui  dispense  (les 
biens)  aux  campagnes,  Pastre  Tistrya  ("),  brillant,  majestueux,  dont  le 
lieu  de  séjour  est  beau,  dont  le  lieu  de  séjour  est  bon,  (astre)  d'un  éclat 
vermeil  et  étincelant,  qui  frappe  la  vue,  bienveillant,  guérissant  les  maux; 
répandant  la  joie,  élevé  (dans  le  ciel),  favorisant  de  loin  (les  êtres)  par 
ses  rayons  brillants  et  purs.  (Honorons  aussi)  l'eau  de  la  vaste  mer,  bonne 
et  pure,  célèbre  au  loin  et  le  nom  du  taureau  créé  par  Mazda  et  la  redou- 
table majesté  royale,  le  Fravashi  du  pur  et  saint  Zarathustra. 

3.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  je  veux  honorer  à  haute  voix 
l'astre  Tistrya  ;  honorer  par  des  Zaothras  l'astre  Tistrya,  brillant,  majes- 
tueux, avec  le  hôma,  etc. 

H 

4.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya  brillant  et  majestueux,  qui  contient  la 
semence  des  eaux,  puissant,  noble  et  fort,  favorisant  au  loin  ('),  (placé) 
dans  les  hauteurs  (du  ciel);  astre  à  l'action  puissante,  et  qui  de  ces  haatears 
est  béni  (sur  la  terre)  et  brille  du  sommet  de  l'ombilic  des  eaux(*).  A  cause 
de  son  éclat,  etc. 

0)  Ce  texte  est  mutUé.  11  commence  par  un  mot  isolé  de  ses  compléments  {pdonhe  pour  U  protec- 
tion ou  plutôt  Je  protégerai).  En  outre,  tout  ce  commencement  n'appartient  pas  à  ce  Yesht. 

(')  Tistrya  est  le  principal  des  quati*e  astres  qui  gardent  les  quatre  régions  du  ciel.  Il  occape 
Torient;  Hapto  iringa,  la  grande  ourse,  est  au  nord;  Çatavaêça  à  Touest  et  Vanant  au  midi. 

{*)  Çfn  ou  çu^  développant  largement. 

{^)  Apdtn  napdt. 
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III 

5.  Nous  honorons  Tistrya,  Tastre  brillant  et  majestueux  vers  lequel  les 
troupeaux,  les  bêtes  de  somme  et  les  hommes  élèvent  leurs  pensées,  les 
manifestant  dans  leur  réalité  (*),  et  les  insectes  malfaisants,  mentant 
ouvertement  (et  disent)  :  Quand  se  lèvera  pour  nous  le  brillant  et  majes- 
tueux Tistrya  ?  Quand  couleront  (vers  nous)  des  sources  nouvelles  d'eau 
plus  large  que  (le  corps  d')  un  cheval?  A  cause  de  son  éclat,  etc. 

IV 

6.  Honorons  Tistrya,..  qui's'avance  vers  la  mer  Vourukasha  avec  le 
coulant  d'un  trait  (allant)  au  gré  de  la  pensée,  qu'un  vigoureux  (^) 
archer,  de  tous  les  aryas  le  plus  habile  à  lancer  des  traits,  lancerait  d'une 
colline  basse  (^)  vers  une  montagne  (haute  et)  brillante. 

7.  Ainsi  Ahura-Mazda,  le  créateur,  l'honore  (*),  ainsi  aussi  les  eaux 
et  les  plantes;  Mithra  qui  s'étend  au  loin  sur  les  campagnes  lui  fraie  la 
voie. 

Par  son  éclat,  etc. 


8.  Nous  honorons  Tistrya,  brillant,  majestueux,  qui  frappe  les  Pairi- 
kas,  qui  cherche  à  faire  périr  les  Pairikas  qui  circulent  comme  des 
étoiles  (*)  entre  le  ciel  et  la  terre,  au-dessus  de  la  mer  Vourukasha  aux 
flots  puissants,  élevés  et  profonds,  aux  ondes  étendues.  Puis  il  va  vers 
cette  mer  pure,  au  corps  de  cheval  (*)  ;  il  (y)  réunit  les  eaux,  et  les  vents 
V  soufflent  favorables. 

9.  Alors  Çatavaeça  fait  couler  les  eaux  sur  les  sept  Karshvars  de  la 
terre.  Il  vient  au  milieu  de  ces  eaux  en  les  séparant  et  là,  brillant,  il  se 


(')  Ou  paraissant  au  dehors  ce  quUls  sont.  Les  vers  et  insectes  malfaisants  haïssent  Tistrya  qui 
procure  à  rhomme  la  prospérité  et  la  fertilité  des  champs. 

(S)  Ou  adroit.  R]. 

(•)  Cp.  kshudra. 

(M  Et  non  lui  donne  appui,  car  les  plantes  ne  peuvent  aider  Tistrya. 

(*)  Cf.  krama.  Peut-être  faut-il  lire  caremao.  Des  étoiles,  poissons  ou  vers,  nous  semblent  inad- 
missibles. Les  Pairikas  ne  peuvent  se  transfoimer  en  étoiles,  être  bons;  mais  bien  peut-être  en 
planètes  ou  en  étoiles  filantes. 

(•)  Cette  image  représente  la  force  et  l'étendue. 

28 
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tient  tourné  avec  complaisance  vers  les  terres  fertiles  (et  disant)  :  quand 
les  contrées  aryaques  seront-elles  fertilisées? 
Par  son  éclat,  etc. 

VI 

10.  Nous  honorons  Tistrya,  brillant,  majestueux,  qui  parla  à  Ahura- 
Mazda,  disant  ainsi  :  Ahura-Mazda,  esprit  très  saint! 

11.  Si  les  hommes  m'honoraient  d'un  culte  en  invoquant  mon  nom, 
comme  ils  honorent  les  autres  Yazatas,  je  m'avancerais  pour  (le  bien) 
des  justes  au  moment  déterminé  (*)  de  ma  course  (*)  brillante,  perpétuelle, 
réglée;  je  viendrais  pour  une  nuit,  pour  deux,  pour  cinquante,  pour  cent 
nuits. 

12.  Nous  honorons  Tistrya,  et  les  biens  qui  proviennent  de  lui  f). 
Nous  honorons  le  premier  (*)  des  astres  et  les  pléiades.  Je  veux  louer  les 
étoiles  Hapto-iringa,  pour  combattre  les  Yâtus  et  les  Pairikas.  Nous 
honorons  l'astre  Vanant  créé  par  Mazda.  Nous  honorons  Tistrya  au  regard 
ferme,  pour  (obtenir)  la  force  bien  constituée,  la  victoire  conférée  par 
Mazda  et  la  supériorité  qui  triomphe  de  tout  et  ce  qui  délivre  des  maux  (*), 
et  ce  qui  délivre  des  peines. 

13.  Pendantles  dix  premières  nuits, ô saint Zarathustra,  Tistrya prendf) 
une  forme  corporelle.  Il  chemine  dans  les  espaces  lumineux  sous  la  forme 
d'un  homme  de  quinze  ans,  d'une  beauté  éclatante,  à  l'œil  vif,  d'une  taille 
élevée,  dans  la  force  de  l'âge,  plein  de  vigueur,  à  la  tournure  élégante, 

14.  A  cet  âge  où  la  plénitude  des  ans  survient  à  l'homme,  à  cet  âge  où 
la  plénitude  de  la  force  lui  advient,  à  l'âge  où  l'homme  vient  d'atteindre  la 
puberté. 

15.  Alors  il  donne  cet  avertissement,  alors  il  demande  :  Quel  est  donc 
celui  qui  m'honore  par  des  offrandes  de  Zaothra,  avec  Myazda  et  Hôma? 
A  qui  donnerai-je  les  biens,  la  compagnie  Ç)  qui  conviennent  aux  hommes, 
et  la  purification  de  l'âme?  Maintenant  je  dois  être  honoré,  maintenant  je 


(0  Au  cours  du  temps,  zrù-dyat;  thvoarsta,  déterminé  en  un  point,  est  opposé  à  oAarona,  infini 
(^)  Ou  de  ma  vie;  c^est  la  même  idée. 

(3)  Ou  les  étoiles  eu  rapport  avec  T.  Le  premier  sens  doit  être  celui  du  pehlvi  du  Nyftyesh  I,  2. 
(^)  Tistrya  lui-même.  Le  zend  aime  ces  répétitions  dUdées  tous  une  forme  différente.  Les  anciens 
croyaient  que  les  pléiades  produisaient  la  pluie. 
(^)  Ou  €  la  délivrance  de  Tangoisse  »   vitâre  dianh. 
(«)  Pénètre  dans. 
C)  La  descendance,  la  famille,  la  domesticité.  Le  mot  bactrien  s^applique  à  tout  cela. 
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dois  être  célébré,  en  faveur  de  ce  monde  corporel,  en  vue  de  la  pureté 
parfaite. 

16.  Pendant  les  dix  nuits  qui  suivent,  Tistrya,  brillant,  majestueux, 
prend  un  corps,  cheminant  dans  les  espaces  lumineux  sous  la  forme  d'un 
taureau  aux  cornes  (*)  d'or.  Il  avertit  alors  et  demande  : 

17.  Quel  est  donc  celui  qui  m'honore  par  des  offrandes  de  Zaothra,  avec 
Hôraa  et  Myazda?  A  qui  donnerai-je  les  biens,  la  compagnie  qui  con- 
viennent aux  hommes  et  la  purification  de  l'âme  ?  Maintenant  je  dois  être 
honoré,  maintenant  je  dois  être  célébré  en  faveur  de  ce  monde  corporel, 
en  vue  de  la  pureté  parfaite. 

18.  Pendant  la  troisième  série  de  dix  nuits,  Tistrya,  brillant 
majestueux,. prend  un  corps,  cheminant  dans  les  espaces  lumineux  sous 
la  forme  d'un  cheval  brillant,  aux  oreilles  vermeilles,  au  licou  d'or  (*). 
Puis  il  avertit  et  demande  : 

19.  Quel  est  donc  celui  qui  m'honore  par  des  offrandes  de  Zaothra,  avec 
Hômaet  Myazda?  Aquidonnerai-jeles biens,  la  compagnie  qui  conviennent 
aux  hommes,  et  la  purification  de  l'àme?  Maintenant  je  dois  être  honoré, 
maintenant  je  dois  être  célébré,  en  faveur  de  ce  monde  corporel,  en  vue  de 
la  pureté  parfaite. 

20.  Alors  Tistrya  l'astre  majestueux  et  brillant,  ô  saint  Zarathustra  ! 
cherche  à  gagner  la  mer  Vourukasha,  sous  la  forme  d'un  coursier  brillant 
et  superbe,  aux  oreilles  vermeilles,  au  licou  d'or. 

21.  S'avançant  vers  lui,  le  Déva  Apaosha  se  précipite  sous  la  forme  d'un 
cheval  noir,  aux  oreilles,  à  la  queue  écourtées,  au  dos  contrefait  (^), 
méchant  (*),  tout  frémissant  (de  colère)  (^). 

22.  Alors  ils  en  viennent  aux  mains  (•),  ô  saint  Zarathustra,  le  brillant 
et  majestueux  Tistrya,  et  le  Déva  Apaosha  ;  ils  combattent  trois  jours  et 
trois  nuits,  ô  saint  Zarathustra  !  Le  Déva  Apaosha  l'emporte  sur  le  brillant 
et  majestueux  Tistrya,  triomphe  de  lui  et  le  chasse  loin  de  la  mer  Vouru- 
kasha, l'espace  d'un  hâthra. 


(0  Comp.  le  paragr.  suivant, 
ncr.  ahhtdhdnt. 

C)  C^est  là  le  sens  du  sanscrit  kharva.  On  pourrait  aussi  comparer  le  persan  AuraA,  «  calvus  ex 
porrigine  >  quelque  chose  comme  galeux,  rogneux,  qu^on  nous  permette  ce  terme. 
(*)  Dagha^  brûlant,  destructeur,  féroce. 

(^)  Aiwiddto  doit  se  rapporter  au  sujet  et  non  à  rol^et.  Litt.:  qui  a  le  tremblement  imposé  sur  lui. 
(*}  Ils  apportent  leurs  bras  courant  Tun  contre  Tautre.  Urvistra,  ce  qui  presse  à  Textrémité. 
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23-2 i.  Alors  Tistrya...  annonce  l'échec  (qu'il  a  subi)  et  la  défaite 
(qu'il  essuie)  :  un  échec  ô  Ahura-Mazda,  une  défaite  (*),  eaux  et  plantes, 
m'est  survenu  (*)  ô  loi  mazdéenne  !  (Parce  que)  les  hommes  ne  m'honorent 
pas  en  invoquant  mon  nom,  comme  ils  honorent  les  autres  Yazatas.Carsi 
les  hommes  m'honoraient  en  invoquant  mon  nom,  comme  ils  honorent  les 
autres  Yazatas,  je  me  donnerais,  la  force  de  dix  chevaux,  la  force  de  dix 
chameaux,  la  force  de  dix  taureaux,  la  force  de  dix  montagnes,  la  force  de 
dix  fleuves. 

25.  Moi  qui  suis  Ahura-Mazda  je  sacrifie  de  la  sorte  à  Tistrya  et  je 
lui  donne  ces  forces. 

26.  Alors  Tistrya,  l'astre  majestueux  et  brillant,  ô  saint  Zarathustra! 
cherche  à  gagner  la  mer  Vourukasha,  sous  la  forme  d'un  coursier  bril- 
lant et  superbe,  aux  oreilles  vermeilles,  au  licou  d'or. 

27.  S'avançant  vers  lui,  le  Déva  Apaosha  se  précipite  sous  la  forme  d'un 
cheval  noir,  aux  oreilles,  à  la  queue  écourtées,  au  dos  contrefait,  méchant, 
tout  frémissant  de  colère. 

28.  Alors  ils  en  viennent  aux  mains,  Tistrya,  brillant,  majestueux  et 
le  Déva  Apaosha;  ils  combattent  jusqu'à  midi,  ô  Zarathustra!  Alors  Tistrya, 
le  brillant,  le  majestueux  lui  devient  supérieur  en  force,  et  triomphe  du 
Déva  Apaosha. 

29.  Il  le  chasse  un  hâthra  loin  de  la  mer  Vourukasha.  Alors  le  brillant 
et  majestueux  Tistrya  proclame  son  heureux  succès.  Bonheur  à  moi,  ô 
Ahura-Mazda!  Bonheur  à  vous  eaux  et  plantes.  Bonheur  à  toi  loi  maz- 
déenne, bonheur  à  vous,  contrées  aryaques  !  Des  flots  d'eau  couleront  vers 
vous  sans  arrêt,  vers  les  champs  de  grain  fertiles,  vers  les  prairies  peu 
productives,  vers  tous  les  biens  visibles. 

30.  Alors  Tistrya  brillant,  majestueux,  ô  saint  Zarathustra,  s'avance 
vers  la  mer  Vourukasha  sous  la  forme  d'un  coursier  brillant  et  superbe, 
aux  oreilles  vermeilles,  au  licou  d'or. 

31 .  Il  réunit  (les  eaux  de)  la  mer  ou  les  sépare,  il  met  la  mer  en  mou- 
vement ou  la  contient  ;  il  la  fait  couler  ou  la  détourne.  Toutes  les  extré- 
mités touchent  (l'eau)  (')  dans  la  mer  Vourukasha,  tout  courant  du  milieu 
s'y  unit. 

32.  Alors  Tistrya,  brillant  et  majestueux  se  lève  de  la  mer  Vourukasha, 


(i)  Ca  prouve  une  double  idée. 

(S)  Comp.  29  qui  justifie  cette  explication. 

(3)  Atteint  leH  eaux.  Le  sujet  ne  peut  être  Tistrya. 
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ô  saint  Zarathustra.  Çatavaeça  s'est  aussi  levé  brillant  et  majestueux,  de 
la  mer  Vourukasha.  Alors  elles  s'élèvent  (*)  les  vapeurs  des  flancs  de  la 
montagne  Hindva  qui  se  dresse  au  milieu  de  la  mer  Vourukasha. 

33.  Alors  Tistrya  entraîne  (^)  les  vapeurs  pures  qui  forment  les  nuages, 
ilamèneun  vent  fort  ;  par  ces  chemins  que  suitHôma,  (le  génie)  qui  favorise 
le  développement  des  biens  terrestres.  Puis  un  vent  fort  et  puissant  créé 
par  Mazda  amène  la  pluie,  les  nuages,  les  ondées  sur  les  campagnes,  sur 
les  champs  habités,  sur  les  sept  Karshvars. 

31.  Apàni  Napàt  distribue  au  monde  corporel  les  eaux  accordées  aux 
champs  et  le  vent  large  et  fort,  la  splendeur  lumineuse  qui  réside  dans  les 
eaux  et  les  Fravashis  des  justes  Q  (les  distribuent). 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

VII 

35.  Nous  honorons  l'astre,  Tistrya  brillant  et  majestueux,  qui  amène 
ainsi  les  eaux  du  séjour  brillant  de  la  lumière  dans  les  espaces  loin- 
tains, dans  l'atmosphère  créée  par  le  Bagha,  dans  le  séjour  réservé 
aux  eaux,  pour  satisfaire  Ahura-Mazda  et  les  Amesha-Çpentas. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

VIII 

36.  Nous  honorons  Tistrya,  brillant,  majestueux,  qui  se  lève  et  garde  les 
biens  annuels  de  Phomme,  les  chefs  doués  d'intelligence,  les  bêtes  fauves  qui 
habitent  les  montagnes,  les  animaux  à  griffes,  qui  parcourent  les  déserts, 
pour  la  contrée  fertile,  qui  s'élève  pour  celle  qui  est  stérile  (en  disant)  : 
quand  les  contrées  aryaques  seront-elles  fertiles  ? 

IX 

37.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya,  brillant,  majestueux,  qui  file  avec 
rapidité  et  s'avance  en  glissant  comme  file  un  trait  partant  au  gré  de 
la   pensée,   qu'un  vigoureux  archer,  de  tous  les  aryas  le  plus  habile  à 


(I)  U  faut  uécessairement  admettre  un  barbarisme.  Ce  sens  nous  parait  le  mieux  cadrer  avec  ce 
qui  suit. 
(*)  Frashd  âpay.  Cf.  prdpaj/dmi, 
P)  Ces  derniers  mots  nous  semblent  interpolés. 
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lancer  des  traits,  lancerait  d'une  colline  basse  vers  une  montagne  (hante 
et)  brillante.  Vers  lui  viennent  Ahura-Mazda  et  les  Amesha-Çpentas  {*). 

38.  Ahura  et  Mithra  aux  vastes  campagnes  lui  frayent  une  large  voie. 
Puis  Ashi-Vanushî  la  noble  et  Parendi.  au  char  retentissant,  suiventcette 
route  en  la  lui  aplanissant  (*),  jusqu'à  ce  qu'il  atteigne,  en  avançant,  la 
montagne  brillante,  les  lieux  brillants  de  son  coucher  ('). 

Par  son  éclat,  etc. 

X 

39.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya...  brillant,  majestueux,  qui  abat  les 
Pairikas,  qui  fait  disparaître  les  Pairikas  qu'Anrô-Mainyus,  plein  de  haine 
a  suscitées  (*)  pour  combattre  tous  les  astres  qui  contiennent  les  germes 
des  eaux.  Tistrva  les  accable  et  les  chasse  de  la  mer  Vourukasha. 

40.  Il  s'élève  alors  des  nuages  qui  portent  en  eux  des  eaux  fertilisantes, 
amènent  des  nues  pluvieuses  continues  (')  qui  se  répandent  au  large  0 
et  apportent  le  salut  aux  sept  Karshvars, 

Par  son  éclat,  etc. 

XI 

41.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya,  brillant,  majesteux,  auquel 
pensent  toutes  les  eaux,  les  eaux  stagnantes  et  coulantes, . . .  eaux  de  source 
et  de  torrent,  de  rosée  ou  de  pluie  ;  disant  :  Quand  le  brillant  et  majestueux 
Tistrya  se  lèvera-t-il  ? 

42.  Quand  couleront  pour  nous  des  sources  d'eaux  larges  comme  un 
cheval,  d'un  cours  abondant,  se  répandant  sur  les  terres  brillantes,  sur 
les  lieux  habités,  sur  les  champs  ;  arrosant  les  bourgeons  des  plantes  pour 
qu'elles  croissent  d'une  croissance  forte? 

Par  son  éclat,  etc. 

XII 

43.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya...  brillant,  majestueux  qui  écarte 

(i)  Ce  passage  est  probablement  mutilé  ou  interpolé.  Peut^-^tre  faut-il  lire  Amesha-Çpenta  (comp. 
ddta,  S  6,  page  433)  ou  bien  tenir  dmesho  avdnu  pour  une  incidente. 
(*)  Comp.  anumarjdmi^  balayer  en  suivant, 
(5)  Niratat  Comp.  nlra. 
(^)  Mamanus,  de  man,  Comp.  (livoc,  (AOtCvcii. 
(^)  Cf.  ya$^  yahva,  neutre  pi.  se  référant  à  avordo, 
(•)  T^r  (up).  vd. 


YESHT  Vin.  439 

les  (causes  de)  destruction  (*)  pour  fous  les  êtres,  et  s'élève  apportant 
les  moyens  de  salut  (*)  ;  il  guérit  toutes  les  créatures,  les  faisant  prospérer 
lorsqu'il  est  honoré,  contenté,  bienveillant  et  reconnaissant. 
Par  son  éclat,  etc. 

XIII 

44.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya  brillant,  majestueux  qu'Ahura- 
Mazda  a  constitué  chef  et  surveillant  de  tous  les  astres,  comme  Zarathustra 
(l'est)  des  hommes  ;  Tistrya  que  ne  peuvent  faire  périr  ni  Anro-Mainyus, 
ni  les  Yàtus,  ni  les  Pairikas,  ni  les  Yàtus  humains  ;  tous  les  Dévas  réunis 
ne  pourraient  le  saisir  pour  le  faire  mourir. 

Par  son  éclat,  etc. 

XIV 

45.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya,  brillant,  majestueux,  à  qui 
Ahura-Mazda  a  donné  mille  membres,  lui  le  plus  puissant  des  (astres),  qui 
contiennent  le  germe  des  eaux,  pour  faire  croître  (toutes  choses), 

46.  Lui  qui  va  circulant  dans  les  espaces  lumineux,  pour  les  (astres)  (^) 
qui  contiennent  les  germes  des  eaux,  qui  atteint  tous  les  seins  de  la  mer 
Vourukasha,  puissante,  bien  développée,  profonde, aux  eaux  larges,  et  tous 
les  déversoirs  et  tous  les  canaux  d'écoulement,  sous  la  forme  d'un  cheval 
fauve,  brillant,  aux  oreilles  d'or,  au  licou  d'or. 

47.  Alors  les  eaux  de  la  mer  Vourukasha,  ô  saint  Zarathustra,  en  arri- 
vent, coulantes,  bienveillantes,  salutaires;  il  les  distribue  à  ces  contrées, 
lui  tout-puissant  pour  faire  croître,  lorsqu'il  est  honoré,  satisfait,  bien- 
veillant, reconnaissant. 

Par  son  éclat,  etc. 

XV 

48.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya,  brillant  et  majestueux,  qu'in- 
voquent toutes  les  créatures  de  Çpenta-Mainyus,  toutes  celles  (qui  vivent) 
sur  terre,  sous  terre,  dans  l'eau  ou  dans  l'atmosphère  et  les  êtres  ailés  et 


(0  Cf.  çim  p.  çam, 

(*)  Apaya  vazhdris;  apa^a  vaz,  Comp.  apdya^  moyen  d'échapper. 

(*)  Pour  les  faire  luire.  Ou  peut-être  :  pour  les  plantes,  etc.,  qui  ont  leur  germe  dans  Peau,  pour 
les  faire  croître  en  faisant  venir  les  eaux  et  tomber  la  pluie. 


% 
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les  bêtes  sauvages  et  tous  les  êtres  supérieurs  à  ceux-ci,  infinis,  éternels, 
qui  sont  au-dessus  de  la  création  du  (monde)  pur. 
Par  son  éclat,  etc. 

XVI 

49.  Nous  honorons  l'astre  Tistrya,  brillant,  majestueux,  héroïque, 
actif,  bienveillant,  puissant  et  fort,  pour  (obtenir)  mille  dons  ;  Tistrya  qui 
accorde  de^  nombreuses  faveurs  à  celui  qui  le  satisfait,  à  l'homme  qui  le 
prie  sans  y  avoir  été  sollicité. 

50.  Pour  moi,  ô  saint  Zarathustra,  j'ai  créé  l'astre  Tistrya  aussi  grand 
par  le  culte,  Thommage,  la  satisfaction,  la  louange  (à  lui  dûs),  que  moi- 
même  qui  suis  Ahura-Mazda, 

51.  (Et  cela)  pour  qu'il  combatte,  qu'il  arrête,  chasse  et  écrase  (*)  cette 
Pairika  Duzhyâirya  (qui  répand  la  stérilité)  et  que  les  hommes  au  mauvais 
langage  appellent  Huâirya  (la  prospérité). 

52.  Car  si  je  n'avais  pas  créé  l'astre  Tistrya  aussi  grand  par  le  culte, 
l'hommage,  la  satisfaction,  la  louange  (à  lui  dûs),  que  moi-même  qui  suis 
Ahura-Mazda, 

53.  (Et  cela)  pour  qu'il  combatte,  qu'il  arrête,  chasse  et  écrase  cette 
Pairika  Duzhyâirya  (qui  répand  la  stérilité)  et  que  les  hommes  au  mauvais 
langage  appellent  Huâirya, 

54.  Alors  cette  Pairika-Duzhyâirya  viendrait  tous  les  jours,  toutes  les 
nuits,  combattre  le  monde  corporel  ;  cette  méchante  assaillirait  le  monde 
vivant  de  toutes  parts  ('). 

55.  Mais  Tistrya...  lie  la  Pairika  de  doubles,  de  triples  liens,  de  lieas 
auxquels  elle  ne  peut  échapper,  de  tous  les  liens  (possibles),  comme  un 
millier  d'hommes,  les  plus  forts  de  la  force  corporelle,  lieraient  un  homme 
seul. 

56.  Et  si  les  contrées aryaques,  ô  saint  Zarathustra,  rendent  à  Tistrya... 
le  culte  et  l'hommage  que  prescrit  la  loi,  de  telle  sorte  que  ce  culte  et  cet 
hommage  soient  très  conformes  à  la  loi,  en  vue  de  la  pureté  parfaite  ;  il  ne 
pénétrera  dans  les  contrées  aryaques  ni  armée,  ni  liéaux,  ni  maladies,  ni 
poison,  ni  char  guerrier,  ni  étendard  levé. 

57.  Zarathustra  lui  demanda  :  quel  est,  pour  le  brillant  et  majestueux 
Tistrya,  le  culte,  l'hommage  le  plus  convenable,  selon  la  pureté  parfaite? 

(1)  Paityaoget  dvaeshanhya,  de  paiti  ava  cet  dvaeshanhi  (f)    Le  tourmenter,  frapper  en  ae  jetant 
sur.  Ou  bien  :  le  se  ruer  sur  la  haine,  la  nuisance  causée,  pour  la  repousser. 
(■)  Litt.  :  contre  et  autour. 
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58.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  les  contrées  aryaques  offrent  des  Zao- 
thras  en  son  honneur  ;  que  les  contrées  aryaques  étendent  des  bareçmas  (*), 
que  les  contrées  aryaques  cuisent  des  viandes  d'animaux  de  pacage,  d'une 
couleur  jaunâtre,  brillante,  ou  d'une  couleur  quelconque  qui  ressemble  à 
celle  du  hôma. 

59.  Qu'il  n'yprenne  point  part  le  meurtrier('),  ni  leJahika,  ni  le  fidèle  qui 
ne  chante  pas  les  chants  sacrés,  qui  répand  la  mort  (dans)  le  monde  pur, 
qui  combat  la  loi  d'Ahura,  deZarathustra. 

60.  Si  le  meurtrier,  le  Jahika,le  fidèlequi  ne  chante  pas  les  Gâthâs,  qui 
fait  mourir  le  monde  pur,  qui  combat  la  loi  d'Ahura,  deZarathustra,  y  prend 
part,  aussitôt  Tistrya  brillant  et  majestueux  saisit  et  écarte  ses  agents 
curatifs. 

61.  Constamment  sur  les  contrées  aryaques  viendront  fondre  les  fléaux, 
constamment  sur  les  contrées  aryaques  les  armées  ennemies  feront  irrup- 
tion. Constamment  dans  les  contrées  aryaques,  il  est  porté  des  coups  de 
manière  à  tuer  cinquante  (frappés)  par  les  çataghnas  ;  cent,  frappés  par 
les  hazanraghnas  ;  mille,  frappés  par  les  baêvareghnas  ;  dix  mille  par  les 
ahankhstaghnas. 

A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  etc.  —  Culte,  honneur,  satisfac- 
tion, etc. 


IX.  YESHT  DE  DRUAÇPA(3)  (Gosh-Yast). 


Khshnaothraà  Ahura-Mazda... 


I 


1.  Nous  voulons  honorer  Druâçpa  puissante  et  pure,  créée  par  Mazda; 
Druâçpa,  qui  maintient  en  santé  les  chevaux,  qui  maintient  en  santé  les 
bêtes  de  trait,  qui  maintient  en  santé  l'homme  fait  (*),  qui  maintient  en 
santé  l'enfant,  qui  observe  beaucoup,  qui  brille,  s'étendant  au  loin  avec 
une  bienveillance  durable, 

0)  Peat  être  encore  ici  étendent  les  branches  sur  Pautel;  car  ce  qui  est  prescrit  dans  ce  paragraphe 
se  rapporte  au  culte  antérieur  À  la  réforme  zoroastrienne. 

(*)  L'homme  funeste  au  monde  par  sa  penrersité.  Comp.  Vend.  IX.  172,  etc. 

(*)  Oénle  des  animaux  domestiques^  le  Oeiis  urvan  du  Yaç.  XXIX;  son  nom  signifie  dont  les  chevaux 
sont  sains^  ou  qui  les  maintient  en  santé. 

(*)  Le  sens  de  ami  ne  peut  aller  ici;  ce  mot  est  opposé  À  enfant.  Peut-être  de  vardh,  vrdh. 
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2.  Druâçpa  qui  met  ses  chevaux  au  joug,  dirige  son  char,  fait  retentir 
les  roues,  Druâçpa,  florissante  et  pure  (*),  vigoureuse,  de  taille  élevée, 
bienveillante  et  salutaire,  qui  se  maintient  et  maintient  (tout)  en  santé, 
pour  Futilité  des  hommes  purs. 

3.  Ce  fut  elle  à  qui  Haoshyanha  le  Paradhâta,  au  pied  du  Hara  élevé 
et  brillant,  créé  par  Mazda,  sacrifia  cent  chevaux,  mille  bœufs,  dix  mille 
bêtes  de  petit  bétail,  en  lui  offrant  des  Zaothras  : 

4.  Donne-moi,  ô  bonne  et  vivifiante  Druâçpa,  cette  faveur  que  j'abatte 
tous  les  Dévas  mazaniens,  que,  jamais  effrayé,  je  ne  fuie  par  crainte  devant 
les  Dévas  ;  mais  que  les  Dévas  tremblants  fuient  malgré  eux  devant  moi, 
(pleins)  de  frayeur  et  que,  terrifiés,  ils  s'enfoncent  dans  les  ténèbres. 

5-  Elle  lui  accorda  cette  faveur,  Druâçpa  la  puissante,  créée  par 
Mazda,  pure,  protectrice,  à  lui  qui  présentait  des  offrandes,  elle  qui  accorde 
ses  dons  à  Tofirant  qui  l'honore  et  l'implore. 

6.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  je  veux  l'honorer  d'un  culte  à 
haute  voix,  je  veux  l'honorer  d'un  culte  bien  rendu,  Druâçpa,  puissante, 
créée  par  Mazda,  pure  ;  nous  honorons  par  des  offrandes,  Druâçpa,  puis- 
sante, créée  par  Mazda,  pure;  par  le  hôma  uni  à  la  chair,  etc. 

• 

II 

7.  Nous  honorons  Druâçpa... 

8.  A  qui  le  brillant  Yima,  aux  bons  troupeaux,  offrit  au  sommet  du 
Hukairya,  un  sacrifice  de  cent  chevaux,  de  mille  bœufs,  de  dix  mille 
bêtes  de  petit  bétail,  en  présentant  des  Zaothras  (et  disant  :) 

9.  Donne-moi,  ô  sainte  et  vivifiante  Druâçpa,  cette  faveur  que  je  pro- 
cure aux  créatures  de  Mazda,  des  troupeaux  prospères,  que  je  procure  aux 
créatures  de  Mazda  l'immortalité  ; 

10.  Que  j'éloigne  des  créatures  de  Mazda,  la  faim  et  la  soif,  que  j'éloigne 
des  créatures  de  Mazda, -la  décrépitude  et  la  mort,  que  j'éloigne  des  créa- 
tures de  Mazda,  le  vent  froid  et  le  vent  brûlant  (et  cela)  pendant  mille 
années. 

11.  EUé^  lui  accorda  cette  faveur,  Druâçpa,  la  puissante,  créée  par 
Mazda,  pure,  protectrice,  h  lui  qui  présentait  des  offrandes,  elle  qui  accorde 
ses  dons  à  l'offrant  qui  l'honore  et  l'implore. 

12.  A  cause  de  son  éclat,  etc. 

(1)  Oa  pIutAt  :  grasse,  lisse,  bien  étriUée  et  lavée. 
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III 


13.  Nous  honorons  Druâçpa.., 

14.  A  laquelle  le  descendant  de  la  race  des  Athwyas,  de  la  race  héroïque, 
Thraetaona  offrit,  sur  les  plateaux  quadrangulaires  du  Varena,  le  sacri- 
fice de  cent  chevaux,  mille  bœufs  efc  dix  mille  bêtes  de  petit  bétail,  et  lui 
demanda  cette  faveur  :  Donne-moi  cette  faveur  que  je  tue  le  serpent  aux 
trois  têtes,  aux  trois  gueules,  aux  six  yeux,  aux  mille  membres,  la  Druje 
dévique  d'une  puissance  redoutable,  mal  pernicieux  pour  le  monde,  cette 
Druje,  la  plus  puissante  de  tout  ce  qu'Anro-Mainyus  a  produit  en  ce  monde 
corporel  pour  détruire  la  pureté  des  mondes.  Que  vainqueur  de  ce  (monstre) 
j'emmène,  par  Tespoir  d'avantages  ou  la  contrainte,  ceux  qui  sont  les  plus 
brillants  du  corps,  et  que  (je  rende)  à  la  liberté  et  à  la  vie  ceux  qui  sont 
dans  la  condition  la  plus  embarrassée. 

15.  Elle  lui  accorda  cette  fçiveur,  Druâçpa  la  puissante,  créée  par  Mazda, 
pure,  protectrice,  à  lui  qui  présentait  des  offrandes,  elle  qui  accorde  ses 

dons  à  l'offrant  qui  l'honore  et  l'implore. 

• 

IV 

16.  Nous  honorons  Druâçpa... 

17.  A  qui  Haoma  qui  développe  et  guérit,  Haoma  brillant  et  royal,  aux 
yeux  couleur  d'or,  sacrifia  sur  le  sommet  le  plus  élevé,  sur  le  Haraiti, 
(par  une  immolation  de)  cent  chevaux,  mille  bœufs,  dix  mille  bêtes  de 
petit  bétail. 

18.  Il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  bonne  et  vivifiante 
Druâçpa,  de  lier  le  destructeur  touranien,  Franraçyàna;  que  je  l'emmène 
chargé  de  fers  et  que  je  le  conduise  lié,  prisonnier,  à  Kava  Huçrava;  que 
Huçrava  le  tue  au-delà  de  la  mer  Caeçaçta,  profonde,  étendue,  Huçrava, 
l'enfant  de  la  fille  (*)  de  Çyavarshâna  qui  périt  par  la  violence  et  d'Agrae- 
ratha  le  valeureux  (*). 

(^)  Impossible  de  traduire  autrement.  Huçrava  ne  peut  pas  être  À  la  fois  fils  de  ÇyaTarshAna  et 
d^Agraeratha.  Çyavarsh&na  est  fils  de  Kava  Uç,  roi  éraoien  qui,  calomnié  par  sa  belle-mère,  dut 
fuir  an  Touran.  Honoré  d'abord  par  le  roi  de  ce  pays,  il  fut  peu  après  mis  À  mort  par  ordre  de  ce 
dernier.  Sa  fille  épousa  Agraeratha,  frère  de  ce  roi  im^io,  mais  bien  différent  de  lui.  De  leur  union 
naquit  Kava  Huçrava  qui  régna  après  son  grand'pôre.  Diaprés  le  SchahnAmeh,  Huçrava  serait  f^ls  de 
Çyavarsh&na  lui-même  et  d'une  fille  de  Franraçy&ua.  Cette  légende,  différente  de  la  première,  était 
probablement  admise  déjà  par  Tauteur  du  Fravardin  Yesht  V.  §  132.  Le  S  131  ferait  présumer  que 
cet  auteur  considérait  aussi  Agraeratha  et  Franraçy&na  comme  beaucoup  plus  anciens  que  Huçrava. 
La  tradition  de  Firdousi  nous  semble  donc  préférable.  Comment  croire  que  le  fils  d'un  Touranien  ait 
pu  devenir  roi  de  TËranf  Voir  les  notes  finales. 

(*)  Narava  comme  duzJiata,  Comp.  urvant.  Peut-être  chef  des  hommes  ou  d*ane  nombreuse 
postérité. 
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19.  Elle  lui  accorda  cette  faveur  Druâçpa  la  puissante,  créée  par  Mazda, 
pure,  protectrice,  à  lui  qui  présentait  des  oflfrandes,  elle  qui  accorde  ses 
dons  à  l'offrant,  qui  l'honore  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 


20.  Nous  honorons  Druâçpa  . . . 

21.  A  qui  le  valeureux  Huera  va  qui  unit  en  (un)  royaume  les  contrées 
aryennes,  offrit  au-delà  de  la  mer  Caeçaçta,  aux  eaux  profonds  et  larges, 
un  sacrifice  de  cent  chevaux,  de  mille  bœufs,  de  dix  mille  bêtes  de  petit 
bétail  et  avec  des  Zaothras,  (disant)  : 

22.  Donne-moicettefaveur,ô  bonne  Druâçpa,  que  je  tue  le  meurtrier 
touranien,  Franraçyâna;  derrière  la  profonde  et  vaste  mer  Caeçaçta;  moi 
l'enfant  de  la  fille  de  Çyavarshâna  qui  périt  par  la  violence  et  du  valeu- 
reux Agraeratha . 

23.  Elle  lui  accorda  cette  faveur,  Druâçpa  la  puissante,  créée  par 
Mazda,  pure,  protectrice,  à  lui  qui  présentait  des  offrandes,  elle  qui 
accorde  ses  dons  à  l'offrant  qui  l'honore  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

VI 

24.  Nous  honorons  Druâçpa  ... 

25.  A  qui  Zarathustra  le  saint  sacrifia  dans  l'Airyâna  Vaeja  de  création 
excellente  avec  le  hôma  uni  au  bareçma,  au  myazda,  au  manthra,  qui 
donne  la  sagesse  à  la  langue,  aux  prières,  au  rite  avec  des  Zaothras  et  les 
paroles  véridiques. 

26.  Il  lui  demanda  cette  faveur  :  donne-moi,  ôbonne  et  vivifiante  Druâçpa, 
cette  faveur  que  j'attache  la  noble  et  bonne  Hutaoça  aux  pensées  conformes 
à  la  loi,  aux  paroles  conformes  à  la  loi,  aux  actions  conformes  à  la  loi  ; 
qu'elle  honore  la  loi  de  Mazda  qui  est  mienne,  et  l'apprenne  et  qu'elle 
(m'honore)  et  me  glorifie  pour  favoriser  mon  œuvre. 

27.  Elle  lui  accorda  cette  faveur,  Druâçpa  la  puissante,  créée  par  Mazda 
pure,  protectrice,  à  lui  qui  présentait  des  offrandes,  elle  qui  accorde  ses 
dons  à  l'offrant  qui  l'honore  et  l'implore. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

VII 

28.  Nous  honorons  Druâçpa. . . 
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29.  A  qui  le  noble  Kava  Vîstâçpa  sacrifia  au-delà  du  Dâitya  par  (une 
offrande  de)  cent  chevaux,  de  mille  bœufs,  de  dix  mille  bêtes-  de  petit 
bétail  : 

30.  Donne-moi,  ô  bonne  et  vivifiante  Druâçpa,  donne-moi  cette  faveur 
que  je  repousse  dans  la  bataille  Asta  le  fils  du  bouillant  Viçpa  Taurvo  Açti, 
(ce  méchant)  qui  détruit  (*)  tout,  (guerrier)  au  large  casque,  à  la  large 
cuirasse,  que  préservent  des  coups  les  sept  cents  chameaux  qui  le  suivent  (*). 
Que  je  mette  en  fuite  dans  le  combat  Arjat  Açpale  meurtrier,  le  qyaonien 
et  Darshinika,  Tadorateur  des  Dévas. 

31.  Que  je  mette  à  mort  le  fils  des  ténèbres,  sectateur  d'une  doctrine 
criminelle,  que  je  tue  Çpinjarista,  adorateur  des  Dévas.  Que  par  mon 
habileté,  je  pénètre  jusqu'aux  régions  des  Varedhakas  et  de  Qyaonya  (')  et 
que  je  tue  des  régions  qyaoniennes  cinquante  guerriers  par  les  çataghnas, 
cent  par  les  hasanraghnas,  mille  par  les  baêvareghnas,  dix  mille  par  les 
ahankhstaghnas. 

32.  Elle  lui  accorda  cette  faveur,  Druâçpa  la  puissante,  créée  par  Mazda, 
pure,  protectrice,  à  lui  qui  présentait  des  ofirandes,  elle  qui  accorde  ses  dons 
à  roflfrant  qui  l'honore  et  l'implore. 


X.  YESHT  DE  MITRA  (MihirYesht) 

0,  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda.  Ashem  Vohû.  Je  professe,  mazdéen, 
Zarathustrien,  antidévique,  fidèle  d'Ahura.  En  l'honneur  de  Hâvani  pur, 
chef  du  monde  pur,  pour  (son)  culte,  son  honneur,  (sa)  satisfaction  et  (sa) 
gloire.  A  Çavanhi  ;  Vîçya  pur,  chef  du  monde  pur  ;  A  Mithra,  aux  vastes 
campagnes,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux,  invoqué  par  son  nom, 
digne  d'un  culte,  et  à  Râma  Qâçtra;  Khshnaothra  pour  leur  culte,  hon- 
neur, satisfaction  et  gloire.  —  Yathâ  ahù  vairyô. 


(1)  Gomp.  Dhuro  et  Dhwr,  Aurrant  ne  peut  être  apposé  à  Asta  à  moins  qne  le  sens  ne  soit  AutI, 
ce  qui  est  bien  peu  probable. 

(*)  Yatha  ^oxi  commencer  la  phrase.  Zainya  avarat  (Jatnya)^  Arjat-Açpa  a  déjà  été  cité.  Les  antres 
noms  sont  inconnus.  Ce  sont  probablement  des  noms  de  guerriers  tooraniens.  Atdni  de  az,  pousser 
en  ayant  on  emmener. 

(*)  Contrées  de  la  rartarie  (?) 
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I 

1.  Ahura-Mazda  dit  au  saint  Zoroastre  :  Lorsque  (*)  j'ai  produit  Mithra 
aux  vastes  campagnes,  je  l'ai  fait  aussi  grand  en  vénérabilité,  aussi  digne 
de  louange  que  moi-même,  Àhura-Mazda. 

2.  Le  pervers  qui  ment  à  Mithra  (*)  fait  périr  toute  contrée  (où  il  réside)  ; 
ô  saint,  un  fidèle  qui  le  fraude,  nuit  autant  que  cent  impies.  Ne  détruis  pas 
un  mithra  (^),  ô  saint,  ni  celui  que  tu  conclurais  avec  un  méchant,  ni 
celui  que  tu  conclurais  avec  un  juste  qui  suit  sa  loi.  Car  (la  fidélité  due 
au)  Mithra  (*)  existe  également  pour  tous  deux,  pour  le  méchant  comme 
pour  le  bon. 

3.  Mithra  qui  s'étend  au  loin  sur  les  campagnes  donne  des  chevaux 
rapides  à  ceux  qui  ne  le  fraudent  point  ;  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda  rend 
leur  chemin  parfaitement  droit,  de  ceux  qui  ne  fraudent  pas  Mithra.  Les 
bons,  (puissants  et  saints)  Fravashis  des  justes  donnent  une  descendance 
directe  à  ceux  qui  ne  fraudent  pas  Mithra. 

4.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  je  veux  honorer,  à  haute  voix 
et  par  ses  ofirandes  de  Zaothra.  Nous  honorons  Mithra  qui  règne  sur  les 
campagnes,  en  qui  réside  la  joie,  en  qui  réside  le  bonheur  pour  les  contrées 
aryaques. 

5.  Qu'il  vienne  à  nous  pour  nous  secourir,  qu'il  vienne  à  nous  pour 
(nous  donner)  l'aise,  qu'il  vienne  à  nous  pour  la  joie,  qu'il  vienne  à  nous 
pour  efiacer  nos  fautes,  qu'il  vienne  à  nous  pour  nous  guérir,  qu'il  vienne 
à  nous  pour  (nous  donner)  la  victoire;  qu'il  vienne  à  nous  pour  notre  bien- 
être  ;  qu'il  vienne  à  nous  pour  nous  établir  en  pureté,  lui  le  puissant,  l'im- 
pétueux (génie),  digne  d'honneur  et  de  louange,  que  l'on  ne  peut  tromper 
dans  tout  ce  monde  visible,  Mithra  qui  règne  au  loin  sur  les  campagnes. 

6.  Je  veux  honorer  par  ces  offrandes,  ce  puissant  et  fort  Yazata,  Mithra 
très  bienfaisant  pour  les  créatures.  Je  veux  l'honorer,  l'implorer  par  ma 

(0  Ce  Yesht  est  composé  de  parties  d*origmes  diverses.  Le  fond  est  un  ancien  hymne  rhythmé  qui 
comprend,  ce  nous  semble,  les  S  3  À  119.  Le  S  1  y  a  été  i^outé  pour  en  faire  un  chant  liturgique.  Ls 
fin,  multiple  elle-même,  provient  d^une  toute  autre  source  et  a  été  également  ajoutée  par  les  dias- 
cevastes  mazdéens.  En  effet,  aux  SS  119  et  saivants,  le  ton  et  le  sujet  changent,  et  commence  on 
fragment  de  rituel;  les  gg  121, 122  et  137  sont  empruntés  à  un  livre  dialogué.  Aux  g§  100,  125  et  IdS 
se  trouvent  trois  descriptions  différentes  du  char  et  de  la  marche  de  Mithra.  Enfin  les  demiera 
gg  (121-140)  sont  en  mineure  partie  écrits  en  prose. 

(>)  Comp.  VendidAd  IV,  24. 

(9)  Un  contrat.  —  Conciure,  pereç^  former  par  interrogation,  par  engagement  verbal,  en  demandaet 
si  Ton  veut  s^engager  de  telle  ou  de  telle  manière. 

(A)  Ou  A  Mithra,  gardien  de  la  foi  Jurée. 
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dévotion  et  par  mon  hommage,  je  veux  Thonorer  à  haute  voix,  lui  Mithra 
qui  règne  sur  les  campagnes  et  par  cette  offrande  de  hôma  uni  au  myazda, 
au  bareçma,  au  manthra  qui  donne  la  puissance  magique  à  la  langue,  par 
parole,  par  action,  par  des  offrandes,  par  les  paroles  véridiques  !  —  Yenhê 
hàtâm. 

II 

7.  Nous  honorons  Mithra,  véridique  et  sage,  aux  mille  oreilles,  bien 
fait,  aux  dix  mille  yeux,  élevé,  au  vaste  observatoire,  puissant,  qui  ne 
dort  point,  veillant  (toujours), 

8.  Mithra,  à  qui  sacrifièrent  les  chefs  des  contrées,  s'avancant  (au 
Karshvar)  Arezahi(*)  contre  les  armées  barbares,  contre  les  rangs  qui  mar- 
chaient serrés,  dans  la  guerre  pour  (la  possession)  des  royaumes. 

9.  Du  côté  où  les  chefs  (')  l'invoquent  les  premiers,  en  esprit  de  suppli- 
cation et  par  une  dévotion  (qui  part)  du  sentiment  intime,  de  ce  côté  là 
Mithra  aux  vastes  campagnes  se  rehd  avec  le  vent  vainqueur,  avec  la  ma- 
lédiction de  la  pensée. 

Par  son  éclat,  etc. 

III 

10.  Nous  honorons  Mithra 

11 .  Auquel  les  guerriers  en  char  sacrifient  sur  le  dos  de  leurs  chevaux, 
demandant  la  vigueur  pour  les  équipages,  la  santé  pour  les  corps  ;  deman- 
dant d'observer  partout  leurs  ennemis,  d'abattre  les  méchants,  de  défaire 
complètement  leurs  adversaires  belliqueux,  haineux. 

IV 

12.  Nous  honorons  Mithra. . . 

13.  Le  premier  Yazata  céleste  qui  s'avance  au-dessus  du  Hara,  mar- 
chant devant  le  soleil  immortel,  aux  coursiers  rapides  ;  qui,  le  premier  paré 
de  l'éclat  de  l'or,  atteint  les  sommets  brillants  d'où  il  embrasse,  favorisant 
les  êtres,  tout  le  sol  aryaque. 


Q)  C^est  ici  le  Karshvar  terrestre,  le  pays  à  Pouest  de  PAriana.  Le  mot  hhruisJUiis  indique  des 
armées  non  aryennes. 

(>)  U  faut  lire  ydtarathra  (cf.  dtarathra)  et  ajouter  datihupatapô  ai  Pon  veut  rétablir  le  mètre.  La 
première  correction  est  nécessaire  en  tout  cas. 
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14.  (Ce  sol)  OÙ  les  chefs  valeureux  dirigent  ou  mettent  en  ordre  de 
nombreuses  troupes,  où  de  hautes  montagnes,  abondant  en  pâturages  et 
en  eaux,  produisent  les  choses  qui  servent  à  Pentretien  du  bétail,  où  suIh 
sistent  des  lacs  profonds,  aux  eaux  vastes  ;  où  des  eaux  navigables,  au 
large  cours,  se  précipitent  à  grand  flot  vers  Iskata(^)  et  Pouruta,  vers 
Mouru,  Haraeva,  Grau,  Çugdha  et  Qàirizâo. 

15.  Sur  Arezahi-Çavahi,  sur  Fradadhafshu,  Vidadhafshu,  sur  Vou- 
rubaresti,  Vourujaresti,  sur  ce  Karshvar  Qaniratha,  brillant,  siège  des 
troupeaux,  séjour  des  troupeaux,  abondant  en  moyens  de  salut,  s'é- 
tend (*)  Mithra  puissant  et  fort  ; 

16.  Yazata  céleste  qui  circule  dans  tous  les  Rarshvars  donnant  la 
majesté;  Yazata  céleste  qui  circule  dans  tous  les  Rarshvars  donnant  la  puis- 
sance ;  Yazata  céleste  qui  assure  la  victoire  à  ceux  qui  l'honorent  par  des 
offrandes,  avec  piété,  sagesse  et  sainteté. 

Par  son  éclat,  etc. 


17.  Nous  honorons  Mithra. . .  qui  n'est  trompé  par  qui  que  ce  soit,  ni  par 
le  chef  de  nmâna,  ni  par  le  chef  de  viç,  ni  par  le  chef  de  tribu,  ni  par  le 
chef  de  contrée. 

18-19.  Si  le  chef  de  nmâna,  si  le  chef  de  bourg,  si  le  chef  de  tribu  ou  le 
chef  de  contrée  cherche  à  le  tromper,  alors  Mithra  irrité,  offensé,  renverse 
et  la  demeure  et  le  viç  ;  (il  détruit)  la  tribu  et  la  contrée  et  le  chef  de 
nmâna  et  celui  du  viç  et  le  chef  de  tribu  et  celui  de  contrée  et  les  chefs 
suprêmes  des  contrées,  Mithra  irrité,  offensé,  s'en  va(')  de  cette  région  où  se 
trouve  le  Mithradruje  et  il  ne  la  garde  plus  avec  sa  protection  (*)  céleste. 

20.  Des  Mithradrujes  les  plus  légers,  courant  ne  peuvent  atteindre, 
chevauchant  n'avancent  point  ('),  allant  en  char  ne  peuvent  diriger  leur 


(1)  L'ordre  saivi  dans  cette  énamération  iniiqae  que  Iskata  est  le  Paropamisns.  —  lakata  et  Pos* 
rota  sont  à  Test,  O&a.  Çugdha  et  Q&irizfto  au  nord,  Haraeva  et  Moaro  à  Pouest.—  Pouruta;  ki 
icofuilToM  ^  de  Ptolémée,  an  sud  du  Paropamisus  (V.  VI,  18,  1).  —  Qàirixào^  le  nord  du  Khoru- 
san,  au  midi  de  Khiya.  La  terre  aryaque  ici  décrite  est  évidemment  la  Margiane  unie  aux  parties 
occidentales  de  PHyrcanie  et  au  nord  de  TAria.  Des  montagnes  qui  en  occupent  le  centre,  coulent  le 
Dargamonis,  le  Dargidus,  le  Zariaspes,  le  Margus,  TOchus,  TBtymander  et  ses  affluents,  etc.,  etc. 

(*)  Ou  «  étend  ses  regards.  > 

(*)  S'en  va  pour...  est  comme  s'U  n'était  plus. 

(*)  PAiti  est  nécessaire  au  mètre. 

(*)  Litt:  s'étendre  en  avant  Comp.  pr€L9ihd^  s'en  aUer. 
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course  (*).  Il  retourne  en  arrière  le  trait  que  lance  Pennemi  de  Mithra,  à 
cause  des  maximes  criminelles  (*)  que  met  en  pratique  l'ennemi  de  Mithra. 
S'il  jette  un  trait  avec  adresse  et  qu'il  atteigne  un  corps,  il  ne  le  blesse 
point  cependant  ; 

21.  A  cause  des  maximes  criminelles  que  met  en  pratique  l'ennemi 
de  Mithra.  Le  vent  emporte  le  trait  que  lance  l'ennemi  de  Mithra,  à  cause 
des  maximes  mauvaises  qu'il  met  en  pratique. 

Par  son  éclat,  etc. 

VI 

22.  Nous  honorons  Mithra...  Qui,  (lorsqu'il  n'est)  pas  trompé,  délivre 
l'homme  de  toute  oppression,  délivre  de  toute  perdition. 

23.  Préserve-nous  de  l'oppression ,  délivre-nous  des  oppressions ,  ô 
Mithra,  qui  n'as  point  été  trompé  (par  nous).  Toi,  ô  Mithra,  tu  fais  péné- 
trer la  terreur  dans  le  corps  même  des  hommes  mithradrujes.  Irrité  et 
puissant,  tu  enlèves  la  vigueur  à  leurs  bras  ;  la  force  à  •  leurs  pieds  ;  la 
lumière  à  leurs  yeux  ;  l'ouïe  à  leurs  oreilles. 

24.  Ni  les  coups  (^)  du  trait  aigu,  ni  ceux  du  dard  lancé  (avec  violence) 
ne  peut  atteindre  celui  que  Mithra,  d'un  esprit  favorable  vient  secourir  ; 
Mithra  qui  observe  de  dix  mille  côtés  à  la  fois,  (Mithra)  puissant,  omnis- 
cient, jamais  trompé. 

Par  son  éclat,  etc. 

VII 

25.  Nous  honorons  Mithra....  maître,  élevé  dans  le  firmament,  plein 
de  force,  favorisant  la  loi,  sage,  qui  se  plaît  (*)  aux  louanges,  noble,  aux 
vertus  pures,  incarnation  de  la  loi,  guerrier,  aux  bras  vigoureux; 

26.  Mithra  qui  frappe  les  Dévas  à  la  tête,  qui  châtie  (*)  les  coupables, 
qui  punît  les  trompeurs,  adversaire  des  Pairikas,  qui,  lorsqu'il  n'est  pas 
violé  établit  le  pays  en  puissance  suprême,  qui,  non  trompé,  établit  le  pays 
en  triomphe  suprême. 

{^)  Framan,  arranger  en  avant;  peut-être  aussi  avancer. 

(^)  Le  mot  verezyéiti  nous  semble  exclure  le  sens  de  paroles  magiques.  Fréna  n^est  peut-être  qu^un 
déTeloppement  de  fra  et  ne  signifie  nullement  «  par  l'abondance.  » 

(?)  Les  variantes  font  supposer  une  forme  primitive  çanmayô\  le  mètre  demande  la  suppression 
du  second  a,  Comp.  çdn,  çanaka, 

(*)  Comp.  sentire^  goth.  sinth^    anc.  ail.  sxndônif) 

(M  Cf.  kuntK 

29 
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27.  Qui  rend  obliques  les  (sentiers)  droits  du  pays  qui  le  trompe,  arrête 
la  majesté  (et  l'en  écarte),  lui  enlève  la  victoire,  le  rejette  (le  laissant)  sans 
défense  et  le  livre  aux  guerriers  exterminateurs  (*),  Mithra  qui  voit  de  dix 
mille  côtés,  puissant,  omniscient,  jamais  trompé. 

Par  son  éclat,  etc. 

vm 

28.  Honorons  Mithra. . .  qui  soutient  les  colonnes  des  demeures  de  haute 
construction  et  les  rend  solides,  inébranlables  (*).  Il  procure  des  groupes 
nombreux  de  bestiaux  et  d'hommes  aux  maisons  où  on  le  satisfait,  mais 
il  renverse  les  autres  où  il  est  offensé. 

29.  Tu  es,  ô  Mithra,  le  mal  (^)  et  le  bien  le  meilleur  pour  les  pays,  tu 
l'es  aussi  pour  les  hommes,  tu  disposes  en  maître  de  la  tranquillité  et  de 
la  perturbation  des  pays. 

30.  Tu  rends  les  nmânas  glorieuses  (*)  par  leurs  femmes,  glorieuses  par 
leurs  chars,  belles  par  les  tapis  qui  j  sont  étendus,  par  les  coussins  qui  y 
sont  déposés,  grandes.  Tu  rends  glorieuse  par  ses  femmes,  glorieuse  par 
ses  chars,  ornée  de  tapis,  de  coussins  déposés  (sur  le  tapis),  élevée,  la 
demeure  de  celui  qui,  fidèle  à  la  loi,  te  rend  un  culte  en  invoquant  ton  nom, 
en  prononçant  les  paroles  convenables,  en  te  présentant  des  offrandes. 

31.  Je  veux  t'honorer  en  invoquant  ton  nom,  en  prononçant  les  paroles 
convenables  (*),  en  te  présentant  des  offrandes,  ô  puissant  Mithra  ;  je  veux 
t'honorer  par  des  offrandes,  en  invoquant  ton  nom,  par  la  prière  convenable, 
ô  bienfaisant  Mithra,  je  veux  t'honorer  par  des  offrandes  en  disant  ton  nom 
par  la  prière  convenable,  toi  que  l'on  ne  peut  tromper. 

32.  Écoute,  ô  Mithra,  nos  chants  de  louange,  agrée  notre  culte  ;  assiste^ 
à  notre  sacrifice,  viens  (accepter)  nos  offrandes,  viens  vers  ces  objets  (qui 
te  sont)  consacrés.  Porte-les  au  Cinmâna(^),  dépose-les  dans  le  Grarônmàna. 

33.  Donne-nous  ce  don,  puisque  nous  t'honorons,  selon  les  prescriptions 
de  la  loi,  ô  puissant  génie  (donne-nous)  l'abondance,  la  force,  la  victoire, 


'})  ^ux  tueurs  de  dix  mUle;  aux  guerriers  les  plus  redoutables.  Le  mètre  exige  b<ievaregkfuifiâm. 
(*)  Aithya  de  a,  i. 
(3)  Litt.  :  mauvais,  très  bon. 
[*)  Litt.  :  ayant  des  femmes  glorieuses. 
[^)  Selon  que  le.  temps  Texige. 
(«)  Peut-être  d-hi  (si). 

')  Lieu  céleste  où  Ton  rassemble  les  mérites  des  Justes.  Toutes  les  offrandes  montent  an  ciel  pour 
y  réjouir  les  esprits  ;  CinmAna  n^est  qu^un  local  adjacent  au  OaronmAna  ou  une  partie  de  oe  dtfnitf- 
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le  bien-être,  des  dispositions  saintes,  la  renommée,  l'habileté,  la  mesure, 
une  intelligence  sainte,  la  victoire  créée  par  Mazda,  la  supériorité  qui 
triomphe  de  tout  et  (provient)  de  la  pureté  parfaite,  (le  zèle  pour)  Pétude 
de  la  loi  sainte. 

34.  Afin  que,  amis  bienveillants  de  celui  qui  est  pour  nous  bienveillant, 
favorable  nous  puissions  abattre  nos  ennemis  et  tous  les  esprits  méchants  ; 
que,  amis  bienveillants  de  celui  qui  est  bienveillant  et  favorable  nous 
vainquions,  que  nous  écrasions  toutes  les  haines  desDévas  et  des  hommes, 
des  Yàtus  et  des  Pairikas,  des  Çâthras,  des  Kavis  et  des  Karapans. 

Par  son  éclat,  etc. 

IX 

35.  Nous  honorons  Mithra. ..  qui  excite  les  préparatifs  (guerriers),  qui 
forme  les  armées,  doué  de  mille  moyens  d'observation,  dominateur, 
puissant,  omniscient  (*), 

36.  Qui  forme  le  front  de  bataille  avancé,  qui  s'y  tient  et  qui  se  tenant 
au  front  de  bataille,  brise  les  rangs  (armés).  Les  ailes  des  armées  (*),  formées 
en  front  avancé,  se  joignent  (et  combattent)  ;  lui,  il  met  en  déroute  le  centre 
de  l'armée  barbare. 

37.  Plein  de  puissance  il  répand  en  elle  la  désolation  et  la  terreur.  Il 
abat  les  têtes  des  mithradrujes,  il  jette  au  loin  les  têtes  des  mithradujes. 

38.  Demeures  funestes,  privées  de  la  bénédiction  d'une  descendance, 
sont  les  habitations  ou  demeurent  (^)  les  mithradrujes  et  les  méchants, 
destructeurs  de  la  sainteté.  La  vache  au  sabot  corné  suit  un  chemin  redou- 
table, funeste,  (lorsqu'elle  est)  entraînée  dans  les  repaires  (*)  des  mithra- 
drujes ;  attelées  à  leurs  chars,  elles  sont  là,  versant  des  larmes  (qui  se 
répandent)  le  long  de  la  bouche  qui  en  coule. 

39.  Leurs  flèches,  aux  plumes  d'aigle,  lancées  par  la  corde  de  leur  arc 
fortement  tendu,  (ne)  percent  (que)  l'air  lorsque  Mithra  les  rencontre, 
irrité,  offensé,  n'ayant  point  été  apaisé.  Leurs  lances  aiguës,  leurs  traits 
acérés,  lancés  par  leurs  bras  (ne)  percent  (que)  l'air  lorsque  Mithra,  aux 
vastes  campagnes,  les  rencontre,  irrité,  offensé,  non  apaisé. 


0)  Oa  disposant  ton  t. 

C)  Ce  mot  doit  ôtre  pris  comme  un  pluriel. 

C)  Haithim  doit-ôtre  effacé,  il  trouble  le  môtre. 

i^y  Darena,  fente  de  rocher,  de  dar,  fendre. 
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40.  Leurs  glaives,  bien  tenus  et  (dirigés)  pour  tomber  sur  la  tête  des 
guerriers,  (ne)  frappent  (que)  Pair  lorsque  Mithra  les  rencontre,  irrité, 
offensé,  non  apaisé.  Leurs  massues,  brandies  avec  habileté  pour  tomber 
sur  la  tête  des  guerriers,  (ne)  frappent  (que)  Pair  lorsque  Mithra,  aux 
vastes  campagnes,  les  rencontre,  irrité,  offensé,  non  apaisé. 

41.  Mithra  répand  la  terreur,  Rashnu  pénètre  (les  cœurs)  de  terreur, 
Çraosha  combat  (*)  de  tous  côtés  contre  les  Yazatas  qui  les  protègent.  Les 
rangs  se  défont  (*)  lorsque  Mithra,  aux  vastes  campagnes,  survient,  irrité, 
offensé,  non  apaisé, 

42.  Disant  à  Mithra,  aux  vastes  campagnes  :  Hélas!  Mithra,  qui  règnes 
sur  les  campagnes  !  Nos  coursiers  rapides  sont  détournés  de  leur  voie  par 
Mithra  ;  nos  bras  vigoureux,  ô  Mithra,  laissent  échapper  leurs  glaives  (')! 

43.  Alors  Mithra  les  livre  pour  être  tués  par  cinquantaines  (*)  par  les 
guerriers  capables  d'en  tuer  cent  ;  par  centaines,  par  les  guerriers  qui 
peuvent  tuer  mille  ennemis  ;  par  milliers,  par  les  guerriers  capables  d'en 
tuer  dix  mille  ;  par  dix  mille,  par  les  destructeurs  d'ennemis  innombrables. 

Par  son  éclat,  etc. 

X 

44.  Nous  honorons  Mithra...  dont  la  demeure  est  établie  sur  l'étendue 
de  cette  terre,  en  ce  monde  corporel,  grande,  sans  limite,  brillante,  vaste, 
sur  un  fondement  immense, 

45.  Dont  les  ministres  dévoués  sont  assis  en  observation  sur  toutes  les 
hauteurs,  dans  toutes  les  enfractures  ('),  observant  les  mithradrujes,  les 
suivant  du  regard,  se  rappelant  ceux  qui  ont  précédemment  trompé  Mithra; 
gardant  les  voies  de  ceux  que  cherchent  (pour  leur  nuire)  les  mithradrujes 
et  les  méchants  qui  détruisent  essentiellement  (^)  la  sainteté. 

46.  Gardant  ces  hommes  (menacés  par  les  méchants),  veillant  sur  eux 
par  devant  et  par  derrière,  il  regarde,  veilleur  incapable  d'être  trompé, 


(i)  Ce  mot  est  mutilé,  il  doit  avoir  une  syllabe  de  plus.  Peatp-étre  tanaiti  (f). 

(*)  Les  guerriers  qui  forment  les  rangs  défaits.  Ceci  prouve  que  raécayéiti  est  au  passif,  impos- 
sible d?expliquer  le  sens  autrement. 

(3)  Sont  séparés  de  (leur)  glaive.  Ou  :  sont  coupés  par  le  glaive. 

(^)  Ici  cette  expression  est  employée  dans  son  sens  natui*el.  Litt.:  pour  le  meurtre  de  cinqnsnte 
accompli  par  les  tueurs  de  cent,  etc. 

(^)  Cf.  vyadh.  C^est  le  seul  sens  naturel,  le  seul  en  rapport  avec  les  autres  cas  d^emploi  de  ce  mot 
Il  n  y  a  pas  ici  à  chercher  des  obsei*vatoire9,  des  trous  de  murs,  etc. 

(«)  Haithim,  mot  interpolé,  comme  plus  haut.  Litt.  :  gardien  examinant. 
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Mithra,  qui  règne  sur  les  campagnes,  s'avance  vers  celui  au  secours 
duquel  il  veut  venir  dans  des  sentiments  de  bienveillance;  Mithra  qui 
veille  dans  dix  mille  sens  à  la  fois,  (Mithra)  puissant,  omniscient,  (Mithra) 
que  l'on  ne  peut  tromper. 
A  cause  de  son  éclat,  etc. 

XI 

47.  Nous  louerons  Mithra...  génie  fameux,  brillant  de  Péclat  de  For, 
qut.  des  coursiers  aux  larges  sabots  conduisent  contre  les  armées  barbares, 
contre  les  rangs  (ennemis)  qui  s'avancent,  unis  dans  les  combats,  pour  (la 
possession)  des  pays. 

48.  Lorque  Mithra  marche  contre  les  armées  barbares,  contre  les  rangs 
qui  s'avancent,  unis  dans  les  combats  pour  les  contrées,  alors  il  retient  les 
bras  des  mithradrujes,  il  recouvre  leurs  regards,  il  ôte  l'ouïe  à  leurs 
oreilles,  il  ne  soutient  point  leur  marche;  il  n'a  point  de  puissance  pour 
ces  régions,  pour  ces  combattants,  lorsque  Mithra  les  traite  comme  des 
rebelles. 

Par  son  éclat,  etc. 

XII 

49.  Nous  honorons  Mithra... 

50.  Pour  qui  Ahura-Mazda,  le  créateur,  a  construit  une  demeure 
immense,  brillante,  au  sommet  du  Hara  Berezaiti,  là  où  il  n'y  a  ni  jour  ni 
nuit,  ni  vent  glacé  ni  chaleur  ardente,  ni  maladie,  cause  de  morts  nom- 
breuses, ni  souillure  produite  par  les  Dévas  ;  sur  le  sommet  du  Haraiti,  il 
ne  s'élève  point  de  nuage  (*). 

51.  Les  Amesha  Çpentas  l'ont  faite,  cette  demeure,  en  union  avec  le 
soleil,  en  esprit  de  bienveillance,  par  disposition  de  dévouement  (pour 
Mithra)  qui,  du  haut  du  Haraiti,  s'étend  sur  le  monde  corporel  tput 
entier. 

52.  Et  lorsque  le  méchant,  aux  actes  coupables,  s'avance  avec  rapidité, 
alors  d'un  pas  rapide  attèle  son  char  rapide,  Mithra  aux  vastes  campagnes. 


0)  On  reconnaît  à  cette  description  le  génie  de  la  iumiôre  aperçue  sans  qae  Ton  voie  le  globe  du 
soleU;  les  anciens  la  croyaient  différente  de  celle  de  Tastre  du  Jour. 


454  KHORDÂ  AVESTA. 

Çraosha  saint  et  puissant  et  Narjoçanha  plein  d'habileté,  portent  on  ooup, 
frappent  en  rayon  ou  avec  violence  (*). 
Par  son  éclat,  etc. 

xm 

53.  Nous  honorons  Mithra  ... 

54.  Qui,  les  mains  levées  vers  Ahura -Mazda,  se  plaint  parlant  ainsi: 
Je  suis  le  gardien  habile  (*)  de  toutes  les  créatures,  je  suis  le  soutien  habile 
de  toutes  les  créatures.  Mais  les  hommes  ne  m'honorent  point  en  invo- 
quant mon  nom  comme  ils  invoquent  nominativement  les  autres  Yazatas. 

55.  Car  s'ils  m'invoquaient  nominativement  comme  ils  invoquent  les 
autres  Yazatas,  je  viendrais  pour  favoriser  lesjustes  au  point  de  temps  fixé; 
j'arriverais  au(moment)  déterminé  de  ma  vie  brillante,  immortelle. 

56.  Le  juste  t'honore  en  invoquant  ton  nom,  par  la  prière  convenable, 
t'apportant  des  Zaothras. 

57 .  Par  un  culte  nominatif,  par  une  prière  convenable,  je  veux  t'honorer 
puissant  Mithra. 

58.  Par  un  culte  nominatif,  par  une  prière  convenable,  je  veux  t'hono- 
rer, ô  bienfaisaisant  Mithra, 

59.  Par  un  culte  nominatif,  par  une  prière  convenable,  je  veux  t'ho- 
norer, ô  Mithra,  qui  ne  peut  se  tromper  !  Ecoute, ô  Mithra,  nos  louanges, 
agrée  notre  sacrifice,  viens  as&ister  à  notre  sacrifice,  etc.  (voy.  §  32). 

XIV 

60.  Nous  honorons  Mithra . . .  dont  la  renommée  est  excellente  ;  la  forme, 
belle  ;  la  gloire  parfaite  ;  qui  distribue  ses  dons  à  volonté,  qui  a  des  champs 
à  volonté,  qui  ne  nuit  point  aux  champs  (')  du  pasteur  qui  n'ont  point 
souffert  (*),  d'une  nature  fertile. 

Par  son  éclat,  etc. 


(1)  Termes  obscurs.  Il  semble  que  le  texte  distingue  les  coups   portés  à  droite,   à  gauche,  arec 
rapidité,  de  ceux  pour  lesquels  le  guerrier  concentre  ses  forces  voulant  abattre  d^in  coup. 
{<)  Qui  opère  bien. 

(S)  Vaço  doit  6tre  effacé^  ainsi  que  fshuyavUem. 
(*)  Yô  na  inttem  (f).  Le  mètre  le  demande. 
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XV 

61.  Nous  honorons  Mithra...aux  pieds  toujours  dressés  (pour  se  mettre 
en  marche),  vigilant,  observant  (tout),  fort,  judicieux,  qui  met  les  eaux  en 
mouvement  et  écoute  les  invocations  (qu'on  lui  adresse),  qui  fait  couler  les 
eaux  et  croître  les  plantes,  qui  dispose  convenablement  les  sillons  ;  sage, 
utile,  jamais  trompé,  plein  de  ressource,  création  de  sagesse, 

62.  Qui  ne  donne  ni  puissance  ni  force  à  aucun  des  mithradrujes,  qui 
ne  donne  ni  éclat  ni  récompense  à  aucun  des  mithradrujes. 

63.  A  leurs  bras  il  enlève  la  vigueur,  lui  qui  (lorsqu'il  n'est)  pas  trompé, 
délivre  l'homme  de  toute  oppression,  délivre  de  toute  perdition. 

XVI 

64.  Nous  honorons  Mithra  ...  en  qui  réside  la  sagesse,  avec  la  grandeur 
et  la  puissance  (*),  pour  l'utilité  delà  loi  sainte  et  belle,  propagée  au  loin  ; 
(génie)  dont  le  regard  (')  se  porte  fixe  sur  tous  les  sept  iCarshvars  delà  terre. 

65.  Il  est  le  rapide  des  rapides,  le  généreux  des  généreux,  le  fort  des 
forts,  le  sage  des  sages  ;  c'est  lui  qui  donne  la  prospérité,  qui  donne  l'abon- 
dance des  offrandes,  qui  donne  les  troupeaux,  qui  donne  la  puissance,  qui 
donne  la  progéniture,  qui  donne  la  vie,  qui  donne  le  bien-être,  qui  donne 
la  pureté. 

66.  C'est  lui  que  suivent  Ashi  Vanuhi  et  Parendi,  au  char  retentissant 
et  la  (puissance)  redoutable  qui  défend  le  guerrier,  et  la  redoutable  majesté 
royale,  et  le  puissant  Firmament  qui  subsiste  par  lui-même,  et  la  terrible 
malédiction  de  l'esprit,  et  les  redoutables  Fravashis  des  justes.  Il  est  le 
protecteur  (')  de  nombreux  fidèles  mazdéens. 

Par  son  éclat,  etc. 

xvn 

67.  Nous  honorons  Mithra...  qui  (monté)  sur  un  char  de  construction 
céleste,  aux  roues  élevées,  s'avance  du  Karshvar  Arezahi  vers  le  Karshvar 


(>)  Nous  lisons  amaca^  ce  léger  changement  donne  un  sens  très  satisfaisant  à  cette  phrase  qui 
serait  sans  cela  de  la  construction  la  plus  bizarre. 

(*)  Paiti  cithrem  ou  paiti  vidJidtem;  alors  paiti  marque  Papplication  à  Pobjet,  ri,  retendue  que  le 
regard  embrasse. 

P)  Peut-^tre  aussi  :  qui  les  réunit.  Ceci  doit  se  rapporter  à  Mithra,  car  il  n'y  a  point  de  nom  dans 
cette  phrase.  On  peut  analyser  heUhrdha  en  fui-thrd  ou  Juxthra  ak. 
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Qaniratha,  suivi  de  la  majesté  créée  par  Mazda  et  de  la  victoire  créée  par 
Ahura  (comme  d')  un  cercle  (un  entourage)  digne  de  lui. 

68.  Mithra  dont  Ashi  Vanuhi,  grande  et  noble,  tient  le  char,  pour  qui 
la  loi  mazdéenne  fraie  la  route  pour  une  marche  heureuse,  que  traînent  des 
chevaux  célestes  d'un  fauve  éclatant,  superbes,  saints  et  sages,  rapides, 
aux  pensées  célestes,  lorsque  (le  génie  de)  la  malédiction  le  pousse  dans  la 
direction  convenable. 

69.  Devant  lui  tremblent  les  Dévas  du  monde  invisible  et  les  méchants 
livrés  à  la  corruption.  Puissions  (*)  nous  ne  pas  venir  à  l'encontre  de 
Mithra  irrité  !  Mithra  dont  les  mille  élans  fondent  sur  un  (seul)  adversaire, 
qui  voit  de  mille  côtés,  puissant,  omniscient,  jamais  trompé. 

Par  son  éclat,  etc. 

XVIII 

70.  Nous  honorons  Mithra  devant  qui  marche  Veretraghna ,  créé  par 
Mazda,  s'avançant  sous  la  forme  bien  faite  d'un  sanglier  mâle  bondissant, 
aux  dents  aiguës,  aux  défenses  aiguës  (');  qui  tue  d'un  seul  coup;  d'un 
sanglier  gras  et  fort,  irrité,  prêt  à  attaquer,  à  la* course  rapide,  aux  jambes 
de  fçr,  aux  pieds  de  fer,  aux  défenses  de  fer,  à  la  queue  de  fer,  aux  mâ- 
choires de  fer  ; 

71.  Qui,  dans  sa  course,  atteint  par  son  adversaire  ('),  le  cœur  plein 
d'un  mâle  courage,  abat  de  coups  aigus  ses  ennemis  et  ne  compte  point 
qu'il  frappe  et  ne  cesse  point  ses  coups  (*)  jusqu'à  ce  qu'il  ait  détruit  la 
moelle,  colonne  de  la  vie,  la  moelle,  source  de  la  force  vitale. 

72.  Il  les  défait  tous  complètement  ('),  lui  qui  (disperse  et)  répand  à 
terre  les  os,  les  cheveux,  les  têtes  (^)  et  le  sang  des  mortels  mithradrujes. 

Par  son  éclat,  etc. 

XIX 

73.  Nous  honorons  Mithra...  qui  tenant  ses  mains  élevées,  profère  ces 
paroles  de  plainte  :  Ahura-Mazda,  etc.  (voy.  §  54.) 

(1)  Môit  fut  Litt.  :  venir  contre  la  conrae. 

(*)  Ttihiaçûro,  lire  tizhiçro  ou  tizhiçûruay  aax  dards  aigus  on  anx  sabots  pointos.  Le  premier 
sens  est  le  plus  naturel. 
(S)  Ce  sens  nous  paraît  requis  par  le  texte  et  Tensemble. 
(^)  Ne  fait  point  cesser  rien  des  coups. 

(^)  Ce  qui  précède  ne  permet  point,  ce  nous  semble,  de  donner  à  ce  mot  le  sens  de  en  une  fois. 
(*)  Ou  crânes,  tnastr  ghan  (f)  compares.  Cette  finale  est  très  différente  de  celle  de  ftaçpartgha. 
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74.  Car,  s'ils  m'invoquaient  nominativement,' comme  ils  invoquent  les 
autres  Yazatas,  je  viendrais  pour  favoriser  les  justes  au  point  de  temps 
fixé  ;  j'arriverais  au  (moment)  déterminé  de  ma  vie  brillante,  immortelle. 

75.  Soyons  les  protecteurs  des  champs,  et  non  les  destructeurs  (*).  Ne 
soyons  pas  les  destructeurs  des  nmânas,  des  viçs,  des  tribus,  des  régions, 
et  que  le  bras  puissant  de  nos  ennemis  (*)  ne  nous  accable  point. 

76.  0  toi,  tu  brises  la  haine  de  ces  ennemis,  de  ces  hommes  qui  se 
plaisent  à  nuire,  abats  ceux  qui  persécutent  les  justes.  Tu  as  des  coursiers 
excellents,  un  char  superbe,  tu  triomphes  dans  les  défis,  tu  es  un  héros. 
Je  veux  t'invoquer,  (t'appeler)  à  mon  secours  par  une  offrande  abondante, 
par  une  offrande  pieuse  de  Zaothras,  par  une  offrande  excellente,  par  une 
offrande  nombreuse. 

77.  Qu'ainsi  nous  demeurions  longtemps  auprès  de  toi,  vivant  d'une 
vie  heureuse,  de  la  vie  désirable. 

78.  0  toi,  tu  protèges  les  contrées  qui  s'efforcent  de  faire  des  offrandes 
agréables  à  Mithra,  aux  vastes  campagnes.  Tu  détruis  les  contrées  qui  sont 
impies.  Je  t'appelle  à  mon  secours.  Qu'il  vienne  pour  nous  secourir,  le 
puissant,  l'impétueux  Mithra,  digne  d'honneur  et  de  louange,  brillant 
chef  des  régions. 

Par  son  éclat,  etc. 

XX 

79.  Nous  honorons  Mithra...  pour  qui  Rashnu,  qui  a  fondé  la  demeure 
permanente  (la  famille),  a  préparé  une  habitation,  pour  (établir  les  liens 
de)  la  société  durable. 

80.  Tu  es  le  gardien  de  la  maison,  le  protecteur  des  hommes  qui  ne 
trompent  point  ;  tu  es  le  soutien  de  l'entourage  (')  (famille  ?)  des  hommes 
qui  ne  connaissent  point  la  fraude.  Car  c'est  sur  toi  que  (Rashnu)  a  fondé 
la  société  parfaite  et  la  victoire  créée  par  Mazda,  et  sur  ce  fondement,  les 
premiers  hommes,  qui  ont  cherché  à  tromper  Mithra,  se  sont  briséi?  dans 
leur  iniquité  (*). 

Par  son  éclat,  etc. 

(0  Oa  les  abandonneors  après  défaite. 

(*)  Qu'une  force  puissante  venant  de  nos  adversaires. 

C)  Familiœ. 

(*)  Ou  leur  méchanceté.  Vf/ath'  ou  vidhus.  Cette  traduction  rétablit  l'harmonie  nécessaire  entre 
toutes  les  parties  de  ce  passage.  Rashnu,  le  représentant  du  droit,  a  fondé  la  famille,  la  société,  il 
en  a  établi  Mithra  le  gardien.  Ce  dernier  est  le  protecteur,  le  salut  des  Justes  et  la  perte  des  méchants. 
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XXI 


81 .  Nous  honorons  Mithra  (voy .  §  79)  à  qui  Ahura-Mazda  a  donné  mille 
moyens  d'action  (*),  dix  mille  yeux  pour  apercevoir  (toute  chose). 

82.  Par  ces  mille  moyens,  de  ces  mille  yeux,  il  observe  celui  qui  nuit  à 
Mithra,  celui  qui  le  trompe.  A  cause  de  ces  moyens  et  de  ces  yeux,  il  ne 
peut  être  trompé,  Mithra  qui  voit  de  mille  côtés,  puissant,  omniscient,  non 
trompé. 

Par  son  éclat,  etc. 

XXII 

83.  Nous  honorons  Mithra...  Que  le  chef  de  région,  les  mains  levées 
vers  le  ciel,  appelle  constamment  à  son  secours. 

84.  Que  le  chef  de  tribu,  les  mains  levées  vers  le  ciel,  appelle  constam- 
ment à  son  secours;  que  le  chef  de  tribu,  les  mains  levées,  appelle  cons- 
tamment à  son  secours;  que  le  chef  de  région,  les  mains  levées,  appelle 
constamment  à  son  secours;  que  les  époux  unis,  les  mains  levées,  appellent 
à  leur  secours  ;  que  le  pauvre,  pratiquant  la  doctrine  sainte,  privé  de  ses 
droits,  appelle  à  son  secours,  les  mains  levées  vers  le  ciel. 

85.  Ce  (pauvre)  dont  la  voix,  lorsqu'il  se  plaint,  s'élève  et  atteint  les 
astres,  parcourt  la  terre  et  se  répand  dans  les  sept  Karshvars,  soit  qu'il 
élève  la  voix  par  son  hommage,  soit  par  l'audition  ('). 

86.  La  vache  emmenée  captive  l'appelle  (à  grands  cris)  à  son  secours, 
les  mains  levées,  pensant  à  son  étable  :  que  Mithra  qui  règne  sur  les  vastes 
campagnes  nous  reconduise  donc  à  l'étable,  comme  le  mâle  (chef  du  trou- 
peau), marchant  (')  derrière  nous  !  Quand  nous  ramènera-t-il  dans  la  voie 
de  la  vérité,  nous  qui  sommes  entraînés  vers  la  demeure  de  la  Druje 
menteuse? 

87.  Mais  Mithra  vient  au  secours  de  celui  dont  il  est  satisfait;  à  celui, 
au  contraire,  contre  qui  il  est  irrité,  il  enlève  la  nmâna,  le  bourg,  la  tribu, 
la  région,  la  puissance  sur  les  régions. 

Par  son  éclat,  etc. 

(0  MiUe  membres,  peut-dtre  miUe  rayons. 

MUle  forces  ne  nous  semblent  pas  ici  en  place  alors  quUl  ne  s^agit  que  de  voir.  Le  pranuih,  de 
Nériosengh  se  rapporte  aussi  à  Pidée  d'espionner,  regarder. 

(*)  Qa*il  prie  mentalement^  qaUl  demande  par  les  actes  da  culte,  ou  qnHI  demande  expressément, 
à  hante  toIx. 

(*)  On  plutôt  :  porté  en  char. 
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xxni 

88.  Nous  honorons  Mithra...  qu'honbra  Haoma  qui  développe  et 
guérit,  Haoma  brillant,  royal,  aux  yeux  couleur  or,  sur  le  sommet 
le  plus  élevé,  sur  le  pic  élevé  qui  s'appelle  Hukairya.  (Haoma)  sans 
tache  honora  (Mithra)  sans  taché  au  moyen  du  bareçma  pur,  du  Zaothra 
pur,  des  paroles  saintes  et  pures  ; 

89.  Mithra  qu'Ahura-Mazda  (l'esprit)  pur  établit  sacrificateur,  zélé 
pour  le  culte,  chantant  d'une  voix  élevée.  Sacrificateur,  prompt  aux  céré- 
monies du  culte,  chantant  d'une  voix  élevée,  îl  offrit  le  sacrifice,  à  haute 
voix,  en  qualité  de  prêtre,  à  Ahura-Mazda  et  aux  Amesha-Çpentas.  Sa 
voix  s'éleva  jusqu'aux  astres,  parcourut  la  terre,  se  répandit  sur  tous  les 
sept  Karshvars. 

90.  (Mithra),  le  premier,  ofirit  les  branches  de  hôma  au  moyen  d'un 
mortier  émaillé  d'étoiles,  d'une  construction  céleste,  sur  le  sommet  du 
Haraithi.  Qu'Ahura-Mazda  l'honore,  que  les  Amesha-Çpentas  aux  corps 
majestueux  le  célèbrent,  lui  à  qui  le  soleil  aux  coursiers  rapides  rend 
hommage  (*)  de  loin. 

91 .  Honneur  à  Mithra  qui  règne  au  loin  sur  les  campagnes  (*),  à  Mithra 
aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux.  Tu  es  digne  d'honneur,  de  louange  ; 
sois  honoré  et  célébré  dans  les  demeures  des  mortels.  Salut  à  l'homme  qui 
t'honore  constamment,  tenant  en  main  le  bois  de  l'autel,  le  bareçma  à  la 
main,  le  myazda  à  la  main,  le  hâvana  à  la  main,  les  mains  purifiées,  après 
avoir  purifié  les  mortiers,  avec  le  bareçma  formé  en  faisceau,  en  élevant  le 
hôma  vers  le  ciel  et  disant  l'Ahuna  Vairya. 

92.  En  vertu  de  ce  rite  Ahura-Mazda  à  favorisé  et  aussi  Vohumanô  et 
Asha  Vahista  et  Khshathravairya  et  Çpenta  Armaiti  et  Haurvatât  uni  à 
Ameretât.  Les  Amesha-Çpentas  favorisent  cet  homme  par  amour  de  la  loi 
(sainte)  ;  qu' Ahura-Mazda,  aux  œuvres  parfaites,  accorde  la  primauté  sur 
les  mondes  terrestres  à  ceux  qui  te  reconnaissent,  au  milieu  des  créatures, 
le  maître  et  le  chef  des  mondes,  le  purificateur  parfait  de  ces  créatures. 

93.  Protège-nous  donc  dans  les  deux  mondes,  en  celui  qui  appartient 
à  l'être  visible,  comme  au  monde  de  l'être  céleste,  ô  Mithra  aux  vastes  campa- 
gnes, contrôla  mortqui  fond,  contre Aeshma  qui  fond  (sur  nous),  contrôles 
armées  qui  fondent  (sur  nous)  et  qui  tiennent  levé  un  drapeau  sanglant  ; 

(0  Faft  saToir. 

(*)  Litt.  :  aux  Tastes  domaines  formés  de  champs. 
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(protège-nous)  contre  les  assauts  que  nous  livre  Aeshma  le  méchant,  uni 
à  Vîdhôtus  créé  par  les  Dé  vas, 

94.  Donne-nous  donc,  ô  toi  Mithra,  la  vigueur  pour  nos  attelages,  la  santé 
aux  corps,  l'observation  de  nos  ennemis,  l'écrasement  des  méchants,  la 
défaite  complète  des  adversaires  qui  haïssent  et  nuisent. 

Par  son  éclat,  etc. 

XXIV 

95.  Nous  honorons  Mithra...  (*)  qui  s'étend  sur  toute  la  surface  de  la 
terre  après  le  coucher  du  soleil  ;  qui  frôle  les  deux  extrémités  de  cette 
terre  vaste,  arrondie,  aux  limites  lointaines  ;  qui  occupe  tout  ce  qui  se 
trouve  entre  la  terre  et  le  ciel. 

96.  Il  tient  en  main  une  massue  à  cent  boutons,  à  cent  pointes  aigués(^), 
qui  tombe  en  avant  avec  violence  et  abat  les  hommes  ;  (massue)  revêtue 
d'un  métal  jaune,  fondu,  (d'un  métal)  fort  et  dur,  de  couleur  d'or,  la  plus 
puissante  des  armes,  la  plus  victorieuse  des  armes. 

97.  Devant  lui  Anro-Mainyus,  le  meurtrier  fuit  tremblant  ;  devant  lui 
Aeshma  le  méchant,  au  corps  perverti  fuit  devant  lui,  Bushyançta,  aux 
longues  mains,  fuit  tremblant.  Devant  lui  fuient  tous  les  Dévas  du 
monde  invisible,  tous  les  méchants  livrés  à  l'impudicité. 

98.  Puissions-nous  ne  point  venir  à  l'encontre  de  la  course  de  Mithra 
irrité  ;  qu'il  ne  vienne  point  à  nous  dans  sa  colère,  Mithra  qui  règne  au 
loin  sur  les  campagnes,  lui  le  plus  puissant  des  Yazatas,  lui  le  plus 
vigoureux  des  Yazatas,  le  plus  fort  des  Yazatas,  le  plus  rapide  des  Yazatas, 
le  plus  (constamment)  victorieux  des  Yazatas,  occupe  la  surface  de  la 
terre  ('). 

XXV 

99.  Nous  honorons  Mithra...  devant  qui  tremblent  tous  les  Dévas 
du  monde  invisible  et  les  méchants  impudiques.  Mithra,  aux  vastes 
campagnes,  s'avance,  chef  des  régions,  à  l'extrémité  orientale  de  la  terre, 
vaste,  arrondie,  aux  limites  lointaines. 


(^)  Mithra  personnifie  ici  la  lamière  du  crépuscule. 
(*)  A  cent  mameUes  (fstdna),  à  cent  déchirures  (dar). 
(S)  Même  réflexion  qu'à  la  note  1. 
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100.  Au  côté  droit  de  Mithra  marche  Çraosha  saint  et  pur  ;  à  sa  gauche 
Rashnu,  noble  et  puissant.  A  ses  côtés  s'avancent  et  les  eaux  et  les  plantes 
et  les  Fravashis  des  justes. 

101 .  Puissant,  il  lance  constamment  contre  eux  (*)  des  traits  aux  plumes 
d'aigle;  et  lorsque,  dans  sa  marche,  il  arrive  là  où  sont  les  régions  enne- 
mies de  Mithra,  alors  il  lance  le  premier  sa  massue  sur  les  chevaux  et  les 
hommes,  il  fait  fuir  tremblants  les  uns  et  les  autres,  les  chevaux  et  les 
hommes. 

Par  son  éclat,  etc. 

XXVI 

102.  Nous  honorons  Mithra...  aux  chevaux  d'un  fauve  brillant,  à  la 
lance  aiguë,  à  la  longue  hampe,  aux  traits  agiles,  Mithra  qui  atteint  au 
loin  de  ses  traits,  guerrier  plein  d'habileté  ; 

103.  Mithra,  qu'Ahura-Mazda  a  constitué  le  soutien  et  le  directeur  de 
la  prospérité  de  tout  être  terrestre  et  qui,  constitué  soutien  et  directeur  de 
la  prospérité  de  l'être  terrestre,  ne  dormant  jamais,  garde  avec  vigilance 
les  créatures  de  Mazda;  qui  ne  dormant  jamais,  conserve  intactes  par  sa 
vigilance  les  créatures  de  Mazda. 

Par  son  éclat,  etc. 

XXVII 

104.  Nous  honorons  Mithra  dont  les  longs  bras  saisissent,  avec  une 
puissance  qui  atteint  tout,  et  ce  qui  est  à  l'orieftt  de  l'Indus(*)  et  ce  qui  est 
dans  les  profondeurs  de  l'occident  (^),  et  ce  qui  est  au  cours  lent  de  la 
Ranha  et  ce  qui  est  aux  extrémités  (*)  de  la  terre. 

105.  0  toi  Mithra,  étends  tes  bras  pour  saisir  (et  frapper).  Le  (maître) 
à  l'éclat  mauvais,  destructeur  de  la  justice,  est  une  cause  de  douleur  pour 
le  monde.  Il  pense  ainsi  :  Mithra  ne  voit  pas  tout  ce  qui  se  fait  de  mal,  tout 
ce  qu'il  y  a  d'acte  mauvais  plein  de  fourberie  (*). 


(1)  Les  Déyas,  §  99. 

(*)  Terme  extrême  des  comiaissances  géographiques  des  Ëraniens  de  ce  côté.  Mithra  voit  tout, 
atteint  toat,  de  Porient  à  Toccident,  du  nord  au  sud. 
O  Dans  renfoncement  nocturne. 
(M  Au-delà  du  milieu. 
<^)  Apûhma  ;  apiç,  non  formé,  ou  simplement  «  arrangement,  >  a  pour  d. 
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106.  Mais  moi  je  crois,  selon  mon  esprit  :  L'homme  terrestre,  avec  une 
puissance  centuplée  ne  pense  pas  autant  de  mauvaises  pensées  que  le 
céleste  (*)  Mithra,  par  sa  (seule)  force,  pense  de  pensées  saintes.  L'homme 
terrestre,  avec  une  puissance  centuplée,  ne  dit  pas  autant  de  paroles  mau- 
vaises que  le  céleste  Mithra  en  dit  de  bonnes  par  sa  (seule)  puissance. 
L'homme  terrestre,  avec  une  force  centuplée,  ne  fait  pas  autant  de  mau- 
vaises actions  que  le  céleste  Mithra  en  fait  de  bonnes  par  sa  puissance. 

107.  L'esprit  inné,  agrandi  de  cent  fois,  ne  sert  pas  l'homme  terrestre 
autant  qu'il  sert  (*)  le  céleste  Mithra.  L'homme  terrestre,  avec  une  puis- 
sance centuplée,  n'entend  point  de  ses  oreilles  autant  que  le  céleste  Mithra, 
l'audition  même.  Génie  aux  mille  moyens,  il  voit  tout  ce  qui  trompe. 

108.  Mithra  s'avance  (')  plein  de  force,  il  amène  (*)  des  maux  terribles 
pour  le  pays;  de  loin,  il  fixe  ses  regards  brillants  qui  étincellent  de  ses 
yeux  :  Qui  m'honore,  qui  veut  me  nuire  ?  Qui  croit  que  je  dois  être  honoré 
d*un  culte  saint  ;  qui,  par  un  culte  coupable?  A  qui  (moi)  qui  le  puis,  accor- 
derai-je  la  richesse  et  l'éclat  ;  à  qui  la  santé  du  corps?  A  qui  accorderai-je, 
(moi)  qui  le  peux,  une  abondance  de  biens  pleine  d'éclat  ?  Pour  qui  ferai-je 
naître  une  descendance  directe? 

109.  A  qui  donnerai-je  une  puissance  forte,  aux  armes  brayantes, 
(pourvue)  de  nombreuses  armées,  parfaite,  (et  cela)  sans  qu'on  y  pense 0? 
(A  quel)  souverain,  possédant  toute  la  puissance,  vaillant,  frappant  et 
n'étant  point  frappé,  qui  tient  fermement  à  l'exécution  des  châtiments 
(imposés  pour  des  fautes).  Le  (châtiment)  imposé,  s'exécute  aussitôt,  s'il  y 
persiste  dans  sa  (juste)  colère  et,  pour  satisfaire  Mithra,  cherche  à  apaiser 
l'esprit  de  Mithra  irrité  et  qui  n'a  point  obtenu  satisfaction  (•). 

110.  A  qui,  (moi)  qui  liipeux,  donnerai-je  la  maladie  et  la  mort,  et  le 
dénuement  privé  d'éclat  Ç)  ?  De  qui  détruirai-je  d'un  seul  coup  la  descen- 
dance immédiate? 

111.  A  qui  enlèverai -je,  sans  qu'il  y  songe,  la  puissance  forte,  aux 
armes  retentissantes,  pourvue  de  nombreuses  armées,  parfaite?  (A  quel) 

(^)  Le  S  107  proaye  que  le  mot  céleste  se  rapporte  à  Mithra.  Mithra  fait  plus  de  bien  à  lui  seul  qœ 
cent  hommes  ne  font  de  mal. 

(5)  L^esprit  inné  de  Mithra  a  plus  de  sagesse  et  opôre  plus  que  cent  esprits  d'hommes, 
(t)  Comp.  pratisthâmù 

{*)  Vah  a  aussi  ce  double  sens. 

(^)  Litt.  :  Pesprit  ne  pensant  point;  sans  qu'on  le  remarque. 

(6)  On  peut  aussi  faire  dépendre  kameredhojano  (si  on  le  prend  pour  un  génitif)  de  Tahistem.  De 
cette  façon,  cette  phrase  pourrait  se  rattacher  à  Tensemble.  EUe  a,  du  reste,  tous  les  carscières 
d^lne  interpolation. 

(f)  Comp.  Panalogue  iftîm  paun^qâirdm^ 
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souverain  maître  suprême,  vaillant,  frappant  et  n'étant  point  frappé,  qui 
tient  fermement  à  l'exécution  des  châtiments.  Le  châtiment  imposé  s'exé- 
cute aussitôt  s'il  y  persiste,  irrité,  et  excite  l'esprit  de  Mithra,  satisfait, 
non  offensé,  de  manière  à  déplaire  à  Mithra  (*). 
Par  son  éclat,  etc. 

XXVIII 

112.  Nous  honorons  Mithra...  au  casque  d'argent,  à  la  cuirasse  d'or, 
appuyé  sur  un  glaive,  puissant,  prompt,  guerrier,  chef  des  Viçs.  Brillantes 
sont  les  voies  de  Mithra  qui  parcourt  la  contrée,  lorsque,  bien  bonoré, 
il  transforme  les  gorges  les  plus  vastes  en  champs  fertiles.  Il  circule  alors, 
gouvernant  à  son  gré  les  troupeaux  et  les  hommes  qui  lui  appartiennent. 

113.  Qu'il  vienne  à  notre  secours  Mithra  (et)  Ahura,  maîtres  élevés  ('), 
lorsque  les  glaives  élèvent  leur  voix  stridente  (^),  que  les  crinières  (*)  des 
chevaux  s'agitent,  que  les  glaives  se  heurtent  {^)  et  que  les  cordes  des  arcs 
lancent(^)  des  flèches  aigiies.  Qu'alors,  les  fils  des  sacrificateurs  coupables  Q, 
frappés  à  mort,  tombent  les  cheveux  pendants  (®). 

114.  Alors  donne-nous,  toi,  Mithra  aux  vastes  campagnes,  force  pour 
nos  équipages,  santé  pour  le  corps,  l'observation  des  ennemis,  rabattement 
des  méchants,  l'écrasement  des  adversaires,  ardents,  haineux. 

Par  son  éclat,  etc. 

XXIX 

115.  Nous  honorons  Mithra...  à  (toi),  ô  Mithra  aux  vastes  campagnes, 
sont  les  chefs  des  nmânas^  des  bourgs,  des  tribus,  des  régions^  le  prêtre 
suprême.  •* 

0)  U  est  trôs-difflcile  d^expliquer  ce  passage  qui  s'applique  en  partie  aux  deux  cas  opposés.  Quel 
chfttimeat  y  a-t-il  à  exécuter  au  premier  cas,  §  109?  Comment  Pexécution  produit^Ue  deux  effets  si 
opposés?  Y  a*t-il  lacune  ou  interpolation?  on  ne  peut  le  dire  avec  certitude. 

Hatnôkhshathra  n'est  pas  «  égal  en  puissance  >  mais  «  qui  réunit  toute  la  puissance,  souverain 
suprême  d'antres  monarques  inférieurs.  >  Mithra  (dans  Mithra,  manô),  peut  trôs  bien  être  un  vocatif. 
Yaozayéiti,  causatif,  de  yui  (yuj),  peut  avoir  le  sens  de  yôjayati^  exciter  à. 

(S)  Également  interpolés,  ils  brisent  le  rhythme. 

O  Le  texte  primitif  dcvait^  être  berejayen  astra  tacim.  Le  mètre  Pindiqoe. 

(*)  Lis.  (Afa-çipha  (?)  khshufç  de  hhshub,  kshubh. 

(»)  Kans. 

(*)  ^t  et  tat  collatéral  de  vad  comme  pat  de  pad. 

(0  Mot  obscur,  il  s'agit  certainement  d'un  culte  condamné  par  la  loi,  mais  lequel  est-ce f  Toutes 
les  conjectures  possibles,  {guru  (adj.),  guru  (nom.),  gâura,  gdurava)^  sont  insoffisantes. 

(®)  Fravareça,  les  cheveux  en  avant. 
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116.  Mithra  est  de  vingt  (ans)  entre  des  amis  étroitement  unis  Q;  de 
trente  (ans),  entre  voisins  ;  de  quarante,  entre  copropriétaires  de  champs; 
de  cinquante,  entre  sacrificateurs  fidèles  ;  de  soixante,  entre  condisciples 
(qui  s'exercent  aux  cérémonies);  de  soixante-dix  (ans),  entre  disciples  et 
maîtres;  de  quatre-vingts  (^ans),  entre  beau-fik  et  beau-père;  quatre- 
vingtHlix  ans,  entre  frères  ; 

1 17.  De  cent,  entre  père  et  fils;  de  mille  (ans),  entre  deux  régions;  Mithra 
est  de  dix  mille  (ans)  pour  celui  qui  est  attaché  à  la  loi  mazdéenne  ;  qu'il 
soit  tous    les  jours  d'une  force  victorieuse. 

1 18.  Par  cet  hommage  apporté  ici-bas,  que  je  m'élève  au  lieu  des  hom- 
mages de  là-haut  (*).  Comme  le  soleil  s'avance  et  s'élève  à  travers  le 
Hara  Berezaiti,  qu'ainsi,  par  mon  offrande  d'ici-bas,  je  m'élève  à  celles  de 
là-haut,  ô  très  saint!  à  travers  le  désir  (contraire)  d'Anro  Mainyus, 
l'esprit  méchant. 

Par  son  éclat,  etc. 

XXX 

119.  Nous  honorons  Mithra.  ••  Sacrifie  à  Mithra,  ô  saint!  et  ordonne 
aux  disciples  (^)  de  le  faire.  —  Que  les  Mazdéens  t'offrent  un  sacrifice  de 
deux  bœufs,  de  deux  bêtes  de  trait,  de  deux  oiseaux  ailés  qui  se  meuvent 
au  moyen  d'ailes. 

120.  Mithra  est  l'instigateur  et  le  formateur  de  tous  les  Mazdéens  fidèles 
à  la  loi.  Le  hôma  a  été  annoncé,  il  a  été  présenté,  que  les  sacrificateurs  les 
offrent  et  accomplissent  le  sacrifice.  Que  l'homme  pur  mange  desoffirandes 
consacrées  qu'il  a  préparées  ;  que  Mithra  (*)  aux  vastes  campagnes,  qu'il 
honore  par  ce  culte,  soit  satisfait,  offensé  en  rien. 


(1)  Mithra  est  le  représentaat  des  liens  de  société,  de  la  fidélité,  etc.  On  peut  traduire  aussi  : 
Mithra  demeure  par  une  étroite  union.  Les  nombres  peuvent  désigner  la  force  du  liai  ;  ce  liai  est 
vingtuple,  trentuple,  etc.  —  Çuptidarença^  «  par  une  attache  ferme  >  ou  €  unis  par  les  épaules  (su 
figuré);  >  au  duel. —  JLes  mots  hamahé  ayàn  prouvent  qu^il  s^agit  de  temps  et  non  de  quantité. 

(S)  Mot  obscur.  La  doctrine  mazdéenne  suppose  qu^aù  ciel  on  sacrifie  encore  et  qu^on  chante  lei 
louanges  des  génies;  âjaçdni  doit  avoir  un  complément.  Le  sens  serait  :  que  je  m'élève  dXkçaro 
nmànn  où  sont  les  hommages  supérieurs^  les  hommages  de  là- haut. 

(S)  Qui  s^appliquent  à  Tétude  de  la  loi.  Ce  passage  est  évidemment  hors  de  place.  Cest  on  reste 
d^e  prière  destinée  au  sacrifice  comme  le  Yaçna  VIIL  Les  §S  121-122  forment  encore  un  autre  frag- 
ment appartenant  à  un  chapitre  dialogué. 

(^)  Ceci  doit  se  rapporter  k  Mithra,  puisque  dans  la  réponse  d^Ahura,  U  s'agit  uniquement  de  con- 
tenter et  d'honorer  Mithra  et  nuUement  de  satisfaire  le  sacrificateur. 
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121.  Zarathustra  lui  demanda  :  comment,  ô  Ahura-Mazda,  l'homme 
pur  pourra- t-il  manger  des  offrandes  consacrées  qu'il  a  préparées?  (En 
sorte  que)  Mithra  aux  vastes  campagnes,  auquel  (le  Zaota)  offre  ce  sacri- 
fice, soit  satisfait,  en  rien  offensé? 

122.  Ahura-Mazda  répondit  :  Qu'ils  se  lavent  le  corps  trois  jours  et 
trois  nuits,  qu'ils  réunissent  de  ci  et  de  là  trente  apports  (*),  pour  l'hon- 
neur et  la  louange  de  Mithra  aux  vastes  campagnes.  —  Qu'ils  se  lavent  le 
corps  deux  jours  et  deux  nuits,  qu'ils  amènent  vingt  apports  pour  l'hon- 
neur et  la  louange  de  Mithra,  qui  règne  au  loin  sur  les  campagnes.  Que 
personne  ne  mange  de  ces  offrandes  qui  me  sont  présentées  s'il  n'a  point 
appris  ceux  des  Çtutas  Yaçnas  (qui  commencent  par  les  mots)  viçpê 
ratava  (*)• 

Par  son  éclat,  etc. 

XXXI 

123.  Nous  honorons  Mithra...  auquel  Ahura-Mazda  sacrifia  du  haut 
du  Garonmâna  éclatant  de  splendeur. 

124.  Les  bras  levés,  Mithra,  qui  règne  sur  les  vastes  campagnes,  s'avance 
du  brillant  Garonmâna  vers  le  lieu  de  l'immortalité  (^)  sur  un  char  écla- 
tant de  beauté,  marchant  d'une  vitesse  toujours  égale,  orné  de  toutes 
façons,  fait  d'or. 

125.  (Attelés)  à  ce  char,  marchent  quatre  coursiers  blancs,  semblables 
en  couleur,  nourris  d'aliments  célestes,  immortels.  Leurs  sabots  de  devant 
sont  recouverts  d'or;  ceux  de  derrière  le  sont  d'argent.  Tous  (les  quatre) 
sont  unis  et  attelés  au  timon,  au  joug  recourbé,  au  montant  du  joug  super- 
posé (^)  et  attaché  au  timon  par  une  cheville  de  métal,  solide,  bien  tra- 
vaillée. 


(')  Probablement  des  apporta  de  bêtes  malfaisantes  et  impures  faits  aux  prêtres.  Ceci  prouve  bien 
que  les  coups,  dont  parle  le  Vendidâd,  sont  des  coups  donnés  aux  Khrafstras. 

(')  Ce  sont  les  premiers  chapitres  du  V'apéred,  ou  ce  livre  en  entier. 

O  Impossible  de  traduire  vers  Pimmortalitô  comme  si  Mithra  devenait  immortel  par  suite  du 
sarriâce  d^ Ahura-Mazda.  Car  à  ce  compte  Mithra  partirait  dMn  lieu  physique,  le  Garonmâna,  pour  s^avancer 
en  char  vers  une  idée  abstraite.  En  outre,  il  serait  de  moindre  condition  que  ses  chevaux,  immortels 
par  eux-mêmes.  Amerekhtis  doit  désigner  ici  ce  ciel  supérieur  au  0aronm&na,  dont  parlent  les  livres 
parses. 

(*)  Lîtt.  :  dans  sa  superposition.  Il  s'agit  du  jugum  curvum.  Joug  recourbé,  prenant  le  poitrail  des 
chevaux,  formé  de  trois  pièces;  les  deux  jougs  sont  arrondis  et  la  barre  de  jonction  est  superposée 
au  joug  et  attachée  à  ce  dernier  par  une  courroie  ou  une  longue  cheville.  Ici  c'est  une  cheville.  Ce 
char  était  donc  du  style  le  plus  élégant  que  connussent  les  anciens;  ce  n'est  point  étonnant,  car  ce 
passage  est  récent.  Timon  (sanscrit  tçd).  Le  sens  ne  peut  être  :  au  même  timon;  pour  cela  il  faudrait 
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126.  A  droite,  à  coté  de  lui,  marche  Rashnu,  très  juste,  très  saint,  d'une 
taille  élevée.  A  sa  gauche  s'avance  la  sagesse  (*)  très  juste,  portant  des 
offrandes,  pure,  vêtue  d'habits  blancs,  blanche  elle  même,  fondement  de 
la  loi  mazdéenne  ('). 

127.  A  leur  suite  vient  la  puissante  malédiction  de  l'esprit,  sous  la 
forme  bien  faite  d'un  sanglier  fondant  sur  (son  adversaire),  aux  dents 
aiguës,  aux  défenses  aiguës,  tuant  d'un  seul  coup;  d'un  sanglier  gras, 
irrité,  prêt  à  attaquer,  vigoureux,  armé,  allant  çà  et  là  autour  (de  son 
ennemi).  Après  lui  s'avancent  le  feu  flamboyant,  et  la  redoutable  majesté 
royale. 

128.  Pour  la  garde  du  char  de  Mithra  se  dresse  un  millier  de  flèches 
d'arcs,  faits  d'os,  avec  art,  (garnis)  d'une  corde  de  nerf  de  bœuf.  Au  gré 
de  la  pensée,  elles  partent  ;  au  gré  de  la  pensée,  elles  tombent  sur  la  tête 
des  Dé  vas. 

129.  Pour  la  garde  du  char  de  Mithra,  se  dresse  un  millier  de  traits  (*) 
aux  plumes  d'aigles  (^),  à  la  pointe  d'or,  au  pied  de  corne,  au  manche  de 
fer,  bien  faits.  Au  gré  de  la  pensée,  ils  partent;  au  gré  de  la  pensée,  ils 
tombent  sur  la  tête  des  Dévas. 

130.  Pour  la  garde  du  char  de  Mithra,  se  dressent  mille  lances,  aiguës 
comme  des  fendoires,  faites  avec  art.  Au  gré  de  la  pensée,  elles  se  meuvent; 
au  gré  de  la  pensée,  elles  tombent  sur  la  tête  des  Dévas.  Pour  la  garde  du 
char  de  Mithra,  se  dressent  mille  coutelas  (^)  d'airain,  aux  deux  côtés 
aigus,  faits  avec  art.  Au  gré  de  la  pensée,  ils  partent  ;  au  gré  de  la  pensée, 
ils  tombent  sur  la  tête  des  Dévas. 

131.  Pour  la  garde  du  char  de  Mithra,  se  dressent  mille  glaives  à  deux 
tranchants,  faits  avec  art.  Au  gré  de  la  pensée,  ils  partent;  au  gré  de  la 
pensée,  ils  tombent  sur  la  tête  des  Dévas.  Pour  la  garde  du  char  de  Mithra. 
se  dressent  mille  masses  de  fer,  bien  faites.  Au  gré  de  la  pensée,  elles  par- 
tent; au  gré  de  la  pensée,  elles  tombent  sur  la  tête  des  Dévas. 


hdmôiçà  et  ce  mot  devrait  être  un  adjectif  se  rapportant  à  aurr>antâ.  —  Çimd,  Cf.  persan  *îw«A» 
pièce  de  bois.  Le  montant  du  joug,  la  pièce  intermédiaire  qui  unit  les  deux  pièces  courbées  était 
superposée  au  timon  et  tenue  par  une  cheville  (ou  des  courroies).  —  Dereta  est  ici  ferme,  gplidc. 

(1)  Nous  ne  pouvons  voir  ici  qu'un  cas  de  plus  de  l'emploi  irrégulier  de  Taccnsatif. 

(<)  Aom  de  avem  (Spiegel).  Peut-être  simplement  «  garde  du  char  de  Mithra,  >  comme  garde. 

(*)  Et  non  des  arcs,  de  qui  Ton  ne  peut  dire  ^azenti,  patenii. 

(*)  Plutôt  :  de  coq. 

{^)  Comp.  le  néo- persan,  caqu. 
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132.  Pour  la  garde  du  char  de  Mithra,  se  dresse  une  massue  brillante, 
facile  à  lancer,  àcent  boutons,  à  cent  pointes  aiguës,  tombant  avec  violence, 
écrasant  les  hommes,  d'un  fer  jaunâtre,  recouverte  (*)  d'or  solide,  la  plus 
forte  des  armes,  Parme  victorieuse  par  dessus  toutes.  Au  gré  de  la  pensée, 
elle  part;  au  gré  de  la  pensée,  elle  tombe  sur  la  tête  des  Dé  vas. 
-  133.  Après  avoir  frappé  les  Dévas,  après  avoir  abattu  les  hommes  qui 
trompent  Mithra,  alors  Mithra,  qui  règne  au  loin  sur  les  campagnes,  par- 
court PArezahe  Çavahe,  le  Vourubaresti,  Vourujaresti,  le  Fradadhafshu, 
Vidadhafshu  et  le  présent  Karshvar  Qaniratha,  le  brillant. 

134.  Aussitôt,  Anro  Mainyus,  le  meurtrier,  tremble  violemment.  Il 
tremble  violemment,  Aeshma,  le  méchant,  au  corps  perverti.  Elle  tremble 
fortement,  Bushyàçta  aux  longs  bras  ;  ils  tremblent  fortement,  tous  les 
Dévas  esprits  et  tous  les  méchants  impudiques. 

135.  Puissions-nous  ne  pas  rencontrer,  etc.  (Voy.  §  98.) 
Par  son  éclat,  etc. 

XXXII 

136.  Nous  honorons" Mithra...  au  char  duquel  tirent,  attelés,  des  che- 
vaux d'un  fauve  éclatant,  (qui  traînent  ce  char)  au  moyen  d'une  seule  roue 
d'or,  toute  brillante  par  ses  rayons  (*). 

137.  Si  quelqu'un  lui  porte  des  offrandes  à  son  temple  ('),  salut  et 
bonheur  à  cet  homme  spirituel,  ô  saint  Zarathustra,  dit  Ahura-Mazda, 
pour  qui  un  Zaota  saint  et  pieux  de  disposition,  soumis  à  la  loi,  honore 
Mithra  par  ses  prières,  en  tenant  lebareçma  formé  selon  le  rite.  Aussitôt, 
Mithra  vient  dans  la  demeure  de  cet  homme  spirituel. 

138.  Mais,  si  par  ses  dons  (*),  il  se  conforme,  selon  une  prescription,  à  la 
doctrine  des  méchants,  selon  une  autre,  k  celle  des  bons  {^)y  malheur  à  cet 
homme,  ô  saint  Zarathustra,  dit  Ahura-Mazda,  pour  qui  un  Zaota  impur, 
impie,  non  complètement  soumis  à  la  loi,  se  tient  en  avant  (^)  derrière  le 
bareçma,  étendant  le  bareçma  plein,  récitant  le  long  Yaçna. 

* 

0)  Litt.  :  fondu  autour. 

(')  Brillant  par  ses  rayons.  Il  est  très  possible  aussi  qu'il  s^agisse  des  rayons  de  la  roue. 

P)  Ou,  peut-être,  dans  sa  demeure  à  lui  sacrificateur. 

(*)  Ou  «  sa  conduite  >,  ydnem  de  yd, 

P)  Ceci  est  expliqué  par  la  suite.  C^est  un  prêtre  sectaire  qui  remplit  les  fonctions  du  sacrificateur. 

(*)  Occupe  la  place  du  sacrificateur.  Le  nombre  des  branches  du  bareçma  variait  selon  les  ofllces  ^ 
ce  prêtre  sectaire  y  mettait  toutes  les  branches  et  récitait  tout  Toffice  sans  observer  les  prescrip- 
tions relatives  au  culte  spécial  de  Mithra. 
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139.  Il  ne  satisfait  pas  Ahura-Mazda,  il  ne  satisfait  pas  les  Âmesha- 
Çpentas,  il  ne  satisfait  pas  Mithra,  maître  des  vastes  campagnes  ;  lui  qui 
méprise  Mazda  et  les  autres  Amesha-Çpentas,  qui  méprise  Mithra,  maître 
des  vastes  campagnes,  qui  méprise  la  loi,  la  justice  et  la  rectitude  qui 
développe  les  mondes  et  les  fait  prospérer. 

Par  son  éclat,  etc. 

XXXIII 

140.  Je  veux  honorer  Mithra,  ô  saint  !  Mithra,  ardent  de  nature,  céleste, 
supérieur  à  tout,  indulgent,  incapable  de  nuire,  habitant  les  régions  éle- 
vées, puissant,  guerrier  valeureux, 

141  Toujours  vainqueur,  ceint  d'armes  faites  avec  art,  veillant  du  fond 
des  ténèbres  (*),  incapable  d'être  trompé.  C'est  le  plus  puissant  des  plus 
puissants,  le  plus  fort  des  forts,  le  plus  sage  des  Baghas(^);  vainqueur,  il 
est  ceint  de  splendeur,  il  a  mille  oreilles  et  dix  mille  yeux,  il  voit  de  dii 
mille  côtés,  lui  le  puissant,  l'omniscient  que  l'on  ne  peut  tromper. 

Par  son  éclat,  etc. 

XXXIV 

142.  Nous  honorons  Mithra...  qui  le  premier  en  science,  de  nature 
sainte,  très  grand,  digne  de  vénération,  constitue  puissamment  les  créa- 
tures de  Çpenta  Mainyus,  lorsqu'il  fait  resplendir  le  monde  matériel  (') 
comme  la  lune  au  brillant  éclat; 

143.  Dont  le  fond  brille  comme  celui  de  l'astre  Tistrya,  qui  monte  f) 
son  char,  lui  le  plus  incapable  de  tromper  ('),  ô  saint;  ce  char  construit 
pour  ce  brillant  Yazata  (*),  à  l'égal  des  plus  belles  et  des  plus  brillantes 
créatures,  et  celui  qui  lo  créa  (par  celui)  est  Çpenta-Mainyus  ;  ce  char 
émaillé  d'étoiles,  de  construction  céleste.  (Nous  honorons  Mithra),  qui  a 
dix  mille  yeux,  vaillant,  omniscient,  qui  ne  peut  être  trompé. 

Par  son  éclat,  etc. 

(^)  Mithra,  la  lumière  qui  précède  Tapparition  du  globe  solaire,  attend  dans  les  ténèbres  qne  Vhean 
soit  venue  de  se  montrer  à  la  terre. 

(*)  Ceci  nous  rappelle  les  expressions  des  inscriptions  cunéiformes  :  Auramazda  et  les  aafcresBaghss 
(dieux,  génies). 

(S)  Litt.  :  le  corps.  La  lumière  crépusculaire  est  semblable  k  ceUe  de  la  lune. 

(*)  Litt.  :  dont  il  monte  le  char,  ou  conduit. 

(^)  Le  premier  incapable  de  trom;>er. 

(•)  Litt.  :  Yazatfti. 
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XXXV 


144.  Nous  honorons  Mithra. . .  qui  vient  vers  les  régions,  nous  honorons 
Mithra  qui  est  au  sein  des  régions.  Nous  honorons  Mithra  qui  touche 
les  régions.  Nous  honorons  Mithra  qui  est  au-dessus  des  régions,  Mithra 
qui  est  en  dessous  des  régions.  Nous  honorons  Mithra  qui  entoure  les 
régions.  Nous  honorons  Mithra  qui  est  derrière  les  régions  (*). 

145.  Nous  honorons  Mithra  et  Ahura,  grands,  impérissables,  purs. 
Nous  honorons  les  étoiles,  la  lune  et  le  soleil,  en  tenant  les  branches  du 
bareçma.  Nous  honorons  Mithra,  le  chef  de  toutes  les  contrées. 

Par  son  éclat,  etc. 

146.  Je  veux,  par  ces  bénédictions,  procurer  honneur  et  gloire,  puis- 
sance et  force  à  Mithra  aux  vastes  campagnes,  à  Mithra  qui  a  mille  oreilles 
et  dix  mille  yeux,  à  ce  Yazata  dont  le  nom  est  invoqué,  et  à  RâmaQàçtra. 

A  lui  l'éclat  et  la  richesse  ;  à  lui  la  santé  du  corps  ;  à  lui  tout  le  bien  du 
corps;  à  lui  la  protection  du  corps;  à  lui  l'abondance  pleine  d'éclat;  à  lui 
la  descendance  immédiate  ;  à  lui  la  longue  vie;  à  lui  le  lieu  parfait  des 
justes,  brillant,  de  toute  splendeur. 

Par  son  éclat,  etc. 

Ashem  Vohû.  —  Salut  et  bonheur. 


XI.  ÇROSH-YESHT  (*). 


1.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint,  à  la  taille  majestueuse,  (toujours) 
vainqueur,  qui  favorise  le  développement  des  mondes,  chef  pur  du  monde 
pur.  Hommage  saint  ('),  hommage  parfait  aux  mondes,  ô  Zarathustra! 

2.  Voilà  ce  qui  tient  arrêtés  les  méchants  et  les  amis  des  méchants.  Voilà 
cequi  tient  l'œil,  l'intelligence,  les  oreilles,  les  bras,  les  jambes,  la  bouche 
des  méchants  et  des  méchantes,  entourés  de  liens  (*),  c'est  cette  prière 

(})  La  lumière  enveloppe  tout,  pénètre  tout, 

C)  Yesht  de  Çraosha.  C^est  le  second  consacré  à  ce  génie.  Le  premier  fait  partie  dn  Yaçna  (HA  50) 
et  de  l'office  Journalier  de  l'Atharvan.  Celui-ci  est  plutôt  objet  de  dévotion  particulière,  le  9  4  l'indique 
clairement. 

(^)  Il  s'agit  probablement  de  la  prière  Ashem  VôhtX  vethistem, 

<*)  C'est  ce  qui  entoure  de  liens,  etc. 
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d'hommage  Vôkû,  qui  ne  connaît  ni  Torreur,  ni  la  haine.  Elle  est  la  cui- 
rasse de  l'homme,  elle  retient  le  bouclier  de  la  Druje  ! 

3.  Çraosha-le-saint  est  celui  qui  nourrit  le  plus  longtemps  (*);  qui, 
vainqueur,  abat  le  miftux  la  Druje.  L'homme  pur  qui  dit  le  plus  souvent  la 
prière  de  bénédiction  (Afriti),  est  celui  qui  remporte  le  plus  de  victoires. 
La  Manthra  Çpenta  est  ce  qui  abat  le  mieux  la  Druje  spirituelle.  L'Ahuna- 
vairya  est  de  toutes  les  prières  la  plus  victorieuse  ;  la  prière  dite  selon  les 
rites,  est  la  plus  victorieuse  dans  les  entreprises  (*). 

La  loi  mazdéenne  est  dans  tout  ce  qui  est  pur,  dans  tout  ce  qui  est 
d'origine  pure ,  ce  qui  établit  le  mieux  la  vérité.  Ainsi  est  la  loi  de 

_  « 

Zarathustra. 

4.  Si  quelqu'un,  ô  Zarathustra,  homme  ou  femme,  prononce  cette 
parole  oralement  révélée,  avec  une  pureté  parfaite  de  pensée,  de  parole  et 
d'action,  à  cause  (')  d'une  grande  eau  ou  d'une  grande  lueur  subite  (*), 
d'une  nuit  ténébreuse  couverte  de  nuages,  d'un  passage  sur  un  courant 
d'eau,  ou  de  la  bifurcation  d'un  chemin  ('),  à  cause  de  la  rencontre  (pos- 
sible) des  fidèles  ou  du  choc  (•)  des  méchants  adorateurs  des  Dévas, 

5.  Dans  tout  accident,  quel  qu'il  soit,  dans  toute  occurence  sinistre, 
lorsqu'on  craint  une  lueur  subite,  une  nuit  ténébreuse  couverte  de  nuages, 
un  passage  sur  un  courant  d'eau,  ou  la  bifurcation  d'un  chemin,  à 
cause  de  la  rencontre  (possible)  des  fidèles  ou  du  choc  des  méchants  ado- 
rateurs des  Dévas,  jamais  ni  le  jour,  ni  la  nuit,  le  méchant  occupé,  habitué 
à  nuire  par  le  regard  de  ses  yeux,  ne  le  regardera  point,  la  haine  du 
brigand  qui  enlève  les  troupeaux  (')  ne  l'atteindra  pas. 

6.  Prononce  cette  parole  révélée,  ô  Zarathustra,  si  tu  viens  à  rencontrer 
des  oppresseurs  (®),  des  brigands,  des  voleurs  ;  qu'alors  ils  craignent  le 
châtiment  des  méchants,  adorateurs  des  Dévas;  les  Yàtus,  (celui)  des 


(1)  Spiegel  corrige  ce  mot  en  dareghum^  ce  qui  signifierait  ïê  pauvre. 

(*)  Comp.  le  sanscrit  yas^  être  excité,  ardent  ;  agir.  Pehlvi  :  assemblée;  sens  impossible  ici. 

(»)  Pour  éviter  le  danger  que  Ton  peut  courir  dans  la  traversée,  etc. 

(*)  Thwaeshô;  comp.  ttoish,  briller  subitemaat;  alids  :  frayeur.  Mais  peut-on  traduire  :  à  cause 
d^une  grande  eau  ou  d^une  grande  frayeur,  d*une  nuit  ténébreuse,  etc.  t  La  frayeur  est  dans  chaque 
incident. 

(*)  Pour  ne  point  se  tromper  ou  pour  échapper  au  danger  qui  pourrait  venir  par  un  chemin;  U 
rencontre  d*esprits  mauvais,  etc. 

(<)  Litt.  :  sMl  survient  les  chocs  contre. 

(7)  Vaiô'Vanthwya,  qui  enlève  les  troupeaux;  vaz  (vah)  emmener,  enlever,  comme  premier  élément 
Cf.  Barôzaothra. 

(•)  Kereças,  tourmenteur,  de  krç;  ou  peut-être  trompeur.  Comp.  :  le  persan  karsidan^  tromper. 
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sectateurs  des  Yâtus  (*);  les  Pairikas,  (celui)  des  partisans  des  Pairikas, 
et  qu'ils  fuient  !  Abattus  les  Dévas  !  abattus  les  adorateurs  des  Dévas  !  qu'ils 
tiennent  leur  bouche  fermée  et  s'enfuient  (*). 

7.  Attirons  près  de  nous  Çraosha-le-saint  comme  les  gardiens  des  trou- 
peaux; honorons  Çraosha-le-saint,  le  victorieux,  le  pur,  par  de  bonnes  pen- 
sées, des  paroles  et  des  actions  saintes. 

8-9,  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  splendeur,  de  sa  force  et  de  sa  puis- 
sance victorieuse,  par  ce  culte  des  Yazatas,  je  veux  l^onorer  d'un  hommage 
rendu  à  haute  voix,  par  ces  Zaothras,  Çraosha-le-saint,  Ashi-Vanuhi, 
l'élevée,  et  Nairyôçanha,  majestueux.  Que  Çraosha-le-saint,  vainqueur, 
vienne  à  nous.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint,  etc.  (Voy.  Y.  LVI.  1, 10-12.) 

II 

10-13.  Nous  honorons  Çraosha-le-saint,  qui  châtie  les  impudiques, 
qui  frappe  les  femmes  impudiques,  qui  frappe  la  puissante  Dévî  Druje,  qui 
détruit  le  monde.  Çraosha-le-saint,  etc.  (Voy.  Yaçna  LVI.  VII,  3-11.) 

m 

14.  Nous  honorons  Çraosha...  qui  garde  contre  la  Druje  la  paix  et  les 
arrangements  du  Très-Saint,  en  faveur  des  Amesha-Çpentas,  sur  la  terre 
aux  sept  Karshvars.  Il  est  le  promulgateur  de  la  loi.  Qu'Ahura-Mazda 
(l'esprit)  pur,  la  lui  enseigne  ! 

Par  son  éclat,  etc. 


(1)  Qui  sont  au  nombre  des  Yàtumat.  Thaeshô  n^est  point  en  parallèle  avec  YAtus,  Pairikas,  car  le 
ca  lui  manque.  Le  sens  que  Ton  donne  à  cette  phrase  n*en  est  d^ailleurs  pas  un. 

(')  On  traduit  généralement  :  recevant  du  dommage;  mais  ce  sens  qu'on  donne  à  rdreshy  est  inad- 
missible. Au  Yaçna  XXXll.  II.  on  serait  forcé  de  traduire  :  recevant  du  dommage  du  bon  esprit;  ce 
qui  est  impossible.  Le  bon  esprit  ne  nuit  à  personne.  Rdresh  ne  peut  venir  de  rish  et  son  identité 
avec  la  racine  de  ràshay  est  une  pure  supposition;  on  n'apporte  en  preuve  que  des  affirmations  gra- 
tuites. La  version  et  les  gloses  pehlvies  ne  peuvent  être  invoquées,  car  elles  se  contredisent.  De  plus, 
pour  maintenir  cette  interprétation,  l'on  fait  de  zafra^  Touveiture  de  l'enfer,  ce  que  rien  n'autorise, 
et  Ton  rend  aivoi  gerevo^  par  chasser,  tandis  que  ce  verbe  ne  peut  signifier  que  saisir,  contenir.  On 
donne,  en  outre,  à  aiwi  gerew  un  autre  sujet  qu'à  rdreshyantô  et  Ton  suppose  que  les  Dévas  sont 
chassés  en  enfer  pour  y  subir  des  maux,  ce  qui  est  également  inadmissible. 
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IV 

15.  Honorons  Çraosha,  que  le  pur  Ahura-Mazda  a  constitué  l'adversaire 
d'Aeshma,  l'impétueux;  honorons  la  Force  triomphatrice  ;  ces  deux  adve^ 
saires  (*)  inébranlables,  invincibles  (d'Aeshma); 

16.  Les  amis  du  saint  Çraosha,  les  amis  de  Rashnu,  le  juste,  les  amis 
de  Mithra  qui  s'étend  au  loin  sur  les  campagnes,  les  amis  du  vent  pur,  les 
amis  de  la  bonne  loi  mazdéenne,  les  amis  d'Arstàt,  qui  développe  les 
mondes  et  les  fait  croître,  les  amis  d'Arstât,  la  prospérité  des  mondes,  les 
amis  d'Ashi-Vanuhi,  les  amis  de  Ciçti-Vanuhi,  les  amis  de  la  Sagesse 
parfaite; 

17.  Les  amis  de  tous  les  Yazatas,  les  amis  de  la  Manthra-Çpenta,  les 
amis  de  la  loi  antidévique,  les  amis  de  la  doctrine  perpétuelle,  les  amis  des 
Amesha-Çpentas,  nos  amis,  à  nous,  apôtres  de  la  loi,  bipèdes  (hommes) 
purs,  et  ceux  de  toute  la  création  pure. 

Par  son  éclat,  etc. 


18.  Nous  honorons  Çraosha...  premier,  supérieur,  moyen,  extrême; 
par  les  Yaçnas  premiers,  supérieurs,  moyens,  extrêmes  (*);  en  toute 
manière,  nous  honorons  Çraosha-le-saint,  prompt  et  fort,  la  loi  incarnée. 

19.  Prompt  et  fort,  protecteur,  au  bras  puissant,  guerrier  frappant  les 
Dévas  à  la  tête,  frappant  des  coups  vainqueurs  en  faveur  du  juste, 
triomphant,  pur.  (Nous  honorons)  la  supériorité  vainqueresse  et  celle  de 
Çraosha-le-saint,  et  celle  d'Arsti,  la  vénérable. 

20.  Nous  honorons  toutes  les  demeures  protégées  par  Çraosha,  toutes 
celles  par  qui  Çraosha-le-saint  est  aimé,  béni,  traité  avec  reconnaissance, 
où  (habite)  le  fidèle  qui  a  le  plus  de  bonnes  pensées,  dit  le  plus  de  paroles 
saintes  et  fait  le  plus  de  bonnes  actions. 

21.  Nous  honorons  le  corps  de  Çraosha-le-saint.  Nous  honorons  le 
corps  de  Rashnu  le  juste.  Nous  honorons  le  corps  de  Mithra  aux  vastes 
champs.  Nous  honorons  le  corps  du  vent  pur.  Nous  honorons  le  corps  de 


(1)  C*e8t-&-dire  :  Çraosha  et  la  Force  triomphatrice.  Amuyamna,  que  Ton  ne  peut  repousier;  de 
mu,  Comp.  sanscrit,  mu  arrêter,  lier;  on  latin,  movere;  grec,  qljjlcuco;  lithuanien  mauti. 

(S)  Les  Parses  expliquent  ces  termes  comme  des  désignations  de  certaines  parties  de  TÀTesta.  Les 
épithètes  données  à  Çraosha  sont  combinées  pour  y  correspondre;  en  somme,  elles  indiquent  la  per. 
fection  de  nature  de  Çraosha. 
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la  bonne  loi  mazdéenne.  Nous  honorons  le  corps  d'Arstat  qui  développe  les 
mondes,  qui  fait  croître  les  mondes  ;  d'Arstât,  la  prospérité  du  monde. 
Nous  honorons  le  corps  d'Ashi-Vanuhi.  Nous  honorons  le  corps  de 
Ciçti-Vanuhi.  Nous  honorons  le  corps  de  tous  les  Yazatas. 

22.  Nous  honorons  le  corps  de  la  Manthra-Çpenta.  Nous  honorons  le 
corps  de  la  loi  antidévique.  Nous  honorons  le  corps  de  la  doctrine  établie 
pour  le  temps.  Nous  honorons  le  corps  des  Amesha-Çpentas.  Nous  hono- 
rons le  corps  de  nos  amis  à  nous,  bipèdes  purs.  Nous  honorons  le  corps  de 
toute  la  création  du  bien. 

A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  etc. 


XII.  YESHT  DE  RASHNU. 


I 


0.  Khshnaothraà  Ahura-Mazda...  Khshnaothra  à  Rashnule  juste,  à 
Arstât  qui  développe  et  favorise  les  biens  terrestres;  à  la  parole  vraie  qui 
développe  les  biens  terrestres,  pour  leur  honneur,  etc. 

1.  Le  Saint  lui  demanda  :  ô  saint  Ahura-Mazda,  je  veux  te  demander 
des  réponses  véridiques  ;  réponds-moi  (ô  toi)  qui  sais  (tout  cela). 

Tu  es  intrompable,  (tu  as)  une  intelligence  qu'on  no  peut  tromper,  tu 
sais  tout.  Qu'est-il,  dans  la  loi  sainte,  établi  selon  la  rectitude,  au-dessus 
de  tout,  qui  sert  à  discerner,  qui  préserve,  (activement  opérant)  plein 
d'utilité  et  supérieur  aux  autres  créatures? 

2.  Ahura-Mazda  répondit  :  Je  veux  te  le  dire,  ô  juste,  pur,  très  saint! 
La  Manthra-Çpenta  à  l'éclat  vrai,  tel  est  ce  qu'il  y  a,  dans  la  loi  sainte, 
d'établi  selon  la  rectitude,  etc. 

3.  Alors  Ahura-Mazda  dit  :  étends  le  bareçma  au  tiers  (de  son  plus  gros 
\olume)  (*)  selon  la  règle,  dans  la  direction  du  soleil.  Nous  invoquons, 
nous  vénérons  Ahura-Mazda.  J'invoque  sa  bienveillance  sur  cette  offrande 
élevée  (*)  (vers  lui),  sur  le  feu  et  le  bareçma,  pour  (obtenir)  une  abondance 


(1)  Thrishûm,  un  tiers  (ace).  Ce  ne  peut  ôtre  un  tiers  de  la  terre.  Le  bareçma  était   formé  d^un 
nombre  de  branches  qui  variait  selon  les  usages.  Comp.  Hyde. 

(^)  Uzdâtem^  levé  pendant  les  prières  d^offrande  comme  les  draonas,  hômas,  etc. 
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qui  déborde,  un  amas  de  biens  (*)  pleins  d'huile  et  un  suc  (abondant)  des 
plantes. 

4.  Alors  je  viendrai  à  ton  secours,  moi  qui  suis  Ahura-Mazda,  vers 
cette  offrande  levée,  vers  le  feu  et  le  bareçma,  pour  (donner)  une  abon- 
dance qui  déborde,  un  amas  de  biens  onctueux  et  le  suc  des  plantes. 

Avec  moi  (viendront)  le  vent  victorieux  et  la  malédiction  mentale,  et  la 
majesté  royale  et  l'utilité  créée  par  Mazda. 

5.  Nous  invoquons,  nous  bénissons  Rashnu,  le  puissant.  Nous  implo- 
rons sa  bienveillance  pour  cette  offrande  élevée,  sur  le  feu  et  le  bareçma, 
pour  une  abondance  qui  déborde,  un  amas  de  biens  onctueux,  de  suc  des 
plantes. 

6.  Qu'alors  Rashnu  l'élevé,  le  puissant,  vienne  à  ton  secours,  vers  cette 
offrande  élevée,  vers  le  feu  et  le  bareçma,  pour  (donner)  une  abondance  qui 
déborde,  un  amas  de  biens  pleins  d'huile  et  un  suc  (abondant)  des  plantes. 
Qu'il  vienne  avec  le  vent  victorieux  et  la  malédiction  mentale,  et  la  splen- 
deur royale,  et  l'utilité  créée  par  Mazda. 

7.  0  pur  Rashnu  !  très  juste  Rashnu  !  très  saint  Rashnu  !  Rashnu  très 
savant  !  Rashnu  qui  discernes  parfaitement,  Rashnu  qui  vois  de  tous  côtés, 
Rashnu  qui  vois  très  loin,  Rashnu  qui  soutiens  le  mieux  le  juste,  qui 
mieux  que  tous  abats  le  voleur  ! 

8.  Rashnu,  qui  mieux  que  tous,  haïs,  frappes,  abats,  détruis  le  voleur 
et  l'homme  de  violence. 

9.  Parce  que,  6  juste  Rashnu!  tu  présides  au  Karshvar  Arezahi ;  nous 
invoquons  et  bénissons  Rashnu,  le  puissant.  Nous  implorons  sa  bienveil- 
lance pour  cette  offrande  élevée,  pour  le  feu  et  le  bareçma,  pour  une  abon- 
dance qui  déborde,  pour  un  amas  de  biens  pleins  d'huile,  pour  le  suc  des 
plantes.  Qu'il  vienne  avec  le  vent  victorieux  et  la  malédiction  mentale,  et 
la  splendeur  royale,  et  l'utilité  créée  par  Mazda.  0  pur  Rashnu  !  très  juste 
Rashnu,  etc.  (Voy.  7-8.) 

II 

10.  Parce  que,  ô  juste  Rashnu,  tu  veilles  sur  le  Karshvar  Çavahi. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc.  (*). 


(1)  Varanh,  comp.  vdras,  «r4.  L'huile  est  le  symbole  de  Tabondanoe  et  de  U  faTeur. 
())  A  chacun  de  ces  paragraphes  Ton  doit  répéter  les  S9  5  à  8. 
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m 


11.  Parce  que,  ô  juste  Rashnu,  tu  veilles  sur  le  Karshvar  Fradad- 
hafshu. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

IV 

12.  Parce  que,  6  juste  Rashnu,  tu  veilles  sur  le  Karshvar  Vîdadhafshu. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 


13.  Parceque,ô  juste  Rashnu,  tu  veilles  surle  Karshvar  Vourubaresti. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

VI 

14.  Parceque,ôjusteRashnu,tu  veilles  sur  le  Karshvar  Vourujaresti. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

VII 

15.  Parce  que,  ô  juste  Rashnu,  tu  veilles  sur  le  Karshvar  Qaniratha 
le  brillant. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

VIII 

16.  Pafce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  la  mer  Vourukasha. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

IX 

17.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  Parbre  Çaêna  qui  s'élève 
au  milieu  de  la  mer  Vourukasha  et  qui  est  appelé  Farbre  aux  bons  re- 
mèdes ('),  aux  remèdes  élevés,  à  tous  les  remèdes  et  sur  lesquels  on  a  déposé 
la  semence  de  toutes  les  plantes. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

(1)  n  se  peat  que  bis  dérive  de  haêshaza  quoiqn'une  pareille  altération  soit  pea  probable,  mais  on 
ne  peut  ndentifler  k  vis  de  viscithrem  sans  violenter  la  langue. 
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18.  Parce  que  tu  veilles,  ô  Rashnu,  sur  les  eaux  de  la  Ranha. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XI 

19.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  les  terres  incultes  de  la 
Ranha. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XII 

20.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  la  limite  extrême  de  cette 
terre. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XIII 

21.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  le  milieu  de  cette  terre. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XIV 

22.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  tout  endroit  de  cette  terre. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XV 

23.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  la  Hara  Berezaiti  d'une 
étendue  immense,  brillante,  où  il  n'y  a  ni  nuit,  ni  ténèbres  ;  ni  vent  froid, 
ni  chaleur  ardente;  ni  maladie  qui  cause  de  nombreuses  morts,  ni  impureté 
causée  par  les  Dévas.  Il  n'est  point  de  nuages  qui  s'élèvent  sur  la  Hara 
Berezaiti. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XVI 

24.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  le  Hukairya  si  élevé, 
digne  de  toutes  louanges,  fait  d'or,  d'où  coule  Ardviçûra  Anàhita,  de  la 
hauteur  de  mille  hommes. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 
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XVII 

25.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  le  sommet  de  la  Haraiti 
sur  laquelle  s'avancent  les  étoiles,  la  lune  et  le  soleil. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XVIII 

26.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  l'étoile  Vanant  créée  par 
Mâzda. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XIX 

27.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu  sur  Pastre  Tistrya  le  brillant, 
le  majestueux. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XX 

28.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  les  étoiles  Haptô-Irin- 
gas.  O 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XXI 

29.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  toutes  les  étoiles  qui  con- 
tiennent le  germe  des  eaux. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XXII 

30.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  les  étoiles  qui  contiennent 
les  germes  de  la  terre.  (*) 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 


(»)  Comp.  Yesht.  VIII,  initio. 

C)  Ceci  montre  bien  quUI  ne  s'agit  pas  seulement  dans  tout  cela  des  eaux  fécondantes,  des  nuées, 
en  un  mot  du  mythe  de  Porage. 
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XXIII 

31.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  les  étoiles  qui  contiennent 
les  germes  des  plantes. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XXIV 

32.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  toutes  les  étoiles  qui 
appartiennent  à  Çpenta  Mainyu.  (*) 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XXV 

33.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  la  lune  qui  contient  le 
germe  du  taureau. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XXVI 

;M.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  le  soleil  aux  coursiers 
rapides. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XXVII 

35.  Parce  que  tu  veilles,  6  juste  Rashnu,  sur  les  lumières  sans  com- 
mencement, qui  ont  leur  loi  en  elles-mêmes. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 

XXVIII 

36.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  le  paradis  des  justes, 
brillant  de  toute  splendeur. 

Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 


37.  Parce  que  tu  veilles,  ô  juste  Rashnu,  sur  le  Garonmâna  resplendis- 
sant. 
Nous  invoquons  et  bénissons  Rashnu,  etc. 


0)  Les  planètes,  ces  sinistres  coureuses,  sont  rangées  parmi  les  créations  du  mauTais  esprit;  d*aiitres 
astres  le  sont  également. 
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38.  Parce  que  tu  veilles,  ô  Rashnu,  sur  les  lieux  de  repos  destinés  au 
corps  mort(*).  Nous  honorons  et  invoquons  Rashnu,  etc. 
Hommage,  louange,  etc. 


XIII.  FARVARDIN-YESHT  (Yesht  des  Fravashis). 

Khshnaothra  à  Ahura-Mazda. . .  Khshnaothra  aux  Fravashis  des  justes, 
forts,  impétueux,  aux  Fravashis  de  la  loi  première  et  des  Nabânazdistas  ; 
pour  leur  honneur,  leur  gloire,  etc. 

I 

1.  Ahura-Mazda  dit  au  saint  Zoroastre  :  je  veux  proclamer  devant  toi 
ô  pur  Çpitama,  la  force,  la  puissance,  Péclat,  le  secours  et  la  joie  (')  des 
Fravashis  des  purs,  puissants,  prompts,  afin  qu'ils  viennent  àmon  secours, 
afin  qu'ils  me  portent  secours  les  puissants  Fravashis  des  justes. 

2.  Par  leur  éclat  et  leur  majesté  (')  je  puis  supporter  ce  ciel,  ô  Zara- 
thustra  !  ce  ciel  qui  brille  dans  les  hauteurs  (célestes),  qui  se  voit  au  loin, 
et  qui  touche  et  entoure  (^)  cette  terre  ; 

3.  Ressemblant  à  un  tissu  (')  qui  s'élève  comme  une  œuvre  céleste, 
solide,  aux  limites  lointaines,  fait  de  fer,  à  l'éclat  pur,  (s'étendant)  sur  les 
trois  parties  de  la  terre  ;  qu' Ahura-Mazda  revêt  comme  un  vêtement  orné 
d'étoiles,  de  construction  spirituelle,  aidé  dé  Mithra,  de  Rashnu  et  de  la 
sainte  Armaiti  et  dont  les  limites  ne  se  voient  point  dans  quelque  direction 
que  ce  soit. 


(1)  Texte  tellement  altéré  qu'il  a  été  abandonné  Jusqu'ici.  Nous  coiijecturons  hadhàna  nXdhdia 
tanavé  ou  naçavé. 

(S)  QaUls  donnent  et  causent. 

(>)  Ou  splendeur. 

(*)  Bhdvavant  (t). 

(^)  Vis.  Mot  de  sens  iacertain.  On  peut  le  rapprocher  du  sansciit  vU  oiseau  femelle,  ou  de  vî  racine 
de  vitya  (angl.,  vîdhis,  lett.,  vîtya^  saule,  baie)  ou  de  vt,  vé^  tisser.  Ce  dernier  mot  seul  donne  un 
sens  concordant  avec  la  suite.  Roth,  traduit  bâtiment  et  fait  dériver  vis  de  vtç;  mais  vîç  ne  signifie 
nulle  part  bâtiment,  maison,  et  cette  interprétation  est  contredite  par  le  5  3.  On  ne  reyét  pas  un 
bâtiment.  Il  rend  karana  par  couture,  mais  en  faisant  violence  à  la  langue. 
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4.  Par  leur  éclat  et  leur  splendeur  je  conserve,  ô  Zarathustra,  Ardviçùra 
Anâhita  coulant  à  larges  flots,  salutaire,  expulsant  les  Dévas,  soumise  à  la 
loi  d'Ahura,  digne  de  louange  pour  le  monde  corporel,  digne  de  respect 
pour  le  monde  corporel,  eau  pure  qui  développe  l'activité  des  êtres  ;  pure, 
faisant  prospérer  les  possessions  terrestres;  pure,  développant  la  richesse; 
pure  faisant  prospérer  le  pays  ; 

5.  Elle  qui  purifie  le  germe  de  tous  les  hommes,  le  sein  de  toutes  les 
femmes  pour  l'enfantement  ;  qui  rend  toutes  les  femmes  heureuses  géné- 
ratrices et  leur  donne  un  lait  convenable,  venu  en  son  temps  ; 

6.  Anàhita,  élevée,  au  loin  célèbre,  aussi  vaste  que  toutes  les  eaux  qui 
coulent  sur  cette  terre,  qui  coule  avec  force  du  haut  du  Hukairya  vers  la 
mer  Vourukasha. 

7-  Toutes  les  rives  de  cette  mer  touchent  (*)  (l'eau),  le  milieu  (la)  touche 
également,  lorsque  s'élance,  lorsque  coule  sur  eux  Ardviçùra  Anâhita  aux 
mille  réservoirs,  aux  mille  canaux.  Chacun  de  ces  réservoirs,  chacun  de 
ces  canaux  est  long  de  quarante  fois  le  chemin  que  parcourt  en  un  jour  un 
cavalier  bien  monté. 

0 

8.  Les  canaux  de  cette  seule  eau  viennent  se  répandre  sur  les  sept 
Karshvars  et  amènent  constamment  de  cette  eau,  en  été  comme  en  hiver. 
Cette  eau  mienne  purifie  le  semen  des  hommes,  le  sein  des  femmes,  le  lait 
des  femmes. 

9.  Par  leur  éclat  et  leur  splendeur,  ô  Zarathustra,  je  maintiens  la  vaste 
terre,  créée  par  Ahura,  cette  terre  grande,  étendue,  (*),  qui  produit  l'abon- 
dance brillante,  qui  porte  tout  l'être  corporel  vivant  et  mort  et  les  montagnes 
élevées  aux  nombreux  pâturages,  aux  eaux  abondantes. 

10.  Sur  laquelle  les  eaux,  répandues  en  nombreux  courants,  coulent 
par  canaux  ;  sur  laquelle  des  plantes  de  nombreuses  espèces  croissent  du 
sol,  pour  l'entretien  des  troupeaux  et  des  hommes,  pour  l'entretien  des 
contrées  aryaques,  pour  celui  de  la  vache  aux  cinq  liens  (*),  pour  l'avantage 
des  hommes  purs. 


(1)  C^est  la  figure  opposée  à  ceUe  que  nous  employons;  mais  c'est  Ja  seule  toumore  qui  explique 
ce  passage. 
C)  Perethu,  longue  à  traverser.  Rac.  par  :  Pathana=patens, 

(')  Pancôhya^  mot  inconnu.  Ju»ti  :  attelé  à  cinq,  mais  cela  ne  devait  pas  être  le  cas  dans  rÉran. 
Spiegel  lit  parUô  et  traduit  :  attelée  au  chemin.  Les  cinq  liens  peuvent  être  ceux  de  la  tète  et  des 
Jambes  (t). 
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11.  Par  leur  éclat  et  leur  splendeur,  je  maintiens,  ô  Zarathustra  dans 
(le  sein  des)  mères  les  fils  bien  enfermés,  préservés  de  la  mort  jusqu'à  la 
délivrance  régulière;  de  sorte  que  dans  les  involucra  (*)  je  fasse  déve- 
lopper (')  les  os,  le  poil,  les  muscles,  la  taille  (^),  les  jambes  et  les  membres 
sexuels. 

12.  Car  si  les  puissants  et  redoutables  Fravashis  des  justes  ne  me 
prêtaient  point  assistance,  il  n'y  aurait  point  pour  moi  d'hommes  ni  de 
troupeaux  de  cent  espèces  (*)  et  parfaits.  A  la  Druje  appartiendrait  la 
force;  à  la  Druje  la  puissance  ,  à  la  Druje  le  monde  corporel. 

13.  En  la  terre  et  dans  le  ciel,  les  deux  esprits  prospéreraient  pour  la 
Druje  :  en  la  terre  et  dans  le  ciel,  les  deux  esprits  combattraient  pour  la 
Druje.  Anro  Mainyus  ne  céderait  plus  à  Çpenta  Mainyus  qui  l'accable 
de  coups  ('). 

14.  Par  leur  éclat  et  leur  majesté,  les  eaux  coulent,  en  flots  continus, 
aux  sources  intarissables  ;  par  leur  éclat  et  leur  splendeur,  les  plantes 
croissent  de  la  terre  près  des  sources  intarissables  ;  par  leur  éclat  et  leur 
majesté,  le  vent  s'élevant  des  nuages  souffle  près  des  sources  intarissables. 

15.  Par  leur  éclat  et  leur  splendeur,  les  femmes  conçoivent  (*)  leurs  fils. 
Par  leur  éclat  et  leur  splendeur  elles  engendrent  d'un  heureux  enfan- 
tement. —  Par  leur  éclat  et  leur  majesté  elles  obtiennent  des  fils. 

16.  Par  leur  éclat  et  leur  splendeur,  l'homme  naît,  intelligent,  mani- 
festant ses  pensées  Q,  entendant  bien  ce  que  l'on  dit,  en  qui  est  déposée 
l'intelligence,  qui  échappe  aux  questions  du  méchant  Gaotama  (®). 

{})  Vyâ.  Comp.  lyyêf  envelopper.  Justi  compare  via  et  en  fait  développement  (t). 

(>)  Urvat,  achèvement.  Urvat  ji,  produire  Pachèvement  comme  un  triomphe.  Vldâtu,  formation, 
posément  dehors;  délivrance. 

(*)  On  les  intestins;  de  rîidh,  couler. 

(*)  Lis.  Yd  çatô,  comme  K.  12. 

(^)  Malgré  les  coups.  Le  sens  est  :  les  deux  esprits  seraient  également  soumis  à  la  Druje.  Ainsi  la 
phrase  s^explique  naturellement  :  le  sujet  au  duel,  le  verbe  au  singulier;  drujô  au  génitif  comme  dans 
le  membre  précédent.  On  ne  peut  dire  que  les  deux  ei prits  auraient  des  Drujes,  ni  que  celles-ci  com- 
battraient pour  Pun  contre  Pautre.  Le  texte  interdit  cette  explication. 

(*)  Contiennent. 

(^)  Vydkhnâ,  marque  Pétat;  vyakhma^  Pacte,  etc.  Vyakhmanya  signifie^  de  Paveu  de  tous,  déli- 
bérer. Des  expressions  telles  que  une  postérité  qui  rassemble  n*ont  pas  de  sens.  Vydkhnô,  comme  le 
sanscrit  vyakta,  vient  de  vyanj  et  non  de  vyac, 

{*)  Phrase  entièrement  obscure.  Parstd,  peut  être  questions  ou  attaques;  plus  probablement  ques^ 
fions.  Le  contexte  le  dit,  du  reste;  car  il  ne  s^agit,  dans  ce  qui  précède,  que  d^actes  d^ntelligence. 
Spiegel  traduit  :  qui  va  contre  les  insulteurs  au  dos  du  campagnard.  Gaotama  ne  peut  signifier  cam- 
pagnard, homme  à  bœufs,  ce  doit  être  un  nom  propre  comme  Padmettent  Justi  et  Hûbschmann.  Le 
te\te  fait  probablement  allusion  à  quelque  mythe  du  genre  do  celui  de  Yo^ht-i-Fryânô  (V.  Yesht  Y. 
82).  Le  sens  de  naidhyahhô  est  très  incertain;  il  peut  venir  de  nad^  crier,  insulter.  Nous  avons  pris 
un  terme  général.  Geldner  traduit  :  qui  va  au  devant  des  demandes  du  protégé  faible  f  V.  p.  374,  note  2. 

31 


482  KHORDA  AYESTA. 

Par  leur  éclat  et  leur  splendeur,  le  soleil  se  meut  sur  sa  route  (*),  — 
Parleur  éclat  et  leur  majesté  la  lune  et  les  étoiles  se  meuvent  sur  leur 
route. 

17.  Dans  les  combats  violents  ils  sont  les  plus  puissants  à  porter 
secours  (*),  les  Fravashis  des  justes.  Ceux-là  sont  les  plus  puissants  des 
Fravashis  des  justes,  ô  Çpitama,  ceux  des  premiers  croyants  (')  et  ceux 
des  Çoshyants  non  encore  nés,  qui  doivent  régénérer  le  monde.  Des  Fravas- 
his des  autres  homniês,  Zarathustra,  ceux  des  vivants  sont  plus  puissants 
que  ceux  des  morts,  ô  Çpitama. 

18.  L'homme  qui,  vivant,  fait  des  oflfrandes  parfaites  aux  Fravashis 
des  justes,  (de  chef  d'une  contrée)  devient  souverain  suprême.  Celui-là, 
quel  qu'il  soit,  deviendra  maître  absolu,  qui  fait  des  offrandes  parfaites  à 
Mithra  qui  s'étend  au  loin  sur  les  campagnes  (*)  et  à  Arstàt  qui  fait  pros- 
pérer et  croître  les  biens  terrestres. 

19.  Ainsi  je  proclame  devant  toi,  6  Zarathustra,  la  vigueur,  la  force, 
l'éclat,  le  secours  et  la  félicité  des  Fravashis  des  justes,  redoutables,  impé- 
tueux; ainsi  ils  viennent  à  mon  secours,  ainsi  ils  me  prêtent  assistance, 
les  Fravashis  des  justes. 

II 

20.  Ahura-Mazda  dit  à  Zoroastre-le-saint  :  Si  dans  ce  monde  corporel, 
ô  saint  Zarathustra,  il  vient  en  ton  chemin  quelqu'objet  d'un  éclat  redou- 
table, quelque  méchant  inspirant  la  terreur  et  qui  soit  à  redouter  (')  pour 
(ton)  corps,  alors  dis  ces  paroles,  prononce  ces  prières  victorieuses  : 

21.  Je  loue  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes,  je  les 
invoque,  je  les  exalte,  je  les  honore,  ceux  des  demeures  comme  ceux  des 
viçs,  des  tribus  et  des  contrées,  tous  zoroastriens  ;  Fravashis,  réellement 
existants,  des  justes  vivants,  des  justes  qui  ont  existé  et  de  ceux  qui 
existeront  ;  (je  loue)  tous  les  Fravashis  de  toutes  les  régions,  les  Fravashis 
très  bienveillants  des  contrées  les  plus  dévouées  ; 


(t)  Ou  se  met  en  mouvement. 

(2)  Vpaçtanm  dépend  évidemment  de  dâhistâo,  comme  la  construction  Tindique.  Pactout  d^ailleors 
ils  sont  dits  les  plus  parfaits  dans  ce  qui  est  indiqué. 

(3)  Les  Paoiryô-tkaeshas  doivent  être  les  premiers  adeptes  de  la  loi  mazdéenne,  c&r  Zoroastreesî 
dit  le  premier  des  Paoiryo-tkac^has» 

(*)  Et  non  maitre  du  vaste  esptce.  Voy.  §  86,  note. 

{^)  Plutôt  que  mal;  duihiia  a  le  premier  sens.  Ce  mot  doit  être  différent  du  premier.  On  a  ici  des 
génitifs  partitifs. 
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22.  Qui  soutiennent  le  ciel,  qui  soutiennent  l'eau,  qui  soutiennent  la 
terre,  qui  conservent  le  bétail  et  dans  (le  sein)  des  mères  enceintes  les  fils 
bien  enfermés,  préservés  de  la  mort  jusqu'à  la  délivrance  régulière,  de 
sorte  que  dans  les  involucra  je  fasse  développer  les  os,  le  poil,  les  muscles, 
la  taille,  les  jambes  et  les  membres  sexuels  ; 

23.  Qui  soutiennent  avec  force,  à  la  marche  redoutable,  allant  (*)  de  leur 
propre  mouvement,  montés  en  char,  à  la  marche  rapide  et  précipitée, 
prompts .(*)  dans  les  bonnes  actions,  prompts  à  la  victoire,  prompts  dans 
les  combats; 

2L  Qui  donnent  la  victoire  à  celui  qui  les  invoque,  qui  accordent  leur 
favejir  à  celui  qui  les  aime,  qui  donnent  la  santé  au  malade  et  la  bonne 
splendeur  à  celui  qui  les  invoque  en  leur  offrant  un  sacrifice  et  les  satis- 
faisant, et  leur  présentant  des  Zaothras. 

25.  Qui  viennent  le  plus  (souvent)  là  où  les  justes  sont  le  plus  attachés 
à  la  pureté,  là  où  (leur  sont  données)  les  plus  grandes  marques  d'honneur, 
où  l'homme  juste  est  contenté,  là  où  l'homme  juste  n'est  point  maltraité. 

III 

26.  Nous  honorons  les  bons,  puissants  et  purs  Fravashis  des  justes,  les 
plus  puissants  des  monteurs  de  chars,  les  plus  rapides  des  guerriers, 
s'avançant  portés  en  char  (^),  les  moins  bruyants  (*)  de  ceux  qui  font 
entendre  leur  voix  (^),  les  plus  fortes  à  soutenir  d'entre  les  poutres  (®),  les 
plus  (^)  sûres  des  armes,  les  plus  sûrs  des  boucliers,  dont  l'action  manque 
moins  le  but  (®). 

27.  Ils  sont  la  force  là  où  ils  viennent,  ces  Fravashis,  bons  et  parfaits  ; 
nous  honorons  ces  bons,  forts  et  saints  Fravashis  des  justes,  (en  tenant) 


(0  Zu  ju^  se  hAter  dans  sa  course. 

<*)  Eretô  de  er,  ar,  aller. 

(>)  Vaz,  qui  va  en  char,  comme  Tassure  la  tradition;  fravaz^  qui  s^avance  en  char.  —  Frakava,  de 
fra,  ku,  faire  du  bruit. crier,  injurier.  Comp.  Farg.  Il,  80.  ^  Apaçruyê^ kir t  entendu  au  loin.  Les  Fra- 
vashis se  fout  entendre  sans  clameurs  avec  puissance,  par  le  plus  léger  son.  Les  clameurs,  les 
injures  sont  contraires  à  la  loi  mazdéenne. 

(^)  Afrakava^  qui  ne  crie  pas  haut. 

{^)  Le  sens  de  ce  mot  doit  être  actif  comme  celui  de  tous  les  mots  parallèles. 

(^)  Les  Fravashis  sont  ici  comparés  à  des  poutres,  comme  plus  loin  à  des  glaives  et  des  bouclier?. 
Protecteurs  des  maisons,  ils  en  sont  comme  des  poutre».  La  traduction  :  qui  favorise  la  pose  des 
potitres^  détruit  le  parallélisme  de  ces  expressions. 

(^)  Qui  ne  frappent  point,  ne  se  portent  point  à  côté. 

(*)  Qui  agissent  sans  aller  trop  avant;  fra  urviç.  Qui  agissent  sans  aller  en  avant,  n*a  pas  de  sens. 
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les  bareçmas  étendus.  Ils  sont  prompts  dans  les  luttes  victorieuses,  dans 
les  combats  ;  ils  sont  là  où  les  hommes  puissants  et  actifs  combattent  dans 
les  luttes  pour  la  victoire. 

28.  Ce  sont  eux  qu'Ahura-Mazda  appela  à  son  secours;  à  son  secours 
comme  soutiens  (*),  de  ce  ciel,  de  la  terre,  de  Teau,  de  la  plante  et 
de  la  vache  ;  lorsque  Çpenta  Mainyus  voulait  soutenir  le  ciel  et  la  terre,  ei 
l'eau,  et  la  plante,  et  la  vache,  et  dans  le  sein  des  femmes  enceintes  le  lils 
bien  enfermé,  etc.  (V.  §  10).  Çpenta-Mainyus  les  soutient, 

29.  Ces  (Fravashis)  puissants,  silencieux,  à  la  vue  excellente,  aux 
yeux  actifs,  écoutant  (tout),  toujours  réjouis,  ces  Fravashis  élevés,  (qui 
habitent  les  hauteurs),  à  la  haute  ceinture  (*),  aux  belles  demeures,  aux 
vastes  demeures  ('),  parcourant  l'espace  immense,  possédant  la  plénitude 
des  biens  (^),  jetant  au  loin  l'écume,  renommés  ;  ils  soutiennent  le  ciel. 

rv 

30.  Nous  honorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes, 
bons  compagnons,  bons  voisins,  (très  favorables)  aux  amitiés  durables; 
très  bons  à  servir  ('),  quand  ils  ne  sont  point  offensés,  pour  les  hommes  de 
bien  ;  les  Fravashis  excellents,  qui(*)  habitent  les  profondeurs  (des  cieux), 
brillant  au  loin,  guérissant  les  maux,  célèbres,  qui  frappent  dans  les 
combats  et  n'offensent  pas  les  premiers  Ç). 


31.  Nous  honorons...  ces  Fravashis  aux  joies  redoutables  pour  ceux 
qui  nuisent,  qui  agissent  avec  puissance,  qui  développent  toutes  choses.    | 
qui  du  dessus  (du  champ)  de  bataille  brisent  les  bras  vigoureux  des  enne- 
mis qui  se  plaisent  à  nuire. 

(i)  Propr.  par  le  soutien.  Dareghem  eat  souvent  pris  dans  le  sens  de  constamment, 
(î)  Ceint  comme  de  riches  et  nobles  guerriers. 

(3)  Yaona,  demeure,  comparez  Vend.  IV.  125.  Perethuyaona^  protégeant  largement,  n'est  pas  admis- 
sible. I 
(«)  Daçatha.  Comp.  daçvare,  *  Fraothmanô.  Les  Fiavashis  sont  comparés  à  des  coursiers  arâej:^    | 

et  forts. 

(6)  Ou  :  à  habiter  près,  upashiti. 
(«)  Vdtdoit  être  effacé;  c'est  ydt,  répété,  puis   transformé  par  un  copiste  qui  n'en  âeiifiiit  p^ 

Torigine.  Peut-être  vd  ou  yavd. 

(7)  Se  rapporte  aux  Fravashis;  ce  sont  eux  qu'on  offense  les  premiers;  ils  sont  les  premiers  offe&9^- 
lésés.  Le  contexte  l'exige. 
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32.  Nous  honorons  ces  Fravashis...  généreux,  puissants,  pleins  de 
force,  incompréhensibles  (*),  brillants,  protecteurs  (*),  qui  guérissent  les 
maux  en  employant  les  moyens  de  guérir  d'Ashi-Vanuhi,  (lesquels  sont) 
de  rétendue  de  la  terre,  de  la  Iqngueur  d'un  fleuve,  de  la  hauteur  du 
soleiL 

VII 

33.  Nous  honorons  les  Fravashis...  puissants  dans  leur  action,  portant 
des  armes  protectrices,  formant  les  armées  en  bataille  (^),  répandant  la 
terreur,  voyant  au  loin  ;  brisant  la  haine  de  tous  ceux  qui  nuisent,  Dévas 
et  mortels,  abattant  (par  la  force)  les  ennemis,  à  leur  gré  et  bon  plaisir. 

31.  Vous  mettez  au  pouvoir  du  bon  la  victoire  créée  par  Mazda  et  la 
supériorité  triomphante,  ô  vous,  qui  procurez  tous  les  avantages  à  ces 
contrées,  lorsque  (vous,  qui  êtes)  bons,  vous  n'êtes  point  offensés,  (mais 
que  vous  êtes)  satisfaits,  sans  blessures,  nullement  peines;  ô  vous  (qui 
êtes)  dignes  de  sacrifice  et  d'hommage,  libres  dans  la  marche  pour  atteindre 
où  vous  voulez  (*). 

Vin 

35.  Nous  honorons  les  Fravashis,  célèbres,  luttant  dans  les  combats, 
très  forts,  portant  des  boucliers,  intrépides,  que  les  justes  appellent  à 
(leur)  secours  et  celui  qui  assaille  et  celui  qui  est  assailli  ;  pour  échapper 
invoque  l'assaillant,  pour  échapper  (invoque)  l'assailli  ('), 

36.  Qui  viennent  le  plus,  là  où  les  hommes  purs  sont  le  plus  attachés  à 
la  pureté,  où  les  off'randes  les  plus  considérables  (leur  sont  faites),  où  le 
juste  est  satisMt,  où  le  juste  n'est  point  maltraité. 

IX 

37.  Nous  honorons  les  Fravashis...  aux  nombreuses  armées,  aux  cent 
armes,  aux  étendards  levés,  brillants,  qui  dans  les  combats  terribles,  des- 

0)  Ou  plutôt,  à  cause  de  ce  qui  précède  :  qu'on  ne  peut  attendre,  dont  on  ne  peut  supporter  le  choc. 
(>)  Neriosengh  :  pàlaka,  protecteur. 
(3)  De  areza,  bataille.  Litt.  :  formant  des  batailles. 
(^)  Vaçoyaona^  atteignant  à  volonté,  ou  étant  dans  un  lieu  à  volonté. 

<^)   ^assaillant  lui*mônio  peut  ôtre  vaincu.  Geldner  corrige  upagatéé,  mais  sans  que  rien  Vy 
aatorise. 


486  KHORDÂ  AVB8TA. 

cendent  vers  les  Khstavis  (*),  lorsque  ces  vaillants  guerriers  dirigent  le 
combat  contre  les  Dànus. 

38.  Vous,  alors,  vous  détruisez  la  victoire  des  Dànus  touraniens;  vous, 
alors,  vous  abattez  la  haine  des  Dànus  touraniens  ;  par  vous,  les  chefs  de 
clans  (*)  deviendront  vaillants,  brillants,  d'un  puissant  secours,  eux  qui 
sont  les  forts  Khstavis,  les  puissants  sauveurs,  les  puissants  vainqueurs; 
sanglante,  est  par  leurs  armes  la  postérité  des  Dànus  aux  mille  chefs. 


39.  Nous  honorons  les  Fravashis. . .  qui  pour  arrêter  les  armées  rangées 
en  bataille  brisent  les  ailes  et  font  plier  le  centre,  et  s'élancent  aussitôt 
après  pour  secourir  les  purs  et  écraser  les  hommes  aux  actes  criminels. 

XI 

40.  Nous  honorons  les  Fravashis...  actifs,  impétueux,  vainqueurs, 
combattant  des  combats,  frappant  avec  force  ('),  abattant,  allant  çà  et  là, 
écoutant,  tout  oreilles  (*),  à  Tàme  céleste,  purs;  qui  donnent  la  victoire  à 
celui  qui  les  invoque,  qui  donnent  leur  faveur  à  celui  qui  les  honore,  qui 
donnent  la  vigueur  au  malade, 

41.  Qui  donnent  la  bonne  splendeur  à  celui  qui  les  honore  d'un  culte 
comme  le  fit  le  pur  Zarathustra,  chef  du  monde  corporel,  tête  du  monde 
bipède,  venu  pour  (coopérer)  à  chaque  œuvre  (de  la  loi),  redoutable  pour 
tout  ce  qui  tourmente  ('), 

42.  Qui  convenablement  invoqués,  très  favorables  de  disposition  ;  con- 
venablement invoqués,  viennent  invisiblement  au  secours,  du  haut  du 
ciel,  acquérant  une  forcé  bien  conditionnée,  et  la  victoire  créée  par  Ahura 
et  la  supériorité  victorieuse  et  l'utilité  qui  procure  des  biens,  qui  apporte 
des  dons,  pure,  et  la  satiété  digne  d'un  culte  et  d'hommage,  conformément 
à  la  pureté  parfaite. 


(1)  Khsthavù  nom  mythique  inconnu.  Le  nom  indique  valeur  ou  ftge.  Comp.  se.  sthavira,  sthuia,  eic- 
Ils  représentent  les  Éraniens  en  guerre  contre  le  Touran.  Pour  les  mythologues,  ce  seront  des  repré- 
sentants du  dieu-orage,  comme  les  dânus  du  démon-orage. 

(«)  Bareznazô,  Corap.  néo-pers.  barzan^  hourg.  Peut-être  :  cavalier.  Comp.  néo-pers.  banân, 

(»)  Comp.  ram.  9  cl.  —  Se  réjouissant  est  ici  hors  de  place. 

(«)  Alii  :  Au  corps  célèbre^  mais  pour  cela  il  faudrait  çrùta  tanu. 

(&)  La  similitude  de  construction  exige  cette  traduction  qui  nVn  est  du  reste  que  meilleore,  quun 
au  style.  Kahmdi  ydonhâm.  Kdhmdi  dzanhâm. 
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43.  Ces  Fravashîs  répandent  entre  le  ciel  et  la  terre,  (la  constellation) 
Çatavaeça  (*)  qui  verse  Peau  en  faisant  entendre  son  bruit,  qui  verse  l'eau 
faisant  croître  les  plantes  pour  l'entretien  du  bétail  et  de  Thomme,  pour 
l'entretien  des  contrées  aryaques,  pour  l'entretien  de  la  vache  aux  cinq 
liens,  pour  le  soutien  des  hommes  purs. 

44.  Entre  le  ciel  et  la  terre,  Çatavaeça  s'avance,  versant  l'eau,  en  faisant 
entendre  son  bruit,  versant  l'eau  et  faisant  croître  les  plantes,  brillant, 
lumineux,  éclatant,  pour  l'entretien  du  bétail  et  de  l'homme,  pour  l'entre- 
tien des  contrées  aryaques,  pour  l'entretien  de  la  vache  aux  cinq  liens, 
pour  le  soutien  des  hommes  purs. 

XII 

45.  Nous  honorons  les  Fravashis...  au  casque  de  fer,  aux  armes  de  fer, 
à  la  cuirasse  de  fer,  qui  combattent  dans  les  (combats),  victorieux  et  pleins 
d'éclat  (*),  rapides  dans  leurs  courses,  armés  de  lances,  s'avançant  à  cheval 
pour  tuer  mille  Dévas,  lorsque  souffle  entre  (leurs  rangs)  un  vent  qui  leur 
apporte  l'odeur  des  hommes.-' 

46.  Ces  hommes  les  reconnaissent  ;  eux  en  qui  est  l'odeur  de  la  victoire  ; 
ils  apportent  des  offrq,ndes,  aux  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des 
justes  avant  qu'on  saisisse  les  traits  (^),  avant  que  (les  guerriers)  lèvent  les 
bras  (*). 

47.  Du  côté  où  on  leur  offre  le  premier  sacrifice,  d'un  esprit  plein  de 
foi,  d'un  cœur  dévoué,  là  viennent  les  redoutables  Fravashis  des  justes 
avec  Mithra  et  Rashnu  et  la  redoutable  malédiction  de  la  pensée  et  avec  le 
vent  victorieux. 

48.  Ils  accablent  les  contrées  frappées  de  coups,  tuent  (^)  cinquante 
guerriers  avec  les  çataghnas,  cent  avec  les  hazanraghnas ;  mille  avec  les 
baevareghnas  ;  dix  mille  par  les  armes  qui  tuent  un  nombre  innombrable 
(d'ennemis);  là  où  viennent  les  redoutables  Fravashis  des  justes  avec 
Mithra  et  Rashnu  et  la  terrible  malédiction  de  la  pensée  et  le  vent 
victorieux. 


(0  Voy.  Yesht  VIII. 

(<)  Ou  plutôt  :daii8  des  vêtements  brillants.  La  première  traduction  suppose  an  composé  impossible 
en  zend. 

(^)  Ou  brandisse.  Thanj\  indique  un  mouvement  d^attache.     . 

(^)  Avant  qu^on  lève  les  bras  pour  lancer  les  traits. 

(^)  Lttt  :  pour  le  meurtre;  les  mots  zends  désignent  probablement  des  armes  meurtrières. Comp.  la 
çataghni  sanscrite* 
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XUl 

49.  Honorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes  qui 
reviennent  au  viç  (*),  au  Gah  Hamaçpathmaêdaya,  et  là  circulent  pendant 
dix  nuits,  désiranfconnaître  le  secours  (qu'on  leur  demande)  : 

50.  Qui  veut  chanter  nos  louanges,  qui  veut  nous  offrir  un  sacrifice, 
qui  nous  exaltera,  nous  bénira  ?  qui  nous  traitera  avec  reconnaissance 
d'une  main  pourvue  de  viande  et  de  vêtements  (*),  par  une  prière  qui 
atteigne  la  (vraie)  pureté  ?  Duquel  d'entre  nous,  profèrera-t-on  le  nom? 
De  qui  d'entre  vous  honorera-t-on  l'àme  par  un  sacrifice  ?  Auquel  de  nous 
présentera-t-on  cette  off*rande  qui  lui  soit  une  nourriture  que  Ton  mange, 
une  nourriture  indestructible  à  jamais,  à  toujours. 

51.  Si  quelque  homme  leur  off^i*e  un  sacrifice  d'une  main  munie  de 
viande  et  de  vêtements,  avec  une  prière  qui  atteigne  la  (vraie)  pureté, 
alors  les  puissants  Fravashis  des  justes,  contents,  non  offensés,  non  lésés, 
les  comblent  de  bénédictions. 

52.  Il  y  aura  alors  dans  cette  maison  de  (nombreux)  troupeaux  de  bétail 
et  (groupes)  d'hommes,  il  y  aura  des  chevaux  rapides  et  des  chars  solides. 
Il  sera  stable  dans  sa  sagesse,  l'homme  qui  nous  offre  constamment  des 
sacrifices,  la  main  munie  de  viande  et  de  vêtements,  avec  une  prière  qui 
atteint  la  (vraie)  pureté. 

XIV 

53.  Nous  honorons  les  Fravashis....  qui  montrent  leurs  voies  brillantes 
aux  eaux  créées  par  Mazda,  lesquelles  d*abord  se  tiennent  formées,  immo- 
biles (')  au  même  endroit,  pendant  un  temps  prolongé  ; 

54.  Mais  maintenant  elles  coulent  par  la  voie  établie  par  Ahura,  dans 
l'atmosphère  formée  par  les  Baghas,  dans  la  région  des  eaux  délimitée  (*), 
au  temps  fixé,  pour  le  bon  plaisir  d'Ahura-Mazda,  pour  le  bon  plaisir  des 
Amesha-Çpentas . 


(1)  Ce  sont  ici  les  Pitris,  les  ftmes  des  ancêtres  revenant  vers  le  pays  natal.  Les  jours  complémen- 
taires sont  les  cinq  derniers  de  Tannée,  ajoutés  aux  30  (ois  12  des  mois.  Pendant  ces  jours,  on  offrait 
des  sacrifices,  on  priait  pour  les  morts.  Or,  les  Fravashis  étaient  primitivement  les  Genii  des  Laiins, 
les  lares  ou  les  mânes.  Les  Fravashis  circulent  dix  nuits.  Les  cinq  premières  de  l'année  nouvelle  j 
sont  comprises  probablement.^  ff atnaçpathmaédaya  ;  jours  complémentaires,  derniers  de  Tanoée. 

(3)  On  devait  offrir  alors  pour  les  morts  des  aliments  et  des  vêtements  destinés  aux  prêtres. 

(S)  Afrdtatkushi  est  opposé  à  fratacenti;  il  y  a  évidemment  ici  erreur  de  copiste,  il  faut  lire 
afràtat,  Comp.  35. 

(*)  Paiti  répété  ici  prouve  qu'il  s^agit  d^une  conception  nouvelle. 
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XV 

55.  Nous  honorons  les  Fravashis....  qui  font  suivre  (*)  aux  plantes 
savoureuses  une  croissance  belle  et  régulière,  h  ces  plantes  qui  d'abord  sont 
là  au  même  endroit,  constituées,  mais  sans  croissance,  pendant  un  temps 
prolongé  ; 

56.  Et  maintenant  elles  croissent  sur  la  voie  créée  par  Mazda,  dans  Pair 
formé  par  les  Baghas,  au  temps  qui  leur  est  assigné,  pour  le  bon  plaisir 
d'Ahura,  pour  le  bon  plaisir  des  Amesha-Çpentas. 

XVI 

57.  Nous  honorons  les  Fravashis  qui  montrent  leurs  voies  aux  étoiles, 
à  la  lune, au  soleil,  aux  astres  sans  commencement,  lesquels  précédemment 
se  tenaient  immobiles  par  crainte  de  la  haine  des  Dé  vas,  des  assauts  des 
Dévas. 

58.  Mais  maintenant  ils  circulent  avançant  au  loin,  suivant  la  voiedela 
bonne  Frashokeretis  (*). 

XVII 

59.  Nous  honorons  les  Fravashis...  qui  président  à  la  mer  Vourukasha 
la  brillante,  au  nombre  de  quatre  vingt  dix  neuf  mille  neuf  cent  quatre 
vingt  dix  neuf  ; 

XVIII 

60.  Noushonoronsles Fravashis... qui présidentauxastresHaptô-Iringa, 
au  nombre  de  quatre  vingt  dix  neuf  mille  neuf  cent  quatre  vingt  dix  neuf; 

XIX 

61 .  Nous  honorons  les  Fravashis. . . .  qui  gardent  le  corps  du  Çâma  Kere- 
çâçpa  (^)  (le  guerrier)  au  Géça,  porte-massue,  au  nombre  de  quatre  vingt 
dix  neuf  mille  neuf  cent  quatre  vingt  dix  neuf. 

(I)  Montrent. 

(<)  Marquant  le  temps  jusqu^à  la  rénovation  finale  du  monde,  laquelle  vient  par  la  voie  du  temps, 
des  jours  et  des  années.  Ndshemna,  cherchant  à  atteindre. 

L^ablatif  dans  Frasho  keretôit  joue  le  rôle  du  génitif  avec  Ità,  marquant  direction.  Les  Dévas  sont 
essentiellement  ennemis  de  la  lumière  et  des  étoiles. 

(>)  Kerêçâçpa  périt  sous  les  coups  d'un  guerrier  touranien,  mais  son  corps  est  gar^é  par  les  esprits 
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« 

XX 

62.  Nous  honorons  les  Fravashis....  qui  gardent  le  germe  du  saint,  du 
pur  Zoroastre  (au  nombre  de)  quatre  vingt  dix  neuf  mille  neuf  cent  quatre 
vingt  dix  neuf. 

XXI 

63.  Nous  honorons  les  Fravashis....  qui,  à  la  droite  d'Ahura-Mazda  le 
souverain  maître,  combattent  lorsque  cet  (*)  (esprit)  pur  est  satisfait,  s'ils 
sont  eux-mêmes  non  blessés,  satisfaits,  sans  colère,  sans  offense,  eux  les 
redoutables  Fravashis  des  justes. 

XXII 

64.  Nous  honorons  les  Fravashis. . . .  qui  sont  plus  grands,  plus  puissants, 
plus  rapides,  plus  forts,  plus  (complètement)  victorieux,  plus  (habiles)  à 
guérir,  plus  actifs  qu'on  ne  Ta  jamais  exprimé  par  la  parole;  qui  viennent 
par  dix  milliers  (*)  au  milieu  des  offrandes  de  comestibles- 

65.  Et  lorsqu'ils  apportent  les  eaux  {^)  de  la  mer  Vourukasha,  ô  saint 
Zarathustra,  et  la  majesté  créée  par  Mazda,  alors  ils  s'avancent,  les  puis- 
sants Fravashis  des  justes,  en  nombre  énorme,  en  nombreuses  centaines, 
par  nombreux  milliers,  par  nombreux  dix  milliers, 

66  Envoyant  l'eau,  chacun  à  sa  famille,  chacun  à  son  vie,  à  sa  tribu, 
à  sa  contrée,  disant  à  haute  voix  :  Que  le  pays  de  chacun  de  nous  (soit)  en 
repos  et  en  joie  ! 

67.  Ils  combattent  dans  les  batailles,  dans  leur  endroit,  dans  leur  pays, 
car  chacun  (d'eux)  conserve  son  endroit,  sa  demeure  pour  (les)  garder  (*), 


célestes.  A  la  fln  du  monde,  il  ressuaritera  ou  se  réveillera  et  tuera  le  serpent  Azhi,  le  chef  des 
démons. 

Oaeçus.  Le  sens  de  ce  mot  est  encore  incertain.  Le  Zend  pahlayi  Glossary  donne  gaeça  comme  syno- 
nime  de  chevelure  séparée  en  deux  grosses  boucles.  Mais  si  cette  explication  était  applicable  ici. 
comment  se  ferait-il  que  les  auteurs  des  gloses  pchlvies  Peussent  ignorée  et  quHls  vissent  dans  le 
gaeça  une  arme  guerrière  t  Les  termes  du  glossaire  qui  rendent  le  sens  de  gtieça  sont  (mot  mthim 
roéshman^  pavan  dô  va  si  drdstah)^  cheveux  arrangés  en  deux  ou  trois. 

(1)  Aém,  se  rapporte  à  ce  qui  précède  et  par  conséquent  à  Ahura-Mazda. 

(*)  10,000  ou  99,999  sont  les  nombn*8  favoris  des  réiiacteurs  de  PAvesta;  le  dernier  snrtont  (comp. 
Fargard,  XXIl).  Ils  manquaient  de  termes  pour  exprimer  cent  mille. 

(')  Ceci  prouve  bien  que  haca  signifie  ex^  ab, 

(^)  Ou  avec  la  leçon  aiioishitéé  :  comme  chacun  les  a  habités;  cette  dernière  rétablit  le  rhythm^v 
qui  nous  semble  ici  hors  de  conteste. 
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comme  un  guerrier  valeureux  combattrait  avec  ardeur  et  vigilance  pour 
des  richesses  bien  amassées. 

68.  Or,  ceux  d'entre  eux  qui  triomphent  dans  le  combat,  apportent  l'eau 
chacun  à  sa  propre  parenté,  à  son  viç,  à  sa  tribu,  à  sa  contrée,  en  disant  : 
que  notre  pays  à  chacun  de  ncus  soit  dans  la  prospérité  et  l'accroissement! 

69.  Si,  un  chef  de  contrée,  un  souverain  suprême,  regardé  avec  mal- 
veillance par  ses  ennemis  qui  le  molestent,  les  appelle,  eux,  les  puissants 
Fravashis  des  justes  ; 

70.  Ils  viennent  à  son  secours  s'ils  n'ont  point  été  blessés,  s'ils  sont 
satisfaits,  s'ils  n'ont  point  été  irrités,  offensés,  les  puissants  Fravashis  des 
justes,  ils  descendent  vers  lui  comme  (*)  un  oiseau  aux  ailes  agiles. 

71.  Ils  sont  son  glaive,  son  bouclier,  son  moyen  d'attaque  (*),  son  mur 
protecteur  contre  la  Druje  spirituelle,  et  la  méchanceté  varénienne  et  le 
Kayadha  qui  se  plaît  à  nuire,  et  le  méchant,  cause  de  toute  mort,  qui 
(s'appelle)  Anro  Mainyus.  (Ils  les  frappent)  comme  un  brave  parviendrait 
à  abattre  cent,  mille,  dix  mille  ennemis. 

72.  Comme  ne  pourrait  les  abattre  un  couteau  bien  aiguisé,  ni  une 
massue  bien  maniée,  ni  un  trait  agile,  ni  une  lance  jetée  avec  force,  ni 
une  pierre  lancée  d'un  bras  nerveux. 

73.  Ils  sont  tout  cela  (pour  eux),  ils  sont  encore  autre  chose,  ces  Fra- 
vashis siégeant  dans  un  lieu  inaccessible  (^),  purs,  forts  et  saints  des  jus  tes, 
s'enquérant  du  secours  (qu'on  leur  demande); 

Qui  nous  louera,  qui  nous  sacrifiera,  qui  nous  exaltera,  nous  bénira, 
qui  nous  accueillera  avec  reconnaissance,  tenant  en  main  de  la  viande  et 
des  habillements,  avec  une  prière  parfaitement  pure?  De  qui  d'entre  nous 
profèrera-t-on  le  nom?  De  qui  d'entre  vous  l'àme  offrira-t-elle  un  sacrifice? 
A  qui  d'entre  nous  fera-t-on  une  offrande  qui  lui  soit  une  nourriture  impé- 
rissable à  jamais,  à  toujours? 

74.  Nous  honorons  les  cieux,  nous  honorons  les  esprits,  nous  honorons 
les  lois,  nous  honorons  les  Çoshyants.  Nous  honorons  les  âmes  des  bes- 
tiaux, des  animaux  qui  marchent  sur  le  sol  (*),  des  animaux  aquatiques, 

(1)  Yathand  et  non  yatJuznâ^  cequi  donne  le  sens  impossible  «comme  un  homme  oiseau.»^  Manayen 
àhé  doivent  être  effacés. 

(')  Parstaç  est  parallèle  à  çnaithis  comme  varathra  à  pairivdra;  c'est  donc  bien  le  moyen, 
l'arme  d'attaque;  de  parsti^  dos,  on  ne  peut  rien  tirer. 

(>)  Le  sens  de  solitude  ne  convient  guère  ici;  Tôtymologie  d'atrtma,  du  reste,  donne  a  privatif  et 
ri,  irt,  aller.  Le  sanscrit,  irina,  est  tout  autre  chose. 

(*)  Daidhika  ne  peut  évidemment  signifier  ici  fantassins;  il  ne  s'agit  que  d'animaux.  Ce  sont  les 
animaux  marchant  sur  terre  opposés  aux  aquatiques  ou  aux  volatiles  :  ou  peut-ôtre  le  pankticarin 
de  Neriosengh  signifle-t^il  qui  vont  en  troupe. 


492  KHORDA  AVESTA. 

de  ceux  qui  vivent  dans  Pair  (*),  des  animaux  ailes,  des  animaux  sauvages, 
de  ceux  à  sabot  de  corne.  Nous  honorons  les  Fravashis. 

• 

75.  Nous  honorons  les  Fravashis,  les  généreux,  les  forts,  les  plus 
vigoureux,  les  saints,  les  très  saints,  les  puissants,  les  bienfaisants,  fermes, 
impétueux,  redoutables,  puissants,  parcourant  l'espace,  très  agiles, 
actifs  (*),  très  actifs. 

76.  Car  ce  sont  les  plus  actifs  des  créations  des  deux  esprits,  les  bons, 
puissants  et  saints  Fravashis  des  justes  qui  étaient  là  dressés  lorsque  les 
deux  esprits  créèrent  leurs  créatures,  le  bon  esprit  et  le  mauvais. 

77.  Lorsque  Anro  Mainyus  pénétra  dans  la  création  de  la  sainte  pureté, 
alors  vinrent  s'opposer  Vohumanô  et  le  feu. 

78.  Et  ces  deux  (génies)  écrasèrent  la  haine  d'Anro  Mainyus  le  méchant 
afin  qu'il  n'arrêtât  pas  les  eaux  dans  leurs  cours  ni  les  végétaux  dans  leurs 
croissances.  Aussitôt  coulèrent  les  eaux  fertilisantes  du  puissant  créateur, 
du  souverain  Ahura-Mazda  et  les  plantes  se  mirent  à  croître. 

79.  Nous  honorons  toutes  les  eaux  ;  nous  honorons  les  végétaux.  Nous 
honorons  tous  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes.  Nomina- 
tivement, nous  honorons  les  eaux;  nominativement,  les  plantes;  nomina- 
tivement, les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes. 

80.  Nous  ofi'rons  ainsi  un  sacrifice  à  tous  les  premiers  (')  Fravashis. 
Nous  honorons  le  Fravashi  d' Ahura-Mazda,  le  plus  grand,  le  meilleur,  le 
plus  beau,  le  plus  ferme  (*),  le  plus  intelligent,  le  mieux  formé,  le  plus 
élevé  en  pureté, 

81.  Dont  l'àme  est  la  loi  sainte,  éclatante,  lumineuse,  brillant  au  loin, 
ainsi  que  les  corps  qu' Ahura-Mazda  donne  brillants  et  actifs  aux  Amesha- 
Çpentas  ('),  et  le  soleil  aux  chevaux  rapides. 


(0  Litt  :  sous  le  ciel. 

(*)  RenJÔ^  langh  ranghy  signifie  sauter,  se  mouvoir  avec  agilité.  Aat^t  se  rapporte  plutôt  à  ratanM 
le  large  espace,  celui  où  Ton  peut  courir  en  liberté. 

p)  Par  la  dignité  et  le  temps. 

(*)  Khraozhdista  est  appliqué  ici  aux  Fravashis  et  ne  désigne  donc  point  la  dureté  matérielle;  il  doit 
en  être  de  même  quand  il  qualifie  Ahura-Mazda.  On  ne  peut  donc  en  conclure  que  celui-ci  a  été  le 
Dieu-ciel  matériel,  d^m  diamant  très  dur.  On  ne  peut  non  plus  prétendre  que  les  Fravashis  sont  ^m*; 
en  tant  qu^étoiles,  car  ils  ne  sont  peint  encore  iJentiûées  à  celles-ci^  dans  TAvesta;  et  d'ailleurs,  les 
étoiles,  elles-mêmes,  ne  sont  point  qualifiées  de  la  sorte. 

(^)  Rathvoaeiti  est  causatif  actif  et  signifie  faire  pénétrer^  attribuer.  Ahura-Mazda  ne  aconit  pas  à 
ces  corps.  Il  a  le  sien  et  c'est  tout. 
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XXIII 

82.  Nous  honorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes, 
des  Amesha-Çpentas,  brillants,  aux  yeux  actifs,  élevés,  secourables, 
prompts  et  forts,  Ahuriques,  impérissables,  purs  ; 

83.  Tous  sept  de  même  pensée,  tous  de  même  parole,  tous  sept  d'action 
commune,  dont  la  pensée,  dont  la  parole,  dont  l'action  est  une,  et  qui  ont 
un  même  père  et  chef,  Ahura-Mazda  ; 

84.  Dont  l'un  voit  Tàme  de  l'autre  pensant  aux  saintes  pensées,  pensant 
aux  saintes  paroles,  pensant  aux  bonnes  actions,  pensant  au  Garonmàna  et 
dont  les  voies  brillent  d'un  grand  éclat  lorsqu'ils  viennent  vers  les  offrandes 
(qu'on  leur  fait). 

XXIV 

85.  Nous  honorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes; 
celui  du  feu  Urvâzista,  saint,  intelligent,  et  celui  de  Çraosha,  saint,  puis- 
samment actif,  incarnation  de  la  loi,  à  la  course  ferme,  dévoué  à  Ahura, 
et  celui  de  Nairyo-Çanha. 

86.  Celui  de  Rashnu  le  juste,  et  celui  de  Mithra  aux  vastes  campa- 
gnes (*),  et  celui  de  Manthra-Çpenta,  et  celui  du  ciel,  et  celui  de  l'eau,  et 
celui  de  la  terre,  et  celui  de  la  plante,  et  celui  du  taureau,  et  celui  de 
Gayomeretan,  et  celui  de  toute  la  création  pure. 

87.  Nous  honorons  le  Fravashi  de  Gayomeretan  qui  entendit  le  premier 
(l'expression  de)  la  pensée  d' Ahura  et  ses  commandements  ;  (du  sein) 
duquel  il  créa  le  sein  producteur  des  contrées  aryaques,  le  germe  des 
contrées  aryaques. 

88.  Nous  honorons  la  sainteté  et  le  Fravashi  de  Zarathustra  saint  et  pur 
(constitué)  pour  être  le  premier  qui  pensa,  qui  parla,  qui  fit  ce  qui  est  bien, 
pour  être  le  premier  Atharvan,  le  premier  Rathaesta,  le  premier  cultiva- 
teur-pâtre, le  premier  qui  sut,  le  premier  qui  fit  connaître,  le  premier  qui 
mérita,  le  premier  qui  donna,  en  raison  du  mérite,  la  vache,  la  sainteté, 


(1)  Gaoyaotti  n^eat  pas  le  large  espace^  mais  le  pâturage,  le  lieu  de  séjour.  IL  en  est  de  même  de 
avyUti  sanscrit.  Au  Rig  Véda  1, 25, 16,  il  est  dit  que  les  pensées  vont  vers  Varuna  (comme  les  oiseaux 
ver»  leur  nid),  comme  les  vaches  vers  leur  gavyùti^  et  à  Thymne  X,  6,  Tau  tel  est  appelé  le  gavyùti 
d'Agni  :  Agnès  gavyutls  ghrtê  d  nishattâ, 

L'étymologie ,  du  reste,  prouve  autant  contre  la  première  interprétation  que  pour  la  seconde. 
Qavyùti  vient  de  gau  ytUi^  troupeau,  lieu  de  réunion  des  botes  bovines,  ou  de  gàu  tUt,  soin  des 
taclies. 
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la  parole  révélée,  Tobéissance  à  la  parole  révélée,  et  la  puissance,  et  tous 
les  biens  créés  par  Mazda  et  d'origine  pure, 

89.  (De  Zarathustra)  qui  fut  le  premier  Atharvan,  le  premier  guerrier, 
le  premier  cultivateur-pàtre,  qui  fît  tourner  le  globe  céleste  avant  leDéva 
et  la  conception  (*)  de  l'homme,  qui  le  premier  loua  la  pureté  du  monde 
corporel,  qui,  destructeur  des  Dévas,  professalafoi,  enmazdéen,  zoroastrien, 
antidévique,  disciple  de  la  loi  d'Ahura  ;  qui,  le  premier,  proféra  la  prière 
de  la  création  pure  destinée  à  conjurer  les  Dévas,  conforme  à  la  loi 
d^Ahura, 

90.  Qui,  le  premier  publia  la  prière  de  la  création  pure,  antidévique, 
conforme  à  la  loi  d'Ahura;  qui,  le  premier  déclara  indigne  d'honneur  et  de 
louange  tout  ce  qui,  de  la  création  corporelle,  a  été  créé  par  les  Dévas;  qui 
fut  plein  de  puissance,  d'une  vie  parfaite  (*)  en  tout,  le  premier  croyant  des 
régions  (terrestres),  (^) 

91.  Par  qui  tout  Manthra,  toute  maxime  sainte  fut  promulguée,  maître 
et  chef  des  mondes  terrestres,  panégyriste  de  la  pureté  la  plus  grande,  la 
plus  parfaite,  la  plus  brillante,  interrogateur  de  la  loi  la  plus  parfaite  de 
celles  qui  existent, 

92.  (Zarathustra)  que  désirèrent  les  Amesha-Çpentas,  tous  unis  de 
désirs  avec  le  soleil,  d'un  esprit  plein  de  foi,  d'un  cœur  dévoué  ;  lui,  le 
maître  et  le  chef  des  mondes,  le  panégyriste  de  la  pureté  très  grande  et  très 
parfaite,  l'interrogateur  de  la  loi  la  plus  parfaite;  (*) 

93.  A  la  naissance,  à  la  croissance  de  qui  les  eaux  et  les  plantes  se 
réjouirent  ;  à  la  naissance  et  à  la  croissance  de  qui  les  eaux  et  les  plantes 
grandirent;  à  la  naissance,  à  la  croissances  de  qui  toutes  les  créatures  de 
Çpenta-Mainyus  annoncèrent  le  salut. 

94.  Salut  pour  nous  !  il  est  né  l'Atharvan,  le  saint  Zarathustra!  Qu'il 
offre  pour  nous  des  sacrifices  avec  des  Zaothras,  et  le  bareçma  étendu  ;  que 

(1)  Lisez  hitta  de  hu  (nt),  engendrer  (comp.  Farg.  XVIII,  73,75).  Aota,  froid,  ne  peut  signifier  incré- 
dule; il  n'est  nulle  part  pris  au  figuré.  ^^Cakhrem  doit  ici  désigner  le  mondeet  son  mouvement.  On 
sait,  par  Dion,  que  les  livres  mazdéens  appellent  le  monde  cle  char  de  Dîeu>  (de  Zeus,  dit  Paotenr 
grec).  On  ne  peut  voir  dans  ces  mots  qu^une  ^ouauge  ampoulée,  comme  au  commencement  du  Hâ  XIX. 
On  ne  peut  rien  en  tirer  de'  concluant  relativement  au  personnage  de  Zoroastre  (comp.  le  cakhra 
sanscrit).—  Faire  tourner  la  roue  par  les  Dévas,  n'a  pas  de  sens. 

(2)  Ou  heureuse.  Hujyâîtis  nous  semble  devoir  être  pris  ici  dans  un  sens  moral  et  non  comme  dési- 
gnation d'une  jouissance  complète. 

(3)  Paoiryotkaeshô.  Ce  mot  ne  dc^signe  donc  point  les  justes  antérieurs  à  Zoroastre,  mais  les  pre- 
miers adeptes  de  la  loi  mazdéenne^  les  premiers  Akuratkaeshô, 

{*)  Interrogateur  d^Ahura-Mazda  pour  connaître  la  loi,  comme  nous  le  voyons  dans  tout  PAvesta. 
Ce  sens  nous  paraît  mieux  appliqué  À  Zoroastre  que  celui  de  lisant,  étudiant. 
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désormais  la  bonne  loi  mazdéenne  se  propage  sur  tous  les  Karshvars  qui 
sont  au  nombre  de  sept. 

95.  Que  désormais  Mithra  aux  vastes  campagnes  développe  tous  les  biens 
principaux  (*)  des  contrées  et  réjouisse  celles  qui  s'unissent  (^)  ;  que  désor- 
mais Apàm  Napât,  le  puissant,  développe  tous  les  biens  principaux  des 
contrées  et  réjouisse  celles  qui  s'unissent. 

XXV 

96.  (')  Nous  honorons  la  sainteté  et  le  Fravashi  de  Madhyômâo  (*),  fils 
d'Arâsta,  qui  le  premier  entendit  la  loi  et  les  ordonnances  de  Zopastre  ;  le 
Fravashi  du  pur  Açmô-Qanvâo  ;  le  Fravashi  du  pur  Ashnô  Qanvâo  ;  le  Fra- 
vashi du  pur  Gavya,  du  pur  Parshatgào,  le  brillant;  du  pur  Yohuaçti,  fils 
de  Çnavaka  ;  le  Fravashi  de  Varâha  le^  fort,  le  pur  ; 

97.  Nous  honorons  le  Fravashi  deÇaena,  célèbre  dans  le  monde,  qui,  le 

(0  Frakhshni  provient  de  frac,  fraris^  et  non  de  pareç^  comme  le  prouve  le  Yesht  XIX,  48.  C'est 
an  mouvement  d^impulsion,  de  développement. 

C)  Ou  étendre  les  extrémités;  fratemdt  :  ce  qui  est  le  plus  en  avant.  Mithra  est  le  génie  de  la 
concorde. 

(')  Ici  commence  une  longue  énumération  de  personnages  dont  plusieurs  appartiennent  aux  mythes 
avestiques;  les  autres  ne  sont  cités  nulle  part  ailleurs.  On  se  demande  si  les  noms  de  ces  derniers 
sont  de  pures  créations.  On  serait  tenté  de  le  croire  en  voyant  la  signification  de  la  plupart  d^entre 
eux  et  leur  arrangement  symétrique.  Ainsi,  au  §  101,  nous  voyons  quatre  noms  formés  du  mot  ar^^î, 
lance,  et  de  quatre  adjectifs  exprimant  différentes  dimensions  de  cette  arme;  au  §  102,  huit  mots  qui 
se  suivent,  sont  composés  de  âtare^  feu.  D'autre  part,  il  est  à  remarquer  :  1«  que  plusieurs  de  ces 
noms  n'ont  point  de  signification  connue;  2»  que  la  plupart  de  ceux  cités  dans  TAvesta  en  ont  une; 
3»  que  les  mêmes  noms  se  trouvent  répétés  plusieurs  fois  (corap.  §§95  et  127,98  et  127, 121  et  128,etc.)et 
que  des  noms  formés  de  mêmes  composants  sont  dispersés  dans  les  différentes  sections  de  ce  passage. 
L'auteur  peut  avoir  rapproché  à  dessein  des  noms  homonymes.  On  pourrait  croire  qu'il  a  voulu 
réunir  ici  tout  ce  que  la  littérature  zende  de  son  opoque  fournissait  de  noms  propres  sans  s'interdire 
d'en  ajouter  de  son  crû.  Les  noms  des  héros  légendaires  sont  par.?cmés  au  milieu  des  autres.  Les 
sections  XXV,  XXVI  et  XXVII  de  ce  Yesht  terminent  toutes  trois  par  le  nom  du  prophète  qui  doit 
régénérer  le  monde  à  la  fin  du  temps.  Cela  ne  semhle-t-il  pas  prouver  qu'il  y  a  ici  trois  listes  diffé- 
rentes réuniesf  —  Autre  question.  La  plupart  des  noms  ici  mentionnés  sont  suivis  d'un  déterminatif 
au  génitif,  qui  peut  être  le  nom  du  père  du  héros  ou  un  qualificatif  de  ce  dernier.  Le  texte  ne  peut 
aider  à  choisir  entre  ces  deux  catégories,  mais,  comme  pour  plusieurs,  ce  déterminatif  est  le  nom 
d'an  héros  connu,  il  est  à  supposer  qu'il  en  est  ainsi  de  tous.  Nous  adoptons  ce  point  de  vue  pour  ne 
pas  tomber  dans  l'arbitraire. 

(^)  Oncle  de  Zoroastre  et  son  premier  disciple.  Les  autres  noms  de  ce  paragraphe  désignect  probar 
blemeut  les  premiers  compagnons  de  ce  dernier.  Comp.  §  97  initio,  Maidhyômdonha  signifie  pleine 
lune,  les  noms  suivants  désignent  le  ciel  et  les  nuages,  ceux  en  raoca  l'éclat  des  astres.  Le  §  98  donne 
la  descendance  de  Zoroastre,  les  trois  fils  et  les  trois  prophètes  issus  de  lui.  Cependant,  la  présence 
des  deux  noms  inconnus,  Daevotbis  (reunemi  des  Dévas),  et  Dâonha  Zatrita,  pourrait  faire  douter  de 
ce  dernier  point.  Dans  Dâonha  Zairita  nous  prenons,  vu  l'ordre  ordinaire  des  mots,  le  premier  terme 
pour  le  nom  propre.  Çaena,  aux  cent  disciples,  ne  peut  être,  dans  la  pensée  de  Pauteur,  l'oiseau 
Simurgh,  ou  l'éclair.  Même  réflexion  relativement  à  Amru  et  Camru^  §  109. 
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premier,  parcourut  le  monde  avec  cent  disciples  ;  du  pur  Fradîdhaya,  du 
pur  Uçmànara  Peshata,  du  pur  Vohuraoco,  fils  de  Fràna  ;  du  pur  Asho- 
Raocô,  fils  de  Fràna  ;  du  pur  Yareçmoraoco,  fils  de  Frâna. 

98.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Içat-Vàstra  zarathustrien,  du 
pur  Urvatatnara  zarathustrien,  du  pur  Hvarecithra  zarathustrien,  du  pur 
Daevo-Tbis  le  fort,  du  trio  çpitamide  (*)  ;  celui  de  Dâonha-le-blond,  le 
pur. 

99.  Nous  honorons  le  Fravashi  de  Kavi  Vîstâçpa  le  pur,  le  fort,  la  loi 
incarnée,  à  la  course  ferme,  Ahurique,  qui,  marchant  en  avant,  chercha 
un  vaste  espace  pour  la  sainteté  ;  qui,  marchant  en  avant  ('),  trouva  un 
vaste  espace  pour  la  sainteté  ;  qui  fut  le  bras  et  le  soutien  de  la  loi  d'Ahura, 
de  Zarathustra, 

100.  Qui  l'enleva  (')arrètée,  liée,  publiquement  aux  (mains  des)  Hunus 
et  rétablit  (comme)  assise  au  milieu  (des  peuples),  élevée  (*),  invicible(^, 
pure,  nourricière  du  bétail  et  des  pâturages,  aimée  du  bétail  et  des  pâtu- 
rages (*). 

101.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zairivairi  Ç);  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Yuktavairi;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çrîraokh- 
san;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kereçaokhsan  ;  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Vyâreza;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Yanàra: 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Bûjicravô;  nous  honorons  le  Fravashi 
du  pur  Berejyarsti  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Tizhyarsti  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Perethwarsti  ;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Vîzhyarsti  ; 

102.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Naptya  ;  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Vazhâçpa  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Habâçpa  ; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Viçtavaru  ;  nous  honorons  le  Fravashi 
du  pur  Naotara  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Franshamvereta  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Frashokereta  ;  nous  honorons  le  Fravashi 

(^)  Probablement  les  trois  prophètes  de  la  fin  des  temps,  fils,  eux  aussi,  de  Zoroastre.  C'est  pour- 
quoi ils  prennent  place  ici. 

(<)  Litt.  :  qui  d^une  course  en  avant,  désire  aller  vers.  Cest-à-dire  courant  au  but  sans  reculer.  Oq 
peut-être,  sans  changer  le  texte  :  ayant,  poussant  la  Druje  devant  lui. 

(3)  Vîstâçpa  arracha  la  loi  sainte  aux  Hunus  et  Temmena,  au  vu  de  tous,  comme  une  prisonnière 
de  guerre,  mais  pour  rétablir  au  milieu  des  peuples  comme  une  reine  et  Pimposer  aux  peuples. 

(*)  Litt.  :  d'un  arrangement  élevé. 

(*)  Afrakadhavaiti. 

(*)  Parce  qu^elle  favorise  la  vie  sédentaire,  pastorale,  contre  les  habitudes  des  Iraniens  nomades. 
Les  noms  cités  aux  §§  101-103  sont,  diton,  ceux  des  ûls  de  VlstAçpa. 

C)  Voy.  Yesht  V,  112. 
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du  pur  Atarevanu  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Atarepàta  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Ataredâta  ;  nous  honorons  le  Fravashi 
du  pur  Atarecithra  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Atareqareno  : 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Atareçavo  ;  nous  honorons  le  Fravashi 
du  pur  Atarezantu  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ataredanhu  ; 

103.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Huskyaothna;  nous  honorons 
le  Fravashi  du  pur  Pashiskyaothna  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur, 
du  fort  Çpentôdàta  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Baçtavari;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavàraçma;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Frashaoçtra-Hvova(*);  nous  honorons  le  Frava&hi  du  pur  Jâmâçpa- 
Hvova  ('),  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Avâraostri  ; 

104.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Huskyaothna,  descendant  de 
Frashaostra  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Qâdaena,  descendant  de 
Frashaostra  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Hanhuru,  fils  de 
Jâmàçpa;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Vareshna,  fils  deHanhurus; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Vohunemo,  fils  d' Avâraostri,  contre  le 
sommeil  mauvais,  contre  les  mauvaises  visions,  contre  les  mauvaises 
apparitions  (^),  contre  les  méchantes  Pairikas. 

105.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Manthravàka(*)  fils  de  Çîmaeça, 
l'Aithrapati,  le  chef  des  assemblées  (de  fidèles),  le  pur;  qui  tua  la  plupart  des 
impurs  Ashemaoghas,  à  la  volonté  perverse,  perturbateurs  des  chants 
sacrés,  dépourvus  de  maîtreet  dechef  spirituels (*),  à  l'ardeur  méchante(^), 
qui  combattent  les  Fravashis(^);  (et  cela)  pour  arrêter  la  haine  qui  tour- 
mentait les  purs. 

106.  Nous  honoronsleFravashidupurAshaçtu,filsdeMaidhyomaônha; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Avarethraba,  fils  de  Ràstare  Vaghentà  ; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Biidhra,  fils  de  Dâzgarâçpa;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Zbaurvâo;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Karaçna,  descendant  de  Zbaurvâo,  puissant,  incarnation  de  la  loi,  ferme 
dans  sa  course,  ahurique  ; 


(^)  Qendre  de  Zoroastre. 

(2)  Ministre  de  Vtstâçpa. 

(3)  Invasion  de  spectres.  Spiegel  ;  seminis  ir^ectio.  —  Aoifra  de  avi  par, 

(^)  C'est-à-dire  le  promalgateur,  le  prédicateur  de  la  loi  dans  les  assemblées. 

(*)  Ce  qui  est  une  grave  faute  et  marque  le  mépris  pour  l'Ahuna  Vairya. 

(^)  Çima,  Comp.  le  sansc.  çimi,  actif. 

(0  Et  non  aux  mauvais  Fravashis,  ce  qui  ne  se  peut.  Comp.  le  sansc.  çvaskanda^  attaque. 
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107.  Dans  la  demeure  de  qui  Ashi-Vanuhi,  belle  et  brillante,  vient 
sous  la  forme  d'une  jeune  fille  belle,  très  forte,  majestueuse,  à  la  haute 
ceinture,  tenant  droit  son  brillant  visage,  noble;  (de  Karaçna)  qui,  engagé(*) 
dans  le  combat,  se  fait  avec  les  bras  un  large  passage  pour  son  corps;  qui, 
engagé  dans  le  combat,  lutte  avec  ses  bras  contre  Tennemi. 

108.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Virâçpa,  fils  pur  de  Karaçna; 
nous  honorons  le  Fravashi  d'Azàta,  fils  pur  de  Karaçna  :  nous  honorons  le 
Fravashi  de  Fràyôdha,  fils  pur  de  Karaçna;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Vanhu  Arshya;  nous  honorons  le  Fravashi  d'Arshya  le  sage,  le  plus 
fidèle  aux  œuvres  (de  la  loi),  parmi  les  Mazdéens;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Dârayatratha  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Fràyatra- 
tha  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çkârayatratha  (*)  ; 

109.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Arshvào  ;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Vyarshvâo;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Paitiarshvào; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Amru  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Camru;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Dràta;  nous  honorons  le 
Fravashi  dupur  Paitidràta;  nous  honorons.le  Fravashi  du  pur  Paitivanha; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Frashàvakhsha  ;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Nômovanhu  Vardhayanha. 

110.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Viçadha;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Ashàvanhu,  fils  de  Bivândanha;  nous  honorons  le  Fravashi 
du  pur  Jarôdanhus,  fils  de  Paitistîra;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pui 
Nara  Myazdana,  fils  d'Athwj'ôza  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Berezijnu,  fils  d'Ara;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kaçupatu,  fils 
d'Ara  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  purFrya  ;  nous  honorons  le  Fravashi 
du  pur  Açtvateretô. 

XXVI 

111.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Gaopivanhus,  du  fort  et  pur 
qui  réunit  tous  les  biens  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çtaota  Va- 
hista;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Pourudàkshti  (^),  fils  de  Ivhstà- 
vaena  (*);  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Khshwiwràçpa,  fils  deKhstà- 
vaena. 

(ï)  Peut-être  faut-il  Ure  asgaçtô,  Comp.  frasgaçtô. 

(2)  Cea  trois  derniers  noms  signifient  :  qui  arrête,  qui  fait  avancer,  qui  fait  rouler  en  char. 

p)  Comp.  le  Yesht  V.  IZ. 

(M  Ce  nom  se  rapporte  aux  khstavis  que  nous  avons  vus  plus  haut. 
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112.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ayôaçti,  fils  de  Pourudâkhsti  ; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Gayadàçti,  fils  de  Pourudâkhsti  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Ashavazdâo  (*),  fils  de  Pourudâkhsti;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Urùdhu,  fils  de  Pourudâkhsti;  nous  hono- 
rons le  Fravashi  du  pur  Khshathrocino,  fils  de  Khshwiwrâçpa. 

113.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur'Ashâhura,  fils  de  Jîsti  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Fràyazanta  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Frêna,  fils  de  Fràyazanta;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Jarô- 
vanhu,  fils  de  Fràyazanta  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ashavazdâo 
et  de  Thrita  ('),  fils  de  Çàyuzhdri  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Vohuraoco,  fils  de  Varakaça  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Arejanhâo 
le  touranien  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Uçinemo. 

114.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Yukhtâçpa  ;  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Ashaskyaothna,  fils  de  Gayadàçti  ;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Vohunêmole  Katu  (^);  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Vohuazdâo  le  Katu  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ashaçaredha,  Asha- 
çairyans  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ashaçaredha,  Ashazairyans  ; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Câkhshni  ;  nous  honorons  le  Fravashi 
du  pur  Çyâvàçpi  ;  nous  honorons  le  Fravashi  de  Pourusti  le  Kavi  ; 

115.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Vareçmapa  le  tueur  d'hommes  ; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarazdâti  le  guerrier  (?)  ;  nous  honorons 
le  Fravashi  du  pur  Gaevani-Vohu-Nemô  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Arezvât  Çrûtoçpâdha;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarayanhâo 
Çpentokhratavâo;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Varsni-Vâgereza  ; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Fràcya-Taurvâti  ;  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Vahmadâtha  le  promulgateur  de  la  loi  ;  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Ustra,  fils  de  Çadhanâo. 

1 16.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Danhuçrûta  ;  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Danhufràdâo;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Açpôpa- 
dho-Makhsti  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Payanharô-Makhsti  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Ustâzanta;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Ashaçavo  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Asho-Urvatha  ;  nous  hono- 
rons le  Fravashi  du  pur  Haomoqareno  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Varshna. 

(»)  Yc8htV.72. 
(*)  Voy.  idem. 

C)  Comp.  le  vieux  gallique,  katu,  combat,  employé  à  la  An  des  noms  propres,  et  le  vieil  allemand, 
Kadhu, 
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117.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Frava;  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Uçnàka  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Qanvào;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Daenavârezo  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Arejaona  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Aiwiqareno  ;  nous  hono- 
rons le  Fravashi  du  pur  Huyazata;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Haredhaçpa;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Pâzino;  nous  honorons  le 
Fravashi  du  pur  Qàkhshathra  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ashà- 
paoirya;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Açtvat-Ereto. 

XXVII 

1 18.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Hugào  ;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Anhuyu;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Gàuri  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Yûsta;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Gàuri  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Manzdrâvanhu  ;  nous  honorons 
le  Fravashi  du  pur  Çrîrâvanhu;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ayùta; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çûrôyazata. 

119.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Eredhwa;  nous  honorons  Je 
Fravashi  du  pur  Kavi  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ukhslian  qui  con- 
naît les  maximes,  renommé  au  loin,  élevé  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Vanhudhàta,qui  suit  sa  propre  loi  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Uzya,  fils  de  Vanhiidhàta;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Frya. 

120.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ashem-yênhê-raocào(*);  en 
invoquant  son  nom  ;  nous  honorons  le  Fravashi  d  u  pur  Ashem-yênhê-vareza, 
en  invoquant  son  nom;  nous  honorons  le  Fravashi  du  purAshem-yahmài- 
usta,  en  invoquant  son  nom;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Yoista  de 
la  race  des  Fryà  (*);  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Uçmànara-péshata  : 
nous  honorons  le  Fravashi  du  fils  de  Paitiçrira  pour  arrêter  la  haine  qui 
tourmente  les  parents. 

121.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çpiti,filsd'Uçpançnu;  nous  hono- 
rons le  Fravashi d'Erezàçpa,  fils d'Uçpançnu;  nous  honorons  le  Fravashidu 
pur  Uçadhan,  lemazdéen;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Fràdhat- 
vanhu,  fils  deÇtivât  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Raocaçcaeshman : 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Hvarecaeshman  ;  nous  honorons  le  Fra- 


(')  Noms  biïarres  qui  semblent  être  le  commencement  d'une  prière.  Us  signiflent  Ja  pureté  dont 
VéclaU  la  pureté  dont  Vaction.  Comp.  AsTiem  vohu  ;  Yénhé  kàtanm. 
(5)  Comp.  Yesht  V.  120. 
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vashi  du  pur  Fraçrûtâra  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Vîçrûtâra; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Baremna  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Vîçrûta. 

122.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Hvaçpa;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Cathwaracpa;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Dawrâ- 
maeshi;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Fraoraostra  (fils  de)  Kusha; 
nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Frînâcpa  (fils  de)  Kaeva;  nous  honorons 
le  Fravashi  du  pur  Fràdatnara  (fils  de)  Gravaretu  ;  nous  honorons  le  Fra- 
vashi du  pur  Vohuustra  (fils  d')  Ankhnô;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Vivâreshvâo. 

123.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  purl.Frârâzi,  le  Touranien  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Çtipi  brillant  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Parshanta  (fils  de)  Gandarewa(*)  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Avashya-le-saint  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Aeta  (fils  de)  Mâyava 
(ou  descendant  de  Maya)  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Yaetusgào(fils 
de)  Vyàta  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Garsta  le  Kavi  ; 

124.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Pourubanha,  descendant  de 
Zusha;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Vohudâta,  (fils  de)  Kâta;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  BAonha,  (fils  de)  Çâonha;  nous  honorons  les 
Fravashis  des  deux  purs  Hvareza,  Ankaça  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Aravaostra,  de  la  contrée  sainte;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Frâcithra,  le  noble;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Vohupereça, 
fils  d'Anyu. 

125.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Parodaçma,  fils  de  Dâstâghna, 
de  la  contrée  aux  pluies  abondantes  (*).  Nous  honorons  les  purs  Fravashis 
de  Fratura  et  de  Baeshactu.ra  ;  le  Fravashi  du  juste  Avaregâo  et  d'Aoighi- 
mat,  le  Touranien  ;  celui  de  Gàomat,  fils  de  Zavanôraozhdya('),  de  la  contrée 
fréquemment  arrosée;  celui  du  pur  Thrita,  fils  d'Aeva-çaredha-fraeçta  (*), 
qui  accroît  les  contrées  qui  peuvent  être  agrandies. 

126.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Tîro  Nakathwa  (de  la  race)  des 
Çaenas,  à  la  forme  élevée  (^)  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Utayuti, 
fils  de  Vitkaevi  Çaena,  qui  saisit  habilement  ;  nous  honorons  le  Fravashi 

(i)  Ou  de  Gandarewa  ruisselant,  image  de  la  nue. 

C)  Mizha  sert  à  renforcer  l'idée. 

(3)  Qui  arrose  quand  on  Tinvoquc;  raozhdya  doit  être  de  même  nature  dans  ces  deux  mots. 

(^)  Le  sens  de  ce  mot  ne  permet  pas  d^en  faire  un  qualificatif. 

(-')  Uçpaeça,  élevé,  non  :  instruit;  piç  ne  se  prend  pas  en  ce  sens  figuré,  non  plus  que  le  piç  sanscrit. 
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du  pur  Fro-Hakafra,  celui  des  Çaenas  qui  purifie  la  terre  (*);  nous  hono- 
rons le  Fravashi  du  pur  Vareçmoraocào  aux  larges  mesures. 

127.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  purs  Ashanemanhaet  Vîdatgaya 
de  cette  contrée;  nous  honorons  le  Fravashi  de  Parshatgava  et  de  Dàzgaro- 
gava,  du  pays  d'Akhshira  (sans  lait);  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Hufravàkhs,(de  la  race)  des  Kahrkana;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Akayadha,  des  Pùdha  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Jamàçpa,  fils 
d'Aparazanta  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Maidhyômâo,  fils  d'Apa- 
razanta;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Urvatat-narô. 

128.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Raocaçcaeshman  ;  nous  hono- 
rons le  Fravashi  du  pur  Hvarecaeshman;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur 
Frâdat  Qareno;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Varedat  Qareno  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Vourunemô  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Vouruçavô  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Ukhshyatereta;  nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Ukhshyatnemô  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du 
pur  Astvateretô  ('), 

XXVIII 

129.  Qui  aura  nom  Çoshyant,  le  victorieux;  qui  aura  nom  A<^tvateretô; 
il  est  Çoshyant  Q  en  ce  qu'il  favorisera  tout  le  monde  corporel,  il  est  Açt- 
vatereto  (*)  en  ce  qu'étant  doué  d'un  corps  et  d'un  principe  vital,  il  arrêtera 
le  destructeur  de  l'être  corporel,  pour  arrêter  la  Druje  de  la  race  bipède, 
pour  arrêter  la  haine  du  destructeur  de  la  pureté. 

XXIX 

130.  Nous  honorons  le  Fravashi  de  Yima(*),  fils  de  Vivanhât,  puissant, 
chef  de  nombreuses  réunions,  pour  arrêter  la  pauvreté  causée  par  les 
Dévas,  la  sécheresse  ennemie  des  pâturages,  et  le  destructeur  immortel (*). 


(0  Ces  trois  derniers  personnages  sont  les  trois  prophètes  nés  du  semen  de  Zoroastre;  Açtrat-eretù 
est  celui  qui  doit,  aux  derniers  temps,  restaurer  le  monde. 

(*)  De  MereX'Zem,  Comp.  le  sansc.  mrj  kshmd, 

(»)  C'est-à-dire  qui  favorisera, 

(*)  C'est-à-dire  qui  relôTc  (fait  avancer)  Pôtre  corporel. 

(^)  Cette  section  a  un  but  nouveau;  elle  invoque  les  Fravashis  des  héros  pour  obtenir  certains  dons 
ou  éviter  des  maux. 

(*)  Leçon  aithyêjanuhat.  Périssable  ne  peut  convenir  au  Déva.  Cependant  ithyéjanh  peut  aussi  signi- 
fier €  qui  fait  périr,  nuit.  » 
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^s  honorons  le  Fravashi  du  pur  Thraetaona,filsd'Athwya,  pour 

-idie,  la  fièvre,  les  humeurs,  la  fièvre  froide,  la  défaillance, 

uisance  causée  par  Azhi.  Nous  honorons  le  Fravashi  du 

de)  Tourajira  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Uzava, 

is  honorons  le  Fravashi  du  pur  Aghaeratha,  (fils  de) 

î  le  Fravashi  de  Manuscithra,  fils  d'Airyu. 

i  on  s  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Kavâta;  nous  honorons  le 

jiV  Kavi  Aipivanhu  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi 

,  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Arshan  ;  nous  honorons 

.avashi  du  pur  Kavi  Pishinô  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi 

Byarshan  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Çyâvarshan  ;  nous 

honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Haoçravo, 

133.  En  vue  de  la  force  bien  constituée,  de  la  victoire  créée  par  Ahura, 
de  la  supériorité  qui  accable  ;  de  la  doctrine  bien  enseignée,  de  la  doctrine 
inéluctable,  de  la  doctrine  invincible,  de  l'écrasement  des  ennemis  ; 

134.  En  vue  de  la  force  saine,  de  la  splendeur  créée  par  Mazda;  pour  la 
santé  du  corps,  pour  (obtenir)  une  postérité  proche,  sainte,  sage,  intelli- 
gente, brillante,  à  Pœil  brillant(*),  délivrant  de  l'angoisse,  riche  en  braves, 
pour  (obtenir)  une  bonne  race  (*)  future,  pour  accroître  le  Paradis  (^). 

135.  Pour  obtenir  une  puissance  souveraine,  brillante,  une  longue  vie 
et  tous  les  dons  et  tous  les  remèdes  (aux  maux);  pour  arrêter  les  Yâtus, 
les  Pairikas,  les  tyrans,  les  Kavyas  et  les  Karapans,  et  la  nuisance  pro- 
duite par  les  puissants. 

136.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çâma  Kereçâçpa,  porteur  du 
Géça  (*)etde  la  massue,  pour  arrêter  le  bras  cruel,  et  l'armée  au  large 
front,  aux  larges  étendards,  aux  étendards  élevés,  aux  drapeaux  portés 
haut,  à  l'étendard  sanglant,  pour  arrêter  le  brigand,  cause  de  destruc- 
tion ('),  terrible,  meurtrier,  impitoyable  (^),  et  la  nuisance  causée  par  le 
brigand . 


(')  Ou  peut-être  à  la  vue  perçante. 

(^)  Les  prières  et  les  mérites  des  descendants  assurent  le  bonheur  de  leurs  ancêtres  morts. 

p)  Pour  qu'il  prospère  par  le  nombre  de  ses  habitants.  Vyaretha  ne  peut  être  ici  celui  du  Vend.  XVII, 
6.  On  ne  peut  supposer  la  souillure  du  Paradis.  Il  faut  admettre  la  dérivation  de  vi  rdh  ou  quelque 
chose  semblable. 

(4)  Comp.  la  note  du  §  61. 

(^)  Çà^  comp.  le  sanscrit  pd,  pd,  détruire. 

(*^)  Anamarexhdika,  Composé  de  an  et  a  pour  d;  deux  négations  ne  peuvent  pas  se  supposer. 
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137.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Akhrùra,  fils  de  Hnçrava,pour 
arrêter  le  méchant  Hashi,  le  Déva,  Tavarice  qui  cause  la  mort  (des  choses) 
du  monde;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Haoshyanha,  pour  arrêter 
les  Dévas  mazaniens  et  les  médians  vareniens  et  la  nuisance  causée  par 
les  Dévas  ; 

138.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Fradàkhsti,  fils  de  Khunba(*), 
pour  arrêter  Aeshma  Pimpétueux  et  tous  les  suppôts  d'Aeshma,  (êtres) 
méchants,  et  la  nuisance  causée  par  Aesmha. 

XXX 

139.  Nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Hvôvi  ;  nous  honorons  le 
Fravashi  de  la  pure  Frôni  ;  nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Thriti  ; 
nous  honorons  le  Fravashide  la  pure  Pouruciçta;  nous  honorons  le  Fravashi 
de  la  pure  Hutaoça  ;  nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Huma  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Zairici  ;  nous  honorons  le  Fravashi  delà 
pure  Vîçpa  taurvasi  ;  nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Ustavaiti;  nous 
honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Tushnâmaiti  ; 

140.  Nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Frêni,  femme  d'Uçenêmô  ; 
nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Frêni,  femme  de  Fràyazanta  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Frêni,  femme  de  Khshwiwrâçpa  ;  nous 
honorons  le  Fravashi  de  la  pure  Frêni,  femme  de  Gayadàçti  ;  nous  hono- 
rons le  Fravashi  de  la  pure  Açbana,  femme  de  Pourudàkhsti  ;  nous  hono- 
rons le  Fravashi  de  la  pure  Ukhshyêinti,  femme  deÇaotaVahista. 

141.  Nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  fille  de  Vîdhut;  nous 
honorons  le  Fravashi  delà  pure  fille  de  Jaghrut  ;  nous  honorons  le  Fravashi 
de  la  pure  fille  de  Franhàt  ;  nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  fille  de 
Urûdhayan  ;  nous  honorons  le  Fravashi  de  la  pure  fille  de  Paeçanhanu  ; 


(i)  Ou  de  Khumbya.Ce  personnage  n^est  cité  qu'ici.  Le  Boundehesh  connaît  un  Khumbya  Parskat 
gaô  qui  repose  daus  le  désert,  attendant  la  restauration  du  monde.  U  fut  appelé  Khumbya  (mut 
dérivant  de  khumbay  cruche),  dit  le  livre  pelilvi,  parce  qu'il  fut  élevé  dans  une  cruche  par  craiDte 
d' Aeshma.  Rien  ne  nous  dit  que  ces  deux  Khumbyas  soieut  ua  même  personnage,  ni  que  le  uài^t 
s'appelle  Khumbya,  et  cette  étymologie  du  Boundehesh  peut  très  bien  n'avoir  été  inventée  que  poar 
e.TpLiquer  le  nom.  Cela  n'empêche  pas  qu'on  ne  veuille  faire  de  cet  insignifiant  personnage  un  repré- 
sentant du  feu,  caché  dans  le  nuage,  et  produisant  l'écLair.  Cependant  Fradâkhsti  est  invoqué  contre 
Aeshma,  et  Aeshma  est  l'adversaire  deÇraosha,  l'obéissance  à  la  loi,  et  non  du  feu. 

Les  9§  139-142  sont  consacrés  à  des  noms  de  femmes  et  déjeunes  filles  qui  jouent  un  rdie  dans  les 
légendes  ou  représentent  une  conception  morale.  Ce  sont  d'aboM  la  femme  de  Zoroastre  et  ses  trois 
filles,  puis  la  femme  du  roi  VlstAçpa;  après  quoi  viennent  celles  de  plusieurs  personnages  invi^^^fOis 
dans  Ut  sections  précédentes. 
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'S  honorons  le  Fravashi  du  pur  Thraetaona,  fils  d'Athwya,  pour 

^die,  la  fièvre,  les  humeurs,  la  fièvre  froide,  la  défaillance, 

uisance  causée  par  Azhi.  Nous  honorons  le  Fravashi  du 

'le)  Tourajira  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Uzava, 

^s  honorons  le  Fravashi  du  pur  Aghaeratha,  (fils  de) 

'  .  ?  le  Fravashi  de  Manuscithra,  fils  d'Airyu. 

lOns  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Kavâta;  nous  honorons  le 

uv  Kavi  Aipivanhu  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi 

,  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Arshan  ;  nous  honorons 

*avashi  du  pur  Kavi  Pishinô  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi 

Byarshan  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Çyâvarshan  ;  nous 

honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Haoçravo, 

133.  En  vue  de  la  force  bien  constituée,  de  la  victoire  créée  par  Ahura, 
de  la  supériorité  qui  accable  ;  de  la  doctrine  bien  enseignée,  de  la  doctrine 
inéluctable,  de  la  doctrine  invincible,  de  Pécrasement  des  ennemis  ; 

134.  En  vue  de  la  force  saine,  de  la  splendeur  créée  par  Mazda;  pour  la 
santé  du  corps,  pour  (obtenir)  une  postérité  proche,  sainte,  sage,  intelli- 
gente, brillante,  à  Fœil  brillant(*),  délivrant  de  l'angoisse,  riche  en  braves, 
pour  (obtenir)  une  bonne  race  (*)  future,  pour  accroître  le  Paradis  (^). 

135.  Pour  obtenir  une  puissance  souveraine,  brillante,  une  longue  vie 
et  tous  les  dons  et  tous  les  remèdes  (aux  maux);  pour  arrêter  les  Yâtus, 
Jes  Pairikas,  les  tyrans,  les  Kavyas  et  les  Karapans,  et  la  nuisance  pro- 
duite par  les  puissants. 

136.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çâma  Kereçâçpa,  porteur  du 
Géça  (*)  et  de  la  massue,  pour  arrêter  le  bras  cruel,  et  l'armée  au  large 
front,  aux  larges  étendards,  aux  étendards  élevés,  aux  drapeaux  portés 
haut,  à  l'étendard  sanglant,  pour  arrêter  le  brigand,  cause  de  destruc- 
tion (*),  terrible,  meurtrier,  impitoyable  (^),  et  la  nuisance  causée  par  le 
brigand. 


(t)  Ou  peut-être  à  la  vue  perçante. 

(^)  Lies  prières  et  les  mérites  des  descendants  assurent  le  bonheur  de  leurs  ancêtres  morts. 

(3)  Pour  qu'il  prospère  par  le  nombre  de  ses  habitants.  Vyaretha  ne  peut  être  ici  celui  du  Vend.  XVII, 
6.  On  ne  peut  supposer  la  souillure  du  Paradis.  Il  faut  admettre  la  dérivation  de  vi  rdh  ou  quelque 
chose  semblable. 

(^)  Comp.  la  note  du  §  61. 

(^)  Çdr^  comp.  le  sanscrit  çô,  çâ,  détruire. 

(«*)  A.ru^fnarezhdika,  Composé  de  an  et  a  pour  à;  deux  négations  ne  peuvent  pas  se  supposer. 
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147.  Descendez,  venez  ici  (*),  ô  saintes!  ô  vous,  eaux,  plantes  et  Fravas- 
his  des  justes  !  Soyez  bénies,  accueillies  avec  reconnaissance  dans  cette 
demeure.  Ici  les  Atharvans  des  régions  se  préoccupent  constamment  de  la 
sainte  pureté.  Levez  les  mains  pour  nous  secourir,  ô  puissants  !  pour 
votre  culte,  ô  bienfaisants  !  x 

148.  Nous  honorons  les  Fravasbis  de  tous  les  hommes  purs,  de  toutes 
les  femmes  pures,  dont  les  âmes  doivent  être  honorées  (*)  et  les  Fravashis 
invoqués  (^).  Nous  honorons  le  Fravashi  de  ceux  et  celles  d'entre  les  purs, 
dont  Ahura-Mazda  sait  que  (la  présence)  au  sacrifice  est  un  plus  grand 
bien  pour  nous,  et  nous  avons  entendu  dire  que  Zoroastre  est  le  premier,  le 
meilleur,  croyant  en  Ahura. 

149.  Des  premiers  croyants,  des  premiers  qui  ont  entendu  l'enseigne- 
ment (divin),  des  hommes  et  des  femmes  purs,  qui  ont  lutté  (*)  pour  la 
sainteté,  nous  honorons  le  chef,  la  loi,  l'intelligence,  l'àme  et  le  Fravashi. 
Nous  honorons  le  chef,  la  loi,  l'intelligence,  l'àme  et  le  Fravashi  des 
hommes  et  des  femmes  justes  d'entre  les  Nabànazdistas,  qui  ont  lutté  pour 
la  sainteté. 

150.  Nous  honorons  les  premiers  croyants  qui  ont  été  dans  les  nmànas, 
les  viçs,  les  tribus,  les  contrées,  qui  ont  existé. 

Nous  honorons  les  premiers  croyants  des  demeures,  des  viçs,  des  tri- 
bus, des  contrées,  qui  existent. 

151.  Nous  honorons  les  premiers  croyants  des  demeures,  des  viçs,  des 
tribus,  des  contrées,  qui  ont  aimé  (*)  les  demeures,  les  bourgs,  les  tribus, 
les  contrées  ;  qui  ont  aimé  la  pureté,  la  loi,  le  bien  de  toute  manière. 

152.  Nous  honorons  Zarathustra  (qui  est)  de  tout  le  monde  corporel  le 
maître  et  le  chef  et  le  premier  croyant,  (qui  est)  de  tous  les  êtres  le  mieux 
créé,  le  plus  puissant,  le  plus  riche,  le  plus  brillant,  le  plus  digne  de 
culte  et  d'hommage  et  de  satisfaction,  le  plus  digne  de  louange,  qui  nous 
a  été  dit  (être)  désirable,  digne  de  culte  et  d'hommage  pour  tout  être,  en 
raison  de  la  sainteté  parfaite  (*). 


(1)  Shaeta  pour  hh$haeta,  Comp.  khshaesa  :  habitez  ici. 

(*)  Lis.  yasthtDaca  :  comp.  Janthvoa. 

(S)  Zaoya  de  zu;  lavaya. 

(*)  Peut-être  :  qui  se  sont  attachés  à... 

(*)  Et  les  ont  favoiisés.  Comp.  sâta,  plaisir,  sAtayn,  etc. 

(*)  Que  nous  derons  obtenir  par  lui. 
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^s  honorons  le  Fravashi  du  pur  Thraetaona,filsd'Athwya,  pour 

\die,  la  fièvre,  les  humeurs,  la  fièvre  froide,  la  défaillance, 

^uisance  causée  par  Azhi.  Nous  honorons  le  Fravashi  du 

de)  Tourajira  ;  nous  honorons  le  PYavashi  du  pur  Uzava, 

is  honorons  le  Fravashi  du  pur  Aghaeratha,  (fils  de) 

^  le  Fravashi  de  Manuscithra,  fils  d'Airyu. 

.ODS  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Kavâta;  nous  honorons  le 

^i*  Kavi  Aipivanhu  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi 

,  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Arshan  ;  nous  honorons 

.dvashi  du  pur  Kavi  Pishinô  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi 

Byarshan  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Çyâvarshan  ;  nous 

honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Haoçravo, 

133.  En  vue  de  la  force  bien  constituée,  de  la  victoire  créée  par  Ahura, 
de  la  supériorité  qui  accable  ;  de  la  doctrine  bien  enseignée,  de  la  doctrine 
inéluctable,  de  la  doctrine  invincible,  de  Fécrasement  des  ennemis  ; 

134.  En  vue  de  la  force  saine,  de  la  splendeur  créée  par  Mazda;  pour  la 
santé  du  corps,  pour  (obtenir)  une  postérité  proche,  sainte,  sage,  intelli- 
gente, brillante,  à  Fœil  brillant(*),  délivrant  de  l'angoisse,  riche  en  braves, 
pour  (obtenir)  une  bonne  race  (')  future,  pour  accroître  le  Paradis  (^). 

135.  Pour  obtenir  une  puissance  souveraine,  brillante,  une  longue  vie 
et  tous  les  dons  et  tous  les  remèdes  (aux  maux);  pour  arrêter  les  Yâtus, 
les  Pairikas,  les  tyrans,  les  Kavyas  et  les  Karapans,  et  la  nuisance  pro- 
duite par  les  puissants. 

136.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çâma  Kereçâçpa,  porteur  du 
Géça  (*)  et  de  la  massue,  pour  arrêter  le  bras  cruel,  et  l'armée  au  large 
front,  aux  larges  étendards,  aux  étendards  élevés,  aux  drapeaux  portés 
haut,  à  l'étendard  sanglant,  pour  arrêter  le  brigand,  cause  de  destruc- 
tion ('),  terrible,  meurtrier,  impitoyable  (^),  et  la  nuisance  causée  par  le 
brigand. 


(')  Ou  pent-ôtre  à  la  vue  perçante. 

(^)  Les  prières  et  les  mérites  des  descendants  assurent  le  bonheur  de  leurs  ancêtres  morts. 

(3)  Pour  qu'il  prospère  par  le  nombre  de  ses  habitants.  Vyareiha  ne  peutôtre  ici  celui  du  Vend.  XVII, 
6.  On  ne  peut  supposer  la  souillure  du  Paradis.  Il  faut  admettre  la  dérivation  de  vt  rdh  ou  quelque 
chose  semblable. 

(^)  Comp.  la  note  du  §  61. 

(^)  Çd,  comp.  le  sanscrit  çô,  çà,  détruire. 

(^)  Anamarejhdika.  Composé  de  an  et  a  pour  d;  deux  négations  ne  peuvent  pas  se  supposer. 


508  KHORDA   AVESTA. 

I 

1.  Nous  honorons  Verethraghna  créé  par  Mazda. 

Zarathustra  demanda  h  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  saint, 
créateur  des  mondes  corporels,  pur!  Quel  est,  de  tous  les  Yazatas  célestes 
le  plus  actif  (*)? 

Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

2.  Vers  lui  (')  vint  une  première  fois  Verethraghna,  créé  parMa^da. 
s'avançant  sous  la  forme  du  vent  puissant,  brillant,  créé  par  Mazda.  Il 
portait  la  bonne  splendeur  créée  par  Mazda,  la  majesté  créée  par  Mazda,  en 
outre  la  guérison  et  la  force. 

3.  Et  il  lui  (dit),  lui  le  très-fort  :  je  suis  en  force  le  plus  fort,  en 
victoire  le  plus  victorieux,  en  éclat  le  plus  brillant,  en  don  le  plus  généreux, 
en  utilité  le  plus  utile,  en  guérison  le  plus  habile  à  guérir. 

4.  Or,  je  détruirai  la  nuisance  de  tous  ceux  qui  nuisent,  la  nuisance 
causée  par  les  Dévas  et  les  hommes,  les  Yàtus  et  les  Pairikas,  les  Çàthras, 
les  Kavis  et  les  Karapans. 

5.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  splendeur,  je  veux  l'honorer  à  haute 
voix,  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  en  lui  apportant  des  offrandes,  avec  les 
premières  créaturesd'Aliura,  je  veux  honorer  Verethraghna  avec  lehôma 
uni  au  barecma  etc. 

II 

6.  Nous  honorons  Verethraghna  créé  par  Mazda. 

Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  saint, 
créateur  des  mondes  corijorels,  pur!  Quel  est,  de  tous  les  Ynzatas  célestes 
le  plus  actif? 

Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  Verethraghna,  créé  par  ]\Iazda,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

7.  Vers  lui  vint  une  seconde  fois  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  s'avan- 
çant  sous  la  forme  d'un  taureau,  (mâle),  beau,  aux  oreilles  d'or,  aux  sabots 
d'or,  sur  les  sabots  duquel  reposait  la  force  bien  constituée,  à  la  belle  taille. 
Verethraghna,  créé  par  Mazda,  vint,  ô  saint  Zarathustra,  portant  la  bonne 

. 

(>)  Comp,  le  sansc.  hay  ou  le  plus  armé;  de  zatja.  arme. 

(*)  Vers  Zoroastre.  Comp.  §  38.  Ce  passage  brusque  prouve  ^^uo  le§  1  a  ëté  ajouté  A  une  ancienr* 
légende  pour  former  PentAte  d*un  Ycsht 
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^s  honorons  le  Fravashi  du  pur  Thraetaona,filsd'Athwya,  pour 

\die,  la  fièvre,  les  humeurs,  la  fièvre  froide,  la  défaillance, 

nuisance  causée  par  Azhi.  Nous  honorons  le  Fravashi  du 

de)  Tourajira  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Uzava, 

us  honorons  le  Fravashi  du  pur  Aghaeratha,  (fils  de) 

s  le  Fravashi  de  Manuscithra,  fils  d'Airyu, 

.  on  s  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Kavâta  ;  nous  honorons  le 

uV  Kavi  Aipivanhu  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi 

,  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Arshan  ;  nous  honorons 

.avashi  du  pur  Kavi  Pishinô  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi 

Byarshan  ;  nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Çyâvarshan  ;  nous 

honorons  le  Fravashi  du  pur  Kavi  Haoçravo, 

133.  En  vue  de  la  force  bien  constituée,  de  la  victoire  créée  par  Ahura, 
de  la  supériorité  qui  accable  ;  de  la  doctrine  bien  enseignée,  de  la  doctrine 
inéluctable,  de  la  doctrine  invincible,  de  l'écrasement  des  ennemis  ; 

134.  En  vue  de  la  force  saine,  de  la  splendeur  créée  par  Mazda;  pour  la 
santé  du  corps,  pour  (obtenir)  une  postérité  proche,  sainte,  sage,  intelli- 
gente, brillante,  à  Tœil  brillant(*),  délivrant  de  Tangoisse,  riche  en  braves, 
pour  (obtenir)  une  bonne  race  (*)  future,  pour  accroître  le  Paradis  (^). 

135.  Pour  obtenir  une  puissance  souveraine,  brillante,  une  longue  vie 
et  tous  les  dons  et  tous  les  remèdes  (aux  maux);  pour  arrêter  les  Yâtus, 
les  Pairikas,  les  tyrans,  les  Kavyas  et  les  Karapans,  et  la  nuisance  pro- 
duite par  les  puissants. 

136.  Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Çâma  Kereçâçpa,  porteur  du 
Géça  (*)etde  la  massue,  pour  arrêter  le  bras  cruel,  et  Parmée  au  large 
front,  aux  larges  étendards,  aux  étendards  élevés,  aux  drapeaux  portés 
haut,  à  l'étendard  sanglant,  pour  arrêter  le  brigand,  cause  de  destruc- 
tion (^)j  terrible,  meurtrier,  impitoyable  (^),  et  la  nuisance  causée  par  le 
brigand. 


(I)  Oa  peut-être  à  la  Tue  perçante. 

(-)  Les  prières  et  les  mérites  des  descendants  assurent  le  bonheur  de  leurs  ancêtres  morts. 

(3)  Pour  quUl  prospère  par  le  nombre  de  ses  habitants.  Vyaretha  ne  peut  être  ici  celui  du  Vend.  XVII, 
6,  Oa  ne  peut  supposer  la  souillure  du  Paradis.  Il  faut  admettre  la  dérivation  de  vi  rdh  ou  quelque 
chose  semblable. 

(«)  Comp.  la  note  du  §  61. 

(6)  Ç4t,  comp.  le  sanscrit  çô,  çà^  détruire. 

(<^)  Atiamarezhdika,  Composé  de  an  et  a  pour  â;  deux  négations  ne  peuvent  pas  se  supposer. 
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porte-fardeau ,  aux  membres  forts,  à  Ja  bosse  vigoureuse,  barbu  (*),  à  Tœil 
vif,  à  la  tête  brillante,  d'une  taille  haute  et  plein  de  force  ; 

13.  (La  femelle)  aperçue  au  loin,  qu'il  appelle  (*)  pendant  la  nuit  obs- 
cure, de  loin,  à  grande  distance  de  l'équipage  ;  (sous  forme  d'un  chameau) 
qui  jette  l'écume  blanchie  sur  sa  tête,  dans  sa  joie,  dans  son  sentiment  de 
bien-être,  et  qui  se  tient  debout  regardant  en  tous  sens,  comme  un  chef, 
maître  souverain.  Et  lorsqu'il  vint,  il  apporta  la  splendeur,  etc,  créée  par 
Mazda,  la  majesté  créée  par  Mazda,  en  outre  la  guérison  et  la  force  etc. 
(voy.§§3et4). 


14.  Nous  honorons  Verethraghna,  créé  par  Mazda. 

Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  saint, 
créateur  des  mondes  corporels,  pur  !  Quel  est,  de  tous  les  Yazatas  célestes, 
le  plus  actif? 

Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

15.  Vers  lui  vint,  la  cinquième  fois,  Veretraghna,  créé  par  Ahura, 
s'avançant  sous  la  forme  d'un  sanglier,  fondant  sur  (un  ennemi),  aux  dents 
pointues,  mâle,  aux  sabots  aigus,  tuant  d'un  seul  coup  ;  d'un  sanglier  aux 
membres  larges  et  gras,  irrité,  s'élançant,  prompt,  prêt  au  combat,  allant 
çà  et là(').  Ainsi  il  vint  et  ilapporta  la  bonne  splendeur,  créée  par  Mazda,  la 
majesté  créée  par  Mazda,  en  outre  la  guérison  et  la  force,  etc.  (voy .  §§  3  et  4). 

VI 

16.  Nous  honorons  Verethraghna,  créé  par  Mazda. 

Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  saint, 
créateur  des  mondes  corporels,  pur!  Quel  est,  de  tous  les  Yazatas  célestes, 
le  plus  actif? 

Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  ô  saint 
Zarathustra  ! 


(4  Çmarsnâ;  comp.  le  sansc.  çmaçru,  barbe. 

(<)  Ou  yers  laquelle  il  v&,  selon  la  leçon.  Ydm  ne  peut  se  rapporter  qu'à  femelle,  le  changement  de 
nombre  n^a  rien  que  d'ordinaire.  «  Dùraé  çukgm  peut  être  adverbial,  ou  un  masculin  pour  on 
féminin. 

(*)  Autour  de  ton  ennemi. 
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17.  Vers  lui,  vint,  une  sixième  fois,  Verethraghna,  créé  par  Ahura, 
sous  la  forme  d'un  homme  de  quinze  ans,  brillant,  à  Tœil  étincelant,  au 
talon  mince,  beau.  Il  vint  ainsi  et  apporta  la  bonne  splendeur  créée  par 
Mazda,  la  majesté  créée  par  Mazda,  en  outre,  la  guérison  et  la  force,  etc. 
(voy,  §§  3  et  4.) 

VII 

18.  Nous  honorons  Verethaghna,  créé  par  Mazda. 

Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  saint, 
créateur  des  mondes  corporels,  pur!  Quel  est,  de  tous  les  Yazatas  célestes, 
le  plus  actif? 

Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

19.  Il  vint  à  lui.  Une  septième  fois,  Verethraghna,  créé  par  Ahura, 
s'avançant  sous  la  forme  de  l'oiseau  Vàraghna  (*),  qui  s'élève  par  le  dessous 
(du  corps)  et  cherche  à  blesser  par  la  partie  supérieure,  le  plus  rapide  des 
oiseaux,  le  plus  léger  de  tous  les  êtres  qui  se  meuvent  en  avant  ; 

20.  Qui,  seul,  de  tous  les  êtres  animés,  accélère  sa  marche  avec  sa 
langue  (').  Lui  ou  rien  d'autre  (*)  va  (comme  un  véhicule)  attelé  de  bons 
chevaux;  lui  qui  vient,  plein  de  joie  aux  premiers  rayons  de  l'aurore  qui 
se  lève,  désirant  que  la  nuit  (*)  soit  sans  ténèbres  et  la  première  faible 
lueur,  brillante  comme  l'aurore  (*). 

21.  Il  frôle  les  flancs  (^)  des  collines,  les  sommets  des  montagnes,  les 
gorges  des  vallées,  les  tètes  des  arbres,  désirant  entendre  la  voix  des 
oiseaux.  Il  vint  ainsi  apportant  la  bonne  splendeur,  créée  par  Mazda,  la  ma- 
jesté créée  par  Ma^cda,  en  outre,  la  guérison  et  la  force,  etc.  (voy.  §§  3  et  4.) 

VIII 

22.  Nous  honorons  Verethraghna,  créé  par  Mazda. 

Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  saint, 
créateur  des  mondes  corporels,  pur  !  Qael  est,  de  tous  les  Yazatas  célestes, 
le  plus  actif? 

(1)  Q'?i  f.^a^'pe  kvec  sa  qieue.  Ce  doit  être  l'&igle. 
(»)  Comp.  ereshva,  ereiu, 

{*)  Litt.  :  Tiaçeit  vd,  nôit  f}â  yatcit.  Ainsi  doit  être  la  construction.  —  Zar$hyamnô,  Comp.  le  sansc. 
hrshya, 
i})  Nocturnum. 

(^)  Çûirya,  ce  qui  est  çûï  a,  comme  l'aurore. 
(*)  yigàtavat,  de  vi  gam. 
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Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

23.  Il  vint  à  lui  pour  la  huitième  fois,  Verethraghna,  créé  par  Ahura, 
s'avançant  sous  la  forme  d'un  bélier  sauvage  (*),  beau,  les  cornes  abais- 
sées (*).  Alorsil  vint,  apportant  la  bonne  splendeur,  créée  par  Mazda,  lama- 
jesté  créée  par  Mazda,  en  outre,  la  guérison  et  la  force,  etc.  (voy.  §§  3  et  4.) 

IX 

24.  Nous  honorons  Verethraghna  créé  par  Mazda. 

Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  saint, 
créateur  des  mondes  corporels,  pur  !  Quel  est,  de  tous  les  Yazatas  célestes, 
le  plus  actif? 

Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

25.  Vers  lui  vint  une  neuvième  fois,  Verethraghna,  créé  par  Ahura, 
s'avançant  sous  la  forme  d'un  bouc  de  combat,  beau,  aux  cornes  aiguës. 
Ainsi  il  vint  et  apporta  la  bonne  splendeur,  créée  par  Mazda,  la  majesté 
créée  par  Mazda,  en  outre,  la  guérison  et  la  force,  etc.  (voy.  §§  3  et  4.) 


26.  Nous  honorons  Verethraghna,  créé  par  Mazda. 

Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  saint, 
créateur  des  mondes  corporels,  pur  !  Quel  est,  de  tous  les  Yazatas  célestes, 
le  plus  actif  ? 

Ahura-Mazda  répondit  :  c'est  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  ô  saint 
Zarathustra  ! 

27.  Vers  lui  vint,  la  dixième  fois,  Verethraghna,  créé  par  Ahura, 
s'avançant  sous  la  forme  d'un  homme  brillant  et  beau,  créé  par  Mazda, 
portant  un  glaive  à  poignée  d'or,  ornementé,  possédant  tout  genre  d'orne- 
ment. Ainsi  il  vint  et  apporta  la  bonne  splendeur  créée  par  Mazda,  la  ma- 
jesté créée  par  Mazda,  en  outre,  la  guérison  et  la  force,  etc.  (voy.  §§3  et  4.) 


(1)  Ou  aurusJia,  d*uii  fanve  brillant. 

(')  Nivaçtekô^  de  ni  vtuh  ta.  Comp.  |3«otqIC(*)- 
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XI 

28.  Nous  honorons  Verethraghna  créé  par  Mazda,  auteur  de  la  virilité, 
qui  donne  la  mort,  qui  opère  le  renouvellement  (*),  qui  accable,  qui  se  rend 
maître  (*)  par  lui-même.  A  lui  sacrifia  le  pur  Zarathustra  selon  la  pensée 
de  Verethraghna  (^),  la  parole  de  Verethraghna,  les  actes  de  Verethraghna , 
par  des  prières  initiatives,  par  des  répons  victorieux. 

29.  A  lui  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  donna  les  puits  de  la  justice, 
la  force  des  bras,  la  santé  de  tout  le  corps,  le  bien-être  de  tout  le  corps,  et 
cette  vue  que  possède  Karomaçyô  l'aquatique,  qui  dans  la  Ranha  aux  rives 
éloignées,  profonde  (de  la  hauteur)  de  mille  hommes,  remarque  un  filet 
d'eau  de  la  grosseur  d'un  cheveu. 

Par  son  éclat,  etc. 

XII 

30.  Nous  honorons  Verethraghna  créé  par Mazda,auteurdela virilité, qui 
donne  la  mort,  qui  opère  le  renouvellement,  qui  accable,  qui  se  rend  maître 
par  lui-même.  A  lui  sacrifia  le  pur  Zarathustra,  selon  la  pensée  de  Vere- 
thraghna, par  la  parole  de  Verethraghna,  par  les  actes  de  Verethraghna, 
par  des  prières  initiatives,  par  des  répons  victorieux. 

31.  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  lui  donna  les  puits  de  la  justice, 
la  force  des  bras,  la  santé  du  corps  entier,  le  bien-être  du  corps  entier  et  la 
vue  que  possède  un  cheval  mâle  qui,  par  une  nuit  obscure,  sans  la  moindre 
lueur,  chargée  de  nuages,  voit  un  crin  de  cheval  gisant  à  terre,  et  voit  s'il 
est  du  bout  ou  du  commencement. 

Par  son  éclat,  etc. 

XIII 

32.  Nous  honorons  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  auteurde  la  virilité,qui 
donne  la  mort,  qui  opère  le  renouvellement,  qui  accable,  qui  se  rend  maître 
par  lui-même.  A  lui  sacrifia  le  pur  Zarathustra,  selon  la  pensée  de  Vere- 
thraghna, par  la  parole  de  Verethraghna,  par  les  actes  de  Verethraghna, 
par  des  prières  initiatives,  par  des  répons  victorieux. 

(»)  Le  renouvellement  du  monde  à  la  fin  des  temps.  C'est  le  génie  de  la  victoire  qui  en  assure  la 
production. 

(')  Ayaonem.  Comp.  ayu,  s'emparer,  se  rendre  maître. 
P)  Ou  de  victoire. 

33 
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33.  Verethraghna,  créé  par  Mazda,  lui  donna  les  puits  de  la  justice, 
la  force  des  bras,  la  santé  du  corps  entier,  le  bien-être  du  corps  entier  et  la 
vue  telle  que  la  possède  le  faucon  de  l'âge  qui,  de  la  contrée  la  plus  éloi- 
gnée (*),  voit  un  morceau  de  chair  crue,  de  la  grosseur  d'un  poing,  (qui 
lui  apparaît)  comme  Téclat  d'un  (*)  charbon,  brillant  comme  la  lueur  d'un 
charbon  brûlant. 

Par  son  éclat,  etc. 

XIV 

34.  Nous  honorons  Verethraghna,  créé  par  Ahura.  Zarathustra 
demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  très-auguste,  etc.  Si  je 
suis  accablé  par  les  imprécations,  par  les  malédictions  (')  de  beaucoup 
(d'ennemis)  qui  cherchent  à  nuire,  quel  est  le  moyen  d'échapper  à  ce  mal? 

35.  Ahura-Mazda  répondit  :  procure-toi,  ô  saint  Zarathustra,  une 
plume  de  l'oiseau  Vâraghna,  aux  plumes  de  hibou  (*)  ;  avec  cette  plume, 
frotte-toi  le  corps,  avec  cette  plume,  conjure  ton  adversaire  : 

36.  K  (La  terre)  (')  qui  nous  porte  (le  fait)  par  le  corps  de  l'oiseau 
rapide,  par  la  plume  C')  de  l'oiseau  rapide.  Un  homme  puissant  ne  le  frappe 
pas,  ne  (le)  repousse  pas;  il  lui  apporte  en  abondance  hommage  et  éclat  ; 
la  plume  des  oiseaux  assure  le  secours  de  l'oiseau  (suprême), 

37.  Le  souverain  (^hef  des  oppresseurs,  destructeur  des  héros  ne  peut 
en  tuer  cent  ;  malfaisant,  il  ne  peut  abattre  d'un  coup  ;  il  ne  frappe  qu'un 
seul  et  disparaît. 

38.  Tous  (les  héros)  craignent  pour  l'oiseau  comme  pour  le  propre 
corps  Ç).  Tous  les  méchants  en  craignent  la  force,  la  puissance  victorieuse, 
l'intelligence  établie  (dans  le  corps)  pour  (diriger  ce)  corps. 

(1)  Litt.t  la  neuvième. 

(5)  Ce  morceau  de  viaade  crue  et  toute  rouge  apparaît  comme  un  charbon  brûlant.  Naeshem^  ce 
qui  est  nettoyé,  de  nt;\  nis.  Les  autres  traductions  «  un  morceau  de  viande  qui  paraît  comme  FécUt 
d^une  aiguille,  »  «  comme  la  pointe  d^une  aiguille,  ou  comme  la  tache  d'une  aiguiUe,  >  donnent  on 
sens  peu  en  harmonie  avec  le  reste. 

(*)  C'est  là  le  sens,  car  il  s^agit  d^échapper  à  des  ennemis.  Voy.  SS  37-38. 

(*)  Ou  dont  le  dos  est  couvert  d'abondantes  plumes.  Pour  certain  système,  cet  oisean  sera  Fédûr.  {f) 
Car  tout  est  Péclair. 

(^)  Comp.  Y.  XXXVIII,  2.  On  pourrait  aussi  traduire  :  les  biens  que  nous  apportent  le  corps  et  les 
plumes  de  Toiseau.  Ou  bien  :  ce  qui  noua  soutient,  ce  sont  le  corps,  les  plumes,  etc.  Baraiti  ser&it 
au  singulier  pour  pluriel.  On  serait  cependant  tenté  de  lire  avec  Oeldner,  yd  nd  :  Thomme  qui  porte 
des  plumes,  etc.  Il  y  a  ici^  peut-être,  fausse  réminisceoce.  Vaéçaépa  de  t>i  et^ljo/non  dedri. 

(6)  Vu  le  contexte  et  la  fréquence  des  doubles  thèmes,  il  est  impossible  de  prendre  parenaoô  eomine 
forme  de  perena,  plénitude.  Tout  ce  texte  est  altéré  et  obscur. 

(')  Litt.  :  pour  mon  corps;  tanvô,  qui  manque  dans  plusieurs  manuscrits  et  qui  est  écrit,  dans 
d'autres,  ianroéy  doit  être  effacé  avec  le  membre  de  phrase. 
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39.  (C'est  cet  oiseau)  que  doivent  implorer  les  chefs,  que  doivent 
implorer  les  adhérents  des  chefs,  les  hommes  de  renommée  illustre  ;  c'est 
lui  qu'invoque  Kava  Uça,  lui  que  porte  (*)  le  cheval  mâle,  lui  que  porte  le 
chameau  porte-fardeau,  lui  que  porte  l'eau  courante  ; 

40.  Que  porta  Thraetaona  le  fort,  qui  tua  le  serpent  Dahâka,  aux  trois 
gueules,  aux  trois  têtes,  aux  six  yeux,  aux  mille  membres,  etc.  (voy. 
Yaçna  IX,  25-27). 

XV 

41.  Nous  honorons  Verethraghnacréé  par  Mazda.  Par  ses  étendards ('), 
il  enveloppe  cette  demeure  d'éclat  et  le  fait  descendre  sur  elle  comme  (fait) 
l'immense  oiseau  Çaena  (^),  comme  ces  nuages  gonflés  d'eau,  s'abattent 
sur  les  montagnes  élevées. 

XVI 

42.  Nous  honorons  Verethraghna...  Zarathustra  demanda  à  Ahura- 
Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  très  saint,  créateur,  etc.  Quand  (*)  doit-on 
invoquer  le  nom  de  Verethraghna,  créé  par  Ahura  ;  quand  doit-être  (faite) 
sa  louange,  sa  déprécation  ? 

43.  Ahura-Mazda  répondit  :  Lorsque  des  armées  s'entrechoquent,  ô 
saint  Zarathustra  !  et  qu'elles  sont  formées,  chacune  en  rangs  bien  dispo- 
sés ;  qu'alors  ceux  qui  sont  l'objet  des  coups  ne  soient  point  atteints,  qu'ils 
ne  soient  point  frappés. 

44.  Etends  les  plumes  (*)  vers  la  route  des  deux  (armées).  Là  où  a  été 
invoqué  en  premier  lieu,  Verethraghna,  fort,  bien  fait,  à  la  taille  majes- 
tueuse, créé  par  Ahura,  là  suit  la  victoire. 

45.  Je  bénis  la  Force  et  Verethraghna,  les  deux  maîtres,  les  deux  défen- 
seurs, les  deux  soutiens,  qui  tous  deux  pressent,  qui  tous  deux  écartent  (^), 
qui  tous  deux  mettent  en  fuite,  qui  tous  deux  raclent,  qui  tous  deux 
effacent,  font  disparaître. 

(M  Ou  €  honore.  > 

(2)  Voy.  Yesht  XVII,  §8,  note  I. 

(?)  Cet  oiseau  doit  encore  être  Péclair.  Oe  serait  plutôt  un  représentant  des  lueurs  rougeÂtres  qui 
illuminent  les  nuages  ou  Thorizon,  au  soleil  couchant. 

{*)  Le  contexte  demande  quand  et  non  oit. 

(^)  Si  cette  plume  (comp.  §  35)  est  Téclair^  comment  se  la  procure-t-on  pour  se  frotter  le  corps  ou 
retendre  entre  deux  armées?  Le  mythe  a  certainement  changé  de  nature  et  son  origine,  fût-elle  ce  que 
l*on  dit,  ne  nous  explique  rien. 

(*)  A  dhwiozh,  comp.  dKvaj^  s'agiter,  ou  duwis,  qui  pousse  dehors. 
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46.  Zarathuslra,  ne  fais  connaître  ce  Manthra  à  personne  d'autrequ'au 
père,  au  fils  ou  au  frère  né  du  même  sein  ou  prêtre  domestique  (*).  Voilà 
les  paroles  qui  seront  pour  toi  puissantes  et  (de)  ferme  (soutien),  puis- 
santes pour  le  sage  conseil (^),  puissantes  pour  la  victoire,  puissantes  pour 
la  guérison.  Voilà  les  paroles  qui  purifieront  la  tête  criminelle  et  feront 
siffler,  (lancée)  loin  en  arrière  ('),  Tarme  levée  (pour  frapper). 

xvn 

47 .  Nous  honorons  Verethraghna. .  •  qui  prend  place  au  milieu  des  rangs 
formés  et  (allant)  çà  et  là  avec  Mithraet  Rashnu,  demande  :  Qui  cherche 
à  tromper  Mithra  ?  qui  offense  Rashnu?  A  qui  départirai-je,  moi  qui  le 
peux  faire,  la  maladie  et  la  mort  ? 

48.  Et  Ahura-Mazda  dit  :  Lorsque  les  hommes  honorent  Verethragna, 
créé  par  Ahura,  que  près  de  lui  se  fait  habituellement  ce  qu'il  y  a  de  meil- 
leur à  offrir  de  tout  ce  qui  est  offert  de  sacrifice  et  de  louange,  alors  sur  les 
contrées  aryaques,  ne  fondent  ni  armées,  ni  maux  qui  entravent  (son  bien- 
être),  ni  lèpre  (*),  ni  venin  magique,  ni  char  ennemi,  ni  bannière  levéQ. 

49.  Zarathustra  lui  demanda  :  Comment  est  le  sacrifice,  la  louanije  la 
plus  conforme  à  la  loi,  selon  la  sainteté  parfaite  (que  Ton  puisse  offrir)  à 
Verethraghna,  créé  par  Ahura,  etc. 

50.  Ahura-Mazda  répondit  :  Que  les  contrées  aryaques  lui  apportent 
desZaothras,  étendent  vers  lui  le  bareçma,  qu'elles  sacrifient  par  la  cuis- 
son une  tête  de  bétail,  fauve,  ou  de  couleur  d'or  (^)  ou  de  tout^  couleur 
qui  ressemble  à  celle  de  Haoma. 

51.  Qu'un  criminel  n'en  prenne  point,  ni  une  femme  de  mauvaise  vie, 
ni  un  (mazdéen)  qui  désole  (^)  le  monde  en  ne  chantant  pas  les  Gàthàs, 
détruit  le  monde  et  combat  la  loi  d'Ahura,  de  Zarathustra. 


(*)  Que  Ton  entretient,  qui  a  sa  nourriture.  Comp.  Yesht  IV,  §§  10  et  suiv. 

(2)  Le  8en3  (Rassemblée  donu«*.  à  ce  mot  est  inexplicable  ici.  Litt.  :  dans. 

(^)  Apasha  prouve  que  npa  indique  mouvement  en  arrière  et  non  privation. 

(^)  Ou  maladie  semblable. 

(^)  Vùhu  gaona  doit  être  une  couleur  de  teinte  jaunâtre,  comme  prouve  ce  qui  sait.  Vasu^  en  sans- 
crit, désigne  Tor,  le  feu,  le  rayon  de  soleil. 

(*)  Ashaovo  ou  Ashâovo^  de  a,  sM^  réjouir.  En  manquant  à  ses  devoirs,  le  fidèle  répand  la  désola* 
tion  dans  le  monde,  comme  on  Ta  vu  au  Vendidâd.  Ou  a  shu,  qui  ne  fait  pas  prospérer.  — •  Açrâ- 
vaya-^^  semble  Atre  une  glose,  il  trouble  le  mètre. 
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52.  Si  un  criminel,  si  une  femme  de  mauvaise  vie,  si  un  mazdéen  qui 
désole  le  monde  en  ne  chantant  pas  les  Gàthàs,  si  un  destructeur  du  monde, 
un  homme  qui  combat  la  loi  d'Âhura,  de  ZarathMstra  y  prend  part,  alors 
Verethraghna,  créé  par  Ahura,  ressaisit  ses  agents  curatifs. 

53.  Constamment  sur  les  contrées  aryaques  les  maux  s'abbattent, 
constamment  sur  les  contrées  aryaques  les  armées  Tiennent  tondre,  cons- 
tamment des  contrées  aryaques  (les  guerriers)  sont  abattus,  cinquante  (*) 
par  les  çataghnas,  (tueurs  de  cent)  ;  cent  par  les  hazanraghnas,  (tueurs 
déraille);  mille  par  les  baevareghnas  ;  dix  mille  par  les  tueurs  d'innom- 
brables (ennemis). 

54.  Alors  Veretraghna,  créé  par  Ahura,  prononça  ces  paroles  :  Non 
maintenant  Tàme  du  taureau-créé  par  le  créateur  ne  doit  poiiit  être  Pobjet 
d'un  culte  ou  d'hommages  de  la  part  de  l'homme.  Car  maintenant  les  Dévas 
violents  (*),  les  hommes  adorateurs  des  Dévas  répandent  le  sang  et  exercent 
de  (nombreuses)  violences  (')• 

55.  Parce  que  les  Dévas  violents,  les  hommes  adorateurs  des  Dévas 
apportent  au  feu,  de  ces  plantes  qui  ont  nom  Apereçiy  de  ce  bois  à  brûler 
qui  a  nom  Nemetka  ; 

56.  Parce  que  maintenant  les  Dévas  violents,  les  hommes  adorateurs 
des  Dévas,  font  avancer  l'attaque  (*),  font  se  répandre,  pour  la  lutte,  le 
milieu  (des  armées)  et  disposent  tous  les  combats;  que  celui  qui  frappe, 
tombe  et  ne  frappe  plus,  que  celui  qi*i  tue,  tombe  et  ne  tue  plus.  Puisque 
les  Dévas  insulteurs,  les  hommes  adorateurs  des  Dévas  tiennent  leur 
intelligence  écartée  (de  la  vraie  doctrine),  ce  génie  détourne  ses  regards. 


XVIII 

57.  Nous  honorons  Verethraghna.  J'invoque  Haoma  qui  a  la  primauté 
en  partage  (');  j'invoque  Haoma  vainqueur,  Haoma  protecteur,  j'invoque 

(1)  De  manière  à  en  tuer  cinquante;  occisui. 

(^)  Vyambùro,  Comp.  le  éansc.  ambhar,  Peut-être  :  insulteur^  se  riant  de  la  loi.  Comp.  le  sansc. 
ambh,  insulter;  lithuan.  ambiti,  id. 

(')  Shinc.  Néo-pers.  shinjîdan. 

(*)  Plient  en  avant;  peut-être  le  flanc  de  Varmée^  Vaile.  Spiegel  pense  que  ceci  se  rapporte  au 
corps  :  ils  plient  récliiuc,  avancent  le  milieu  et  étendent  tous  les  membre».  II  est  difficile  d'expliquer 
cela  à  moins  qu^on  ne  suppose  uuu  posture  propre.aux  inâdèles  pendant  la  prière,  ou  une  manière  de 
disposer  la  victime  pendant  le  sacrifice. 

(^)  Le  Bagha  principal? 
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pour  mon  corps,  selon  ce  qui  est  bien,  Hâoma  protecteur.  Celui  qu'il  sous- 
trait au  coup,  échappe  à  Pennemi  dans  la  bataille  (*). 

58.  Afin  que  je  batte  cette  armée,  afin  que  je  vainque  cette  armée,  afin 
que  j'écrase  cette  armée  qui  me  poursuit. 

XIX 

59.  Nous  honorons  Verethraghna  créé  par  Ahura.  Ahura  Puthra  portait 
un  traitacéré,  étincelant  contre  les  fils  (des  ennemis)  aux  dix  mille  chefs  ^'). 
Il  était  fort,  lui  dont  le  nom  est  le  victorieux  ;  il  fut  vainqueur,  lui  dont 
le  nom  est  le  fort.  . 

60.  Que  j'obtienne  autant  de  victoires  que  tous  les  autres  chefs 
aryaques  ('),  afin  que  je  batte  cette  armée,' afin  que  je  vainque  cette  armée, 
afin  que  j'écrase  cette  armée  qui  me  poursuit. 

XX 

6 1 .  Nous  honorons  Verethraghna  créé  par  Ahura.  Au  taureau,  la  force  ; 
au  taureau,  la  vénération  ;  au  taureau, la  louange;  au  taureau,  la  victoire; 
au  taureau,  la  nourriture;  au  taureau,  la  pâture.  Pâturage  pour  la  vache,  la 
soignant  pour  notre  nourriture. 

A  cause  de  son  éclat,  etc.  ^ 

XXI 

62.  Nous  honorons  Verethraghna...  qui  sépare  les  rangs  des  armées, 
qui  brise  les  rangs  des  armées,  qui  les  forme  (*)  et  les  fait  choquer  ;  qui  les 
brise,  les  disperse,  les  réunit  et  fait  choquer  avec  violence  les  rangs  des 
Dévas  et  des  hommes,  des  Yàtus  et  des  Pairikas,  des  Çàthras,  des  Kavis 
et  des  Karapans,  lui  Verethraghna,  créé  par  Ahura. 


(1)  NivatUi  nivandât,  Gomp.  badh^  bandham;  à  la  suite  de  la  bataille;  ceci  est  une  sorte  de 
parenthèse. 

(*)  Ce  sont  les  Dftnous  touraniens.  Ceux-ci  représentent^  selon  les  védisants,  les  démons  da  nua^ 
orageux.  Il  serait  difficile  de  donner  à  cette  phrase  un  sens  autre  que  purement  conjectural.  Puthrd 
semble  interpolé  et  amené  par  la  consonnance.  Le  tout  parait  être  une  suite  de  prières  ou  de 
paroles  magiques  à  Tusage  des  guerriers .  —  Çighùiré,  cp.  sighur,  porc-épic  et  çUkdra.  —  Ahur^ 
jnce^rd /peut-être  :  le  fils  du  chef,  le  chef  fils;  ou  Puthra,  le  chef. 

(*)  Lis.  :  Airyé  (K.  16  et  L.  11).  Ce  passage  semble  corrompu. 

(*)  Les  fait  s^appartenir,  ou  comp.  le  néo-pers.  qanj,  compressio. 


YISHT  XV.  519 


XXII 


63.  Nous  honorons  Verethraghna,  créé  par  Ahura.  Car,  lorsque  Vere- 
thraghna  créé  par  Ahura,  arrête  et  retient  les  membres  des  ennemis  rangés 
et  pleins  d'ardeur  (*),  des  pays  coalisés,  et  des  mortels  mithradrujes,  il 
couvre  leurs  yeux  d'un  voile,  il  enlève  l'ouïe  à  leurs  oreilles,  il  ne  soutient 
plus  leurs  pieds,  il  n'est  plus  dominant  (pour  eux)  (').  A  cause  de  son  éclat 
et  de  sa  majesté...  Yatha  Ahû  Yairyô  ;  culte,  louange,  force,  etc. 


XV.  RAM  (3)  YESHT. 

Khshnaothra  à  Ahura-Mazda...  Ashem-Vohû.  Je  me  reconnais  Maz- 
déen...  Khsnaothra  à  Râma-Qâçtra,  au  vent  à  Faction  supérieure,  élevé 
au-dessus  de  toutes  les  créatures.  Honneur  à  toi,  en  ce  qui  est  de  toi  qui 
appartient  à  Çpenta  Mainyus,  ô  Vaya  (*). 

I 

1 .  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  Pun  et 
Tautredeces  (deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer,  nous 
voulons  l'invoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour  celui  qui 
apporte  des  Zaothras  et  fait  des  offrandes  (').  Nous  honorons  (Vayou),  le 
plus  parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne 
de  louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

2.  Il  lui  sacrifia,  Ahura-Mazda  le  créateur,  dans  l'Aryana  Vaeja,  de 
nature  parfaite,  sur  un  trône  d'or,  sur  un  tapis  d'or,  sur  un  coussin  d'or, 
avec  le  bareçma  étendu  en  faisceau,  avec  des  présents  répandus  en  abon- 
dance. 

3.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  donne-moi,  ô  Vayou  à  l'action  supé- 

0)  Utt.  :  des  rangs  qai  s'agitent.  Comp.  le  sansc.  trak,  s'agiter. 

(S)  n  ne  les  fait  plus  triompher.  On  peut  aussi  supposer  que  le  singulier  est  mis  ici  pour  le  pluriel. 

(•)  Rftma  Q&çtra  (Voir  Fargard  III,  p.  28).  génie  de  Pair  et  du  goût  ;  ici  identifié  avec  le  génie  du 
▼ent  et  le  vent  lui -môme. 

(*)  Le  vent  était  en  partie  bon,  en  partie  mauvais,  selon  les  conceptions  éraniennes.  En  effet,  il 
▼îTifle  et  il  détruit. 

{*)  Probablement  le  prêtre  domestique. 
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rieure,  que  je  tue  des  créatures  d'Anro  Mainyus  autant  qu'aucun  autre 
appartenant  à  Çpenta  Mainyus  ne  peut  le  faire. 

4.  Il  lui  accorda  cette  faveur,  Vayou  à  Paction  supérieure,  comme  le 
désirait  Ahura-Mazda,  le  créateur, 

5.  Nous  voulons  honorer  Vayou,  à  l'action  supérieure,  et  ce  qui  de  toi, 
ô  Vayou  !  appartient  à  Çpenta  Mainyus.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa 
majesté,  nous  voulons  l'honorer  d'un  culte  public.  Nous  honorons  le  vent 
puissant,, à  l'action  supérieure,  par  nos  oÔrandes  de  Zaothra,  en  offrant  le 
Hôma,  etc.. 

II 

6 .  Nous  voulons  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et 
l'un  et  l'autre  de  ces  (deuxgénies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer, 
nous  voulons  l'invoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour 
celui  qui  apporte  des  Zaothras  et  fait  des  offrandes.  Nous  honorons  (Vayou), 
le  plus  parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne 
de  louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

7.  A  lui  sacrifia  Haoshyanha  le  Paradhâta,  sur  le  Taera,  constitué  de 
fer,  sur  un  trône  d'or,  sur  un  tapis  d'or,  sur  un  coussin  d'or,  avec  le 
bareçma  formé  et  des  dons  répandus  en  abondance. 

8.  Il  lui  demanda  cette  faveur  :  donne-moi,  ô  Vayou  à  l'action  puissante 
de  tuer  les  deux  tiers  des  Dévas  Mazaniens  et  des  pervers  Vareniens  (*). 

9.  Vayou  à  l'action  puissante  lui  accorda  cette  faveur  comme  le  voulait 
Ahura-Mazda,  le  créateur,  etc.  (v.  §  5.) 

m 

10.  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  l'un 
et  l'autre  de  ces  (deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer,  nous 
voulons  l'invoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour  celui  qui 
apporte  des  Zaothras  et  fait  des  offrandes.  Nous  honorons  (Vayou)  le  plus 
parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne  de 
louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

(i)  On  a  Toulu  faire  des  démons  vareniens  les  démons  du  Varena  aux  quatre  angles  (de  Thraetaooat 
et  de  ce  lieu,  le  ciel  lui-même,  otpavoç.  Les  Dévas  vareniens  seraient  les  Dévas  du  ciel,  c^st-à-dire 
ceux  qui  attaquent  le  ciel.C^est  là  une  expression  bien  bizarre  qui,  d'ailleurs,  n^xplique  pas  len  Uasa^ 
niens,  U  faudrait  des  raisons  graves  pour  Padmettre  ;  or,  tout  concourt  à  la  faire  r^eter,  Varena  ne 
peut  pas  égaler  oupovoç.  Voy.  Journal  asiatique,  février-mars  1S7S,  p.  126  et  suiv. 
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11.  A  lui  sacrifia  Takhma-Urupa  tout  armé  (*),  sur  un  trône  d'or,  sur 
un  tapis  d'or,  sur  un  coussin  d'or  avec  lebareçma  formé  en  faisceau,  avec 
une  abondance  de  dons,  débordante. 

12.  Il  lui  demanda  cette  faveur:  donne-moi,  ôVayou  à  l'action  puissante, 
que  je  sois  le  destructeur  des  Dé  vas  et  des  hommes  (pervers),  des  Yàtus  et 
des  Pairikas,que  je  monte  dompté,  Anro-Mainyus,  transformé  en  cheval, 
(et  le  conduise)  pendant  trente  ans,  aux  deux  extrémités  de  la  terre. 

13.  Vayou  à  Faction  puissante,  lui  accorda  cette  faveur,  comme  le 
voulait  le  créateur  Ahura-Mazda,  etc.  (§  5.) 

IV 

14.  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  Pun 
et  l'autre  de  (ces  deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer, 
nous  voulons  l'invoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour  celui 
qui  apporte  des  Zaothras  et  fait  des  ofi'randes.  Nous  honorons  Vayou  le  plus 
parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne  de 
louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

15.  A  lui  sacrifia  Yima  le  brillant,  chef  des  bonnes  réunions,  sur  un 
trône  d'or,  sur  un  tapis  d'or,  sur  un  coussin  d'or,  avec  le  bareçma  formé 
en  faisceau,  avec  une  abondance  de  dons,  débordante. 

16.  Il  lui  demanda  cette  faveur:  donne-moi,  ô  Vayou  à  l'action  puissante, 
d'être  le  plus  brillant  de  tous  les  hommes  nés  et  qui  voient  le  soleil  ;  que 
par  mon  pouvoir  je  rende  les  hommes  et  les  troupeaux  immortels,  les 
plantes  et  les  eaux  exemptes  de  dessèchement  ;  que  l'on  ait  à  manger  une 
nourriture  indestructible.  —  Dans  le  vaste  royaume  de  Yima  il  n'y  eut  ni 
froid,  ni  chaleur  excessive,  ni  vieillesse,  ni  mort,  ni  envie  produite  par  les 
Dé  vas. 

17.  Vayou  à  l'action  supérieure  lui  accorda  ce  don,  comme  le  voulait  le 
créateur,  Ahura-Mazda,  etc.  (§  5.) 


18.  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  l'un 
et  l'autre  de  ces  (deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer, 

(1)  On  a  Toulu  faire  de  cette  armure  la  lumière  de  IVclair,  mais  la  traduction  parsic  de  VAff'in  Zar^ 
iusht  et  ce  texte  môme,  nou<!  indiquent  qu'il  faut  traduire  vigilant^  ce  qui  explique  mieux  encore 
l'origine  du  mot  et  la  chute  ou  Tadjonction  de  Va  initial  de  azlnavant,  lequel  ne  fait  que  renforcer 
1'  id<Se,  tandis  qu^avec  [^explication  reyue,  le  mot  prend  un  sens  opposé. 
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nous  voulons  Pinvoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chet  et  pour 
celui  qui  apporte  des  Zaothras  et  fait  des  offrandes.  Nous  honorons 
(Vayou)  le  plus  parfait  des  Yazatas,  pour  (la protection  du)  corps  du  taureau, 
digne  de  louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

19.  A  lui  sacrifia  le  serpent  aux  trois  gueules,  Dabâka,  près  du  désert, 
desséché  et  désolé  (*),  sur  un  trône  d'or,  sur  un  tapis  d'or,  sur  un  coussin 
d'or,  avec  le  bareçma  formé  en  faisceau,  avec  une  abondance  de  dons 
débordante. 

20.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Vayou,  à  l'action 
supérieure  !  de  rendre  sans  habitants  tous  les  sept  Karshvars  de  la  terre. 

21.  Mais  Vayou  à  l'action  supérieure(')  ne  lui  accorda  pas  cette  faveur, 
à  lui  qui  offrait  un  sacrifice,  à  lui  qui  le  suppliait  et  l'invoquait,  à  lui  qui 
faisait  des  offrandes  et  apportait  des  Zaothras. 

VI 

22.  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  l'un  et 
l'autre  de  ces  (deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer,  nous 
voulons  rinvoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour  celui  qui 
apporte  des  Zaothras  et  fait  des  offrandes.  Nous  honorons  (Vayou)  le 
plus  parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne  de 
louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

23.  A  lui  sacrifia  le  descendant  du  clan  des  Athwyas,  du  clan  héroïque, 
Thraetaona,  près  de  Varena  aux  quatre  angles,  sur  un  trône  d'or,  sur  un 
tapis  d'or,  sur  un  coussin  d'or,  avec  le  bareçma  formé  en  faisceau,  avec 
une  abondance  de  dons  débordante. 

24.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Vayou,  que  je  sois 
vainqueur  d'Azhi  Dabàkaaux  trois  gueules,  aux  trois  têtes,  aux  six  yeux, 
aux  mille  membres,  la  très-puissante  Druje  dévique,  perverse,  mal  des 
mondes,  la  plus  puissante  qu'ait  créée  Anro-Mainyus,  en  haine  du  monde 
corporel  pour  détruire  la  sainteté;  que,  vainqueur,  j'emmènecaptifsde  ceux 
qui  la  favorisent  et  lui  sont  soumis,  les  plus  brillants  de  corps,  et  que 
j'abandonne  et  laisse  a  la  vie  (au  monde),  ceux  qui  sont  dans  la  condition 
la  plus  basse  (^). 

(1)  La  ressemblance  de  ce  mot  ayec  le  persan  kvén  ne  peut  être  fortuite. 

C)  Et  non  :  qui  agit  dans  Pair.  Comp.  Yaç.  IX.  Kei'eçâçpa,  auquel  cette  épithète  est  aussi  appUquée, 
n^est  certainement  pas  un  être  aérien,  dans  la  pensée  de  l'auteur  de  ce  Hft;  peu  importe  ce  quil  a 
été  des  siècles  auparavant. 

(*)  Les  plus  dans  le  bas,  l'obscur,  sous  ce  rapport  (védique,  apadha),  Comp.  Yesht  V,  §  34. 
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25.  Vayou  à  Taction  puissante  lui  accorda  cette  faveur  comme  le  voulait 
le  créateur,  Ahura-Mazda,  etc.  (§  5.) 

VU 

26.  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  Pun  et 
Fautre  de  ces  (deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer, 
nous  voulons  Finvoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour 
celui  qui  apporte  des  Zaothras  et  fait  des  ofiFrandes.  Nous  honorons  (Vayou) 
le  plus  parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne 
de  louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

27.  A  lui  sacrifia  Kereoâçpa  à  Tâme  virile,  près  des  profondes  bouches 
de  la  Ranha,  créée  par  Mazda,  sur  un  trône  d'or,  sur  un  tapis  d'or,  sur  un 
coussin  d'or,  avec  le  bareçma  formé  en  faisceau,  avec  une  abondance  de 
dons  débordante. 

28.  Il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Vayou  à  l'action  supé- 
rieure, que  j'aille  punir  (le  meurtre  de)  mon  frère  Urvakhshaya  (*).  Que 
j'abatte  Hitâçpa  (*),  (et  le  force  à  s'atteler)  à  mon  char  pour  le  traîner. 
Ainsi,  il  est  un  seul  pouvoir  sur  l'abîme,  il  est  un  seul  chef  de  l'abîme  le 
Gandarewa  qui  habite  les  eaux. 

29.  Vayou  à  l'action  puissante  lui  accorda  cette  faveur  comme  le  voulait 
le  créateur,  Ahura-Mazda,  etc.  (§  5.) 

VIII 

30.  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  l'un 
et  l'autre  de  ces  (deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer, 
nous  voulons  l'invoquer,  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour 
celui  qui  apportedes  Zaothras  et  fait  des  offrandes.  Nous  honorons  (Vayou) 
le  plus  parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne 
de  louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

3L.  A  lui  sacrifia  Aurvaçâra  (^),  le  maître  des  pays,  près  des  fourrés 
blanchissants,  près  du  fourré  blanchissant,  à  l'extrémité  de  la  forêt  épaisse, 
sur  un  trône  d'or,  sur  un  tapis  d'or,  sur  un  coussin  d'or,  avec  le  bareçma 
formé  et  une  abondance  de  dons  qui  déborde. 

(1)  Tué  par  le  Gandarewa.  C^est  lui  qui  reçoit  ici  Téplthète  de  hUdçpa, 
(*)  «  Le  cheval  attelé,  >  ce  que  justifie  le  contexte. 
(»)  Comp.  Yesht  V,  S  50. 
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32.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Vavou  à  Taction 

«. 

supérieure  que  le  mâle  guerr.er  qui  a  réuni  en  un  royaume  les  contrées 
aryaques,  Ilucrava,  ne  nous  frappe  point  ;  que  j'échappe  à  Kavi  Huçravaet 
qu'alors  Kava  IIu(;ravale  (*)  tue  dans  toute  foret  de  l'Arié. 

33.  Vayou  à  l'action  puissante  lui  accorda  cette  faveur,  comme  le  voulait 
le  créateur,  Ahura-Mazda,  etc.  (§  5.) 

IX 

34.  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  l'un  et 
l'autre  de  ces  (deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer,  nous 
voulons  l'invoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  [K)ur  celui  qui 
apporte  des  Zaothras  et  fait  des  offrandes.  Nous  honorons  (V^ayou)  le  plus 
parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne  de 
louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

35.  A  lui  sacrifia  Hutaoça  (*)  aux  nombreux  frères,  en  faveur  du  clan 
des  Naotaras,  sur  un  trône  d'or,  sur  un  tapis  d'or,  sur  un  coussin  d.or,avec 
le  bareçma  formé  et  une  abondance  de  dons  qui  déborde. 

36.  Et  elle  lui  demanda 'cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Vayou  à  Taction 
puissante,  d'être  aimée  et  accueillie  avec  bienveillance  dans  la  demeure  de 
Kavi  Vîstâçpa. 

37.  Vayou  à  l'action  puissante  lui  accorda  cette  faveur,  comme  le  voulait 
le  créateur,  Ahura-Mazda,  etc.  (§  5.) 

X 

38.  Je  veux  honorer  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  l'un 
et  l'autre  de  ces  (deux  génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer, 
nous  voulons  l'invoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour 
celui  qui  apporte  des  Zaothras  et  fait  des  offrandes.  Nous  honorons  (Vayou) 
le  plus  parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau,  digne 
de  louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis. 

39.  A  lui  sacrifièrent  les  jeunes  filles  non  encore  livrées  aux  hommes 
(comme  épouses)  ;  sur  un  trône  d'or,  sur  un  tapis  d'or,  sur  un  coussin  d'or 
avec  le  bareçma  formé  et  une  abondance  de  dons  qui  déborde. 

(1)  Le  texte  contient  un  démonstratif  qui  indique  une  lacune  entre  ce  membre  de  phi*ase  et  le  pré- 
cédent, car  ce  tetn  ne  se  rapporte  à  rien  dans  cette  phrase;  ou  bien  faut-il  l'effacer  comme  inséré  par 
erreur.  Le  sens  serait  alors  que  Kava  Huçrava  frappe  toutes  les  coalises  anariennes,  qu^il  ies 
frappe  toutes.  En  ce  cas,  il  faudrait  encore  corriger  aire.  Peut-être  faut-il  lire  té. 

(<)  Femme  de  Vîst&çpa. 
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40.  Et  elles  lui  demandèrent  cette  faveur  :  Donne-nous,  6  Vayou  à 
Taction  supérieure,  que  nous'trouvions  un  chef  de  maison,  jeune  et  de  très 
belle  forme,  qui  nous  entretienne  et  protège  parfaitement  toute  la  durée 
de  la  vie  et  qu'il  nous  procure  (*)  une  postérité  sage  (*),  soumise  ('),  parlant 
bien . 

41.  Vayou  à  l'action  supérieure  lui  accorda  cette  faveur,  comme  le 
désirait  Ahura-Mazda  le  créateur.  Nous  honorons  Vayou  le  pur,  etc. 

XI 

42.  Nous  honorons  le  génie  des  eaux  et  la  puissance  qui  abat,  et  Pun 
et  Tautre  de  ces  deux  (génies)  qui  font  prospérer.  Nous  voulons  le  louer, 
nous  voulons  l'invoquer  en  faveur  de  cette  maison,  de  son  chef  et  pour 
celui  qui  apporte  des  Zaothras  et  fait  des  offrandes.  Nous  honorons  (Vayou), 
le  plus  parfait  des  Yazatas,  pour  (la  protection  du)  corps  du  taureau, 
digne  de  louange  et  du  vainqueur  de  (nos)  ennemis.  Nous  honorons 
(Vayou),  appartenant  à  Çpenta-Mainyus,  brillant,  majestueux. 

43.  Je  m'appelle  Vayou,  ô  pur  Zoroastre,  je  suis  appelé  Vayou,  parce 
que  je  mets  en  mouvement  (*)  par  mon  souffle  la  double  création,  celle 
que  créa  Ahura-Mazda,  celle  que  créa  Anro-Mainyus.  Je  m'appelle  celui 
qui  chasse,  et  j'ai  ce  nom  parce  que  je  pousse  (devant  moi)  les  deux  créa- 
tions, celle  que  créa  Ahura-Mazda  et  celle  que  créa  Anro-Mainyus. 

44.  Je  m'appelle  celui  qui  frappe  tout,  ô  saint  Zarathustra,  et  j'ai  ce 
nom  parce  que  je  frappe  les  deux  créations,  etc.  Je  m'appelle  celui  qui  fait 
le  bien,  ô  saint  Zarathustra,  et  j'ai  ce  nom  parce  que  je  fais  le  bien  en 
faveur  d' Ahura-Mazda  et  des  Amesha-Çpentas. 

•45.  Je  m'appelle  celui  qui  va  en  avant  (®),  je  m'appelle  celui  qui  pour- 
suit, je  m'appelle  celui  qui  ploie,  je  m'appelle  celui  qui  jette  en  avant,  je 
m'appelle  celui  qui  abat,  je  m'appelle  celui  qui  détruit  (ou  brûle),  je 
m'appelle  celui  qui  renverse,  je  m'appelle  celui  qui  atteint  (tout),  je 
m'appelle  celui  qui  obtient  la  majesté. 

46.  Je  m'appelle  le  prompt,  je  m'appelle  le  très  prompt,  je  m'ap- 
pelle le  rapide,  je  m'appelle  le  très   rapide,  je  m'appelle  le  ferme,  je 


(»)  Fasse  ;  comp.  Yeaht  XV,  11. 

(•)  Danrô^  comj;).  dasra,  sage. 

p)  Danton  de  la  racine  dam, 

(*)  Vaya,  le  texte  fait  un  jeu  de  mots. 

{*)  Fracarê  ne  peut  être  un  eausatif . 
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m'appelle  le  très  ferme,  je  m'appelle  le  fort,  je  m'appelle  le  très  fort,  je 
m'appelle  celui  qui  traverse  facilement  (*),  je  m'appelle  celui  qui  disperse 
aisément,  je  m'appelle  celui  qui  abat,  je  m'appelle  celui  qui  amène,  je 
m'appelle  celui  qui  opère  l'expulsion  des  Dévas  ;  je  m'appelle  celui  qui  fend 
et  sépare.  (*). 

47.  Je  m'appelle  celui  qui  est  au-dessus  (de  toute  atteinte)  du  mal; 
celui  qui  écrase  la  haine.  Je  m'appelle  le  puissant  pour  secourir,  le  puis- 
sant pour  protéger,  le  puissant  pour  abattre  (');  je  m'appelle  le  pur,  je 
m'appelle  le  purificateur,  je  m'appelle  la  pureté  (*)',  je  m'appelle  le  succès  ('), 
je  m'appelle  le  caverneux,  celui  qui  mugit  (^)  dans  les  cavernes,  celui  qui 
écume  dans  les  cavernes. 

48.  Je  m'appelle  à  la  lance  acérée,  je  m'appelle  la  lance  acérée,  je  m'ap- 
pelle à  la  lance  large,  je  m'appelle  la  lance  large,  je  m'appelle  le  manieur 
de  lance,  je  m'appelle  la  lance  vibrante,  je  m'appelle  la  splendeur,  je 
m'appelle  celui  qui  est  au-dessus  de  la  majesté. 

49.  Invoque  ces  noms,  qui  sont  les  miens,  ô  pur  Zoroastre,  lorsque  (tu 
te  trouves)  au  milieu  des  armées  sanglantes,  des  rangs  qui  se  choquent, 
des  combats  pour  (la  possession)  des  pays. 

50.  Invoque-les,  lorsque  quelque  souverain  Ç)  dominateur  des  pays 
s'avance,  fond  (®)  (sur  le  pays),  attaque,  fait  avancer  ses  chars,  veut  piller 
(les  biens  de  la  terre  qui  servent)  d'aliment,  veut  piller  les  moyens  de 
guérison. 

51.  Invoque-les,  lorsqu'un  Ashemaogha  impur  s'avance,  accourt, 
attaque  ou  vient  en  char,  cherchant  à  s'emparer  de  la  puissance,  cherchant 
à  s'emparer  des  aliments,  cherchant  à  s'emparer  des  agents  curatifs. 

52.  Invoque-les,  lorsqu'un  prisonnier  est  là,  lié,  lorsqu'il  est  amené, 

(ï)  Pare  n'est  pas  une  aile,  c'est  pareno. 

(*)  Faire  dériver  diniva  de  4,  ni,  c'est  difficile  à  admettre  ;  d  an  semble  préférable  avec  t,  comme 
dans  anila.  —  Karedharisa.  Comp.  le  sansc.  kartarikd, 

C)  Ou  en  faisant  une  légère  correction  au  texte  :  celui  qui  unit;  qui  écarte,  qui  sépare.  Pa  peizt 
être,  comme  en  sanscrit,  pour  apa;  v\v  pour  viy,  par  erreur  de  copiste. 

(*)  Ou  plutôt  la  propreté. 

(*)  Ou  ce  qui  fait  accomplir  les  événements.  Comp.  le  sansc.  çad,  triompher,  çadn'sajishnus. 

(^)  Comp.  le  Barnsckad  plutôt  que  khad.  Geredhô  pourrait  aussi  signitier  tnugisseur;  mais  gared 
exiate-t-ilf 

(')  Contre  lui,  pour  Varréter  par  la  puissance  de  Vayou. 

(®)  Zbar  doit  avoir  un  sens  (dérivé)  autre  que  se  courber.  Ici,  se  courber  n'a  pas  de  sens  et  moins 
encore  au  Yesht  XIX,  52.  Comp.  du  reste  ibaret?uisadvarethra,  pied.  —  Ish  est  venir  vers  pour 
saisir,  et  non  désirer^  demander. 
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lorsqu'il  est  poussé  en  avant,  afin  que  ceux  qui  le  tiennent  soient  écartés, 
afin  que  ses  liens  soient  détachés  (*). 

53.  Vayou!  Tu  produis  l'hésitation,  la  (crainte)  chez  tous  les  chevaux 
et  les  hommes,  chez  tous  tu  expulses  les  Dévas  ;  dans  les  lieux  les  plus 
profonds,  enveloppés  de  mille  ténèbres,  il  vient  vers  celui  qui  le  désire  (*). 

54.  Vayou  est  prompt,  ceint  haut,  ferme,  fort,  il  a  les  pieds  hauts, 
large  poitrine,  de  larges  cuisses,  un  regard  que  rien  n'efifraie  comme  qui 
que  ce  soit  des  maîtres  gouvernant  avec  empire,  des  souverains  au  pouvoir 
absolu.  — Par  quel  sacrifice  dois-je  honorer,  par  quel  sacrifice  célébrerai-je 
ta  gloire,  par  quel  sacrifice  se  fera  l'accomplissement  des  cérémonies  de 
ton  culte  0  ? 

55.  Toi,  saint  Zarathustra,  procure-toi  un  bareçma  en  étendant,  en 
cherchant  (les  branches)  avc^c  soin,  un  bareçma  pendant  les  premières 
lueurs  de  l'aurore,  au  départ  des  astres,  à  l'arrivée  de  l'aurore. 

56.  Si  je  veux  que  l'on  m'off*re  un  sacrifice  (*),  je  te  le  dirai  par  la  parole, 
création  de  Mazda,  pleine  d'éclat,  guérissant  (tous  les  maux),  afinqu'Anro- 
Mainyus,  le  meurtrier,  ne  te  tourmente  pas,  non  plus  que  les  Yàtus  ou 
leurs  adhérents,  les  Dévas  et  les  hommes. 

57.  Vayou  rapide,  nous  vous  offrons  un  sacrifice.  Vayou  ô  fort,  nous  vous 
offrons  un  sacrifice.  Nous  honorons  Vayou,  des  rapides  le  plus  rapide;  nous 
honorons  Vayou,  dos  forts  le  plus  fort.  Nous  honorons  Vayou  au  casque  d'or; 
nous  honorons  Vayou  au  bandeau  d'or  ;  nous  honorons  Vayou  au  collier 
d'or;  nous  honorons  Vayou  au  char  d'or  ;  nous  honorons  Vayou  à  la  roue 
d'or;  nous  honorons  Vayou  à  l'arme  d'or;  nous  honorons  Vayou  au  vêtement 
d'or;  nous  honorons  Vayou  au  soulier  d'or,  nous  honorons  Vayou  à  la  cein- 
ture d'or,  nous  honorons  l'air  pur  (Vayou). 

58.  Yathâ  Ahû  Vairyô.  Je  voue  culte,  hommage,  force  et  puissance  à 
Râma  Qâçtra,  à  l'air  à  l'ac^tion  supérieure,  élevé  au-dessus  de  toutes  les 
créatures.  Cela  t'est  propre  (ô  Vayou)  que  tu  appartiens  à  Çpenta-Mainy us. 

(^)  Passage  extrêmement  obscur.  H  nous  paratt  cependant  que  cette  traduction  nouvelle  peut  facile- 
ment se  justifier;  lisez  fra  dhà;  vadhay,  causatif  de  vad;  bdshé^  sujet  de  fradhabuyé  (pour  le  ôtre 
plus  loiny.  Corap.  bdshar,  que  Neriosengh  traduit  par  nétar.  Vidhbuyé^  pour  le  ôtre  détaché. 

(')  Ou  plutôt  :  il  se  répand  avec  puissance,  ce  qui  cadre  mieux  avec  le  reste. 

(3)  L'accomplissement  t'atteindra- t-ilf  L'ordre  des  deux  parties  de  ce  paragraphe  est  évidemment 
interverti;  nous  Tavons  rétabli. 

(^)  Litt.  .  Si  je  veux  me  faire  honorer  par  un  sacrifice. 
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XVI.  DIN-YESHT  (1). 

Khshnaothraà  Ahura-Mazda.  Satisfaction,  honneur,  louange,  pour  la 
gloire  de  la  sagesse  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  de  la  bonne  loi  mazdéeniie. 

I 

1.  Nous  honorons  la  sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  la 
bonne  loi  mazdéenne,  excellent  viatique,  qui  accourt  bienveillante  (')  qui 
règle  parfaitement  les  honneurs  religieux  (^),  qui  fournit  les  Zaothras,  pure, 
pleine  de  vertus,  renommée,  à  l'action  rapide,  à  l'action  prompte, défendant, 
purifiant  par  elle-même  (*),  la  bonne  loi  mazdéenne. 

2.  A  laquelle  Zarathusthra  sacrifia  (disant)  :  lève-toi  de  ton  trône, 
avance,  viens  de  la  demeure  (céleste),  ô  sagesse  très  juste,  créée  par 
Mazda,  pure.  Si  tu  es  en  avant,  attends-moi  ;  si  tu  es  en  arrière,  \àens  à 
moi. 

3.  Que  nous  ayons  alors  assistance  (')  en  sorte  que  les  chemins  soient 
bien  gardés,  les  montagnes  faciles  à  gravir,  les  forêts  épaisses  faciles  à 
pénétrer,  les  eaux  courantes  faciles  à  traverser.  Qu'elle  bénisse  pour 
(obtenir)  cet  avantage,  pour  la  diffusion  de  la  doctrine,  pour  sa  promul- 
gation, pour  qu'on  y  pense  de  plus  en  plus. 

4.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  splendeur,  je  veux  honorera  haute  voix, 
par  des  offrandes,  la  sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  nous 
honorons  la  sagesse  très  droite,  créée  par  Mazda,  pure  ;  avec  le  hôma  uni 
au  bareçma,  etc. 

II 

5.  Nous  honorons  la  sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  la  bonne 
loi  mazdéenne,  excellent  viatique,  qui  accourt  bienveillante,  qui  règle 
parfaitement  les  honneurs  religieux,  qui  fournit  les  Zaothras,  pure,  pleine 
de  vertus,  renommée,  à  l'action  rapide,  à  l'action  prompte,  défendant, 
purifiant  par  elle-même,  la  bonne  loi  mazdéenne. 

(i)  Yesht  de  la  loi  mazdéenne. 
(•)  Vers  celui  qui  l'inToque  (f). 
(S)  V.  12,  à  nema, 
(*)  Ou  :  ^u  d  et  non  hvd, 
(*)  A  çtà^  égale  upa  çtd. 
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6.  Zarathusthra  lui  offrit  un  sacrifice  pour  (obtenir)  de  bonnes  pensées  (*), 
des  paroles  bien  dites,  des  actions  bien  faites, 

7.  Pour  obtenir  ce  don  que  lui  accorda  la  sagesse  très  juste,  créée  par 
Mazda,  pure  :  force  pour  les  pieds,  ouïe  pour  les  oreilles,  vigueur  pour  les 
bras,  santé  de  tout  le  corps,  bien-être  de  tout  le  corps  et  vue  telle  que  la 
possède  le  Karo-Maçyo,  habitant  des  eaux  qui,  de  la  Ranhâ,  aux  rives 
éloignées,  profonde  de  la  hauteur  de  mille  hommes,  aperçoit  un  filet  d'eau 
de  l'épaiss(Bur  d'un  cheveu. 

III 

8.  Nous  honorons  la  sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  la  bonne 
loi  mazdéenne,  excellent  viatique,  qui  accourt  bienveillante,  qui  règle 
parfaitement  les  honneurs  religieux,  qui  fournit  les  Zaothras,  pure,  pleine 
de  vertus,  renommée,  à  Taction  rapide,  à  l'action  prompte,  défendant, 
purifiant  par  elle-même,  la  bonne  loi  mazdéenne. 

9-10.  Zarathustra  lui  off^rit  un  sacrifice  pour  obtenir  de  bonnes  pensées, 
des  paroles  bien  dites,  des  actions  bien  faites,  et  ce  don,  que  lui  accorda  la 
sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  force  pour  les  pieds,  ouïe  pour  les 
oreilles,  vigueur  pour  les  bras,  santé  de  tout  le  corps,  bien-être  de  tout  le 
corps  et  une  vue  telle  que  la  possède  le  cheval  mâle  qui,  dans  une  nuit 
obscure  pendant  laquelle  il  pleut,  neige,  grêle,  aperçoit  un  crin  de  cheval 
s'enfonçant  en  terre  et  voit  si  c'est  au  bout  ou  à  la  racine. 

IV 

II.  Nous  honorons  la  sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  la 
bonne  loi  mazdéenne,  excellent  viatique,  qui  accourt  bienveillante,  qui 
règle  parfaitement  les  honneurs  religieux,  qui  fournit  les  Zaothras,  pure, 
pleine  de  vertus,  renommée,  à  l'action  rapide,  à  l'action  prompte,  défen- 
dant, purifiant  par  elle-même,  la  bonne  loi  mazdéenne. 

12-13.  Zarathustra  lui  offrit  un  sacrifice  pour  obtenir  des  bonnes 
pensées,  des  paroles  bien  dites,  des  actions  bien  faites,  et  ce  don,  que  lui 
accorda  la  sagesse  très  j  uste,  créée  par  Mazda,  force  pour  les  pieds,  ouïe  pour 
les  oreilles,  vigueur  pour  les  bras,  santé,  bien-être  de  tout  le  corps  et  la  vue 
telle  que  la  possède  le  faucon  de  la  vieillesse  (*),  qui,  de  la  contrée  la  plus 

())  Litt.  :  pour  une  pensée  bien  pensée,  pour  une  parole  bien  dite. 

(S)  CTest  bien  là  Tidée  mazdéenne  ;  car,  selon  le  Boundehesh,  ce  faucon  est  fait  pour  dévorer  et  faire 
disparaître  les  cadavres.  Ces  trois  comparaisons  se  retrouvent  au  Yesht  XIV,  29>33. 
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éloignée  voit  un  morceau  de  chair  crue,  de  la  grosseur  d'un  poing,  comme 
l'éclat  d'un  charbon  brûlant,  brillant  comme  un  charbon  brûlant. 


14.  Nous  louons  la  sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  la  bonne 
loi  mazdéenne,  excellent  viatique,  qui  accourt  bienveillante,  qui  règle 
parfaitement  les  honneurs  religieux,  qui  fournit  les  Zaothras,  pure,  pleine 
de  vertus,  renommée,  à  l'action  rapide,  à  l'action  prompte,  défendant, 
purifiant  par  elle-même,  la  bonne  loi  mazdéenne, 

15.  A  qui  sacrifia  Hvovi  (*)  la  pure,  la  sage,  souhaitant  pour  elle-même 
une  heureuse  part  de  destin  (*),  Zarathustra  le  pur,  afin  de  penser,  de 
parler  et  d'agir  conformément  à  la  loi. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

VI 

16.  Nous  louons  la  sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  la  bonne 
loi  mazdéenne,  excellent  viatique,  qui  accourt  bienveillante,  qui  règle 
parfaitement  les  honneurs  religieux,  qui  fournit  les  Zaothras,  pure,  pleine 
de  vertus,  renommée,  à  l'action  rapide,  à  l'action  prompte,  défendant, 
purifiant  par  elle-même,  la  bonne  loi  mazdéenne, 

17.  A  qui  sacrifie  le  prêtre  établi  au  loin,  souhaitant,  (pour  lui),  la 
mémoire  de  la  loi,  la  force  du  corps. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

VII 

18.  Nous  louons  la  sagesse  très  juste,  créée  par  Mazda,  pure,  la  bonne 
loi  mazdéenne,  excellent  viatique,  qui  accourt  bienveillante ,  qui  règle 
parfaitement  les  honneurs  religieux,  qui  fournit  les  Zaothras,  pure,  pleine 
de  vertus,  renommée,  à  l'action  rapide,  à  l'action  prompte,  défendant, 
purifiant  par  elle-même,  la  bonne  loi  mazdéenne, 

19.  A  qui  sacrifie  le  souverain  du  pays,  le  chef  du  pays,  souhaitant 
secours  pour  le  pays,  force  pour  le  corps. 

A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  etc. 

Yathâ  Abu  Vairyô.  Louange,  culte,  force,  vigueur,  à  la  sagesse  très 
droite,  créée  par  Mazda,  pure. 

(i)  Troisième  femme  de  Zoroastre. 

(>)  Comp.  Zand  pahlavl  glossary^  p.  28,  2. 


TE8HT    XVII.  531 

XVII.  ASHI  YESHT  (1). 

Khshnaothra  à  Ahura-Mazda,  etc. 

Satisfaction,  louange,  etc.,  à  Ashi-Vanuhi,  à  Ciçti  Vanuhi,  à  la  sainte 
droiture,  à  la  sainte  rectitude,  à  la  majesté,  à  la  prospérité  créée  par 
Mazda. 

I 

1.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  brillante,  élevée,  majestueuse,  digne 
d'hommages  parfaits,  h  la  roue  retentissante,  forte,  en  qui  est  établie  la 
prospérité,  puissante  pour  guérir,  qui  a  de  larges  (rangs  de)  guerriers, 
puissante, 

2.  Fille  d' Ahura-Mazda,  sœur  des  Amesha-Çpentas ,  qui  assure  le 
développement  de  l'intelligence  de  tous  les  Çoshyants,  bien  plus,  leur 
apporte  en  don  l'intelligence  intérieure,  qui,  en  outre,  vient  au  secours  de 
celui  qui  l'invoque  de  près  et  de  celui  qui  l'invoque  au  loin,  et  qui  honore 
Ashi-Vanuhi  par  (une  offrande)  de  Zaothras. 

3.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  je  veux  honorer  à  haute  voix, 
je  veux  honorer  d'un  culte  parfait,  par  des  (offrandes  de)  Zaothras,  Ashi- 
Vanuhi  la  pure,  etc. 

II 

4.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  brillante,  élevée,  majestueuse,  digne 
d'hommages  parfaits,  à  la  roue  retentissante,  forte,  en  qui  est  établie  la 
prospérité,  puissante  pour  guérir,  qui  a  de  larges  (rangs  de)  guerriers, 
puissante. 

5.  Hommage  au  Hôma,  au  Manthra,  au  pur  Zarathustra.  Hommage  à 
Hôma,  pour  ce  motif,  que  tous  les  autres  breuvages  (^)  appartiennent  à 
Aeshma,  farouche  dans  son  impétuosité;  le  breuvage  de  Hôma  tient,  selon 
les  règles,  à  la  sainteté  pure. 

6.  Ashi,  tu  es  belle  ;  Ashi,  tu  es  rayonnante,  la  joie  s'échappe (^)  de  (tes) 
rayons.  Ashi,  tu  confères  la  bonne  splendeur  à  ces  hommes  que  tu  favo- 
rises, ô  toi,  qui  répands  une  odeur  suave.  Elle  parfume  la  maison  dans 

0)  Yesht  d'Aahi  Vanuhi. 

(<)  Les  raisons  philologiques  que  Ton  apporte,  pour  donner  ce  sens  à  ce  mot,  ne  sont  nullement 
probantes  et  ne  consistent  qu'en  affirmation.  Ce  qui  nous  détermine  à  Tadopter,  c^est  le  contexte. 
Toutes  les  boissons  troublent  Pesprit  et  portent  à  la  colère. 

(3)  Litt.  :  Il  vient  des  émanations  avecJoi«. 
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laquelle  elle  pose  les  pieds,  Ashi-Vanuliî,  la  puissante,  amie  de  la  con- 
corde (*),  pour  (établir)  une  amitié  durable. 

7.  Cesv  hommes  sont  pleins  de  puissance  ;  ils  ont  une  table  abondante  (*), 
distribuent  largement  leurs  dons  ;  ils  font  voler  Técume  de  leurs  chevaux 
et  retentir  les  roues  de  leurs  chars,  ils  font  vibrer  leurs  traits,  et  emportent 
beaucoup  (de  dépouilles)  ('),  ils  ont  un  trésor  d'abondance  (*),  ô  Ashi,  qui 
répands  des  parfums,  dans  la  maison  où  sont  et  un  trône  couvert  de  tapis 
et  d'autres  bien  précieux  (à  toi  destinés).  (Ils  ont  tous  ces  biens),  ces 
hommes  que  tu  favorises.  Heureux  celui  que  tu  favorises  ;  favorise-moi,  ô 
toi  qui  possèdes  (des  biens)  d'espèces  nombreuses,  (ô  toi  qui  es)  forte. 

8.  Solidement  établies,  elles  se  tiennent  comme  des  bannières(^,  elles 
abondent  en  pureté  et  sont  longtemps  protégées  (*),  les  demeures  de  ces 
hommes  que  tu  favorises,  ô  sainte  Ashi  !  Heureux  celui  que  tu  favorises  ; 
favorise-moi,  ô  toi,  riche  de  biens  divers  et  forte. 

9.  Ils  sont  constamment  couverts  de  tapis,  bien  ornés  Ç),  garnis  d'un 
coussin  fait  avec  art,  munis  d'un  piédestal  émaillé  d'or,  les  trônes  de  ces 
hommes  que  tu  favorises,  ô  Ashi  la  sainte.  Heureux  celui,  etc.  (Y.  §  7  ). 

10.  Les  bien-aimées  de  ces  hommes,  demeurant  dans  ces  lieux,  sont 
assises  sur  un  trône  ;  elles  s'étendent  sur  (^)  un  coussin,  pleines  de 
mollesse,  ornées  de  rubans  aux  angles  des  membres,  portant  de  longs 
pendants  d'oreilles  à  quatre  faces  et  un  joyau  enchâssé  dans  l'or.  Quand 
reviendra  vers  nous  le  maître  de  la  maison  ?  Comment  préparerons-nous 


(1)  Ou  :  à  la  mesure  comprenant  beaucoup,  selon  qu^on  r&pportè  maitis  km  an  où  à  md.Comp.  Zand 
p^zhlavi  glossary,  p.  19,  6. 

{})  Litt.  :  cuisant  beaucoup,  ou  de  graudes  choses.  Comp.  le  sansc.  opposé,  kimpaka, 

(»)  Ou  :fort  pour  porter,  portant  beaucoup. 

(*)  Ou  :  de  nourriture.  Us  ont  la  nourriture  entassée. 

(^)  Qaoçùra,  mot  resté  inconnu.  Il  peut  être  ici  le  nominatif  pluriel  d'un  nom  masculin,  ou  raccu- 
satif  d^un  dérivé  eu  ào,  ou  d'un  adjectif  cmplo3'é  au  masculin  au  lieu  du  neutre;  car  la  construction 
de  tout  ce  passage  ne  permet  pas  de  prendre  pour  sujet  un  autre  mot  que  nmânâo,  Gaoçûra  peut 
être  un  long  aiguillon,  (un  trait)  ou  une  bannière  (comp.  çùla);  il  peut  signifier  aussi  puissant  par 
ses  troupeaux  ou  brillant  (comp.  çùra^sura^  etc.).  Malheureusement,  aucune  de  ces  significations 
ne  s'adapte  à  tous  les  passages  où  ce  mot  est  employé.  Peut-être  pourrait-on  rapprocher  çùra  de 
çui^a,  peau  d'homme,  vu  le  peu  de  fixité  des  voyelles  longues  en  zend,  et  traduii'e  aux  peaux  de 
vaches^  c'est-à-dire  aux  tentures  abondantes»  riches, 

(«)  Ou  :  subsistent  longtemps.  L'paf/a=8ubsi8tere.  • 

(7)  Analys.  Hu  upa  busta.  Comp.  pafraèta.  —  Hâtant^  ayant  en  propre. 

(S)  Pourvues  d'un  coussiu.  Le  mot  vantdonho  est  au  masculiui  mais  il  s'agit  de  femmes  comme  le 
prouvent  les  ornements  cités  et  le  genre  de  plusieurs  des  qualificatifs  qui  s'y  rapportent.  ^  Lis.  : 
yôi  çareré  ou  ydo. 


YESHT  XVII.  533 

avec  joie  ce  qui  est  agréable  à  son  corps  ?  (*)  (Telles  sont  les  bien-aimées  de 
ces  hommes)  que  tu  favorises,  ô  Ashi  la  Sainte,  etc.  (V.  §7.) 

IL  Elles  siègent,  ornées  d^une  haute  chaussure (*),  douées  d'une  taille 
élancée,  d'un  corps  renommé  (pour  sa  beauté),  de  doigts  effilés,  aussi  belles 
de  corps  que  cela  peut  être  le  désir  de  ceux  qui  les  voient,  les  jeunes  filles 
de  ces  hommes  que  tu  favorises,  ô  Ashi  la  Sainte,  etc.  (V.  §  7.) 

12.  Ils  répandent  la  terreur  (^),  (courant)  rapides,  lançant  Pécume  dans 
Pespace,  ils  traînent  le  char  brillant  (*),  ils  s'y  attelent  marchant  à  la  pensée, 
ils  conduisent  le  vaillant  (guerrier)  qui  chante  les  louanges  (divines),  (le 
guerrier)  aux  chevaux  rapides,  au  char  solide,  à  la  lance  acérée,  à  la  longue 
hampe,  au  trait  filant  avec  rapidité,  atteignant  au  loin,  s'élançant  à  la 
poursuite  de  son  adversaire,  frappant  l'ennemi  qui  est  en  face,  les  chevaux 
de  ceux  que  tu  favorises,  ô  Ashi-Vanuhi,  etc.  (V.  §  7.) 

13.  Ils  sont  vigoureux  des  reins  arqués,  de  bon  caractère  pour  se  laisser 
conduire  (*),  ils  parcourent  la  terre  avec  rapidité  (^)tout  en  portant  des  far" 
deaux,  les  chameaux  de  ces  hommes  que  tu  favorises,  ô  Ashi-Vanuhi  !  etc. 
(V.§7.) 

14.  Leur  or  et  leur  argent  leur  procurent  Ç)  des  apports  abondants, 
venant  des  pays  lointains,  et  des  vêtements,  des  confections  (®)  magni- 
fiques, à  ces  hommes  que  tu  favorises,  Ashi-Vanuhi;  favorise-moi,  etc. 

15.  Abaisse  tes  regards  sur  moi,  étends  jusqu'à  moi  (^)  ta  miséricorde, 
ô  noble  Ashi  !  Tu  es  bien  faite,  tu  es  de  bonne  origine,  tu  as  la  puissance 
à  ton  gré  (*^),  tu  es  la  splendeur  créée  pour  le  corps  ! 

16.  Ton  père  est  Ahura-Mazda,  le  plus  grand  des  Yazatas,  le  meilleur 
des  Yazatas.  Ta  mère  est  Armaitis  la  sainte.  Tes  frères  sont  le  saint  et 
pur  Çraosha  et  Rashnu  le  noble,  le  puissant,  et  Mithra,  aux  vastes  cam- 

(i)  Ou  peut-être  :  quand  reviendra-t-il  ayec  joie  pour  (nous)  calmer,  ayec  amour  pour  le  corps. 
Comp.  fraçâ,  atteindre. 

0)  Angamô.  Corop.  angati,  avançant  (t). 

(')  Il  faut  probablement  lire  bavainti,  car  répandre  la  terreur  ne  va  pas  ici  dans  Tensemble. 

(^)  Comp.  lesansc.  rumra=çôhhana,  brillant;  ou  traduire  bruyant,  de  ru.  Rao^  léger,  ne  se  Justifie 
pas  en  zend. 

(^)  Uz~yamana,  conduits  avec  bon  esprit,  %is-yam, 

(•)  Paret,  présente  Pidée  de  traverser  et  non  celle  de  soulever,  sauter.  R.par,per,  traverser.  — Zi?ma<. 
L^ablatif  indique  le  mouvement  de  pied  qui  quitte  la  terre  en  courant.  Comp.  semât  ci, 

{^)  Le  parallélisme  des  passages  ne  permet  pas  de  donner  à  baraiti  un  autre  sujet  que  arezatem, 
zavanîm.  L^absence  de  ca  prouverait  môme  que  arezatem  seul  est  si:^et. 

(•)  Kesha  ;  pehlvi  :  kantarXh, 

(•)  Fra  aiioi  iirvaeçayanuhat  fais  avancer  vers. 

(>^)  Ahi  n'étant  dit  qu'une  fois,  taçadha  doit  se  rapporter  à  hfishayamna. 
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pagnes,  aux  dix  mille  yeux,  aux  mille  oreilles  ;  ta  sœur  est  la  loi  maz- 
déenne  (*). 

17.  Célébrée  par  les  Yazatas  (*),  jamais  repoussée  par  les  justes,  Ashi- 
Vanuhi  l'élevée,  montée  sur  un  char(^),  s'est  arrêtée,  prononçant  ces 
paroles  :  Qui  es-tu,  toi  qui  m'invoques,  dont  j'ai  entendu  la  voix  la  plus 
belle  (*)  de  toutes,  parmi  ceux  qui  m'invoquent. 

18.  Là-dessus,  il  proféra  ces  paroles,  lui  le  saint  Zarathustra,  lui  le 
premier  homme  qui  chanta  les  louanges  de  la  pureté  parfaite,  qui  sacrifia 
à  Ahura-Mazda  et  aux  Amesha-Çpentas  ;  à  la  naissance  et  à  la  croissance 
duquel  les  eaux  et  les  plantes  s'agitèrent  avec  amour  (*),  à  la  naissance  et 
à  la  croissance  duquel  les  plantes  et  les  eaux  grandirent  ; 

19.  A  la  naissance  et  à  la  croissance  duquel  Anro-Mainy us  s'enfuit  de 
cette  terre,  arrondie,  étendue,  aux  limites  lointaines  (*).  Il  s'écria,  lui  le 
créateur  du  mal,  Anro-Mainyus,  l'auteur  de  nombreuses  morts  :  Non, 
tous  les  Yazatas  ne  m'ont  point  chassé  malgré  moi,  mais  Zarathustra  seul 
me  fait  fuir  contre  mon  gré. 

20.  Il  me  frappe  avec  l'Ahura  Vairya,  qui  est  comme  une  arme  égale  à 
un  trait  Ç)  long  d'un  Kâta.  11  me  brûle  avec  l'Ashem  Vohû,  comme  de 
l'airain  fondu.  Il  purifie  cette  terre  de  mes  impuretés  (*),  lui  qui,  seul  me 
fait  fuir,  le  très  saint  Zarathustra. 

21.  Elle  dit  alors,  Ashi-Vanuhi  l'élevée  :  Viens  te  placer  plus  près  de 
moi,  ô  juste,  pur  et  saint!  Approche-toi  de  mon  char  (').  Il  s'avança  près 
d'elle,  le  juste,  le  pur,  le  saint  Zarathusthra,  il  vint  tout  près  de  son  char. 

22.  Elle  le  caressa  en  l'attirant  à  lui,  du  bras  gaucheet  du  droit,  du  droit 
et  du  gauche,  et  parlant  ainsi  :  Tu  es  beau,  Zarathustra  !  tu  es  bien  fait, 
ô  saint  !  tu  as  de  belles  jambes  et  de  longs  bras.  La  splendeur  a  été  donnée 
à  ton  corps  et  la  bonté  à  ton  âme,  comme  je  le  proclame  devant  toi. 


(i)  Ce  dernier  trait  prouve  que  cette  parenté  n^eat  qu'allégorique. 
(*)  Ou  bien  :  celle  des  Yazatas,  spécialement  célébrée. 

(5)  Raiihya  dérive  de  ratha^  monté  sur,  ou  attelé  à. 
(*)  Ou  :  la  prière  la  plus  parfaite. 

(^)  Urtdç.  Comp.  urvdjeshn  (pehlvi),  rendant  zélé  à  l'action. 

(6)  Duraepdra  ne  peut  être  aux  extrémités  éloignées,  c'est-à-dire  vaste,  car  cela  ferait  double 
emploi  avec  pathainya. 

Ç)  Comp.  le  sansc.  açani,  trait  de  la  foudre  ou  pierre. 

(^)  Justi  «  comme  ma  fonte  purifie  le  métal.»  Traduction  impossible, Paction  du  mauvais  esprit  ne 
peut  purifier.  Raeka  de  rtc,  répandre,  comme  irith^  répandre  et  souiller.  Litt.  :  il  purifie  mon  impu- 
reté à  bas  de  cette  terre. 

(*}  Vpa  çri  ne  peut  être  monter  dessus.  Le  vrai  sens  de  tipa  n^est  pas  par-dessus. 
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III 

23.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  etc.  (Vôy.  §  1). 

24.  A  qui  Haoshyanha  le  Paradhâta  sacrifia  au  pied  du  Hara-Bereza, 
brillant,  créé  par  Mazda. 

25.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  Ashi-Vanuhi,  qui 
sièges  dans  les  hauteurs,  d'abattre  tous  les  Dévas  mazaniens;  que  jamais 
effrayé  je  ne  cède  par  peur  des  Dévas.  Que  tous  les  Dévas  cèdent,  tremblant 
devant  moi,  et  fuient  tremblants  dans  les  ténèbres. 

26.  Elle  accourut,  elle  vint  près  de  (lui),  Ashi-Vanuhi  Pélevée  ;  Haos- 
hyanha le  Paradhâta  obtint  cette  faveur. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

IV 

27.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  etc.  (Voy.  §  1). 

28.  A  qui  sacrifia  Yima  le  brillant,  chef  des  bonnes  réunions,  du  haut 
du  Hukairya. 

29.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  ô  Ashi-Vanuhi,  élevée, 
que  je  procure  des  troupeaux  gras  aux  créations  d'Ahura-Mazda,  que  je 
procure  l'immortalité  aux  créations  d' Ah ur a-Mazda. 

30.  Que  j'éloigne  tous  deux,  faim  et  soif,  des  créations  d'Ahura-Mazda  ; 
que  j'éloigne  tous  deux,  vieillesse  et  mort,  des  créatures  d'Ahura-Mazda; 
que  j'éloigne  tous  deux,  chaud  vent  et  froid  des  créatures  d'Ahura-Mazda 
et  cela  pendant  mille  ans. 

31.  Elle  accourut,  elle  vint  près  de  lui,  Ashi-Vanuhi,  l'élevée;  Yima 
Khshaeta,  chef  des  bonnes  réunions,  obtint  cette  faveur. 


32.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  etc. 

33.  A  qui  Thraetaona  le  descendant  du  clan  Athwyen,  du  clan  héroïque, 
sacrifia  près  de  Varena  aux  quatres  angles. 

34.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  Ashi-Vanuhi,  d'abattre, 
Azhidahâka,  aux  trois  gueules,  à  trois  têtes,  à  six  yeux,  à  mille  membres, 
la  très  puissante  Druje  dévique,  mal  funeste  pour  le  monde,  la  plus 
puissante  Druje  qu'Anro-Mainyus  créa  contre  le  monde  corporel,  pour 
(donner)  la  mort  au  monde  de  la  pureté  ;  que,  vainqueur,  j'emmène  captifs, 
de  ceux  qui  la  favorisent  et  lui  sont  soumis,  les  plus  brillants  de  corps  et 
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que  j'abandonne  et  laisse  à  la  vie  ceux  qui  sont  dans  la  condition  la  plus 
basse. 

35.  Elle  accourut,  elle  vint  près  de  lui,  Ashi-Vanuhi,  Pélevée,  Thrae- 
taona,  chef  du  clan  des  Athwyas,  du  clan  héroïque,  obtint  cette  faveur. 

VI 

36.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  etc. 

37.  A  qui  sacrifia  Haoma  qui  développe  et  guérit,  brillant,  royal,  aux 
yeux  d'or,  sur  le  sommet  du  Hara-Bereza. 

38.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  Ashi-Vanuhi,  de  lier  le 
destructeur  touranien,  Franraçyan  ;  que  je  l'emmène  chargé  de  fers  et  que 
je  le  conduise  lié,  prisonnier,  à  Kava  Huera  va  ;  que  Kava  Huçrava  le  tue 
au-delà  de  la  mer  Caêsaçta,  profonde,  étendue  ;  Huçrava  l'enfant  de  la  fille 
de  Çyâvarshàna  qui  périt  pacla  violence  et  d'Agraerathale  valeureux. 

39.  Elle  accourut,  elle  vint  près  de  lui,  Ashi-Vanuhi  l'élevée,  Haoma 
qui  développe  et  guérit,  beau,  royal,  aux  yeux  d'or,  obtint  cette  faveur. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

vn 

40.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  etc. 

41.  A  qui  sacrifia  Huçrava  le  valeureux,  qui  réunit  en  un  royaume  les 
contrées  aryaques,  au  delà  de  la  mer  Caêsaçta,  aux  eaux  profondes  et  larges. 

42.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  d  Ashi-Vanuhi,  élevée, 
que  je  tue  le  meurtrier  touranien  Franraçyan  ;  derrière  la  profonde  et  vaste 
mer  Caêçasta,  moi  l'enfant  de  la  fille  de  Çyâvarshàna  qui  périt  par  la  vio- 
lence et  du  valeureux  Agraeratha. 

43.  Elle  accourut,  elle  vint  près  de  lui  Ashi-Vanuhi  l'élevée  ;  Huçrava 
le  valeureux  qui  réunit  en  un  royaume  toutes  les  contrées  aryaques,  obtint 
cette  faveur. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

VIII 

44.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  etc. 

45.  A  qui  sacrifia  le  pur  Zarathustra  dans  l'Aryâna-Vaeja  de  bonne 
création,  avec  le  Hôma  uni  au  Myazda  et  au  bareçma,  au  Manthra  qui 
donne  la  |sagesse  à  la  langue,  aux  prières,  aux  rites,  avec  des  Zaothraset 
les  paroles  véridiques. 
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46.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne  moi,  Ashi-Vanuhi  élevée  ! 
que  j'attache  la  noble  et  bonne  Hutaoça  aux  pensées  conformes  à  la  loi, 
aux  paroles  conformes  à  la  loi,  aux  actions  conformes  à  la  loi.  Qu'elle  honore 
la  loi  de  Mazda  et  rapprenne,  qu'elle  (m'honore)  et  me  glorifie  pour  favoriser 
mon  œuvre. 

47.  Elle  accourut,  elle  vint  près  de  lui,  Ashi-'Vanuhi  l'élevée  ;  le  pur 
Zarathustra  obtint  cette  faveur. 

IX 

« 

48.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi  l'élevée,  etc. 

49.  A  qui  sacrifia  Kava-Vîstâçpa  au-delà  de  l'eau  du  Dâitya  ; 
50-51.  Et  il  lui  demanda  cette  faveur  :  Donne-moi,  Ashi-Vanuhi  de 

mettre  en  fuite,  dans  le  combat,  Asta-Aurva,  fils  de  Vîçpô-thaurvoaçta, 
qui  détruit  tout,  (guerrier)  au  large  casque,  à  la  large  cuirasse,  au  large 
collier  que  préservent  les  sept  cents  chameaux  qui  le  suivent.  Que  je  mette 
en  fuite,  dans  le  combat  le  Qyaonien  Arejat-açpa  et  Darshinika  l'adorateur 
des  Dévas.  Que  je  mette  à  mort  le  fils  des  ténèbres,  sectateur  d'une  mau- 
vaise loi,  Çpinjarista,  adorateur  des  Dévas.  Que  par  mon  habileté,  je  pénètre 
jusqu'aux  régions  des  Varedhakas  et  de  Qyaona  et  que  je  tue  des  régions 
qyaoniennes  cinquante  (guerriers)  par  les  çataghnas,  cent,  par  les  hazan- 
raghnas,  mille  par  les  baevareghnas,  dix  mille  par  les  ahankhstaghnas. 

52.  Elle  accourut,  elle  vint  près  de  lui,  Ashi-Vanuhi,  l'élevée,  Kava- 
Vîstâçpa  obtint  cette  faveur. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

X 

53.  Nous  honorons  Ashi-Vanuhi,  etc. 

54.  (*)  Alors  Ashi-Vanuhi,  l'élevée,  dit  :  Qu'ils  n'obtiennent  point  (une 
part)  des  Zaothras  qui  me  sont  présentés,  ni  l'homme  dont  le  semen  est 
épuisé  ;  ni  la  courtisane  qui  n'a  point  ses  époques,  ni  l'enfant  à  l'âge  tendre, 
ni  la  jeune  fille  qu'aucun  homme  n'a  approchée. 


(1)  Cette  légende  qui  foime  un  nouveau  sujet,  un  nouveau  Yesht,  a  jne  portée  morale.  Sa  fin  est  de 
flétrir  tout  ce  qui  peut  entraver  le  développement  de  l'humanité  et  diminuer  les  naissances  ou  faire 
périr  les  enfants.  C'est  pour  ce  motif  qu'Ashi  écarte  de  ses  sacrifices  tous  les  êtres  qui  ne  peuvent 
engendrer.  De  là  aussi  ces  imprécations  contre  les  femmes  qui  se  rendent  incapables  d'en- 
fauter  ou  provoquent  Tavortement  (57),  ou  qui  exposent  leurs  enfants;  contre  ceux,  enfin^qui  empê- 
chent les  jeunes  filles  de  se  marier  pour  éviter  le  paiement  des  dots,  etc. 
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55.  Lorsque  me  poursuivaient  (*)  les  Touras  (*),  aux  chevaux  rapides, 
pleins  de  (l'ardeur  et  de  la  force  de  la)  jeunesse,  je  me  cachai  le  corps  sous 
le  pied  d'un  taureau  mâle,  portant  son  (^)  fardeau.  Alors  les  enfants  en 
bas-âge  et  les  jeunes  filles  non  demandées  en  mariage  me  cachèrent  (*). 
Lorsque  me  poursuivaient  les  Touras  aux  chevaux  rapides,  pleins  de 
jeunesse. 

56.  Je  me  cachai  le  corps  sous  le  cou  d'un  bélier  mâle,  à  la  nombreuse 
progéniture  (')  ;  alors  les  enfiints  en  bas-âge  et  les  jeunes  filles  non  encore 
recherchées  en  mariage  me  cachèrent  ;  lorsque  me  poursuivaient  les  Tou- 
ras aux  chevaux  rapides,  pleins  de  jeunesse. 

57.  Ashi-Vanuhi,  l'élevée,  exhala  sa  première  plainte  au  sujet  de  la 
courtisane  qui  n'enfante  plus  :  «  N'avance  pas  le  pied  vers  elle,  ne  foule 
pas  le  sol  (qu'elle  occupe),  w  Que  ferais-je  à  leur  sujet  ?  m'en  irai-je  au 
ciel,  m'enfoncerai-je  en  terre  ? 

58.  Ashi-Vanuhi,  l'élevée,  exhale  sa  seconde  plainte  au  sujet  de  la 
courtisane  (^)  qui  emporte  l'enfant  engendré  pour  un  étranger  et  le  dépose 
sur  le  chemin  Ç).  Que  ferai-je  au  sujet  de  ces  (femmes)  ?  pénétrerai-je  le 
ciel,  m'enfoncerai-je  en  terre  ? 

59.  Ashi-Vanuhi,  l'élevée,  exhale  sa  troisième  plainte  :  C'est  là  l'acte 
le  plus  vilain  (^)  que  commettent  à  mon  égard  les  hommes  puissants  ;  c'est 
qu'ils  privent  (^)  les  jeunes  filles  de  mariage  et  laissées  longtemps  sans 


(*)  Tous  ces  verbes  sont  à  Timparfait;  on  ne  peut  donc  traduire  parce  qu^ils  me  poursuivent,  etc. 

('-*)  Le^  ennemis  supposés  d'Ashi  sout  r  'présentc^s  sous  des  traits  des  ennemis  nationaux  des  Éra- 
niens,  de  ces  Touras  ou  cavaliers  rapi'les  qui  iufestaiontriiran. 

(•)  Sens  incertain  ;  ce  peut  être  aussi  :  pi^enaut  sa  uou/riture,  ou  même,  peut-être,  posant  l'acte  qui 
produit  la  grossesse. 

(*)  Ou  le  contraire.  Fragusay  peut  signifier  faire  aller  au-delà,  faire  sortir  de  la  cachette.  Ce  sens 
mettrait  ce  passage  en  harmonie  avec  ce  qui  précède,  où  Ashi  refuse  des  Zaothras  aux  enfants,  tic. 
On  pourrait  toutefois  le  rapporter  à  ce  qui  suit;  ce  serait  le  motif  de  cette  protection. 

(»)  Çatokara^  littéralement  qui  fait  cent.  On  pourrait  comparer  à  cette  expression  le  j^threm 
varstem  du  S  58  et  justifier  ainsi  la  traduction.  Spiegel  et  Justi  :  d'une  activité  centuplée.  Kara  pent 
aussi  signifier  m? in,  rayon.  Ce  dernier  terme  fournirait  aux  mythologues  une  image  de  la  lumière 
ou  de  Téclair.  Mais  kara^  rayon,  est  un  terme  idiorique,  particulier  au  sanscrit. 

(*)  Il  s'agit  de  la  courtisane  et  non  de  la  femme  mariée,  de  la  destruction  des  enfants  et  non  de  U 
simple  tromperie  exercée  à  Pégard  d^un  époux;  nous  ne  pouvons  donc  admettre  la  correction  de  |miiW 
en  paithyé.  V.  note  suiv. 

n  Étranger,  et  non  à  un  époux.  La  Jahika  se  donne  au  premier  venu.  Paithé,  Oeldner  corrige 
paithyé  et  scande  paithiyé  pour  former  un  vers.  Cela  est  bien  hasardé.  On  ne  peut  guère  supposer  ifi 
qu'il  s^agisse  d^une  femme  mariée  et  de  la  substitution  d^un  enfant  au  lieu  d^an  infanticide. 

(^)  Çtavo,  Comp.  sansc.  sthûla,  grossier,  etc. 

(')  Uzvath;  peut  ôtre  :  répudient.  Litt.  :  mettre  hors  de  mariage. 
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époux  les  privent  d'enfantement  (*).  Que  ferai-je  à  leur  sujet,  rentrerai-je 
dans  le  ciel  ou  m'en  foncerai -je  en  terre  ? 

60.  Alors  Ahura-Mazda  reprit  :  Ashi,  brillante,  création  de  sagesse  (')  ; 
ne  va  pas  au  ciel,  ne  t'enfonce  pas  en  terre.  Va  à  l'intérieur  (^)  d'une 
demeure  splendide,  œuvre  de  puissance  (*). 

61.  Je  veux  t'honorer  de  ce  culte,  je  veux  te  célébrer  par  cet  hommage 
que  te  rendit  Vîstâçpa  au  delà  l'eau  du  Dâitya  ;  que  le  Zaota  élève  la  voix 
(et  chante  tes  louanges)  se  tenant  derrière  le  bareçma  (*).  Je  veux  t'honorer 
par  ce  culte,  je  veux  te  célébrer  par  cet  hommage,  ô  Ashi  la  belle,  création 
de  sagesse.  Par  son  éclat  et  sa  majesté,  etc. 

62.  Honneur,  louange,  puissance,  force  à  Ashi-Vanuhi,  à  la  sagesse 
sainte,  à  la  sainte  droiture,  à  la  sainte  rectitude,  à  la  majesté,  à  la  pros- 
périté créée  par  Mazda.  Ashem  Vohû. 

Khshnaothra  à  Ahura-Mazda. . .  Ashem  Vohû. . .  Je  me  confesse  Mazdéen  ; 
satisfaction^  à  la  majesté  des  Aryas  créés  par  Mazda,  etc.  Yàta  Ahû  Vairyô. 
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Khshnaothra  à  Ahura-Mazda. . .  Ashem  Vohû. . .  Je  me  confesse  Mazdéen. 
Satisfaction  à  la  majesté  des  Aryas  créées  par  Mazda,  pour  son  culte,  son 
honneur,  sa  satisfaction  et  sa  gloire.  Yathà  Ahû  Vairô. 

1/  Ahura-Mazda  dit  au  saint  Zarathusthra  :  j'ai  créé,  ô  saint  Zara- 
thusthra,  la  majesté  aryaque,  pourvue  (^)  d'un  nombreux  bétail,  de  nom- 
breux troupeaux,  abondante  en  biens,  pleine  d'éclat,  bien  constituée  Qen 
intelligence,  bien  constituée  en  splendeur,  adversaire  d'Azi,  adversaire 
de  l'être  à  l'esprit  pervers. 

0)  Nizdm,  zàm  pourrait  avoir  la  môme  origine  que  zàmi,  naissance,  et  signifier  écarter  de  Tengen- 
drement;  peut-être  aussi  faire  engendrer,  ne  faire  engendrer  que  tard,  selon  qu'on  fait  dériver  niz 
de  ni  ou  de  nis.  On  pourrait  aussi  le  faire  venir  de  nis  am^  écarter,  forcer.  Le  sens  est,  au  fond,  le 
même. 

O  Hbbschmann  n'a  point  réussi  à  prouver  que  la  rac.  dà  savoir,  n'existe  point  en  zend.  Lui-même 
ne  parvient  point  à  traduire  dàonha^  du  Yesht  XIII,  98.  Que  signifierait  création  de  la  création,  ou 
même  du  créateur. 

P)  Ceci  prouve  qu'an/are  signifie  à  l'intérieur. 

(^)  Çrlrahé  doit  se  rapporter  à  nmdna^  ainsi  que  khshathrô  karta. 

(^)  Étendu  sur  les  chenets  qui  lui  servent  de  supports. 

(*)  Se  rapporte  à  majesté;  ces  biens  contribuent  k  l'éclat  de  cette* majesté. 

(^)  Hendyade.  Comp.  le  iMa»c,sambharâmt,  composer. 
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2.  Elle  écrase  Anro-Mainyus,  auteur  de  morts  nombreuses,  elle  écrase 
Aeshma  à  l'impétuosité  furibonde,  elle  écrase  Busbyançta  la  pâle,  elle 
écrase  Fimpureté  (*)  dont  le  contact  souille,  elle  abat  le  Déva  meurtrier 
Apaosha,  elle  écrase  toutes  les  contrées  anariennes. 

3.  C'est  moi  qui  ai  créé  Ashi-Vanuhi,  la  noble  ;  elle  pénètre  au  sein  de 
la  vie  ('),  elle  pénètre  au  milieu  de  la  demeure(')  d'un  éclat  pur,  œuvre  de 
puissance. 

4.  Ashi-Vanuhi  pleine  d'éclat,  accorde  ses  dons  à  l'homme  qui  se  plait 
à  satisfaire  les  saints  ;  elle  pénètre  au  sein  de  la  vie,  elle  pénètre  au  milieu 
de  la  maison,  brillant  d'un  éclat  pur,  œuvre  de  puissance.  Elle  met  un 
pied  au  sein  de  la  vie,  au  milieu  de  la  demeure  éclatante,  œuvre  de 
puissance,  pourvue  de  toute  espèce  de  troupeau,  de  tout  genre  de  moyens 
de  défense,  de  toute  sagesse,  de  toute  splendeur. 

5.  Elle  devient  (riche)  de  mille  chevaux,  de  mille  troupeaux  ;  bien  plus, 
d'une  descendance  proche.  Elle  égale  (^)  l'astre  Tistrya  plein  d'éclat  et  de 
majesté,  le  vent  à  l'action  puissante,  créé  par  Mazda.  Elle  égale  la  majesté 
aryaque. 

6.  Elles  (')  apportent  la  prospérité  à  tous  les  sommets  des  montagnes, 
à  toutes  les  gorges  des  vallées  ;  elles  amènent  la  prospérité  de  toutes  les 
plantes  qui  croissent,  des  plantes  brillantes,  de  couleur  or.  Elles  écartent 
l'impureté  qui  souille,  et  le  Déva  meurtrier  Apaosha. 

7.  Hommage  à  l'astre  Tistrya,  brillant,  majestueux,  au  vent  ferme 
dans  sa  force,  créé  par  Mazda  ;  à  la  majesté  aryaque. 

8.  Nous  honorons  l'Ahura  Vairy^a  ;  nous  honorons  Asha  Vahista,  très- 
beau,  immortel,  saint  (^),  les  paroles  véridiqùes,  victorieuses,  salutaires, 
la  Manthra-Çpenta,  la  loi  mazdéenne,  le  culte  de  Hôma  Ç)j  la  majesté 
aryaque.  Ashem  Vohû.  Yathà  Abu  Vairyô.  —  Honneur,  louange,  puis- 
sance et  force  à  la  majesté  des  Aryas  créés  (^)  par  Mazda  (*). 

Ashem  Vohû,  à  lui  la  puissance  ? 

(^)  Akhta.  Comp.  le  sansc.  aktu^  matièi*e  propi*e  à  joindre,  etc. 

(«)  Lire  jitim. 

(')  Rien  ne  permet  de  supposer  que  çrlra,  etc.  ne  se  rapportent  pas  à  nmâna.^^Khshathro  kartû, 
ne  peut  signifier  que  fait  avec  ou  par  puissance. 

(*)  £Ue  unit  également,  atteint  d^une  manière  égale  par  Péclat  et  la  puissance.  Rien  ne  permet  da 
supposer  un  changement  de  sujet  et  de  prendre  Ashi  pour  tel.  La  suite  s^applique  éTidemmeat  ao 
sujet  précédent,  (barentij, 

(^)  Les  Nmftnas  pures  et  puissantes. 

(•)  Le  contexte  prouve  qu'Amesha-Çpenta  doit-être  séparé  ;  il  n'y  a  ici  que  des  aiiectifs. 

(^)  Ou  la  cueillette  pour  le  culte  et  non  celui  qui  le  cueille,  il  ne  s'agit  ici  que  d'êtres  abstraits. 

(^)  Et  non  créée  par  Mazda. 

(*)  Ce  Yesht  porte  le  nom  d^Astâd  mais  il  se  rattache  par  le  commencement  (1-2),  au  soitaot  et 
par  le  reste  au  précédent.  On  dirait  deux  fragments  réunis. 


YESHT  XIX.  541 


XIX.  ZAMYAD-YESHT  (1). 

Khshnaothra  à  Ahura-Mazda...  satisfaction  à  1^  montagne  Ushi- 
Darena  ('),  créée  par  Mazda,  à  Téclat  pur,  à  la  majesté  royale,  créée  par 
Mazda,  à  la  majesté  inapparente  (^),  créée  par  Mazda,  pour  leur  culte, 
leur  honneur,  leur  satisfaction  et  leur  gloire, 

I 

1.  La  première  montagne  qui  s'éleva,  ô  saint  Zarathustra,  sur  cette 
terre,  fut  le  haut  Haraiti.  Il  s'étend  sur  la  limite  de  la  contrée  qui  est  au 
milieu  des  eaux  (*),  aux  régions  de  Faurore. 

La  deuxième  fut  le  Zeredhô  qui  s'élève  (au-delà)  (*)  de  TArdhômanusha, 
sur  la  limite  de  la  région  entourée  d'eau,  également  du  côté  de  l'aurore. 

2.  Après  cela  s'élevèrent  les  montagnes  Ushidhâo,  Ushidarena,  Frezifya 
etFraorepa;  la  sixième  fut  Arezura;  la  septième,  Bumya;  la  huitième, 
Raoidhita;  la  neuvième,  Mazisisvan;  la  dixième,  Antaredanhus ;  la 
onzième,  Erezishô  ;  la  douzième,  Vâiti-Gaeça. 

3.  Puis  Adarana,  Bayana,  Iskatâ,  nid  de  faucons  (®),  Kançôtafedhra, 


(^)  Yesht  de  la  terre;  titre  impropre  donné  par  les  Parses.  Ce  Yeaht  s'occupe  presqu'ezclusivement 
de  la  majesté  royale  aryaqiie,  comme  l'annonce  son  entête.  Les  §§2>7  seuls,  traitent  des  montagnes; 
c^est  un  morceau  de  géographie  mythico-fantaisiste  dans  lequel  il  serait  bien  difficile  de  retrouver 
Tune  ou  l'autre  montagne  réellement  existante.  La  première  de  cette  énumération  est  le  mont  céleste, 
la  seconde  celui  de  rintelligencc.  Le  Boundehesh  et  la  tradition  postérieure  ont  cherché  à  localiser 
les  noms  que  nous  donne  ici  l'Avesta;  mais  on  ne  peut  attribuer  aucune  valeur  aux  renseignements 
qu'ils  nous  fournissent.  Que,  par  exemple,  le  Uara  Berezaiti  soit  TElbourj  et  TUshi  Darena  une  mon- 
tagne du  Sedjestan, c'est  ce  qu'on  ne  saurait  croire;  ce  qu'en  dit  l'Avesta  suffit  à  prouver  le  contraire; 
et  qu^est-ce-que  ce  nombre  de  2244,  sinon  une  fantaisie  ou  une  conception  mythique?  Il  est  possible 
toutefois  que  ce  genre  d'assimilation  eût  pris  cours  à  l'époque  de  la  composition  du  passage  en 
question  et  les  termes  du  §  6  sembleraient  l'indiquer;  mais  ce  ne  serait  toujours  qu'un  travail  rela- 
tivement récent  et  sans  portée.  Nous  ne  nous  y  arrêterons  pas. 

(*)  Comp.  Y.  1,41  ;  II.  54;  III,  35.  La  légende  qui  enferme  l'esprit  de  Zoroastre  dans  un  arbre  au  haut 
d^une  montagne  n'était  point  connue  au  temps  de  la  composition  de  l'Avesta;  les  auteurs  de  ce  livre 
y  eussent  fait  allusion,  p  )ur  le  moins,  s'ils  l'eussent  connue.  Elle  aura  été  inventée  pour  expliquer 
le  nom  Ushidarena.  On  n'en  trouve  aucune  de  ce  genre  dans  TAvesta. 

(')  A  qarssa  svar,  sausc.  svar  signifie  briller,  luire,  et  qareta  ne  peut  être  un  participe  neces^ 
sitatis;  ce  n'est  donc  pas  inextinguible  et  cela  ne  prouve  pas  que  qarenô  est  Péclair. 

(4)  De  l'Océan,  borne  du  globe;  ou  derf  nuages. 

(^)  Parentarem,  plus  au-delà  ;  (paratara)  et  non  en  dessous. 

(*)  Sur  lequel  sont  les  faucons. 
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Vafra,  les  deux  monts  Haraankuna,  les  huit  Vaçnô  Parvata,  les  huit  Fra- 
vânku,  les  quatre  collines  (*)  Aidhvâna. 

4.  Aezaka-Ishvaka,  Menakha,  Vàkhedhraka,  Açaya,  Tudhaçka,  Istava, 
Droshisvâo,  Çâirivâo,  Nanhusmâo,  Kakahyu,  Antarekanha. 

5-6.  Çicindava,  Ahuna,  Rêmana,  Ashaçtemhana,  Urunyôvâidhkê,  Aç- 
navào,  Ushôma,  Ustaqarenào,  Cyàmaka,  Vafrayào,  Vourusha,  Yahraya(^) 
Jataras,  Adhutavào,  Çpitavarenâ,  Çpentodàta,  Kadrva-Açpa,  Kaoiriça, 
Taera,  Baroçrayana,  Barana,  et  le  Fràpâyô  gairis,  et  Udrya,  et  Raevâo 
gairis,  et  toutes  (^)  les  montagnes  auxquelles  les  hommes  ont  donné  des 
noms,  en  raison  de  la  proximité  et  de  la  vue. 

7.  Il  y  a  donc,  ô  saint  Zarathustra,  deux  mille  deux  cent  quarante^uatre 
montagnes.  Tout  le  temps  que  (quelqu'un)  gravit  des  montagnes,  que  tout 
ce  temps  il  jette  en  morceaux  (*)  un  draona,  (enl'oflrrant)  pour  le  prêtre  (^), 
pour  le  guerrier,  pour  le  cultivateur-pâtre. 

8.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  splendeur,  je  veux  honorer,  à  haute 
voix,  la  splendeur  royale,  puissante,  créée  par  Mazda;  je  veux  honorer 
par  des  offrandes  la  redoutable  splendeur  royale,  créée  par  Mazda  ;  par  le 
hôma  uni  au  myazda,  au  bareçma,  etc. 


II 


9.  Nous  honorons  la  redoutable  splendeur  royale  qui  possède  beaucoup(*), 
à  l'action  dominatrice,  héroïque  Q,  brillante,  bienveillante  Q,  supérieure 
à  toutes  les  autres  créatures  ; 

10.  Qui  appartient  à  Ahura-Mazda,  de  même  que  (•)  Ahura-Mazda  a 


(1)  Kaofa.  Dans  le  mot  Vaçno  paurvata,  paurvata  semble  entrer  dans  la  composition  comme  dans 
Mont-Blanc. 

(2)  Le  contexte  ne  permet  de  rapporter  à  rien  ce  Yahmya  ni  de  supposer  une  construction  nouTelle. 
(S)  Ca  prouve  quUl  s^agit  d'autres  moutagnes  et  de  toutes  les  autres,  puisque  Pénumération  finit  là. 

Comp.  d'ailleurs  §  7,  initio, 

(*)  Comp.  le  sansc.  viçaçta^  découpé;  ainsi  s'explique  &/iq/,  comme  on  doit  le  lire  selon  le  manos- 
crît  D.  Vtçaçtare  (comp.  Manusc.  K.  12),  pourrait  signifiei*  découpeur,  pour  €  en  découpant  > 

(^)  C'est-à-dire  pour  l'ordre  sacerdotal,  guerrier,  etc. 

(*)  Si  vandar  vient  de  vind,  (vand),  —  Ou  :  qui  honore  fortement  celui  qu'eUe  illumine;  de  vand, 
honorer^  saluer,  etc.  Peut- être  faut-il  lire  vantar^  frappeur.  —  Vandar  en  est-il  un  équivalent  adoucit 

C)  Thamanosskhûéshkar^i-gôrdi,  Voy..  Zand  pahlavi  glossary,  p.  31. 

(*)  Yaokhstivant.  Pehlvi  :  kdmahhômand. 

(*)  C'est-à-dire: créé  par  lui  de  même  façon;  ou: qui  résulte  de  la  création, ou: qa'Alioni*llaad*po*- 
•édait  lors  de  la  création. 
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créé  les  créatures  abondant  en  bonté,  en  beauté,  telles  qu'on  ne  peut  les 
atteindre  (*);  abondant  en  développement,  en  éclat, 

11.  Afin  qu'elles  restaurent  le  monde  et  le  constitue  sans  vieillesse, 
immortel,  incorruptible,  sans  infection,  toujours  vivant,  toujours  prospé- 
rant, possédant  la  puissance  à  son  gré,  pour  que  les  morts  ressuscitent  et 
que  vienne  l'immortalité  de  l'être  vivant  ;  qui  restaure  le  monde  de  la 
manière  désirable  (^). 

12.  Ils  deviendront  immortels,  les  mondes  qui  ont  appris  les  enseigne- 
ments de  la  pureté  (^).  La  Druje  périra  au  moment  où  elle  atteindra  le  juste 
pour  le  faire  périr  et  ce  sera  pour  la  destruction  de  sa  race  centuple  (*), 

13.  Yathâ  Ahû  Vairyô...  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  splendeur,  je 
veux  honorer,  à  haute  voix,  la  splendeur  royale,  puissante,  créée  par 
Mazda,  je  veux  honorer  par  des  ofirandes  la  redoutable  splendeur  royale, 
créée  par  Mazda  ;  par  le  hôma  uni  au  myazda,  au  bareçma,  etc. 

III 

14.  Nous  honorons  la  splendeur  royale,  nous  honorons  la  redoutable 
splendeur  royale  qui  possède  beaucoup,  à  l'action  dominatrice,  héroïque, 
brillante,  bienveillante,  supérieure  à  toutes  les  autres  créatures  ; 

15.  Qui  est  celle  des  Amesha-Çpentas ,  brillants,  aux  yeux  actifs, 
élevés,  secourables,  rapides,  ahuriques,  impérissables,  purs  ; 

16.  Tous  sept  de  même  esprit,  de  mêmes  paroles,  de  même  action,  dont 
la  pensée,  la  parole,  l'action  est  toute  semblable  et  qui  ont  tous  un  même 
père  et  maître,  Ahura-Mazda  le  créateur  ; 

17 .  Et  dont  l'un  voit  l'àme  des  autres  s'occupant  mentalement  de  bonnes 
pensées,  de  bonnes  paroles,  de  bonnes  actions,  pensant  au  Garônman  et 
dont  les  voies  sont  brillantes,  lorsqu'ils  viennent  avec  empressement  vers 
les  offrandes  (qui  leur  sont  faites)  ; 

18.  Qui  sont,  des  créatures  d' Ahura-Mazda,  les  constituteurs  et  les 


(1)  Abda.  Litt.  :  sans  chemin,  a  paiha;  vu  leur  nombre,  leur  étendue,  leur  éloignement. 

(<)  Vaçnd,  k  souhait. 

(3)  ÇanuJiatssçaçvat,  çanhvat.  Peut-être  :  qui  ont  été  perpétuellement  dans  la  pureté;  étemels  de 
pureté  comme  dives  opum. 

(*)  Ou  :  variée,  de  cent  espèces. 
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correcteurs  (*),  les  formateurs  et  les  directeurs,  les  protecteurs  et  les  libé- 
rateurs (*). 

19.  Ce  sont  eux  qui  restaurent  le  monde,  le  rendant  immortel,  sans 
vieillesse,  incorruptible,  sans  infection,  toujours  vivant,  toujours  prospé- 
rant, possédant  la  puissance  à  son  gré,  pour  que  les  morts  ressuscitent  et 
que  vienne  l'immortalité  de  l'être  vivant,  qui  restaure  le  monde  à  souhait. 

20.  Us  deviendront  immortels,  les  mondes  qui  ont  appris  les  enseigne- 
ments de  la  pureté.  La  Druje  périra  au  moment  où  elle  atteindra  le  juste 
pour  le  faire  périr  et  ce  sera  pour  la  destruction  de  sa  race  centuple. 

IV 

21 .  Nous  honorons  la  redoutable  splendeur  royale  qui  possède  beaucoup, 
à  l'action  dominatrice,  héroïque,  brillante,  bienveillante,  supérieure  à 
toutes  les  autres  créatures  ; 

22.  Qui  appartient  aux  Yazatas  célestes  et  terrestres,  nés  et  à  nsdtre, 
qui  développent  (le  monde)  et  le  font  prospérer. 

23.  Ce  sont  eux  qui  restaurent  le  monde,  le  rendant  immortel,  sans 
vieillesse,  incorruptible,  sans  infection,  toujours  vivant,  toujours  prospé- 
rant, possédant  la  puissance  à  son  gré,  pour  que  les  morts  ressuscitent  et 
que  vienne  l'immortalité  de  l'être  vivant,  qui  restaure  le  monde  à  souhait. 


25.  Nous  honorons  la  redoutable  splendeur  royale  qui  possède  beaucoup, 
à  l'action  dominatrice,  héroïque,  brillante,  bienveillante,  supérieure  à 
toutes  les  autres  créatures  ;  nous  louons  la  splendeur  royale 

26.  Qui  s'attacha,  et  longtemps,  à  Hoshyanha  le  Paradhâta,  lorsqu'il 
régnait  en  cette  terreaux  sept  Karshvars,  sur  les  Dévas  et  sur  les  hommes, 
sur  les  Yàtus  et  les  Pairikas,  sur  les  Kavis,  les  Çàthras  et  les  Karapans, 
et  qui  tua  les  deux  tiers  des  Dévas  pervers  mazaniens  et  varéniens. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

VI 

27.  Nous  honorons  la  redoutable  splendeur  royale... 

(0  Marez  (mrj)^  pris  dans  le  sens  d'effacer,  purifier^  etc.,  convient  mieux  ici  an  miliea  de  tons 
noms  d'action. 
(*)  Comp.  le  sansc.  n%$rit  lAcher,  déllTrer. 
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28.  Qui  s'attacha  à  Takhma  Urupa,  le  vigilant  ;  lorsque  sur  cette  terre 
aux  sept  Karshvars,  il  régnait  sur  les  Dévas  et  sur  les  hommes,  sur  les 
Yâtus  et  les  Pairikas,  sur  les  Kavis  et  les  Çâthras,  sur  les  Karapans  ; 

29.  Et  qu'il  abattit  les  Dévas  et  les  hommes,  les  Yàtus  et  les  Pairikas, 
et  qu'il  monta  Anro  Mainyus,  soumis  à  ses  volontés,  transformé  en  cheval, 
pendant  trente  ans  (le  conduisant)  aux  deux  extrémités  de  la  terre. 

VII 

30.  Nous  honorons  la  redoutable  splendeur  royale... 

31.  Qui  s'attacha  pendant  longtemps  à  Yima  le  brillant,  chef  de  bonnes 
réunions,  lorsqu'il  régnait,  en  cette  terre  aux  sept  Karshvars,  sur  les 
Dévas  et  les  hommes,  sur  les  Yàtus  et  les  Pairikas,  sur  les  Kavis,  les 
Çàthras  et  les  Karapans  ; 

32.  Qui  arracha  aux  Dévas,  toutes  deux,  l'abondance  et  la  pros- 
périté, la  plénitude  des  biens  et  les  troupeaux,  la  nourriture  et  la 
louange  ;  par  la  puissance  de  qui  les  deux  (espèces  de)  nourriture  que  l'on 
prend  (devinrent)  impérissables,  les  hommes  et  le  bétail  devinrent  immor- 
tels; les  eaux  et  les  plantes,  exemptes  de  dessèchement. 

33.  Par  sa  puissance  il  n'y  eut  (plus)  ni  froid,  ni  chaleur  ardente,  ni 
vieillesse,  ni  mort,  ni  envie  créée  par  les  Dévas,  à  cause  de  l'absence  de 
mensonge  ;  avant  qu'il  eût  conçu  dans  son  désir  cette  parole  mensongère, 
fausse, 

34.  Car  dès  qu'il  eut  conçu  dans  son  désir  cette  parole  mensongère, 
fausse,  la  majesté  s'enfuit,  visible,  sous  la  forme  d'un  oiseau.  Lorsque 
Yima  le  brillant,  le  chef  (des  peuples)  ne  vit  plus  la  majesté,  il  se  livra  (*) 
tout  chagrin  à  de  mauvaises  pensées  ;  bouleversé,  il  se  tint  étendu  (*)  à 
terre. 

35.  La  première  fois  que  la  splendeur  s'éloigna,  qu'elle  s'éloigna  de 
Yima  le  brillant  fils  de  Vîvanhat,  elle  s'en  alla  sous  la  forme  de  l'oiseau 
Varâghna(^). 

36.  Mithra  aux  vastes  campagnes,  aux  oreilles  douées  d'une  bonne  ouïe, 
aux  milles  regards  (*),  la  saisit.  Nous  honorons  Mithra  le  chef  de  toutes  les 

(t)  Il  se  laissa  tomber  dans  le  mauvais  penser.  Comp.  bhranç. 
P)  J>dr  ne  peut  signifier  tomber.  Le  sens  est  plutôt  cil  s'appuya  sur  le  soi.» 
(>)  Image  du  feu  céleste,  foudre,  éclair. 

(4)  Yaokhsti.  C'est  le  sens  donné  par  la  version  pehlvie  et  Neriosengh.  (Comp.  Yaç  IX).  Mithra,  génie 
de  la  lumière,  recueille  la  lumière  qui  s'enfuit. 

35 
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contrées,  qu'Ahura-Mazda  a  constitué  le  plus  majestueux  de  tous  les 
Yazatas  célestes. 

37.  La  deuxième  fois  que  la  splendeur  s'éloigna,  cet  éclat  (qui  s'éloigna) 
de  Yiraa  le  brillant,  fils  de  Vîvanhat,  elle  s'en  alla  sous  la  forme  de  l'oiseau 
Varâghna  ;  le  fils  du  clan  héroïque,  du  clan  Athwyen,  Thraetaona  (*),  la 
saisit  parceque,  parmi  les  vainqueurs  humains,  il  était  le  plus  victorieux, 
hormis  Zarathusthra. 

38.  Ce  fut  lui  qui  tua  le  serpent  Dahâka,  à  trois  gueules,  à  trois  têtes 
à  six  yeux,  à  mille  membres,  la  très  puissante  Druje  dévique,  mal  terrible 
pour  ce  monde,  cette  Druje  méchante  et  très  forte  qu'Anro-Mainyus  créa 
contre  ce  monde  corporel  pour  tuer  le  monde  de  la  pureté. 

39.  Lorsque  la  splendeur  s'éloigna  pour  la  troisième  fois,  la  majesté 
(fuyant)  de  Yima  le  brillant,  elle  s'en  alla  sous  la  forme  de  l'oiseau  Va- 
râghna; alors  Kereçàçpa  (*)  (à  l'àme  virile)  la  saisit  parce  qu'il  était,  par 
son  intrépidité  virile,  le  plus  fort  des  hommes  redoutables,  autres  que 
Zarathusthra. 

40.  Parce  que  la  redoutable  intrépidité  virile  s'était  attachée  à  lui.  Nous 
louons  l'intrépidité  virile,  aux  jambes  droites  (^),  sans  sommeil,  à  la 
marche  rapide,  veillant  toujours,  qui  s'attacha  à  Kereçàçpa  ; 

41 .  Qui  tua  le  serpent  Çruvara,  qui  dévorait  les  chevaux  et  les  hommes, 
venimeux,  verdàtre,  sur  le  dos  duquel  coulait  un  poison  verdàtre  de  Té- 
paisseur  d'un  pouce,  sur  le  dos  duquel  Kereçàçpa  cuisit  un  breuvage  vers 
l'heure  de  midi.  Le  monstre  meurtrier  brûla  et  se  souleva,  il  sauta  loin  du 
vase  ;  répandit  l'eau  bouillante  et  Kereçàçpa  à  l'àme  virile  recula  épou- 
vanté ; 

42.  Qui  tua  le  Gandarewa  au  talon  doré  qui  s'élançait ,  la  bouche 
ouverte  (^),  pour  donner  la  mort  au  monde  corporel  appartenante  la  pur  r^: 
qui  tua  les  neufs  Hunus  ('),  qui  infestaient  les  chemins  (*),  les  fils  de 


(1)  Représentant  du  génie  de  Porage. 

(*)  Parce  que,  selon  la  légende,  il  régna  sur  tout  ou  partie  de  PArie.  Parce  que,  dit-on,  il  est 
aussi  le  représentant  du  génie  de  l'orage.  Yima,  dépouillé,  c'est  le  génie  v.iiacu  par  le  démon. 
Mithra,  Thraetaona,  Kereçàçpa,  sont  les  représentants  du  génie  triomphant  à  diverses  reprises.  Noas 
ne  saurions  admettre  cet  amalgame,  qui  fait  du  vaincu  et  de  ses  trois  vainqueurs  un  seul  et  mcme 
personnage.  Quoi  qu'il  en  soit  des  deux  autres,  Mithra  ne  représente  certainement  pas  l'éclair. 

(3)  Dressées,  toujours  prêtes  à  fondre  sur  l'ennemi. 

(*)  Vi3afâno,  Comp.  vijambh,  entr'ouvrir  la  bouche  fortement;  non  de  t?I  et  lafati,  gueule. 

(<')  Personnages  légendaires  inconnus.  Les  légendes  recueillies  dans  le  Shahnàmeh  parlent  aussi  de 
brigands  tués  par  des  héros  et  de  brigands  au  nombre  de  cinq  on  sept. 
Comp.  le  sansc.  pathivâfiaha^  brigand. 
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Nivika  et  ceux  de  Dâstayâni  ;  qui  tua  Hitâçpa  à  la  mèche  d'or,  et  Varshva 
fils  de  Dànaya  et  Pitaona,  le  guerroyeur  (*)  ; 

43.  Qui  tua  Arezoshaman  à  l'intrépidité  virile,  prompt,  ar- 
dent (*),  vif(^),  actif,  se  courbant,  vigilant,  ne  fondant  pas  en  avant  (sur 
Tennemi)  (*),  se  plaisant  à  la  guerre  (^),  lequel  apprit  à  enlever  le  bois  (^) 
d'Apastana,  sorti  du  combat  Ç); 

44.  Qui  tua  Çnâvidhaka,  qui  abattait  les  sabots  et  les  cornes  et  faisait 
périr  le  bétail  (®).  Ce  dernier  réfléchissait  ainsi  :  je  suis  enfant  et  non 
adulte;  si  je  deviens  adulte,  je  ferai  de  la  terre  une  roue  et  du  ciel  un  char; 

45.  J'emmènerai  Çpenta-Mainyus  du  brillant  Garonmâna;  je  tirerai 
Anro-Mainyus  de  Taffreux  enfer;  ils  s'attelleront  à  mon  char,  l'esprit 
vivifiant  et  le  destructeur,  s'il  ne  me  tue  pas,  le  vaillant  Kereçâçpa.  Or  le 
vaillant  Kereçâçpa  le  frappa  jusqu'à  ce  que  la  vie  s'en  allât,  jusqu'à  ce  que 
la  vie  se  séparât  (de  lui). 

VIII 

46.  Nous  honorons  la  redoutable  splendeur  royale. . . 

47.  Pour  laquelle  luttèrent  Çpenta-Mainyus  et  Anro;  pour  cette 
majesté  inapparente.  Chacun  des  deux  lança  (pour  l'atteindre)  ces 
ministres  les  plus  agiles  (').  Çpenta-Mainyus  dépêcha  le  sien,  et  Vohu- 


(1)  De  par,  combattre  et  non  de  pairika  ;  il  ne  s'agit  ici  que  de  guerriers. 

(2)  Comp.  prajushta, 

(3)  Corap.  le  néo-pers.  ushta, 

(^)  Afrakatacim,  de  a  priv.,  frakazzparôka  et  tac;  il  agissait  par  ruse  et  surprise.  Comp.  zha^ 
retnnem, 

(*)  Barô.  Comp.  le  védique  bhara,  combat. 

(^)  Nj/di  dduru,  NI  ne  signifle  que  conduire  et  emmener,  enlever  et  non  manier.  Dduru  dans  les 
langues  aryaques  ne  signifie  que  bois^  pieit  et  non  lance, 

Ç)  Oato  ne  peut  signifier  qui  va;  c'est  qui  est  allé,  passé,  fini.  —  Cette  phrase  est  fort  obscure,  les 
faits  et  les  personnages  qu'elle  mentionne  sont  entièrement  inconnus. 

(^)  Çruojan,  Spiegel  :  qui  frappe  avec  ses  ongles.  Açengô,  comp.  le  sansc.  çanga,  qui  fait  prospérer 
le  bétail.  —  Oeldner  fait  açengôrzzaças !  ^^Gâuni,  peut  provenir  de  gava. 

(^)  Phrase  difficile  par  suife  de  l'obscurité  des  deux  mots  pareq  et  asta.  Il  n'est  guère  possible 
d'admettre  une  racine  qa  déformation  de  qar  ou  qan;  ni  pareq  pour  paret.  Nous  rapprochons  ce 
mot  de  parâky  adversaire  ou  de  parc,  Asta  ou  plutôt  açta,  (voy.  k.  12  et  suiv.)  n'a  qu'un  sens  dans 
l'Avesta;  celui  de  ministre  ou  compagnon.  Traduire,  t^  lancèrent  leurs  traits,  est  impossible.  Bien 
d'autres  cherchent  à  atteindre  la  majeeTté,  aucun  ne  lance  de  traits;  pour  y  arriver,  il  faut  faire 
▼iolence  au  texte  en  changeant  les  huit  ou  dix  accusatifs  suivants  en  nominatifs.  Évidemment  les 
génies  cités  forment  le  complément  de  franharec.  Asta  ne  signifie  nullement  trait.  Peut-être  faut-il 
lire  trois  fois  aste. 
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maiiô,  et  Asha  Vahista,  et  le  feu  fils  d'Ahura-^Iazda.  Anro-Mainyu» 
dépêcha  son  ministre  et  Akôman,  le  mauvais  esprit,  et  Aeshma,  à  la  course 
furibonde,  et  Azhi  Dahâka,  et  Çpitvura  qui  scia  Yima  (*). 

48.  Alors  s'avança  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  pensant  ainsi:  je  veux 
saisir  cet  éclat  invisible.  Mais  alors  accourut  à  sa  poursuite  Azhi,  le  ser- 
pent aux  trois  gueules,  à  la  méchante  nature,  cherchant  à  Tengloutir  {*). 

49.  «  Fais-la  paraître  ^^),Atar,  filsd'Ahura;  situ  détiens  cett^  (lumière) 
invisible,  je  t'étoufferai  (^)  afin  que  tu  ne  puisses  plus  illuminer  la  terre 
créée  par  Ahura  et  protéger  la  pureté  des  mondes  (*).  «  Alors  Atar  ouvrit 
les  mains  sous  l'impulsion  de  ramour(^)  de  la  vie  ;  car  Azhi  était  efi'rayant. 

50.  Alors  Azhi  aux  trois  gueules,  à  la  nature  perverse,  se  précipita  en 
avant,  pensant  ainsi  :  Je  saisirai  cette  splendeur  invisible  ;  alors  Atar  se 
remit  Ç)  derrière  Azhi,  parlant  ainsi  : 

51.  Allons,  vite  (®),  fais-la  paraître,  Azhi  aux  trois  gueules;  si  tu  la 
détiens  cette  (splendeur)  invisible,  je  m'élèverai  en  toi  par  Forifice  posté- 
rieur,*e  m'allumerai  (^)  dans  ta  bouche,  de  manière  que  tu  ne  puisses  plus 
à  l'avenir,  infester  la  terre  créée  par  Mazda,  ni  détruire  la  pureté  des 
mondes.  Alors  Azhi  ouvrit  les  mains,  poussé  par  l'amour  de  la  vie,  car 
Atar  était  efi^rayant  (*^). 

52.  Cette  splendeur  s'amoncèle  au-dessus  de  la  mer  Vourukasha.  Là, 
Apâm  Napât,  aux  chevaux  rapides,  la  saisit  ;  alors  il  s'avance,  voulant 
saisir (")  cette  inapparente, Apâni  Napât,  aux  chevaux  rapides,  disant: 
Je  veux  saisir  cette  majesté  invisible,  au  fond  de  la  mer  profonde,  au 
fond  des  goufres  liquides. 

0)  Çpityura,  frère  de  Yima^  qui  se  laissa  gagner  par  Azhi  Dahftka  et  tua  son  frère  en  le  sciant. Pour 
les  mythologues,  Çpityura  (rtiommc  à  la  poitrine  hlanehissaute),  est  le  nuage  noir  de  l'orage  qui  s/^ie 
la  luinièie.  C'est  cepencftiut  Téclair  qui  scie  le  nuage,  bouclier  du  démon  et  sa  fortei^sse. 

(2)  Zakhahathrcm  de  znkhsh^jax^  avaler,  détruire. 

(3)  «  Laisse  la  voir;  si  tu  la  it^tiens  je  fondrai  sur  toi  si  bien  que  tu  n'auras  plus  à  éclairer  la 
terre.  »  Ormusd  et  Arihman^  p.  10.  Cette  traduction  ne  rend  pas  l'énergie  du  texte. 

(^)  Fra  apath  nVst  pas  la  même  chose  que  a  frapat;  a  pat  fra^  est  pousser  en  avant,  en  tombant 
dessus  et,  par  rapport  au  feu,  pousser  au  loin  la  âamme,  étouffer. 

(^)  Et  non  €les  mondes  de  VAs?ia>  ce  qui  donnerait  la  construction  inverse.  {\.id,) 

(^)  Et  non  €  par  crainte  pour  >  {ibid.) — Frakshan^m&rqvLe  impulsion,  mouvement  en  avant.  Cinma, 
est  attraction,  attache. 

(')  Et  non  brilia;  ràs,  en  zend,  n^a  point  ce  sens,  pas  plus  que  dans  les  autres  langues  éra- 
niennes.  C'est  là  un  sanscritisme  qui  violente  la  langue. 

(8)  Inja,  tinja,  Comp.  le  sansc.  inj,  tiy\j^  aller  vite. 

(^)  Non  j'éclaterai.  Uz  raoc  se  dit  du  lever  du  soleil,  des  astres,  etc.,  c'est  commencer  à  briller. 

(10)  Pour  les  mythologues  il  ne  s'agit  encore  ici  que  de  la  lutte  de  Torage. 

(11)  Gerefshdnè  désidératif.  îzyéiti^  non  €  désirer,  >  mais  c  aUer  vers;  >  aucun  mot  de  la  phrase  ne 
signifie  emporter  vers.  Cest  là  violenter  le  texte. 
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53.  Nous  honorons  le  maître  sublime,  souverain,  brillant,' Apâra  Napât, 
aux  chevaux  rapides,  mâle,  favorisant  celui  qui  l'invoque  ;  qui  a  constitué 
l'homme,  qui  Ta  formé  ;  le  Yazata  des  eaux  (*)  dont  les  oreilles  entendent 
parfaitement  lorsqu'on  l'honore  d'un  culte. 

54.  C'est  pourquoi  Ahura-Ma2da  dit  à  vous  qui  que  vous  soyez  d'entre 
les  hommes  :  ô  pur  Zoroastre,  désirez  vivement  la  splendeur  invisible  des 
Atharvans.  Désirez  la  satisfaction  brillante  qui  résulte  des  offrandes 
(faites)  aux  Atharvans  (*)  ;  la  satisfaction  abondante  qui  provient  des 
offrandes  (faites)  aux  Atharvans. 

55.  A  lui  s'attachera  Ashi  pleine  d'éclat,  portant  un  bouclier,  puissante 
pour  (protéger)  le  bétail  et  les  pâturages.  A  lui  s'attachera  la  protection 
victorieuse  pour  chaque  jour,  et  la  puissance  triomphante  persévérant 
toute  l'année  ;  favorisé  par  cette  victoire,  il  vaincra  les  armées  sanglantes; 
aidé  de  cette  protection,  il  vaincra  tous  ses  ennemis. 

IX 

56.  Nous  honorons  la  splendeur  royale... 

57.  Que  le  Touranien  criminel  Franraçya  (')  chercha  à  saisir  dans  la 
mer  Vourukasha  ;  il  ôta  ses  vêtements  et  les  jeta  (*),  cherchant  à  atteindre 
cette  majesté  qui  appartient  aux  contrées  aryaques  (à  leurs  habitants)  nés 
et  à  naître  et  spécialement  au  pur  Zarathustra.  Mais  cette  majesté  s'en 
alla,  cette  majesté  s'enfuit,  cette  majesté  s'abattit  au  loin.  Alors  se  forma 
ce  débouché  de  la  mer  Vourukasha,  qui  s'appelle  Huçravâo. 

58.  Alors,  Franraçe  le  Touranien  s'enfuit  avec  hâte  (^)  de  la  mer  Vou- 
rukasha, Çpitama  Zarathustra,  criant  à  la  fourberie  pernicieuse  (®)  :  Ici, 

(1)  Apâm  Nap&o  n^est  point  dans  TAvcstace  qu'il  est  dans  les  Védas;  quelle  qu^ait  été  son  origine. 
Dans  l'Avesta,  c'est  le  feu  générateur,  principe  des  eaux. 

('^)  Exhortation  à  faire  d'abondantes  offrandes^  en  vue  des  biens  qu'elles  procurent  au  Adèle  offrant. 
Athaurunô  hô,  etc.,  doit  être  rayé  à  la  fin.  Il  s'agit  probablement  des  offrandes  que  l'on  doit  faire  à 
VA  tharvan  pour  le  sacrifice  et  pour  l'avantage  du  prêtre.  C'est  au  fidèle  offrant  que  se  rapporte  à  hii. 

(3)  Encore  un  représentant  du  démon  de  l'orage,  aux  yeux  des  Védisants.  Pour  rAvesta,  c'est  le 
symbole  des  invasions  touraniennes. 

(^)  Litt.  :  Etant  nu  les  jeta;  ou  peut-être  :  s'étant  plongé;  ce  qui  est  plus  conforme  à  ce  qui  suit. 
Comp.  le  sansc.  magna. 

(^)  Ce  passage  suffit  pour  démontrer  que  varecdo  ne  signifie  pas  brillant.  Franraçe  ne  peut  l'être 
aux  yeux  de  l'auteur  mazdéen  car  c'est  un  Toura  et  d'ailleurs,  il  n'a  point  saisi  la  majesté,  la  lumière. 
Vafcas  en  védique  ne  signifie  qu'activité,  vie,  énergie  et  nullement  éclat. 

(«)  Ou  :  le  mauvais  œil,  la  puissance  magique  qui  nuit  et  fait  périr  par  le  seul  regard.  On  connaît 
lea  préjugés  populaires.  Pour  les  mythologues,  le  mauvais  œil  c'est...  l'éclair.  Et  les  gens  qui  ont  le 
mauvais  œil  ? 
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ici,  car  je  n'ai  pu  atteindre  cette  majesté  qui  appartient  aux  contrées 
aryaques,  existantes  et  non  existantes  et  spécialement  au  saint  Zarathustra. 

59.  Je  veux  souiller  à  la  fois  tous  les  êtres  formés  et  les  semences 
grandes,  bonnes  et  belles  (*).  Ahura-Mazda  viendra  à  toi,  créant,  avec 
joie,  ses  créatures  (*).  Là-dessus,  Franraçê  le  Touranien  courut  avec  hâte 
vers  la  mer  Vourukasha,  ô  saint  Zarathustra  ! 

60.  Or,  pour  la  seconde  fois,  s'étant  déshabillé,  il  jeta  ses  vêtements, 
cherchant  à  atteindre  la  splendeur  lumineuse  qui  appartient  aux  contrées 
aryaques  existantes  et  non  encore  existantes  et  spécialement  au  saint 
Zarathustra  ;  et  cet  éclat  s'échappa  et  cet  éclat  s'enfuit  et  cet  éclat  s'abattit 
au  loin.  Et  alors  se  forma  la  mer  appelée  Vanhazdào,  débouché  de  la  mer 
Vourukasha. 

61-62.  Et  Franraçê  le  Touranien  sortit,  en  courant,  de  la  mer  Vouru- 
kasha, plein  de  hâte,  ô  saint  Zarathustra,  criant  à  la  fourberie  pernicieuse  : 
ici,  ici,  ici,  aussi  bien  en  quelqu'endroit  que  ce  soit,  car  je  n'ai  pu  atteindre 
cette  splendeur  lumineuse  qui  appartient  aux  contrées  aryaques,  existantes 
et  non  existantes  et  spécialement  au  saint  Zarathustra.  Je  veux  souiller  à 
la  fois  tous  les  êtres  formés  et  les  semences  gi'andes,  bonnes  et  belles. 
Ahura-Mazda  viendra  à  toi,  créant,  avec  joie,  ses  créatures.  Là-dessus 
Franraçê  le  Touranien  courut  avec  hâte  vers  la  mer  Vourukasha,  ô  saint 
Zarathustra. 

63.  Pour  la  troisième  fois  il  jeta  ses  vêtements,  cherchant  à  atteindre 
l'éclat  qui  appartient  aux  contrées  aryaques  existantes  et  non  encore  exis- 
tantes et  spécialement  au  saint  Zarathustra.  Mais  cette  splendeur  lumi- 
neuse s'échappa,  elle  s'enfuit,  elle  s'abatit  au  loin  et  alors  se  forma  la  mer 
appelée  Awzdànu  (^),  débouché  de  la  mer  Vourukasha. 

64.  Or,  Franraçê,  le  Touranien,  sortit  en  courant  de  la  mer  Voukashr. 
se  hâtant,  et  criant  à  la  fourberie  pernicieuse  :  Ici,  ici  (*),  malheur  à  elle  ! 
je  n'ai  point  atteint  la  splendeur  lumineuse  qui  appartient  aux  contrées 
aryaques  existantes  et  non  encore  existantes  et  au  saint  Zarathustra  ! 


(1)  Litt.  :  avec  leur  grandeur,  etc.;  si  ce  sont  des  instrumentaux.  Mais  rien  n^empèche  qu^il  n'existe 
aussi  la  forme  pleine  en  ana, 

(2)  Franraçô  appelle  la  fourherie  à  son  secours  pour  Taider  k  souiller  le  monde.  Ahura  Ta  créant 
avec  complaisance,  dit- il  ;  va,  tu  le  rencontreras,  souille  ses  œuvres. 

(3)  Avozddnu^  à  Peau  coulante  ;  nom  imaginaire  ou  peut-être  nom  oublié  d^une  mer  existante.  Les 
mythologues  y  verront  une  désignation  des  nuages  ;  mais  cette  idée  explique  bien  mal  U  chose.  Ces 
mers  ne  seraient-elles  que  des  pluies  successives  ! 

(^)  Tout  le  reste  est  interpolé. 
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65.  Il  n'atteignit  point  la  splendeur  lumineuse  des  contrées  aryaques 
nées  et  à  naître  et  du  saint  Zarathustra. 
A  cause  de  son  éclat,  etc. 


66.  Nous  honorons  la  splendeur  royale,  etc, 

67.  Qui  s'attache  à  celui  qui  commande  là  où  est  la  mer  Kançu  aux 
nombreux  ponts  (*),  où  est  le  mont  Ushidhâo  sur  lequel  les  eaux  primitives, 
qui  s'attachent  aux  montagnes,  viennent  s'amonceler.  Vers  lui  elle  se 
précipite,  elle  lui  amène  des  aliments,  une  abondance  de  chevaux,  une 
prospérité  brillante,  une  prospérité  belle  et  heureuse,  puissante,  bienveil- 
lante, abondante  en  pâturages,  noble,  dorée. 

68.  Elle  accourt  vers  lui,  elle  lui  amène  (ces  biens),  cette  (prospérité) 
riche,  brillante,  favorisant  les  armes  brillantes  (*),  abattant  les  nombreux 
obstacles. 

69.  Elles  le  (^)  secondent  et  la  force  du  cheval  et  celle  du  chameau  et 
celle  de  l'homme  et  la  majesté  royale.  La  majesté  royale,  ô  pur  Zarathustra, 
est  pour  lui  (d'un  tel  secours)  qu'en  un  coup  il  pourrait  soulever  et  disperser 
les  contrées  anariennes. 

70.  Alors  elles  connaîtraient  le  dépouillement  (*),  la  faim  et  la  soif; 
elles  connaîtraient  le  froid  et  le  deuil.  Ainsi  la  splendeur  royale  est  la 
protection  (*)  des  contrées  aryaques,  de  la  vache  aux  cinq  liens,  ainsi  elle 
protège  les  hommes  purs  et  la  loi  mazdéenne. 

A  cause  de  son  éclat,  etc. 

XI 

71.  Nous  honorons  la  redoutable  splendeur  royale  qui  possédé  beau- 
coup ,  à  l'action  dominatrice,  héroïque,  brillante,  bienveillante,  supé- 
rieure à  toutes  les  autres  créatures  ; 


(t)  La  mer  Kançu  est  ce  lac  oriental  où  se  conserve  le  semen  de  Zoroastre  et  d'où  doit  sortir 
Çoshyant.  l\  semble  que  ce  nom  est  attaché  à  la  mer  de  Zareh.  Le  Bonndehesh  la  dit  salée  ;  ce  qui 
n'autorise  guère  Pexplication  qui  en  fait  un  ensemble  de  nuages. 

(f)  Ou  :  portant  des  vêtements. 

(')  11  s'agit  toujours  du  pe^^sonnage  que  désigne  le  §  65  et  nullement  de  la  montagne  Ushidhlo  Ce 
personnage  doit  être  tout  chef  des  contrées  aryaques  régnant  au  nom  d'Ahura  :  ou  Phomme-orage  II 

(*)  Vaozirem,  de  vavaz,  emmener,  enlever. 

(^)  Elle  est  à  secours. 
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72.  Qui  s'attacha  à  Kavi  Kavâta,  à  Kavi  Aipîvôhu,  à  Kavi  Uçadhan,  à 
Kavi  Arshna,  à  Kavi  Piçina,  à  Kavi  Byarshâna,  à  Kavi  Çyàvarshàna  (*). 

73.  Parce  que  tous  furent  forts,  prompts,  tous  héroïques,  tous  actifs, 
tous  utiles  ;  tous  rois  hardis  dans  leurs  entreprises. 

XII 

74.  Nous  honorons  la  puissante  splendeur  royale... 

75.  Qui  s'attacha  à  Kavi  Huçrava  pour  (lui  donner)  la  force  bien  cons- 
tituée, et  la  victoire  créée  par  Ahura,  et  la  supériorité  victorieuse,  et  la 
doctrine  d'enseignement  parfait,  et  la  doctrine  immuable,  et  la  doctrine 
qui  ne  peut  être  détruite  (*)  et  l'écrasement  des  ennemis. 

76.  Et  la  force  vigoureuse,  et  la  majesté  créée  par  Mazda,  et  la  santé 
du  corps,  et  une  postérité  proche  et  sainte,  pieuse,  réfléchie,  brillante,  à 
la  vue  perçante,  délivrant  de  Tangoisse,  riche  en  hommes,  une  postérité 
d'heureuse  nature,  pour  l'autre  monde,  pour  développer  le  paradis  (^); 

77.  Une  puissance  brillante,  une  longue  vie,  très  prolongée,  et  tous  les 
dons,  tous  les  moyens  de  salut. 

78.  (Qui  favorisa)  Kava  Huçrava,  à  cause  de  (*)  cette  longue  route 
étroite,  escarpée,  (lorsqu'il  priait  ainsi  :)  que  je  ne  doive  (')  pas  traverser 
la  forêt;  parce  que  le  (Touranien)  criminel  le  combattait  alors,  monté  sur 
ses  chevaux.  Que  Kava  Huçrava,  le  souverain,  soit  vainqueur  de  tous 
(ses  ennemis),  qu'il  saisisse  et  garrotte  Franraçyâna,  le  Touranien  cri- 
minel, à  la  force  pernicieuse  ;  lui,  l'enfant  de  la  fille  de  Tyàvarshàna,  le 
guerrier  tué  par  violence  et  d'Aghraeratha  le  descendant  de  Naru. 

XIII 

79.  Nous  honorons  la  splendeur  royale... 

80.  Qui  s'attacha  au  pur  Zarathustra  pour  qu'il  pensât  selon  la  loi, 
qu'il  parlât  selon  la  loi,  qu'il  agit  selon  la  loi  ;  parce  qu'il  était  de  toute  la 


(*)  Ces  noms  sont  ceux  des  rois  Kayanides.  Cependant  il  y  a  ici  quelques  légères  différences  ;  Aipi* 
vôhu  est  pour  Aipivanhu^  Uçadha  pour  Uça  ;  Ptçina  pour  Pishina,  etc. 

(«)  Propr.  abaissée,  écartée. 

(')  Corap.  Yesht  XIII,  134.  Apara,  de  Tautre  monde. 

(*)  Paiti,  sur;  ou  :  à  cause  de  la  route  considérée  comme  obstacle  à  vaincre. 

(*)  ThvoereçdmU  Ms.  D.  La  suite  prouve  que  mairyô  désigne  ici  Franraçyftna.  Ce  passage  est  U 
reproduction  du  §  50,  Yesht  V  ;  reproduction  faite  sans  é^ard  au  reste,  sans  souci  de  faire  concorder 
Tensemble. 
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création  corporelle,  le  plus  parfait  en  pureté,  le  plus  puissant,  le  plus 
brillant  en  splendeur,  le  plus  élevé  en  majesté,  en  victoire  le  plus  triom- 
phant. 

81.  Visiblement  les  Dévas  fuirent  devant  lui;  visiblement  il  chassa 
leurs  tromperies  (*);  visiblement  ils  entraînèrent  (*)  (dans  leur  fuite)  les 
Janis  hors  des  corps  des  hommes,  et  à  celles-ci  alors  qui  versaient  des 
larmes  et  se  lamentaient,  les  Dévas  firent  violence. 

82.  Or,  seul,  TAhuna  Vairya,  que  Zarathustra  le  pur  prononça  d'une 
voix  haute,  quatre  fois,  et  chaque  fois  d'une  voix  plus  élevée,  força  les 
Dévas  à  se  cacher  sous  terre  (^),  privés  (désormais)  de  culte  et  d'hom- 
mages (*). 

83.  Cette  splendeur  de  Zarathustra,  le  meurtrier  Touranien  Franraçê 
chercha  à  l'atteindre  sur  tous  les  Karshvars.  Il  parcourut  les  sept  Karsh- 
vars,  le  criminel  Franraçê,  cherchant  la  majesté  (qui  appartient)  à  Zara- 
thustra; mais  cette  majesté  s'enfuit  vers  la  région  {^)  au-dessus  des  eaux. 
—  Aussitôt,  elles  pénétrèrent  toutes  deux  dans  mon  centre  d'action,  elles 
y  vinrent,  précisément  comme  cela  était  mon  bon  plaisir,  à  moi,  Ahura- 
Mazda  et  celui  de  la  loi  mazdéenne. 


XIV 


84.  Nous  honorons  la  splendeur  royale... 

85.  Qui  s'attacha  à  Kavi  Vîstâçpa  pour  qu'il  conformât  à  la  loi  ses 
pensées,  ses  paroles,  ses  actions;  parce  qu'il  proclama  cette  loi,  frappant  (^) 
son  ennemi,  chassant  Ç)  les  Dévas  impurs, 

86.  Qui,  marchant  en  avant,  prépara  un  vaste  espace  à  la  sainteté,  qui, 
marchant  en  avant,  trouva  un  vaste  espace  pour  la  sainteté,  qui  fut  le 
bras  et  le  soutien  de  la  loi  d'Ahura,  de  Mazda, 

87.  Qui  l'enleva,  arrêtée,  liée,  publiquement,  aux  mains  des  Hunus  et 


(i)  Comp.  mayd,  illusion,  etc.  (sanscj 

(*)  Karsh  n^est  pas  chasser»  mais  catralaer.  Les  Dévas,  obligés  de  fuir,  entraînent  leurs  compagnes 
et  se  dédommagent  à  leur  façon. 

(')  Passage  du  Ya^na  XIX  introduit  ici  sans  souci  du  contexte.  Ce  devaient  ôtre  des  termes  consa- 
crés par  le  rituel  et  dont  on  se,  servait  en  toute  occasion. 

(*)  Comp.  Yesht  IX. 

(*)  Aezô,  comp.  éj,  th,  inj, 

(*)  Çizhdyô.  Comp.  çisK  frapper 

(')  Apadshardn&e  apa  a  shavdntn,  comme  pairivdnm. 


554  KHORDA  AVE8TA. 

rétablit,  assise,  au  milieu  (des  peuples),  élevée,  invincible,  pure,  nourri- 
cière du  bétail  et  des  pâturages,  aimée  du  bétail  et  des  pâturages. 

88.  Il  fut  vainqueur,  lui  Kava  Vîstàçpa  le  vaillant,  du  ténébreux  et 
impie  Peshana,  et  du  méchant  adorateur  des  Dévas,  Arjat-Açpa  et  de  tous 
les  autres  Qyaoniens  au  culte  (*)  mauvais. 

XV 

89.  Nous  honorons  la  puissante  splendeur  royale... 

90.  Qui  s'attacha  à  Toshyant,  le  vainqueur  suprême  et  aux  autres 
(Çoshyants),  ses  compagnons,  afin  qu'il  renouvelât  le  monde,  (qu'il  l'éta- 
blît) exempt  de  vieillesse  et  de  mort,  exempt  de  corruption  et  de  putréfac- 
tion, toujours  vivant,  toujours  prospérant,  régi  à  souhait.  Afin  que  les 
morts  ressuscitent,  et  que  vienne  l'immortalité  de  l'être  vivant;  il  cons- 
titue le  renouvellement  de  l'être  au  s:vé  des  désirs. 

91.  Ils  deviendront  immortels  les  mondes  qui  ont  appris  les  enseigne- 
ments de  la  sainteté.  La  Druje  périra  au  moment  où  elle  atteindra  le-juste 
pour  le  faire  périr  et  ce  sera  pour  la  destruction  de  sa  race  centuple. 

XVI 

92.  Nous  honorons  la  redoutable  splendeur  royale... 

93.  Afin  que  Açtvat-Ereto  vienne  de  la  mer  Kançu,  lui  le  ministre 
d'Ahura,  le  fils  de  Vîçpataurvairi,  plein  de  science,  cause  productrice  de 
la  victoire  (finale)  (*),  qu'honora  le  vaillant  Thraetaona,  lorsque  Azhi 
Dahàka  fut  tué, 

94.  Qu'il  honora  lorsque  Franraçèle  Touranien,  le  méchant  fut  tué  et 
que  la  vache  fut  tuée  ;  qu'honora  Kava  Huçrava  lorsque  le  Touranien 
Franraçê  fut  tué  ;  qu'honora  Kava  Vîstàçpa  lorsqu'il  cherchait  à  obtenir 
la  sainteté  de  l'armée  (^),  pour  que  celle-ci  (*)  écartât  la  Druje  du  monde  de 
la  pureté. 


(1)  Vandru,  racine  oam/.Comp.  le  sansc.vanddru.  qui  rend  un  culte,  chante  les  louanges.  Ces  per8i)D- 
nages  sont  des  chefs  de  Parmée  touranienne  combattant  contre  Vistftçpa  ou...  des  représentants  du 
démon  de  Poragef  Comp.  Yesht  V. 

(>)  Litt.  :  germen  victoriosum  comme  on  dit  germen  jttstum,  La  forme  de  vtiedhlm  Indique  un  mot 
indépendant.  Quant  aux  personnages,  comp.  Y  t.  XIII.  142. 

(')  Ou  :  cherchant  k  vaincre,  combattant  pour  Tarmée  de  la  sainteté,  Tarmée  mazdéenne. 

(*)  Tdo  désigne  nécessairement  Tarmée.  C^est  U  le  but  des  efforts  de  Vlstâçpa,  comme  leproo^e 
le  subjonctif.  Tdo  est  au  pluriel  collectif. 
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95.  Il  verra  des  yeux  de  l'intelligence,  toutes  les  créatures,  il  frappera 
la  Paesis  (*)  d'origine  mauvaise.  Il  regardera  tout  le  monde  corporel,  des  yeux 
(producteurs)  du  bien-être.  Il  établira  fermement  tout  le  monde  corporel 
dans  un  état  d'immortalité  (*)• 

96.  (Mais  voici  que)  les  compagnons  d'Açtvat-Eretô  s'avancent, 
de  cet  Açtvat-Eretô  vainqueur,  saint  de  pensée,  de  parole  et  d'action, 
de  nature  sainte  ;  (ces  compagnons)  ne  disent  point  une  parole  men- 
songère (^),  leur  langue  est  maîtresse  d'elle-même  (et  sincère).  Devant 
eux  s'incline  Aeshma  à  l'impétuosité  furibonde,  à  l'éclat  sinistre.  Pour 
lui  (Açtvat-Eretô)  il  frappera  la  Druje  perverse,  d'origine  mauvaise, 
ténébreuse.  Akômanô  frappe  (alors)  ;  Vohumanô  le  frappe  ;  la  parole 
mensongère  frappe  ;  la  parole  sincère  la  frappe.  Haurvatàt  et  Ame- 
retàt  frappent,  tous  deux,  la  faim  et  la  soif.  Haurvatàt  et  Ameretàt 
frapperont  (*)  la  faim  et  la  soif  mauvaises.  Il  s'inclinera  vaincu, 
l'artisan  des  mauvaises  œuvres,  Anro-Mainyus,  devenu  impuissant  (*). 
Yathâ  Abu  Vairyô.  Je  voue  culte,  louange,  force  et  puissance  à  la  mon- 
tagne Ushi  darena  (^)  créée  par  Mazda,  à  l'éclat  pur  ;  à  la  splendeur  royale 
créée  par  Mazda,  à  la  splendeur  invisible.  Ashem  Vohù-. 


XX.  VANANT-YESHT  (7). 

Khshnaothra  à  Abura-Mazda  !  Je  me  confesse  Mazdéen,  etc.  Satisfac- 
tion à  l'astre  Vanant,  créé  par  Mazda,  pour  son  honneur,  sa  louange,  son 
bonheur  et  sa  gloire.  Yathà  Ahû  Vairyô. 

1 .  Nous  louons  l'astre  Vanant,  créé  par  Mazda,  chef  pur  du  monde  pur. 
J'honore  Vanant,   puissant,  invoqué  par  son  nom  (®),  salutaire;  pour 


0)  Druje  inconnue,  on  veut  y  voir  la  Piçacl  sanscrite.  Pour  cela  il  faut  faire  violence  au  texte  et 
changer  paes,  en  piç.  Pas  n'est  besoin.  Paesis  peut  venir  de  pis  {pêzayàmi)  combattre,  frapper.  Ce 
serait  le  pendant  du  mot  jani.  C'est  peut-être  toute  forme  corporelle. 

(•)  Ayant  une  vie  immortelle. 

(')  Ou,  selon  le  texte  :  offensant,  chassant  Mithra  ;  vavaz  comme  vaozirem.  Le  sens  est  le  mdme. 

0)  Le  verbe  est  au  singulier  et  plus  haut  également. 

(^)  Plutôt  que  privé  de  sa  souveraineté,  akhshayamnô  opposé  &  khshaymnô  (puissant)  capable  de. 

(*)  Retour  à  Pin  traduction  de  ce  Yesht. 

(')  Yesth  de  Vanant.  Voy.  sur  cette  étoile  le  commencement  du  Yesht  VIII. 

(")  Qui  est  spécialement  invoqué,  et  pas  seulement  avec  la  foule  des  astres  innombrable». 
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arrêter  tous  les  êtres  funestes  et  impurs  (*)  et  expulser  (*)  les  Kraoffcras 
d'Anro-Mainyus. 

2.  Yathà  Ahû  Vairyô.  J'appelle  par  mes  vœux,  honneur,  louange, 
puissance  et  force  sur  Pastre  Vanant,  créé  par  Mazda.  Ashem  Vohû.  A  lui 
la  gloire,  etc. 


AFRIN-PAIGHAMBAR-ZARTUSHT  (3). 
(yesht  xxiii.  (*)  Édit.  Westergaard). 

1.  Je  suis  droit,  mes  paroles  sont  de  bénédiction.  Tu  viens  (')  vers  moi 
plein  de  majesté.  Or,  Zarathustra  dit  à  moi,  Vîstàçpa  :  Je  te  souhaite,  ô 
chef  de  ce  pays,  par  mes  bénédictions,  une  longue  vie,  une  vie  noble,  une 
vie  longue.  Que  pour  engendrer  (^)  pour  toi,  des  hommes  et  des  femmes, 
il  te  naisse  des  fils  formés  de  ton  corps. 

2.  Que  tu  sois  semblable  à  Jamâçpa  et  que  cette  bénédiction  opère  pour 
Vîstàçpa  comme  pour  son  pays  (^). 

3.  Sois  très  bienfaisant  comme  Mazda,  victorieux  comme  Thraetaona, 
fortcommeJàmàçpa,  très  actif  comme  Kava  Uç,  doué  d'une  longue  vie 
comme  Aoshnara  (^),  d'une  activité  vigilante  (^)  comme  Takhma  Urupa. 

(*)  Impossible,  vu  la  disposition  des  ca  de  rapporter  ceci  à  Khafstras.  Aja^ta  signifie  peut-être  et 
mieux  encore  qui  attaquent  {a  jaç). 

(*-)  Apayantaue  peit  signitier  qui  doit  être  expulst?,  mais  qui  expulse.  Apayantania  peut  très  bien 
être  un  substantif  comme  À<'i«A<?>vm(T  <'t  roîupLir'er  le  verbe:  le  ;;énitif  peut  aussi  s'employer  pour 
désigner  la  cause,  le  but.  Ici  donc,  Aspendjarji  peut  avoir  raison. 

(3)  Afrin  du  prophète  Zoroastre.  L'Afrin  (de  âpri^  bénir)  est  une  formule  de  bénédiction.  Celle-ci 
rappelle  des  paroles  que  Zoroastre  est  censé  avoir  prononcées  dans  sa  première  entrevue  avec  le  nn 
VîstAçpa.  Mais,  par  ci  par  là,  il  a  échappé  \  l'auteur  quelques  mots  étrangers  à  ce  discours  et  «jui 
nous  ramènent  à  la  formule  liturgique.  Voy.  §  2,  et  §  5  en  entier.  La  fin,  §  9  n'appartient  qu*à 
celle-ci.  Le  commencement  de  cette  formule  e&t  perdu.  Les  premières  paroles  semblent  devoir  être 
prononcées  par  Vlstftçpa. 

(*)  On  trouvera  plus  loin  les  Yeshts  XXI  et  XXII,  restes  du  Hadhaokhta  Xaçka  ou  vingt -unième 
livre  de  PAvesta. 

(^)  Ceci  montre  bien  que  çad  signifie  autre  chose  que  tomber»  malgré  les  observations  de  Hûbschmaoo. 

(*)  Ce  mot  est  altéré,  comme  le  prouvent  les  nombreuses  variantes.  Une  dérivation  de  zan  nous 
semble  la  plus  probable. 

C)  Ou  :  comme  il  convient  au  chef  du  pays,  en  supposant  la  chute  du  mot  paitù 

(•)  Prince  de  la  race  des  Paradhâtas.  Voy.  Yesht  XIII.  131. 

(*)  C^est  le  sens  donné  par  la  version  parsie  et  le  seul  admissible,  puisquUl  s^agit  d^une  prière  de 
bénédiction  générale,  s'adressant  à  tout  fidèle. 
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4.  Sois  majestueux  comme  Yima  le  brillant,  chef  des  bonnes  réunions  ; 
aux  mille  moyens,  comme  Àzhi  Dahàka,  à  la  nature  méchante;  sois  fort  et 
redoutable  comme  Kereçàçpa,  sage  et  prudent  comme  Urvàkhsaya,  beau  de 
corps  et  sans  souillure  comme  Çyâvarshàna. 

5.  Sois  riche  en  bœufs  comme  les  descendants  d'Athwva:  riche  en 
chevaux  comme  Pourushaopa,  pur  comme  le  saint  Zarathustra.  Domine 
sur  la  Ranha,  si  large  à  traverser,  comme  Vafra-Navaza  (*)  ;  sois  aimé  des 
Yazatas  comme  les  dons  de  récompense  Q  des  hommes. 

6.  Qu'il  naisse  de  toi  dix  fils  ;  que  par  eux,  tu  sois  des  trois  (classes) 
comme  prêtre,  des  trois  classes  comme  guerrier,  des  trois  classes  comme 
cultivateur-pàtre.  Sois  uniquement  pour  toi  comme  Vîstàçpa,  (^) 

7.  Sois  possesseur  de  chevaux  rapides  comme  (Pest)  le  soleil;  sois 
brillant  comme  la  lune,  étincelant  comme  le  feu  ;  perçant (*) comme  Mithra  ; 
majestueux  de  taille  et  victorieux  comme  Çraosha  le  saint. 

8.  Sois  d'une  justice  pleine  de  rectitude  comme  Rashnu  ;  vainqueur  de 
l'ennemi  comme  Verethragna  créé  par  Ahura;  plein  d'éclat  comme  Ràma- 
qàçtra,  exempt  de  maladie  et  de  mort  comme  Kava-Huçrava. 

9.  Par  suite  de  cette  bénédiction  (^)  (celui  qui  en  est  l'objet)  atteint  le 
monde  parfait  des  justes,  brillant  de  toutes  les  splendeurs.  Qu'il  y  arrive 
selon  mes  vœux  de  bénédiction  ? 

Des  bonnes  pensées,  etc.  Yathâ  Ahû  Vairyô.  —  Ashem  Vohû.  A  lui  la 
splendeur,  etc. 


{})  Voy.  Ye8ht  V,  61.  W  est  difficile  de  deviner  ce  que  veulent  dire  les  mots  ranhàm  bavahi.  En  les 
comparant  à  un  passage  semblable  du  Yesht  XXI,  on  peut  supposer  la  disparition  de  d  précédant 
ranhdm.  On  aurait  alors  d  bavdhi  et  le  sens  que  nous  donnons  ici.  A  ranhdm  amavdOn  dit  le  Yesht 
XXI.  2. 

(3)  En  prenant  la  leçon  sarem,  la  plus  naturelle  et  qui  fournit  le  meilleur  sens. 

{')  Voy.  la  note  du  §  1. 

(^)  Aigu  atteignant  rapidement  les  ennemis. 

(»)  Ou  peut-être  :  après  cela  ma  prière  va  au  lieu,  etc. 
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XXL  VISTASP.-YESHT  (1). 

I 

1.  Bienveillant  dans  ses  paroles  pour  tout  le  monde,  Zarathusthra 
répondit  :  Kava  Vîstàçpa,  mon  fils,.,.  Zarathustra  vient  à  moi  plein 
d'éclat...  Kava  Vîstàçpa,  mon  fils,  aie  une  sainte  vie,  une  vie  noble, 
une  vie  longue,  que  telle  soit  la  vie  des  hommes,  la  vie  des  femmes  ; 
qu'il  naisse  des  fils  issus  de  ton  corps,  brillants  de  corps. 

2.  Pur  comme  Zarathustra,  riche  en  bœufs  comme  le  clan  des  Athwyas 
riche  en  chevaux  comme  Pourushâçpa  ;  pensant  à  la  sainteté  comme  Kava 
Huçrava  ;  dominant  sur  (jusqu'à)  la  Ranha  comme  Vafra  Navâza. 

3.  Qu'il  (te)  naisse  issus  de  ton  corps,  dix  fils,  trois  comme  ceux  du 
prêtre,  trois  comme  ceux  du  guerrier,  trois  comme  ceux  du  pàtre-culti- 
vateur.  Un  seul  fils,  à  toi,  Jâmâçpa...  Fais  une  prière  de  bénédiction 
pour  (obtenir)  les  biens  parfaits. 

4.  Sois  exempt  de  maladie  et  de  mort  comme  Peshôtanus,  pénétrant 
comme  Mithra,  lumineux  comme  la  lune,  brillant  comme  le  feu,  sois 
riche  (*)  comme  tout  ce  qui  Test  le  plus  parmi  les  hommes. 

5.  Après  cela  (que  les  deux  génies)  qui  conduisent  au  ciel  te  donnent  C) 
pour  mille  ans  le  monde  parfait  des  justes,  brillant^de  toutes  les  splendeurs. 

II 

6.  Donnez  la  force  et  la  victoire,  donnez  la  nourriture  propre  aux  trou- 
peaux. Zarathustra  répondit  :  Mon  fils,  Kava  Vîstàçpa.  Donnez  une  abon- 
dance d'hommes  posés,  réfiéchis,  pieux,  s'inclinant,  frappant  les  ennemis, 
réjouissant  la  création,  d'origine  sainte,  frappant  les  méchants. 

7.  0  vous,  dignes  d'hommage,  pleins  d'éclat,  dignes  d'hommage,  qui 
guérissez  de  nombreux  maux  !...  soyez  publiquement  exaltés. 

(»)  Yest  XXIV.  ap.  Westergaard. 

Ce  Yesht  que  Westergaard  n'a  trouvé  que  dans  deux  manuscrits,  nous  est  arriTé  dans  un  éttt  de 
délabrement  et  de  corruption  déplorables.  H  est  plein  de  lacunes  et  d'altérations  qui  en  rendent 
maints  passages  intraduisibles.  Aussi  ne  Ta-t-il  point  encore  été.  Le  commencement  manque.  Celoi 
que  nous  avons  est  incomplet  et  formé  de  débris  de  TAfrin  Zarthust.  Le  tout  n'est  qu'un  amas  de 
fragments  mutilés  et  indépendants.  On  dirait  que  le  rédacteur  de  ce  Yesht,  se  trouvant  sans  texte 
de  l'Avesta,  a  voulu  consigner  par  écrit  tout  ce  qu*il  en  avait  conservé  dans  ses  souvenirs,  à  mesure 
qu'il  lui  en  revenait  en  mémoire  quelques  phrases  détachées.  Ce  Yesht  est  le  XXIV*  dana  l'édition  de 
Westergaard. 

(')  Litt.  :  pourvu  d'or. 

(>)  Lis.  ardithyàtô  (f)  subj.  troisième  pers.  du  duel  ;  cela  doit  se  rapporter  à  Çraosha  et  à  Rashan. 
Comp.  MlnQhhired,  II,  115-120. 
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8.  Et  Zarathustra  répondit  :  Mon  fils,  Kava  Vîstâçpa  !  Soyez  évidemment 
grands,  favorisez  les  invocations.  Et  vous,  faites-nous  obtenir  la  majesté 
donnez-nous  ce  don,  suppliez  Ashi  Vanuhi,  et  la  générosité  à  la  vue 
étendue.  Et  que  Parendi  au  char  retentissant  nous  favorise. 

9.  Sois  plein  d'éclat  comme  son  fils  Kava  Vîstâçpa.  Sois  florissant, 
obtiens  cette  maison  aux  colonnes  élevées,  qu'on  la  mette  en  sûreté  contre 
la  mauvaise  nourriture  comme  on  le  ferait  pour  un  Atharvan  de  sa  race, 
de  race  de  gens  illustres  (ou  riches). 

10.  Zarathustra  répondit  :  Mon  fils  Kava  Vîstâçpa...  (Sois)  pour  la  loi 
mazdéenne  comme  un  frère  ou  un  ami,  pour  son  frère  (ou  ses  amis).  Pense 
à  la  loi  mazdéenne...  Qu'il  soit  celui  qui  sera  associé  à  la  récompense  (*), 
celui  que  regarde  (*)...  le  pur  Zarathustra. 

11.  Et  Zarathustra  dira  à  Frashaotra  et  à  Jâmâçpa:  Commandez,  soignez 
les  pâturages,  mon  fils  Frashaotra  !  Ahura-Mazda  dit  :  Viens,  ô  pur 
Zarathustra  ! 

12.  Et  Zarathustra  répondit  :  Mon  fils  Kava  Vîstâçpa,  ne  soyez  pas  des 
sacrificateurs  impies,  ne  soyez  pas  des  sacrificateurs  désagréables  (aux 
génies  célestes)  ;  car  ces  sacrificateurs  nuisent  beaucoup  ;  que  tu  formes  tes 
désirs  comme  ceux  qui  honorent  (^)  les  Amesha-Çpentas.  * 


III 


13.  Et  maintenant,  je  veux  te  parler,  ô  toi  !  comme  h  mon  fils  Vîstâçpa. 
Je  (*)  t'adresserai  cent  enseignements,  à  toi  qui  désires  des  fils,  qui  es 
pourvue  de  lait,  à  toi  qui  es  en  travail  (de  gestation)  ou  qui  as  déjà  formé 
ton  lait,  ou  qui  allaites,  selon  ce  que  nous  t'avons  dit... 

14.  Et  Ahura-Mazda  et  Ashi  et  la  loi  mazdéenne,  qui  tout  entière,  règle 
tout,  opère  tout,  achève  tout,  qui  seconde  les  désirs,  qui  développe  les 
mondes,  qui  est  promulguée  aux  oreilles,  qui  réjouit  tortement  les 
hommes  purs,  la  protectrice,  le  soutien  des  hommes  purs. 

15.  De  qui  viennent  la  pureté  et  la  science.  La  pureté  développe  les 
mondes  purs,  et  ne  combat  pas  l'homme  pur,  qui  connaît  la  sainteté,  toi  le 


(I)  Corrigé  diaprés  le  S  43. 
(*)  En  protecteur. 

C)  âyaz  pour  ayaz.O'A  peut-être  :  car  en  ce  cas  tes  désirs  seraient  semblables  à  ceux  des  gens  qui 
n^honorent  pas. 
(*)  Fragment  d^une  prière  ponr  les  femmes  mariées. 
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Çoshyant.  De  tout  Havanân,  de  tout  Atarevakhsha,  de  tout  Abéreta,  de 
tout  Raethwiskara  de  tout  Çraoshôvàreza, 

16.  De  tout  Atharvan,  de  tout  guerrier,  de  tout  cultivateur-pasteur,  de 
tout  chef  de  nmàna,  de  viç,  de  clan,  et  de  contrée, 

17.  De  tout  jeune  homme  dont  les  pensées,  les  paroles,  les  actions,  la 
nature  soient  bonnes  ;  de  tout  jeune  homme  qui  récite  les  prières,  de  tout 
qui  épouse  sa  proche  parente,  etc.  (Voy.  Visp.  III,  29.) 

18.  Qu'ils  viennent,  tous  ces  chefs,  ces  chefs  qui  sont  ceux  du  monde 
pur  et  qui,  au  nombre  de  trente-trois,  entourent  le  sacrifice,  les  chefs  du 
monde,  purs,  parfaits  protecteurs. 

19.  Tous  ceux-là  sont  préposés  à  la  défaite  des  ennemis,  hardis  et 
méchants  ;  ils  sont  comme  des  centaines  de  cent  contre  cent  ennemis, 
comme  des  milliers  de  mille  contre  mille,  comme  des  dix  milliers  de  mille 
contre  mille  ;  comme  des  nombres  innombrables  indéfiniment  multipliés 
pour  tuer  dix  mille  ennemis. 

20.  Que  Ton  répète  cette  parole  proférée  comme  nous  te  Pavons  enseignée. 
Créateur  du  bien,  Ahura-Mazda!  Je  t'honorerai  d'un  culte,  je  te  célébrerai 
par  ce  culte,  (et)  cette  création  qui  est  celle  d'Ahura-Mazda. 

21.  Kava  Vîstâçpa  (*)  lui  demanda  :  Par  quel  culte  t'honorerai-je,  te(') 
célébrerai-je  (toi  et)  cette  création  d' Ahura-Mazda. 

22.  Et  Zarathustra  répondit  :  nous  voulons  te  favoriser.  Tu  es  (notre) 
fils  Kava  Vîstâçpa.  Va  vers  cet  arbre  qui,  parmi  les  plantes  croissantes, 
est  beau,  élevé,  fort,  et  je  prononcerai  cette  parole  :  Honneur  à  l'arbre 
parfait  créé  par  Ahura,  pur...  Ashem  Vohû.  Lève  alors  lebareçma,  une 
première,  une  deuxième  et  une  troisième  fois  (^). 

23.  Alors,  liez  le  bareçma  formé  selon  la  règle,  lié  selon  les  rites  et 
jamais  sans  lien  (*),  (ce  bareçma)  qui  donne  secours  (*)  et  qui,  parmi  les 
choses  infimes  (^)  agit  à  son  gré  (^),  frappe  les  hommes  (®)  à  son  gré,  est 
plein  de  puissance  (^). 


(1)  Le  texte  aionte  puthrd,  flU. 
(S)  Ou  bien  :  pour  toi. 

(>)  Ou  :  un,  deux,  trois  bareçmas;  le  texte  est  très  corrompu.  Ceci  est  emprunté  au  Pargard  XIX. 
(^)  An  a  bdata^  non  pas  lié. 
(^)  Datô^  donneur,  constituteur. 

(<)  Il  est  impossible  de  dire  avec  certitude  ce  que  sont  ces  choses  infimes.  Cela  reut-il  dire  qae  le 
bareçma  est  peu  de  chose,  en  soi,  naturellement,  mais  quUl  a  un  grand  pouvoir  surnaturel  f 
(7)  Ayant  sa  volonté,  son  bon  plaisir. 
(B)  Jannairya,  de  jan  et  nar. 
(*)  Ceci  résume  le  tout.  Le  bareçma  a  un  pouvoir  magique. 
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IV 


24.  Et  Zarathustra  dit  :  Fils,  Kava  Vîstâçpa.  Invoque  pour  toi  (*), 
Ahura-Mazda  ;  dis  :  Ahura-Mazda,  plein  de  majesté  !  (En  l'honneur)  du 
firmament  qui  a  sa  loi  propre,  du  temps  sans  borne,  de  Tair  à  l'action 
supérieure (*)..•  Invoque  le  vent  violent  créé  par  Mazda. 

25.  Proclame  les  dons  de  Dieu  selon  les  faveurs  qu'il  a  faites.  Tu  es 
le  fils  d'une  femme  qui  porte  (son  fruit)  (^).  Que  fort  et  saint  je  frappe  les 
Drujes,  quej'obtienne(*)  d'observer  constamment  (mes)  ennemis,  d'abattre 
les  méchants  qui  veulent  nuire(^),  d'écraser  ceux  qui  (me)  combattent, 
actifs  et  hostiles. 

26.  Répète  cette  parole  prononcée.  Qu'il  expie  en  son  corps  les  actes 
(repréhensibles)  faits  avec  pleine  volonté.  Kava  Vîstâçpa,  fils  !  Toi  qui 
es  fort,  guerrier,  actif,  fils  d'Ahura,  (combattant)  pour  le  feu  (^),  contre 
le  Déva  Kavanda  qui  est  ivre  sans  s'être  enivré  Ç).  —  Il  fond  sur  les  sec- 
tateurs des  Drujes,  les  méchants  adorateurs  des  Dévas,  sur  les  hommes 
de  vie  criminelle. 

27.  Aux  routes  créées  dans  le  temps,  arrivent,  pleins  de  crainte  et 
celui  qui  appartient  au  méchant  et  celui  qui  appartient  au  (monde)  pur. 
(Les  Dévas)  craignent  (®)  Todeur  (du  juste)  comme  une  brebis  livrée  à  un 
loup  craint  le  loup  (®).  ^ 

28.  Dans  le  palais  du  chant  sacré,  à  l'enceinte  (*^)  brillante,  parée  de 
tous  les  ornements  ("),  qu'il  élève  et  transporte  les  chants  de  louange, 
vénérables,  achevés(**).  Que  la  parole  sacrée  ait  été  prononcée  ou  non,  que 
les  hommes  l'accomplissent,  Zarathustra,  que  l'homme,  que  la  jeune  fille 
et  la  vieille  l'apprennent,  ô  Kava  Vîstâçpa,  fils,  répondit  Zarathustra. 


(1)  Thwd,  accusatif  d'état. 

(*)  Oénitifs  sans  relation  certaine  avec  aucun  autre  mot. 
(S)  Voy.  Farg.  XIX.  22. 

(^)  Dhatdi^  corrigez  dadhâi,  imper,  moy.,  prem.  pers.  sing.  Peut-dtre  dhatdi  est-il  le  datif  d*un 
nom  verbal;  ce  serait  alors  pour  constituer,  donner  ou  obtenir. 
(^)  Sansc.  yahUs  en  mouvement  continu.  Rolh.  Cf.  Yaçna  XXXI,  S  4,  digne  d'honneur. 
{*)  Peut-être  contre  le  IMva  (ennemi;  du  feu. 
n  Voy.  Vend.  XIX.  138. 
(^)  Thioai/etntù  craignent,  de  thwi.  V.  XIX. 
(»)  Voy.  XIX,  109,  Vendidâd. 

(10)  Karsti,  comme  Tindiquè  S  33  et  non  karsia;  sillon.  Comp.  Karshvar. 
(^1)  Viçpô  padha  doit  être  corrigé  selon  S  33.  Viçpô  patha  signifierait  à  tous  chemins, 
(is)  Litt.  :  l'ensemble,  raccompUssement.  Ahura-Mazda  porte  au  Garonm&n  les  chants  des  justes. 
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29.  Car  ce  chant  de  louange  après  son  achè\ement,  parcourt,  ô  saint 
Zarathusthra,  autant  d'étendue,  d'espace,  qu'un  cheval  indompté  (')  atteint 
d'une  extrémité  à  l'autre  (de  l'arène)  et  il  tue  (*)  les  Drujes  les  plus 
redoutables. 

30.  Il  va  plein  de  force;  il  va  plein  de  grandeur,  saintement,  comme 
en  ce  jour  vont  les  hommes  et  les  femmes.  L'homme  obtient  lavie(^)  par  le 
don  de  la  récompense  (qui  lui  est  due  pour  sa  piété).  Et  celui-là  l'obtient 
qui  a  été  le  soutien  des  mondes  existants  et  il  n'y  a  pas  de  salut  plus 
parfait  que  celui  qu'obtient  cet  homme  (*),  qui  aura  été  utile  à  ces  mondes, 
qui  aura  été  vainqueur. 

31.  Ainsi  on  lui  donnera  de  cette  récompense  et(^)  celui-là  sera  asso- 
cié au  mérite  (^)  qui  se  sera  purifié  les  mains  avec  de  l'eau  et  non  avec  du 

meçma  de  vache Mais  tu  es  le  fils  d'une  femme  qui  porte  son  fruit.... 

Qu'il  soit  celui  qui  est  pur  d'esprit....  qui  n'est  pas  pur  de  paroles,  qui 
n'est  pas  pur  d'action Ecoutez-moi;  ayez  pour  moi  de  l'indulgence. 

32.  Nous  voulons  venir  vers  toi,  nous  voulons  t'instruire,  nous  Amesba- 
Çpentas,  ô  Zarathusthra;  pour  la  gloire  durable  de  ce  monde  et  du  monde 
spirituel,  pour  le  bonheur  durable  de  l'âme;  c'est  ce  qu'il  y  a  de  mieux. 

33.  Il  en  est  ainsi  pour  le  salut,  pour  le  paradis,  pour  le  garonniàna 
d'Ahura-Mazda,  à  l'enceinte  brillante  paré  de  tous  les  ornements  ;  vu  qu'il 
est  donné  à  l'àme  C)  par  le  Maître  suprême  comme  étant  à  moi,  Ahura- 
Mazda.  Que  celui  qui  interroge  (^),  et  apprend  à  les  connaître,  en  enseigne 
les  splendeurs;  (car  il  est)  tel  qu'il  convient  à  moi,  qui  suis  Ahura-Mazda. 

3i.  Que  (les  esprits  célestes)  accordent  la  richesse  et  l'éclat,  la  prospé- 
rité des  biens,  des  chevaux  rapides,  et  l'intelligence qu'il  lui  donne 

des  fils, qu'elle   vienne  bienveillante,  ô  toi  fils,  Kava  Vistàçpa,  dit 

Zarathusthra;  et  en  faveur  de  la  loi  mazdéenne,  comme  nous  vous  l'avons 
annoncé,  qu'il  soit  celui  qui  est  associé  dans  la  récompense. 

0)  Leçon  adhrishya,  Corap.  le  sansc.  adhri,  qu'on  ne  peut  arrêter. 

(2)  Tuant;  ghnndxâo  se  rapporte  aux  chants,  çtuityô, 

P;  Ce  mot  inooiiuii  et  prub.iblement  mutilé  doit  avoir  un  sens  favorable  comme  le  prouve  ce  qui 
suit;  il  s'agit  récl!oment  d'une  récompense.  Jois  peut  venir  de  Jt,  vivre  ou  vaincre.  Peut-être  est-ce 
une  corruption  de  jéniçca,  la  femme. 

(M  Lis.  :  Noit  usta  van*tô  (melius)  paiti  buat. 

(•'»)  Leç.  âat. 

C')  Il  sera  en  société,  en  récompense;  hnnairé  de  han  (san),  mérite.  Comp.  Vend.  VIH,  39. 

(7)  Oucdon  pour  Tâmo.  fait  pur...  »  sclou  qu'on  lit  bakfUi  ou  bakhta.  Ce  lieu  est  beau  comme  il  con- 
vient au  lieu  de  la  récompense  de  rame.- 

(S)  L'interrogateur  est  toujours,  pour  le  mazdéisme,  celui  qui  cherche  à connaltreles  choses ^vinei 
et  qui  s'adresse  pour  cela  aux  esprits  célestes. 
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35.  Répète  ces  choses (*)  continuellement. . .  tu  seras  assis  devant  la  porte 
(demandant  Faumône);  ils  te  donneront  des  aliments  donnés  en  miettes  ('), 
ils  te  porteront  des  biens  qu'on  a  en  surabondance.  L'on  n'ira  pas  vers  toi. 
La  loi  mazdéenne  puissante,  brillante,  chasse  la  Druje  de  sa  souveraineté  ; 
qu'elle  ne  te  renverse  pas  de  cheval. 

36.  Tout  le  monde  corporel  (^)  est  debout  pour  te  rejeter;  debout  sont 
les  associations  (*),  tu  viendras  constamment  à  la  porte  de  l'étranger  parmi 
ceux  qui  mendient  leur  nourriture.  Constamment  ils  te  trouvent  assis  à  la 
porte  de  l'étranger,  et  ils  apportent  leurs  dons  excellents  (^)  créés  par 
Mazda,  à  l'homme  pur. 

37.  De  la  race  des  hommes  illustres  (^).  Kava  Vistâçpa,  mon  fils, 
reprit  Zarathustra.  (Tu  es)  aussi  fils  de  la  loi  mazdéenne  pour  triompher 
de  la  race  des  méchants  qui  lui  est  hostile;  que  la  colère  d'Anro-Mainyus 
ne  te  souille  point  comme  (souille)  les  meilleurs  des  vœux  celui  qui  fait 
des  bûchers  funéraires  (?),  qui  pratique  la  magie,  qui  détruit  les  biens  (des 
autres)  ou  qui  fait  des  abattis  d'arbres. 

38.  Que  le  feu  le  bénisse,  qu'il  vienne  à  lui  avec  des  parfums,  content, 
nullement  ofiensé,  rassasié.  Qu'il  t'advienne  un  troupeau  de  bœufs.  Qu'il 
t'apporte  ses  dons,  celui  qui  les  distribue  et  les  répand  par  sa  parole  Ç). 
Çatavaeça  t'a  invoqué  pour  cela,  pour  obtenir  la  plénitude  de  l'éclat  en  ce 
monde  corporel  (disant)  :  que  je  sois,  pour  toi,  ô  Mazda,  donnant  de  l'éclat, 
bénissant  par  moi-même  (®),  nullement  opposé  à  la  splendeur  lumineuse  (^). 

39.  En  prononçant  ces  paroles, il  reçut  (*^)  la  force,  lavictoire,  la  santé; 
la  guérison,  le  développement,  la  croissance,  l'augmentation.  Je  (les) 
invoqueet  (les)  implore.  Conduis  par  cette  parole  des  chants  sacrés,  au 
garonmâna  ;  qu'Ahura-Mazda  y  vienne  le  premier.  Il  te  demandait  cela 
par  ses  invocations. 

(1)  Lis.:  ta.  Ta  est  amené  par  la  répétition  (f). 

(<)  Passage  extrait  du  Farg.  III,  92;  oîi  il  s'agit  de  ceux  qui  ne  cultivent  pas  la  terre. 

(>)  Litt.  :  Statiis  erectus  omnis  mundi  in  rejectione  tuù  La  phrase  est  embrouillée  par  le  mot  le, 

(*)  Brdthravaitt=fraternitasf  II  est  impossible  de  découvrir  aucun  renseignement  sur  l'objet  que 
désigne  ce  mot.  Histenta^  développement  de  histent. 

(^)  Le  teste  est  certainement  altéré,  dhdté  peut  être  un  pluriel  neutre  et  vanM  attiré  par  la  con- 
ftonnance. 

(<)  Ceri  semble  être  un  lambeau  de  phrase  repris  de  plus  haut.  Litt.  :  du  même  sein. 

(0  Qui  les  appelle  en  bas;  ni  vac, 

(*)  Ou  :  ayant  une  bénédiction  propre,  en  avançant  par  moi-même,  prospérant,  etc.  Si  Von  admet 
fréra. 

(*)  opposé  aux  ténèbres,  scion  la  nature  des  deux  esprits. 

{^^)  Adaçta.  Comp.  le  sansc.  ddadé;  peut-être  ces  mots  sont- ils  isolés  et  le  reste  dépend-il  de  : 
J*inûoq%iê. 
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40.  Les  Amesha-Çpentas  parlèrent;  Zarathustra  répondit  :  Fils  Kava 
Vîstâçpa,  Qu'ils  interrogent  et  Çraosha  le  saint  et  Nairyo  Çanha,  à  la 
taille  majestueuse,  et  le  feu  d'Ahura-Mazda,  et  la  majesté  royale  qui 
donne  la  victoire,  qu'ils  scrutent  les  actes  commis  avec  pleine  volonté, 
relativement  au  corps  (*). 

41.  Mais,  qu'il  t'interroge  pendant  toute  la  nuit,  toi,  l'intelligence 
pure;  pendant  toute  la  nuit,  toi  qui  excites  les  désirs  de  l'intelligence. 
Trois  fois  pendant  tout  le  jour,  pour  le  corps  de  la  vache  aux  dons 
parfaits  en  le  nourrissant  (*). 

42.  Que  Zarathustra  soit  à  la  tête  de  toutes  ces  choses  parmi  les  plus 
sages  —  Que  Zarathustra,  le  chef  de  ces  choses,  montre  le  chemin  de  la 
pureté.  Que  l'on  suive,  avec  toute  intelligence,  ce  chemin  où  est  la  victoire, 
delà  loi  mazdéenne.  Ainsi  (vn)  l'àme  de  l'homme  qui  s'avance,  désirant 
la  pureté  parfaite,  vers  le  pont  Cinwat,  renommé  au  loin,  puissant,  bien 
gardé,  gardé  par  la  pureté. 

VI 

43.  C'est  que  les  créatures  ont  été  créées  avec  grande  pureté  ('),  répondit 
Zarathustra  :  Fils  Kava  Vîstàçpa.  Invoque  pour  toi  tout  ce  qui  protège  (*) 
et  défend,  la  lune  et  le  soleil;  qu'il  soit  celui  qui  est  associé  à  la  récom- 
pense. J'ai  porté  là  des  regards  de  malheur,  dit  Anro  Mainyus,  à  Téclat 
sinistre,  cause  de  nombreuses  morts. 

41.  S'il  est  un  persécuteur  qui  se  plaît  à  abattre (')  ou  un  trompeur  (^) 
ou  un  ennemi  de  ses  parents(');  si  d'intelligence  non  saine  il  blesse  un 
chien  (®)  ou  un  homme,  qu'il  fasse  expier  la  blessure  causée  pjir  celui  qui 
a  frappé,  qu'il  fasse  expier  la  blessure  du  chien  par  la  peine  du  baodho- 


(i)  Mots  isolés  peat-dtre,  à  moins  qaUl  ne  s^agisse  des  personnages  de  rénamération  précéde&te, 
Çraosha,  etc. 
(*)  Ou  :  pourvois...  de  choses  nourrissantes;  uç  rd, 
(■)  Fraiare  nikhmem^  de  fratare  nij, 
(*)  Lis.  :  nipataydù 

(^)  AvaçKiayama  (comme  Aryama)^  de  ava  çpay» 
(•)  Comp.  davanç, 
(')  Apaqaeténs.  Apa^  contraire. 
(B)  Ou  un  chien  non  sain  dUutelligence. 
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varsta.  kvi  premier  fidèle  qu'il  fait  mourir(*)  au  premier  fidèle  qu'il  blesse, 
qu'il  (expie)  la  blessure  qu'il  a  causée  par  la  peine  du  baodhovarsta. 

VII 

45.  Attire-toi,  ô  pur,  fils  Kava  Vîstâçpa  !  cent  ans  de  vie,  dix  mille 
chevilles,  dix  mille  pertuis,  tout  le  long  de  l'an.  Pur  Vîstâçpa  !  Sois  sans 
vieillesse,  sans  mort,  sans  putréfaction,  sans  infection,  riche  en  trou- 
peaux, riche  en  aliments,  riche  en  vêtements,  riche  (plus)  que  tous  les 
autres  mazdéens. 

46.  Qu'il  ait  ces  dons  tels  que  je  te  les  annonce,  la  majesté  des  Amesha- 
Çpentas.  Qu'ils  donnent  en  part  la  richesse  et  l'éclat  ;  des  biens  prospé- 
rants, des  chevaux  rapides  et  l'intelligence;  qu'il  lui  en  fasse  naître  des 
fils  vaillants,  et  lui  procure  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  grand,  (l'élevant) 
pour  proclamer  la  puissance  de  la  richesse  d'Ahura-Mazda. 

47-48.  L'esprit  vivifiant  et  le  destructeur  l'ont  cherché(*),  l'un  et  l'autre 
pour  faire  amitié  (^)  et  (obtenir)  un  culte;  s'il  s'attache  à  celui-ci  (*) 
il  régnera  d'une  manière  coupable,  pour  notre  honneur  et  notre  gloire. 
Celui-là  (')  ne  règne  pas  d'une  manière  illicite.  Ici  s'établit  l'état  illicite  du 
pays,  où  celui-ci  est  chef  du  pays.  Là  sont  des  chevaux  portant  bien  (leur 
cavalier),  là  des  chars  marchant  bien.  C'est  là  la  bonne  constitution  de  la 
puissance,  ô  Zarathustra.  Une  autre  constitution  du  royaume... 

49.  Aat  anaparô,  etc.  (®)  Je  veux  purifier  ta  naissance  et  croissance,  etc. 
Je  te  rendrai  mère  d'enfants,  riche  de  lait,  que  tu  sois  en  travail  de  con- 
ception, allaitant  formant  le  lait,  ou  déjà  mère,  etc.  (^) 

50.  Ne  m'attaque  (®)  pas,  ô  méchant!  Si  tu  m'apportes,  méchant,  la 
fièvre  par  (^)  méchanceté,  on  a  établi  une  justicière  parfaite,  la  Çpenta- 
Armaiti.  Enlevez  au  meurtrier  le  don  qui  vient  d'elle,  le  lait  de  toutes  les 
femmes  qui  n'ont  point  encore  allaité  ! 


(1)  Oa  plutôt  qui  meure;  mata  le  st^et  est  à  Paccasatif. 

(>)  Hikhshatha  forme  tha  de  thdm,  comme  hhya  au  duel  de  hhydm, 

p)  Urùtâta^  développement  «rva^Aa. 

(*)  A  Anro-Mainyus  (?)  Pour  notre  honneur,  etc.  Cela  mdme  tournera  à  notre  honneur. 

(6)  Çpento-Mainyun  (f) 

(•)  Voy.  Fargttrd  XXI,  24. 

0)  Voy.  Fargard  XXI,  26. 

P)  Ou  :  «  ne  me  regarde  pas  >  selon  la  leçon. 

P)  Contrairement  à  la  bienveillance,  comme  para  tanvô,  loin  du  corps. 
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51 .  Le  méchant  triomphe  dans  les  angoisses,  il  enlèveau  feu  (et  emporte) 
au  loin,  les  parfums  qui  sont  la  joie  du  créateur,  Ahura-Mazda.  Le  bon 
esprit  n'est  point  pour  toi.  Car,  par  la  cuisson  des  offrandes  et  par  ta  prière 
à  toi,  sont  blessées  (*)  toutes  les  créatures  deÇpenta-Mainyusqui  existent 

52.  Celle  à  laquelle  pensent  au  loin  Mithra  et  Rashnu  le  juste,  c'est 
la  loi  mazdéenne.  Ceux-là  sont  hommes  en  y  pensant,  en  Taccoraplissant, 
en  l'observant,  l'enseignant,  l'honorant,  comme  je  le  proclame  devant 
vous.  Fils  d'une  mère  gestant  pour  l'heureux  sort  des  Çairimas, 

53.  Récitation,  chant  du  Gathà  Vahistoisti.  Salut,  certes,  fils  Kava 
Huçrava,  pur.  Salut  à  celui,  salut  à  quiconque,  à  qui  veut  le  donner, 
Ahura-Mazda,  maître  souverain. 

54.  Où  demeure  son  âme  cette  nuit?  Or,  Ahura-Mazda  répondit  :  Elle 
se  pose  là  près  de  sa  tête,  ô  fils  Frashaostra,  chantant  le  Gathà  Ustavaiti, 
répétant  le  (souhait  de)  salut  :  salut  à  celui,  salut  à  tout  quelconque.  La 
première  nuit  son  âme  demeure  dans  le  Hûkhta  (lieu  de  bonnes  paroles);  la 
seconde  dans  le  Huvarsta  (le  bien  faire).  La  troisième  aux  chemins  bifur- 
cants  (*) 

55.  Lorsque  la  troisième  nuit  s'est  écoulée  jusqu'au  point  du  jour,  ô  fils 
Frashaostra,  l'âme  de  l'homme  juste  arrive  au  milieu  de  plantes.  Il  lui 
arrive  (un  parfum)  apporté  (des  plantes).  (Un  souflie)  parfumé,  plus 
parfumé  que  tous  les  autres  vents.  (L'âme  de  l'homme  juste)  aspire  ce 
soufl[le  par  le  nez.  Et  il  lui  demande  d'où  souflSe  ce  vent  le  plus  parfumé 
que  (j'aie)  jamais  (aspiré)  de  mes  narines? 

56.  De  ce  parfum,  vient  s'avançant  vers  lui  sa  propre  nature  sous  la 
forme  d'une  jeune  fille,  belle,  brillante,  aux  bras  vermeils,  forte  majes- 
tueuse, à  la  taille  élancée  et  droite,  au  corps  renommé  par  sa  beauté,  noble, 
de  race  illustre,  de  l'âge  de  quinze  ans,  plus  brillante  de  corps  que  les 
plus  brillantes  créatures. 

(*)  Il  s'agit  probablement  de  ceux  qui  sacrifiaient  autrement  que  la  loi  mazdéenne  prescrîTait. 
Ciçrd,  Comp.  çrà,  cuire  le  havi  et  les  offrandes.  Dhishana  est  la  forme  que  donne  la  comparaisos 
des  deux  textes.  Comp.  le  védicjue  dhishand^  prière. 

(-)  Tout  le  reste  du  Yesht  est  tiré  du  Had6kt  Nask.  (V.  page  573).  On  y  rencontre  quelques 
lacunes,  mots  omis,  quelques  changements  de  forme  sans  importance.  La  seule  différence  notable  est 
qu'après  la  citation  des  premiers  mots  du  Gâthâ  Ustavaiti  :  salut  à  celui,  etc.  (H.  N.  S  2).  il  «* 
ajouté  dans  ce  Yesht:  «  La  première  nuit,  Tàme  séjourne  dans  le  lieu  des  bonnes  paroles  (BukMa)  : 
la  seconde  nuit,  dans  le  lieu  des  bonnes  actions  (Huvarsta);  la  troisième  au  lieu  de  la  bifurcation  des 
chemins  (qui  conduisent  au  paradis  et  en  enfer).  >  Enfin,  la  parole  est  adi*esséc  à  Frashaostra,  comme 
rindique  Tinterpellation  (fils,  Frashaostra)  que  Ton  rencontre  deux  fois  dans  la  réponse  d'Ahura-Slazda. 
Rien,  mieux  que  ce  passage,  ne  d<jmontre  que  ce  Yesht  est  le  produit  de  souvenirs  incomplets.  Les 
mots  omis  ont  été  mis  ici  entre  parenthèses. 
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57.  Or,  l'âme  du  juste,  lui  adressant  la  parole,  lui  demande  :  qui  es-tu, 
toi,  la  plus  belle  des  jeunes  filles  que  j'aie  jamais  vue? 

58.  Alors  (sa  propre  nature)  lui  répond  :  Je  suis,  ô  jeune  homme,  tes 
bonnes  pensées,  tes  bonnes  paroles  et  tes  bonnes  actions,  la  nature  même 
de  ton  propre  corps.  Qui  t'a  faite  de  cette  grandeur,  de  cette  excellence,  de 
cette  beauté,  avec  une  odeur  si  parfumée,  ainsi  triomphante,  dominant  tes 
ennemis,  telle  que  (tu  te  présentes  à  moi)? 

(C'est  toi,  ô  jeune  homme,  qui  m'as  faite  ainsi  (formée  de)  ton  bon 
penser,  de  ton  bon  parler,  de  ton  bon  agir,  la  nature  de  ton  pi'opre  corps 
avec  cette  grandeur,  cette  excellence,  cette  beauté,  cette  odeur  parfumée, 
cette  force  victorieuse  triomphant  des  ennemis), 

59.  Lorsque,  (là-bas),  nous  voyons  pour  toi  (quelqu'un)  pratiquant  les 
feux  delà  magie,  se  rendant  coupable  de  séduction  ou  repoussant  violem- 
ment les  demandes,  ou  faisant  des  abattis  d'arbres,  tu  t'inclinais  récitant 
les  Gàthàs  à  haute  voix,  honorant  les  eaux  pures  (et  le  feu,  fils  d'Ahura- 
Mazda)  et  cherchant  à  satisfiiire  l'homme  fidèle,  venu  de  près  ou  de  loin. 

60.  Ainsi  tu  m'ns  rendue,  moi  aimable  déjà,  plus  aimable  encore;  belle, 
plus  belle  encore  ;  (désirable,  plus  désirable  encore)  ;  (j'étais)  assise  sur 
un  siège  élevé,  (tu  m'as  fait)  asseoir  sur  un  siège  plus  élevé  encore  par  ces 
bonnes  pensées,  par  ces  paroles  saintes,  par  ces  bonnes  œuvres. 

—  Ainsi  les  hommes  après  cela  m'honoreront,  moi  Ahura-Mazda, 
honoré  depuis  longtemps  déjà,  et  consulté. 

61.  L'àme  du  juste  fait  un  premier  pas  et  (le)  pose  dans  le  Hnmâla; 
elle  fait  un  second  pas  et  le  pose  dans  le  Hnkhfa;  elle  fait  un  troisième  pas 
(et  le  pose  dans  le  Hiivarsta\  elle  fait  un  quatrième  pas  l'àme  du  juste)  et  le 
pose  au  lieu  des  lumières  sans  commencement. 

62.  Un  juste,  mort  auparavant,  l'interrogeant,  lui  dit  :  (Comment,  ô 
juste),  es-tu  mort,  comment  es-tu  venu  des  habitations  ou  (vivent)  les 
troupeaux,  du  lieu  des  unions  prolifiques,  du  monde  corporel,  au  monde 
spirituel  ;  du  monde  périssable  au  monde  impérissable  ?  Comment  le 
bonheur  durable  t'est-il  advenu  ? 

63.  Alors  Ahura-Mazda  (reprit)  :  Ne  demande  rien  à  cet  homme  que  tu 
interroges,  à  lui  qui  est  venu  en  cet  (endroit  du)  chemin  redoutable,  horrible 
extrême  (*)  à  savoir,  à  la  séparation  du  corps  et  de  l'intelligence. 

64.  Des  aliments  qu'on  lui  apporte,  cequi  est  d'huile  du  printemps  est  ce 
qui  convient  le  mieux,  après  la  mort,  au  jeune  homme  aux  bonnes  pensées, 

{})  Qui  pouBie  ou  est  situé  en  avant.au  bout. 
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aux  bonnes  paroles,  aux  bonnes  actions,  à  la  règle  de  conduite  sainte.  Cest 
l'aliment  (qui  convient)  après  la  niort(')  à  la  femme  qui  a  eu  en  plus  grand 
nombre  des  pensées,  de^  paroles  vi  des  actions  saintes.  C'est  la  nourriture 
de  la  femme  qui  a  eu  en  plus  grand  nombre  des  pensées  saintes,  des  paroles 
saintes,  des  bonnes  actions,  toujours  bien  dirigée,  soumise  à  son  chef,  pure. 
65.  Réclamons  (cela)  Zarathustra-le-saint  !  fils  Kava  Vîstàçpa...  Vers 
quelle  terre  me  dirigerai-je  ?  Dans  quelle  direction  irai-je  ?  (*)  Ashem-Vohû. 


HADHAOKHTA-NASKA  (3). 

FRAGMENT   I   (yESHT  XXI). 

1.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Créateur!...  Quelle  est  la 
prière  qui  contient  à  elle  seule  (*),  Texpression  de  tous  les  biens,  de  tout 
ce  qui  a  une  origine  pure  ? 

2.  Ahura-Mazda  répondit  :  C'est  la  prière  de  louange  Ashem,  à  Zara- 
thustra ! 

3.  Celui  qui  la  récite  avec  esprit  de  piété  et  d'un  cœur  dévoué,  celui-là 
me  loue,  moi,  Ahura-Mazda;  il  loue  Teau,  il  loue  la  terre,  il  loue  la  vache, 
il  loue  les  plantes  ;  il  loue  tous  les  biens  créés  par  Mazda  et  d'origine  pure. 

4.  Car  cette  prière  véridique,  récitée,  atteint  TAhuna-vairya,  et  fait 
croître.(')  en  puissance,  en  force  victorieuse,  Tàme  et  la  loi. 

5.  La  récitation  de  VAsherriy  ô  Zarathustra,  a  la  même  valeur  et  utilité 
qu'un  Khshnaothra  de  fidèle,  que  cent  repos  de  la  nuit(®),  que  mille  man- 
ducations  de  viande  de  bœuf,  que  dix  mille  de  viande  de  petit  bétail,  que 
l'arrivée  de  tout  corps  à  l'immortalité. 

6.  Quelle  est  la  récitation  de  VAshem  qui  vaut,  au  point  de  vue  de  la 
grandeur,  de  la  bonté  et  de  la  beauté,  celle  de  dix  autres  récitations  ? 


(1)  Le  mot  employé  ici  est  par  extraordinaire  celui  qui  désigne  la  mort  des  méchants. 

(3)  Ceoi  se  rapporte  à  la  mort  du  méchant. 

(3)  Vingt-unième  Naska  de  TÂvesta,  selon  les  Parses.  Il  traitait,  disent- ils,  des  bonnes  œuvres  et 
des  miracles,  et  se  composait  de  trente  chapitres.  Il  en  reste  deux  fragments.  Le  premier  est  appelé 
Yesht  XXII  et  le  deuxième,  Yesht  XXIII,  dans  le  texte  de  Westergaard. 

(*)  Litt.  :  dans  quelle  unique  prière  est. 

(^)  Le  texte  devait  avoir  çpanvaiti, 

{f)  Cent  sommeils.  Il  ne  s^agit  ici  que  de  jouissances  et  non  de  prières. 


TESHT  XXI.  589 

7.  Ahura-Mazda  lui  répondît  :  C'est  celle,  ô  saint  Zarathustra,  qu'un 
homme  mangeant  récite  saintement,  en  l'honneur  de  Haurvatàt  et  d'Ame- 
retàt,  louant  toutes  les  bonnes  pensées,  les  paroles  saintes,  les  bonnes 
actions,  repoussant  les  mauvaises  pensées,  les  mauvaises  paroles,  les 
mauvaises  actions. 

8.  Quelle  est  la  récitation  de  VAshem  qui  égale  seule  cent  autres  quant 
à  la  grandeur,  la  bonté  et  la  beauté  ? 

9.  Ahura  répondit  :  C'est  celle,  ô  saint  Zarathustra,  qu'un  homme 
récite  saintement  après  avoir  goûté  du  jus  de  Hôma  exprimé  (pour  le  sacri- 
fice), louant  toutes  les  bonnes  pensées,  toutes  les  bonnes  paroles,  toutes 
les  bonnes  actions  ;  repoussant  toutes  les  mauvaises  pensées,  toutes  les 
paroles  mauvaii^es,  toutes  les  mauvaises  actions. 

10.  Quelle  est  la  récitation  de  l' Ashem  qui  seule  égale  mille  autres, 
quant  à  la  grandeur,  la  beauté  et  la  bonté  ? 

IL  Ahura- Mazda  répondit  :  c'est  celle  qu'un  homme  couché  pour 
prendre  son  repos (*),  sur  le  pointde  s'endormir,  récite  en  louant  les  bonnes 
pensées,  les  bonnes  paroles,  toutes  les  bonnes  actions;  repoussant  les 
mauvaises  pensées,  toutes  les  paroles  mauvaises,  toutes  les  mauvaises 
actions. 

12.  Quelle  est  la  récitation  de  VAshem  qui  égale  seule  dix  mille 
autres  quand  à  la  grandeur,  la  beauté  et  la  bonté? 

13.  Ahura-Mazda  répondit  :  c'est,  ô  saint  Zarathustra,  c'est  celle  qu'un 
homme  réveillé,  composant  ses  vêtements  ('),  récite  en  louant  les  bonnes 
pensées,  les  bonnes  paroles,  les  bonnes  actions;  repoussant  les  mauvaises 
pensées,  etc. 

14.  Quel  est  l'Ashem  Vohu  qui  vaut  autant  que  tout  le  présent  Karshvar 
Qaniratha  et  tous  ses  habitants  avec  les  troupeaux  et  les  chars  ? 

15.  Ahura-Mazda  répondit  :  c'est,  ô  saint  Zarathustra,  celui  qu'un 
homme  récite  pieusement  au  dernier  terme  de  sa  vie,  en  louant  les  bonnes 
pensées,  les  bonnes  paroles,  les  bonnes  actions  ;  repoussant  les  mauvaises 
pensées,  les  mauvaises  paroles  et  les  mauvaises  actions. 

16.  Quelle  est  la  récitation  de  l'Ashem  qui,  au  point  de  vue  de  la  gran- 
deur, de  l'excellence  et  de  la  splendeur,  vaut  seule  autant  que  tout  ce  qui 
est  dans  le  ciel  et  la  terre,  autant  que  cette  terre,  que  les  astres  et  tous  les 
biens  d'origine  pure  ? 


(1)  A  cause  du  sommeil  ou  secouant  le  sommeil  (un  instant). 

(')  Comp.  le  néo-pers.  plrdyésh,  Frabudhyamno  doit  être  le  premier. 
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17.  Ahura-Mazda répondit: c'est,ôsaint  Zarathustra,cellequi  éloigne(*) 
de  toute  pensée,  de  toute  parole,  de  toute  action  mauvaise. 

FRAGMENT   II    (yESHT   XXll). 

1.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda:  Ahura-M-izda,  esprit  très- 
saint,  créateur  des  biens  visibles.  Etre  pur!  Lorsqu'un  juste  vient  à 
mourir,  où  son  àme  séjourne-t--elle  cette  nuit  même? 

2.  Alors  Ahura-Mazda  lui  dit  :  Elle  se  pose  près  de  la  tête,  récitant  le 
Gàthâ  Ustavaiti,  répétant  le  souhait  de  salut  :  Salut  k  celui,  salut  à  tout 
(homme)  à  qui  veut  le  donner  Ahura-Mazda  qui  gouverne  à  son  gré. 
Pendant  cette  nuit,  Tàme  goûte  (*)  autant  de  joieque  tout  ce  qu'en  (éprouve) 
le  monde;  vivant. 

3.  Pendant  la  deuxième  nuit,  où  séjourne  son  âme  ? 

4.  Ahura-Mazda  répondit  :  Elle  se  pose  près  de  1 1  tête,  etc.  (Voy  §2). 

5.  Pendant  la  troisième  nuit,  où  séjourne  son  àme  ? 

6.  Ahura-Mazda  répondit  :  Elle  se  pose  près  de  la  tête,  etc.  (Voy  §  2). 

7.  Lorsque  la  troisième  nuit  est  écoulée  (**)  et  que  la  lumière  commence  à 
poindre,  Tàme  de  l'homme  juste  arrive  au  milieu  de  plantes.  11  lui  arrive 
un  parfum  apporté  (des  plantes). 

8.  Un  soufle  qui  le  lui  apporte  vient  à  elle  de  la  région  méridionale 
des  régions  méridionales,  (un  souffle)  parfumé,  plus  parfumé  que  tous  les 
autres  vents.  L'àme  de  Thomme  juste  aspire  ce  souffle  par  le  nez.  D'où  souffle 
ce  vent  leplus  parfumé  que  j'aie  jamais  aspiré  de  mes  narines? 

9.  De  ce  parfum  vient  s'avançant  vers  lui  sa  propre  nature  sous  la  forme 
d'une  jeune  filk*,  belle,  brillante,  aux  bras  vermeils,  forte,  majestueuse,  à 
la  taille  belle,  élancée  et  droite,  au  corps  admirable,  noble,  de  race  illustre, 
de  l'âge  de  quinze  ans,  plus  brillante  de  corps  que  les  plus  brillantes 
créatures. 

10.  Or,  l'àme  du  juste,  lui  adressant  la  parole,  lui  demande  (*).  :  qui  es- 
tu  C^),  toi,  la  plus  belle  des  jeunes  filles  que  j'aie  jamais  vue? 


(i)  Oq  que  (Von  récite)  qnand  on  sMIoigne. 
(*)  Ishaiti,  elle  va  vers,  elle  atteint;  ish  et  non  icch, 

(S)  Litt.  :  par  Técoulemenc  de  la  nuit  jusqu'au  luire.  Ou  vyuçàn  prit  adyerbialement  <aa  premier 
luire.  »  * 

(*)  Lai  demandant,  dit. 
(»)  Quelle  Jeane  flUe  et-tu  t 
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11.  Alors  sa  propre  nature  lui  répond.  Je  suis,  ô  jeune  homme,  (*)  tes 
bonnes  pensées,  tes  bonnes  paroles  et  tes  bonnes  actions,  la  nature  même 
de  ton  propre  corps.  Qui  t'a  faite  (*)  de  cette  grandeur,  de  cette  excellence, 
de  cette  beauté,  avec  une  odeur  si  parfumée,  ainsi  triomphante,  dominant 
tes  ennemis,  telle  que  tu  te  présentes  à  moi  ? 

12.  C'est  toi,  ô  jeune  homme,  qui  m'a  faite  ainsi  (formée  de)  ton  bon 
penser,  (de)  ton  bon  parler,  (de)  ton  bon  agir,  la  nature  de  ton  propre  corps 
avec  cette  grandeur,  cette  excellence,  cette  odeur  parfumée,  cette  force  vic- 
torieuse triomphant  des  ennemis. 

13.  Lorsque,  là-bas,  tu  remarquais(')  quelqu'un  pratiquant  les  feux  de  la 
magie  (*),  se  rendant  coupable  (*)  de  séduction  ou  repoussant  violemment 
les  demandes,  ou  faisant  des  abattis  d'arbres,  tu  t'inclinais  récitant  les 
Gàthàs  à  haute  voix,  honorant  les  eaux  pures  et  le  feu  d'Ahura-Mazda, 
et  cherchant  à  satisfaire  (par  des  offrandes  ou  de  bons  services)  Thomme 
fidèle,  venu  de  près  ou  de  loin.  Ainsi  tu  m'as  rendue,  moi  aimable  déjà, 
plus  aimableencore;  belle,  plus  belle  encore;  désirable,  plusdésirabloencore; 
(j'étais)  assise  sur  un  siège  élevé,  tu  m'as  fait  asseoir  sur  un  siège  plus 
élevé  encore,  par  ces  bonnes  pensées,  par  ces  paroles  saintes,  par  ces  bonnes 
œuvres. 

14.  Ainsi  les  hommes  après  cela  m'honoreront,  moi,  Ahura-Mazda, 
honoré  depuis  longtemps  déjà,  consulté  (par  ceux  qui  cherchent  la  vérité). 

15.  L'àme  du  juste  fait  un  premier  pas  et  (le)  pose  dans  le  Humata  (•)  ; 
elle  fait  un  second  pas  et  le  pose  dans  le  Hûkhta  (*)  ;  elle  fait  un  troisième 
pas  et  le  pose  dans  le  Huvarsta  (^)  ;   elle  fait  un  quatrième  pas,  l'àme 

(1)  Yum  pour  yûm,  voc.  de  yuran.  Comp.  ashdum,  Litt.  :  le  bon  parler. 

(')  Litt.  :  qui  t*a  voulue,  ou  peut-être  qui  t^  a  faite?  Cakana  doit  être  un  participe  ou  un  nom 
verbal  ;  comparez  cakrin, 

(')  Mot  inconnu.  Il  doit  signifier  voir.  Peut*étre  faut-il  lire  avaenois.  kxln^iù  n*y  ressemble  que  par 
accident.  Il  signifie  simplement  fixer. 

(^)  Le  sens  de  ce  mot  et  de  tous  les  termes  suivants  est  inconnu;  ils  désignent  certainement  des 
actes  coupables.  Le  premier,  selon  la  version  pehlvie,  désignerait  la  moquerie.  Ce  pourrait  bleu  être 
aussi  la  manière  prohibée  de  célébrer  les  funérailles  par  des  cris  et  lamentations  {çuc), 

{^)  Varôzhintem  est  certainement  un  participe  correspondant  aux  kerenaventem.  On  peut  com- 
parer à  ce  mot  vrùs^  frapper,  etc.  varakhedrem,  est,  d^aprôs  la  tradition,  le  refus  d^une  demande, 
de  vara  khi4,  chid;  varôihint  serait,  frappant  une  demande,  la  rejetant.  Ce  serait  une  expression 
répétant  deux  fois  lUdée,  comme  dormir  son  sommeil.  Que  peut  être  cet  abattis  de  bois,  c*estdifS* 
cile  k  deviner.  La  tradition  y  voit  un  entassement  destiné  à  fermer  la  porte  aux  hôtes,  aux  amis.  Le 
sens  naturel  serait  :  un  abattis  d^arbres  sans  motif  et  contrairement  au  respect  que  méritent,  selon 
le  mazdéisme,  ces  êtres  provenant  directement  de  la  main  du  créateur. 

(<)  Ces  trois  mots  sont  les  noms  allégoriques  de  trois  lieux  que  les  mythes  parses  placent  devant 
rentrée  du  paradis.  Ils  signifient  :  bien  pensé,  bien  dit,  bien  fait.  On  retrouve  ces  conceptions  au 
livre  d'Ard4-i*  Vtrdf  et  au  Minohhired, 


572  KHORDA  AVESTA. 

du  juste,   et   le   pose    au  lieu    des    lumières    sans    commencement. 

16.  Un  juste,  mort  auparavant,  Tinterrogeant,  lui  dit  :  Comment,  ô 
juste,  es-tu  mort^  comment,  ô  juste,  es-tu  venu  des  habitations  où  (vivent) 
les  troupeaux,  du  lieu  des  unions  prolifiques,  (*)  du  monde  corporel,  au 
monde  spirituel  ;  du  monde  périssable  au.monde  impérissable  ?  Comment  le 
bonheur  t'est-il  (*)  advenu  pour  toujours  (')  ? 

17.  Alors  Ahura-Mazda  reprit  :  Ne  demande  rien  à  cet  homme  que  tu 
interroges,  à  lui  qui  est  venu  en  cet  (endroit  du)  chemin  redoutable, 
horrible,  avancé  (*),  à  savoir,  à  la  séparation  du  corps  et  de  rintelligence. 

18.  Des  aliments  qu'on  lui  apporte  ce  qui  est  d'huile  printanière(')  est 
cequi  convient  le  mieux,  après  la  mort,  au  jeune  homme  dont  les  pensées, les 
paroles,  les  actions,  la  règle  de  conduite  ont  été  saintes.  C'est  l'aliment  (qui 
convient)  après  la  mort  h  la  jeune  fille  qui  a  eu  en  plus  grîind  nombre  (^ 
des  pensées,  des  paroles,  et  des  actions  saintes,  toujours  bien  dirigée, 
soumise  à  son  chef,  (constamment)  pure. 

19.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  très- 
saint.  . .  être  pur. 

20.  Lorsqu'un  méchant  vient  à  mourir,  où  séjourne  son  âme,  cette  nuit 
même? 

21.  Ahura-Mazda  répondit  :  Elle  court,  ô  saint  Zarathustra,  autour  de 
la  tête,  disant  à  haute  voix  cette  strophe  des  Gàthàs  Ç)  ;  Vers  quelle  terre 
me  dirigera i-je,  où  fuirai-je?  Cette  nuit  même  cette  âme  subit  autant  de 
douleur  que  le  monde  vivant  tout  entier... 

22.  Où  se  tient-elle  la  deuxième  nuit?  Ahura-Mazda  répondit  :  Elle 
court,  ô  saint  Zarathustra,  autour  de  la  tête,  disant  à  haute  voix  cette 
strophe  des  Gàthàs;  Vers  quelle  terre  me  dirigerai-je,  où  fuirai-je?  Cette 
nuit  même  cette  âme  subit  autant  de  douleur  que  le  monde  vivant  tout 
entier. . . 


(^)  Sens  donné  par  le  pehWt  :  vaija  de  dvaya,  couple,  union;  maya^  acte  prodacteur  de  la  génération. 

P)  Comment  le  être  bien  a-t-il  été  &  toi  longtemps  f 

(3)  Litt.  :  pour  longtemps. 

(^)  Ou  :  qui  fait  avancer  au  terme  extrême. 

(^)  L^huile  était,  aux  yeux  des  Écaaieusje  symbole  de  Tabondance  et  des  délices;  le  printemps, celai 
de  la  richesse  et  de  Téclat;  cVst  pourquoi  Thuile  dorée  est  Taliment  du  paradis  mazdéen. 

(^)  FrayôssTzXtlw»  Lorsque  les  bonnes  pensées^  etc.,  ont  été  plus  nombreuses  que  les  manyaises,  le 
mort  va  au  ciel. 

(7)  Kimàm  désigne  certainement  le  O&thA  kàm  nemdt,  etc.,  kimàm  est  k  kàm  ce  que  ustavaitîm 
est  à  usta;  c^est  le  Gftth&XLV,.  1. 
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23.  Où  se  tient-elle  la  troisième  nuit  ?  Ahura-Mazda  répondit  :  Elle 
court,  ô  saint  Zarathustra,  autour  de  la  tête,  disant  à  haute  voix  cette 
strophe  des  Gâthâs  ;  Vers  quelle  terre  me  dirigerai-je,  où  fuirai-je?  Cette 
nuit  même  cette  âme  subit  autant  de  douleur  que  le  monde  vivant  tout 
entier.  ••• 

24.  Lorsque  la  troisième  nuit  est  écoulée  et  que  la  lumière  paraît,  Tâme 
du  méchant  arrive  dans  (des  lieux)  d'horreur,  et  une  odeur  infecte  arrive 
portée  (jusqu'à  lui).  Le  vent  qui  l'apporte  souffle  de  la  région  occidentale, 
des  contrées  occidentales,  répandant  une  odeur  fétide,  plus  fétide  que  tout 
autre  vent. 

25.  Alors  l'âme  du  méchant  aspire  ce  souffle  par  le  nez  :  D'où  souffle  ce 
vent  d'odeur  fétide  que  j'aspire  par  mes  narines,  le  plus  fétide  que  î'aie 
jamais  aspiré? 

(La  partie  qui  correspond  aux  §  26-32  est  perdue). 

33.  L'âme  du  méchant  fait  le  quatrième  pas  et  s'arrête  dans  les  ténèbres 
sans  commencement. 

34.  Alors  un  méchant,  mort  avant  lui^ l'interrogeant,  lui  dit  :  Comment 
es-tu  mort  (*),  ô  méchant,  comment  es-tu  venu  des  demeures  pourvues  de 
bestiaux,  des  lieux  des  unions  prolifiques,  du  monde  corporel  au  monde 
spirituel,  du  monde  périssable  au  monde  qui  ne  finit  jamais?  Comment  ce 
malheur  t'est-il  arrivé  pour  jamais? 

35.  Anro-Mainyus  s'écria  alors  :  Ne  demandez  rien  à  cet  homme  que 
vous  interrogez,  lui  qui  est  venu  à  cette  voie  redoutable,  horrible,  avancée 
à  la  séparation  du  corps  et  de  l'âme. 

36.  Des  aliments  qu'on  lui  apporte  ce  qui  est  de  poison  ou  mélangé  de 
poison,  c'est  ce  qui  convient  après  la  mort,  au  jeune  homme  dont  les 
pensées,  les  paroles,  les  actions,  les  tendances  ont  été  mauvaises.  C'est  la 
nourriture  qui  convient  après  la  mort  à  la  fille  de  mauvaise  vie,  dont  les 
pensées,  les  paroles,  les  actions  ont  été  en  plus  prand  nombre  mauvaises, 
à  la  fille  mal  gouvernée,  indépendante  de  tout  chef  (*). 

37.  Nous  honorons  leFravashi  de  l'homme  pur;  qui  a  nom  Açmô- 


{})  Lisez  mairyanha, 

(>)  Ce  morceau  se  termine  ici  d^une  manière  analogue  au  S  18  ;  le  Mlnokhired  i^oute  que  ce 
méchant  subira  mille  supplices  jusqu'à  la  résurrection  et  restera  jusqu'alors  en  enfer.  Cette  idée  du 
pardon  final  universel  n'était  probablement  pas  encore  répandue  alors.  Le  vingt-uniôme  Naska,  du 
reste,  ne  semble  pas  très  ancien.  Il  est  surprenant  qu'il  ne  parle  pas  du  pont  Cinwat.  Serait^on  par 
là  autorisé  à  prétendre  qu'il  n'appartenait  qu'à  une  secte  du  mazdéisme?  Nous  le  pensons,  sans  oser 
Taffirmer. 
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qanvâoi^);  puis  nous  honorons  en  fidèle  pour  leur  prospérité (*)  (ceux)  des 
autres  justes.  Nous  honorons  l'intelligence  d'Ahura pour  l'intelligencede la 
loi  sainte.  Nous  honorons  l'esprit  d'Ahiira  pour  retenir  la  loi  sainte  ;  nous 
honorons  la  langue  d'Ahura  pour  la  promulgation  de  la  loi  sainte. 

Nous  honorons  cette  montagne  Ushidà,  Ushidarena  et  le  jour  et  la  nuit, 
avec  des  Zaothras  offerts  au  sacrifice. 


(*)  Litt.  :  le  ciel  brillant.  Ce  peut  être  nne  personnification  du  ciel. 
(*)  Peut-être  au  lieu  de  frakhsti,  faut-il  liie  fravashlm. 


NYAYISHS  ('> 


I.  KHORSHED  NYAYISH  (2). 

Hommage  au  soleil  brillant,  aux  coursiers  rapides  ! 

1 .  Honneur  à  toi,  Ahura-Mazda,  trois  fois  avant  les  autres  créatures ('). 
Honneur  à  vous,  Amesha-Çpentas,  qui  tous  êtes  unis  de  volonté  avec  le 
soleil!  Que  cet  hommage  atteigne  (*)  Ahura-Mazda!  Qu'il  atteigne  les 
Amesha-Çpentas  et  les  Fravashis  des  justes  ot  l'atmosphère  qui  subsiste 
en  lui-même  pour  la  longuedurée  (des  temps). 

2.  Satisfaction  à  Ahura-Mazda,  mépris  à  Anro-Mainyus  ;  que  cela 
persévère  (')  de  la  sorte,  par  la  volonté  de  ceux  dont  les  œuvres  sont 
conformes  à  la  vérité. 

3-4.  Je  loue  TAshem  Vohu.  Je  loue  la  pureté  (par  un)  hommage  saint, 
etc.  Voy.  Yaç.XlI. 

5.  Hommage  à  Ahura-Mazda  !  Hommage  aux  Amesha-Çpentas  !  Hom- 
mage à  Mithra  aux  vastes  campagnes  !  Hommage  au  soleil  aux  chevaux 
rapides!  Hommage  aux  yeux  d'Ahura-Mazda !  Hommage  au  taureau, 
Hommage  h  Gayo-Meretan  !  Hommage  au  Fravashi  de  Zarathustra! 
sain,  pur  !  Hommage  h  tout  le  monde  de  la  pureté,  passé  présent  et  futur! 
(Le  matin)  développé  par  le  bon  esprit  (Y.  XXXIII.  10).  A  midi.  La  plus 
grande  des  lumières  (Y.  XXXVI.  15)  Le  soir.  (Y.  XLII.  6.) 

6.  Nous  honorons  le  soleil  brillant,  splendide,  aux  chevaux  rapides. 
Nous  honorons  Mithra  aux  vastes  campagnes,  véridique,  sage,  aux  mille 
oreilles,  bien  fait,  aux  dix  mille  yeux,  élevé,  au  vaste  observatoire, puissant, 
sans  sommeil,  veillant  toujours. 


0)  Nyâyish;  mot  pehlvi-persan,  désignant  les  priôrc»  de  louange  et  de  bénédiction.  Les  Nyâyishs 
sont  des  prières  de  dévotion  privée  qui  ne  récitent  à  certains  tenips  du  jour  ou  de  rannée.  Ils  sont 
composés  de  morceaux  pris  eu  différents  endroits  de  l'Avesta  et  semblent,  par  conséquent^  avoir  été 
rédigée  très  tard.  Au  temps  du  Minokhired,  ils  n'existaient  probablement  pas  encore. 

(«)  Nyâyish  du  soleil. 

(S)  Ou  :  trois  fois  plus  que  les  autres,  au-dessus  des  autres. 

(*)  Comp.  jas,  védique,  aller. 

(*)  Litt.  :  que  ce  soit  ti-ès  allant  en  ayant 
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7.  Nous  honorons  Mithra,  le  chef  de  toutes  les  contrées,  qu'Ahura- 
Mazda  fit  le  plus  brillant  de  tous  les  Yazatas  célestes.  Qu'ainsi  ils  viennent 
à  notre  aide,  Mithra  et  Ahura  (nobles  et  grands).  Nous  honorons  le  soleil 
brillant,  étincelant,  aux  chevaux  rapides. 

8.  Nous  honorons  Tistrya  à  Toeil  sain,  nous  honorons  Tistrya  et  ce  qui 
se  rapporte  à  cet  astre  ;  Tistrya  plein  d'éclat  et  de  majesté,  nous  Thono- 
rons.  Nous  honorons  l'astre  Vanant  créé  par  Mazda,  l'astre  Tistrya  brillant, 
majestueux.  Nous  honorons  le  firmament  qui  a  sa  loi  en  soi,  le  temps  sans 
limite  (*).  Nous  honorons  le  temps  subsistant  par  soi  pour  la  longue 
durée  (-).  Nous  honorons  le  vent  saint  (^),  de  nature  pure.  Nous  honorons 
l'intelligence  parfaitement  juste,  créée  par  Mazda,  pure.  Nous  honorons 
la  bonne  loi  mazdéenne.  Nous  honorons  la  voie  subsistant  par  soi  (^).  Nous 
honorons  l'espace  brillant  de  l'éclat  de  l'or,  d'une  splendeur  pleine  de 
puissance  (*).  Nous  honorons  la  montagne  flamboyante  créée  par  Mazda  (*). 

9.  Nous  honorons  tout  Yazata  céleste,  pur  ;  et  tout  Yazata  terrestre, 
pur.  Nous  honorons  notre  propre  àme.  Nous  honorons  notre  propre  Fra- 
vashi.  Nous  honorons  tous  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des 
justes.  Nous  honorons  le  soleil,  le  soleil  immortel,  brillant,  aux  chevaux 
rapides.  Ashem  Vohû. 

10.  Je  me  confesse  mazdéen,  disciple  de  Zarathustra,  adversaire  des 
Dé  vas,  professant  la  foi  d 'Ahura  ; 

a)  En  l'honneur  de  Hàvani,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  sa  louange, 
son  culte,  sa  satisfaction  et  sa  gloire  ;  en  honneur  de  Çàvanhi  et  de 
Viçya,chef  pur  du  monde  pur,  pour  leur  louange,  etc. 

b)  En  rhonneur  de  Rapithwina,chef  pur  de  la  pureté,  pour  sa  louange, 
etc.  ;  en  l'honneur  de  Fràdatfshu  et  de  Zantuma,  chef  pur  du  monde  pur, 
pour  leur  louange,  etc. 

c)  En  l'honneur  d'Uzayêirina,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  sa 
louange,  etc.  ;  en  l'honneur  de  FVàdatvîra  et  de  Daqyuma,  chef  pur  du 
monde  pur,  pour  leur  louange,  etc. 

d)  Satisfaction  au  soleil  immortel,  brillant,  aux  chevaux  rapides  pour  sa 
louange,  etc. 

(1)  Le  temps  en  soi. 

(S)  Le  temps  de  la  latte  des  deux  esprits  et  du  monde  actnel. 
(')  Favorisant  le  développement  des  ôtres,  opposé  au  vent  destructeur. 

{})  LVspace  parcouru  par  les  êtres  vivants  (?).  Ou  le  ciel  visible.  Selon  la  tradition,  ce  serait  la  voi« 
du  ciel,  il  faudrait  analyser  ^a  çtd  ou  qa  çtan, 
(^)  Il  s^agit  probablement  de  Taurore.  Comp.  vtçpem  pour  ushaonhtm;  de  même  ici  pimn. 
(*)  La  montagne  du  lever  du  soleil. 
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e)  Nous  louons  le  soleil  immortel,  brillant,  aux  chevaux  rapides.  Car 
lorsque  le  soleil,  etc.  (Voy.  Yesht  VI.)    . 

f)  Je  voue  culte,  louange,  force  et  puissance  au  soleil  immortel,  etc. 
Nous  honorons  les  terres  ahuriques  en  offrant  les  Zaothras,  les  Zaothras 
les  plus  parfaits,  les  plus  brillants,  offerts  avec  piété. 

Ashem  Vohû.  A  lui  l'éclat,  etc. 

Satisfaction  à  Ahura-Mazda,  mépris  à  Anro-Mainyus,  que  cela  persévère 
ainsi;  selon  la  volonté  de  ceux  qui  font  des  œuvres  saintes  ! 

g)  Honneur  à  toi,  ô  sainte  Ardviçûra  Anàhita,  pure!  —  Ashem  Vohû. 
h)  Honneur  à  Parbre  excellent,  créé  par  Mazda,  pur.  —  Ashem  Vohû. 

—  Nous  honorons  le  soleil  immortel,  brillant,  aux  coursiers  rapides. 
Ashem  Vohû. 


H.  MIHIR  NYAYISH  (1) 


I 


1.  Hommage  à  toi,  ô  Ahura-Mazda...  (Voy.  Ny.  I.  1.) 
2-10.  Je  me  confesse  Mazdéen...  (/û?.  10)  En  Thonneur  de  Mithraaux 
vastes  campagnes,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux,  que  l'on  invoque 
par  son  nom,  et  à  Râma  Qaçtra,  pour  leur  louange,  leur  honneur,  leur 
satisfaction  et  leur  gloire. 
Yathâ  ahû  vairyô. 

II 

11-12.  Nous  honorons  Mithra  aux  vastes  campagnes,  aux  paroles 
véridiques,  sage,  aux  mille  oreilles,  bien  fait,  aux  dix  mille  yeux,  grand, 
au  large  observatoire,  puissant,  ne  dormant  point,  (toujours)  veillant.  — 
Nous  honorons  Mithra,  qui  est  au-dessus  des  régions.  Nous  honorons 
Mithra,  qui  est  au  sein  des  régions.  Nous  honorons  Mithra,  qui  est  près 
des  ré^^ions.  Nous  honorons  Mithra,  qui  est  sur  les  régions.  Nous  honorons 
Mithra,  qui  est  devant  les  régions.  Nous  honorons  Mithra,  qui  est  derrière 
les  régions.  Nous  honorons  Mithra  et  Ahura,  grands,  impérissables,  purs. 
Nous  honorons  les  étoiles,  la  lune  et  le  soleil,  les  plantes  propres  au 
bareçma.  Nous  honorons  Mithra,  chef  de  toutes  les  contrées. 

(*)  Nyayish  de  Mithra. 

37 
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III 

13-15.  Par  son  éclat  et  sa  majesté,  je  veux  honorer  à  haute  voix,  par 
des  Zaothras,  Mithraaux  vastes  campngnes,  en  qui  réside  la  joie,  en  qui 
réside  le  bonheur  pour  les  contrées  aryaques.  Qu'il  vienne  à  nous  pour 
(notre)  secours  ;  qu'il  vienne  à  nous  pour  (notre)  aise;  qu'il  vienne  à  nous 
pour  (notre)  joie;  qu'il  vienne  à  nous  pour  effacer  (nos  fautes);  qu'il 
vienne  à  nous  pour  (notre)  guérison.  Qu'il  vienne  à  nous  ix)ur(nous) 
établir  en  pureté.  Qu'il  vienne  à  nous  pour  la  victoire.  Qu'il  vienne  à 
nous  pour  notre  bien-être;  lui  le  puissant,  impétueux,  digne  d'un  culte, 
digne  de  louange,  que  l'on  ne  peut  tromper  dans  tout  ce  monde  visible; 
Mithra  aux  vastes  champs.  Je  veux  honorer  par  ces  offrandes,  ce  puissant 
Yazata,  fort;  Mithra  très  bienfaisant  pour  les  créatures.  Je  veux  l'honorer 
l'implorer,  je  veux  l'honorer  à  haute  voix  par  des  Zaothras,  Mithraaux 
vastes  champs.  Je  veux  l'honorer  par  le  hôma  uni  au  myazda,  etc. 

IV 

16.  Yathâahù  vairyô.  Je  voue  culte,  hommage,  force  et  puissance. 


A  Mithra  aux  vastes  campagnes,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux, 
au  nom  célèbre,  digne  d'hommage  et  à  Râma  Qàçtra.  —  Ashem  Vohû.  — 
A  lui  l'éclat,  etc. 

Honneur  à  l'arbre  excellent  créé  par  Mazda,  pur.  Ashem  vohû 

Nous  honorons  Mithra  aux  vastes  campagnes. 


III.  MAH-NYAYISH  (1). 

L  Hommage  à  Ahura-Mazda,  aux  Amesha-Çpentas,  à  la  lune  qui 
contient  le  germe  du  taureau.  Hommage  k  celui  que  l'on  contemple.  Hom- 
mage par  la  contemplation  !  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda,  mépris  à  Anro— 
Mainyus  !  Que  cela  persévère  ainsi  par  la  volonté  de  ceux  dont  les  œuvres 
sont  saintes.  — Ashem  Yohû. 

2.  a)  Je  me  confesse  mazdéen,  zarathustrien,  antidévique,  fidèle 
d'Ahura.  A  Aiwiorûthrema  Aibigaya,chef  pur  du  monde  pur  !  A  Fràdat 
viçpanm  Hujyaitis  et  au  Zarathustrotema,  chef  pur  du  monde  pur,  pour 
leur  louange,  etc. 

(M  Nyftyish  de  la  lune. 
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b)  A  la  lune  qui  contient  le  germe  du  taureau,  au  taureau  né  seul,  au 
taureau  d'espèces  nombreuses;  Khshnaothra,etc.Yathàahû.  Hommage  à 
Ahura-Mazda,  hommage  aux  Amesha-Çpentas  ;  hommage  à  la  lune  qui 
contient  le  germe  du  taureau  !  Hommage  à  la  (lune)  contemplée,  hommage 
par  la  contemplation  ! 

3.  Voy.  Yesht  VKI  en  entier. 

4.  Je  voue  culte,  honneur,  puissance  et  force  à  la  lune  qui  contient  le 
germe  du  taureau,  au  taureau  né  seul,  au  taureau  d'espèces  nombreuses. 

5.  Donnez  la  force  et  la  victoire,  donnez  la  beauté  éclatante  du  bétail, 
une  grande  abondance  d'hommes  dévôts(*),  intelligents,  frappant  et  n'étant 
point  frappés,  abattant  dans  le  combat,  abattant  les  ennemis,  répandant 
constamment  la  joie,  secourant  avec  éclat. 

6,.  Yazatas  pleins  d'éclat,  Yazatas  qui  possédez  de  nombreux  moyens 
de  salut!  Que  votre  grandeur  soit  éclatante,  que  l'utilité  des  invocations 
paraisse  évidente.  0  vous,  donnez  constamment  une  splendeur  éclatante 
à  celui  qui  honore  les  eaux.  Ashem  vohû.  Hommage  à  Ahura-Mazda  ! 

7.  Hommage  à  Ahura-Mazda,  aux  Amesha-Çpentas,  à  la  lune  qui 
contient  le  germe  du  taureau.  Hommage  à  celui  que  l'on  contemple.  Hom- 
mage par  la  contemplation  !  Khshnaothrâ  à  Ahura-Mazda,  mépris  à  Anro- 
Mainyus  !  que  cela  persévère  ainsi  par  la  volonté  de  ceux  dont  les  œuvres 
sont  saintes.  —  Ashem  Vohû. 

8.  Hommage  à  toi,  arbre  pur,  créé  par  Mazda  !  Nous  honorons  la  lune 
qui  contient  le  germe  du  taureau,  chef  pur  du  monde  pur. 


IV.  ABAN-NYAYISH  (2). 

1 .  Khshnaothrâ  à  Ahura-Mazda,  etc.  Je  dis  à  haute  voix  :  Ashem  vohû. 
Je  me  proclame  mazdéen,  etc.  En  l'honneur  des  eaux  de  bonne  nature 

créées  par  Mazda,  d'Ardviçûra  Anàhita  la  pure,  de  toutes  les  eaux  créées 
par  Mazda,  de  toutes  les  plantes  créées  par  Mazda;  Khshnaothrâ,  pour  leur 
louange,  etc. 

2.  Je  veux  honorer  par  ce  culte  l'eau  Ardviçûra  Anàhita,  au  large 
cours,  qui  guérit  (les  maux)  et  chasse  les  Dévas,  soumise  à  la  loi  d'Ahura, 
digne  de  sacrifice  pour  le  monde  corporel,  digne  d'honneur  pour  le  monde 

0)  Qui  loue  les  esprita  célestes.  Çtdh  doit  être  la  forme  d^où  dérive  le  mot  pehlvi  çtdi. 
O  N.  des  eaux,  d'Ardviçûra. 
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corporel,  (eau)  pure  qui  développe  l'activité,  (eau)  pure  qui  fait  prospérer 
les  troupeaux,  pure  qui  fait  prospérer  les  êtres  terrestres  ;  pure  qui  fait 
prospérer  les  possessions  terrestres  ;  pure  qui  fait  prospérer  les  contrées; 
qui  purifie  le  germe  de  tous  les  hommes,  qui  purifie  l'utérus  des  femmes 
pour  Tenfantement,  qui  met  toutes  les  femmes  en  état  d'heureux  enfante- 
ment. Honore  cette  eau  que  moi,  Ahura-Mazda,  je  fais  surgir  avec  grande 
force  pour  la  prospérité  de  la  nmâna,  du  bourg,  de  la  tribu  et  de  la 
contrée. 

3.  C'est  pourquoi  je  veux  réciter  (ces  prières)  qui  sont  les  Çtufa  Yaçnn: 
je  véciievRiV Ahuna  vairy a  ;  je  réciterai  saintement  VAshem  vahis^em. 
Par  cette  prière  des  chants  sacrés,  je  louerai,  je  sanctifierai  les  eaux 
saintes.  Ahura-Mazda  est  venu  le  premier  au  Garonmàna  et  ainsi  il  a 
accordé  ôette  faveur. 

4.  A  cause  de  son  éclat  et  de  sa  majesté,  je  veux  le  louer  à  haute  voix, 
je  veux  l'honorer  par  de  bonnes  offrandes.  Ainsi  sois  déterminée  par  nos 
invocations  (à  nous  secourir),  ainsi  sois  parfaitement  honorée  par  nos 
ofi^randes,  ô  Ardviçûra  sans  tache  ! 

5.  Nous  honorons  Ardviçûra  Anâhita,  la  pure,  chef  pur  du  monde  pur, 
avec  le  hôma,  etc. 

6.  Je  voue  culte,  hommage,  puissance  et  force  aux  bonnes  eaux  créées 
par  ^fazda,  à  Ardviçûra  Anàhita,  pure, "à  toutes  les  eaux  créées  par  Mazda, 
à  tous  les  végétaux  créés  par  Mazda. 

7.  Honneur  à  toi, arbre  bon,  créé  par  Mazda,  pur!  Nous  honorons  Ardvi- 
çûra, sans  tache,  pure,  chef  du  monde  pur. 


V.  ATASH-BEHRAM-NYAYISH. 

1.  Lève-toi  pour  me  (favoriser),  ô  Ahura,  donne-moi  par  la  sagesse, 
vigueur  et  croissance  ;  fais-moi  ce  don,  Mazda,  esprit  très-saint,  en  vertu 
de  cette  ofi^rande  pure  d'invocation.  Par  Asha,  donne-mol  une  force  puis- 
sante ;  par  Vohumanô,  la  puissance. 

Pour  ma  joie,  fais-moi  voir  dans  un  vaste  horizon,  cette  sainteté  que 
vous  possédez  en  plénitude,  qui  est  celle  de  Khshathra,  comme  de  Vohu- 
manô, ô  Ahura  !  —  Çpenta-Armaiti,  fuis-moi  connaître  les  lois  de  la 
pureté. 

Zarathustra  présente  en  offrande  le  principe  vital  de  son  propre  corps,  la 
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plénitude  du  bon  esprit,  la  sainteté  de  ses  actions  et  ces  deux  choses,  son 
obéissance  aux  préceptes  et  (toute  sa)  puissance. 

Nous  t'honorons,  eau  souveraine  d'Ahura  par  les  Zaothras  des  bonnes 
pensées. 

Nous  t'honorons,  eau  souveraine  d'Ahura  par  les  Zaothras  des  bonnes 
paroles. 

Nous  t'honorons,  eau  souveraine  d'Ahura,  par  les  Zaothras  des  bonnes 
actions. 

2.  Hommage  à  toi,  feu  d'Ahura-Mazda,  bienfaisant,  Yazata  très  élevé. 
Ashem  Vohû.  Je  me  proclame  mazdéen,  etc. 

3. 'a).Pour  toi  feu,  ô  flls  d'Ahura-Mazda;....  en  l'honneur  du  feu,  fils 
d'Ahura,  en  l'honneur  delà  majesté,  de  la  prospérité  créée  par  Mazda,  de 
la  majesté  des  Aryas  créés  par  Mazda,  de  la  majesté  royale  créée  par  Mazda. 

b)  En  l'honneur  du  feu  fils  d'Ahura-Mazda  et  de  Kava  Huçrava  et  de  la 
mer  Huçrava  (*),  de  la  montagne  Açnavant  ('),  créée  par  Mazda  ;  de  la 
mer  Caecaçta  (^)  créée  par  Mazda  et  de  la  majesté  royale  créée  par  Mazda. 

c)  En  l'honneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  de  la  montagne  Raevanta, 
créée  par  Mazda  et  de  la  majesté  royale  créé  par  Mazda. 

d)  En  l'honneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  feu  saint,  guerrier, 
Yazata  plein  d'éclat,  Yazata  aux  nombreux  agents  curatifs. 

é)  En  l'honneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  uni  à  tous  les  feux,  ombilic 
de  la  royauté,  de  Nairyoçanha  le  Yazata.  Khshnaothra,  pour  leur  culte, 
etc.  Yathâ  Ahû  vairyô. 

4-5-6.  (Voy.  Yaç.  LXI).  (*) 

7.  Je  voue  le  sacrifice,  la  louange,  la  force  et  la  puissance  au  feu,  fils 
d'Ahura-Mazda,  digne  d'honneur,  ombilic  de  la  royauté,  à  Nairyoçanha. 
Ashem  Vohû. 

8.  Nous  honorons,  selon  la  loi  de  la  sainteté,  ton  feu  puissant,  rapide, 
et  fort  qui  rejouit  le  monde  et  secourt  par  sa  splendeur  ;  mais  châtie  manifes- 
tement par  ses  puissantes  émissions  ceux  qui  l'ofiensent.  (Yaç.  XXXI V.  4.) 

9.  Ashem  Vohû.  A  lui  la  splendeur,  etc. 

10.  Khshnaothra  à  Ahura  !  Hommage  à  toi,  feu  d'Ahura-Mazda,  aux 
dons  excellents,  grand  Yazata  !  Honneur  à  toi,  arbre  bon,  créé  par  Mazda, 
pur  !  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda  !  Hommage  à  toi,  feu  d'Ahura-Mazda, 
aux  dons  excellents,  Yazata  sublime.  —  Ashem  Vohû. 

(»)  Comp.  Yeaht  V,  49. 

(S)  Comp.  Yeaht  XIX,  5. 

(»)  Comp.  Yesht  V,  49. 

(«)  On  répète  ici  le  H&  LXI  du  Yayuu. 
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NIRANG-ATASH  (1). 

1.  Hommage  k  toi,  ô  feu  d'Ahura-Mazda  !  aux  dons  excellents,  Yazata 
sublime,  Ashem-Vohû.  Je  me  reconnais  mazdéen,  etc.  En  Thonneur  du 
feu,  fils  d'Ahura-Mazda  ;  en  ton  honneur,  feu,  fils  d'Ahura-Mazda, 
Khshnaothra,  etc. 

2.  Toi  feu,  je  t'honore  par  les  Zaothras  des  bonnes  pensées. 
Toi  feu,  je  t'honore  par  les  Zaothras  des  bonnes  paroles. 

Toi  feu,  je  t'honore  par  les  Zaothras  des  bonnes  actions,  pour  éclairer 
les  pensées,  les  paroles,  les  actions. 

3.  Honneur  à  toi,  ô  toi  très  auguste,  etc.  (') 

4.  Je  voue  culte,  louange,  force  et  puissance  au  feu,  fils  d'Ahura-Mazda, 
ombilic  de  la  royauté,  et  h  Nairyoçanha,  digne  d'honneur.  Ashem-Vohù. 
A  toi  feu,  les  dons  du  bon  esprit,  comme  je  le  pense  et  le  puis.  —  A  lui 
l'éclat,  etc. 

(1)  Le  Nirang  est  une  formule  magique.  Celui-ci  est  le  Nirang  du  feu.  U  est  exclusivement  composé  de 
morceaux  d^au très  prières. 
(S)  On  répète  ici  :  Yaçna  XXXIII,  11  ;  XXXV,  4-6  et  XXXUl,  12-14;  puis  LXI. 
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L  AFRIGAN-GAHAMBAR  (1). 

Yathâ  A.  V.  —  Ashem  Vohû.  — 

1.  Je  fais  profession  de  foi  en  mazdéen,  etc.,  pour  le  culte,  Thonneur, 
la  satisfaction  et  la  gloire  des  chefs  des  jours,  des  parties  du  jour,  des 
moii3,  des  ans,  des  saisons,  du  maître  sublime  de  la  pureté,  des  chefs  des 
jours,  des  Gahs,  des  mois,  des  ans,  des  saisons,  des  chefs,  les  plus  grands 
de  tous,  qui  président  au  rite,  au  temps  Hàvani. 

2.  Aux  chefs,  Maidhyozaremaya,  (Maidhyôshma,  Paitishabya,  Ayâ- 
threma,  Maidhyàirya  et  Hamaçpathmaedhaya  (*),  Khshnaothra  pour  leur 
culte,  etc. 

3.  Offrez,  ô  mazdéens,  ces  présents,  cette  prière  et  ce  myazda  qui  con- 
vient à  Maidhyozaremaya  (^),  du  gras  (*)  d'une  vache  de  chair  fraîche,  qui 
donne  du  lait  en  abondance,  si  vous  pouvez  l'avoir  (*). 

4.  Sinon  (^),  offrez  des  liqueurs  d'égale  valeur  et  répandez-les  Ç)  par 
obéissance  (aux  prescriptions  de  la  loi),  en  disant  :  0  très-sage,  très-véri- 
dique,  en  pureté  le  plus  pur,  en  puissance  le  plus  puissant,  le  plus  exempt 
de  peine  (®),  et  plein  de  joie  (^),  le  plus  miséricordieux,  le  plus  puissant 
protecteur  du  pauvre,  connaissant  le  mieux  (les  exigences  de)  la  pureté, 
procurant  les  trésors  qui  proviennent  des  femmes  (*^). 

5.  Si  vous  pouvez  y  parvenir;  si  non,  procurez  à  la  nmâna  du  chef 


{>)  On  récite  cet  Afrta    pendant   les   Gahambârs,  d'où  son  nom.  Voy.  aussi  p.  556,   note  3.    — 
Spiegel,  t.  m,  p.  192. 
(')  Selon  le  Oahambâr. 

(*)  Il  est  impossiMe  de  mt^oonnattre  le  parallélisme  de  Ratu  et  de  Myazda;  ratu  doit  être  pour 
ratufrfti. ou  myazda  se  rapporter  à  maidhyosaremaya.  Ce  dernicufnot  peut  être  ici  un  adjectif,  car 
nou-^  avons  plus  haut  Miii<lhyozareniaya  pour  le  nom  dQ,Gah. 

(*)  Comp.  Vend.  IX,  152  note. 

(»)  Vsta^  vif.  ayayata;  a  et  causatif  de  ya, 

(«)  Lisez  navtï  avec  certains  manuscrits. 

(7)  FranhAray,  de  frn  har,  pour  sar^  aller.  Comp.  saraka,  liqueur,  sara,  etc. 

(^)  Anasava  ;  probl.  ananzavat,  de  ansô,  opposé  à  vouru  rafnô, 

(^)  A  la  joie  vaste,  À  Taise. 

(»o)  Lait,  fœtus,  etc. 
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spirituel,  des  bois  à  brûler,  bien  taillés,  séchés,  par  charge  du  plus  gros 
volume.  Si  vous  y  parvenez  j  sinon,  procurez  à  la  demeure  du  Ratus  des 
bois  à  brûler  bien  taillés,  secs,  en  fagot  d'un  volume  tel  qu'(ils  atteignent) 
l'oreille,  ou  l'aisselle,  ou  la  main  (pendante), 

6.  Si  on  le  peut  ;  si  on  n'est  pas  en  état  (de  le  faire)  qu'alors  on  procure, 
par  ses  désirs  (*),  la  puissance  à  celui  dont  la  puissance  est  la  plus  parfaite, 
à  Ahura-Mazda  :  Que  la  puissance  soit  constamment  au  maître  parfait  ! 
C'est  pourquoi  nous  la  lui  livrons  (en  tant  qu'il  est  en  nous),  nous  l'accu- 
mulons (pour  lui),  nous  la  faisons  entièrement  sienne,  à  lui  Ahuraet  à 
Asha  Vahista.  Ainsilui  est  offertlemyazdaqui  satisfait  les  chefs  religieux. 

7.  Par  le  manquement  à  l'offrande  du  premier  myazda  (indiqué)  en 
l'honneur  de  Maidhyozaremaya  ('),  le  Ratu5  qui  y  a  droit,  exclut  celui  qui 
ne  l'a  point  offert  et  qui  est  soumis  à  sa  juridiction,  du  sacrifice  parmi  les 
mazdéens. 

8.  Si  l'on  ne  donne  point  le  second  myazda,  ô  saint  Zarathustra,  <jui 
revient  à  Maidhyoshema  (*),  le  Ratus  qui  y  a  droit,  exclut  de  la  prière  (*), 
parmi  les  mazdéens,  celui  qui  ne  l'a  point  offert. 

9.  Si  l'on  ne  donne  point  le  troisième  myazda,  ô  saint  Zarathustra,  celui 
de  Paitishahya  ('),  le  Ratus  qui  y  adroit  rend  son  subordonné,  qui  n'a  point 
offert  du  myazda,  incapable  de  présenter  des  offrandes  acceptables  (*),  parmi 
les  mazdéens. 

10.  Si  l'on  ne  présente  pas  le  quatrième  myazda,  celui  (que  l'on  offre) 
en  l'honneur  d'Ayâthrema  ('),  le  Ratus  qui  y  a  droit,  prive  (^)  son  subor- 
donné, qui  n'offre  point  le  myazda,  de  l'animal  de  charge,  de  grande  taille, 
qu'il  veut  avoir  parmi  les  mazdéens. 

1 1 .  Si  l'on  ne  présente  pas  le  cinquième  myazda,  ô  saint  Zarathustra, 


(^)  L^offrande  doit  être  remplacée  par  la  prière.  Cette  prière  tej^d  à  augmenter  la  puissance 
d^Ahura  auquel  les  Dévas  et  les  hommes  pervers  résisteut. 

(*)  Le  premier  Gahambàr.  Le  Ratus  qui  n'a  point  reçu  le  myazda  prescrit,  exclut  son  subordonné 
délinquant. 

(')  Second  Gahambftr. 

(^)  VacÔ  doit  être  ici  interprété  ^'après  ce  quMndiquent  les  phrases  précédentes  et  suivantes;  or, 
celles-ci  se  rapportent  au  culte.  Vacô  est  donc  la  prière.  La  glose  parsie  ne  p^ut  avoir  plus  de  valeur 
ici  qu'au  paragrz^phe  suivant. 

(*)  Troisième  Gahamb&r. 

(^)  Litt.  :  le  rend  comme  aux  offrandes  brûlantes,  nuisibles,  inacceptables  (?)  C^est-à-dire  Pexclut 
des  offrandes  et  de  la  communauté  religieuse  mazdéonne. 

(^)  Ce  nom  et  les  deux  noms  propres  suivants  sont  ceux  des  trois^demiers  Oahambàrs. 

(^)  Litt.  :  fait  passer  plus  loin^  écarte,  exclut,  ce  mot  doit  avoir  le  même  sens  dans  les  trois  para- 
graphes ■embUblea  et  oonM^utifs. 


AFRIGAN8.  585 

celui  de  Maidhyâirya,  alors  le  Ratus  qui  y  a  droit,  prive  son  subordonné, 
qui  n'a  point  fait  Toffrande,  de  sa  part  des  biens  de  la  terre  parmi  les 
mazdéens. 

12.  Si  Ton  ne  présente  pas  le  sixième  myazda,  ô  saint  Zarathustra, 
celui  deHamaçpathmaedaya,  alors  le  Ratus  qui  y  a  droit,  exclut ^on  subor- 
donné, qui  ne  fait  point  l'offrande,  delà  loi  Ahurique parmi  les  mazdéens. 

13.  Qu'après  cela,  le  (mazdéen)  qui  est  sans  faute,  élève  la  voix  contre 
lui  et  le  chfïsse(*);  qu'après  cela  le  (mazdéen)  sans  faute,  le  constitue  à 
l'état  d'homicide  (*);  qu'ainsi  agisse  le  Ratus  à  l'égard  du  fidèle,  et  le  fidèle 
à  l'égard  du  Ratus.  Ashem-Vohù. 

14.  Je  demande  par  mes  prières  de  bénédiction,  pour  les  chefs  royaux 
qui  appartiennent  à  Ahura-Mazda,  brillant  et  majestueux,  la  puissance, 
la  solidité  du  pouvoir,  la  longue  durée  de  la  puissance,  la  longue  vie  du 
principe  vital,  la  santédu  corps,  afin  qu'ils  aient  force,  défense  et  puissance 
supérieure  à  tout. 

15*  (Je  demande  pour  eux)  la  force  bien  faite,  majestueuse  de  taille, 
victorieuse,  créée  par  Mazda  et  la  supériorité  qui  abat,  le  don  d'observer 
ceux  qui  cherchent?! nuire,  d'abattre  les  ennemis,  d'écraser  les  adversaires 
actifs  pleins  de  haine.  .  ^ 

16.  Je  fais  ces  prières  de  bénédiction  pour  que,  dans  les  luttes  des 
combats,  (le chef  fidèle)  soit  vainqueur  de  tout  ennemi  qui  cherche  à  nuire, 
de  tout  méchant  qui  cherche  à  nuire,  aux  pensées,  aux  paroles,  aux  ac- 
tions contraires  à  l'ordre  ; 

17.  Pour  qu'il  triomphe,  par  penser,  par  parler,  par  action  conforme 
aux  règles,  de  tous  les  ennemis,  de  tous  les  dévicoles  ;  qu'il  parvienne  à 
une  récompense  excellente,  à  une  bonne  renommée,  à  un  état  de  bonheur 
parfait  pour  l'a  me. 

18.  Je  (le)  demande  par  mes  prières  :  Vis  longtemps,  vis  plein  de  vigueur 
pour  secourir  les  justes  et  opprimer  les  criminels.  Je  demande  le  paradis 
des  justes,  brillant  de  toutes  les  splendeurs.  Qu'il  arrive  comme  je  le 
demande. 

19.  Yathâ  Ahû  Vairyô,  etc.  Je  voue  culte,  honneur,  force,  vigueur  aux 
chefs  des  jours,  des  Gahs,  des  mois,  des  ans,  des  saisons,  pour  leur  culte, 
honneur,  satisfaction  et  gloire  ;  pour  le  maître  élevé  de  la  pureté,  pour  les 
chefs  des  jouçs,  des  Gahs,  des  ans,  des  saisons,  des  années,  pour  les  chefs 

(^)  Lire:  fraca  zayoit  ou  fracit  zayoit,  avec  quatre  mannscrits. 

(2)  Lire  :  ndrishné  shyaothné;  nar  shan  (comp.  nar  xan),  tuer  un  homme.  C^est-à-dire  qu'U  soit 
traité  comme  un  homicide. 


\ 
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les  plus  grands  de  tous  ceux  qui  sont  les  chefs  du  monde  pur,  au  Gah  Hâvani. 
Khshnaothra  au  Ratu  Maidhyozaremaya  ;  au  Ratu  Paitishahva;  au  Ratu 
Ayàthrema;  au  Ratu  Mnidhyàirya;  au  Ratu  Hamaçpathmaêdaya,  pour 
leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire.  —  Yathâ  Ahû  Vairyô. 


IL  AFRIGAN  GATHA. 

• 

1.  Yathâ  Ahû  Vairj'ô.AshemVohù.  Je  fais  profession  de  foi  en  mazdéen, 
etc,  en  rhonneurd'Ahura-Mazdabrillant,  majestueux,  des  Amesha-Çj^entas, 
des  saints  Gàthàs  qui  pn'^sident;  aux  temps,  purs,  du  Gàthà  Ahunavaiti, 
du  Gàthà  U^stavaiti,  du  Gàthà  Çiienta-Mainyu,  du  Gàthà  V^ohu  Khsha- 
thra,  du  Gàthà  Vahistôisti. 

2.  Khshnaothra  aux  Fravashis  des  justes,  forts,  impétueux,  aux  Fra- 
vashis  des  premiers  croyants,  et  des  Nabânazdistas,  pour  leur  culte,  hon- 
neur, satisfaction  et  gloire. 

3.  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux  ;  Nous  honorons 
les  Amesha-Çpentas,  maîtres  bons,  sages  ;  Nous  honorons  les  saints  Gàthàs. 
chefs  des  temps,  purs  ;  Nous  honorons  le  Gàthà  Ahunavaiti,  pur,  chef  du 
monde  pur;  Nous  honorons  le  Gàthà  Ustavaiti  pur,  chef  du  monde  pur, 
Nous  honorons  le  Gàthà  Çpenta-Mainyus,  pur,  chef  du  monde  pur;  Nous 
honorons  le  Gàthà  Vohu  Khshathra,  pur  chef  du  monde  pur.  Nous  hono- 
rons le  Gàthà  Vahistoistis,  pur,  chef  pur  du  monde  pur. 

4.  Honorons  les  bons  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes,  qui  revien- 
nent au  viç,auGah  Ilamaçpathmaedayaet  làcirculent  pendant  dix  jours  et 
dix  nuits  désirant  connaître  le  secours  (qu'on  leur  demande):  qui  veut  chan- 
ter nos  louanges,  qui  veut  nous  offrir  un  sacrifice,  qui  nous  exaltera,  nous 
bénira  ?  qui  nous  accueillera  d'une  main  pourvuede  viande  et  de  vêtements, 
par  une  prière  qui  atteigne  la  (vraie)  pureté  ?  De  qui  d'entre  nous  proférera- 
t-on  le  nom  ?  De  qui  d'entre  nous  honorera-t-on  Tàme  par  un  sacrifice? 
Auquel  présentera-t-on  cette  offrande  qui  lui  soit  une  nourriture  co- 
mestible, une  nourriture  impérissable  à  jamais,  à  toujours  ? 

Si  quelque  homme  leur  offre  un  sacrifice  d'une  main  munie  de  viande  et 
de  vêtements,  avec  une  prière  qui  atteigne  la  pureté,  alors  les  puissants 
Fravashis  des  justes,  contents,  non  offensés,  non  lésés,  les  comblent  de 
bénédictions.  Il  y  aura  alors  dans  cette  maison,  des  troupeaux  de  bétail  et 
d'hommes  ;  il  y  aura  des  chevaux  rapides  et  des  chars  solides.  Il  sera 
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stable  dans  sa  sagesse,  Phomme  qui  nous  offre  constamment  des  sacrifices, 
la  main  munie  de  viande  et  de  vêtements,  avec  une  prière  qui  atteigne  la 
pureté. 

5.  Que  les  Fravashis,  puissants,  impétueux,  forts,  victorieux,  dçs 
premiers  croyants,  les  Fravashis  des  Nabânazdistas  viennent  dans  cette 
demeure  avec  satisfaction  ;  qu'ils  circulent  joyeux  dans  cette  demeure. 

6.  Que  contents,  ils  répandent  des  bénédictions  dans  cette  demeure, 
qu'ils  fassent  venir  la  sainte  Ashi,  qui  en  devienne  la  chose  propre  ;  qu'ils 
emportent  de  cette  demeure  la  louange  et  les  (dons)  déposés  (sur  l'autel) 
en  l'honneur  d'Ahura,  le  créateur,  des  Amesha-Çpentas.  Que  jamais  ils 
ne  s'éloignent  en  se  plaignant  de  cette  demeure,  à  nous,  mazdéens  !  Je 
souhaite  (par  mes  prières),  bénédiction,  honneur,  louange,  puissance, 
force  à  Ahura-Mazda,  aux  Fravashis  des  premiers  croyants  et  des  Nabânaz- 
distas. —  Qu'il  arrive  comme  je  le  demande. 


III.  AFRIGAN  RAPITVIN. 

1.  Yâthâ  Ahû  Vairyo.  —  Je  me  reconnais  mazdéen,  etc.  En  l'honneur 
de  Rapithwina  (*),  chef  pur  du  monde  pur,  et  de  Frâdatfshu  et  Zantuma, 
chefs  purs  du  monde  pur,  pour  leur  culte,  leur  honneur,  leur  satisfaction 
et  leur  gloire. 

2.  Khshnaothra,  etc.,  à  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux,  aux 
Amesha-Çpentas,  à  Asha  Vahista  et  au  feu,  fils  d' Ahura-Mazda,  à  tous  les 
purs  Yazatas,  célestes  et  terrestres  et  à  tous  les  Fravashis  des  justes,  forts, 
impétueux,  aux  Fravashis  des  premiers  croyants,  aux  Fravashis  des 
Nabânazdistas...  Yathâ  Ahû  Vairyo. 

3.  Or  donc,  Ahura-Mazda  dit  au  saint  Zarathustra,  la  prière  enseignée 
pour  le  Ratus  Rapithwina  :  demande-nous  (dit-il),  ô  saint  Zarathustra,  ce 
que  tu  dois  nous  demander.  Car  ce  qui  nous  est  demandé  par  toi  est  de  telle 
efficacité  que  celui  qui  a  sa  puissance  de  toi,  permet  d'accomplir  les 
désirs  qui  demandent  de  la  puissance  (*). 

4.  Zarathustra  demanda  à  Ahura-Mazda  :  Ahura-Mazda,  esprit  très- 
saint,  etc.  De  combien  (de  biens)  l'hommie  acquiert-il  la  possession, 

(1)  Gah  de  Midi  et  son  génie. 

(>)  Ce  passage  est  pris  du  Yesht  XUI,  10,  mais  les  rôles  sont  renversés;  ce  qui  est  dit  là  d'Ahnra- 
Mazda,  Test  ici  de  Zoroastre. 
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quelle  est  l'étendue  de  la  pureté  qu'il  acquiert,  quelle  sera-  la  récompense 
de  rhonime,  , 

5.  Qui  par  la  prière  de  bénédiction  prescrite  en  rhonneurdeRapithwina, 
récite  les  invocations  qui  lui  sont  adressées,  les  mains  lavées,  les  mortiers 
lavés  ;  avec  le  bareçma  étendu  et  le  huma  levé  (vers  le  ciel)  ;  ranimant  la 
flamme  du  feu  (en  y  jetant  des  parfums)  et  récitant  PAhuna  vairya,  d'une 
langue  mouillée  de  hôma  (*),  d'^in  corps  soumis  (dans  ses  actes)  aux  obli- 
gations de  la  loi  ('). 

6.  Ahura-Mazda  répondit  :  Comme  le  vent  (soufflant)  de  la  région  à 
laquelle  préside  Rapithwina(le  midi),  ô  saint  Zarathustra,  fait  prospérer  et 
grandir,  comble  de  biens  (^)  et  fait  croître  en  joie  le  monde  corj)orel  tout 
entier,  (ainsi)  cet  homme  s'assure  la  possession  d'autant  de  biens  ;  autant 
est  grande  la  récompense  de  cet  homme, 

7.  Qui  par  la  prière  de  bénédiction,  prescrite  en  l'iionneur  de  Rapith- 
wina,  récite  les  invocations  qui  lui  sont  adressées,  les  mains  lavées,  les 
mortiers  lavés  ;  avec  le  bareçma  étendu  et  le  hôma  levé  (vers  le  ciel)  ;  rani- 
mant la  flamme  du  feu  (en  y  jetant  des  parfums)  et  récitant  l'Ahuna  vairya, 
d'une  langue  mouillée  de  hôma,  d'un  corps  soumis  (dans  ses  actes)  atx 
obligations  de  la  loi. 

8.  Ahura-Mazda  a  dit  à  Zarathustra-le-saint  la  parole  proférée  en 
l'honneur  du  Ratus  Rapithwina, 

9.  Je  voue  culte,  etc.  Ashem  Vohû. 

10.  Yathà  Ahû  vairyô  ;  Ashem  Vohû.  Je  voue  culte,  honneur,  force  et 
vigueur,  pour  le  culte, l'honneur,  la  satisfaction  et  la  gloire  d'Ahura-Mazda, 
brillant,  majestueux,  des  Amesha-Çpentas,  d'Asha-Vahista,  du  feu,  fils 
d'Ahura-Mazda,  de  tous  les  purs  Yazatas,  célestes  et  terrestres,  des 
Fravashis  des  justes,  puissants,  impétueux,  des  Fravashis  des  premiers 
croyants,  et  des  Nabànazdistas. 

Qu'il  en  arrive  comme  je  le  demande.  Ashem  Vohû. 
Qu'il  nous  arrive  comme  nous  demandons. 

(^)  Sur  laqucUe  s'est  répandue  le  hôma.  Ces  génitifs  dépendent  de  çrdvay. 

(*)  C'est-à-dire  :  accomplissant  toutes  les  cérémonies  prescrites. 

(')  Çaoshyantica.  Le  ca  adhé'-ent  à  aiu>i  se  rapporte  à  jâmayéiti  et  le  met  en  parallèle  a^ec 
çaoshyanti.  Ce  dernier  mot  est  donc  un  verbe  et  shâiti  un  substantif.  Jâmay,  faire  avancer  pai'  1a 
joie,  avec  joie. 


GAHS  (') 


I.  G  AH  HAVANI  (*) 

1.  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda.  Ashem  Vohû.  Je  professe  la  foi  maz- 
déenne,  etc.  En  l'honneur  de  Hàvani,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  son 
honneur,  son  culte,  sa  satisfaction  et  sa  gloire;  à  Çàvanhi  Vîçya,  chefs 
purs  du  inonde  pur,  pour  leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire. 

2.  A  Mithra  aux  vastes  camj  agnes,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille 
yeux,  Yazataau  nom  célèbre,  et  à  RàmaQàçtra,  pour  leur  honneur,  leur 
culte,  leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

3.  Or,  Zarathustra  répondit  :  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  chef  pur 
du.  monde  pur. 

Nous  honorons  Zarathustra,  chef  pur  du  monde  pur. 
Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarathustra. 

4.  Nous  honorons  les  Amesha-Çpentas  des  hommes  purs. 

Nous  honorons  les  Fravashis  saints,  puissants  et  augustes  des  hommes 
purs. 

Nous  honorons  le  plus  élevé  des  chefs  du  (monde)  corporel  et  du  monde 
spirituel. 

5.  Nous  honorons  Hàvani,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous  honorons 
Haurvatât,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous  honorons  Ameretàt,  chef  pur  du 
monde  pur.  Nous  honorons  renseignement  ahurique,  chef  pur  du  monde 
pur,  et  la  foi  ahurique;  chef  pur  du  monde  pur,  et  le  Yaçna  Haptanhaiti, 
puissant  et  pur,  chef  pur  du  monde  pur. 

6.  Nous  honorons  Çàvanhi  et  Vîçya,  chef  pur  du  monde  pur  et  Airyama 
Ishya,  chef  pur  du  monde  pur,  puissant,  ennemi  de  la  haine,  écrasant  la 
haine,  traversant  (^)  toute  haine,  le  premier,  le  moyen,  le  dernier  à  invo- 
quer pendant  (la  lecture)  des  manthras  et  des  Gàthàs. 

(*)  Prières  à  réciter  aux  Oahs  ou  divisions  du  jour.  Voy,  Spiegel,  III»  21. 
(«}  Matin. 

(3)  Le  mètre  demande  titarentem  ou  tatarantcm,  comme  portent  les  manuscrits;  il  prouye  de  plus 
que  zaoziiuy  doit  restcA*  ;  on  pourrait  cependant  lire  li  zaoïuyé. 
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7.  Et  Mithra  aux  vastes  campagnes  et  Râma  Qâçtra;  pour  leur  honneur, 
etc.  Nous  honorons  Vîçya,  chef  pur  du  monde  pur. 

8.  Nous  honorons  Mithra  aux  vastes  campagnes,  aux  mille  oreilles, 
aux  dix  mille  yeux,  Yazataau  nom  célèbre  et  liàma  Qàçtra. 

9.  Nous  f  honorons,  toi  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde 
pur.  Nous  honorons  ce  baj^eçma  uni  au  Zaothra  et  au  cordon  sacré,  chef  pur 
du  monde  pur. 

10.  Nous  honorons  Apâm  napâL  Nous  honorons  Nairvoçanha,  fort, 
très  élevé  en^mreté,  très  digne  d'honneur;  et  les  âmes  jdes  morts  qui  sont 
les  Fravashis  des  justes,  et  le  maître  grand  (par  dessus  tous),  Ahura- 
Mazda,  le  plus  élevé  en  pureté,  le  plus  (puissant)  pour  favoriser  la  pureté. 
Nous  honorons  toutes  les  paroles  de  Zarathustra  et  toutes  les  bonnes 
actions  faites  et  à  faire.  Yènhê  hàtàm. 

1 1.  Yathà  ahû  vairyô.  Je  voue  culte,  honneur,  puissance  et  vigueur  à 
Mithra  aux  vastes  campagnes,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux, 
Yazata  au  nom  célèbre,  et  à  Ràma  Qàçtra,  pour  leur  honneur,  leur  culte, 
leur  satisfaction  et  leur  gloire. 

Ashem  Vohù.  —  A  lui  Péclat,  etc. 


IL  GAH  RAPITVIN  (1). 

1.  KhshnaothraàAhura-Mazda.  Ashem  Vohû;  je  me  reconnais  mazdéen, 
etc.  En  l'honneur  de  Rapithwina,  chef  pur  du  monde  pur,  de  Frâdatfshu 
et  Zantuma,  chefs  purs  du  monde  pur,  pour  leur  culte,  leur  honneur,  leur 
satisfaction  et  leur  gloire. 

2.  En  riionneurd'Asha  Vahista  etdufeu  d'Ahura-Mazda;  Khshnao- 
thra,  pour  leur  culte,  etc. 

3.  Khshnaothra  k  Ahura-Mazda.  Ashem  Vohû.  Je  professe  la  foi  maz- 
déenne,  etc.  En  Thonneur  de  Hàvani,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  son 
honneur,  son  culte,  sa  satisfaction  et  sa  gloire,  à  Çàvanhi  Viçya,  chefs 
purs  du  monde  pur,  pour  leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire. 

4.  Or,  Zarathustra  répondit  :  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  chef  pur 
du  monde  pur. 

Nous  honorons  Zarathustra,  chef  pur  du  monde  pur. 
Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarathustra. 

(1)  MUieu  du  Jour. 
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Nous  honorons  les  Amesha-l^pentas  des  hommes  purs.  Nous  honorons 
les  Fravashis,  saints,  puissants  et  augustes  des  hommes  purs.  Nous 
honorons  le  plus  élevé  des  chefs  du  (monde)  corporel  et  du  monde  spirituel. 

5.  Nous  honorons  Rapithwina,  chef  pur  du  monde  pur,  et  le  Gàthâ 
Ahunavaiti,chef  pur  du  monde  [)ur,  et  le  Gàthâ  Ustavaiti,  chef  pur  du 
monde  pur.  Nous  honorons  le  Gàthà  Tpenfa-Mainvus,  pur,  chef  pur  du 
monde  pur.  Nous  honorons  le  Gàthà  Vohù  Khshathra,  pur,  chef  pur  du 
monde  pur.  Nous  honorons  le  Gàthà  Vahistôisti,  pur,  chef  du  monde  pur. 

6.  Nous  honorons  Fràdatfshu  Z:intuma,  chef  pur  du  monde  pur  et  la 
prière  dite  exactement  (*);  le  fshùsha  manthra,  les  paroles  victorieuses, 
abattant  les  Dévas.  Nous  honorons  les  eaux,  les  terres,  les  plantes  et  les 
Yazotas  célestes  qui  donnent  le  bien,  purs,  et  les  Amesha-Cpentas  des 
purs  (*). 

7.  Nous  honorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes. 
Nous  honorons  les  biens  suprêmes  (^)  d^Vsha  Vahista,  les  principaux 
manthras,  les  œuvres  les  plus  grandes,  les  doctrines  les  plus  importantes, 
les  actes  publics  les  plus  importants;  les  plus  grands  biens  à  obtenir  (*)  de 
la  loi  mazdéenno. 

8.  Pour  Phonneur  et  la  louange  de  Zantuma,  nous  honorons  le  concert 
et  la  réunion  des  Amesha-Çpentas  sur  les  hauteurs  (du  ciel),  formée  pour 
protéger  (')  Thommepur.  Nous  honorons  Zantuma,  chef  pur  du  monde  pur. 

9.  Nous  honorons  Asha  Vahista  et  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda. 

10.  Khi^hnaothra  à  Ahura-Mazda.  Ashem  Vohû.  Je  professe  la  foi  maz- 
déenne,  etc.  En  l'honneur  de  Ilàvani,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  son 
honneur,  son  culte,  sa  satisfaction  et  sa  gloire,  à  Çàvanhi  Vîçya,  chefs 
purs  du  monde  pur,  pour  leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire. 

11.  Nous  t'honorons,  toi  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  chef  purdu  monde 
pur.  Nous  honorons  le  bareçma  uni  au  Zaothra  et  au  cordon  sacré,  chef 
pur  du  monde  pur. 

12.  Yathà  ahû  vairyô.  Je  voue  culte,  louange,  force  et  puissance  à 
Asha  Vahistaet  au  feu,  fils  d'Ahura-Mazda.  Ashem  Vohù.  A  lui  l'éclat,  etc. 

(♦)  Ou  :  paroles  oon^ormrs  à  la  vérité. 

(*)  Honorés  par  les  justes.  La  forme  ameshé  çpenté  indique  peut-être  un  sens  différent,  les  lieux 
protégés  par  les  Amc.slja-';pentas. 

(»)  Bareshnussssumma  cnpita;  les  termes  suivants  qui  l'expliquent,  puisqu'il  n'y  a  point  de  ca^ 
prou\ent  que  c**tte  expn»ssion  est  métaphorique. 

(*)  Les  biens  spirituels  et  les  bien-*  temporels  que  la  loi  fait  pros.  ércr  ou  les  offran  les.  Tous  ces  mots 
en  ya  sont  des  participes  futurs.  Urvailhya^credenda^  quitus  adhœrere  oportet.  Comp.  Roth. 
Yaçna  XXX,  p.  14. 

(•)  Avanhé.û&tit  do  avanh,  secours.  C'est  ainsi  qu'a  compris  AspencUaiji. 
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m.  GAH  UZIREN  (1). 

1.  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda.  Je  professe  la  loi  mazdéenne,  etc.  En 
l'honneur  d'Uzayêirina,  chef  pur  du  monde  pur,  et  de  Frâdatvîra,Daqyuma, 

chefs  purs  du  monde  pur,  pour  leur  honneur,  leur  satisfaction  et  leur 
gloire. 

2.  Et  du  maître  éleyé,  Apâm  napât,  et  de  l'eau  créée  par  Mazda, 
Khshsnaothra  pour  leur  culte,  honneur,  etc.  Yathà  ahû  vairyô. 

3.  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda.  Asheni  vohù.  Je  professe  la  foi  maz- 
déenne, etc.  En  riionneur  de-Hàvani,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  son 
honneur,  son  culte,  sa  satisfaction  et  sa  gloire,  à  Çàvanhi  Vîçya,  chefs 
purs  du  monde  pur,  pour  leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire. 

Or,  Zarathustra  répondit  :  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  chef  pur 
du  monde  pur. 

Nous  honorons  Zarathustra,  chef  pur  du  monde  pur. 
Nous  honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarathustra. 
Nous  honorons  les  Amesha-Çpent^s  des  hommes  purs. 

4.  Nous  honorons  les  Fravashis  saints,  puissants  et  augustes  des 
hommes  purs.  Nous  honorons  le  plus  élevé  des  chefs  du  (monde)  corporel  et 
du  monde  spirituel. 

5.  Nous  honorons  Uzayêirina,  chef  pur  du  monde  pur,  nous  honorons  le 
Zaotar,  chef  pur  du  monde  pur,  nous  honorons  le  flàvanan,  chef  pur  du 
monde  pur,  nous  honorons  FAtarevakhsha,  pur,  chef  du  monde  pur;  nous 
honorons  le  Frabereta,  pur,  chef  du  monde  pur  ;  nous  honorons  TAbereta, 
pur,  chef  du  monde  pur;  nous  honorons  PAçnàta,  pur,  chef  du  monde  pur; 
nous  honorons  le Raethwiskare,  pur,  chef  du  monde  pur;  nous  honorons 
le  Çraoshàvareza,  chefs  purs  du  monde  pur. 

6.  Nous  honorons  Fràdatvîra  Daqyuma,  chef  pur  du  monde  pur,  les 
étoiles,  la  lune,  le  soleil,  les  lumières  (célestes),  les  lumières  sans  commen- 
cement, et  la  splendeur  des  hymnes  de  louange  (*),  destructrices  de  l'homme 
pervers  ;  le  droit  Ç')j  pur,  chef  du  monde  pur,  et  la  loi  postérieure. 

7.  Nous  honorons  le  droit  pur  (constituant)  la  création  de  (l'être)  pur, 
le  jour  et  la  nuit,  par  des  Zaothras  offerts  avec  des  cérémonies,  pour  l'hon- 

<*)  La  soirée. 

(2)  Comp.  le  sansc.  praçasti^  praçansa. 

{^)  Haithya  tereza,  Haithya  aignifle  vrai,  juste.  C'est  ici  l'acte  juste,  selon  Pétymologie;  mais 
opposé  à  nparem  tkaeshem,  ce  doit  être  un  mot  analogue  à  la  règle  des  actes  Justes,  par  exemple,  Ia 
partie  Juridique  de  la  loî.  Vend.  IV.  etc. 


neur  et  la  gloire  du  Ratus  Daqyuma;  nous  honorons  Daqyuma,  pur,  chef 
du  monde  pur. 

8.  Nous  honorons  le  maître  élevé,  royal,  brillant,  Apâm  napât  aux 
chevaux  rapides  et  Peau  pure  créée  par  Mazda. 

9.  Khshna.othraà  Ahura-Mazda.  Ashem  Vohû.  Je  professe  la  foi  maz- 
déenne,  etc.  En  l'honneur  de  Hàvani,chef  pur  du  monde  pur,  pour  son 
honneur,  son  culte,  sa  satisfaction  et  sa  gloire,  à  Çàvanhi  Vîçya,  chef  pur 
du  monde  pur,  pour  leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire. 

10.  Nous  t'honorons,  toi  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde 
pur.  Nous  honorons  ce  bareçma  uni  au  Zaothra  et  au  cordon  sacré,  chef 
pur  du  monde  pur. 

11.  Yathâ  Ahù  Vairyô.  Culte,  louange,  puissance  et  force  à  Apâm 
napât,  le  maître  élevé,  et  à  l'eau  créée  par  Mazda.  Ashem  Vohû. 


IV.  GAH  AIWIÇRUTHREMA  (1) 

1.  Khshnaothra  à  Ahura-Mazda.  Ashem  Vohû.  Je  me  confesse  maz- 
déen,  etc.  En  l'honneur  d'Aiwiçrûthrema  Aibigaya  et  de  Znrathustrotema 
qui  développe  toutes  les  jouissances  de  la  vie  (*),  chefs  purs  du  monde  pur, 
pour  leur  honneur,  etc. 

2.  Khshnaothra  aux  Fravashis  des  justes,  aux  femmes  qui  s'unissent 
aux  hommes,  et  à  la  prospérité  de  l'armée  ;  à  la  force  bien  faite,  à  la  taille 
majestueuse,  à  la  victoire,  à  la  supériorité  victorieuse  ;  pour  leur  honneur, 
etc.  Yathâ  Ahù  Vairyô.  (Voy.  §§  1-2.) 

3.  Khshnaothra  h  Ahura-Mazda.  Ashem  Vohû.  Je  professe  la  foi  maz- 
décnne,  etc.  En  l'honneur  de  Hàvani,  chef  pur  du  monde  pur,  pour  son 
honneur,  son  culte,  sa  satisfaction  et  sa  gloire,  à  Çàvanhi  Vîçya,  chefs 
purs  du  monde  pur,  pour  leur  culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire, 

4.  Or,  Zarathustra  répondit  :  Nous  honorons  Ahura-Mazda,  chef  pur 
du  monde  pur.  Nous  honorons  Zarathustra,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous 
honorons  le  Fravashi  du  pur  Zarathustra.  Nous  honorons  les  Amesha- 
Çpentasdes  hommes  purs.  Nous  honorons  les  Fravashis  saints,  puissants 

(^)  Première  partie  de  la  nuit,  minuit. 

(*)  Ces  termes  ont  uae  nature  indéterminée.  Tantôt  ce  sont  de  simples  qualiûcatifs  (cocime  dans  ce 
passage  et  les  autres  semblables),  puisquo  les  deux  termes  ne  désignent  qu'un  seul  être  (ashaké  ratùm); 
tantôt  ce  sont  des  noms  d'ôtres  abstraits  ou  de  génies. 
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et  augustes  des  hommes  purs.  Nous  honorons  le  plus  élevé  des  chefs  du 
(monde)  corporel  et  du  monde  spirituel. 

5.  Nous  honorons  Aiwiçrûthrema,  pur,  chef  du  monde  pur,  Aibigaya, 
pur,  etc.,  le  feu,  fils  d' Ahu ra-Mazda,  les  mortiers  de  pierre,  purs,  chefs 
du  monde  pur,  les  mortiers  de  fer,  purs,  chefs  du  monde  purs.  Le  barecma 
avec  les  offrandes  et  le  cordon  sacré,  formé  selon  les  rites,  pur,  chef  du 
monde  pur,  les  eaux  et  les  plantes  et  la  bienveillance  pour  Pâme,  chef  pur 
du  monde  pur. 

6.  Nous  honorons  Frâdatrvîçpanmhujyâiti,  chef  pur  du  monde  pur; 
nous  honorons  Zarathustra,  chef  pur  du  monde  pur;  nous  honorons  la 
Manthra-çpenta,  chef  pur  du  monde  pur;  nous  honorons  Tàme  du  taureau, 
chef  pur  du  monde  pur;  nous  honorons  le  Zarathustrotema,  chef  pur  du 
monde  pur;  nous  honorons  Zarathustra,  chef  pur  du  monde  pur. 

7.  Nous  honorons  le  prêtre,  chef  pur  du  monde  pur;  nous  honorons  le 
guerrier,  chef  pur  du  monde  pur;  nous  honorons  Tagriculteur  pasteur, 
chef  pur  du  monde  pur;  nous  honorons  le  chef  de  maison,  chef  pur  du 
monde  pur;  nous  honorons  le  chef  de  bourg,  chef  pur  du  monde  pur;  nous 
honorons  le  chef  de  tribu,  chef  pur  du  monde  pur;  nous  honorons  le  chef 
de  contrée,  chef  pur  du  monde  pur. 

8-9.  Nous  honorons  le  jeune  homme  dont  les  pensées,  les  paroles  et  les 
actions  sont  saintes,  attaché  à  la  bonne  loi,  chef  pur  du  monde  pur... 
Nous  honorons  le  jeune  homme  qui  récite  les  prières,  chef  pur  du 
monde  pur.  Nous  honorons  celui  qui  est  marié  à  une  proche  parente,  etc. 
(  v^oy.  Visp.  III.  18-24)  et  le  Zarathustrotema  chef  pur  du  monde  pur. 

10.  Nous  honorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes. 
Nous  honorons  les  femmes  qui  s'unissent  aux  hommes.  Nous  honorons  la 
prospérité  de  Tannée.  Nous  honorons  la  force  bien  faite  à  la  taille  majes- 
tueuse. Nous  honorons  la  victoire.  Nous  honorons  la  supériorité  qui  abat, 
pour  leur  culte,  honneur,  etc. 

11.  Nous  t'honorons,  toi  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde 
pur. 

12.  Nous  honorons  ce  bareçma  uni  aux  Zaothras  et  au  cordon  sacré,  chef 
pur  du  monde  pur. 

13.  Yathà  Ahû  Vairyô.  Je  voue  culte,  etc.,  aux  Fravashis  des  justes. 
Voy.  §  (2).  Ashem  Vohû. 


(JAHS.  5^5 

V.  GAH   USAHIN  (1). 

1.  Khshaothra  à  Ahura-Mazda,  A.  V.  Je  fais  profession  de  foi,  etc.  En 
l'honneur  d'Ushahina  pur,  chef  du  monde  pur,  et  de  Berejya  Nnâmya  (*), 
pur,  chef  du  monde  pur,  pour  leur  culte  honneur,  satisfaction  et  gloire. 

2.  Khshnaothra  à  Çraosha,  saint,  béni,  vainqueur,  qui  développe  les 
mondes  etàRashnu  le  juste,  et  Arstàt,  qui  fait  prospérer  et  grandir  les 
choses  du  monde.  Yathà  Ahû  Vairyô.  etc.  (V.  I.  2.) 

3.4.  =  Gah  I.  3-4. 

5.  Nous  honorons  Ushahina,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous  honorons 
la  première  lueur  du  jour  d'une  grande  beauté.  Nous  honorons  l'aurore  écla- 
tante,aux  chevaux  brillants,  qui  favorise  les  hommes, qui  favori  se  les  héros, 
qui  aune  demeure(^)  phûne  d'éclat.  Nous  honorons  l'aurore,  prompte,  aux 
chevauxlégersàla  course,  laquelle  s'étend  (*)  sur  la  terre  aux  sept  Kashvars. 
Nous  honorons  cette  première  lueur  du  jour.  Nous  honorons  Ahura-Mazda 
pur,  chef  du  monde  pur.  Nous  honorons  Vohumanô.  Nous  honorons  Asha 
Vahista.  Nous  honorons  Khshathra  Vairya.  Nous  honorons  Çpenta- 
Armai ti,  la  sainte. 

6.  Nous  honorons  Berejya  Opur,  chef  du  monde  pur;  par  désir  de  la 
pureté  sainte,  par  amour  de  la  bonne  loi  mazdéenne,  pour  le  culte  et  la 
louange  du  Ratu  Nraânya.  Nous  honorons  Nmânya,  chef  pur  du  monde 
pur. 

7.  Nous  honorons  Çraosha,  saint,  majestueux,  vainqueur,  favorisant 
le  développement  des  mondes,  chef  pur  du  monde  pur.  Nous  honorons 
Rashnu  le  juste.  Nous  honorons  Arstàt  qui  fait  prospérer  et  grandir  les 
choses  du  monde. 

8.  Nous  t'honorons,  toi  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  chef  pur  du  monde  pur. 

9.  Nous  honorons  le  bareçma  uni  aux  Zaothras  et  au  cordon  sacré,  chef 
pur  du  monde  pur. 

10.  Yathà  Ah ù  Vairyô.  Je  voue  culte,  etc.,  à  Çraosha,  saint,  majes- 
tueux, vainqueur,  favorisant  le  monde,  et  à  Rashnu  le  juste,  et  à  Arstàt 
qui  fait  prospérer  et  grandir  les  mondes.  Ashem  Vohù. 

(1)  Deuxième  partie  de  la  nuit,  premières  lueurs  de  l^aurore. 

(»)  Framen,  Comp.  sansc.  pramanas,  joyeux,  favorable.  H  est  mieux  de  rapporter  ce  men  à  la 
racine  maw,  former  (de  ma),  qui  pa.  aît  être  de  la  deuxième  classe  (comp.  manta,  Y.  50,  16),  qu'à 
man^  peuser,  qui  est  de  la  quatrième  (manya).  Que  signifie,  d'ailleurs,  l'aurore  qui  pense  aux  hommes, 
la  virilité  qui  pense  aux  lu»mjnes  (Visp.  Mil,  14)î  En  outre,  fra  perd  toute  valeur  dans  cette  combi- 
naison, framen  pourrait  aussi  signifier  qui  avertit 

(1)  Nmdnayaitit  dônominatif  de  nmdna, 

(*)  Çanat,  se  pose  sur. 

(^)  Pertonnification  du  désir  conforme  À  la  loi  sainte. 
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I. 

1 .  Ormuzd. 

A  Ahura-Mazda  brillant,  majestueux  ;  aux  Amesha-Çpentas. 

2.  Bahman. 

A  Vohumanô,  à  la  Force  qui  abat,  supérieure  aux  autres  créatures  ; 
à  rintelligonce  interne,  créée  par  Mazda  ;  à  Tintelligence  qui  se  fait 
entendre  aux  oreilles,  créée  par  Mazda. 

3.  Ard'i-behest. 

A  Asha  Vahista,  très-beau  ;  à  Airyaman  Ishya  ;  à  la  force  créée  par 
Mazda  ;  à  Çaoka  la  sainte,  à  la  vue  étendue,  créée  par  Mazda,  pure. 

4.  Shahrevar. 

A  Khshathra  Vairya  ;  au  métal  ;  à  la  miséricorde  qui  protège  le  pauvre. 

5.  Çpendarmât. 

A  la  sainte  et  bonne  Armaiti  ;  à  la  libéralité  bonne,  à  la  vue  étendue, 
créée  par  Mazda,  pure. 

6.  Khordât. 

A  Haurvatàt  le  Ratu  ;  à  la  félicité  de  l'année  ;  aux  années,  pures, 
chefs  du  monde  pur. 

(ï)  Si-roiah,  c'cs^t-à-dire  trente  jours.  Cette  prière  est  composée  de  trente  invocations  adressées 
aux  génies  q-ii  président  aux  trente  jours  du  mois  et  leur  donnent  leurs  uoms.  Ce^^  noms  sont  indiqués, 
en  pârsi,  au  coimnenfc  meut  de  cha([ue  prière.  Les  jours  huit,  quiuze  et  vingt-ti^ois  sont,  comme  le 
premier,  consa^^r^s  à  Ormuzd,  mais  leur  nom  est  emprunté  à  celui  du  jour  suivant.  Voy.  Spie^el,  UI« 
108. 
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7.  Amerdât. 


A  Ameretât  le  Ratu  ;  aux  troupeaux  gras,  aux  grains  de  bonne 
croissance,  au  Gaokerena,  puissant,  créé  par  Mazda  (au  Gah  Hâvani)  ;  à 
Mithra  aux  vastes  campagnes;  à  Râma  Qàotra  (au  Gah  Rapitwina);  à  Asha 
Vahista  et  au  feu  d'Ahura-Mazda  (au  Gah  Uziren)  ;  au  maître  élevé  Apâm 
napàt  ;  àl'eau  créée  par  Mazda  (au  Gah  Aiwiçrûthrema):  Khshnaothraaux 
Fravashis  des  justes,  aux  femmes  qui  s'unissent  aux  hommes  et  à  la  pros- 
périté de  Tannée  ;  à  la  force  bien  faite,  de  belle  taille,  à  la  victoire,  à  la 
supériorité  victorieuse  (au  Gah  Ushahina)  :  Khshnaothra  à  Çraosha  saint, 
béni,  vainqueur,  qui  développe  les  mondes,  et  àRashnulejusteet  à  Arstàt, 
qui  fait  grandir  et  prospérer  les  biens  terrestres. 

• 

8.  Dai-pa-âdar  (Ormuzd). 
A  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux,  aux  Amesha-Çpentas. 

9.  Adar. 

Au  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  bienfaisant,  Yazata,  très-élevé.  —  Ashem 
Vohû.  —  Je  professe  ma  foi  en  mazdéen,  etc. 

a)  Pour  toi,  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  en  Thonneur  du  feu,  fils  d'Ahura, 
en  l'honneur  de  la  majesté  créée  par  Mazda,  de  la  prospérité  créée  par 
Mazda,  de  la  majesté  des  Aryas,  créés  par  Mazda,  de  la  majesté  royale 
créée  par  Mazda. 

b)  En  rhonneur  du  feu,  filsd'Ahura-Mazda,  et  deKava  Huçrava,  et  de 
la  mer  Huçrava,  et  de  la  montagne  Açnavant  (*),  créée  par  Mazda,  de  la 
mer  Caêcaçta,  créée  par  Mazda,  et  de  la  majesté  royale  créée  par  Mazda. 

c)  En  Thonneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  feu  saint,  guerrier,  Yazata 
plein  d'éclat,  Yazata  aux  nombreux  agents  curatifs. 

d)  En  Thonneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  de  la  montagne  Raêvanta 
créée  par  Mazda,  et  de  la  majesté  royale  créée  par  Mazda. 

e)  En  Thonneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  uni  à  tous  les  feux,  ombilic 
de  la  royauté,  c'e  Nairyoçanha  (^),  digne  d'un  culte.  Khshnaothra  pour  leur 
culte,  honneur,  satisfaction  et  gloire. 


(>)  Les  monts  Açnavant  et  Raévani^  sont  ceux  sur  lesquels  les  feux  tombés  du  ciel  s^abattirent. 
(*-)  Ce  passage  a  fait  prendre  à  tort  Nairyoçanha^  pour  1«  fou  du  corps  des  rois. 
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10.  Abân. 

Aux  eaux  saintes,  créées  par  Maz^la  ;  à  l'eau  Ardvi  Anâhita,  pure;  à 
toutes  les  eaux  créées  par  Mazda,  et  à  toutes  les  plantes  créées  par  Mazda. 

11.  Khorshet. 

A  Hvare  ILhshaeta  (*),  immortel,  brillant,  aux  chevaux  rapides. 

12.  Mâh. 

A  la  lune  qui  contient  le  germe  du  taureau,  au  taureau  créé  seul  (*),  au 
taureau  de  différentes  espèces. 

13.  Tistar. 

A  Fastre  Tistrya,  brillant,  majestueux  ;  à  Çatavaeça  qui  répand  les  eaux, 
puissant,  créé  par  Mazda  ;  aux  étoiles  qui  contiennent  le  germe  des  eaux('), 
de  la  terre,  des  plantes  créées  par  Mazda  ;  à  Tastre  Vanant  créé  par  Mazda; 
aux  étoiles  Haptoiringa,  créée  par  Mazda,  splendides,  guérissant  les  maux. 

14.  Gosh. 

Au  corps  du  taureau,  à  Tâme  du  taureau,  à  Druâçpa  puissante,  créée 
par  Mazda,  pure. 

15.  DaipaMihr  (Ormuzd). 
A  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux,  aux  Amesha-Çpentas. 

16.  Mihir. 

A  Mithra  aux  vastes  campagnes,  aux  mille  oreilles,  aux  dix  mille  yeux, 
Yazata  honoré  nominativement;  à  Ràma-Qaçtra. 

17.  Çrôsh. 

A  Çraosha,  saint,  fort,  incarnation  de  la  loi,  à  la  course  ferme,  soumis  à 
Ahura. 

(1)  Le  BoleU. 

(*)  Le  taureau  primitif  créé  avec  aayftmart. 

(*)  La  Buite  prouve  que  ces  expressions  n^ont  point  rapport  aux  nuages,  à  la  pluie,  au  mythe  de 
Torage.  Cai*  de  la  pluie  orageuse  ne  Tiennent  point  la  terre  et  les  plantes. 
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18.  Rashn. 

A  Rashnu  le  juste  ;  à  Arstât  qui  fait  prospérer  les  mondes,  qui  fait 
grandir  les  mondes  ;  à  la  parole  véridique  qui  développe  les  mondes. 

19,  Fravardin. 

Aux  Fravashis  purs,  forts,  impétueux  ;  (à  ceux  des  premiers  croyants 
et  des  Nabânazdistas). 

20.  Bahrâm. 

A  la  force,  bien  faite,  majestueuse,  à  Verethraghna créé  par  Mazda; 
à  la  supériorité  qui  abat. 

21.  Râm. 

A  Râma-Qâçtra  ;  à  l'air  à  l'action  supérieure,  élevé  au-dessus  des 
autres  créatures.  De  toi,  ô  Vayou,  (nous  honorons)  ce  qui  appartient  à 
Çpenta-Mainyus.  Au  firmament  subsistant  en  soi,  au  temps  infini,  au  temps 
subsistant  en  soi  pour  une  longue  période. 

22.  Vât. 

Auvent,  créé  bon,  qui  pénètre  au-dessus,  par  dessous,  en  avant, 
par  derrière  ;  à  l'intrépidité  virile. 

23.  Dai-pa  din  (Ormuzd). 

Au  créateur  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux;  aux  Amesha- 
Çpentas. 

24.  Dîn. 

A  la  sagesse  très-juste,  créée  par  Mazda;  à  la  loi  mazdéenne,  bonne 
et  pure. 

25.  Ashehing. 

A  Ashi-Vanuhi,  à  la  sagesse  sainte,  à  la  droiture  sainte,  à  la  justice 
sainte,  à  l'éclat,  à  l'utilité  créée  par  Mazda,  à  Parendi  au  char  retentis- 
sant, à  la  majesté  des  Aryas  créés  par  Mazda,  à  la  majesté  royale,  à  la 
majesté  inapparente  créées  par  Mazda,  et  à  la  majesté  de  Zarathustra, 
^réée  par  Mazda. 
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26.  Açtât. 

A  Arstât  qui  développe  les  mondes,  à  la  montagne  Ushidarena, 
créée  par  Mazda,  à  Téclat  pur. 

27.  Açmân. 

Au  ciel  élevé,  puissant,  au  paradis  des  justes  brillant,  tout  éclat. 

28.  Zemyât. 

A  la  terre,  Yazata  de  nature  excellente  ;  aux  lieux,  aux  terres 
habitées  (qui  sont  devant  nous),  à  la  montagne  Ushidarena,  créée  par 
Mazda,  à  l'éclat  pur;  à  toutes  les  montagnes  d'éclat  pur,  pleines  d'éclat, 
créées  par  Mazda  ;  à  la  majesté  royale  créée  par  Mazda  et  à  la  majesté  inap- 
parente, créée  par  Mazda. 

29.  Mançarçpand. 

A, la  loi  sainte,  pure,  à  l'action  puissante  ;  à  la  loi  anti-dévique,  à 
la  loi  de  Zarathustra,  à  la  doctrine  de  longue  durée,  loi  sainte  des  mazdéens, 
de  Zarathustra;  à  la  conservation  de  la  loi  mazdéenne  dans  l'esprit,  à  Tin- 
telligence  de  la  Manthra  Çpenta,  à  l'intelligence  interne,  créée  par  Mazda, 
à  rintelligence  qui  se  fait  entendre  aux  oreilles,  créée  par  Mazda. 

30  Anêrân. 

Aux  lumières  sans  commencement,  subsistant  par  elles-mêmes,  à 
la  splendeur  du  Garonmâna,  au  Miçvàna-gatus,  subsistant  par  soi,  au 
pont  Cinvat  créé  par  Mazda  ;  au  maitre  élevé,  Apàm  napàt  et  à  l'eau 
créée  par  Mazda;  au  borna  de  naissance  pure  (*),  à  la  bénédiction  pieuse  et 
sainte,  àla  terrible  malédiction  de  l'esprit  ;  à  tous  les  Yazatas  purs,  célestes 
et  terrestres;  aux  Fravashis  des  justes,  redoutables,  impétueux,  aux  Fra- 
vashis  des  premiers  croyants  et  des  Nabânazdistas  (*).  Khshnaothra,  pour 
leur  honneur,  leur  louange,  leur  satisfaction  et  leur  gloire.  Yathà  Ahû 
Vairyô. 


(1)  Ou  .-qui  apporte  la  pureté;  û^Asha  vaz, 

(')  Certains  manuscrits  ajoutent  :  au  Yazata  dont  le  nom  est  prononcé;   probablement  cdui  du 
jour  oti  86  récite  le  Slroza. 
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II 


1.  Ormuzd. 

Nous  honorons  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux  et  les  Amesha- 
Çpentas,  maîtres  bons  et  sages. 

2.  Bahman. 

Nous  louons  Vohumanô,  FAmesha-Çpentaet  la  force  qui  abat,  supérieure 
aux  autres  créatures  ;  l'intelligence  interne,  créée  par  Mazda  ;  Tintelligence 
qui  se  fait  entendre  aux  oreilles,  créée  par  Mazda. 

3.  Ardi-hehest. 

Nous  honorons  Asha-Vahista,  PAmesha-Çpenta,  très-beau  ;  Airyaman 
Ishya  ;  la  force  créée  par  Mazda  ;  Çaoka  la  sainte,  à  la  vue  étendue,  créée 
par  Mazda,  pure. 

4.  Shahrevar. 

Nous  honorons  Khshathra  Vairya,  TAmesha-Çpenta  et  le  métal  ;  la 
miséricorde  qui  protège  le  pauvre. 

5.  Çpendarmât. 

Nous  honorons  la  sainte  et  bonne  Armaiti,  la  libéralité  bonne,  la  vue 
étendue,  créée  par  Mazda,  pure. 

6.  Khordât. 

Nous  honorons  Haurvatàt,  TAmesha-Çpenta  et  la  prospérité  de  l'année, 
et  les  années  pures,  chefs  du  monde  pur. 

7.  Amerdât. 

Nous  honorons  AmeretâtPAmesha-Çpenta;  les  troupeaux  gras;  les  grains 
de  bonne  croissance,  le  Gaokerena,  puissant,  créé  par  Mazda  (au  Gah  Hàva 
ni).  Nous  honorons  Mithra  aux  vastes  campagnes  ;  Ràma-Qàçtra  (au  Gah 
Rapitwina).  Nous  honorons  AshaVahista  et  le  feu  d' Ahura-Mazda  (au  Gah 
Uziren).  Nous  honorons  le  maître  élevé  Apâm  napàt  aux  chevaux  rapides; 
Teau  créée  par  Mazda  (au  Gah  Aiwiçrùthrema).  Khshnaothra  aux  Fravashis 
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des  justes,  aux  femmes  qui  s'unissent  aux  hommes  et  à  la  prospérité  de 
l'année;  à  la  force  bien  faite,  kla  taille  majestueuse,  à  la  victoire,  à  la 
supériorité  victorieuse  (au  Gah  Ushahin).  KiishnaothrakCraosha  lesaint, 
béni,  vainqueur,  qui  développe  les  mondes,  et  à  Rashnu  le  juste,  et  àArstàt 
qui  fait  prospérer  et  grandir  les  choses  du  monde. 

8.    Dai-pa-âdar. 

Nous  honorons  le  créateur  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux  et  les 
Amesha-Çpentas,  maîtres  bons  et  sages. 

9.  Adar, 

Nous  honorons  le  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  bienfaisant,  Yazata  très- 
élevé.  —  Ashem-Vohû.  —  Je  professe  ma  foi  en  mazdéen,  etc. 

a)  Pour  toi  feu,  ô  fils  d' Ahura-Mazda;  en  Thonneur  du  feu,  fils 
d'Ahura,  en  l'honneur  de  la  majesté,  de  la  prospérité  créée  par  Mazda,  de 
la  majesté  des  Aryas  créés  par  Mazda,  de  la  majesté  royale  créée  par 
Mazda. 

b)  En  l'honneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda  et  de  Kava  Huçrava  et  de 
la  mer  Huçrava,  de  la  montagne  Açnavant,  créée  par  Mazda,  de  la  mer 
Caecaçta  créée  par  Mazda  et  de  la  majesté  royale  créée  par  Mazda. 

c)  En  l'honneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  de  la  montagne  Raevanta 
créée  par  Mazda  et  de  la  majesté  royale  créée  par  Mazda. 

d)  En  l'honneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  feu  saint,  guerrier, 
Yazata  plein  d'éclat,  Yazata  aux  nombreux  agents  curatifs. 

e)  En  l'honneur  du  feu,  fils  d'Ahura-Mazda,  uni  à  tous  les  feux, 
ombilic  de  la  royauté,  de  Nairyoçanha  le  Yazata,  Khshnaothra  pour  leur 
culte,  etc. 

10.  Ahân. 

Nous  honorons  les  eaux  saintes  créées  par  Mazda  ;  l'eau  Ardviçùra 
Anâhita,  pure  ;  toutes  les  eaux  créées  par  Mazda,  et  toutes  les  plantes, 
créées  par  Mazda. 

11.  Khorshêt. 
Nous  honorons  Hvare  Khshaeta,  immortel,  brillant,  aux  chevaux  rapides. 
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12.   Mâh. 

Nous  honorons  la  lune  qui  contient  le  germe  du  bœuf,  le  Fravashi  de 
Pâme  du  taureau  créé  seul,  le  Fravashi  de  Tàmedu  taureau  des  diflFérentes 
espèces. 

13.  Tistar. 

Nous  honorons  Fastre  Tistrya,  brillant,  majestueux;  Çatavaeça  qui 
répand  les  eaux,  puissant,  créé  par  Mazda;  les  étoiles  qui  contiennent  le 
germe  des  eaux,  de  la  terre,  des  plantes,  créées  par  Mazda  ;  Tastre  Vanant 
créé  par  Mazda  ;  les  étoiles  Haptoiringa,  créées  par  Mazda,  splendides, 
guérissant  les  maux,  pour  résister  aux  Yàtus  et  auxPairikas. 

14.  Gosh. 

Nous  honorons  l'âme  du  taureau  créée  bonne,  Druâçpa  puissante,  créée 
par  Mazda,  pure. 

15.  Dai  pa  Mihr. 

Nous  honorons  Ahura-Mazda,  brillant  majestueux,  et  les  Amesha- 
Çpentas,  maîtres  bons  et  sages. 

16.  Mihir. 

Nous  honorons  Mithra  aux  vastes  campagnes,  aux  mille  oreilles,  aux 
dix  mille  yeux,  Yazata  honoré  nominativement,  et  Râma-Qâçtra. 

17.  Çrôsh. 

Nous  honorons  Çraosha  le  saint,  à  la  taille  majestueuse,  vainqueur, qui 
fait  prospérei*  les  mondes,  pur,  chef  du  monde  pur. 

18.  Rashn. 

Nous  honorons  Rashnu  le  juste,  Arstât  qui  fait  prospérer  et  grandir  les 
mondes  ;  la  parole  véridique  qui  développe  les  mondes. 

19.  Fravardin. 

Nous  honorons  les  bons,  puissants  et  saints  Fravashis  des  justes. 
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20.  Bahram. 

Nous  honorons  la  force,  bien  faite,  majestueuse,  Verethraghna  créé  par 
Mazda  ;  la  supériorité  qui  abat. 

21.  Ràm. 

Nous  honorons  Râma-Qâçtra  et  Tair  pur  et  l'air  à  Faction  supérieure, 
élevé  au-dessus  des  autres  créatures.  De  toi,  6  Vayou,  (nous  honorons)  ce 
qui  appartient  à  Çpenta-Mainyus.  Nous  honorons  le  firmament  subsistant 
en  soi,  le  temps  infini,  le  temps  subsistant  en  soi  pour  une  longue  période. 

22.   Vàt. 

Nous  honorons  le  vent  saint,  créé  bon,  qui  pénètre  au-dessus,  par 
dessous,  en  avant,  par  derrière;  l'intrépidité  virile. 

23.  Dai-pa-din. 

Nous  honorons  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux,  et  les  Amesha- 
Çpentas,  maîtres  bons  et  sages. 

24.  Din. 

Nous  honorons  la  sagesse  très-juste,  créée  par  Mazda;  la  loi  mazdéenne, 
bonne  et  pure. 

25.  Ashehing. 

Nous  honorons  Ashi  Vanuhi  brillante,  élevée,  forte,  à  la  taille  majes- 
tueuse, protectrice  (*)  ;  et  la  majesté  créée  par  Mazda,  et  l'utilité  créée  par 
Mazda,  Parendi  au  char  retentissant,  la  majesté  dt^s  Aryas  créés  [>ar 
Mazda,  la  puissante  majesté  royale,  la  majesté  inapparente  créées  par 
Ma2da,  et  la  majesté  deZarathustra,  créée  par  Mazda. 


(»)  Qâpara,  OeMner  assimile  ce  mot  à  hvâpàn,Y,LX{,  14,  et  cela  parce  que  tous  les  deux  qualifient 
une  fois  le  mot  frazainti.  Il  croit  eu  outre  «(ue  les  sutlixes  âo  et  ara  peuvent  facilement  s'échanger; 
parce  que,  qardxanh  (:n|uivaut,  dit-il,  au  sanscrit  Ai"a/Ma/*a.  La  première  raison  n'en  estévMemmeni 
pas  une;  çi^para  qualifie  égalomcut  Ashi  Vanuhi,  la  terre,  et*^.  La  seconde  n'est  guère  meilleure. 
Qarenanh  n'équivaut  pas  à  srarnara,  il  y  a  entre  ces  deux  mots  une  différence  de  sena  incontestable. 
De  ce  que  un  mot  pourrait  avoir  le  suffixe,  nanh  en  zend  et  nara  en  sanscrit,  il  ne  s'ensuivrait  pti 
que  d  et  aro  seraient  ideutiqties  en  zend.  Cette  traduction  tst,  de  plus,  contraire  à  la  tradition.  La 
version  pehlvic  rend  ces  deux  mots  zcnds  par  des  expressions  différentes  et  Neriosengh  donne  -  U 
racine  p^?%  dans  para  comme  danspa/V^',  le  sens  de  protéger. 
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26.  Açtât. 

Nous  honorons  Arstât  qui  développe  les  mondes,  la  montagne  Ushi- 
darena,  créée  par  Mazda,  à  l'éclat  pur,  Yazata. 

27.  Açmân. 

Nous  honorons  le  ciel  brillant,  le  paradis  des  justes  brillant,  tout  éclat. 

28.  Zemyât. 

Nous  honorons  la  terre,  Yazata  de  nature  excellente;  les  lieux,  les 
terres  habitées  (qui  sont  devant  nous),  la  montagne  Ushidarena,  créée  par 
Mazda,  à  Téclat  pur,  Yazata;  toutes  les  montagnes  d'éclat  pur,  pleines 
d'éclat,  créées  par  Mazda  ;  la  puissante  majesté  royale  créée  par  Mazda,  et 
la  majesté  inapparente,  créée  par  Mazda. 

29.  Mançarçpand. 

Nous  honorons  la  Manthra  Çpenta  pleine  d'éclat,  nous  honorons  la 
loi  anti-dévique,  nous  honorons  la  loi  de  Zarathustra,  nous  honorons  la 
doctrine  (établie)  pour  la  longue  durée  (du  temps),  nous  honorons  la  bonne 
loi  mazdéenne,  nous  honorons  l'attachement  à  la  Manthra-Çpenta,  nous 
honorons  la  conservation  dans  l'esprit  de  la  loi  mazdéenne,  nous  honorons 
la  connaissance  de  la  Manthra-Çpenta,  nous  honorons  l'intelligence 
interne  créée  par  Mazda,  nous  honorons  l'intelligence  qui  se  fait  entendre 
aux  oreilles. 

30.  Anêrân. 

Nous  honorons  les  lumières  éternelles  subsistant  par  elles-mêmes, 
nous  honorons  le  brillant  Garonmàna  ;  nous  honorons  le  Miçvàna  gatus 
subsistant  par  soi  ;  nous  honorons  le  pont  Cinvat  créé  par  Mazda;  nous 
honorons  le  maître  élevé,  royal,  brillant,  Apàm  napàt,  aux  coursiers 
rapides;  nous  honorons  l'eau  créée  par  Mazda,  pure;  nous  honorons  hôma 
de  couleur  d'or,  grand  ;  nous  honorons  hôma  qui  favorise  la  prospérité  du 
monde;  nous  honorons  hôma  qui  éloigne  la  mort  ;  nous  honorons  la  béné- 
diction pieuse  et  sainte  ;  nous  honorons  le  puissant  et  fort  Yazata  de  la 
malédiction  interne  ;  nous  honorons  tout  Yazata  céleste;  nous  honorons 
tout  Yazata  terrestre  ;  nous  honorons  tous  les  l)ons  puissants  et  saints 
Fravashis  des  justes.  Je  les  loue,  les  invoque  et  les  exalte;  nous  les 
honorons. 


FRAGMENTS  <'>• 


I 

1 .  Uni  à  Vohumanô,  à  Asha  Vahista,  à  Khshathra  vairya,  redis  la  prière, 
de  louange  et  de  sacrifice,  d'une  voix  pleine  et  sonore  (*),  aux  hommes  et 
aux  femmes  (soumis  à  la  loi)  du  pur  Zarathustra. 

2.  Redis  cette  prière,  ô  Zarathustra,  pour  notre  honneur  et  notregloire,à 
nous,  Amesha-Çpentas,  en  sorte  que  les  eaux,  les  plantes  et  les  Fravashis 
des  justes  soient  honorés  par  toi  et  que  le  soient  aussi  tous  les  Yazataa 
célestes  et  les  terrestres  ;  (ô  toi)  constitué  le  distributeur  des  biens  pour 
l'homme  pur  (*). 

II 

1.  Je  professe  le  mazdéisme,  etc.  En  Phonneur  du  Fravashi  du  pur 
Thraetaona,  fils  d'Athwya.  Khshnaothra,  etc. 

2.  Nous  honorons  Thraetaona,  fils  d'Athwya,  chef  pur  du  monde pur(*). 

3.  Yathâ  Ahû  Vairyô.  Culte,  etc.,  au  Fravashi  de  Thraetaona,  fils 
d'Athwya.  Ashem  Vohû  ;  à  lui  Téclat,  etc. 

III 

1.  Toutes  les  bonnes  pensées,  toutes  les  bonnes  paroles,  toutes  les 
bonnes  actions  sont  des  œuvres  d'intelligence.  Toutes  les  mauvaises  pen- 
sées, toutes  les  paroles  mauvaises,  toutes  les  mauvaises  actions  sont  œuvres 
d'inintelligence  (**). 

2.  Toutes  les  bonnes  pensées,  toutes  les  bonnes  paroles,  toutes  les 
bonnes  actions  sont  propres  à  faire  posséder  le  paradis;  toutes  les  mauvaises 
pensées,  toutes  les  paroles  mauvaises,  toutes  les  mauvaises  actions  sont 

(1)  Spiegel,  III,  252. 

(<)  A  garemya,  non  maigre  on  non  défaillante.  Comp.  atareço.  (Zand  pahiavi  çKusary^  XL,  12.) 

(*)  Lis.  :  Van?iaiddo  as?iaonô^  avec  K.  15. 

(*)  Le  reste  du  paragraphe  est  mutilé  et  incompréhensible. 

(•)  Tel  doit  4tre  le  sens  et  non  :  toute  mauvaise  pensée,  etc.,  est  inoonaciente. 
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propres  à  obtenir  Penfer.  A  toutes  les  bonnes  pensées,  à  toutes  les  bonnes 
paroles,  à  toutes  les  bonnes  actions  (appartient)  le  paradis  (*)  ;  comme  cela 
est  évident  (*). 

IV 

1.  Je  tedis,ôÇpitàma,  (que)  PAiryâma  Ishya(est)  la  plus  grande  des 
vraies  prières  ;  (qu'elle  est)  de  toutes  les  prières  (la  plus)  puissante  (')  qui 
donne  la  prospérité,  cette  prière  Airyàma  Ishya.  Que  les  apôtres  de  la  loi  y 
aient  recours  (*). 

2.  En  la  récitant,  Çpitàma,  je  régnerai  sur  toutes  mes  créatures ,  moi  Ahu- 
ra-Mazda.  Qu'Anro-Mainyus,  Zarathustra,  ne  règne  point  sur  ses  propres 
créatures,  ô  Çpitàma.  Qa'Anro-Mainyus  se  tienne  caché  sous  terre,  que  les 
Dévas  se  tiennent  cachés  sous  terre,  que  les  morts  se  relèvent  dans  leurs 
corps  privés  de  vie  (^),  que  la  vie  corporelle  soit  (rétablie  et)  maintenue. 


1.  Pour  Ahura-Mazda,  brillant,  majestueux;  les  Amesha- Çpentas^ 
maîtres,  bons,  sagjs  ;  la  force  bien  faite,  à  la  taille  majestueuse,  la  victoire 
créée  par  Ahura,  la  supériorité  victorieuse,  la  voie  subsistant  par  soi,  à 
l'éclat  d'or,  splendide,  la  montagne  Çaokenta  créée  par  Ahura  ;  tous  les 
Yazatas. 

2.  Nous  honorons  Ahura-Mazda  brillant,  majestuex  ;  nous  honorons 
les  Amesha-Çpentas,  bons  maîtres,  sages  ;  nous  honorons  la  force  bien 
faite,  à  la  belle  taille  ;  nous  honorons  la  victoire  créée  par  Mazda;  nous 
honorons  la  supériorité  triomphante  ;  nous  honorons  la  voie  subsistant  par 
soi,  à  l'éclat  d'or,  splendide  ;  nous  honorons  le  mont  Çaokenta  créé  par 
Mazda  ;  nous  honorons  tous  les  Yazatas. 

VI  (6) 

Je  professe  le  mazdéisme,  etc.  Au  corps  du  bœuf,  à  l'àme  du  bœuf,  à  ton 
âme  à  toi,  vache  aux  dons  excellents  ('),  Khshnaothra,  etc.  Yathâ  Ahû 

O)  Certains  manuscrits  ont  le  dael. 

(*)  Tournure  obscure,  piut-étre  faut-il  lire  ashdt  et  traduire  :  le  germe  provient  de  la  pureté. 

O  Uparokairya,  On  voit  que  ce  mot  ne  signifie  pas  €qui  agit  dans  les  hauteurs  du  firmament»  et 
qu*il  ne  peut  servir  à  prouver  que  KereçAçpa  soit  un  héros  de  Torage. 

(*)  Arâonti,  suhj.  de  ar. 

(»)  Lis.  :  Vijvdhu  au  lieu  de  Vljvdhî.  (M.  13). 

{*)  Prière  à  réciter  avant  de  traire  la  vache  dont  le  lait  doit  servir  au  sacrifice.  Après  la  nrp/èssion 
de  foi«  le  manuscrit  porte  ce  qui  suit  en  persan  moderne. 

(7)  Ces  mots  restent  an  singulier  dans  les  deux  cas  suivants. 


(K>8  FRAGMENTS. 

Vairyô.  (S'il  y  a  deux  vaches,  on  dit  à  V âme  de  vous  deux;  s'il  y  a  plus  de 
deux  (*),  on  dit  :  de  vous). 

VII 

Aux  eaux  saintes,  à  toutes  les  eaux  créées  par  Mazda  (et  qui  appar- 
tiennent) au  chef  élevé,  Apâm  napàt,  à  Peau  créée  par  Mazda,  à  toi  Ahu- 
râni  (fille)  d'Ahura  (*),  Khshnaothra,  etc.  Yathâ  Ahû  Vairyô. 

Nous  célébrons,  ô  Ahuràni,  (fille)  d'Ahura,tes  sacrifices  et  tes  louanges, 
les  offrandes  saintes  et  les  dons  de  dévotion  qui  te  sont  faits,  cherchant  à 
satisfaire,  toi  parmi  les  Yazatas  purs,  et  les  chefs  suprêmes.  Je  te  soulève 
(et  te  répands)  (')  ;  et  que  l'on  chante  les  Gàthàs. 

VIII 

1.  La  lune  (*)  diminue  (pendant  l'année)  (').  Les  mazdéens  doivent 
conjurer  par  des  prières  de  bénédictions  le  (démon)  qui  l'abat,  et  aussitôt  le 

méchant  sera  promptement  abaissé  vers  les  eaux  du  Daraja(*).  Personne  des 
siens  ne  pourra  retenir  cette  Druje  (^). 

2.  Elle  va,  frappant  vigoureusement  de  son  arme,  elle  serait  très- 
puissante,  cette  Druje  ;  elle  attaque,  ô  Zarathustra,  pensant  à  être  ferme  (*): 
vaillante  et  ferme  avec  son  arme,  d'autant  qu'elle  est  méchante,  elle 
deviendrait  souveraine.  Mais  lorsque  cet  être  meurtrier  vient  à  déchoir 
(par  les  prières  des  mazdéens)  (^),  alors  sur  ces  Drujes  s'abattent  les  coups 
de  destruction. 

IX 

1 .  Le  Yathâ-Ahû-Vairyô  est  parfait  (*^),  c'est  ce  qui  est  parfait  pour 
Mazda.  Le  Vohù  khshathra  est  parfait  ;  que  la  loi  accorde  cette  récompense 
désirable. 

(1)  En  persan,  dans  le  manusc. 
(«)  Comp.  Y.  LXVII. 

(S)  Cette  prière  se  récite  avant  de  répandre  Peau  sainte. 

0)  Mâonhô,  les  lunes;  allusion  aux  lunaisons.  Mais  tndonhô  pourrait  être  une  forme  déyeloppée 
de  mâonh. 
C^  Ou  :  à  sa  saison. 
(0)  L'horizon  nébuleux  (f). 
n  Dans  sa  chute,  daas  sa  fuite. 
(S)  Tournure  zende  et  homérique. 
(')  Uiïùit  de  §  1.  init, 
(10)  Vairya^  désirable,  parfait  ou  €  que  l'on  doit  croire,  »  selon  U  racine. 
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Le  Yathâ-Ahû-Vairyô  est  la  parole  proférée  par  Mazda,  c'est  la  parole 
capitale,  c'est  toute  la  Manthra  Çpenta,  non  violée,  non  mutilée,  gué- 
rissant par  ses  remèdes,  c'est  la  parole  proférée  par  Mazda,  victorieuse, 
annonçant  la  guérison,  publiée,  très-victorieuse. 

2.  J'ai  invoqué  l'ardeur  {*)  sainte,  la  prière,  la  force  (*),  la  victoire, 
la  santé,  la  guérison,  la  prospérité,  la  croissance,  le  développement,  par 
un  hymne,  agréable  (^). 

Apportez  des  offrandes  avec  zôle(*),  apportez  des  dons(')  avec  une  prière 
dévote.  Que,  des  actes  saints,  celui-ci  s'accomplisse  avec  le  plus  de  zèle  (^). 
La  puissance,  qui  appartient  à  Ahura,  (soit  donnée)  à  celui  qu'il  a  établi  le 
protecteur  des  pauvres.  De  toute  la  création  pure,  etc.  (Voy.  Y.  LXIX.  21). 


PASSAGES  DE  LIVRES  PERDUS  DE  L'AVESTA 

CITÉS    DANS    LES    GLOSES    PEHLVIEsQ  (Vendtdâd). 

m 

Faroard  11-16.  Bientôt  Yima  le  rendit  mortel,  par  sa  langue  (en 
mentant)  alors  il  le  repoussa  (le  lança  ou  le  répandit);alors  il  devint  mortel 
(Kava  Uç). 

II-3L  Elle  se  leva  la  vache  qui  soutient  le  pays. —  Les  paroles  récitées 
des  sentences  religieuses. 

11-42.  Ensuite  Yima  fut  le  formateur  du  premier  millier  de  terre. 

Combien  de  temps  la  création  spirituelle  exista-t-elle  pour  l'être  pur  ? 

111-49.  Comme  un  homme  maltraité  (?) 

Le  premier  dont  il  s'approche,  le  premier  sur  lequel  il  se  pose. 

IV-3.  Tandis  que  ces  paroles  sont  prononcées  il  s'en  empare  (et  les  met) 
avec  les  biens  de  sa  demeure. 

La  tromperie  n'a  point  d'effet  pour  les  femmes,  elle  ne  nuit  qu'aux 
hommes. 


(1)  Comp.  ishma^  Ce  mot  pourrait  aussi  être  le  complément  de  victorieux,  vainqueur  d*Ao3hma.  Le 

tout  pourrait  être  si^ct  de  à  mravi^  qui  serait  alors  aoriste,  passif. 

{?)  Lisez  :  oactm,  amem,  Justi  lit.  :  haomem^  mais  il  ne  s'agit  ici  que  de  PAhuna  Vairya. 

(3)  On  :  bien  disposé.  Comp.  le  sansc.  sumana  et  sumnd, 

(*)  Vaçta.  comp.  vistâçpa  Yesbt  XXIV,  6,  oti  vaçta^vaçna.  —  Vanh  est  de  la  première  classe. 

(*)  Hathrdm,  Comp.  le  sansc.  satra,  don  (génitif  plur.).  Peut-être  aussi  :  constamment. 

(•)  Comp.  Yaçna  LXIV.  60. 

(^)  Les  mots  isolés  et  les  fragments,  empruntés  à  TAvesta,  ont  été  généralement  n(«gligé8. 
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V-34.  Un  autre  plein  d'activité  (obtient)  l'éclat  :  (s'il  est  pécheur)  la 
splendeur  disparaît. 

V-59.  Combien  y  a-t-il  d'espèces  de  plantes  ? 

VI-54.  Barô  (désigne)  le  cheval  ;  vazô^  le  char. 

VII- 1 17.  (Quand  le  médecin  exerce  son  art)  sur  un  corps  corrompu  ou 
sur  un  dévioole  :  tanvô  va  pûitê  paiti  daevayaçnê  va  (texte  obtenu  par  la 
combinaison  des  deux  leçons  :  çtanvô  va pûiH paidhi  et  tanvô  vâ^puêtê.) 

VII-136.  Ainsi  sont  les  moyens  d'expier  les  actes  qui  rendent 
peshotanus. 

Et  celui  qui  le  tue,  ô  saint  Zarathustra,  le  pédéraste,  et  celui  qui  le  tue, 
le  loup  bipède,  dévicole,  en  son  corps  corrompu. 

VIII-64.  Mangez,  ô  homme  ! 

Comme  l'aile  d'une  mouche  ou  d'un  oiseau. 

VIII-298.  Qu'il  fasse  couler  un  bras  d'eau,  qu'il  cultive  les  pâturages 
(ou  qu'il  le  fasse  dans  un  pâturage). 

IX-132.  Qu'il  l'enfonce  en  terre  quinze  fois. 

XII-36.  Où  il  n'y  avait  ni  bûcher,  ni  feux  magiques. 

XIII-25.  Desquels  deux  Rashnu  le  juste  est  le  second. 

XIII-96.  Qui  est  méchant  de  nature. 

XV-36.  Avec  autant  de  force  que  quinze  hommes. 

XVIII-S.  Lepaitidâna  doit  pendre  d'une  longueur  de  deux  doigts. 
—  Anro-Mainyus  frappe  l'eau. 

XVIII-33.  Çraosha  le  saint  vient  (comme)  une  arme  tranchante. 

Yaçna  IX-27.  Qui...  toi  qui  (es)  Ahura-Mazda  ? 

IX-35.  (Le  poison  coulait)  visiblement  du  dos  ruisselant  (de  Çruvara). 

XXXII-5.  a.)  Apagaya  privé  de  vie,  mort. 


VENDIDAD  SADE  1-3 

PRIÈRE   PRÉPARATOIRE  AU   SACRIFICE   (1) 

Je  fais  entendre  des  chants  de  louange  par  de  bonnes  pensées,  de  bonnes 
paroles,  de  bonnes  actions,  par  des  pensées,  des  paroles  et  des  actes.  J'en- 

(1)  Ce  moiceau  et  les  deux  suivaDts  ae  se  trouvent  qu^aa  VendidAd  SAdé. 
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treprends  toutes  les  bonnes  pensées,  toutes  les  bonnes  paroles,  toutes  les 
bonnes  actions.  J'ai  présenté,  ô  Amesha-^Çpenta,  le  culte,  la  louange  et  par 
mon  esprit,  et  par  parole,  et  par  action,  et  par  (tout  mon)  être,  je  vous  ai 
présenté  l'esprit  vital  de  (mon)  propre  corps. 

Je  célèbre  la  sainteté.  Ashem-Vohû. 

Je  professe  ma  foi  (en)  mazdéen,  zarathustrien,  anti-dévique,  fidèle 
d'Ahura,  en  l'honneur  de  la  loi,  donnée  à  perpétuité,  anti-dévique,  zara- 
thustrienne,  pure,  chef  du  monde  pur  ;  pour  son  culte,  honneur,  satisfaction 
et  gloire;  pour  le  culte,  l'honneur,  la  satisfaction  et  la  gloire  des  Ratus,des 
jours,  des  Gahs,  des  mois,  des  ans,  et  des  saisons. 

Khshnaothra  à  Çraosha  le  saint,  fort,  incarnation  de  la  loi,  pour  son 
culte,  etc. 

Le  Zaota  :  Yathâ  Ahû  Vairyô. 

Le  Rathwi.  Le  Zaota  me  dit  :  Yathâ  Ahû  Vairyô. 

Le  Zaot%  :  Athâ  ratus  ashât  cît  hacâ  ;  dise  le  juste,  instruit.  Satis- 
faction à  Ahura-Mazda  ;  mépris  à  Anro-Mainyus.  Des  actions  excellentes 
celle-ci  est  celle  qui  doit  être  accomplie  avec  le  plus  de  bonne  volonté. 

Ashem-Vohù.  —  Yathâ  Ahû- Vairyô. 


YAÇNA  I  (fin).   Vendidâd  Sâdé  23 

(J'offre)  k  la  loi,  établie  pour  toujours,  anti-dévique,  zoroastrienne,  au 
Manthra  complémentaire  (*),  lu  avec  vigilance  (*),  élevé  au-dessus  des 
lieux  (terrestres  ?),  à  la  Manthra-Çpenta. 


CHAPITRE  XXV  DU  YAÇNA  SELON  LE  VENDIDAD  SADE 

Nous  honorons  Ahura-Mazda,  pur,  chef  du  monde  pur.  Nous  honorons 
Zarathustra,  pur,  chef  du  monde  pur.  Nous  honorons  les  paroles  véridiques. 
Nous  honorons  Çraosha-le-saint. 


{})  Hàdah  mansar  des  NoakB. 

(*)  Lire  zaéni.  Le  Vendidâd  SAdé  met  souyent  al  pour  aé,  Ex,:gaithyâo  pour  gaéthydo.  Voyez  4,cirra 
med.  —  Justi  :  «qui  combat  en  selle,»  impossible  de  comprendre  comment  ce  sens  peut  sVppIiqucr  ici. 
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Nous  honorons  Ashi-Vanuhi.  Nous  honorons  Nairyôçanha.  Nous 
honorons  la  force  qui  abat.  Nous  honorons  (la  force)  qui  n'est  point  ébranlée, 
ni  repoussée.  Nous  honorons  les  Fravashis  des  justes.  Nous  honorons  le 
pont  Cinvat.  Nous  honorons  le  Garonmâna.  Nous  honorons  le  Paradis  des 
justes,  brillant,  de  toute  splendeur.  Nous  honorons  l'allée  parfaite  au 
monde  parfait.  Nous  honorons  la  droiture,  excellente,  développant  les 
mondes,  faisant  croître  les  mondes,  favorisant  les  mondes,  Ta  loi  mazdéenne. 
Nous  honorons  Rashnu  très-juste.  Nous  honorons  Mithra  aux  vastes 
campagnes,  et  Parendi  Tactive,  active  aux  pensers  actifs,  active  à 
la  parole  active,  active  à  l'action  vive.  Elle  fait  agir  les  corps.  Nous 
honorons  le  courage  de  défense  viril;  qui  favorise  les  hommes  et  les 
héros,  plus  rapide  que  le  rapide,  plus  vigoureux  que  le  vigoureux  ;  qui 
va  à  celui  qui  est  favorisé  de  Dieu,  qui  saisi  par  l'homme  (qui  la  fait 
sienne)  le  rend  capable  de  délivrer  son  corps  (*).  Nous  honorons  le  sommeil 
créé  par  Mazda.  Nous  honorons  troupeaux  et  hommes,  ces  créatures  du 
Saint  qui  sont  les  premières  créées,  les  premières  formées,  (plus  tôt)  que  la 
pierre,  l'eau,  la  terre,  la  plante,  le  monde  et  (ce  qui  est)  créé  bon.  Nous 
honorons  la  mer  Vourukasha.  Nous  honorons  le  vent  fort,  créé  par  Mazda. 
Nous  honorons  leciel  brillant,  crééle  premier,  formé  le  premier,  appartenant 
au  monde  de  la  création  terrestre.  Nous  honorons  le  Haoma  élevé  selon  le 
rite.  Nous  honorons  cette  chair  fraîche  purifiée  selon  le  rite.  Nous  honorons 
cette  plante  de  hadhànaepata  purifiée  selon  le  rite. 

(Ici  sont  intercalés  les  §§  5  à  17  du  Vispered  XII). 

Nous  honorons  Traosha-le-saint,  à  la  taille  élevée,  vainqueur,  favorisant 
le  monde,  pur,  chef  du  monde  pur. 

Yathâ  Ahû-Vairyô. 


AOGEMADAECA 


FRAGMENTS   EN   LANGUE   AVESTIQUB   INSÉRÉS   DANS   l' AOGEMADAECA. 

'  1 .  Et  nous  venons  (vers  toi)  et  nous  sommes  pleins  de  zèle  et  nous 
voulons  (te).servir, 

3.  Avec  les  esprits  joyeux,  les  âmes  saintes. 

12.  Vohumanô  s'est  levé  de  son  trône  d'or  (Farg.  XIX.  102), 

(I)  Litt.  :  R"  fait  délivreur  du  corps:  en  le  défeadant'ayec  force  et  courage. 
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(16).  Des  aliments  à  lui  apportés  (ce  qui  est)  d'huile  du  printemps 

(Yesht  XXII.  18.) 

17.  Qu'il  y  ait  de  For,  de  l'argent  ou  quelque  couleur. 

19.  Voy.  Fargard  XIX.  109. 

25.  Or,  ô  mon  corps  périssable  pense  par  l'esprit  le  bon  penser. 

26.  Or,  ô  mon  corps  périssable,  dis  de  la  langue,  le  bon  parler. 

27.  Or,  ô  mon  corps  périssable,  fais  des  mains  la  bonne  action. 

28.  0  corps  périssable  ne  me  précipite  pas  pour  (ma)  destruction  dans 
le  gouffre  terrible,  funeste,  qu'Anro-Mainyus  a  fait  diabolique,  d'aspect 
affreux,  (dans)  le  fond  du  monde  ténébreux,  du  formidable  enfer. 

41.  Les  mortels  appellent  (désirent)  les  immortels  à  (leur)  secours. 

48.  Pourquoi  un  mortel  souhaite-t-il  (à  un  autre)  le  mal  par  (son) 
corps  mortel,  par  Tâme,  par  la  descendance  immédiate  (*) 

Ou  pourquoi  (souhaite-t-il)  la  mort  dans  les  êtres  terrestres  ? 

49.  Il  est  impitoyable  pour  celui  qui  a  pitié  de  lui  (ou  pour  sa  propre 
misère,  en  se  perdant  soi-même). 

51 .  Cela  (la  mort  ?)  arrive  un  jour  ou  une  nuit,  ô  saint! 
53.  Un  jour  le  corps  en  vie  s'attend  (à  ce  que)  le  jour  suivant  il  soit 
heureux,  honoré  et  le  jour  suivant  (vient)  le  malheur. 

56.  Les  méchants  sont  les  principaux  (ou  pleins)  de  la  nature 
mauvaise. 

57.  Or,  Ahura-Mazda  dit  :  il  a  été  créé  inévitable,  Açto-vîdhôtus  qui 
frappe  l'être  caduc  {ziri  jan^  jiri  han) 

58.  Nul  des  mortels  périssables  ne  peut  en  délivrer, 

59.  Ni  le  docteur  de  la  loi,  ni  les  souverains,  ni  ceux  qui  prospèrent 
grandement,  ni  les  petits  (ne  peuvent  le  faire), 

60.  Ni  en  courant  en  haut  ;  ni  en  bas. 

66.  Pas  même  en  creusant  (le  creusement  de)  cette  terre  vaste,  ronde,  aux 
extrémités  éloignées. 

69.  Autres  (sont)  les  perpétuateurs  du  monde. 

77.  Traversable  est  la  voie  que  garde  un  fleuve  coulant  du  sol  ;  celle-là 
seule  n'est  pas  traversable  celle  de  l'air  impitoyable. 

78.  Traversable  est  la  voie  que  garde  un  serpent  gros  comipe  un  bœuf, 
tuant  les  chevaux,  tuant  les  hommes,  frappant  les  hommes,  impitoyable. 
Celle-là  seule  est  intraversable  celle  de  l'air  impitoyable. 

(<)  Frasâma. 
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79.  Traversable  est  la  voie  que  garde  un  ours  (gros  et  vigoureux)  (*),  au 
front  blanc,  impitoyable  ;  celle-là  seule  est  intraversable,  celle  de  Pair 
impitoyable. 

80.  Traversable  est  la  voie  que  garde  un  homme  (un)  brigand  abattant 
d'un  coup,  impitoyable.  Celle-là  seule  est  intraversable,  celle  de  Pair  impi- 
toyable. 

81. Traversable  est  la  voie  (que  suit)  une  armée  ('),  pourvue  de  chars  (^), 
étendue  (^)  ;  celle-là  seule  ne  Pest  pas,  celle  de  Pair  impitoyable. 

82.  De  même  que  le  méchant  acquiert  du  bétail,  ainsi  il  acquiert  un 
cheval,  il  acquiert  un  troupeau  de  brebis,  du  grain  ('). 

83.  (Mais)  poussière  est  le  bétail  ;  poussière  les  chevaux  ;  poussière  Par- 
gent,  Por  ;  poussière  Phomme  vaillant  (*),  puissant. 


FARHANa-I-OIM-HADUK 

FRAGMENTS    INSERES    DANS   LE   FARHANO-Î-OÎM-HADUK. 

III.  12-14.  Quelles  sont  les  (parties  de  la)peau(x)  de  la  tête  {aêdha)^ 

(Il  y  en  a  deux  ;  la  plus  grande  est  celle)  qui  est  sous  la  partie  postérieure 
du  crâne.  Quelles  sont  les  plus  petites  ?  celles  qui  sont  sur  la  partie  anté- 
rieure. 

Celui  qui  secoue  la  tête  d'un  homme  (mort),  sans  faire  le  sagdîdj  ou  un 
seul  os  du  crâne  ou  qui  défait  tous  les  os  du  crâne  est  tanâ fur. Les  autres 
(qui  brisent  un  autre  membre  ou  os)  doivent  expier  cette  faute  par  la  peine 
du  Qaro  Ç) 

III-35.  Un  parler  élégant,  réfléchi,  bien  posé,  observant  les  règles 
religieuses. 

(1)  Comp.  le  sansc.  xina^  maigre,  faible.  Les  traducteurs  semblent  ayoir  lu  ayahhaêna. 

C)  Litt.  :  la  voie  d^une  armée  (terrestre  et  non  démoniaque). 

(')  Ou  :  puissante  mais  non  armée  d'arbalètes.  Càkhra  n'a  point  ce  sens  en  avestique;  Tarbalète  ne 
faisait  point  partie  des  armes  avestiques  (Voy.  Farg.  XIV).  Le  cakraçastra  du  traducteur  sanscrit  est 
le  résultat  d'une  méprise  d'un  Hindou.  Cette  circonstance  enfin  ne  rendrait  pas  Tarmée  en  question 
plus  redoutable. 

(*)  Vydzda  de  vy  d  az,  Oeiger  compare  vyâja,  tromperie;  mais  ce  sens  ne  cadre  pas  avec  le  reste. 
Tout  ici  est  emprunté  à  Pidée  de  la  violence  ouverte. 

(^)  Non  du  pâturage  pour  les  brebis.  Yavanh  est  du  grain  non  de  Fherbe.  Maéshinem\  est  propre- 
ment res  ovina. 

(®)  Ciryô^  comp.  le  pehlvi  clr, 

(7)  Voy.  Fargard  IV,  107. 
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III-36.  Un  homme  (ordinaire)  qui  a  la  science  des  mots,  vaut  mieux 
(est  meilleur)  qu'un  savant  qui  les  dit  (sans  bien  les  connaître). 

III  (in  f.)  Bonne  renommée  pour  le  corps  et  long  bien-être  pour  Pâme  ! 

Que  tout  le  monde  corporel  soit  exempt  de  dépérissement,  de  mort,  de 
corruption,  de  putréfaction  (et  cela)  longtemps,  c'est-à-dire  pour  jamais. 

Un  cheval  de  première  qualité  est  estimé,  pour  un  pays,  de  la  valeur 
de  huit  vaches  de  trois  ans. 

IV-2.  La  dernière  de  ces  étoiles  est  comme  la  tête  d'un  homme  de 
moyenne  taille  ? 

Celui  qui  ne  concède  pas  (*)  à  l'homme  qui  (lui)  fait  une  demande, 

(Le  juge  doit  considérer)  le  bien,  l'intention  et  le  temps. 

Tout  doit  être  disposé  par  l'Ahu  et  le  Ratu  selon  la  loi,  la  raison,  selon 
les  lois  d'Asha  Vahista. 

Le  pont  (Cinvat)  arrive  aux  (deux)  passages  (vers  le  ciel  et  l'enfer).  Celui 
qui  est  un  peu  exercé  à  la  lutte  est  fort,  celui  qui  est  très  exercé  domine 
tout  (^). 

Habile  (yukhtô)  est  Pourushaçpa,  (pleins)  'd'habileté  sont  les  fils  de 
Thraetaona. 

(Yaeshenta)  Les  choses  qui  bouillissent,  tombent. 

(Yazâi  âpem)  Je  veux  honorer  Teau  Frazdânu.  Je  voue  culte,  honneur, 
puissance  et  force  pour  toujours,  pour  l'éternité. 

V.   Qiii  est  un  juge  plein  de  discernement?  c'est  celui  qui  a  la 

connaissance  des  droits. 

> 

XXVII 

(Cavaitî  Aêtskya)  De  combien  est  le:  (*)  de  douze  ^^ma^  (pas).  Deux  fois 
un  rfaAAMmaift' est  (^)  autant  qu'un  yaojesti.  Enfin  deux  fois  un  hâthra 
est  autant  qu'un  tacar. 

Le  hâthra  sert  aussi  à  compter  le  temps j  lejovr  et  la  nuit. 

De  douze  hâthras  (heures  ?)  est  la  première  partie  du  jour  (^  au  dix^ 
huitième  finit  la  moyenne,  au  vingt-quatrième  la  dernière. 

{})  Ou  :  ne  répond  pas.  Lisez  pereçemnài. 

(?)  YâisJUâ  {de  yud  ou  yit),  thwahhshitô  ;  huyôishtô,  paitishathrô  (sha  pour  khsha  comme  dans 
shîH,eic.) 

(?)  Hot  altéré. 

(?)  Ou  bien  :  un  dakhshmaiti  est  deux  fois  autant  qu'un  yaojesti. 

{?)  En  y  comptant  la  nuit,  semble- t-il,  diaprés  la  version  pehlyie.  Les  six  heures  de  la  moyenne 
comprennent  l'avant  midi,  celles  de  la  dernière,  Paprôs  midi. 
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Ily  a  différents  hâthras.  Le  dernier  est  de  trois  pas...  Une  longueur 
de  trois  pas  est  ce  (qui  compte)  en  fait  de  pas.  Il  en  est  ainsi  pour  le  juge 
et  pour  la  décision,  il  en  est  ainsi  pour  le  droit  et  pour  celui  qui  a  droit. 

Le  juge  doit  être  favorable  à  tous  deux^  le  réclamant  et  le  défendeur. 


FRAGMENT  DU  NIRANGISTAN 
(Voy.  An  Old  Zand  Pahlavi  Glossan/y  pp.  76-78  et  126) 

A  dater  de  quand  la  bénédiction  des  eaux  a-t-elle  lieu  (régulièrement)? 
Depuis  le  lever  du  soleil  jusqu'au  coucher,  elle  a  lieu  convenablement.  (H 
en  est)  ainsi  en  été.  Celui  qui  apporte  des  Zaothras  à  Teau  après  le  coucher 
du  soleil,  avant  le  lever,  n'agit  pas  mieux  que  s'il  l'entraînait  en  le  livrant 
en  nourriture  (vâçtarem)  à  un  serpent  venimeux. 

A  dater  de  quand  a  lieu  régulièrement  la  prière  de  satisfaction  des  chefs 
du  Gah  Uziren  (*)?  Depuis  le  milieu  du  Gah  Uziren  jusqu'au  coucher  du 
soleil,  elle  a  lieu  convenablement.  Il  en  est  ainsi  en  été.  Mais,  en  hiver,  si 
elle  (a  lieu)  avant  le  coucher  du  soleil,  on  doit  réciter  des  Ahuna-Vairyas 
et  six  fois  le  Çpenta-Mainyus^  très-exactement  et  très-pieusement.  Après 
cela,  on  peut  dire  sans  crainte  ces  autres  prières  (aux  chefs  du  Grah  Uziren) 
jusqu'au  milieu  de  la  nuit. 

A  dater  de  quand  se  fait  la  prière  de  satisfaction  des  chefs  du  Gah  Aivi- 
çrûthrema  (')  ?  Elle  se  fait  convenablement  depuis  le  coucher  du  soleil 
jusqu'au  milieu  de  la  nuit.  Cela  pour  l'hiver  et  cela  pour  l'été. 

(>)  Probablement  le  Gah  Uziren.  Voy.  p.  582. 
(2)  Gah  Aiwiçrûthrema.  Voy.  p.  593. 
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résiste  et  menace  le  tentateur.  F.  XIX,  §  1-35.  —  Les  Dévas  complotent  la  mort  de  Zoroastre  et  s^en- 
fuient  sans  oser  rien  entreprendre  contre  lui.  F.  XIX,  §  140-148. 

rv.  Sort  de  Pâme  après  la  mort.  F.  XIX.  §  89-112. 

V.  Ahura-Mazda,  voyant  les  maux  dont  Anro-Mainyus  accable  ses  créatures,  appelle  la  loi  sainte 
à  son  aide.  Puis  il  envoie  Nairyô-Çanha  implorer  le  secours  d^Airyaman-Ishyô.  Ce  dernier  s^empresse 
d'accourir  avec  les  moyens  propres  à  conjurer  ces  maux.  F.  XXII. 

VI.  Ahura- Mazda  enseigne  à  Zoroastre  Pusage  du  bareçma.  F.  XIX,  §  58-66  ;  et  les  pratiques  du 
culte  du  feu.  F.  XVIII.  §  33-63. 

VII.  SENTENCES  DIVERSES  : 

a)  Excellence  de  la  loi  mazdéenne.  F.  III,  §  138-151  ;  F.  V,  §  67-82  ;  F.  VUI.  §  83-97. 

b)  Comment  elle  doit-être  étudiée.  F.  IV,  §  123-129. 

c)  Culpabilité  de  celui  qui  n'obéit  pas  à  la  loi.  F.  XVI,  §41-44  ;  F.  XVII,  §29-33. 

d)  L'obéissance  réjouit  Çpenta-Armaiti.  F.  III^  §  1^. 

e)  Louanges  à  la  création.  F.  XIX,  §  113-139. 

f)  Prééminence  de  certains  états.  F.  IV,  §  130-141  ;  F.  III,  §  6-10. 

VIII.  BONIVES  ŒUVRES  : 

a)  Mérite  de  celui  qui  travaille  pour  un  fidèle.  F.III.§  117-121.—  Le  mazdéen  qui  refuse  un  objet  de 
peu  de  valeur  qui  lui  est  demandé  se  rend  coupable  d'une  faute  grave  ;  comment  il  peut  l'expier. 
F.  XVIII,  §  73-80  (Voyez  aussi  F.  IV,  §  1-3). 

(t)  On  ne  peut  analyser  de  la  sorte  que  le  YendidAd.  Les  autres  livres  se  composant  de  prières  formées  de 
phrases  détachées,  ou  de  simples  invocations,  et  dont  les  sujets  varient  presqu'à  chaque  paragraphe.  Pour 
ces  parties  la  table  analytique  se  confond  avec  Tindex  général. 
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b)  Mérite  qu'acquiert  celui  qui  se  livre  àPagricultureetàPélèyedes  troupeaux.F.ni,§ll-20;  F.  XIX* 
§  86-87.  —  Sa  récompense.  F.  III,  §  75-115. 

c)  Récompense  promise  à  ceux  qui  reportent  à  l'autel  les  feux  qui  serrent  aux  usages  profanes. 
F.  VIU.  â  231-270  ;  à  celui  qui  entretient  le  feu.  F.  XVIII.  §  56-63. 

IX.  I.  DU  SOI^V  DES  ANIMAUX.  <—  II.  DES  ANIMAUX  NUISIBLES.  —  III.  DU  COQ. 

I.  a)  De  l'élève  du  bétail.  F.  III,  §  7-10. 

b)  Utilité  du  fourmilier  (phatagin)  ;  crime  de  celui  qui  le  tue.  F.  XIII,  §  1-12. 

c)  Nature  du  chien,  ses  qualités  précieuses.  F.  XIII,  §  106-114;— ses  divers  caractères.Jd.§124-162;->sort 
des  chiens  après  leur  mort.  F.XIII,§  166- 168.— Personnes  à  qui  incombe  le  soin  des  jeunes  chiens. F.XV, 
§60-121;— <l  urée  de  ces  Boins.Id,  §  122-126;— nourriture  qui  doit  être  donnée  aux  chiens.  F.  XIII,  §76-79.— 
Place  des  chiens  de  garde.  Id,  §  49-54;— reproduction.  F.XV,  §  126-133.— Chftiiment  de  celui  qui  maltraite 
les  chiens  ou  leur  donne  une  nourriture  nuisible.  F.  XV.  §  10-21,  134-138;  F.  XIII,  §  21-48.  55-79. 

d)  Du  castor. —  Suites  funestes  du  meurtre  d*un  castor.  F.  XIII.  §  169-174  ;  peines  expiatoires  de  ce 
meurtre.  F.  XIV. 

II.  Animaux  nuisibles,'^  a)  Horreur  que  leurs  tanières  inspirent  à  la  terre.  F.  III,  §31-^.— Mérite  de 
ceux  qui  les  détruisent.  F.  III.  §  72-74. 

d)  Mérites  acquis  par  celui  qui  tue  une  tortue.  F.  XIII,  §  13-20. 

III.  L'oiseau  Parodar  (le  coq),  est  le  ministre  de  Çraosha  ;  il  éveille  les  homoies  et  chasse  les 
Dévas,  spécialement  Bushyançta.  le  Déva  de  la  mollesse.  F.  XVIII.  §  33-63.  —  Mérites  du  don  de 
parodars.  Id,  §64-67.  —  Grime  et  châtiment  de  celui  qui  donne  de  la  chair  de  cet  oiseau.  Id,  §68-70. 

X.  NOTIONS  DE  SCIENCE  NATURELLE  MAZDÊENNE  : 

a)  Le  feu  et  l'eau  ne  contribuent  en  rien  à  la  mort  de  Thomme  brûlé  ou  noy^.  F.  V,  §  25-34. 

b)  Mouvement  des  eaux  pluviales  ;  leur  purification.  F.  V,  §  50-64. 

XI.  ART  MÉDICAL  : 

a)  Origine  de  la  médecine  ;  Thrita,  premier  médecin.  F.  XX,  §  1-17. 

b)  Epreuves  de  Tapprenti-médecin.  F.  VII.  §94-104. —  Honoraires  dus  au  médecin  d'après  la  qualité  de 
l'homme  ou  de  Panimal  guéri.  F.  VII,  §  105-117.  —  La  médecine  conjuratoire  est  la  plus  efficace  de 
toutes.  Id,  §  118-121. 

e)  Prières  conjoratoires  des  maladies.  F.  XX,  §  18-30  ;  F.  XXI  et  XXH. 

XII.  DES  SEirrAIRBS: 

a)  Châtiment  de  PAshemaogha  (le  destructeur  de  la  pureté).  F.  IV.  §  148-168. 

b)  Sectaires  qui  prétendaient  accomplir  les  cérémonies  de  purification  sans  en  avoir  reçu  le  pouvoir; 
peines  prononcées  contreeux.F.IX,  §  177-186.  —  Suites  funestes  de  leur  crime.  F.  IX.  §172-176,1^-190; 
moyen  de  les  arrêter.  Id.  §  191-196.  Voy.  aussi  F.  XXIII,  §  20-32. 

e)  L'Ashemaogha  mort  ne  souille  point  ceux  qui  le  touchent.  F.  Y,  §  114-122. 

d)  Des  vrais  et  des  faux  Âtharvans.  F.  XVIII,  §  1-31. 

e)  Crime  que  commet  celui  qui  unit  un  fidèle  à  un  infidèle  ;  c'est  l'acte  qui  offense  le  plus  Ahura- 
Mazda.  F.  XIX.  §  125-128.  —  L'auteur  de  ce  crime  est  digne  du  dernier  supplice.  Id.  §  129-134. 

f)  Il  faut  exhorter  les  fidèles  à  sMloigner  des  pécheurs  et  des  sectaires.  F.  XIX,  §  85^. 

g)  Celui  qui  fait  apostasier  un  mazdéen  devient  peshotanus.  F.  XV,  §  1-8. 

DEUXIÈME  SECTION. 

§  1.  LOIS  PÉNALES. 

I.  DES  CONTRATS,  o)  Espèces  diverses.  F.  FV,  §  4-12. 

b)  Mode  d'exécution  de  certains  contrats.  Id.  §  126-136. 

c)  Violation  d'un  contrat;  moyens  de  compensation.  Id.  §13-23. 
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d)  Fraude  pratiquée  À  Toccasion  d^una  convention;  peines  proportionnées  à  la  nature  du  contrat 
F.  IV,  §  24-53. 

II.  DES  COUPS  ET  BLESSURES,  a)  Dirisiou  des  délits  commis  par  voie  de  fait.  F.  IV^  S  54-!?7. 

b)  Ch&timent  expiatoire  de  ces  délits,  peines  proportionnées  à  la  faute  et  au  nombre  des  récldires 
(5  à  200  coups).  Id.  S  58-125. 

III.  CULPABILITÉ  DU  FAUX  SERMENT  (t)  ;  SOU  châtiment.  F.  IV,  §  164-168. 

IV.  DES  CRIMES  d'impureté;  leurs  châtiments,  a)  Pollution  involontaire  (800  coups).  F.  VIII,  §74-76; 
prières  expiatoires.  F.  XVIII,  S  99-113. 

b)  Pollution  volontaire  (irrémissible).  F.  VIII,  S  77-82. 

c)  Inconduite(irrémi8sible).  F.XVIIl, 8114-121. —Conséquencesrelativemcnt  aux  enfants. F.XV, §26-60. 

d)  Im^Nreté  contre  nature  (irrémissible).  F.  VIII,  §98-106. 

e)  CrixL    que  commet  celui  qui  mingit  modo  à  lege  prohibito  ;—  prières  expiatoires.  F.  XVIII,  §  90-98. 

§  II.   SOUILLURES  BT  PURIFICATIONS.  —  ACTION  DBS  DBVAS. 

A.  —  Mort  (Vun  mazdéen  ;  funéraiUes. 

i.  Mort  d'un  Mnzdéen  dans  sa  demeure,  a)  Déposition  da  corps  sur  les  kata8.F.V^§  35-45;  transport 
au  Dakhma  (cimetière).  Id,  §46-49. 

b)  Le  feu  et  les  instruments  du  culte  doivent  être  emportés  de  la  maison  et  ne  peuvent  y  rentrer 
qu'après  9  ou  30  jours  selon  la  saison.  Id.  §  123-135;  (sanction  pénale,  200  coups). 

c)  Le  cadavre  doit  être  transporté  par  deux  porteurs  ;  crime  et  châtiment  de  celui  qui  le  porte 
8eml.F.ni,§44-71.—  Il  est  sévèrement  défendu  de  couvrir  le  cadavre. F. VIII, § 65-97 (V07.  F.V,  §  172- 
178).  —  Mode  de  transport.  F.  VIII,  §  25-28. 

II.  Dakhmas.  a)  Lieux  où  ils  doivent  être  construits.  F.  VI.  §  92-106  ;  F.  VIII,  §  26-28. 

b)  Horreur  qu'ils  inspirent,  souillures  dont  ils  sont  entachés.  F.  III,  §  28-30  ;  F.  VII,  §  137-150. 

c)  Mérites  acquis  par  ceux  qui  les  démolissent  F.  III,  §41-48;  F.  VII,  §  122-132  ;  leur  salut  est 
assuré,  ils  sont  accueillis  en  triomphe  dans  l'autre  monde.  F.  VII,  §  132-136. 

III.  Mort  d'un  Mazdéen  dans  les  champs^  dans  les  bois, 

a)  On  doit  transporter  le  cadavre  en  la  demeure  du  mort.  F.  VIII,  §  1-10. 

d)  Si  le  mauvais  temps  empêche  ce  transport  on  doit  déposer  le  corps  dans  un  lieu  écarté,  etc. 
F.  VIU,  §  11-29. 

B.  —  Conséquence  de  la  mort  d'un  mazdéen  ou  d'un  chien.  —  La  Naçus. 

I.  Aussitôt  après  la  mort,  la  Naçus  s^empare  du  cadavre.  F.  VII,  §  1-6.  (Ce  dernier  est  dès  lors 
impur  et  souille  tout  ce  qui  le  touche.) 

II.  a)  Du  cadavre  dont  elle  s>st  emparée, la  Naçus  sMlance  sur  l'un  des  compagnons  de  chambre  du 
défunt  ;  les  bonds  varient  selon  la  qualité  du  mort.  F.  V,  §  83-113  ;  F.  VII,  §7-24. 

b)  Etendue  de  la  souillure  des  draps.  F.  VII,  §  25-27. 

C.  —  Impureté  causée  par  le  contact  d'un  cadavre  d'homme  ou  de  chien. 

I.  B/fet  de  ce  contact  sur  les  hommes,  a)  Ils  deviennent  impurs  et  doivent  se  soumettre  â  des  pra- 
tiques de  purification  longues  et  pénibles.  F.  VIII,  §  111-228 ,  271  et  suiv. 

&)  Crime  et  châtiment  du  mazdéen  qui  mange  un  morceau  quelconque  de  ces  cadavres.  F.  VII,  §59-64. 
(Il  est  impur  à  jamais.) 

II.  Ses  eftets  sur  la  terre,  a)  Horreur  qu'éprouve  Çpenta-Armaiti.  F.  III,  §  25-27 
b)  Joie  qu'elle  ressent  quand  on  déterre  les  cadavres.  F.  III,  §  38-40. 

III.  Crime  que  commet  celui  qui  enfouit  un  cadavre  dans  la  terre  ;  son  châtiment  s'il  l'y  laisse 
une  demie-année (500  coups);  un  an  entier  (1000 coups). F.  III, §122^129;  s'ill'y  laisse  deux  ans  le  crime 
est  irrémissible.  Id,  §  130-136.  —  Correctif  de  date  postérieure.  Id.  §  137-151. 

a)  Peine  portée  contre  celui  qui  jette  sur  le  sol  un  os  dont  la  moelle  touche  la  terre  (30  A  1000 
coups).  F.  VI,  §  16-53. 


620  TABLE  ANALYTIQUE  DU  VENDIDAD. 

IV.  Ses  effets  relativement  à  Veau,  a)  Crime  de  celai  qui  sonilie  Teaa  en  y  jetant  an  corps  mort 
F.  VU,  §  65-71  ;  ou  qai  s^expose  à  la  aoailler  en  la  transportant  la  nait.  F.  VU,  §  193-196.  (Tontes  les 
bonnes  œuvres  de  cet  homme  sont  sans  valeur.) 

b)  Des  mazdéens  qui  trouvent  un  cadavre  flottant  sur  Peau.  F.  VI,  §  54-64. 

c)  '^rime  que  commet  celui  qui  emploie  cette  eau  sans  purification.  F.  VII,  §  193-196. 

V.  Crime  de  celui  qui  souille  le  feu  ;  il  est  irrémissible.  F.  VII,  §  65-71. 

D.  —  Cas  où  Cimpureté  ne  se  produit  pas. 

I.  Lorsque  la  mort  date  de  plus  d'un  an.  F.  VIII,  §  107. 

II.  Ni  Tean  ni  le  bois  ne  sont  souillés  par  les  morceaux  de  cadavre  que  jettent  les  oisea^g  i  ou  les 
bâtes  féroces.  F.  V,  §  1-24.  .  nr 

E.  —  Modes  de  purification.  —  Cérémonies  diverses. 

s  I.  PURIFICATIOIV  DES  MAZDÉENS  QUI  ONT  TOOCHÉ  UN  CADATRB. 

l*'  eus.  Contact  avec  un  cadavre  que  les  bâtes  sauvages  ont  déjà  déchiré.  —  Une  simple  ablation 
suffit  pour  la  purification.  F.  VIII,  §  111-116. 

2«  cas.  Contact  avec  un  cadavre  encore  intact.  Purification  des  neuf  nuits.  F.  VIII,  §  117-228.  —  Des- 
cription complète  des  cérémonies  du  Barashnom  des  neuf  nuits.  F.  IX,  §  1-171. 

3«  cas.  Contact  avec  un  cadavre  dans  un  lieu  isolé,  contact  involontaire.  Course  d^un  ou  plnsieors 
hâthras,  etc.  F.  VIII,  §  271-310. 

S  n.  PURIFICATION  DBS  DEMEURES. 

a)  Parfams  A  y  répandre.  F.  VIII,  §  7  et  10. 

h)  Nombre  de  jours  à  attendre  après  la  mort,  déterminés  d*aprôs  le  degré  de  parenté  du  défont. 
Cérémonies  de  la  purification.  F.  XII. 

S  m.    PURIFICATION  DE  LA  TERRE. 

a)  Elle  doit  rester  inculte  un  an  entier  (sanction  pénale,  200  coups).  F.  VI,  §  1-10  ;  F.  VII,  §  122-123. 
h)  On  doit  rechercher  avec  soin  les  moindres  restes  du  cadavre,  cheveux,  ongles,  etc.   (Sanction 

pénale,  210  coups).  F.  VI,  §  10-15. 
e)  Lorsque  le  cadavre  a  été  enterré,  le  temps  de  friche  est  de  50  ans.  F.  VII,  §  124-125. 

d)  Dakhmas.  Ils  ne  sont  purifiés  que  quand  la  poussière  des  cadavres  ne  peut  plus  se  distin^er 
de  la  terre.  F.  VII,  §  126-127. 

IV.  Purification  de^  eaux.  —  Modes  divers  variant  avec  la  nature  de  Teau  souillée.  F.  VI.  §6M3. 

V.  Purification  des  animaux  qui  ont  mangé  d'un  corps  mort.  F.  VII,  §  189-192. 

VI.  Purification  du  feu  qui  a  brûlé  un  cadavre.  Déposition  des  faisceaux,  transport  du  neuvième  et 
deroier  au  pyrée,  etc.  F.  VIII,  §  229^250. 

VII.  Purification  des  chemins  par  lesquels  un  cadavre  a  été  porté  ;  (emploi  des  chiens  à  quatre  yenx, 
prières,  etc.)  F.  VIII,  §  38-64. 

VIII.  Purification  du  Hôma,  etc.  F.  VI,  §  84-92. 

IX.  Purification  des  habillements.'^  a)  SUls  sont  souillés  de  fluide  impur,  ils  doivent  être  déchirés 
et  enfouis  en  terre.  F.  VII,  §  28-32. 

b)  Dans  le  cas  contraire,  ils  doivent  être  aspergés  et  fk*ottés.  F.  VII,  §  33-40. 

c)  Personnes  qui  peuvent  encore  s'en  servir.  F.  VU,  §  41-58  ;  F.  V,  §  161-178. 

X.  Purification  du  bois.  —  Cas  divers.  Modes  de  purification.  F.  VII,  §  72-82. 

XI.  Purification  des  grains  et  des  fourrages.  F.  VII,  §  83-93. 

XII.  Puvificfttion  des  ustensiles.  —  Les  ustensiles  de  métal  se  purifient  par  des  ablations  ;  les 
autres  sont  à  jamais  impurs.  F.  Vil,  §  183-188. 
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F.  —  De  Venfant  mort-né. 

Impureté  contractée  par  la  mère.  —  Lieu  qu'elle  doit  habiter,  etc.  P.  V,  §  136-160;  F.  VII.  §  151-182. 

G.  —  Impureté  contractée  par  la  femme  en  état  de  menstruation. 

Traitement  que  doit  subir  cette  femme;  co-habitation  pendant  ce  temps.  F.  XVI;  XVIII,§  136  et  suiy. 

H.  —  Mode  de  purification  générale  pour  expulser  les  Dévas  et  paralyser  leur  action. 

I.  Purification  de  Phomme.F.XIX,  §  67-84.— Louanges  à  la  création  pour  obtenir  la  pureté.  Id.  %  36-57. 

II.  Purification  des  demeures,  du  feu,  etc.  F.  XI. 

I.  —  Conjuration  des  maladies  causées  par  les  Dévas. 

Prières  co^juratoires,  P.  XX,  §  18-30  ;  F.  XXI  et  XXII  passim. 

J.  —  Coupe  des  cheveux  et  des  ongles. 

Mode  prescrit,  crime  de  celui  qui  ne  l'observe  pas.  F.  XVII. 
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DES  SUJETS  TRAITÉS  DANS  CHAQUE  CHAPITRE  DE  L'AVESTA. 


I.  —  VENDIDAD. 

Faroard  I.  —  Créations  terrestres  d'Ahura-Mazda.  —  Oppositions  d^Anro-Mainyus.  pp.  3-12, 

Pargard  II.— Légende  de  Yima.— Premier  entretien  d'Ahura-Mazda.  §  1-10.—  Développement  de  la 
création.— Règne  heureux  de  Yima.  §  11-41.— Annonce  de  l'irruption  des  eaux  diluviales.— Construc- 
tion du  Vara,  ses  lumi^^res,  ses  chefs  ;  première  promulgation  de  la  loi.  s  41-143.  pp.  13-25. 

Fargard  III.— Choses  et  faits  qui  réjouissent  le  plusla  terre.  §1-20;  38-43  ;  72-121.— Lieux  et  actes  qui 
lui  sont  le  plus  odieux.  §  20^.—  Pénitences  prescrites  pour  certaines  fautes.  §  44-71  ;  122-137.  pp.  26^. 

Fargard  IV,  —  Différentes  espèces  de  contrat  que  reconnaît  la  loi  mazdéenne.  §  4-12.  —  Consé- 
quences de  la  violation  des  engagements;  châtiments  du  vol  et  de  la  fraude.  §  13-53.  —  Des  actes  de 
violence;  peines  infligées  aux  auteurs  des  voies  de  faits  et  des  meurtres.  §  54-124.  —  Dispositions 
diverses;  exécution  de  certains  contrats.  S 11S5-I37.—  Supériorité  de  certains  états.  S 138-141.  —  Crime  de 
PAshemaogha  qui  prêche  Tabstinence.  §  142.—  Du  faux  serment.  §  165-168.  —Culpabilité  de  celui  qui 
rejette  une  demande.  §  1-3.  pp.  38-50. 

Fargard  V.  —  Souillures  causées  par  la  mort  des  hommes  et  des  chiens.  §  1-24;  83-132.  —  L'eau  et 
le  feu  ne  sont  point  causes  de  la  mort  des  hommes.  ~~  Mode  de  traitement  des  cadavres;  purification 
des  eaux  pluviales.  §25-82.— Du  feu,  des  instruments  du  sacrifice.  §  123-135.— Des  femmes  enceintes 
et  des  vêtements  qui  leur  ont  servi.  §136-171.  —  Défense  de  couvrir  les  morts.  §172-178.  —  Excellence 
de  la  loi  de  Zoroastre.  §  67-82.  pp.  51-63. 

Fargard  VI.  ~~  Dispositions  relatives  aux  souillures  causées  par  le  contact  des  cadavres.  — 
Souillure  de  la  terre.  §  1-53.  —  Cadavre  fiotlant  sur  Teau.  §  54-64.—  Purification  de  Teau.  §  64-84.— 
Purification  du  hôma.  §  85-91.  —  Des  cimetières.  §  92-106.  pp.  64-71. 

Fargard  VIL  —  Impuretés  causées  par  la  Naçus  et  le  contact  des  cadavres.  §  1-72.  —  Purification 
de  divers  objets.  §  25-58;  72-93;  122-127;  183-192.  —  De  la  mère  d'un  enfant  mort-né.  §  151-182.  — 
Impureté  des  Dakhmas,  exhortation  à  leur  destruction.  §  128-150.  —  Epreuves  de  Papprenti-médecin  ; 
salaire  du  médecin.  §  94-121.  pp.  72-86. 

Fargard  VIII.  —  Du  mode  d'ensevelissement  des  hommes  et  des  chiens  en  certains  cas.  §  1-37.— Puri- 
fication des  chemins.  §  38-64.  —  Défense  de  couvrir  les  cadavres.  §  65-73.  —  Diverses  fautes  d'impureté. 
§74-106.  —  Contact  des  cadavres,  purification.  §107-117.—  Cérémonies  de  la  purification.  §  118-228.  — 
Purification  du  feu  qui  a  brûlé  un  corps  mort  §  259-270.  —  Purification  de  celui  qui  a  touclié  un 
cadavre.  §  271-310.  pp.  87-107. 

Fargard  IX.  —  Cérémonies  de  la  purification  :  1^  Qualités  requises  du  purificateur.  §  1-6.  —  2^  Lieu 
de  la  cérémonie.  §  7-32.  —  3o  Cérémonies,  prières,  ablutions,  etc.  §33-145.  —  4o  Honoraires  du  puri- 
ficateur. §  146-163;  récompense  de  ce  dei*nier  dans  l'autre  vie.  §  164-166.  —  5o  Autres  prières  efi^caces 
pour  l'expulsion  de  la  Naçus.  §  167-172.  —  6o  Châtiment  de  celui  qui  usurpe  les  fonctions  de  puri- 
ficateur. §  173-196.  pp.  108-119. 

Fargard  X.  —  Ahura-Mazda  explique  à  Zarathustra  ce  que  sont  les  hymnes  Bishâmrûtas,  Tria- 
hâmrûtas,  etc.  dont  il  a  été  question  au  Fargard  pi*écédent;  paroles  magiques  qui  mettent  lès  Dévas 
en  fuite.  §  1-31.  —  Nature  et  éloge  de  la  pureté,  de  la  sainteté.  §  35-39.  pp.  120-123. 
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.  FAaaARD  XI.  —  Mode  de  pariflcation  des  maisons,  de  Peau,  du  feu  et  d'autres  objets  ;  prières  par- 
ticulières et  générales  prescrites  pour  cette  cérémonie;  prières  conjuratoires.  pp.  124-127. 

Fabgard  Xn.  —  Âhura-Mazda  indique  à  Zuroastre  les  obligations  que  la  mort  d'un  mazdéen  impose 
à  ses  parents  et  les  cérémonies  prescrites  pour  la  purification  de  la  maison  du  défunt,  il  énumère  les 
neuf  degrés  de  parenté  reconnus  par  la  loi  et  spécifie  les  obligations  et  les  cérémonies  propres  à  chaque 
degré.  §  1-70.  -  La  mortd'un  concitoyen,  non  mazdéen,  ne  produit  aucune  souillure.  §  71-78.  pp.  128-134. 

Fargaro  XIII.  —  10  Description  de  deux  animaux,  Pun,  adversaire  redoutable^  Tautre,  auxiliaire 
puissant  des  Dévas.  —  Criminalité  et  châtiment  de  celui  qui  donne  la  mort  au  premier;  mérite  de 
celui  qui  tue  le  second.  S  1-20.  —  2^  Du  soin  des  chiens.  —  Culpabilité  et  châtiment  de  celui  qui  les 
tue  ou  les  maltraite;  traitement  des  chiens  dont  Tintelligence  est  égarée.  §  21-105. —  Origine,  utilité, 
caractère  du  chien.  §  106-165.  — >  3^  Sort  de  Pâme  animale  du  chien  après  la  mort.  §  166-168.  — 
40  Conséquences  funestes  du  meurtre  d'une  Udra  ;  Mode  de  réparation  et  d'expiation  de  cette 
faute.  §  169-174.  pp.  135-148. 

Fargard  XIV.  —  Du  meurtre  de  TUdra.  —  Peine  et  moyen  d'expiation.  pp.  149-156. 

Fargard  XV.  ^  l^  Fautes  qui  rendent  le  coupable  peshofanus.  §  1-29.  —  2^  Prescriptions  diverses 
relatives  aux  fautes  contre  la  morale;  obligations  imposées  auxpères.930-60.—3o  Du  soin  des  chiennes 
et  des  jeunes  chiens;  personnes  à  qui  ce  devoir  incombe;  durée  de  ces  soins,  i  61-132.  -^  Accoo- 
plement  des  chiens.  Punition  des  mauvais  traitements  infligés  à  une  chienne.  9  133-142.  pp.  157-165. 

Fargard  XVI.  —  Traitement  des  femmes  pendant  le  temps  de  leurs  règles.  Criminalité  de  la  co- 
habitation à  ce  moment.  pp.  166-170. 

Fargard  XVII.  — «  Culpabilité  de  celui  qui  se  coupe  les  ongles  ou  les  cheveux  sans  observer  les 
règles  prescrites;  suites  funestes  de  cette  grave  faute,  g  1-9.  —  Prescriptions  relatives  à  ces 
opérations,  prières  à  réciter;  conséquence  de  l'omission  de  la  dernière  prière.  S  10-29.  —  Sen- 
tences. §  30-33.  pp.  171-174. 

Fargard  XVIII.  — >  a.  Enseignements  d'âhura-Mazda  a  Zoroastrb  :  1®  Faux  et  vrais  prêtres  de  la 
loi.  9  1-17  ;  f^  De  l'Âtharvan  infidèle.  9  18-28  ;  crime  de  celui  qui  le  fait  participer  aux  sacriflces. 
9  29-31  ;  3<>  L'oiseau  parodar  ministre  de  Çraosha.  —  Serviice  du  feu  pendant  la  nuit,  réveil  des 
hommes.  —  Mérite  acquis  par  un  don  de  parodars.  §  32-69. 

B.  Épisode  de  Çraosha.  —  La  Druje  fait  connaître  les  quatre  crimes  qui  favorisent  le  plus  le  déve- 
loppement de  sa  puissance  et  les  moyens  d'expier  ces  crimes.  §  70-122. 

G.  Nouveaux  enseignements  d'Ahura-Mazoa  :  1^  Culpabilité  des  unions  entre  mazdéenset  infidèles; 
9  123-134;  20  Peines  expiatoires  des  fautes  contre  la  pureté.  §  135-154.  pp.  175-188. 

Fargard  XIX.  —  lo  Tentation  de  Zoroastre.  9 1-35.  —  20  Enseignements  d' Ahura-Mazda  à  Zoroastre. 
(a)  Louanges  à  la  création  et  aux  principaux  génies.  9  36-57;  (b)  Usage  du  bareçma.  9  5^-66;  (c)  Céré- 
monies de  purification.  9  67-88;  (d)  Sort  de  l'âme  après  la  mort.  9  89-112.  —  30  Nouveaux  chants  de 
louanges  et  fragments  divers.  9 113-139. — 4^  Conseil  tenu  par  les  Dévas.leur  défaite.  9  140-148.pp.  189-203. 

Fargard  XX.  —  10  Origine  de  la  médecine.  —  Thrita,  premier  médecin.  9  1-18.  —  2^  Prières 
cox\)uratoires  pour  arrêter  et  guérir  les  maladies.  9  19-29.  pp.  204-208. 

Fargard  XXI.  —  P  Invocation  au  taureau  primordial.  9  1-2.  —  2o  Invocation  aux  nuages  pour 
obtenir  la  pluie  et  la  guérison  des  maladies.  9  3-19.  —  3<>  Invocation  au  soleil.  9  20-30  ;  à  la  lune. 
ft  31-32;  aux  étoiles.  9  33-36.  —  4»  Prières  conjuratoires.  9  37-42.  pp.  209-216. 

.  Fargard  XXII.  —  Ahura-Mazda  fait  connaître  à  Zoroastre  les  maux  qu'Anro-Mainyus  a  suscités 
pour  combattre  et  détruire  la  bonne  création.  9  1-6.  —  AhurarMazda  demande  le  secours  du  génie  de 
la  loi.  9  7-8.  —  Invocations.  9  W9.  —  Le  génie  de  la  loi  offre  ses  services  à  AhurapMazda.  9  20-21.  — 
Ce  dernier  envoie  Nairyô-Çanha  appeler  Aryaman.  9  22-28.  —  Invocations.  9  29-37.  —  NairyO-Çanha 
exécute  cet  ordre.  9  38-40.  —  Invocations.  9  41-62.  —  Aryaman  se  rend  à  l'appel  d'AhurarMazda  ; 
ses  actes.  9  63-69.  —  Prière  adressée  à  Aryaman.  9  70.  pp.  217-221. 

n.  —  VISPERED. 

1.  Annonce  du  sacrifice.  Invocation  des  génies  appelés  à  y  présider  (suite  du  Yaçna  I.  32)  et  des 
parties  principales  de  l'Avesta.  pp.  225-228 
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II.  Consécration  du  Bareçma  et  do  Zaothra.  Invocation  des  génies  appelés  à  y  préaider  (suite  du 
Yaçna  II.  33).  pp.  229-231, 

III.  Uofflciant  convoque  au  sacrifice  les  ministres  du  culte  et  les  (idoles  des  différentes  classes.  Il 
invoque  les  Amesha-Çpentas  (suite  du  Yaçna  XI).  pp.  231-233. 

IV.  Présentation  des  offrandes  (suite  et  conclusion  du  Yaçna  XIV).  p.  233. 
v-vi.  Priôi*es  à  Ahura-Mazda  et  aux  Amesha-Çpentas  (Conclusion  du  Y.  XV  et  XVII).  pp.  234-235. 

VII.  Invocation  des  principaux  génies.  pp.  235-236. 

VIII.  Prière  à  Ahura-Mazda  et  aux  Amesha-Çpentas  (suite  du  Y.  XXI).  p.  236. 

IX.  Offrande  du  Hôma  et  du  Zaothra  (Y.  XXII).  pp.  237-238. 

X.  Prières  aux  Karshvars.  aux  instruments  du  sacrifice,  etc.  pp.  238-239. 

XI.  Prière  et  offrande  pendant  la  distillation  du  Hôma.  Hommage  aux  objets  des  ofll^andes,  aux 
prières,  aux  instruments  du  culte,  aux  Pravashis  et  aux  Amesha-Çpentas,  etc.  pp.  239-242. 

XII.  Déposition  du  Hôma  sur  Tautel.  p.  242. 

XIII.  Prière  finale  du  sacrifice  du  Hôma.  Vertu  du  Hôma  ;  bons  enseignements  (Y.  XX  VII).  pp.  243-244. 

XIV.  Hommage  à  Ahura-Mazda,  aux  Amosha-Çpentas  et  aux  prières  principales  (Y.  XXX).  pp.  244-245. 

XV.  Conclusion  du  Gàthft  Ahunavaiti.  p.  245. 

XVI.  Suite  du  Kardé  XV.  Hommage  à  PAhuna  Vairya.  p.  246. 

XVII.  Prîère  préparatoire  au  Yaçna  Haptanhftiti.  Exhortation  à  l'obéissance  et  à  Taccomplissement 
des  bonnes  œuvres.  pp.  246-247. 

xviii-xix.  Prière  à  Ahura-Mazda,  aux  Amesha-Çpentas,  à  divers  génies  et  aux  Fravashis;  con- 
clusion du  Yaçna  HaptanhAiti.  pp.  247-248. 

XX.  Prière  de  bénédiction  après  le  Q&thA  Ustavaiti.  p.  248. 

XXI.  Hommage  à  tout  ce  qui  est  saint;  conclusion  du  OAthâ  Çpenta  Mainyû.  p.  249. 

XXII.  Conclusion  du  QAthft  Vohukhshathra.  p.  250. 

XXIII.  Prière  aux  eaux,  plantes,  Fravashis,  et  aux  génies  supérieurs.  pp.  250-251. 

XXIV.  Prière  aux  AmeshapÇpentas  pour  obtenir  la  prospérité  des  Justes  et  la  ruine  des  mé- 
chania.  p.  25J. 

XXV.  Louange  du  vrai  bien;  conclusion  du  OAthA  Vahistôistis.  p.  252. 

XXVI.  Louange  de  TAiryama  Ishya.  p.  252. 

m.  —  YAÇNA.  PREMIÈRE  PARTIE. 

I.  Annonce  du  sacrifice  et  offrande  &  Ahura-Mazda,  aux  Amesha-Çpentas,  au  corps  et  A  Tesprit  du 
taureau,  au  feu,  à  la  loi;  aux  génies  des  divisions  du  Jour  et  du  territoire,  aux  Fravashis, aux  femmes 
saintes,  aux  génies  des  saisons,  à  la  lune  et  aux  lunaisons,  aux  trente-trois  génies,  A  Ahura-Mithra, 
aux  astres,  aux  montagnes,  A  la  bénédiction  et  A  la  malédiction,  aux  terres  et  aux  Yazatas  célestes, 
Çraosha,  etc.  —  Demande  de  pardon  —  Profession  de  foi.  pp.  255-260. 

II.  Consécration  du  Bareçma  et  du  Zaothra;  hommage  aux  génies  indiqués  au  HA  I.       pp.  260-263. 

III.  L'Atharvan  dépose  le  Bareçma  et  le  Zaothra.  Hommage  aux  mêmes  génies.  pp.  263-267. 

IV.  Consécration  du  Hôma,  des  bois  et  des  parfums.  Offrande  aux  génies  précités.  pp.  267-272. 

V.  Reproduction  du  HA  XXXVII.  p.  272. 

VI.  Chant  de  louange  A  Ahura  et  aux  antres  génies.  pp.  272-275. 

VII.  Présentation  des  offrandes  et  prières  aux  mêmes  génies.  pp.  275-278. 
vin.  Prière  pendant  les  oblations;  malédiction  de  celui  qui  y  manque.  Souhait  de  bonheur  A  Ahura 

et  aux  Justes.  pp.  278^880. 

ix.  Yksht  db  HÔMA.  —  Hôma  apparaît  A  Zoroastre  ;  sa  forme  brillante.  S  1-4.  •—  Il  exhorte  Zoroastre 
A  lui  sacrifier.  S  4-8.  —  Les  premiers  sacrificateurs,  récompense  de  leur  zèle.  :  l^  VivanhAo  qui  eut 
pour  fils  Yima  l'heureux  roi;  2^  Athwya,  père  de  Thraetaona,  le  meurtrier  d'Azhi  DabAka;  30  Thrita, 
père  de  UrvAkhshaya  le  Justicier,  et  de  KereçAçpa  le  héros  ;  celui-ci  cuit  son  breuvage  sur  le  dos  du 
dragon  Çruvara;  4*  Pourushaçpa,  père  de  Zoroastre.  §  9-48.  —  Hommage  et  louange  A  Hôma.  9  48^, 
—  Zoroastre  lui  demande  tous  les  dons  de  santé,  de  prospérité  et  de  victoire  sur  les  mauvais  génies  et 
les  méehants.  le  paradis.  |  56-70.  —  Dons  de  Hôma  A  ceux  qui  le  servent.  Louange  de  Hôma,  sa 
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puissance.  Prière  contre  les  oppresseurs  et  les  méchants.  §  71-103.  pp.  280-286. 

X  (Suite  du  Yesht).  Préparation  du  Jus  de  Hôma.  Prière  coujuratoire.  §  1-3.  —  Hommage  aux 
Instruments,  &  tout  ce  qUi  contribue  à  la  croissance  du  Hôma.  §  4-13.  —  Vertus  de  Toffrande  da 
Hôma  et  de  son  breuvage.  S  H-25  ;  33-40.  —  Il  croit  sur  les  montagnes.  S  26-34..  —  Prière  contre  U 
Jani.  $  42-44.  — >   Transvasement  du   Hôma,  prièi'e.  §  45-61.  -*  Prière  pour  les  troupeaux.  S  â2-65. 

pp.  286-290. 

XI  (Suite  du  précédent). Consommation  du  sacnûce. Trois  êtres  purs  maudissent  ceux  qui  les  soignent 
mal;  Hôma  réclame  sa  part  des  offrandes.  Ses  malédictions.  Il  a  lié  Franraçyftna.  pp.  290-292. 

XII  (suite  de  XI).  Résolutions  pieuses,  hommage  aux  Amesha-Çpcntas.  p.  292. 

XIII.  Profession  de  foi.  Renonciation  à  la  foi  des  Dévas  comme  Âhura  Va.  enseignée  à  Zoroastre  et 
Zoroastre  Ta  pratiquée;  adhésion  à  la  foi  d^Ahura,  hommages  aux  saints  génies;  renonciation  aux 
fautes  et  attaches  qui  peuvent  attirer  des  fléaux  sur  le  pays.  pp.  293-294. 

XIV.  Invocations  à  Ahura-Mazda  et  à  tous  les  chefs  des  êtres  terrestres;  aux  Amesha-Çpeo- 
tas,  etc.  pp.  296-296. 

xv-xvi.  Invocation  à  Ahura-Mazda  et  aux  Amesha-Çpentas  ;  offrande  du  Zaothra  et  du  Bare- 
çma.  pp.  296-297. 

XVII.  Hommage  &  tous  les  génies  cités  au  Hà  I.  pp.  297-300. 

XVIII.  Fragments  empruntés  aux  OàthAs.  p.  300. 

XIX.  Entretiens    d'Ahura-Mazda   avec  Zoroastre.  $  1-21.  —  Origine  de  l'Ahuna  Vair3*a.  §  1-5;  1623. 

—  Mérite  et  récompense  de  sa  récitation.  §  6-11  ;  24-27. ^Ch&ti ment  de  celui  qui  le  récite  mal,§  12-1Ô. 

—  Commentais  de  PAhuna  Vairya.  Sens  des  mots  principaux.  §  2â-37.  —  Règles  do  morale,  états, 
chefs  qui  y  sont  indiqués.  §44-55  (Ragha  et  Zoroastre. §50-52).— A  qui  il  est  adressé.  §  57-60.  —  Il  a 
opét*é  la  séparation  des  deux  esprits.  §  38-43.  pp.  301-305. 

.XX.  Commentaire  de  la  prière  Ashem  Vohù^  pp.  305-306. 

XXI.  Commentaire  de  la  prière  Yenhé  Hdtàm.  p.  306- 

XXII.  Hommage  au  Hôma   et  autres  offrandes  aux    instruments  du  culte,  à   la  loi,  au  feu,  etc. 

pp.  307-^03. 

XXIII.  Prière  aux  Fravashis  en  faveur  des  morts.  p.  309. 

XXIV.  Renouvellement  de  Toffrande  du  sacrifice  et  de  tous  les  objets,  à  Ahura-Mazda,  aux  Amesha- 
Çpeutas,  àÇraosha,  aux  Fravashis,  etc.  pp.  310-311. 

XXV.  Continuation  du  Uâ  précédent.  pp.  311-311 

XXVI.  Autre  prière  aux  Fravashis,  pour  les  morts.  pp.  312-314. 

XXVII.  Prière  finale  du  sacriflce.  Acte  de  foi  formé  pour  repousser  les  Dévas.  p.  314. 

YAÇNA.  —  DEUXIÈME  PARTIE  (GATHAS)- 

A.   —  GATHA  AHUNAVAITI. 

XXVIII.  Prière  de  PAtharvan  à  Ahura-Mazda,  Asha  et  Armaiti.  Il  implore  le  bon  esprit  et  les  dons 
célestes  et  terrestres,  pour  lui  et  pour  les  premiers  disciples  de  Zoroastre,  pp.  315-316. 

XXIX.  Le  génie  des  troupeaux  ou  Tesprit  du  bœuf  primordial  se  plaint  au  ciel  des  mauvais  trai- 
tements dont  SCS  protèges  sont  les  constants  objets.  «  Ahura-Mazda  leur  annonce  la  vue  de  Zoroastre. 
^  Prière  de  TAtharvan.  pp.  317-320. 

XXX.  Origine  et  distinction  des  deux  esprits  et  de  leurs  adhérents.  Sort  anal  des  bona  et  des 
méchants.  pp.  320*322. 

XXXI.  Annonce  des  vérités  religieuses.  Le  poète  demande  la  sagesse.  Ahura-Mazda  est  le  chef  du 
monde  pur.  Éloge  du  pasteur,  Armaiti  le  favorise.  L'âme  est  le  bien  principal,  le  principe  des 
actions  bonnes  ou  mauvaises.  Ahura-Miizda  scrute  les  cœurs.  Malheur  des  méchants;  boiLhear  réservé 
aux  justes.  pp.  32S-325. 

XXXII.  Les  Yazatas  et  les  Dévas  cherchent  à  gagner  la  faveur  d'Ahura-Mazda.  Celui-ci  r^ette  les 
Dévas  et  proclame  leur  origine  ténébreuse  et  la  criminalité  de  leurs  actes.  Ils  sont  cause  dea  châti- 
ments qui  frappent  les  méchants.  Châtiment  de  Yima.  Maux  causés  par  les  môchaiitaj  leur  chAtimait. 
Récompense  du  juste.  pp.  S&328. 
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XXXIII.  Les  1018  données  au  monde  primitif  s'accompliront;  le  méchant  sera  puni.  Il  faut  faire  le 
mal  au  méchant.  Vertus  du  juste  :  sa  récompense.  Le  prôtre  demande  une  voix  puissante.  Offrande 
du  sacrificateur.  pp.  329-330. 

XXXIV.  Offrandes  et  invocations  à  Ahura-Mazda.  Le  poète  demande  un  signe  de  la  vérité  des 
doctrines  mazdéennes.  Hommage  au  feu.  Les  bonnes  œuvres  réjouiront  Ahura-Mazda.  Récompense 
des  bons  et  punition  des  méchants.  Demande  des  dons  célestes  pour  le  pasteur  et  le  juste,  pp.  331-333. 

B.   —  YAÇNA  HAPTANHAITI. 

XXXV.  Louanges  à  Ahura-Mazda  et  aux  Amesha-Çpentas.  Offrande  des  bonnes  œuvres.  La  sainteté 
est  le  bien  parfait.  pp.  334-335. 

XXXVI.  Prière  à  l'autel  du  feu.  Feu  Vâzista;  forme  d' Ahura-Mazda.  pp.  335-336. 

XXXVII.  Hommage  à  Ahura-Mazda,  aux  Fravashis,  à  la  sainteté.  pp.  336-337. 

XXXVIII.  Hymne  de  louange  à  la  terre  et  aux  principes  fécondants  (genâo).  §  1-6.  —  Hymne  de 
louange  aux  eaux  et  principes  liquides.  §  7-15.  pp.  337-338, 

XXXIX.  Hommage  aux  Ames  des  animaux  domestiques  et  des  hommes.  §  1-9.  —  Louanges  et  offrandes 
À  Ahura-Mazda.  §  10-14.  pp.  338-339. 

XL.  Offrandes  à  Ahura-Mazda.  Prière  pour  obtenir  la  récompense  de  la  vertu  et  une  famille  sainte 
et  prospère.  pp.  339-340. 

XLi.  a)  Prière  poar  obtenir  les  dons  terrestres  et  célestes  et  la  récompense  finale.§  1-17.  —  b)  Conclu- 
sion du  Yaçna  Haptanhftiti.  Hommage  aux  Amesha-Çpentas,  aux  eaux,  routes  et  montagnes,  à  la  terre, 
au  vent  et  à  divers  animaux  mythiques,  au  Hôma  el  aux  Atharvans  pérégrinateurs. s  18-37.  pp.  340-342. 

C.  —  GATHA  USTAVAITI. 

XLil.  Souhaits  de  bonheur  adressés  au  ciel  pour  le  ministre  fidMe  de  la  loi.  Grandeur  d'Ahura- 
Mazda,  distributeur  des  récompenses  et  des  châtiments.  —  Premier  entretien  de  Zoroastre  avec 
Ahura-Mazda  ou  plutôt  avec  Vohumanô.  Vérités  révélées  par  celui-ci.  —  Zoroastre  demande  la 
puissance  nécessaire  pour  faire  régner  la  loi  sainte.  pp.  343.346. 

XLiii.  Questions  diverses  posées  par  Zoroastre  à  Ahura-Mazda  relativement  à  Torigine  des  choses 
et  de  la  sainteté,  à  la  nature  de  la  loi  mazdéenne,  aux  moyens  les  plus  efficaces  pour  repousser  les 
Dévas,au  triomphedu  bien.^  Il  lui  demande  la  puissance  et  la  récompense  de  ses  efforts,  pp.  346-349. 

XLiv.  Annonce  de  la  doctrine  nouvelle.  Les  d^x  esprits  originaires,  malédiction  prononcée  contre 
les  méchants.  Grandeur  d^ Ahura-Mazda  ;  vénération  et  culte  qui  lui  sont  dûs.  Sort  final  des  âmes. 
Venue  du  prophète  de  la  loi,  vainqueur  des  Dévas.  pp.  349-351. 

XLV.  Plaintes  du  prédicateur  de  la  loi  sainte;  il  ne  sait  ou  fuir. Il  implore  le  secours  d'Ahura-Mazda. 
Il  maudit  ses  persécuteurs  et  bénit  ses  fidèles  et  les  conduira  au  ciel.  Châtiment  des  méchants. 
Hommage  aux  protecteurs  et  aux  premiers  disciples  de  Zoroastre,  au  Touranien  Fryâna(f),  à  Vistâçpa, 
J&mâçpa  et  Frashaostra.  Bénédictions  qui  leur  sont  accordées.  pp.  351-354. 

D.  —  GATHA  PPBNTA  MAINYU. 

XLVi.  Louange  de  l'esprit  saint  et  vivifiant  ;  il  comble  de  biens  le  juste  et  fait  châtier  le  méchant. 
Il  donne  le  feu  qui  décide  des  contestations.  pp.  355-356. 

XLVii.  Triomphe  futur  des  justes.  La  loi  d'Ahura-Mazda  est  la  plus  parfaite.  Prière  pour  obtenir  de 
bons  chefs,  pour  la  prospérité  des  troupeaux^  pour  le  triomphç  de  la  loi  et  de  ses  ministres,  pp.  356-358. 

XLViil.  Plaintes  du  réformateur  persécuté  (beîîdvô).  Doctrines  perverses  répandues  dans  le  monde  ; 
leurs  suites  funestes.  La  loi  d'Ahura-Mazda  donne  le  bonheur.  Prière  pour  obtenir  la  connaissance 
de  la  loi  et  un  protecteur  pour  les  pasteurs,  pour  Frashaostra;  imprécations  proférées  contre  les 
méchants,  leur  châtiment  final.  Zoroastre  implore  le  secours  du  ciel.  pp.  358-360. 

XLix.  Mazda  et  Asha  sont  les  seuls  soutiens  du  juste.  Bon  soin  des  troupeaux.  Prière  pour  le 
pasteur,  pour  le  guerrier.  Mazda  et  Asha  favoriaent  leurs  serviteurs  fidèles.  Zarathustra  est  Tami  de 
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Mazda,  il  lai  demande  la  connaissance  de  la  loi.  Louanges  de  Mazda  ;  le  poète  veut  le  aerrir  avec 
zèle  et  demande  que  tout  tourne  à  la  gloire  de  son  Dieu.  pp.  960-362. 

E.  —  QATHA   V0HUKH8HATHRA. 

L.  Caractère  du  pouvoir  Juste  et  bon.  Le  poète  demande  pour  lui-même  la  connaissance  de  la  Térité 
•eligieuse  pour  obtenir  par  la  sainteté,  les  dons  terrestres,  les  troupeaux  abondants;  il  demande  poor 
son  peuple  des  maîtres  Justes  et  pour  C3uz-ci,  la  récompense  de  leurs  bonnes  actions,  comme  susjî 
une  marque  de  la  protection  de  Mazda.  Crime  des  infidèles  et  des  Karapans  ;  leur  sort  futur.  Bonhear 
des  justes  au  Gardnmftna.  Mérites  et  récompenses  des  premiers  disciples  de  Zoroastre;  hommage 
aux  Haecataçpas.  à  VIstftçpa,  Frashaostra  et  Jftmftçpa,  à  MaidyAmftonha.  pp.  963-366. 

Li .  Prière  après  le  G&thft  Vohukhshathra.  Bénédictions  célestes  implorées  en  faveur  des  fidèles  et 
de  leur  famille.  p-  ^ 

F.  —  QATHA  VAraSTÔISTIS. 

LU.  Vœux  de  bonheur  formés  pai*  Zoroastre  pour  lui-même  et  pour  ses  collaborateurs.  Souhaits  et 
conseils  adressés  à  sa  fille  Paouruciçta  à  Poccasion  de  son  mariage  avec  Frashaostra  et  en  général 
à  toutes  les  jeunes  filles  qui  se  marient.  Exhortation  au  mariage.  Malédictions  prononcées  contre  les 
méchants.  pp.  367-369 


YAÇNA.  —  TROISIÈME  PARTIE. 


LUI.  Prière  Aryama  Ishya.  Qu^Ahura  vienne  réjouir  le  monde  saint,  récompenser  la  sainteté  e( 
abattre  les  maux  et  les  mauvais  génies.  p.  370. 

i.iv.  Hommage  aux  Gâthfts.  Offrandes  ;  vertus  des  GAthfts.  §  1-19.—  Leurs  diverses  parties  et  modes 
de  récitation  Prière  à  Ahura-Mazda.  §  20-24.  pp.  37(>371. 

LV.  Observance,  fidélité  demandée  ou  recommandée  pour  les  cérémonies  du  culte.  p.  3«1 

Li'i.  1*'  Yesht  de  Çraosha.  §I  et  II.  Le  premier  il  a  formé  le  Bareçma  et  sVn  est  servi  au  sacrifice,  S  HI. 
et  a  chanté  les  Gàthfts.  —  §  IV.  Il  a  construit  une  demeure  solide  pour  le  fidèle,  et  il  Arappe  Aeshmi. 
§  V.  Il  est  vainqueur  dans  toutes  ses  entreprises.—  S  VI.  Le  plus  fort  des  Jeunes  gens,  il  écarte  les  maux. 
— S  VU.  Il  châtie  \en  méchants,  veille  sur  le  monde  et  fait  fuir  les  Dévas.  —  §  VIIL  Hôma  Pa  honoré.— 
S  IX.  Il  a  un  palais  sur  le  Hara  Berezaiti.  Ses  armes  sont  rAhunavairya,ctc.  — gX.U  parccurt  la  terre 
en  maître;  demandes  à  lui  adressées.—  §  XI.  Ses  chevaux.— §  XII  et  XIII.  Il  parcourt  la  terre  fhippant 
les  Dévas.  pp.  372-37]$. 

Lvii.  Offrande  des  actes  du  culte  ;  demande  à  Ahura-Mazda  et  aux  Amesha-Çpentas.       pp.  378-3i4> 

LViii.  Hommage  à  Ahura-Mazda,  aux  Fravashis.  Mérites  du  Zaota.  pp.  380-381. 

Lix.  Prière  de  bénédiction  en  faveur    du  juste   et  de   sa  demeure  et  pour  Pobiention  du  paradis. 

pp.  381-382. 

LX.  Récitation  des  prières  principales  pour  combattre  les  Dévas,  les  mauvais  génies  et  les  méchants 

pp.  382-383. 

Lxi.  Hommage  au  feu  ;  culte  qui  lui  est  dû  ;  il  exhorte  le  passant  à  soigner  le  foyer  et  Pautd,  et 
bénit.  pp.  383385. 

LXii-LXiii.  Fragments  divers  d^autres  chapitres.  p.  385. 

LXi\\  Yesht  d' ArovIcûra  et  des  eaux.  Vertus  d'Ardviçûra;  elle  favorise  tout  développement  et  donne 
d'tieureux  enfantements:  ses  vastes  fiots.§  1-18.— Les  Fravashis  apportent  son  ean.§19M.—  Imprdet- 
tions.  Que  les  eaux  ne  servent  point  aux  méchants^ §25-32. Rites  du  culte  des  eaux;  demandes.  §33^. 
—  Prière  aux  eaux  et  à  divers  génies.  9  47-61.  pp.  385-389. 

Lxv.  Prière  à  Peau  Ahurftni,  etc.  p.  389. 

Lxvi.  Fragments.  p.  389. 

Lxiii.  Prière  d'impétration,  de  pardon  à  Ahur&ni,  hommages  et  demandes.  Hommage  aux  eanx. 
§  1-21.  —  Conjuration  contre  les  Dévas.  §  22-26  ;  Offrande  des  Zaothras,  prières  et  invocations  à 
divers  génies.  27-67.  pp.  989-393. 
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Lxvm.  Fragments.  p.  393, 

LXix.  Hommage  aux  AmesharÇpentas  et  à  divers  génies.  pp.  393-394. 

Lxx-Lxxi.  Frashaostra   demande  à  Zoroastre  quelle  doit   être  la  prière  conclusive   du  Yaçna. 

S 1-2.— Invocations  à  tous  les  principaux  génies,  à  la  loi,  aux  bonnes  créations,  aux  .diverses  parties  du 

ciel   et  de  la  terre,  aux  priôres  principales,  etc.  §3-64.  —Ces  prières  obtiennent  le  ciel.  §65-71.  — 

Sentences  et  prières  diverses.  §  72-97.  pp.  391-398. 

IV.  -  KHORDA-AVESTA,  # 

A.   —  YB8HTS. 

|.  Yesht  d^Ormuzd.  —  Ahura-Mazia  enseigne  à  Zoroastre  ce  qui  de  la  loi  sainte  est  le  plus  puis- 
sant et  le  plus  secourabic.  C^cst  Tinvocation  de  ses  noms,  elle  triomphe  de  tous  les  mauvais  esprits. 
§1-11.— Auti*es  noms  d'Ahura-Mazda,  leur  puissance.  §  12-32.— Hommage  à  divers  génies.  §33^6.  —  Les 
A mesha-Çpentas  créatures  d'Ahura-Mazda.§37.—  Findu  monde.  Prière conjuratoire.  §  3844.  pp.  401-406. 

II.  Yesht  DBS  SBPT  AxESHA-ÇpENTAS.  —  Invocations  à  Ahura-Mazda,  aux  Amesha-Çpentas  et  aux 
principaux  génies.  Formule* conjuratoire  contre  laDrige.  pp.  406-408. 

III.  Ybsht  d'Ard-i-Beuist  (Asha  Vahista).  —  Ses  fonctions  liturgiques.  Il  est  la  source  du  bonheur, 
il  vainc  les  Dévas  par  son  arme,  la  prière  Aryama,  il  abat  tous  les  êtres  pernicieux,  corporels  et 
spirituels.  Auro  Mainyus  fuit  devant  lui.  *  pp.  408-411. 

IV.  Yesht  de  Kh6bdad  (H^urvatàt}.—Haurvatftt  est  créé  pour  le  bonheur  des  Justes.  §  1.—  Invoca- 
tion aux  Amesha-Çpentas.  Formule  conjuratoire  contre  certains  Dévas.  §  2-4.— Fragment  de  prière  d^une 
cérémonie  de  puriflcation.§ 5.— Formule  coi^juratoire,  son  efficacité;  secret  imposé.§6-10.  pp.411-413. 

V.  Abàn  Yesht  (Yesht  des  eaux,  d^Ardviçûra).  —  Ahura-Mazda  prescrit  à  Zoroastre  d^honorer 
Ardviçûra  (répétition  du  Yesht  LXIV).  §  1-21.  —  Zoroastre  lui  rend  hommage,  prières.  §  1-9.  —  Char 
d^Vrdviçûra.  §  9-13.  —  Sacrifices  qui  lui  ont  offerts,  faveurs  qu^ont  obtenues  d'elle  Ahura-Mazda  et 
les  lieras  antiques,  Haoshyaàha,  Yima,  Dahftka,  Thraetaona,  Kereçftçpa,  Franraçya,  Kava  Uç,  Kava 
Huçrava,  Tuça,  lea  Aurvas,  Pourus  Vafra  Navftza,  Jâmftçpa,  Ashavazdào  et  ses  compagnons,  Vts- 
taurus  et  Yàshta  Fry&na.  §  14-84^  puis  Zoroastre,  Vîstâçpa»  Zairivairi  etArJat  Açpa.  §  103-118.— 
Ahura-Mazda  l'envoie  sur  terre  et  lui  promet  les  honneurs  du  culte;  elle  annonce  à  Zoroastre  sa  venue 
et  da  puissance.  §  84-89.  —  Elle  apprend  A  Zoroastre  comment  elle  doit  être  honorée  et  quels  gens 
doivent  être  exclus  de  ses  sacrifices.  Anâhita  répand  ses  eaux  sur  la  terre,  ses  palais.  §  14-15  ;  100- 
102;  119-121.  —  Ses  compagnons  atmosphériques.  §  119.  —  Sa  parure.  §  122-129.  —Prières  pour  obtenir 
les  biens  terrestres.  §  130-132.  pp.  413-429. 

VI.  Khorshbd  Ybsht  (Yesht  du  soleil).  —  Effets  de  Tapparition  du  soleil.  Les  Yazatas  répandent  sa 
lumière  qui  purifie  la  terre. S 1-2.—  S'il  n'apparaît  pas^les  Dévas,  dévastent  la  terre. §3.  —  Mérites  de 
celui  qui  sacrifie  au  soleil.  §  4-5.  —  Hommage  au  soleil  et  à  Mithra.  §  6.  pp.  429-430. 

VII.  MÀH  Yesht  (Yesht  de  la  lune).  —  Hommage  à  la  lune  qui  contient  le  germe  du  bétail  et  répand 
les  eaux.  §  1, 2,  4  et  5.  —  Ses  croissances  et  décroissances.  §  4.  —  Les  AmesharÇpentas  la  soutiennent 
et  distribuent  sa  lumière.  §  3.  pp.  430-431. 

VIII.  Tir  Ybsht  (Yesht  de  Tistrya).  —  Exhortations  d'Ahura-Mazda  à  honorer  Tistrya;  hom- 
mage à  cet  astre.  §  1-4.  —  Les  hommes  et  les  animaux  Tinvoquent.  Sa  marche  rapide  ;  U  fait 
pousser  les  plantes,  frappe  les  Pairikas  et  répand  les  eaux  sur  la  terre.  §  5-9  ;  30-34.  —  Il  réclame 
des  sacrifices.  §  10-12.  —Sa  triple  transformation. §  13-19.  —  Sa  lutte  malheureuse  d'abord,  puis  vic- 
torieuse avec  le  Déva  Apaosha.  §  20-32.  —  Il  triomphe  des  Pairikas  et  des  Dévas  et  donne  la  rosée  et 
la  pluie  aux  campagnes.  §  33-35;  37-43;  45-57.  —  Il  fixe  les  temps  de  Tannée  et  préside  aux  astres. 
§36-37;  44.— Il  abat  la  Dévi  Duzhyàirya.  §  50. —  Ahura-Mazda  Ta  créé  aussi  brillant  que  lui-môme  et 
lui  offre    des   sacrifices.  §  51-55.  —  Culte  qui  doit  lui  être  rendu.  Personnes   qui  doivent  en  être 

exclues.  §  ?7-60.  pp.  432-441. 

IX.  Ybsht  db  DruIqpa  (Qôsh).— Attributs  de  DruAçpa.§l.  Son  char.  §  2.—  Sacrifices  offerts  par  les 
héros  antiques,  Haoshyahha,  Yima,  Thraetaona,  Haoma,  Huçrava,  Zoroastre,  Vlstàçpa;  faveurs 
obtenues  par  eux.  §  3-32.  pp.  441-445. 

X.  Ybsht  db  Mithra  (Mihr).  —  Grandeur  de  Mithra  semblable  à  celle  d'Ahura-Mazda.  §1.  —  Fidélité 
due  ^  aux  conventions.   Conséquences  de  cette  fidélité.  §  2-3.  —  Hommages  et  demandes  A  Mithra, 
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§  4-5.  —  Ce  génie  préside  aux   armées  et  au  sort  des  combats,  les  guerriers  Pinyoque&t.  §7-11  ; 
35-37;  47-48;  113-114.  — Il  parait  avant  le  soleil  et  éclaire  PArie  et  les  sept  KarshTars  et  spécialement 
le  sol  aryaque.  §  12-16.  —  Il  ne  peut  être  trompé,  il  châtie  ceux  qui  Teulent  le  tromper  ainsi  que  les 
Dévas.  les  Yàtus  et  les  Pairikas,  et  favorise  ceux  qui  sont  fldôles  à  leurs  engagements.  §  17-35;  83-87; 
103-111.— Prière  à  Mithra.  §  31-34;  75-78;  93-94.— La  demeure  des  mithradrnjes  est  maudite,  la  vache 
qyiMIs  enlèvent  pleure;  leurs  traits  n^atteignent  point  leur  but  ;  Mithra,  Raahnu  et  Çraosha  les  font  périr. 
§38-43.  — ÇraDsha  et  Nairyd  Çanha  les  écrasent.§52.  —  Palais  de  Hithra.  §44;  5051,  bflti  par  Ahun- 
Mazda  surlo  Haraiti;  arrangé  par  les  Amesha-Çpentas;  §79  (bâti  par  Rashnu).  Ses  ministres  en  sen- 
tioelle.  §  45-46.  —Il  réclame  les  honneurs  du  culte  et  se  plaint  de  Poubli  des  hommes,  qui  par  là  se  nui- 
sent. §53-55;  73-74.—  Louanges  de  Mithra.  §57-65.—  Son  char  et  son  cortège.  §  66-72.  —  Ashi  Vsnuhi. 
Parcndi,  la  majesté,  la  malédiction  interne,  le  firmament  et  les  Fravashis  le  suivent  ainsi  que  la  victoire. 
§  07.-  Ashi  Vannhi  tient  les  rcncs,  les  Dévas  fuient.  Verethraghna,  sous  la  forme  d'un  sangliei  redontaWe 
marche  devant  lui.  §  68-72.  — Il  marche  entre  Çraosha, Rashnu,  les  eaux,les  plantes  et  les  Fravashis; 
terrible  est  la  rencontre  du  génie  irrité.  §72,  93;  124-125.  —  Prières  à  Mithra.  §73-78.—  11  est  le  par- 
dien  de  la  fimille  et  de  la  société,  sur  lui  les  méchants  se  brisent. §  79-80;  106-10^.  —  H  a  mille  moyens 
d'observation,  mille  yeux.  §81-82.  — Les  chefs,  le  pauvre,  la  vache  captive  rimplorent.§83-€6. — Prières  et 
louanges  à  Mithra.  Il  est  invoqué  contre  Aeshma  et  Vldhôtus.  Attributs  de  Mithra,  sa  puissance, §6; 66; 
96-112;  115-118;  140-142. -Ses  armes, sa  massue. §96;  102. -Anro  Mainyus, Aeshma, Bushyançta, les  Détts 
fuient  devant  lui.§  97-99.—  Il  paraît  â  roricnt.§  99, et  atteint  les  deux  extrémités  du  monde.s95;  104; 
141.  ^  Il  veille  toujours.  §  103.  —  Char  de  Mithra,  ses  coursiers.  §124-125;  137-143.—  A  sa  droite  marche 
Rashnu,  à  sa  gauche,  la  sagesse;  par  derrière,  la  malédiction  sous  la  forme  d*un  sanglier  redontahle. 
§  124, 127  (corap.  §  66-72).  —  Armes  dressées  sur  son  char    pour  le  garder.  §  128-132.  —  Il  abat  les 
Dévas,  parcourt  les  Karshvars  et  fait  fUir  Anro  Mainyus, Aeshma,  Bushyançta  et  les  Dévas.  §  133-134.^ 
Ahura-Mazda  sacrifie  à  Mithra.  Haoma  Thonore  d'un  culte. §  88.  —  Mithra  fut  le  premier  sacriflcatenr. 
§  89-94.—  Culte  qu'on  doit  lui  rendre. §  91  ;  120-122.  —  Crime  de  celui  qui  ne  se  conforme  pas  aux  lois 
cérémonielles.  §137-138.  —  Ahura  et  les  Amesha-Çpentas   favorisent  celui  qui  les  observent.  §  92.  — 
Mithra  et  Ahura  unis.  §  145.  pp.  4^-469. 

XI.  Yesht  de  Çraosha.— LouangedeÇraosha.  §  1,8,9.— L'^l^^^m-roAû  arrête  les  méchants,  §2.— Puis- 
sance de  l'Afriti,de  l'Ahuna  Vairya  et  de  la  loi  sainte.  §3.  —  Prière  conjuratoireen  cas  de  dangcr.§4-7. 
—  Çraosha  châtie  les  méchants,  garde  la  paix  et  l'ordre.  §  8-14.  —  Louange  de  Çraosha  et  de  ses 
compagnons,  les  génies  de  la  justice,  de  la  droiture,  de  la  sagesse  et  de  la  loi.§16<22. —  Lui  et  la  force 
sont  les  adversaires  d*Aeshma.  §  15.  pp.  469-473. 

XII.  Ybsut  de  RASHNa.  —  Ahura-Mazda  fait  connaître  à  Zoroastre  et  à  sa  demande,  ce  qui  est  la 
partie  principale  de  la  loi  sainte  et  Pacte  le  plus  important  de  la  liturgie;  usage  du  Bareçma  et  priért-; 
Ahura-Mazda  promet  son  secours.  §  1-4. —  Invocations  à  Rashnu  et  demandes.§  5^.  — Il  préside  h  tout 
Tunivers,  aux  Karshvars,  k  la  mer  Vourukasha,  à  la  Ranha,  aux  quatre  coins  de  la  terre,  au  Han 
Bcrezaiti  et  à  son  sommet,  aux  astres,  à  la  lune,  au  soleil,  à  la  lumière  originaire,  au  paradis,  an 
GaronmAna  et  au  séjour  des  morts  (t).  §  10-38.  pp.  473-479. 

XIII.  Yesht  des  Fravashis.  —  AhurarMazda  proclame  devant  Zoroastre,  la  puissancodes  Fravashis.  ei 
les  secours  qu'ils  lui  portent.§  1.  —  Par  eux  il  supporte  le  ciel,' vêtement  d*AhQra.§  2-4.—  U  conserve  et 
répand  Peau  Ard  vIçAra  AnAhita  pure,  qui  fait  tout  prospérer,  purifie,  forme  les  enfantements  ;  immense. 
§4-8.  —Par  eux  il  soutient  la  terre  qui  porte  les  fleuves  et  les  plantes.  Par  eux,  il  garde  les  embryons 
et  les  amène  au  terme  de  la  conception.  §11.  —Sans  eux,  il  n*y  aurait  ni  hommes  ni  troupeaux, les  Dévas 
seraient  maîtres  du  monde.  §12-13.— Par  eux,  sont  les  eaux,  les  plantes,  le  vent,  les  conceptions.  §  14-15. 
—L'homme  naît  intelligent  et  triomphe  de  Oaotama;  le  soleil,  la  lune  et  les  étoiles  ont  leur  cours.  §  16. — 
Par  eux,  les  guerriers  sont  vainqueurs,  les  lois  dominent  leurs  ennemis.  §  17,  19.  —  Ahura-Maxda 
enseigne  à  Zoroastre  une  prière  aux  Fravashis  conjuratoire  de  tout  danger.  §  20-22.  -Puissance  des 
Fravashis,  ils  font  triompher  les  justes;  par  eux,  Ahura-Mazda,  Çpenta  Mainyus  soutient  Ponivers.  §25- 
29.  —Favorables  aux  bons, redoutables  aux  méchants,  ils  guérissent  les  maux  comme  Ashi  Vannhi.§30- 
32.  —  Guerriers  redoutables  ils  font  triompher  les  combattants  fidèles,  les  Khstavis  desD&nas  Tourss. 
§  33-40.— Pourvus  d'armes  redoutables  ils  font  triompher  ceux  qui  sacrifient  les  premiers  et  écrasent  les 
autre8.§43-48.— Ils  donnent  la  splendeur  et  la  prospérité  et  répandent  la  pluie  par  Çatavaoça,§  41-43.— 
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Ils  rcYÎenneDt  à  leur  endroit  aux  jours  complémentaires,  viennent  voir  si  on  les  honore  et 
favorisent  ceux  qui  le  font.  §  49-52.  —  Ils  font  avancer  et  croître  les  eaux,  les  plantes  et  les 
astres  que  la  crainte  des  Dôvas  retenait  immobiles,  {s  53-58. —  Au  nombre  de  99.999,  ils  gardent  la  mer 
Vourukasha.§  59;  les  Haptoiringa.  §  60,1e  corps  de  Kereçâçpa  §  61,  et  le  semen.de  Zoroastre.  â  62. 

—  Ils  combattent  pour  Ahura-Mazda.  §  63.  —  Ils  viennent  quand  on  leur  fait  des  offrandes  et 
apportent  Peau  chacun  à  son  endroit  ;  ils  combattent  pour  lui,  protègent  le  souverain 
qui  les  implorent  et  abattent  ses  ennenfis.  §  67*73.  —  Hommage  aux  âmes  des  hommes  et  des 
animaux.  §  74  ;  aux  Fravashis.  §  75-76.  —  Vohumanô  et  le  feu  s^opposent  à  Anro-Mainyus  cherchant 
à  pénétrer  dans  la  bonne  création  pour  arrêter  Pécoulement  des  eaux  et  la  croissance  des 
plantes.  §  77-78.  —  Hommage  aux  Fravashis.  §  79.  — Enumération  des  principaux  Fravashis.  §80-142. 

—  Fravashi  d*Ahura-Mazda  (ses  perfections).  §  80-81  —  Fravashis  des  Amesha-Çpentas,  tous 
sept  semblables  et  pieux.  §  82-84.  —  Fravashis  des  justes  :  du  feu  Urvâzista,  deÇraosha,  de  Nairyô 
Çanha,  de  Rashnu,  de  Mithra,  de  la  Manthra-Çpenta^  de  Peau,  de  la  terre,  de  la  plante^  du  taureau 
et  de  Gayomeretan.S  85-87.— De  Zarathustra  fondateur  des  trois  classes  qui,  le  premier,  posséda  et  pro- 
mulga  la  parole  révélée,  enseigna  la  pureté,  la  priôre,  chassa  les  Dévas,  abolit  leur  culte  ;  désiré  des 
Amesha-Çpentas;  à  la  naissance  duquel  les  eaux  et  les  plantes  se  réjouirent  et  grandirent  et  toutes  les 
créatures  annoncèrent  le  salut.  §  88-95.— Liste  de  personnages  mythiques  ou  allégoriques  dont  les  Fra- 
vashis sont  invoqués;  fils  de  Zoroastre,  ses  premiers  disciples  les  trois  prophètes  futurs.  §96-100.  —  Liste 
de  personnages  inconnusetdes  t**ois  prophètes  futurs. §  101 -128, spécialement  de Çoshyant (explication  de 
SCS  noms).§  129.—  Invocation  des  Fravashis  des  anciens  héros  contre  les  maux  dont  ils  ont  jadis  délivré 
la  telrreYima  contre  la  sécheresse,  etc.;  Thraetaona  contre  les  maladies  et  Azhi;  les  Kavis  pour  obtenir 
victoire,  prospérité,  etc.;  pour  abattre  les  Y&tus,etc.  ;  de  Kereçâçpa  contre  les  armées  et  les  brigands;  de 
Haoshyanha  contre  les  Dévas  mazaniens  et  les  vareniens  ;  de  Fradâkhsti  Khumbya  contre  Aeshma, 
$130-139. —Fravashis  de  femmes  saintes;  des  femmes  et  des  filles  de  Zoroastre,  de  la  femme  de  Vlstâçpa 
et  de  plusieurs  autres, enfin  delà  mère  de  Çoshyant. §139-142. — Fravashis  des  cinq  contrées  principales. 
§  143-144.  —  Invocations  aux  Fravashis,  aux  eaux  et  plantes,  aux  Fravashis  des  premiers  croyants 
et  de  Zoroastre,  le  premier  d^entre  eux.  §  145-152.  —  Invocations  à  quelques  génies,  aux  Fravashis 
en  général.  §  153-158.  pp.  479-507. 

XIV.  Ybsht  db  VBRBTHRÀ6HNA(Bahram  Yesht).— Ahura-Mazda  apprend  à  Zoroastre,  à  sa  demande,  que 
Verethraghna  est  le  plus  puissant  des  Yazatas.  §  1.  —  Verethraghna  apparaît  dix  fois  à  Zoroastre 
et  lui  révèle  sa  puissance  qui  triomphe  des  YAtus,  etc.  Les  dix  apparitions  ont  lieu  sous  les 
formes  :  1^  du  vent,  2o  d'un  taureau,  3^  d^un  cheval,  4^  d^un  chameau,  5^  d^un  sanglier,  6^  d'un 
jeune  homme  de  15  ans,  7^  de  l'oiseau  VAraghna,  8^  d'un  bélier,  9^  d'un  bouc,  10*  d'un 
guerrier.  §  2-27.  —  Zoroastre  lui  offre  des  sacrifices  et  obtient  de  lui  la  puissance,  la  santé  et 
la  vue  perçante  du  Karomaçya,dn  cheval  arabe  (t),  du  faucon  §  28-33.  —  Zoroastre  demande  k  Ahura- 
Mazda  et  en  obtient  un  manthra  conjuratoire  propre  a  écraser  les  ennemis  ;  il  doit  avoir  une 
plume  de  hibou  et  se  frotter  le  corps.  §  34-40.  —  Verethraghna  protège  les  demeures  comme  Toiseau 
Çaéna.  §  41.  —  On  doit  l'invoquer  quand  deux  armées  se  heurtent  (manthra  et  secret  imposé  sur  ce  man- 
thra). §42-46.— Verethraghna  venge  Mithra  et  Rashnu.  §  47.  —  Quand  on  l'honore  il  n'y  a  pas  de  maux 
à  craindre.  §  48.—  Rites  de  son  culte;  personnes  qui  en  sont  exclues,  conséquences  funestes  de  leur 
admission.  §  49-53.  —  L'Ame  du  taureau  ne  doit  point  encore  être  honorée  parce  que  les  Dévas  Vyam- 
bhûras  et  les  hommes  pervers  exercent  la  violence  et  offrent  au  feu  des  bois  prohibés.  §  54-56.  — 
Hommage  à  Hôma  ;  prière  pour  triompher  dans  les  combats  et  des  YAtus,  etc.  Puissance  de  Vere- 
thraghna dans  les  combats.  §  57-63.  pp.  507-519. 

XV.  RÀM  Ybsht. ~ Hommage  à  Vayou  pour  autant  qu'il  appartient  à  la  création  de  Çpenta-Mainyus. 
â  1.»  Sacrifices  que  lui  offrirent  (sur  un  trône  d'or,  avec  le  Bareçma  et  des  offrandes)  et  faveurs  qu'en 
obtinrent  Ahura-Mazda,  Haoshyanha,  Takhma-Urupa^  Yima,  Azhi-DahAka,  Thraetaona,  KereçAçpa, 
AurvaçAra,  Hutaoça  et  les  jeunes  filles  nubiles  (Azhi  DahAka,  n'obtient  pas  ce  qu'il  demande).  §1^21 
22-42.  — >  Noms  de  Vayou,  il  pousse,  il  frappe,  il  disperse  ;  ilfait  le  bien,  protège  et  purifie,  il  est  une 
arme  acérée  et  vibrante  ;  on  doit  invoquer  son  nom  contre  un  envahisseur,  un  sectaire,  pour  délivrer 
un  prisonnier  (t)  §43-52.—  Puissance  de  Vayou.  §  53,  culte  qu'on  doit  lui  rendre;  ses  rites.  §  54-55  ; 
il  est  vôtu,  armé  d'or,  il  a  un  char  d'or.  §  55-58.  pp.  519-527, 
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XVI.  DtN  YssBT.  «  Hommage  &  U  sagesse.  Zoroastre  implore  son  assistance  dans  les  endroits 
difficiles  à  traverser  et  pour  la  diffusion  de  la  vraie  doctrine.  S  1-i*  —  H  lui  offre  des  sacrifloes  povr 
obtenir  la  sainteté  et  en  reçoit  les  mômes  dons  qu^au  Yesht  XIV.  §  5-13.  «  Hvovi  lai  demande  son 
union  avec  Zoroastre.  le  prêtre  établit  au  loin  rintelligence  de  la  loi,  et  le  souverain  le  bonhear  du 
pays.  S  14-19.  pp.  528-530. 

XVII.  AsHf  Ybsbt.  «  Grandeur  et  beauté  d'Ashi  Vanuhi,  fille  d'Ahnra,  sœur  des  Amesha-Çpentas; 
elle  donne  rintelligence  et  la  prospérité.  S 1-3.  —Hommage  au  Hôma;  son  breuvage  seul  s*aUie  à  la 
pureté  ;  ceux  d^Aeshma  à  la  passion.  §  4.—  Ashi  donne  la  splendeur,  la  richesse  etc.;  aux  maisons  où 
elle  vient.  §6-8,  aux  hommes,  aux  maîtresses,  aux  Jeunes  ûlles  qui  i^hocorent.  §7,9,  U,  14.  -  Les  chevaux  et 
les  chameaux  de  ses  guerriers  répandent  la  terreur,  g  12, 13.-  Louange  d\\.shi,  sa  parenté  spirituelle.  S 16. 

—  Elle  entend  la  voix  de  Zoroastre. §17, dont  la  naissance  réjouit  et  fait  croître  les  eaux  et  les  plantes, 
chasse  les  Dévas  et  fait  Aiir  Anro-Mainyus;  celui-ci  avoue  que  Zoroastre  seul  a  pu  le  mettre  en  fuiteet 
le  brûle  avec  TAhuna  Vairya  et  TAshem-Vehu.  §  15-20.  —  Ashi  Vaauhi  appelle  Zoroastre  auprès  d'dle.  le 
caresseet  le  complimente.  21-22. — Sacrifices  que  lui  offrent  et  faveur  qu^en  obtiennent  Haoshyanha,Yima. 
Thraetaona,Haoma,Huçrava,  Zarathustra  et  Vlstftçpa,  (répétition  des  Yeshts  IX. 4^8, 18,21. 25^30  et  XV) 
§24. — Les  personnes  incapables  d^engendrer  sont  exclues  de  ses  sacrifices;  ainsi  que  les  jeunes  filles  non 
demandées  en  mariage.  §53-54. «-Allégories;  Ashi  Vanuhi  poursuivie  par  ses  ennemis  les  Touras  se 
cache  sous  le  pied  d*un  taureau  et  d*un  bélier.  §  55^7.  —  Ses  plaintes  au  si^jet  de  la  courtisane  qui 
n^enfante  pas  ou  qui  expose  son  enfant,  et  des  jeunes  filles  qu^on  emp6che  de  se  marier.  Ahora-Maida 
lui  dît  de  ne  point  s^éloigner  pour  cela.  §  58  61.  —  Hommage  à  Ashi-Vanuhi.  §  62.  pp.  531-539. 

XVIII.  AsTÂD  Ybsbt.  —  Ahura-Mazda  a  créé  la  majesté  aryaque  puissante  et  brillante  qui  écrase  Axi, 
Anro-Mainyus,  Aeshma,Bushyançta,  Apao8ha,etc.§l-2.— Il  a  créé  Ashi  Vanuhi  qui  donne  U  vie,  Téclat, 
la  richesse,  etc.  §  3-6.  «  Hommage  à  Tistrya,  à  la  mijesté  aryaque,  au  hôma,  etc.  pp.  539-546. 

XIX.  Zamtàd  Ybsht.—  Enumération  des  principales  montagnes  (mythiques  et  réelles).  §  1-6.— Prière 
et  offrande  prescrite  pour  le  moment  où  l'on  gravit  une  montagne.  §7.  «-Louange  du  Qajrenô  qui  prodnit 
la  restauration  finale  da  monde  et  son  immortalité.  §  8-12.  —  Il  appartient  à  Ahnra-Haada.  §  10,  aux 
Amesha-Çpentas,  tous  sept  semblables,  de  pensées  saintes,  créatures  d^Ahura-Mazda.  constltatenrs 
et  directeurs  de  ses  créations.  §13-20.  •—  Bile  appartient  aux  Yazatas.  §21-23,  aux  anciens  héros  et  l«ir 
fait  accomplir  les  œuvres  connues,  à  Haoshyanha,  à  Takhma  Urupa  (qui  dompte  Anro-Mainyus),  à 
Yima,à  Thraetaonaet  à  KereçAçpa.§  24-44.  —  Elle  quitta  trois  fois  Yima  après  son  mensonge,  elle  fait 
sous  la  forme  du  Vàraghna  et  fut  recueillie  par  Mithra,  par  Thraetaona  et  par  Kereç&çpa.  §  33-39. 

—  Exploits  nouveaux  de  KereçAçpa;  il  tue  le  Gandarewa,  les  Hunus  f  HItâçpa,  Arezoshaman  et  Çnavi- 

dhaka  le  Titan.  §24-45.— Luttes  au  si^et  du  Qarenô  entre  Anro-Maînyus  et  Ahura-Mazda  qui  envoient 

leurs  ministres.  §46-47.— Le  feu  veut  le  saisir.  Azhi  le  fait  fuir  d^abord,  puis  fait  lui-même.  §  47«50.  » 

Apàm  Napàt  le  saisit  au  bout  de  la  mer  Vourukasha,  louange  de  ce  génie.  §51-52. — Ahura-Mazda  exhorte 

à  honorer  et  désirer  le  Qarenô  qui  donne  la  victoire  et  la  prospérité.  §53^.  —  Trois  fois  Franraçyan 

le  touranien  plonge  dans  la  mer  Vourukasha  pour  saisir  le  Qarenô  appelant  à  son  aide  la  fourberie 

pour  détruira  les  créations  de  Mazda  ;  trois  fois  il  Ini  échappe.  §  55-64.  —  La  mi^csté  s'attacne  an  chef 

qui  commande  près  de  la  mer  de  Kança  et  dn  mont  Ushidhâo  ;  elle  le  comble  de  biens  et  désole  les 

contrées  anariennes.§  65-70.—  Elle  s'attacha  aux  Kayanides  pour  quUls  fussent  vainqueurs  ;  à  Haçrava 

pour  faire  triompher  lui  et  la  doctrine  sainte,  pour  le  faire  échapper  à  la  poursuite  de  Pranraçya  ; 

elle  s^attacba  à  Zoroastre  pour  le  rendre  fidèle  à  la  loi  sainte,  le  faire  triompher  des  Dévas  au  moyen 

de  TAhunaVairya.  §  71-82.— Pranraçè  la  rechercha  en  vain.  §83.—  Elle  s'attacha  à  VtstAçpa  pour  le  Ikire 

triompher  des  ennemis  de  la  loi.  §  83-87  ;  elle  s^attachera  à  Çaoshyant  pour  quUI  restaure  le  monde  et 

le  rende  immortel.  Elle  fut  honorée  par  Thraetaona,  Franraçya,  Huçrava  et  Vlstftçpa  quand  ils 

triomphèrent. §91-94.- Çaoshyant  détruira  toute  forme  mauvaise  {p€iesis).U  donnera  Timmortallté  an 

monde  restauré.   11  vient  avec  ses  compagnons  véridiques  et  saints.  Lutte  finale.  Aeshma  ftait. 

Çoshyant  abat  la  Drv^e  ;  Vohumanô  frappe  Akomanô  ;  la  vérité,  le  mensonge;  Haurvatftt  et  Ameretftf 

frappent  la  faim  et  la  soif  ;  Anro-Mainyus  Aiit.  §  9&96.  pp.  541*^5. 

XX.  Van ANT  Ybsht.'  —  Hommage  et  louange  à  Vanant  qui  rend  impuissants  les  Khrafçtras  et  les 
f  très  impurs.  PP-  555-566. 
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Afeqv  PAlOBAïaïAB  Zartusrt  (Yesht  XXIH  de  Westergaard).  —  Zarathastra  souhaite  &  Vlstâçpa  les 
fortos  et  les  bénédictions  accordées  aux  héros  légendaires  et  la  puissance  donnée  aux  principaux  génies. 

pp.  556-557. 

XXI.  VISTAÇP  Tksht.  —  Le  Yesht  est  composé  de  flragments  mutilés.  Plusieurs  sont  des  extraits 
de  TAresta.  Le  commencement  reproduit  &  peu  près  les  il/Vin^  Pétkhanhar,%l'll.La,  fin, g 54^»  répète 
la  majeure  partie  du  2*  ft*agment  du  Hadhaokhta  Naska.  Le  reste  échappe  à  l'analyse,  pp.  558-568. 

XXII.  Hadhaokhta  Naska.  Fretgment  L  —  Ahura*Mazda  apprend  à  Zoroastre  quelle  est  la 
sublimité  et  la  puissance  surnaturelle  de  PAshem  Vohft,  il  vaut  TAhuna  Vairya  et  les  plus  grandes 
offrandes.  §  1-5.—  Circonstances  qui  en  rendent  la  yaleur  de  plus  en  plus  grande,  dans  la  proportion 
de  10, 100,  1.000,  10.000,  Ashem  Vohû,  de  la  valeur  du  Karshvar  Qaniratha  et  de  celle  du  ciel  et  de  la 
terre;  c^est  selon  qu*on  le  récite  en  mangeant  et  en  honorant  HaurvatAt  et  AméretAt,  ou  en  offrant 
le  Hôma,  en  s'éveillant,  en  se  levant,  en  mourant  ;  en  renonçant  à  tout  mal.  §  6-17.  pp.  568-570. 

Fragment  II.  —  Ahura-Mazda  apprend  à  Zoroastre  le  sort  des  Ames  Justes  et  pécheresses. 
Elles  errent  trois  Jours  autour  de  la  tête  dans  la  joie  ou  dans  l'angoisse*  A  la  troisième  aurore,  un 
vent  odoriférant  ou  empesté  les  atteint  et  ce  vent  leur  amène  leur  propre  nature  sous  la  forme  d'une 
Jeune  fille  belle  et  noble  ou  hideuse,  selon  leurs  actes  terrestres.  Leur  nature  les  conduit  au  ciel  ou  en 
enfer  et  là  Ahura*lfazda  ou  Anro-Mainyus,  selon  le  cas,  leur  fait  donner  des  aliments  délicieux  ou 
empoisonnés  et  prononcent  leur  sentence,  empêchant  qu'on  ne  les  interroge.  §  36.  —  Actes  méri- 
tant le  ciel.  §  13.—  Hommage  à  AçmoqanvAo,  à  Tintelligence  d'Ahura,  au  mont  UshidAo,  etc.  §  37-38. 

pp.  670-574. 

V.  -  NYAYISHS. 

I.  Ntàtisr  do  solbil.  —  Hommage  an  soleil,  à  Ahun^lfazda,  aux  Amesha*Cpentas,  à  ta  prière 
Ashem  VohA,  au  soleil,  à  Mithra,  à  Tistrya  et  Vanant,  au  firmament,  aux  Yasatas  et  aux  Fravashis. 
§  1-9.  .  Profession  de  foi  mazdéenne,  hommage  aux  génies  des  Qahs  du  Jour,  an  soleil  (répétition 
du  Yesht  VI),  à  Ardvlçûra  et  aux  végétaux.  §  10.  pp.  575-577. 

II.  Ntàtish  db  Mithra  (Mihir  N.).  -*  Répétition  du  NyAyish  I.  §  1  et  10.  Hommage  à  Mithra  ;  (repro- 
duction du  Yesht  X),  §  144-145  et  4-6.  pp.  577-578. 

m.  Ntàtish  db  la  lunb  (M&h  N.)  —  (Répétition  du  Yesht  VU).  Profession  de  foi.  Hommage  au  génie 
du  Qah  Aiwiçrûthrema.  g  1-4.  —Demande  de  la  prospérité, prière  aux  Yasatas  (Ny.  1. 10).  pp.  578-579. 

IV.  Ntàtish  dbs  baux  (Abftn  N.).—  Hommage  à  Ardvtçûra  et  aux  eaux;  (reproduction  du  Yesht  V.) 
§  1-6.  —  Hommage  aux  mêmes  génies  (NyAyish  I.  §  10).  pp.  579-580. 

V.  Ntàtish  du  fbu  Bbhram  (Atash  Behram  N.).  —  (reproduction  du  Yesht  XXXIII.  §  lS-14).  — 
Hommage  an  feu  et  aux  montagnes  et  mers  mythiques,  à  Nairyoçanha(Ny,  I.  §  10).         pp.  580-581. 

NiRANO  ATASH  (Formule  magique). 

Elle  est  composée  entièrement  de  fragments  de  TAvesta.  p.  582. 

VI.  —  AFWGANS. 

I.  AnuGÀR  DBS  Qahajjbars.— Hommage  et  offrande  aux  génies  des  divisions  du  temps.  Offrandes  con- 
venables, selon  les  circonstances,  f  1-6.  —  ChAtiment  de  celui  qui  n'offre  pas  le  myasda  prescrit  pour 
chaque  Oahambar.Il  est  exclus^  selon  le  cas,  du  sactiflce,  de  la  prière,  des  ofifrandes;  privé  d*un  animal 
de  charge,  de  ses  possessions  terrestres,  ou  enfin  rejeté  de  la  communauté  mazdéenne.  g  7-13.—  Prière 
pour  les  chefs;  demande  de  prospérité,  de  victoire,  d'une  vie  sainte,  du  paradis.  §  14-18.  pp.  58S4M. 

n.  Afbioàx  dbs  Gàtbàs.  —  Hommage  aux  cinq  QAthAs,  firagments  du  Yesht  XIU.  pp.  586W7. 
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III.  ApRifiÀN  DB  RAPmrilf.  —  Hommage  au  génie  du  Gah  de  midi,  au  feu,  etc.  Ahnra-Mazda 
indique  à  ZorDaatre  la  récompense  du  fidèle  qui  récite  cet  Afrigftn  en  observant  les  rites  et  cér6- 
monies.  pp.  W-588, 

Vn.  —  GAHS. 

I.  Qâb  Havami.  ^  Profession  de  foi.  Simple  inTocation  de  divers  génies,  spécialement  honorés  ft 
ce  moment  du  jour;  louange  de  PAiryama  Ishya.  pp.  589-590. 

II.  Oab  RAPiTViif.  —  Profession  de  foi.  Invocations  semblables  et  spécialement  des  Gftthfts  et  des 
prières  les  plus  importantes.  pp.  S0O-591. 

lii.  Qah  Uzirbn.  —  Louange  des  différents  ordras  du  sacerdoce  masdéen.  pp.  592^93. 

rv.  Gah  AiwiçaÛTHRKiià.  -~  Hommage  aux  instruments  du  culte,  S  5;  aux  divers  chefs  de  la  nation; 

aux  mazdéens  et  mazdéennes  fidèles.  pp.  593-594. 

V.  Gah  Ushahin .  —  Hommage  à  Taurore,  à  Ahura  et  aux  Amesha-Çpentaa.  p.  595. 

Vm.  —  SIROZAH. 

I.  Hommage  à  chacun  des  génies  qui  président  aux  trente  jours  des  mois,  avec  indication  de  leurs 
principaux  attributs.  pp.  596^00. 

II.  Môme  stget;  la  tournure  grammaticale  seule  diffère.  pp.  G01-6Û5. 

K.  —  FRAGMENTS. 

A.  «  V  Ahura-Mazda(f)  exhorte  Zoroastre  à  réciter  les  prières  du  sacrifice,  pour  j^Iorifler  et  réjouir 
les  génies  célestes  et  les  Pravashis.  —  ff^  Hommage  an  Pravashi  de  Thraetaona.  —  9^  Nature  et  effets 
des  pensées,  des  paroles  et  des  actions  bonnes  et  mauvaises.  —  4®  Grandeur  et  efficacité  de  la  prière 
Airyaroa  Ishya.  Elle  abat  et  fait  rentrer  sous  terre  Anro-Mainyus  et  les  Dévas.  —  5*  Invocation 
de  quelques  génies.  —  Cfi  Prière  à  réciter  en  trayant  le  lait  pour  Tofl^rande.  ^  1^  Hommage  aux  eaux 
et  À  Ahur&ni.  —  8^  Pormule  magique  pour  préserver  la  lune  décroissante  des  atteintes  des  Dévas.  — 
9^  Louange  de  la  prière  Yathd  AhA  Vairyô.  Son  efficacité.  Demande  de  la  prospérité,  etc.  Exhor- 
tation à  apporter  des  offrandes.  pp.  <î06*609. 

B.  «-  Passage  de  livj^s  perdus  de  PAvesta  cités  dans  les  gloses  pehlvies.  pp.  609-610. 

C.  —  Vendidfld-Sadé.  Prière  préparatoire  au  sacrifice.  pp.  610-611 

D.  —  Yaçna  I  (fin).  VendidAd-SAdé,  23.  p.  611. 

E.  *  Chapitre  XXV  du  Yaçna  selon  le  VendidAd-SAdé.  pp.  611-611 
P.  —  AooBMADABGA.  Pragments  en  langue  avestique  insérés  dans  TAogemadaeca.  pp.  612-614 
G.  «  Pragments  insérés  dans  le  Pahrang-I-oÎm  badûk.  pp.  614-616. 
H.  —  Pragment  du  Niranoistan.  p.  616. 


NOTES 


Vendiddd,  Page  4.  ligne  6.  —  Qu^une  localité  terrestre  puisse  porter  le  nom  d'un  lieu  mythique, 
c'est  ce  que  prouve  surabondamment  le  grand  nombre  de  monts  Olympe  que  l'on  voit  sur  la  carte 
des  pays  helléniques.  Evidemment  tons  ces  monts  et  celui  de  la  Thrace,  en  particulier^  ont  une  exis- 
tence réelle.  Il  peut  en  ôtre  de  même  des  villes  et  pays  mentionnés  au  premier  Fargard.  La  possi- 
bilité d'une  explication  mythique  ne  permet  donc  pas  de  conclure  à  la  non  réalité  des  localisations 
des  noms  de  Varena,  Vaêkereta,  etc,  telles  que  la  tradition  nous  les  donne.  En  ce  qui  concerne 
Varena  en  particulier,  on  a  cherché  à  éluder  la  loi  phonique,  qui  interdit  de  l'assimiler  à  Varuna,  en 
apportant  comme  analogue  ?iamerena  que  l'on  assimile  au  Iiamarana  du  vieux  persan,  au  tamarana 
sanscrit.  Mais  il  n'y  a  ici  aucune  dérogation  à  la  rôgle  ;  hamerena,  s'il  signifie  bataille,  rencontre,  ce 
que  rien  ne  prouve,  est  formé  comme  samrti  samrta  et  non  comme  samarana.  D'ailleurs  le  mot 
vieux-persan  doit  plutôt  se  lire  hamarna,  ce  qui  cori*espond  régulièrement  à  Kamerefta, 

Farg.  I.  1.  «  On  pourrait  traduire  à  la  rigueur  »  J'ai  rendu  agréable  le  sol  terrestre  qui  n'avait 
aucun  charme  ;  c.-à-d.  :  J'ai  embelli  la  terre,  créée  d'abord  inanis  et  vacua;  ••  mais  la  construction  se 
prête  peu  à  cela. 

I.  9.  —  L^édition  de  Westergaard  contient  ici  une  glose  marginale  qui  contredit  le 
texte.  Hapta  heûti  hàminô  mâoiiha,  paficazayana  aakare.  Le  manuscrit  3  de  Haug  et  d'autres 
encore  partagent  le  dernier  mot.  Leur  texte  est  ainsi  conçu  :  hapta  heAti  Mminô  fndohha  pafica 
xayana  as.  Karetaéca^  c'est-à-dire  :  €  Il  y  a  sept  mois  d'hiver  et  il  y  avait  cinq  d'été,  et  ces  mois 
sont  formés  (tellement  qu'ils  sont)  froids  pour  la  terre,  etc.  »  Evidemment  ce  sens  est  impossible.  Les 
deux  verbes  €  sont  »  et  €  étaient  >  ne  peuvent  marcher  ensemble.  La  phrase  hapta  fietltù,,  ashare 
est  une  glose  insérée  à  tort  dans  le  texte.  Celui-ci  disait  que  l'Airyàna  Vaêja  avait  dix  mois  d'hiver 
et  deux  d'été.  L'auteur  de  la  glose,  lequel  ne  comprenait  rien  à  de  semblables  conditions  de  climat,  y 
opposa  ce  qu'il  constatait  dans  son  pays  et  il  écrivit  en  marge  :  €  il  est  évidemment  connu  {askaré) 
qu'il  y  a  sept  mois  d'été  et  cinq  d'hiver.  > 

L'Airy&na  Vaêja  ne  peut  être,  dans  la  pensée  de  l'auteur  de  ce  chapitre,  ni  le  berceau  de  la  race 
indo-européenne  ni  môme  celui  de  la  famille  érano-indoue.  Il  ne  soupçonne  l'existence  ni  de  l'une 
ni  de  l'autre.  Les  Aryas  pour  VAroesta  ce  sont  les  Ëraniens  ;  l'Aryftna  Vaêja  porte  ce  non^  comme 
VAriana  des  géographes  grecs;  comme  YAirdn  des  Sassanides  et  \*Arya  varia  des  Indons  (Comparez 
notre  étude  :  Les  Aryas  et  leur  première  patrie), 

I.  54.  —  Paitidayô  ne  peut  être  le  mauvais  œil.  Il  s'applique  à  Mithra  ;  en  outre,  les  deux  membres 
de  phrase  sont  pai*allôles  :  aém  cithrô  dakhsto  aèm  cithrâ  paitidayô  ;  et  cithrd  au  masculin  ne  peut 
être  qu*nn  adjectif  ;  il  qualifie  donc  paitidayô,  et  ce  mot  n'est  donc  point  en  apposition. 

I.  78.  «  Açdrô;  ce  n'est  point  €  sans  tête  corporelle.»  L'iioe^f a  ne  connaît  pas  cette  fable  d'hommes 
acéphales.  Ce  mot  s'applique  aussi  aux  Dévas  (II,  16  glose)  qui  ne  sont  certainement  pas  des  corps 
sans  tête.  Il  est  souvent  question  de  la  Ranha,  et  ses  riverains  sont  partout  des  humains  ordinaires. 
D'ailleurs  attot  d  khshayéiûti  se  rapporte  à  la  constitution  sociale.  C'est  par  rapport  à  celle-ci  que 
ces  peuples  sont  dits  sans  tête,  sans  chef. 

Farg.  II.  79.  -*  Oeldner  rapporte  agfiem  à  ahûm  et  traduite  Thiver  détruira  l'humanité  perverse  > 
et  remarque  que  cela  rapproche  encore  davantage  cette  légende  du  récit  biblique  du  déluge. 

II.  80.  «  La  tradition  voit  à  tort  dans  firakava  et  apakava  des  bosses  par  devant  et  par  derrière. 
U  ne  s'agit  d'abord  que  de  fautes. 

II.  85.  «  La  tradition  rend  paéçô  par  lèpre;  il  est  6ien  difficile  d'admettre  que  vUareto  tanu 
signifie  €  qui  doit  être  tenu  à  l'écart» 
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IL91.-~0eidner  corrige  parefshta  en  varé  shavat€i\  fit  entrer  dans  le  vara.i^  Varefshoa  est  en  réalité 
une  forme  inexplicable  si  elle  dériye  de  vara.  Mais  ce  peut  être  la  2*  pers.  slng.  de  Timpér.  moyen 
de  la  racine  varep,  sanscrit  t?arp,  grec  ^cnw ,  lithuanien  virpin,  allemand  to^f.  Il  faut  seulement 
corriger  parefshat  an  paragraphe  similaire. 

Page  17  note  2.  «  Au  §  127  Yima  introduit  les  taokhma  dans  le  sol  du  vara,  en  place  1000  d*un 
côté,  600  de  Tautre  et  300  d^n  troisième.  Taokhma  signifie  semen  de  plante,  d^homme  ou  d^animal.  Cet 
apport  de  1000,  000, 500  semina  doubles  et  ce  placement  des  taokhma  à  demeure  fixe  indiquent  claire- 
ment quHl  s*agit  réellement  de  germes  de  semina,  et  Yima  les  introduit  dans  le  sol  au  moyen  de  sa 
charrue.  Une  lance  ne  pourrait  lui  servir  à  cet  usage.  Cette  conception  étrange,  mais  toute  arestique, 
est  analogue  à  celle  du  semen  de  Zoroastre,  déposé  dans  la  mer  de  Kança  et  destiné  à  produire  de 
mille  en  mille  ans  un  prophète  restaurateur  de  la  piété  (Yesht  Xlll.  62).  De  même  c^est  le  semen  de 
Gayo  meretan  enfoui  en  terre  qui  produit  les  premiers  pères  de  Thumanité  (Voy.  le  Boundehesh,  chap. 
XVI)  et  cela  après  40  ans  comme  le  taokhma  de  ce  Fargard  ;  ailleurs  il  est  dit  que  certains  oiseaux 
lancent  leur  semen  comme  les  hommes,  et  le  déposent  dans  la  terre  à  une  profondeur  de  deux  pouce5. 
Voyez  chap.  XiV,  p.  31  tin.  Enfin,  rien  ne  permet  de  donner  à  çufra  le  sens  de  lance  et  Ton  ne  peut 
inventer  une  signification. 

II.  92.  Qdraokhshfia,  —  Ocldner  ne  peut  admettre  qu*une  fenêtre  luise  par  elle-même.  Il  a  raison 
mais  raocana  n*esi  pas  une  fenêtre,  c*est  la  lumière  surnaturelle  du  §  131.  Comp.  Yaçna  LVI.  IX.  4. 

Parg.  in.  9.  —  AthravcU,  M.  Darmesteter  prend  ce  mot  pour  une  contraction  de  athravavat^ 
pourvue  d'un  prêtre.  Il  est  bien  peu  probable  que  chaque  maison  dût  avoir  son  prêtre. 

m.  36.  «  Roth  et  Oeldner  traduisent  <  la-  voie  de  la  captivité.  >  Vareta,  empêché,  obstrué  ou 
fermé  s'applique  bien  mal  à  un  chemin  par  où  Pou  conduit  à  la  captivité;  voratti  est  dans  le  même 
cas. 

m.  54.  FraçtareUm  hareçma.  -^  Nous  continuons  à  traduire  bareçma  étendu,  formé  en 
faisceau.  Spiegel  lui-même  qui  maintient  le  sens  de  c  lié  >  traduit  çtareta  bareçmana  €  avec  le 
bareçma  étendu.  >  Fraçtat^ta  ne  peut  signifier  lier,  si  çtareta  conserve  le  sens  originaire  de  la 
racine.  Oeldner  en  fait  €  du  grain  répandu  »  sur  l'autel,  et  cela,  parce  que  dans  le  sacrifice  védique 
on  couvrait  d'abord  Pautel  de  grains  de  kuça.  Cest  le  sanscritisme  poussé  au  point  extrême.  Le 
hareçma  est  formé  d'une  plante,  de  branches  d'arbre  comme  l'atteste  VAvesta  qui  l'appelle  urvarat 
urtMirdo,  branches^  et  prescrit  de  le  prendre  à  un  arbre  en  le  cassant  (Voy.  Parg.  XIX.  61»  62).  Les 
auteurs  grecs  du  temps  d'Alexandre  le  désignent  comme  pap$QC,  des  baguettes,  des  branches. 

III.  65.  —  M.  Darmesteter  traduit  :€que  l'on  charge  un  homme  /br^ietc.;»  mais  l'avestique  n*emploie 
Jamais  en  pareil  cas  des  sélectifs  sans  y  joindre  le  mot  nar  ou  mashyâka^»  homme,  ou  bien  le 
pronom  indéfini  kaçcit,  Taficistem^  etc.  doivent  être  ici  des  adverbes. 

III.  79-96.  «-  La  version  de  M.  Darmesteter  s'écarte  ici  complètement  du  texte  et  contient  des  termes 
de  comparaison  qui  ne  s'y  trouvent  point  ;  elle  semble  faite  à  côté  du  texte  dont  la  construction  est 
absolument  inconciliable  avec  celle  de  cette  version. 

III.  97*  «  Uruihware  n'est  point  le  ventre.  Ici  c'est  le  développement,  l'avancement;  pehlvi 
méhmdnih^  Dâsh  rûbd  kth  (racine  rttdh), 

III.  187.  —  M,  Darmesteter  croit  que  les  fautes  s'effacent  pour  celui  qui  ne  professait  pas  le 
maidéisme.  et  qui  vient  à  le  faire.  Cest  le  contraire  que  porte  le  texte.  C'est  celui  qui  est  infidèle  k 
ses  devoirs  qui  n'a  point  de  pardon. 

Parg.  IV.  U  —  Semô  ne  peut  être  un  prêt.  Le  sens  du  motet  la  tradition  la  plus  sfire  s'y  opposent; 
nemô  vient  de  nam^  s'incliner,  prier,  honorer. 

Parg.  IV.  55.  —  Avaoirùta.  Il  est  mieux  de  rapporter  ce  mot  à  ava^vriç  (forme  primitive  de 
urvip*  de  vrac),  avec  o  pour  o.  Comp.  k'shoivora  pour  A'Motiora.  Yesht  XIII.  111. 

rv.  69.  -«  Aêtahé  paiti  peshotanuyé  signifie  pour  le  peshotanus  de  lui  et  non  €  il  est  peshotanus.» 
M.  Darmesteter  traduit  ainsi  pour  arriver  à  une  définition  fausse  du  peshotanus,  l'homme  condamné 
à  200  coups.  Comp.  IV.§  54  et  83  (XXVIII)  ainsi  que  le  Parg.  XV.  mtrto. 

IV.  147.  «-  Vaçté  n'est  pas  €  revêtu  >  mais  €  revêt  » 

IV.  151.  —  Avadha  aétadha,..  vaétheûti.  M.  D.  €  là  bas,  en  enfer,  la  peine  doit  être  aussi  forte  que 
dans  ce  monde.  »  Le  texte  ne  contient  pas  de  terme  signifiant  €  peine  »  ou  €  punir.  »  D'ailleurs,  là 
tas  les  peines  sont  toulours  plus  fortes  qu'en  cette  terre. 
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lY.  102.  -~  M.  D.  traduit  €  qu'on  empale  son  corps.  »  Rien  ne  justifie  cette  explication;  rien  dans  le 
texte  ne  peut  avoir  ce  sens. 

IV..  16(L  —  Çaokeûtavaiti  peut  signifier  €  contenant  du  safran.  >  Çaokeûta  peut  désigner  le  safran 
par  sa  couleur  brillante.  Le  texte  pehlvi  est  incertain  et  peut  signifier  €  safrané  >  ou  €  bienfaisante,  > 

Farg.  V.  14.  —  Ishaçemjit  ashem.  M.  D.  €  exclus  de  la  voie  de  sainteté,  »  version  contraire  au  texte 
(ou  il  n'est  rien,  signifiant  exclus)  et  à  la  version  pehlvie. 

V.  71.  «  Avifrddavaiti  signifie  couler  {dat)  en  avant  {ftd)^  par  dessus  (art),  recouvrir  et  non  €  aller 
plus  vite.  >  (M.  D.)  La  comparaison  porte  sur  la  grandeur  et  non  sur  la  rapidité. 

V.  78.  —  Niçrita  de  ni  çri  (insérer,  faire  pénétrer),  ne  peut  signifier  partagé. 

Parg.  Yll.  75.  «  Aiioighnikhta  ne  peut  signifier  regarder  et  il  ne  s^agit  point  du  çagdîd^  puisquMl 
est  dit  que  le  cadavra  doit  être  aiwighnikhta  par  des  oiseaux  de  proie. 

Yll.  132.  '"Dva  mainyH,  II.  D.  voit  ausâi  dans  ces  deux  esprits  Ormuzd  et  Ahriman,  et  explique 
que  la  lutte  a  lieu  entre  six  esprits.  Ceci  contredit  ce  qui  précède. 

YII.  151.  —  Gaeçus,  M.  D.  traduit  d'après  le  Farhang  zand  €  chevelure  bouclée  ;  >  mais  la  version 
pehlvie  antérieure  de  plusieurs  siècles  doit  avoir  la  préférence. 

YII.  186.  —  Uidath  ont  €  lever  »   et  ne  peut  signifier  frotter;  c'est  fradav  qui  ace  sens  (IX.  122). 

Farg.  YIII.  1.  •—  Deium  upatfaran^,  n^mato  aitotvaran^.  Ce  ne  peut  être  €  sous  la  charpente  d'une 
maison,  sous  un  couvert  en  chaume,  »  car  en  ce  cas,  on  ne  pourrait  Jamais  imaginer  de  transporter  la 
maison  à  charpente  de  bois. 

YIII.  233.  —  Ce  n'est  point  l'homme  qui  a  allumé  le  feu  qui  doit  être  tué,  mais  c'est  le  feu  qu'il  faut 
abattre,  ce  sont  les  bois  qu'il  faut  frapper  pour  éteindre  la  fiamme;  le  \&iXe  est  clair  à  ce  siget. 

YIII.  271.  — AojraY^A  ue  peut  être  un  champ  (M.  D.)  Comp.  le  sanscrit  rahcis  lieu  écarté,  abandonné. 

YIII.  309.—  Pdremndi  ashaonê  pour  lo  juste  qui  expie;  et  non  €  qui  sauve  celui  qui  l'accomplit  » 
sens  qui  n'a  rien  de  commun  avec  le  texte. 

Farg.  XII.  2.  —  V'gamanayen.  Les  pai*ents  ne  doivent  pas  quitter  la  maison  du  défunt  et  attendre 
tout  le  temps  indiqué  ici;  un  à  deux  mois  pour  les  parents,  six  à  douze  mois  pour  les  gens  de  la  maison. 
Cette  explication  est  fausse  et  contraire  aux  mœurs  aves tiques.  Comp.  Y.  123.  sa. 

XII.  71.  —  Taohhmana^  dérive  de  tuohhman^  race,  semen,  et  signifie  précisément  le  contraire  de 
€  étranger.  >  (M.  D.) 

Farg.  XIII.  18.  —  La  raison  de  la  bonté  du  nom  de  zairimyafiuhra  n'est  pas  dans  le  mot  xairimya 
car  zairimydha  le  contient  également.  La  différence  ne  peut  être  que  dans  la  forme  diminutive  qui 
donne  en  quelque  sorte  un  caractère  affectueux  au  nom.  Il  est  à  remarquer  que  dnzhàha  est  le  nom 
resté  en  persan  (zuzhak), 

Xm.26.'^Pistremjan.  M.  D.  traduit  cqui  frappe  un  chien  de  manière  à  le  rendre  impropre  à  son  tra- 
vail.  >  Cette  version  est  inadmissible.  Pistrem  signifie  ou  bien  acte  de  broyer,  meurtrissure  ou  classe 
sociale.  Au  Y.  XIX  il  désigne  les  quatre  classes,  prêtres,  guerriers,  etc.  Pistrem  jan  serait  donc 
«  frapper  une  des  classes  de  la  nation  >  et  rien  d'autre.  L'explication  est  donc  impossible  sous  tous 
les  rapports.  C'est  simplement  €  frapper  de  manière  à  meurtrir,  à  broyer  la  peau  ou  bien  un  os  » 
Comp.  Y.  166. 

XIII.  49.  '^Ddityô  gdtus  est  le  lieu  légal  et  non  point  le  nom  légal,  convenable  ;  gôtus  n'a  aucun 
rapport  avec  le  mot  nom. 

XIII.  80.  —  Avacâo^  sans  voix,  ne  veut  pas  dire  €  qui  mord  sans  aboyer  »  (M.  D.)  mais  qui  n'aboie 
pas  quand  il  le  devrait  faire,  quand  il  voit  un  étranger,  un  animal  dangereux,  etc. 

XIII.  82.  —  Tdstem  dàuiiA  n'est  pas  un  collier  de  bois  qui  ne  servirait  guère  4  empêcher  les 
chiens  de  mordre,  le  sens  est  un  morceau  de  bois  dduru  charpenté,  taillé  tdstem, 

XIII.  136.  —  M.  D.  donne  comme  traduction  la  glose  pehlvie  dont  pas  un  mot  n'est  dans  le  texte, 
nous  la  citons  dans  la  note  h.  L 

XIII.  168.  —  Impossible  d'admettre  chez  l'auteur  de  ce  Fargard  une  conception  aussi  bliarra  que 
celle  affirmée  ici  par  M.  D.  Chaque  couple  de  castor  naîtrait  de  2,000  dmês  de  chiena  morts.  Le 
texte  ne  dit  pas  du  tout  cela. 

Farg.  xrv.  48.  —  Paitisharezanem  de  harei^  répandre,  ne  peut  signifier  «creuser,  bêcher.  » 

XIV.  67.  —  Ndméni  ne  peut  être  «  en  Age  de  puberté  »  mais  «de  bonne  renommée.» 
Parg.  XV.  04.  —  ÇaM  verêiâné  n'est  point  «  grande  route;  »  oe  pourrait  être  «  ohamp.  » 
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XV.  IdS.  -*  Athrô  (ou  dûuré  selon  les  manuscrits)  est  le  complément  et  non  le  nuieU  ce  n'est 
pas  lui  qui  veille  (M.  D.). 

Farg.  XVI.  1.  —  La  distinction  de  cithra^  sang  coulant  hors  temps  de  règles  et  dakhxta  uieustruattoa 
régulière  n*est  nullement  fondée.  Selon  la  version  pehlvie  cithra  serait  les  flueurs  blanches  (jrorrt, 
pftie),  dakhsta,  la  memitruation  régulière,  vohû  une  perte  de  sang  extraordinaire. 

XVI.  9.  —  Yézi  nôit  nàirlka  (si  non  la  femme...)  ne  peut  signifier  £{^  peur  que  la  femme  ne  prenne 
des  forces,  le  préfixe  ni  qui  marque  abaissement  ne  peut  entrer  dans  un  mot  signifiant  prendre  des 
forces,  ce  serait  le  contraire.  Le  mot  pehlvi  est  mal  écrit,  il  faut  nyûnudih  au  lieu  de  njf&rudjth, 

XVI.  18.— Frd^Anao^.H.D.;  €  si  Tenfant  la  touche  en  prenant  le  lait»  traduction  que  rien  ne  justifie; 
le  pehlvi  porte  €  si  Tenfant  vient  de  la  menstruation.  >  Frâshnao  de  f)ra  aç  ne  veut  pas  dire  toucher. 

XVI.  25. — Les  ea  répétés  ne  permettent  pas  de  rapporter  veredhaetbyô  à  un  autre  mot  que  açmaêibyô. 

Farg.  XVII.  19.  —  ÇruAbffa,  Qeldner  traduit  :  pour  les  ongles.  Le  duel  ne  permet  guère  d^admettre 
cette  interprétation,  très  satisfaisante  quant  au  sens* 

Farg.  XVIII.  —  Qaià  est  un  ablatif  et  ne  peut  signifier  pour  soi. 

XVIII.  37.  —  Niçta  ne  peut  se  rapporter  à  oshÊm  ;  niçia  daéva,  les  Dévas  soient  (ou  sont)  perdus. 

XVIII.  58.  —  Haghdafiha  de  hcMi  comp.  hakha.  La  versioa  pehlvie  porte  sir,  rassassié,  pourm 
de  ce  quMl  lui  faut  ;  sens  difficile  à  Justifier. 

XVIII.  40,^Qafça  dareghd^ mashyâka,  noit  té  çacaiti;  dans  cette  phrase  il  n^est  pas  un  mot  qui  signi- 
fie temps  et  çacaiti  n'est  pas  €  est  venu  >  ;  mais  €  convient.  >  Le  sens  est  trop  clair  pour  6tre  discuté. 

XVIII.  68.  —  Tanumazô  géus  dadhdt^  donne  sa  satiété  de  viande,  ne  peut  se  rapporter  au  coq  ;  on  ne 
nourri  tpas  le  coq  de  viande  ;  ici  d'ailleurs  il  y  a  menace;  comp.  la  note  p.  1S2. 

XVIII.  92.  —  Frabdô  drdjô  signifie  au  delà  d'une  distance  d'un  frapadha  ou  ftahda  et  non  €  sur  le 
devant  du  pied,  >  drâjô  indique  le  terme  de  lieu  a  quo\  comp.  III.  56,  IX.  8,  etc.  U  n'est  guère  néces- 
saire de  défendre  d'uriner  sur  son  pied. 

XVI1I.116.—  Yat  ndjahika  frapataiti  anattoydp^a^etc.Ne  signifie  pas  si  un  homme  ou  une  femme 
s'en  va^  etc.  Le  mot  ou  n'est  pas  dans  le  texte  et  le  verbe  est  au  singulier  ;  Jahika  ne  signifie  pas 
femme  mais  courtisane  dont  il  ne  serait  pas  question  ici,  en  ce  cas.  Le  seul  sens  admissible  est 
celui  qui  est  donné  à  cette  phrase,  p.  185. 

Fafg.  XIX.  12.  —  Parsta  ;  rien  ne  permet  de  supposer  des  énigmes  proposées  à  Zoroastre  comme 
celles  de  Yàkhta  le  Yàtu  ou  du  monstx*e  thébain. 

XIX.  22.— Zdt^.  La  version  pehlvie  indique  quMl  faut  lire  zânis,  tu  es  né  ;  dans  l'alphabet  primitif 
n  et  V  avaient  la  même  forme.  Le  sens  est  alors  très  simple  €  tu  es  né  d'une  mère  portant  son  ftvit 
tu  es  un  homme  ordinaire,  assure-toi  le  bonheur  et  la  puissance  en  reniant  la  vraie  foi.  > 

Farg.  XXn.  11.  —  On  ne  peut  traduire  €  afin  que  tu  honores  Çaoka,»  car  ce  nom  et  les  qualificatifs 

sont  au  vocatif. 
Yaçna  II.  21.  LXIV  ;  53.  etc.  —  Khshathriya   royal.    La  version  pehlvie  fait  dériver   ce  mot  de 

AA^Aa^Ara,  femme,  épouse.C^  femmes  seraient  des  personnifications  des  nuages  ou  des  ondes  terrestres. 

Taçna  IX.  44.  —  U  faut  lire  :  célèbre  dans  l'Aryftna  Vaôja,  etc. 

IX.  81.  —  Quelques  auteurs  rendent  paurvanim  par  pléiades;  les  étoiles  formeraient  la  cein- 
ture de  Haoma.  Mais  rien  ne  Justifie  cette  explication.  Pour  désigner  ces  étoiles  il  faudrait  un  terme 
au  pluriel.  Bn  outre,  la  position  fixe  qu'on  assigne  aux  pléiades  n'est  pas  admissible.  L'auteur  fait 
ici  de  Hôma  le  premier  porteur  de  la  ceinture  sacrée,  comme  de  Çraosha,  le  premier  porteur  du 
bareçma.  Voy.  Yaçna  LVI,  U. 

Yaçna.  X.  81.  —  Paurvasàm.  Ce  mot  est  rendu  comme  en  pehlvi.  Il  pourrait  k  la  rigueur  aigmfler 
montagne  comme  le  parvata  védique. 

X.  55.  —  MAnîré.  Ma  s'emploie  avec  l'indicatif  de  l'imparfait 

X.  61.  —Nous  lisons  açtavaiûti.  Le  texte  des  manuscrits  devrait  se  traduire  €ou  le  loue  loi  étant 
victorieux.  » 

Yaçna.  XIII.  1.  —  Ndçmi  daévô  ou  même  néçyâmi-daêvâ^  ne  peut  signifier  €  Je  péris  Déva,  Je  cesse 
d'être  Déva.  >  La  finale  ô  se  trouve  d'ailleurs  employée  pour  l'accusatif  pluriel  en  plus  d'un  endroit 
ainsi  que  son  équivalent  ^. 

Yaçna.  XTV.  5.  —  Ashethwdsga  ou  as^wâvarstaf  le  premier  de  ash^  ihwasK  ça. 

Page  818*  LVI.  I.  5.—  Les  mots  lenda  qui  correspondent  k  maitre  et  créateur  aont  au  àwà  ainsi  que 
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le  Terbc  qui  en  dépend.  Cependant  quelques  manuscrits  ont  pdyûm  à  ^accusatif  du  singulier.  Il  est 
ôgalemâit  à  noter  que  le  verbe,  sMl  est  au  duel,  serait  au  présent  de  lUadicatif,  ce  |qui  n'est  guère 
admissible.  On  devrait  ce  semble  admettre  unq  corruption  du  texte. 

Page  385.  LXI.  26.  «  Haghdanhàm.  Le  mètre  assure  cette  lecture  au  lieu  de  haçhad,,.  Le  sens  serait 
plutôt  €  en  amitié,  en  camaraderie;  »  racine  hakh. 

Page  408.  Yesht  III.  1.  —  Les  mots  €  chantre,  Zaota  »  et  suivants  sont  au  vocatif  et  cette  forme 
semblerait  indiquer  quUls  sont  adressés  à  Zoroastre,  et  que  c^est  lui  le  chantre,  le  Zaota,  etc.  dont 
il  est  question.  Mais  le  paragraphe  2  prouve  le  contraire,  car  les  mômes  mots  s^y  retrouvent  aussi  au 
vocatif,  et  là  il  ne  peut  ôtra  question  d'admettre  cette  tournure  comme  normale.  Il  y  a  simplement 
ici  négligence  de  Pauteur,  altération  de  la  langue. 

Page  434.  Yesht  VIII.  14.  -*  Il  faut  lire  vîrô  et  non  vtrem  ;  vlrcm  s'est  introduit  par  fausse  imi- 
tation de  ce  qui  précède.  Peut-être  aussi  est-ce  erezus)ia  quMl  faut  corriger. 

Page  443.  Yesht  IX.  18.  ^  Kainé,  Ce  mot  est  encore  rendu  par  €  fille.  »  Spiegel  propose  de  lire  kaéné 
et  de  traduire  €  pour  la  vengeance,  pour  venger.  >  Certes  le  sens  est  en  ce  cas  bien  plus  satisfaisant 
et  la  difficulté  de  fait  est  évitée.  Mais  la  forme  du  mot  ne  permet  guère  d'admettre  cette  interprétation. 
Il  faudrait  kaénayài  ;  kaêna  môme  n'irait  pas  ici  comme  au  Yesht  XV.  28,  à  cause  de  la  différence  de 
construction.iCain^au  nominatif  pour  le  génitif  est  comme darayaeu^  aux  inscriptions  cunéiformes  et 
urvcMishaya  au  Yt  XV. 28.  Le  mol puthrô  devait  être  ici  déplacé  puisqu'il  se  rapporterait  aCy&vwrshâna 
et  à  Aghraèratha  ;  cependant  Huçr^iva  ne  peut  ôtre  fils  que  d'un  des  deux.  Il  faut  tootefois  remarquer 
que  ce  mot  est  peut  Ôtrc  interpolé,  car  le  mètre  est  troublé.  Il  faudrait  ici  kaénayài  çydrarshd- 
nahé  ou  kainé^  kaéné.  Le  vers  suivant  est  également  défectueux  :  agraèraihàhé  ca  naravahê,  La 
variante  agraèrathdica  n  iravâi  ferait  l'affaire. 

Quoiqu'il  en  soit  la  modification  proposée  par  Spiegel  a,  quant  au  sens,  quelque  chose  de  très  satis- 
faisant. Il  faudrait  traduire  alors  €  que  Kava  Hu grava  le  tue,  lui  fils,  vengeur  (vengeance)  de  Çyftvars- 
hftna  tué  par  violence,  et  d' Aghraèratha.  » 

Page  452.  Yesht  X.  46.  -~  Pavdo^  protégeant,  comp.  le  vieux  persan  pdva,  dans  kfishathra-pdvan 
(BehistAn  III.  55)  d'où  Satrape. 

Page  476.  Yesht  XII.  21.  —  Vimaidhim  ;  opposé  à  karana  ce  mot  ne  peut  signifier  €  extrémité.  » 
Cest  ce  qui  est  entre  le  milieu  et  les  limites. 

Yesht  XIII.  16.  gaotema,  —  Quoique  l'on  puisse  dire,  l'explication  la  plus  naturelle  de  ce  mot 
et  la  plus  satisfaisante  est  celle  qui  y  voit  le  nom  du  gduiama  bouddha  et  une  allusion  à  la 
lutte  soutenue  par  les  mazdéens  contre  les  bouddhistes  ;  que  la  forme  gaotema  ne  corresponde 
pas  phonétiquement  d\me  manière  exacte  au  mot  indien  cela  ne  fait  rien  à  l'affaire.  Il  ne 
s'agit  pas  ici  d'un  mot  dérivé  par  voie  naturelle,  mais  d'un  terme  emprunté  et  transféré  avant  môme 
d'avoir  été  écrit.  Les  Éraniens  ont  dit  gaotema,  comme  ils  le  prononçaient,  et  c'était  très  naturel 
chez  eux  vu  qu'ils  n'avaient  pas  la  diphthongue  médiale  du  ou  n'en  usaient  que  rarement.  Il  s'agit  donc 
ici  des  luttes,  des  controverses  contre  les  bouddhistes  répandus  à  l'est  de  l'Éran. 

Yesht  XV.  28.  —  €  Que  J'aille  punir,  >  litt.  :  que  j'aille  châtiment  à  cause  de  mon  frère  U.  ou 
vengeance  de  mon  frère. 

La  sentence  finale  €  Ainsi  il  est  un  seul  chef,  etc.  >  est  une  interpolation,  une  sorte  d'antique 
formule  qui  représâite  le  Qandarewa  comme  €  génie  des  eaux  célestes  probablement,  les  dérobant 
à  la  terre.  >  Peut-être  cette  formule  était-elle  censée  apaiser  sa  colère.  —  Qui  habite  les  eaua,  Litt.  : 
€  subaquatique.  » 

Nyàyish  I.  8.  —  Çaokerja  signifie  brillant,  couleur  du  feu  et  ne  désigne  le  safran  (si  tant  est  qu'il 
le  fasse)  que  comme  épithète.  Le  mont  çaokeAta  n'est  donc  point  le  mont  de  saAran,  mais  le  mont 
illuminé. 
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Aporeçat.  344. 
Apé.  302. 
Apoarylm.  315. 
Afjrakataclm.  547. 
Afrakadhavaiti.  496. 
Afrakavô.  483. 
AfrAtatknshi.  487. 
Afçman.  188. 
Afshé.  139. 
Abda.  343. 
Amuyamna.  472. 
Amerekhtis.  465. 


Amcshé  çpeflté.  591. 
Amesh&o-av2n.  432. 
Ayaonem.  515. 
Ayanhaènem.  111. 
Ayayata.  583. 
AyAvanem,  154. 
Ayâç.  288. 
Ayêçé.  229. 
Ayôhyd.  214. 
AyAo.  322. 
Arftithy&tô.  558. 
ArAoâtè.  158.  607. 
Aredus.  43. 
Areza.  485. 
Arezahi.201. 
Areali.  366. 
AvaôtAt  327. 
Avaôtâç.  325. 
Avaèno.  83. 
Avaoirista.  53. 
AvaÀharez.  259. 
Avabereta.  96. 
Avarudh.  250. 
Avaçpayama.  564. 
Açana.  534. 
Açabana.  422. 
AçeflgA.  547. 
A  çé.  377. 
Açkefida.  68. 
Açta.  527. 
AçtvaAta.  13. 
AçperenA.  49. 
Açûra.  319. 
Ash.  218. 
Aahaova.  516. 
Ashayazô.  596. 
Ashftyaona.  409. 
AshAvan.  413. 
Asgato.  498. 
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ABta.547. 

Azaremyft.  606. 

A2ftni.  415. 

A2inayaAt.  521. 

AztzanaiAti.  284. 

Ahuràni.  389. 

Ahashahya.  317. 

Ahûmush.  352. 

AhTfto.  319. 

Aqareta.  541. 

AithL  328. 

Ainiva.  526. 

Akâçtéfig.  361. 

Akhsta.  235 

Akhsti.  235. 

Agerepta.  43. 

Athravaçtema.  401. 

Aprt.  556. 

AmAta.  295. 

Amôyaçtra.  321. 

Ayaz.  559. 

Arflofiti.  607. 

Ari.  330. 

ArAis.  331. 

Açnô.  63. 

Açnô  khratas.  38. 

Ahtsa.  317. 

Ahnsha.  317 

Azûiti.  118,  337. 

Angama.  533. 

Anma.  321. 

Ainthya.  450. 

IthyéJÔ  marshaonem.  191. 

I4ja.  548,  226. 

IçaèU.  105. 

lah.  337.526. 

IshaiU.  565. 

I8t6.  246, 

Iza.  144. 

Izyôiti.  548. 

Izha.  118. 

Ughra.  34. 

UtavaU.  408. 

Unâ.  172. 

Upairi.  428. 

Upaàhfto.  243. 

Upathwarsta.  155. 

Upamaitlm.  193. 

Upamana.  228. 

Upamânayen.  28. 

Upamitlin.  31. 

Uparokairya.  607. 

Upaçta,482. 


Upaçtaya.  237. 
Upaçniyé.  483. 
Upaçri.  534. 
Upaahiti.  484. 
UpAs.  27. 
UruUta.  565. 
Uruthware.  48. 
UradA.  349. 
Urapis.  59. 
Urvaitya.  591. 
Unratha.  361. 
UrvaQi.  481. 
Urvara.  357. 
UnrA.  438. 
Urr&no.  360. 
UrvAz.  534. 
Urnstra.  435. 
Urvtkhahna.  421. 
Uçehista.  211. 
Uçpaèça.  501. 
Ushiaru.  332. 
Ushidarena.  521. 
UshAoàhem.  576. 
Usta.  583 
Ufltavaiti.  343. 
Uz.  247. 
Uzdfttem.  473. 
Uzyam.  533. 
Uzraoc.  548. 
Uzvath.  538. 
Utha.  429. 
Ëretô.  502. 
Ërezt^l.  361. 
Ereshis.  223. 
Kata.  490. 
Kahçtrem.  154. 
KamnA.  351. 
Karana.  93. 
Karet.  77. 
Karedharisa.  526. 
Karsh.  553. 
KarsCi.  561. 
Kahrpuna.  151. 
KAç.  361. 
KAthô.  354. 
Kereçô.  470. 
Kimâm.  572. 
Kuiri.  154. 
Keaha.  533. 
KhA.  211. 
Khaflbya.  504. 
Khraozhdlsta.  492. 
Khrttighni.  154. 


Khruishiti.  447. 
KhrAva.  77. 
KhshathrAkereta.  540. 
Khahttfç.  463. 
Khflhoithni.  263. 
KhshAadram.  168. 
Khshiaménè.  329. 
KhahtATi.  486. 
KhshTldem.  338. 
QadhAta.  194. 
QApara.  604. 
Qiç.  34. 
Qaèdhas.  509. 
QaAça.  490. 
Qaèçut.  490. 
Oaotema.  455. 
GaodAyô.  318. 
Gaonem.  221. 
Qaoyaoiti.  493. 
Oaoçûra.  532. 
Gato.  547. 
GarebuB.  116. 
GAas  jlvya.  240. 
GAus  hudhAo.  236. 
Geredhô.  77,  526. 
GerefshAnè.  548. 
Gérez.  562. 
Gaèça.  282. 
Gaomaèza. 
Gouru  zaothra.  463. 
GhDAna.  160. 
GhanAna.  562. 
Cakana.  571. 
Cakhra.  494,  615. 
Cayaç.  ^0. 
CarAitika.  63. 
CaremAo.  433. 
Cazdôùhvat.  322. 
CikithwAo.  187. 
Cithra.  247. 
Ciaman.  548. 
Cirya.  614. 
Cvat  aètaèshâm.  140. 
Jan.  208. 
Jani.  206. 
Javaiti.  179. 
Jazhus.  53. 
JAmay.  588. 
JAmi.  424. 
Jinaya.  560. 
Jâfuu.  20. 
Jit.  52. 
J6ia.  562. 
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JAya.  aB6« 
Tauruna.  58. 
TacyApya.  67. 
Tat  vanhéus.  33. 
Tanu.  182,  370. 
Tara.  159 
Tavis.  318. 
Tashâ.  338. 
Tij\ja.  548. 
TitArayafltem.  589. 
Tizhiaçûra.  456. 
Taç.  34. 
Tush.  172. 
Tusnishad.  345, 
Tûra.  353. 
Tkaèshd.  294.  359. 
Thanvara.  153. 
ThaâJ.  487. 
Thamana.  206,  542. 
Thraota.  186. 
Thrakhta.  519. 
ThrAyavan.  516. 
Thritlm  (A).  92. 
Thrishva.  473. 
Thwa.  144. 
Thwaèsho.  450. 
Thway.  561. 
Thwarsta.  434. 
Tliwàshem.  37. 
Daidika.  339,  491. 
Daèdôist.  365. 
Dakhstem.  152. 
Dagha.  435. 
DathAua.  372. 
DadhA.  5. 
Dafito.  523. 
Daàro.  523. 
Danh.  345. 
DafBhnyA.  368. 
Daregô.  366. 
Dareghem.  484. 
Darena.  450. 
Dares.  318. 
Darsta.  342. 
Daçatha.  484. 
Dahmo.  228. 
DA.  539. 

DAityôgAtas.  103. 
DAtO.  560. 
DAtbra.  197. 
DAnu.  518. 

DAmôift-upamana.  228. 
DAmàm.  373. 


DAr.  545. 
DArayôiti.  258. 
DAhista.  482. 
Da.  319. 
Duzhaka.  137. 
Dùzhaz6bAo.  352. 
Duzhita.  482. 
Dûm.  349. 

DûraôpAra.  192,  534. 
Durât.  342. 
Dûraoç.  425. 
Debaoma.  321. 
Déjtt.  368. 
DemAna.  354. 
Dereta.  466. 
Derezitakathrô.  37. 
Draonaùh.  104. 
Drafslia.  289. 
Drazh.  192. 
DrAjistem.  299. 
DriwiH.  8. 
Druat.  111. 
Dregyodebts.  318. 
Dvaètha.  328. 

—  Dhisbana.  566. 

—  Dhwaozh.  515. 
Naôzem.  514. 
Nadcfltô.  374. 
Nana.  356. 
Naraya.  443. 
Naç.  364. 
Naçka.  xxxix. 
NàidhyaAh.  374,  481. 
NAirlm.  235. 
NArisbDê.  585. 
NAshemna.  489. 
Nighnô.  377. 
Nirata.  438. 
NivAiti.  289. 
Nivaçteko.  512. 

Ni  zAm.  539. 
NivaèdhayAmi.  225. 
Nivac.  563. 
Nirata.  518. 
NivAiti.  463. 
Nemaàb.  39. 
Nemata.  89. 
Nemô.  251. 
NemA,  379. 
Noit  kudat.  5. 
NmAnya.  595. 
NyAi  dAuru.  547. 
NyAç.  19b. 


Paitt  A  dhft.  111. 
Paiti  keret.  195. 
Paiti  cithrem.  255. 
Paitita.  32. 
PaitimA.  193. 
Paitimit  32. 
PaitivldhAtem.  455. 
Paiti  Bhathra.  616. 
PaitistAna.  33. 
Paityârem.  168^  171. 
PaitiBqar.  3. 
Paityaoget.  440. 
Paitbô.  539. 
Pairithnem.  197. 
PairidAiti.  351. 
PairiçpaçAna.  148. 
PaôBis.  555. 
Paoiryotkaôsba.  494. 
Paourvaèibyo.  145. 
Pakhrusta.  214. 
Patat  paitidayaos. 
Path.  376. 
Pathana.  480. 
Pathauya.  546. 
Pathruma.  20. 
PaûcAcadvara.  341. 
Paficobya.  480. 
Par.  547. 
Pareq.  547. 
Paret.  533. 
Parenavô.  514. 
Pai*ôkatara.  375. 
Parsta.  191,  481. 
ParstaÂh.  491. 
PAreAtare.  541. 

PâçnugAta.  165. 
Piç.  501. 
Pistra.  34. 
Perethu.  480. 
Perethuyaonem.  484. 
Pereçka.  154. 
Peshotanu.  143. 
Poarumabrka.  7. 
PournqAthrem. 
Pourûa.  332. 
Fraurviç.  483. 
Fra  ûtha.  429. 
Fraôsta.  501. 
Fraothmana.  484. 
Fraoret  245. 
Frakava.  483. 
Frakhsban.  548. 
Frakhshni.  495/ 
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Praguza.  538. 
Prarare.  523. 
Prajaçftt  160. 
Pratare  Dikhmem.  664. 
Pratema.  495. 
Pratiianh.  118. 
Prathwareçftmi.  419. 
Pradakhshanya.  153. 
Pradath.  192. 
Pradadhafshu.  201. 
Pradivâ.  328. 
Pradha  buyè.  527. 
Pranhâray.  583. 
Praman.  449. 
Pramen.  595. 
Pramereti.  250. 
Prayô.  572. 
Pravadhemna.  428. 
Prayareça.  498. 
PravasDa.  406. 
Pravaz.  483. 
Praçaçti.  318,  327. 
Praçciflbana.  182. 
Prasha.  10,  310. 
PrashApay.  435. 
Praahokeretis.  489. 
PrazA.  160. 
PrazAma.  614. 
PrArAiti  Tldushî.  257. 
PrApath.  548. 
Prôna.  63.  449. 
PrénemnA.  319. 
Préra.  563. 
Pçératus.  363. 
Psha.  49. 
Pshu.  49. 
Baozhdri.  163. 
BaAga.  202. 
BaAd.  53. 
Bawri.  416. 
BareBhnu.  19«  591. 
Barezista.  138. 
Bareznazô.  486. 
Barô.  547. 
Bavfin't.  416. 
BAshê.  527. 
BAmya.  20U 
BAmya.  10,  197. 
BAshar.  527* 
Bifi'cm.  145. 
Bis,  475. 
Bû.  416. 
BéAdvo.  358. 


Bûidhi.  126. 
Berekhdho.  10. 
BerezirAz.  105. 
Bravarem.  8. 
BrAthravaiti.  563. 
Maitis.  532. 
Mainyava.  13. 
Mairya.  218. 
Maôshinem.  614. 
Maga.  368. 
Magha.  151. 
Madha.  357. 
Man.  9. 
Manôthri.  142. 
Maya.  553,  572. 
Sftarcz.  944. 
Mareza.  22. 
Marshaoaem.  178. 
Maçti.  283. 
MashimArava.  5. 
Mazu.  144. 
Mazdayaçna.  1. 
Mahmi.  325. 
MA.  356. 
MAoùho.  606. 
MAnayAiU.  358. 
Mâm.  428. 
Mithahya.  329. 
Mizha.  501. 
MuBh.  299. 
Merezu  jlti.  197. 
Merez  zem.  503. 
Ménht.  320,  344. 
Mraol.  328. 
Mruyê.  303. 
Yaôthma.  292. 
Yaokhsti.  206,  542,  545. 
Yaonem.  146,  212,  484. 
Yaozay.  462. 
YaozhdAo.  358. 
Yato.  145. 
YathanA.  294. 
Yavaàh.  615. 
YasthwA.  506. 
YAtamaAt.  206. 
YAtarathra.  447. 
YAnem.  280, 468. 
YAnim.  315. 
YAmaya. 
YAmo.  104. 
YAto.  104. 
YAva.  195. 
YAç.  229. 


YAhi.  561. 
Yum.  571. 
Yûta.  63. 
Yéshy.  282. 
YèhyA.  364. 
YôishU.  616. 
Y6  dA  iuitem.  454. 
Raithya.J524. 
Raèka.  534. 
Radcay.  452. 
Raéthwayéiti.  492. 
Raôthwi.  153. 
Raèshay.  172. 
Rao.  533. 
Raodhiu.  6. 
Raozhdya.  501. 
Rata.  147,  159,  178. 
RathaèsU.  153. 
Raûh.328. 
Ram.  4^6. 
Rava.  20. 
Ravanh.  178. 
Ravi.  492. 
Rarôhu.  469. 
Razura.  138,419. 
RAmaya.  413. 
RAresh.  327. 
RAreahy.  471. 
RAah.  327. 
RAz.  548. 
RânayAo.  325. 
Râaoibyô.  322. 
Rie.  423. 
ReAJo.  492. 
Vairya.  301.  608. 
Vaèjayo.  221. 
Vaôtha.  85, 
Yaèdhtm.  564. 
Vaèçadpa.  514. 
Vadsho.  369. 
VaocAtare.  296. 
Vaocé.  303. 
VaorAzatluL  303. 
Vaozirem.  551 . 
Vacd.  584. 
Vadar  JaidhL  287. 
VafitAofiho.  532. 
Vafidar.  542. 
Yafidra.  551. 
VaùhAu.  325. 
Yawzhaka.  424. 
Yay.  332. 
Vaya.  523. 
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Vaya.272. 
Vayaûh.  871. 
Vay6tara.  138. 
Varakhredhra.  SPTl. 
Varaîih.  ^4. 
VarecAo.  549. 
Varedfl.322. 
Varena.  294. 
Varenya.  314»  5S0. 
Varezdvat  286. 
Varozhiûtem.  571. 
Varç&i.  241. 
Varsha.  362. 
Vavaz.  555. 
Vaçatha.  533. 
Yavé.  344. 
Vaçôyaona.  484* 
VaçU.  609. 
Vaçtrfto.  116, 
VaçnA.  543. 
Vaz.  483. 

VazÔTafithwya.  470. 
Vazdaàh.  360. 
Vazhdri.  439. 
VAun.  316. 
VAurôimaidô.  816. 
VArefiti.  90. 
VAraghna.  514. 
VArem.  429. 
VAverezôi.  319. 
VAçtrAt  Arem.  362. 
Visaçtare.  542. 
Vlkhshar.  219. 
VlgAtavaa.  511. 
Viçi.  89. 
Vtcicaèshva.  71. 
V^vAhu.  607. 
VlUre  âzah.  434. 
VldAtu.  481. 
VlthuBha.  8. 
VldaèTÔ  dAta.  73. 
VldhbuyA.  527. 
Via  cit.  206. 
VltAra.  155. 
Vltare  izafih.  434. 
Vldadhafshu.  201. 
Vldushi.  371. 
VI  dâm.  326. 
VldAtu.  481. 
VI  dâç.  329. 
Vlnaz.  86. 
Vtv,  526. 
Vlvap.  293. 


Vlç.  232. 
Vlçto.  332. 
Vtçpôpatha.  561. 
Vtçpataonrairi.  505. 
Vt8.  479. 
VlzafAnô.  546. 
Vlzus.  58. 
Verethraghna.  507. 
Verethri.  227. 
Verezat  manô.  182. 
Verezaiti  aùuha.  182. 
VerezAna.  glxxxvi. 
Verezénô.  325. 
Verezya.  321. 
Verezyôiti.  449. 
V6izhdyAi.  345. 
Vourugaoyaoiti.  493. 
Vourujaresti.  201. 
Vourubaresti.  201. 
Voyôtara.  138. 
Vohugaona.  515. 
Vohunazga.  58. 
Vyac.  374. 
Vyaùhara.  156. 
Vyaretha.  172. 
Vyaretha.  503. 
VyA.  481. 

VyAkhnô.  374, 481. 
VyAkhma.  374. 
VyAkhmany.  374, 481. 
VyAna.  319. 
VyAmoûrô.  517. 
VyAray.  181. 
VyAzda.  615. 
Vyuçâ.  570. 
Çaèna.  515. 
Çaèrô.  81 . 

ÇaèrAverezAnA.  161. 
Çaoka.  200. 
Çakhsim.  303. 
Çataghna.  487. 
ÇatafstAno.  466. 
Çatavata.  408. 
ÇatAkara.  558. 
ÇatAdara.  466. 
Cad.  556. 
Çadhaya.  94, 
Çaùuhat  543. 
Çanha.  235. 
Çanmayô.  449. 
Çayamna.  181. 
Çavahi.  201. 
ÇaqAré*  318. 


Çanh.  366. 
Çanat.  595. 
ÇA.  503. 
ÇAints.  332. 
ÇAma.  61,  207. 
Çin.  509. 
ÇimAo.  466. 
Çima.  497. 
Çizh.  137. 
Çizhdyô.  563. 
ÇiçrA.  566. 
ÇighûirA.  518. 
Çukurunô.  58. 
Çuptidareflga.  464. 
Çûirya.  511. 
Çûl'a.  532. 
Çûrem.  8. 
Çevi.  403. 
Çkaiti.  8. 
Çtaota.  371. 
Çtavô.  538. 
ÇtAh.  579. 
ÇtidhAta.  14. 
ÇnAvare  bAzura.  153. 
Çpakanâm.  141. 
ÇpAnaùha.  289. 
ÇpAnvaiti.  568. 
ÇpitamAoùho.  354. 
Çpityura.  548. 
Cpeflta.  249. 
Çmarsnô.  310. 
Çyazdat.  332. 
Çraotanu.  486. 
Cravô.  200. 
Çrlra  kereta.  198. 
Cru.  111. 
Çnrojan.  548. 
Shaèta.  506. 
ShatbAm.  6. 
ShAittm.  5. 
Shiflc.  517. 
Sôidhis.  378. 
Skyaothna.  141. 
Syaoma.  326. 
Zalni.  153. 
Zainya  ararat.  445. 
Zairigaona.  20. 
Zairimyanura.  138. 
Zadnl.  346,  611. 
Zaoya.  506. 
Zaurnro.  31. 
Zakhshathrem.  548. 
Zatô.  145. 
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Pragaza.  538. 
Fracare.  523. 
Fr^açflt  160. 
Fratare  nikhmem.  664. 
Fratema.  495. 
Fratbanh.  118. 
Frathwareçftmi.  419. 
Fradakhshanya.  153. 
Fradath.  192. 
Fradadhafshu.  201 
Fradivâ.  328. 
Fradha  buyè-  ; 

FraàhAray 
Framan 
Framr 

F.  >*,->*' 

f        1^:^ 


Bûidhi.  126 


^/XPUQUÉS. 


.-  V 


K^ 


'*. 


i0- 
242. 


^7:^iU.  242. 
^'^^^  562. 
pJtadhAiti.  333. 

H*rek«-  63- 
^iiTaflt.  539. 

llA8ha.  181. 

Hano.  31. 

HAdroyA.  326. 

H&ithya  vereza.  592. 

H&mô.  47. 

HAm6  Khshathra.  463. 

HArô.  324. 

likhshatha.  565. 

itAçpa.  522. 

fiisteflta.  563. 

Hl.  216. 

Hu  a  yu.  409. 

HuApAo.  424. 

HuJyAiti.  494. 

Hudemem.  319. 

HuQUsta.  364. 

Humna.  609. 

HuvaAhu.  178. 

HushAnem.  368. 

Hûthwarsta.  303. 

Hûpabuata,  532. 

Hôithwa.  328. 

Hâmpereç.  191. 

Hâmraèthway.  196. 

Hâmvaiflti.  235. 


;;^/i.  371. 


•^'^5,  325. 


y^ta.  13,  14. 
^UirôyAna.  343. 
^CaçtA.  576.     ' 
QApara.  604. 
Qiç.  34. 

PBHLEVl. 

Atgh.  146. 

Alah.  172. 

Aè.  212. 

Akankhtano.  169. 

AkArth.  368. 

Akhar.  99. 

Akhtzad.  34. 

Apartum.  165. 

Afrtn.  115.     - 

Afzartar.  8. 

Af^Ar.  8. 

Angartik.  47. 

Arak.  152. 

Araft  165. 

ArAsAnd.  172. 

AvizagAa  Vardishnlh.  211. 

Avd.  202. 

Açrûk.  232. 

Azdrûntano.  226. 

Azlrttano.  187. 

AstAtak.  232. 

Ashtlh  haYthûnAn.  28. 

AhvArIh.  199. 

Urvajishn.  534. 

Katak.  91. 

KatrûnishD.  128. 

Kantak-SardAr.  21. 

Kabed.  6. 

Kuat.  69. 

Kabed.  6,  258. 

KarltAntanô.  194. 

KalbA  zfibAn.  147. 

KAmakhômand.  542. 

Kinn.  4^^ 

KantArlh.  533. 

KlQ.  186. 

Korak.  8. 

Kutak.  152. 

KhTêsh  KArih.  206.  542. 

KhaTld.  78. 

Kbadûk  bar.  30. 


KhAfrûni.  154. 
Khrfispar.  173. 
Khushl.  211. 
Gabrà.  37. 
OAspeDdhômand.  28. 
OUiA.509. 
Cash. 178. 
CikamcA.  10. 
JAm.  104. 
Javid  (Gult).  110. 
JlnAk.  71. 
Tatak.  75. 
Takarg.  69. 
Tir.  173. 

Tir  hwa  dahat.  48. 
Tûkhshaklh.  319. 
TôrA.  154. 
Tanu  drûst.  218. 
OakbanûntaQO.  161. 
Damak.  90. 
Dart.  21. 
DAshL  292. 
DushstAmak.  352. 
Druat.  218. 
Dezla.  71. 
Ddsto.  50. 
Drujask.  50. 
Drûst.  233. 
NamAz.  39. 
Nacialt  357. 
Nadûklh.  117. 
NasAIh.  377. 
NikÛD.  69.  109. 
NlyAishnih.  251. 
Nosk.  361. 
NyAyish.  575. 
PatmAn.  193. 
Padash.  154. 
Padirak  naçlnli.  357. 
FrAz  patishn.  528. 
Panj  patashn.  528. 
Pavan.  51. 
PAdtrAntano.  1S6. 
PAhrèJ.  206. 
Prastak.  117. 
Prastldanô.  187. 
PAsh.  164. 
PaijAnik.  233. 
Barishn.  145. 
BArik.  13. 
BAmlk.  10. 
Buland.  137. 
BArzitaoo.  82. 
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j1,  210. 
.«j. 
ano.  192. 
..  193. 
«ayft.  193. 
Mas.  10. 
MAdy&o.  161. 
Mehim  mannstu.  194. 
Mehim  matArtum.  233. 
Mehim  stu.  194. 
Minishnih.  32. 
Mlrak.  33. 
Mût.  66. 
Mûdak.  126. 
M6i  roôshman.  490. 
Mehim  yemlalunéd.  50. 
Yansûnlt.  357. 
Yansûnônd.  357. 
Yedrûntftno.  39. 
(Dadrûntano). 
RakiU.  21. 
Raft.  165. 
Razûr.  138. 
Ranak.  103. 
Rik.  147. 
Riftak.  146. 
RAtik.  6. 
RAd.  103. 
Rotehmam^  137. 
Rôdhlk.  6. 
VicAiltano.  196. 
Vanftfl.  185. 
VaztnidAr.  154. 
Vftgûntano.  145. 
VandAtAno.  86. 
Varûn.  123. 
LahmA.  156. 
LilA.  212. 
Car.  137. 
Shatan.  6. 
Shaplr.  187. 
Sakhu.  200. 
Sagln.  71. 
Saj.  178. 
Sart.  226. 
Sakhu.  100. 
Stahambak.  352. 
Zahek.  67. 
Zâk.  333. 
Zlnltano.  160. 


Zlmi.  153. 

Zôn&n.  144. 

Zyat.  48. 

Zôfar.  1?. 

Harmûntan6.  66. 

Hâmak  hvArth.  199. 

Hâm  bfimihft.  199. 

Huit.  78. 

Hadak  manaArlk.  242. 

Huparm&nlh  cftshmu.  213. 

Hurvfikhm.  182. 

PAR8I. 

Avar.  9. 
Ermaneshn.  9. 
Khushi.  213. 
Çêsbmaftf.  198. 
Tar.  140. 
Tarmaneshn.  9. 
Vas.  6. 
Maneshn.  9. 
Yad  besh.  215. 
Vas.  5. 
Hurvàkhm.  182. 

NÉO- PERSAN. 

Aid  y  av.  507. 
Arak.  21. 
Ahô.  117. 
Arastan.  105. 
AzAr.  143. 
AzArm.  143. 
Bftrik.  137. 
BAlish.  57. 
BAm.  197. 
Bakhtar.  73. 
Barzfln.  486. 
Barzan.  486. 
Barln.  17. 
Burz.  82. 
Bnc,  bush.  344. 
Bêkhtan.  81. 
Béd.  221. 
Bôc.  198. 
PâsbAn.  142. 
Pazdag.  153. 
ParstAr.  116. 
Pik.  111. 
PêdAh.  218. 
Pfr&yêBh.  569. 
T&Tch  paz.  104. 
Tutuq.  75. 
Tûjèdan.  172. 


Tûkhtan.  172. 
Tôsh.  91. 
Tûni.  77. 
Jarb.  116. 
JihAn.  16. 
C&h.  68. 
Câdar.  71. 
Cakar.  104. 
Caqu.  460. 

Cakul  ou  tchakul.  21. 
Hâr.  324. 
HArastan.  105. 
Harmedan.  66. 
Hustar.   17. 
Huid.  178. 
Khavid.  78. 
Khijêdan.  34.  ^ 

Khftstan.  34. 
Rû&n.  421. 
Rût.  431. 
Rôstan.  65. 
Zftq.  323' 
Satar.  17. 
Sardàb.  21. 
Saq.  100. 
Saqu.  466. 
Sakarphddan.  201. 
Skant.  63. 
Simah.  466. 
Sighur.  518. 
Si^.  100. 
Supftr.  17. 
Shap.  187. 
Shl^Jldan.  517. 
Parukb.  660. 
Firistah,  199. 
Qax\J.  518. 
Kabast.  126. 
Kutoh.  151. 
Kurak.  495. 
Karshldan.  470. 
Kusht.  69. 
Kwert.  522. 
Ktn.  186. 
Kln  gAzar.  186. 
GAzur.  104. 
Oabast  126. 
Oadah.  211.  ' 
Oardldan.  90. 
Oast.  68. 
Oustardan.  31. 
QuvarOn.  45. 
Guharldan.  181. 
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QMah.  77. 
Mftdeh.  161. 
Mftdagt.  161. 
Mar.  178. 
Marzu.  22. 
Mazagt.  147. 
Mazah.  147. 
Mut.  65. 
Mis.  182. 
MOzah.  126. 
Mlrah.  33. 
NAv.  143. 
Nâva.  415. 
N&vah.  143. 
NAvldan.  415. 
NAyak.  357, 
Nigûn.  109. 
Ushta.  547.        # 
Vashkardah.  187. 

8a:vsgrit 

Afikas.  178. 
Âktu.  540, 
Aflg.  533. 
Ajràs.  187. 
Acchddas.  323. 
Atri.  352. 
Adhii.  562. 

Anadhrta  dharma.  160. 
Anika.  429. 
AnumarjAmi.  438. 
Apakrôças.  21. 
\padha.  522. 
ApAya.  439. 
Abhidbftni.  435. 
Ambh.  517. 
Ambhai*.  517. 
Arati.  425. 
Arja.  361. 
AyAsya.  214. 
Avaskanda.  497. 
Açani.  192. 
AsAvi,  etc.  239. 
Adadê.  563. 
Aman.  291. 
Ayu.  513. 
AyAumi. 
AçatayAmi.  118. 
AshtapayAmi.  231. 
Ahuti.  118. 
lAJ.  548,  553. 
In.  226. 
Irina.  491. 


I8h.  118. 
Ih.  144-553. 
UpAsA.  243. 
RJ.  433. 
R1UA.235. 
RtAvat.  413. 
Rdhattvam.  21. 
ÊJ.  553. 
Ênas.  43,  186. 
iEsbana.  154. 
CQaa.  34. 
Kans.  463. 
ivaxa*  wim 
KathA.  354. 
Kad.  526. 
Kanth.  444. 
KapatA.  126. 
KarA.  93. 
KarUrikA.  526. 
Kaa.  154. 
Kimpaka.  532. 
Kuflc.  428. 
Krama.  433. 
Kshar.  55. 
Kshudra.  433. 
Kunt.  126. 
Kunth.  126. 
Kshvi.  22. 
Kharra.  435. 
Khud.  191. 
Oada.  211. 
Gandh.  211. 
Oarbha.  116. 
Oayyûti.  493. 
Gunda.  34. 
GéhA.  509. 
Citta.  238. 
Cyu.  332. 
Jax.  548. 
Jar.  31. 
Jariman.  43K 
Jas.  575. 
JighishAmi.  160. 
Jémana.  147. 
TApayAmi.  424. 
Tuvis.  419. 
TiAj.  548. 
Tus.  34. 
Tuh.  20. 
Tuhina.  20. 
TushAra.  20. 
Trak.  519. 
Tma.  79. 


Twish.  ^0. 
Dax.  152. 
Dar.230, 
Daama.  414. 
Dasra.  412. 
DAçva.  119. 
Duvas.  515. 
Dmh.  36. 
Drph.  9. 
Drapsa.  289. 
Drûta.  186. 
Dvaretra.  526. 
DvAdhA.  328. 
Dhaya.  8. 
DhishanA.  566. 
Dhûra.  445. 
Dhruva.  47. 
Dhvaj.  515. 
Dhwr.  445. 
NarAçansa.  199. 
NAdh.  361. 
NAdhita.  361. 
NiAsadAmi.  378. 
NidhAU.  140 
Nimantray.  225. 
Nirudh.  31. 
NivAdhay.  225. 
NisrJ.  544. 
Nira.  438. 
PathivAhaka.  546. 
Paratara.  541. 
Paç.  49. 
Piç.  501. 
Piçact.  555. 
Pish.  63. 
Pis.  361. 
Pûnyal6ka.  281. 
Pûrvam.  99. 
PrajuMhfa.  547. 
PrajAà.  233. 
PratishiAmi.  462. 
PrathA.  118. 
Pranidhi.  458. 
Pramanas.  595. 
PramôdA.  182. 
Praçastî.  392. 
PrasthA.  448. 
PrApay.  437. 
PsA.  323. 
Badh.  53,  518. 
Bhakta.  79. 
Bhara.  424. 
Bhanr.  8. 
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Bhraàç.  545. 
Makshu.  144. 
Magna.  549. 
Mantrada.  225. 
Manti'in.  225. 
Mayas.  321. 
MahishI.  328. 
Mâyft.  71-553. 
MithyA.  250. 
Ml.  31. 
Mu.  47. 

Mushnâmi.  391. 
Mû.  235. 
Mrj.  160. 
Mrj  KshmA.  502. 
Yas.  438,  470. 
Yahu.  561. 
Yahva.  438.' 
Yâva.  104. 
Yuyu.  154. 
Raj.237. 
Rajigb.  492. 
Rasâmi.  414. 
Rumra.  533. 
Rêkha.  152.     . 
Rêkhay.  152. 
Laûgh.  432. 
Laa.  425. 
Lêkha.  152. 
Vaj.  34. 
Vandàru.  554. 
Vay,  157. 
Vara.  122. 
Varcas.  206.  549. 
Vasu,  516. 
Vastu.  117. 
Vâras.  474. 
Vici.  89. 
Vijambh.  546. 
Vittam.  211. 
Vida.  85. 
Vidushaka.  8. 
Vinah.  86. 
Viçaçta.  542. 
Vî.  480. 
Vlja.  221. 
Vîtyft.  480. 
Vîdyft.  85. 
Vyakta.  481,  219. 
Vyadh.  452,  182. 
Vyô.  481. 
Vrft.  474.    . 
ÇaAsa.  235. 


Çailga.  547. 
Çac.  424. 

Çataghni.  420,  487. 
Çatahan.  420. 
Çatru.  8. 
Cad.  8. 
Çadri.  526. 
Çan.  449. 
Çanaka.  449. 
Çam.  206,  439. 
Çarada.  226. 
Çâs  414. 
Çioômi.  509. 
Çimi.  497. 
Çimyu.  286. 
Çish.  553. 
Çô.  503. 
Çmaçru.  510. 
Çrâ.  566. 
ÇrAa.  361. 
Çvi.  432. 
Sad&.  242. 
Sadru. 326. 
Sanât.  31. 
Sambharàmi.  539. 
Sahasraghnl.  420. 
Sâta.  506. 
Sidh.  378. 
Sujlvaniai.  257. 
SumAya.  243. 
SumnA.  609. 
Srti.  424. 
SAudara.  358. 
Skhala.  425. 
Stip.  156. 
Sthavira.  486. 
SthAman.  431. 
Sthûrin.  17. 
Sthûla.  538,  486. 
Smri.  178. 
Svarnara.  604. 
Srans.  151. 
Sraûk.  151. 
Srôtas.  186. 
Hay.  508. 
Harimau.  178,  431. 
Hrshya.  511. 


PALC08LAVE. 


Briti.  172. 
Britwa.  172. 
Pischeno.  34. 
Svisd.  34. 


Viru.  50. 
Voyvati.  138. 

LITHUANIEN. 

Augu.  34. 
Ambiti.  517. 
Artt.  158. 
Gadinti.  211. 
Kansti.  8. 
Krauzas.  77. 
Mauti.  472. 
Nigti.  69. 
Perkes.  154. 
Rauti.  10. 
Rekti.  152. 
Senas.  31. 
Viti.  50. 
Vîtya.  480. 
Veyu.  138. 

GOTHIOVE. 

Auka.  34. 
Craw.  31. 
Oraw.  31. 
Kru.  77. 
Rums.  178. 
Sent.  191. 
Sins.  31. 
Sinth.  449. 
Skatha.  8. 
Stéor.  17. 
Stiur.  17. 
Sviglôn.  34. 
Tahyan.  152. 

NOTES  FINALES,  pp.  635^39. 

ZEND. 

AiryAna  vaèja.  635. 
Aiwi  A  khsliay.  635. 
Aiwighnikhta.  637. 
Aiwi  fvk  davaiti.  637. 
Apakava.  635. 
Athravat.  636. 
Avaoirista.  636. 
AvacAo.  637. 
AçArô.  635. 
Avtavaifltt.  638. 
Askare.635. 
Ashthwôzga.  638. 
Ishaçem  Jit  ashem.  637. 
Upaminayen.  637. 
Uruthware.  636. 
Uzdath.  637. 
KalnA.  639. 
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Varena.  635. 
Khshathriya.  638. 
KhBhviwrà.  636. 
Gaôçus.  637. 
Gaotema.  639. 
Cithravaiti.  638. 
Taokhma.  636,  637. 
Taokhman.  637. 
Tàstem  dfturu.  637. 
DAityd  gAtus.  637. 
DrAj6.  638. 
NAméni.  637. 
NiçU.  638. 
Niçrita.  637. 
Nemô.  636. 
Paitidayô.  635. 
Pairis-harezem.  637. 
Pauryata.  638. 


Paarvani.  638. 
Paèçô.  635. 
PavAo.  639. 
PAremnAi.  637. 
PArem  marezem.  637. 
Pistrem  jan.  637. 
Peshotanns.  636. 
Frakava.  635. 
Praçtareta.  636. 
PrA8hDaTAt.638. 
Bareçman.  636. 
Raocana.  636. 
Razaàb.  637. 
Va.  kcreta.  635. 
Vaiaiti.  636. 
Vareta.  636. 
Varfshya.  636. 
Vaçté.  636. 


Vimaidhîm.  639. 
VerezAnô.  637. 
Çaèrè.  637. 
Çaokeûta.  639. 
Çaokefltavaiti.  637. 
Çacaiti.  638 
Çnfra.  636. 
Zairimyanura.  636. 
ZAvls.  638. 

HaghdaAha  638, 639. 
Qatô.  638. 
QAraokhshna.  636. 

PEHLEVI 

MéhmAnih. 
Vêsh  rûbAkih. 
Nyûrttzdfh. 


n.  —INDEX   DES   PASSAGES  EXPLIQUÉS. 


Vendidàd  (pages  1-221). 


Fargard  I.  i.  2.  7.  10.  12.  16.  22.  28.  30.  40.  56.  58.62.  75.  77.  81. 

Fargard  II.  i.  8.  12.  18.  20.  31.  35.  47.  53.  69.  80.  85.  92.  96.  132.  153. 

Fargard  III.  2.  4.  20.  37.  47.  54.  63.  65.  67.  78.  82.  86.  95.  102-Z04.  105.  108.  ixo.  112.   121. 

138. 150. 
Fargard  IV.  12.  13.  15.  24-35.  37.  57.  87.  107.  113.  115.  123.  124.  128.  130.  134.  135.  138-142. 

149.  155. 

Fargard  V.  2.  6.  7.  14.  27.  28.  33.  42.  44.  49.  58.  64-72.  74.  75:  77.  82.  85-97.  m.  1x4.  122* 
140.  151.  152.  157.  166.  167.  170.  172. 

Fargard  VI.  1. 10.  12.  17.  42.  54.65.  71.  75.  8o.  86.  87-91.103.  105.  xo6. 

Fargard  VII.  3.  4.  25.  27.  30.  31.  34.  59.  60.  61.  65.  67.  69.  70.  74.  93.  94.  95.  99.  105.  106.  120. 

121.  122.  130.  132.  136.  137.  140.  143-148.  175.  176.  180.  185.  190.  192.  194.  196. 

Fargard  VIII.  2.  4.  5.  7,  9.  13.  14.  20.  24.  26.  43.  44.  45.  60.  66,  68.  loi.  102.  108.  112*  115. 

122.  132.  139.  160.  184.  201.  207.  219.  220.  228.  237.    240.  249.  251.  259.  262.  269.  272.   285. 
286.  300.  306.  310. 

Fargard  IX.  3.  5.  13.  20.  21.  30.  32.  36.  37.  38.  40.  41.  X19.  123.  125.  133.  X36.  139.  146.  150. 
152.  158.  164.  166.  169.  180.  190.  192.  196. 

Fargard  X.  12.  17.  22.  24.  26.  30.  32.  38. 

Fargard  XI.  3.  4.  8.  26-31.  32.  u- 

Fargard  XII.  x.  27.  63. 

Fargard  XIII.  2.  3.  4.  9.  15.  16.  22.  23.  24.  29.  54.  55.  60.  62.  75.  78.  79.  82.  95.  104.  108.  iio. 
114.  115.  124.  126-132.  135.  137.  139.  141.  146.  156.  160.  161.  163.  166.  168.  174. 

Fargard  XIV.  2.  5.  7.  8.  9-15.  16.  18.  X9.  20.  23.  26.  28.  30.  36.  37-40-44*47.  48.  49.  50.   54.  56. 
59.  6o«  62.  63.  66é  70.  72. 

Fargard  XV.  3.  6.  8.    17.  26.  30.  33.  42.  44.  47.  54.  59.  60.  61.  70.  100.  117.  124.  125.  126.  131. 
133.  135. 
Fargard  XVI.  6.  7.  8.  13.  x6.  x8.  23.  30.  37.  40.  41. 
Fargard  XVII.  2.  3.  5.  9.  24.  26.  28.  29. 

Fargard  XVIII.  i.  2.  5.  7.  9.  X2.  13.  15.  x6.  22.  24.  25.  28.  30.  33.  36.  40.  41.  49.  53.  58-60.  66» 

67.  70.  92.  97.  iio.  112.  115.  116.  123.  125.  129.  130.  134.  136.  138.  147. 

Fargard  XIX.  4.  5.  6.  7.  9.  11-15.  17.  X9.  22.  28.  33.  34.  37.  40.  42.  43.  44.  50.  60.  63.  64.  66. 

68.  69.  77.  79.  81.  86.  87.  89.  91.  95.  98.  xox.  103.  X08.  140.  X46.  X47.  X23.  X24.  X26.  X28.  129.  X33. 
1^5.  136.  138.  139.  140. 

Fargard  XX.  3.  5.  7.  xo.  ix.  X2.  13.  14.  X7.  X9.  21.  25.  26.  29. 

Fargard  XXI.  i.  2.  3.  4.  8.  9.  15.  16.  18.  2x.  22.  23.  28.  jx.  32.  33.  35.  36. 

Fargard  XXII.  2.  3.  4.  5.  7.  8.  10.  12.  x5.  18.  19.  22.  38.  52.  53.  56.  57. 
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VisPERED  (pages  225-252). 

1.  i-ii.  I4*.  1$.  16. 28-30.  —  n.  1. 10.  12.  —  m.  1. 18-20. 21. 22*.  23.  —  V.  2,  —  vin.  2-4. 

10.  13.  15.  —  IX.  X*.  —  X.  3.  II.  18.  22.  28.  —  XI.  3.  —  XII.  9.  15.  16.  35.  —  XIV.  3.  4.  7.  9. 

11.  14.  —  XV.  I.  3.  6.  —  XVI.  6.  13.  —  XVin.  3.  14.  —  XIX.  3.  6.  —  XX.  I.  —  XXI.  I.  4.  — 

xxn.  1.  $.  8.  II.  —  xxffl.  7. 9.  —  XXIV.  II.  13.  —  XXVI.  i.  3. 

Yaçna  (pages  255-398). 

Yaçnal.  i.  6.  8.  lo.  i8.  2$.  33.  34.  40.— H.  57.  62*.— III.  61.  66. — VIII.  5.  7.  9.  15.  18.— IX.  2, 
7.  32.  33.  37.  39*.  45.  63.  74*.  76.  82.  85.  93*.  9S.  98.  —  X.  3.  9.  12.  15*.  18.  26.  30.  38*.  39.  42. 
44.  59.  62.  —  XI.  I.  3*.  7.  10.  II.  13.  16*.  x8.  22-  —  XIII.  16.  17.  22.  28.  —  XIV.  3.  4.  7.  19.  — 

XVI.  8.  —  xvn.  62.  —  XIX.  2.  4. 6.  9.  xo.  20. 24. 43. 52.  s8.  —  XX.  2.  —  XXI.  3.  s.  —  xxn. 
27. 29.  —  xxni.  5.  —  XXIV.  14.  -  xxvn.  2. 

Yaçna  (GtUbas).  XXVIII.  i.  S*-  7-  8.  lo*.  —  XXIX.  i.  2.  2*.  3.  4*.  $.  6.  8.  10.  11.  —  XXX.  i. 
2.  8*. 9.  10.  —XXXI.  I.  2.  3.  6,  9.  12.  x6.  17.  19.  22.— XXXn.  I*.  6.  7.  8.  9.  11.  12.  12*.  13.15.  — 
XXXin.  1.4.7.  »•  io\  14.  - XXXIV.  1.2.4.  7.  8. 10. 13.  15.— XXXVI.3.  4*.  6.— XXXVn.  7.13. 
— XXXVm.  2.  5.  5*.  6.  14.  —  XXXIX.  I.  4.  6.  9.  10.  —  XU.  3.  .36.  —  XLII.  i.  2.  7.  8.  9.  10.  11. 
12*.  13.  15.  —  XLIU.  4.  5.  12.  12*.  13.  15-20.  —  XLIV.  I.  4.  7.  9.  —  XLV.  I*.  3,  4.  5.  7.8.  12.  16. 
17.  20.  —  XLVI.  3.  6.  —  XLVII.  I.  2.  3.  4.  7.  10.  —  XLVIII.  i.  2.  6.  9-11.  —  XUX.  i.  2.  3.  4.  7. 
9.  10.  —  L.  I.  9.  II.  12-14.  17.  19.  20.  —  LI.  3.  8.  —  LU.  4.  6.  7.  9. 

Yaçna  LUI.  3.  —  UV.  2.  x8.  22.  —  LV.  5.  8.  —  LVI.  i.  2.  4.  5.  8.  10*.  11,  12.  13*.  —  LVII.  i. 
8.9.  II.  — LVIII.  8.  — LX.  7.9.  II.  12.  —  LXI.  II.  12.  —  LXIV.  55.59.  61.— LXV.  i.  — LXVn.ii. 
22*.  37.  —  LXIX.  12.  — LXX.  5. 14. 

Yeshts.  Khordab  Avesta  (pages  401-616). 

YeshtI.  I.  3*.  6.  15.  18.  23.  30.  37*  40.  43. 

Yesht.  II.  I.  2. 

Yesht.  III.  I.  3.  4.  8.  IX*.  14.  17. 

Yesht  IV.  2.  5.  7.  8.  10. 

Yesht  V.  7.  9.  20.  23.  27.  29.  32.  35.  38.  50.  58. 61.  64.  65.  72.  76.  81.  83.  86. 90.91-95.  116. 125-130. 

Yesht  VII.  I.  2.  4. 

Yesht  VIII.  I.  5*  6.  8.  10.  11.  12*.  15.  21.  32.  38.  43.  46.  46*.  58.  59. 

Yesht  IX.  I.  2.  19.  29.  30. 

Yesht  X,  I.  2.  8.  9.  19.  26.  31.  32.  4X.  42.  44.  45^  50.  60.  64.  69.  71*.  72.  79.  80.  81.  82.  85*.  95. 
104.  106.  107.  X08.  109.  112*.  114.  1x4*.  X15.  117.  119.  120.  X2I.  123.  124.  126.  128.  129. 138.  138*. 
140.  140*.  142*.  144. 

Yesht  XI.  I.  2.  3.  4.  5.  6.  15.  18. 

Yesht  Xn.  3.  17.  30.  32.  38. 

Yesht  Xni.  I.  3.  7.  10.  II.  12. 13.  16. 17.  20.  23.26.  28.  29.  30.  32.  35.  40.41.45.46.  49.  53.  54. 
55.  58.  61.  63.  64.  67.  70.  71.  73.  74.  75.  80.  8x.  89.  90.  92.  95.  96  et  s.  99.  100.  104.  105.  107.  114. 
120.  123.  125.  126.  129.  130.  134.  136.  138.  143.  147.  148.  151,  X52.  154. 

Yesht  XIV.  I.  2.  9. 10.  12. 13.  15.  19.  20.  27.  33.  34.  36.  38.  42.  44.46.  50.  53.  54.  56.  57.  59.60.62*. 

Yesht  XV.  I.  8.  11.  19.  2X.  24.  28.  32.  40.  45.  47.  50.  52.  53.  $4. 

Yesht  XVI.  I.  13.  15. 

Yesht  XVII.  5.  7.  9.  10.  ix\  12.  14.  15-17.  20.  54.  55.  56.  57.  59.  60.  61. 

Yesht  XVm.  I.  2.  3.  5.  6.  8. 


^ 
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Yesht  XIX.  I.  3.  $.  7.  9.  10.  12.  18.  33-34*  36.  37.  38.  39.  41.  42.  44.  46.  48-50.  51.  52.  53.  56. 
57.  58.  62.  66.  67.  69.  71.  73.  77.  80.  81.  84.  87.  92.  93\  94.  96. 

Yesht  XX.  I. 

Afrin  paigbambar  Zartushi.  i.  2.  3.  4.  6.  8. 

Yesht  XXI.  I.  4.  10.  13.  21.  22.  23.  24.  25.  26.  28.  29.  30.  33.  35.  36.  37.  38.  40.  44.  47.  50.  51. 

Hadbaoihta  Naska,  Yesht  XXII.  i.  4.  5.  xi.  13.  —  II.  4.  7.  xo.  X2.  15.  16.  17*  22.  36. 

Nyayish  (pages  575-582).  I.  i.  2.  8.  —  III.  5. 

Afrigans  (pages  583-588),  I.  2-5.  6.  8.  9.  10.  x 3.  —  III.  i.  3.  4.  6. 

Gahs  (pages  589-595).  I.  6.  —  II.  6.  7.  8.  —  IV.  i.  —  V.  5. 

SiROZAH  (pages  596-605).  I.  12.  X3.  30.  —  IL  25. 

Fragments  (p.  606-6x6).  I.  x.  3.  —  II.  i.  2*  —  III.  x.  —  IV.  x.  2.  —  VI.  i.  —  VII.  x.  —  VIII. 
1.  2.  —  IX.  12. 

Notes  (Pages  635-639). 

Vendidad.  I.  I.  9.  54.  78.  —  n.  79.  80.  9x.  92.  X27.  —  m.  3.  2.  26.  54.  79.  97.  137.  ^ 
IV.  I.  55.  69.  147.  151.  x62.  —  V.  14.  7x.  78.—  VII.  75.  132.  X51.  x8x.  —  VIII.  x.  233.  27X.  309. 
—  XII.  2.  71.  —  XIII.  18.  26.  49.  80.  82.  X36.  X58.  —  XIV.  48.  67.  —  XV.  54.  X32.—  XVI.  I. 
17.  18.  25.  —  XVII.  19. —  XVIII.  37.  40.  57.  68.  91.  X16.  —  XIX.  X2.  22.—  XXII.  IX. 

YaçnaII.  2x  etsim.  —  IX.  44.  8x.  —  X.  31.  55.  6x.  —XIII.  i.  5.  et  LVI.  I.  5.  —  LXI.  26. 

YESBTsm.  I.  —  vm.  X4.  —  IX.  x8.  —  X.  16.  —  xn.  2x.  -  xv.  28. 


III.  —  INDEX  DES  MATIÈRES  CONTENUES  DANS  L'AVESTA. 


(rbligiom,  histoire,  antiquités,  qbographie,  bibliographie). 


Aban.  — »  Cf.  Ardvi-çûra  Anfthitâ. 
Abfln-yetht  ;  traduit  413. 
Abftn*Dyâyi8h  ;  traduit.  579. 
Abasta.  xi. 

Abu  Mohamed  Mustapha,  xxvi. 
Açabanas,   guerriers  touraniens. 

423. 
Açaya  (montagne).  542. 
Achéménides  (les  rois),  ix,  76. 
Açman  (le  ciel),  cxii. 
Açmo  qanvfto  (fravashi  de).  495, 

573.  574. 
Açnàtar.  Voyez  ministres. 
Açnavaflt  (montagne).  541,    581, 

597,002. 
Açpahar.  27. 
Açpftyaodha.  427. 
Açperenô.  49. 

Action  de  Peau  et  du  feu.  53. 
AçtôvldhôtuB,  Deva  du  trépas.  49, 

53,  460. 
—    Inévitable.  613.  cxxviil. 
Açtvat-eretô.    Lutte    et   victoire 

finale.  Résurrection.  555.  Fi*av. 

de.  498,  500,  582. 
Açyins  (les).  341. 
Adam.  13-15. 

Adarana  (montagne).  541. 
Adhutavfto  (montagne).  542. 
Adityas  et  AmeBharÇpentaB.GCXXiv 
Aesha.  195. 
Aeshma  (Déva).  111,  122,  126.  127, 

202,  287,  357.  Ses    breuvages. 

314,  349,  374,  504.  531,  540.  555. 

Abattu    par  Açtvat-eretô.  472. 

Adversaire     de   Çraosha.   Fuit 

devant  Mithra.  460,467,  cxxvili. 
Aethrapaiti.  387. 
Afraziâb.  —  Cf.  Frahraçya. 
Afrig&n.  583   !•  des  gahambars, 

Gona^utfioes  de  PomiBaion  des 


offrandes  ;  2*  des  Gftthas  ;  3*  de 
Rapithwin  ;  récompense  de  ce 
culte. 

Afrin  (étymol.).  Bénédiction  à 
ViçtAcpa.  •*  Afrin  paighambar 
Zartusht.  556. 

Afriti.  237,  238.  258,  262,  271,  273, 
276.  470. 

AgerepU.  43,  203. 

Agha  daoithri,  fourberie  ou 
mauvais  œil.  203,  549-550,  cxxxi. 

Aghatasha  (Déva).  202. 

Aghraératha ,  guerrier  éranien. 
443,  444,  536,  552.  Fravashi  de. 
494. 

Agriculture  recommandée.  32,  35. 

—  Instruments  de  labour.  150  à  154. 

Ahriman.  Voy.  Anro-Mainyus. 

Ahu  et  Ratu.  227, 2:i9,  246,  303, 542. 

Ahuna  vairya  (commentaire  sur  V). 
303,  (texte  primitif  et  trad.)  301. 
Chasse  les  Dévas  sous  terre.  553. 
Arme  de  Çraosha.  372  ;  de  Zoro- 
astre  193.  Invoqué.  230,  242.  243, 
246,  382,  388,  404,  470,  534,  540, 
560,  587.  Sa  création,  sa  puis- 
sance. 302. 

Ahanavaiti  (Gtâtha).  315.  Invoqué. 
200,  227,  230,  245, 246,  etc.  Voy. 
Oftthfts.  Prière  après  le  G.  A. 
245. 

Ahura-Mazda.  Ses  qualités.  255. 
Est  omniscient.  196,249.  Sa  forme 
extérieure.  255,  336.  Son  intelli- 
gence. 405.  Ses  noms  et  leurs 
vertus.  402-404.  Principe  du 
monde  créé.  323.  Ses  «"éations. 
4-12,  229;  336.  535.  A  créé  le 
monde.  218;  l'atmosphère.  213. 
214.  Crée  avec  Joie.  550.  Le  soleil 
est  son  œil.  (Voy.  soleil). 
Ses  deux  yeux.  392.  Son  Fravashi. 
195  (t)  309,  313r  492.  A  créé  la 


mi^esté  et  la  possède. 539, 542.— 
Il  a  le  ciel  pour  vêtement 
479.  Il  habite  au  sommet  de  la 
Haraiti.  288.  A  créé  Tistrya. 
440  ;  Mithra.  446  ;  les  Amesha- 
Çpentas.  405;  Ashi  Vanuhi.  540. 
II  a  constitué  Tistrya  chef  des 
astres.  439.  Les  Fravashis 
combattent  à  sa  droite.  490.  Il 
est  le  père  et  chef  des  Amesha 
Çpentas.  493.  Il  leur  a  donné  an 
corps.  492.  Il  est  père  d'Ashi. 
533.  Il  est  chef  des  êtres  célestes 
comme  Zoroastre  des  êtres 
terrestres.  229.  Le  feu  est  son 
fils.  309.  A  qui  il  parle  305.  0  a 
enseigné  PAhuna  vairya  avant 
toute  création.  302.  A  proclamé 
PAshem  Vohu.  305.  Il  a  donné 
ses  commandements  a  Oayê- 
meretan.  493.  Il  s'est  entretenu 
la  {première  fois  avec  Yima 
Voy.  15-24  (Fargard  II).  Il  a 
donné  les  premiers  remèdes  à 
Thrita.  207.  Ses  entretiens.  221. 
228,  231.  377.  Il  honore  Tistrya, 
Mithi-a  et  Ashi  Vanuhi.  440,458. 
539.  Il  sacrifie  à  Tistrya,  i 
Ardvtçûra,  à  Mithra  et  à  Vayoa. 
416,  436, 465,  519.  Il  semble  com- 
pris parmi  les  Amesha  Çpe&tas. 
401,  468.  Il  implore  la  Manthra 
Çpeflta  contre  Aùro  Mainyns 
et  appelle  Airyaman  à  son 
secours.  219  et  ss.  Sans  les  Fra- 
vashis il  ne  pourrait  soutenir  le 
monde  ni  faire  naître  les  enfants 
à  leur  terme.  479,  484,  4S2.  Il 
annonce  la  loi  et  enseigne  les 
prières  à  Zoroastre.  15,  387.  Il 
s'entretient  avec  Zoroastre. 
(Vendidftd  presque  entier  ;  Ex- 
cepté Fargard  Xllf  et  Fargard 
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XYIII  épisode  de  Çraosha).  Voy. 
en  outre  2H^  302,  401,  408,  507, 
539,  549.  Il  exhorte  Zoroastre  à 
honorer  Ashi  et  à  saisir  le 
qarenô.  Souhait  de  puissance  à 
Ahura.  279.  Ahura-Mithra.  270, 
277,  469.  Ahura  Mazda  est 
invoqué  presqu'à  chaque  page 
du  Vispered  et  du  Yaçna  ;  il 
serait  superflu  dMndiquer  chaque 
passage.  Sa  nature,  ses  perfec- 
tions et  ses  actes,  lxxxviii. 

-—  N^est  pas  le  ciel,  n'a  ni  épouse 
ni  enfant  lxxxix. 

Ahura  Mithra.  258,  262,  264,  269, 
273,  276,  469. 

Ahura  puthra.  518. 

Ahurftni.  389,  ss.  et  608,  ZLiil. 

Aipivôhu  (Kayi).  552. 

Airyama.  204,  219,  224,  lxxxxvu. 
Client.  CLXXXVi. 

Airyamarishya,  (prière)  texte.  208. 
Prière  après.  252.  406.  409.  Arme 
d'Asha  Vahista.  409.  Le  plus 
puissant  manthra,  guérit  406. 

Airyftna-Vaeja.  4,  7,  19,  282. 
Ahura«-Mazda  et  Zoroastre  y 
sont  célébrés.  Ils  y  sacrifient  à 
Ardvlçûra.  415,  426  et  à  Vayou 
519,  589,  596,  601,  607. 

Airyfto  danhavô,  terres  médiques. 

XLVII. 

Aiwiçrûthrema.  257,  261,  204,  269, 

273,  276,  578,  593,  594,  597,  601, 

611.  Génie  de  la  1^*  veille  de  la 

nuit  (gah  de)  593,  616. 
Aiwizu  (chien).  59. 
Aiwyftkhstar.  16. 
Akana  (arme).  153. 
Akhrûra    (fravashi  de),    invoqué 

contre  Hashi  et  l*a varice.  504. 
Akhtya,  le  Yfttu.  423. 
Ak6manô.l91, 326.  Ministic  iVAhro 

Mainyus.  518.  Vaincu  par  Vohu- 

manô.  555,cxxix. 
AlborJ  (montagne).  194. 
Alexandre  le  Orand.  xxxiii. 
Ame  et  ses  facultés.  322. 
»  Ames  des  animaux  invoquées. 

388. 
—  Ame  du  taureau.  338,  339, 491. 
Amerekhtis,  lieu  de  Timmortallté. 

465. 


Ameretât  (Amesha  Çpeflta).  238, 
263,  266,  267,  275,  278,  323,  328, 
330,  332,  348.  3T7,  393,  406,  407, 
412,  569,  589,  597,  601. 

—Vaincra  la  soif.  350.  Récompense 
des  justes.  555,  lxxxxiv. 

Amesha-Çpeâlas.  241,  242, 244.  249, 
251.  255,  260,  271,  272.  277,  279, 
292,  293,  295,  298.  308,  312,  314, 
315,  334.  342,  366,  373,  374,  etc., 
407.  408,  437,  438,  472,  488,  489, 
507.  559.  562.  564,  565,  575.  578. 
579,  586,  589,  591.  597,  599,  601- 
604,  606,  607. 

—Invoqués.  13, 131, 193, 195,233-236. 

—  Prière  aux  Amesha  Çpeûtas.  234, 
236, 272, 2^,  etc.  Créatures  d'Ahu- 
ra-Mazda,  403.  Tous  sept  sont 
semblables.  408,  493,  543.  Cons- 
tituteurs  des  créatures  d'Ahura 
Mazda.  544.  Restaureront  le 
monde.  544.  Leurs  corps.  492. 
Ont  la  majesté.  542. 

—  Leurs  Fravashis.  493.  Ont  bâti  la 
demeure  de  Mithra.  453.  Hono- 
rent ce  génie.  459.  Yesht  des 
Amesha  Çpeûtas.  406.  Ne  sont 
point  analogues  aux  Aditya^i. 
Lxxxx.  Leurs  fonctions,  leur 
nombre,  etc.  lxxxxi. 

Anâdrukhti  (prière).  237. 

Anâhita.  Cf.  Ardvtçûra. 

Andra  (Déva).  122,  202,  cxxix. 

Ane  pur  (H  à  3  pattes.  342,  CXLVIII. 

Animaux  bons  et  mauvais;  soin 
des  uns,  destruction  des  autres, 
Voy.  p.  618. 

Aniya  {Inscr.cun.)  sens  de  ce  mot 
N^est  pas  Ahriman.  xi. 

Année  éranienne.  ccxxxi. 

Anquetii,  passim. 

Aùro  Mainyus.  Tesprit  mauvais 
éternel,  chef  des  Dévas;  son 
origine.  320.  Ses  créations  hos- 
tiles. 4,  12, 14,  29.  32.  218.  Cause 
les  maladies  et  accidents.  22, 
218,  378,  382.  Sa  Caverne.  29. 
Tente  Zoroastre.  191.  Chassé 
par  Zoroastre  qui  le  brûle 
avec  PAhunavairya,  etc.  534.  A 
créé  Azhi.  281,  417,  522, 535,  546. 
Fait  mourir  le  premier  homme. 
296.  Fuit  devant  Asha  Vahista. 


410;  devant  Mithra.  467.  Oj^osé 
à  Çpenta  mainyus.  138,320.  Lutte 
avec  Ahura  Mazda  pour  >  la 
majesté;  est  écrasé  par  elle  (Y. 
XVIII).  Est  monté  par  Takhma-  • 
Urupa.  345.  Triompherait  si  les 
Fravashis  ne  le  combattaient 
point.  481  ;  mais  fuit  devant 
eux.  490.  Chassé  de  la  terre  par 
Vohumanô  et  le  feu.  492.  Fuit 
vaincu  par  Çoshyant.  555.  Prière 
conjuratoire  contre.  126,  311. 
Mépris  à  Ahro  Mainyus.  401,  etc. 
Tient  conseil  avec  les  Dévas.  202, 
563,  564,  573,  575,  577-579, 
607,  cxxvii.  ss.,  et  cxxxvi. 

VûtaredaAhus  (montagne).  541. 

Aûtarekanhas  (montagne).  542. 

Vogemadaéca  (fragments).  612. 

Aoshnara.  556.  (Fravashi  de).  503. 

Apâm  napftt.  cvi,  236,  256,  260, 
264,  269,  273,  394,  406,  407,  590, 
593,  597,  600.  601,  605,  608. 
Distribue  les  eaux.  437,  495. 
Saisit  le  qarenô.  548.  Mon- 
tagne. 422.  432,  Gvn. 

Vpaosha  (Déva).  Sa  lutte  avec 
Tistrya.  435.  Ecrasé  par  la 
majesté.  540,  cxxix. 

Apereçi,  bois  dont  Pusage  est 
intei*dit.  517. 

Vptya.  281. 

Ara.  498. 

Arabes  ((Conquêtes  des),  xxxvil. 

Arachotus.  10. 

Arasko  (Déva).  cxxvin. 

Arbre  aux  i-emèdes.  475. 

Arbre  invoqué.  560,  567,  571,  577, 
579,  581. 

ArdA  i  Virftf .  Son  ascension  au 
ciel.  XXXV. 

Ardft  i  Vir  Af  NAmeh.  24,28,29,d0,etc. 

Ardeshir.  xxxiv. 

Ardhô-Bianusha    montagne).  541. 

Ard-i-Behisht  Cf.  Asha  Vahista. 

Ardviçûra  anAhita.  Source  céleste 
et  génie.  75,  77,  287. 

—  Hymne  à  Ardviç(^ra.384.  Yeshts 
d'Ardviçûra.  385,  413.  Gomp. 
pp.  577,  579,  580,  508,  602,  CVI, 
Gxni.  Culte  identiûé  avec  celui 
de  Melytta.  cvi. 

Aredai  (ooop).  43. 
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Arejataçpa,  roi  touranien  ennemi 

de  VistAçpa.  426.  427,  445,  456, 

537,  548,  554. 
Arie.  7,  9,  448. 
Armait!  (Amesha  Çpenth).  19,  93, 

185.  193,  230,  249.  293,  299,  296. 

316.  321.  323,  325,  330,  332,   358. 

364,  377.  393.  405,  406,  412,  479, 

562,  596.  601. 

—  Terre.  19,  35. 187,  299.  323.  La 
femme  sainte,  232.  Préfère  le 
pasteur,  323.  Est  mèro  d'Ashi. 
533,LxxxJii,  cviii. 

Armes  éraniennes.  153. 

Ai'shan  (Kayi).  552. 

Arstàt,  génie  de  la  droiture.  235. 

256,  260,  263,  269,  273,  276,  298. 

407,  472,  473,  407.  468.  482,  595. 

597.  599,  604,  605,  cxvi. 
Arsti  {Id.)  472.  473. 
Arviç-gah.  clxxvi. 
Aryaman    (génie).   202,  208,   214. 

217  et  S8.,  221, 418,  434, 440,  446, 

480,  493. 
Aryaques  (conti^ées).  505,  515,  549, 

et  u.,  201. 
Aryas  (les)  créés  par  Mazda.  539 
Aryas  (les  védiques).  328. 
Arzoshaman.  547. 
Arzûra.  29, 202,  253.  541,  cxxxvii. 
ÀBha.  249,  334. 
Ashavahista  (Amesha  Çpeflta).  193, 

205,  230,  269,  273,  276,  377,  393. 

406,  408,  411,  412,  540,  etc.,  548, 

580,  584,  587,  591,  505,  597,  602, 

606. 

~   Yesht.  406. 

— >   Voyez  table,  p.  629. 

—  Asha  dans  les  aftthft8.315,316, 
818-321,  823,  330-832,  357,  358, 
860,  361, 364,  Lxxxxi  et  ss.  Ses 
fonctions,  408.  Il  rend  les  corps 
beaux  et  lumineux.  Sa  puis- 
sance contre  les  Dévas.  410. 
table.  Voy.  540.  Le  plus  beau 
des  Amesha  Çpentas,  408.  (Prière 
Aahem  yohu).  226. 

AahaTazdAo  (guerriers  éraniens). 
422. 

Aahemaogha  (Hérétique,  sectaire). 
89,  49,  59,  118,  211,  283,  286, 
299.  883,  387,  891,  410,  497,  520. 

Ashem    yohu    (prière,    texte   et 


commentaire).  305.  Mérite  de  la 
récitation  selon  les  circons- 
tances. 568. 

—  Invoqué.  236.  242,  243,  246. 
380,  382,  cxvili. 

Ashi  vahuhi.  201,  233,  237,  241, 
258,  263,  266.  270.  273,  276,  286. 
290,  295,  298.  366.  372.  Tient  le 
char  de  Mithra.  455,  456.  472. 
485,  507.  Appelle  Zoroastre  et 
le  caresse.  438.  Ses  remèdes. 
531  et  8s.  (Yesht). 531,  voy.  cxvi, 
et  p.  587,  599,  604.  608,  611,  632. 
Sa  parenté  spirituelle.  531 ,  533. 
Suit  Tistrya.  438,  et  Mithra, 
454.  Tient  son  char.  471.  Se 
plaint  des  courtisanes,  etc.  538. 

Ashuô-qanvfto  (Frav.).  495. 

Asho  raocfto  (Frav.).  496. 

Ashozusta  (oiseau).  Emporte  les  ro- 
gnures d'ongle.  173, 174,  cxLvni. 

Asta.  445. 

Astâd-yesht.  539. 

Astra  mairya.  177.  CLXXI. 

Astres.  Prières  purificatoires.  125. 

—    Id.     Conjuratoires.  211. 

.—  Invocations.  249.  258,  262,  264, 
270, 298,  312,  336.  etc. 

Astvatereto.  502,  554. 

Atar  (le  feu)  lutte  contre  Azhi 
pour  la  majesté.  548. 

Atarecithra.  185. 

Ataredahyu.  185. 

Ataredâta.  185. 

Atarevakhsha.  Voy.  ministres, 

AtarezaAtu.  ISS. 

Atash  behram  nyftyish.  580  (trad.) 

Atesh-Gah.  glxxvi. 

Atharvan.  126.  Vrai  et  faux.  177, 
pérégrinateur.  342,  530.  506. 
Ont  la  majesté.  549;  leurs  devoirs, 
leurs  instruments,  clxx.  Nom 
inconnu  aux  Gftth&s.  cxci. 

Athwya,  père  du  Thraétaona.  281, 
417-557,  606. 

Atropatène.  4. 

Aura  Mazda,  x. 

Aurva-Hunava  (guerriers  toura* 
niens).  523. 

Aurvaçftra,  touraniens.  420. 

Aurvat-Açpa.  cxLm. 

Avand.  Autels,  glx. 

Avaoirista  (coup).  48. 


Avortement  ;  crime  et  eh&timent. 
159. 

Avesta.  Sens  du  mot  Lvm. 
Transmis  par  les  Parses.  xu. 
Sa  rédaction  ;  Faste  des  textes, 
son  origine,  lieu  d'origine,  date 
de  la  rédaction.  Textes  aves- 
tiques  apportés  en  Europe,  leurs 
diverses  collections  ;  manus- 
crits indiens  et  persans,  leurs 
différences  ;  manuscrits  colla- 
tionnés  par  Spiegel  et  par  Wes- 
tergaard.  Éditions  de  TAvesta. 
La  langue  de  PAvesta  est  celle 
d^Ahura  Mazda,  xu  et  ss.,  lyi. 
Authenticité  ;  historique  de  la 
question,  preuves,  lxyi.  Style 
de  PAvesta  comparé  à  celui  du 
Rig  Véda.  LXix.  Age  et  origine  de 
l'Avesta.  cxc.  etss.  Passages  dont 
la  date  peut  être  fixée,  cxcin. 

Awz  dftnu  (mer).  560. 

AyAthrema.  Voy.  Oàhambars. 

Ayôhyé  (Dé va).  211. 

Azi  (Déva  de  la  luxure.  Veut 
éteindre  le  feu.  180.  299,  391. 
539, 548,  cxxym. 

Azhi  (Azhi  et  le  feu)  luttent  pour 
le  Qarenô.  518. 

Azhi  DahAka,  tué  par  Thraétaona, 
11, 281.  416,  443, 515,  535, 546.  Sa- 
crifie à  Ardviçûra.416.A  Vayou. 
522.  Est    tué.     S54«7.    Dmje. 

GXXXI-CXXXIV. 

Azhus  (Déva).  868. 

B. 
Bactriane.  xvn,  xxiv,  xxv.  etc. 
Bactriens.    Témoignage     dX)né- 

sicrite.  xvm. 
Bagas  persans,  x. 
Bagha.  280.  893.  212. 
Les    Baghas   (la   lune).  431.    — 

(Mithra).  468, 212,  437,  468. 
BAkhdhi.  1.  8. 
Bakhta.58. 
Bakou.  14. 
Baktra.  1. 
Balkh.  8,  9. 
Baodhôvarsta.    79.  148,  160,  etc., 

564.  565. 
Barana  (montagne).  542. 
Bareçma.  28,  31,  177. 195.  281,  236, 

239,  243,  260,  296.  807,  810-312, 
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373,  380,  410,  413,  425,  431.  467, 
469,  473,  474.  577,  588,  593,  594. 
Consécration.  229.  Formation. 
195,  373,  467. 

Barôçrayana  (montagne).  542. 

Barsom.  Cf.  Bareçma. 

Barsom  ctn.  153. 

Bashi  (Déva).  412.  cxxxil. 

Bawri  (Babylone).  417. 

Bayana  (montagne).  541. 

Bélier  (incarnation  de  Verethra- 
ghna).  513. 

Befldva.  328. 

Bénédiction  de  Peau  (temps  pres- 
crit). 616. 

Berejya  (génie).  256.  260,  263,  269. 
273,  276,  299.  307,  595. 

Berejyarsti  (Fravashi  de).  496. 

BereziçaTÔ.  Voy.  feux. 

Bérose.  xxm,  ccxvi. 

BishftmratAs  (hymnes).  117,  121. 

Bœuf  primordial.  211. 

—  Son  ftme  invoquée.  298.  Ses 
plaintes.  317.  Maudit  le  sacri- 
ficateur (?)  490.  Son  corps  et  son 
Ame  invoqués.  242.  258.  298,  315. 

Bois  des  entretiens  sacrés.  221. 

Bois  odoriférants  servant  à  puri- 
fier et  à  alimenter  le  feu.  89, 103, 
152.  188,  240,  264,  307.  385. 

Bonnes  œuvres.  Voy.  table  p.  617. 

Bouddhistes.  40. 

Boundehesh.  14.  19.  24.  etc. 

Bubonus.  317. 

Bûiti  (Déva).  191.  202,  cxxviii. 

Bi:Oi  (Déva).  412.  cxxxii. 

B(imya  (montagne).  541. 

Bûshyâçta  (Déva  du  sommeil).  126. 
127,  180.  181. 

—  Fuit  devant  Mithra.  460.  Est 
écrasée  par  le  Qarenô.  540. 
cxxxi. 

ByarshAna  (Kavi).  552. 


Cadavres.    Voy.  table  p.  619.  620, 

GLXXII,  GLXXin. 

Gaôcaçta  (mer),  cxun.  419.443.536. 
581.  597,  602. 

Çaèna  (Fravashi  de).  4fô.  Par- 
court le  monde  avec  cent 
disciples.  496. 

Çaèna  (oiseau).  515,  cxLvni. 


Çafa  (terre).  110. 

Cagar.  365. 

Çaîn!  (Déva).  412,  cxxxii. 

Çairima  (contrées).  505,  566,  cxliii. 

Çairiv&s  (montagne).  542. 

Cakhra>ll*  * 

Calendrier     avestique    et    parse. 

ccxxxi. 
Çâma.  cxLi. 
Çamrôsh  (oiseau).  215. 
Çâuiques  (contrées).  505,  cxjLiii. 
Çaoka.  200,  218,  404,  406,  596,  601. 

GXIX. 

Çaokeûta  (Mont).  607, 639. 
Caretus  (mesure  de  longueur).  20. 
Caspicns.  xvi< 
ÇatavaCça  (constellation).  433,  437, 

487.  563,  598,  603.  c. 
ÇAthras  (tyrans).  283.  412,  415,  416. 

418.  451.  518. 
Cathrusâmrûta.  117,  121.  122. 
Çauru.  202.  cxxix. 
Çaurva.  122.  202. 
Çavahi.  Voy.  Karshvars.  !^,  260, 

263.  267,  268,  272. 
ÇAvas,  Çâvanhi.  273.  276,  380.  445. 

496,  499,  576,  589-593. 
Cérémonies  du  culte.  CLXiv,  glxxvi. 
Chameau  (incarnation de  Verethra- 

ghna).  509. 
Chant  liturgique.  184. 
Chardin.  26.  54,  91,  104,  150.  154, 

156,  etc. 
Châtiments  des  méchants.  356. 
Chava  (Déva).  140. 
Chefs    ou  Ratus    des   différentes 

classes  d'êtres.  225.  229,  296.  cxi. 
Chefs  politiques  de  TÉran.  305, 559. 

GLX-GLXii.  »  De  Ragha.  305. 
Cheval  vaut  8  vaches.  615. 
Cheval    (incarnation     de     Vere- 

thraghna).  507. 

—  à  la  vue  perçante.  507.  529. 

—  Maudit  son  maître.  290. 
Cheveux  (coupe),  etc.  171 . 
Chien.  Voy.  table  618. 
Chiens  à  4  yeux.  92,  93. 
Chronologie  mazdéenne.  ggxxvii. 
Chute  originelle,  glxix. 
Çicidavas  (montagne).  542. 

Ciçti  Vanuhi.  237,  258,  266.   271. 
276.  473. 

—  Zarathastra.  HvotI,  le  prôtre  et 


le  Souverain  lui  offrent  des  sa- 
crifices. 531. 

—  Son  Yesht.  528. 

Ciel.  Vêtement  d'Ahura.  479. 

—  Invoqué.  569,588,  600,  604,  605, 
612,  cxxxvii. 

Cinmâna.  450. 

Cinvat  (le  pont),  cxxxvii,  137.  138 

178,    198,  235,  353,  364.  397,  564. 

600,605,  611,  615. 
Classes   de   la  nation  éranienne. 

304,  594. 
—Prêtres,  guerriers,  agriculteurs. 

artisans.  CXLI. 
ÇnAvare  bAzura  (arme).  153. 
ÇnAvidhaka.  546,  cxxxiv 
(Comètes.  Gxxxii. 
Commémoraisons  (prières).  233. 
(Complémentaires  (jour»).  488. 
(Conseil  des  Dévas.  203. 
Constructions  persanes.  5,  152, 182. 
Contact  des  cadavres,   souillures. 

Voy.  619. 
Contrats,  violation,  etc.  38,  49,  50, 

618. 
Contrées  avestiques.  5(fô,  cxuii. 
Convocation  des  ministres  et  des 

fidèles  au  sacrifice.  231. 
Çôshyant  (prophète).  192.  314,  380. 

502,  505.  554. 

—  Appelé  Açtvatereto.  501. 

—  Restaure  le  monde  par  le 
Qarenô.  554  (résurrection). 

—  Honoré  par  les  héros.  554. 
Çoshyants  (les).  230,  233,  234,  241, 

251,  280.  295,  310.  332.  350.   352. 

Cosmogonie  avestique  et  du  Boun- 
dehesh. Gxxrv. 

Coupe  des  cheveux  et  des  ongles. 
172.  621.  Voy.  Table  p.  619. 

Couple  humain  (premier),  cxxxvii. 

Coups  et  blessures.  Voy.  619. 

Çpeûjaghra.  Déva  tué  par  le  feu 
Vâzista.  201.  cv,  gxxix. 

Çpeûta  Armaiti.  Cf.  Armaiti. 

Çpeflta-Mafithra.  Voy.  Manthra-Ç 

Çpefltê-dAta  (montagne).  542. 

Çpeflto  Mainyus.  31,  118,  137,  138, 
258,  264,  266,  270,  271,  321.  355, 
375,  481.  484.  525,  566,  586.  591, 
599,    604.     G&thA    Çp.   M.    355. 

—  Prièi'e  après.  249. 

—  Personnalité  double,  lxxxv. 

42 
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Çpiâjarista  (guerrier   impie).  445, 

537. 
Çpitama  et  les  Çpitamides.  xxx. 
Çpitavarea&o  (montagne).  542. 
Çpityura  (Frère  et    meurtrier  de 

Yima).  548. 
Çraosha.   81.    It^l,    194,  201,   235, 

240,   247,     ^6,    260,    263.    268, 

269,  273,  276.    329,    372  et    ss. 

388,   393,  398,  407,   452,  454,  461, 

464,  505,   533,  557,  564,  595,  602, 

603.  (Fravashi  de).    493.   Yesht. 

372,     468.     Frère    d'Ashi.    583. 

Son  colloque  avec  la  Druje.  183, 

cxiv.  Il  veille  sur  le  feu.  180. 
Çraoshà  vereza.  Ministre  du  culte. 

57.  232,  560. 
Çraoshô     (observance).    Formule 

«Çraoshô  açtu  >  229,246,297,372. 
Çraoshô -carana.  26, 153. 
Création  de  ÇpeAta  Mainyus.  32, 

118.  137,  244,  258,  520,  etc.,  271, 

430.  439. 

—  Hommage  à  la  bonne  création. 
394. 

—  Malédiction  des  créations  mau- 
vaises. 280. 

—  Des  2  esprits,  cxxxvii,  4  et  ss., 
283,  321,  375,  492,  525. 

—  Création  d'Anro  Mainyus.  281, 
520,  etc. 

Créés  (êtres  inci-éés  et).  Lxxxvi. 
Crémation  des  morts.  10. 
Crimes  et  châtiments.  35,   41,  ss.. 

49,  60,  65-67,  92,  94.  106.  118, 139, 

141,    148,   151,   ss.,   159.  ss.,  169, 

188,  etc. 
Çruvara  (monstre  tué  par  Kere- 

ç&çpa).  282, 546,  cxxxii. 
Çtûta  Yaçna.  226, 238,  247.  280,  281. 

395,  580. 
Çukuruua  (chien).  59,  140. 
Culte  avestique.  clxiv. 
Culte  particulier   d'Anâhita.  424  ; 

de  Tistrya.  441  ;  de  Mithra.  465. 
Çyftmakas  (montagne).  542. 
Çyavarshâna.443.  444, 536, 552.  557. 

D 

Dâdara  (bois  odoriférant).  110. 
Daêvayaçnas  (adorateurs  des  Dé- 

vas).     153.    156.   251.   262.   208. 

225,  etc. 


Daevotbis.  496. 
DA  gAh  (temple).  103. 
DahAka.  Cf.  Azhi  DahAka. 
Dàhiques  (contrées).  505,  ex  lui. 
DAitya  (fleuve).    19,   191,  404,  427, 

445,  589. 
DAityôgâtus    (autel    du    feu).   88, 

103. 
Daiwis  (Déva).  202,  CXXYIII. 
Dakhma  (cimetière).  29.  81.  82,  619, 

CLXXIf. 

Dakhsmaiti  (mesure).  615. 

DAmôis  upamana  (génie).  228,  263, 
266,  271,273,276.278,398,  603,605. 
Suit  Mithra.  466,  474,  cxxv. 

Dana  (la  loi).  Yesht.  558,  cxvn. 

DAnaré  (meaure).  168. 

DAnaya.  547. 

Daûhu.  Gtx. 

Daàhtt  paiti.  80, 121,  295,  447,  448, 
458,  560.  Son  épouse.  80,  560. 

—  H6ma.  285. 

Darihu  çAçti.  384,  458.  CLX. 

DAnous  (les)  (goerHers  toura- 
niens).  486,  cxuii. 

DAoùha-Zairita  (Pravaahi).  496. 

Daqyuma.  576,  592,  593.  Génie  de 
la  daàhu.  Voy.  Uzydirina.  300. 

Dareja  (fleuve).  192, 193, 608. 

Dargamonis  (fleuve).  448. 

Dargides  (fleuve).  448. 

Daroun.  Cf.  Draona. 

Darshinika  (touranien).  445,  537. 

Darvands  (les),  cxxviii-cxxix. 

Dastam.  CLXXVi. 

DAta(la  loi),  cxvn. 

DAyastani.  547. 

Démonologie  mazdéenne.  cxxvi. 

Derimehr.  clxxvi. 

Destin.  Lxxxvii. 

Destôbar.  36. 

Des  tour.  Cf.  Destôbar. 

Destruction  des  serpents,  etc.  cun. 

Dévas  (les).  Lieu  de  réunion.  29. 
82  (dakhmas).  La  culture  les 
met  en  fuite.  34.  Sont  cause  des 
maladies.  168.  Leurs  complots 
contre  Zoroastre.  202.  Leur 
origine.  325.  Parcouraient  la 
terre  sous  forme  humaine.  283. 
Écrasés  et  chassés  par  Z.  351. 
494  ;  par  Vlçpataurvairi.  5(fô, 
561,  576,  579,    591,    607.   Dévaa 


vaincus   et  soumis  aox  héro». 
544  et  ss.,  cxxvi  et  ss. 

—  Varéniens.  122.   Voy.  Varénien. 

—  Mazaniens.   111,    122,    174,  etc. 

—  Vyâraburas.  517. 

—Déva  du  vent.  122;  de  l'hiver.  202, 

409. 
Devoirs  journaliers   du    mazdéen. 

CLXX. 

Dln,  Daéna,  la  loi  (Yesht  de). 
Zoroastre  lui  sacrifie.  528. 

Dlnkart.  xxxvni. 

Disti  (mesure).  173. 

Draona.  57. 

DrashisvAo  (montagne).  542. 

Driwis  (Déva).  202,  cxxTin. 

DruAçpa  (Yesht  de).  4tô,  50B,  663. 

Druje(en  général).  191.  193,  322, 
326.  347.  %6,  368,  404,  406,  411, 
412,  470,  471,  502,  555,  561-563. 
608,  xiu.  Entretien  avec  Çraosha. 
182.  Livrée  à  Asha.  321,  323. 
Punie  avec  ses  'sectateurs.  321, 
543.  Sa  demeure  (l'enfer).  29, 107, 
353,  360.  Attirée  par  le  pécbé.  86. 
Sans  les  Fravashis  elle  triom- 
pherait 481.  Périt  à  la  fin  des 
temps.  554.  Prières  conjura- 
toires.  408,  411.  412.  Fautes 
qui  font  enfanter  la  Dn^e  : 
10  Refuser  TanmAne  ;  2*  uriner 
trop  près  de  ses  pieds  ;  3^  pollu- 
tion nocturne  ;  4^  commerce 
avec  une  courtisane.  Moyens 
d^expiation.  Voy.    pp.    184-186, 

cxxv,  GXXVI,  CXXXYI. 

Dualisme  avestique.  Lxxxii.  Gcxxi. 
Dnmuq  (Inscr.  cun.).  xn. 
Duncker.  26. 
Dnzhaka    (animal    ahrimaniqael. 

35,  137. 
DozhyAirya  (Pairîka)  vaincue  par 

Tistrya.  440,  cxxxm. 
Dynasties  légendaires  de  l^ftran. 

Héros      légendaires.      cxixn, 

GCXXVI. 


B 


Eaux  et  plantes.  402,  506.  Acoom- 

pagnent  Mithra.  461. 
Eaux  (diverses  espèces),  cxn,  337, 

338.  Invoquées.  358,  302, 366, 371, 
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373,  370,  398,  407.  Demandes. 
385,  389.  Elles  secourent.  400. 

Eaux  pluviales.  35.  211. 

Éducation  des  enfants,  clxx. 

Enfer.  29,  35,  63,  107, 203, 315,  397, 
547,  573.  607,  613.  cxxxvii. 

Enterrement.  54, 75,  clxxii. 

Entretien  du  feu  sacré,  clxiv. 

Érau  avestique.  clvii.  Situation 
politique.  CLX.  Origines  éra- 
niennos.  CLVii  et  table.  Premiers 
rapports  avec  l^Âssyrie.  clvii 
et  ce. 

Erczifya  (montagne).  cxLiii,  418, 
541. 

Erezishô  (montagne).  418,  541. 

Erezûra  (montagne).  541. 

Eschatologie  avestique  et  du 
Bouudehesh.  ccxxiv. 

Esli  (mesure).  195. 

Espace.  14,  lxxxvii. 

Esprits  (les  deux)  originaires.  81, 
303,  304,  320,  350,  LXXXV. 

Esprits  innés.  240. 

âcats  sociaux.  295. 

Étoiles.  116.  125,  214.  Contenant 
le  germe  des  bestiaux,  de  la 
terre  et  des  plantes.  432,  477. 
Étoiles  de  Çpeftta  Mainyus.  432, 
478,  577,592, 598, 602.  Leur  gran- 
deur. 615.  Étoiles  filantes,  cxxxii. 

Êtr<^8  (leurs  divisions),  lxxxv. 

Étude  de  la  lot  sainte.  47. 

Etymandcr.  10,  448. 


Famille,  glxxi. 
Fargard.  1. 

Parhang  i  olm  hadûk.  614. 
Farhang  i  Jihangiri.  xxiv  et  ss. 
Faucon  de  PAge.  514,  528. 
Faux  serments.  619. 
Feridoan.  Cf.  Thraetaona. 
Ferverda.  Cf.  Fravashis. 
Fêtes  mazdéennea.  clxv. 
Fea  (lea  5  espèces  de).  299,  300, 
xcvu. 

—  Culte  du  fen.  lxxxv,  clxiv. 
•—  Prières  an  feu.  335,  383. 

—  Fea  dn  corps  humain.  295. 

—  Fea  des  plantes.  107. 

—  Instruments  du  foyer.  152,  240. 
-»  Noms  dérivés  du  mot  €feQ.»185. 


—Feu  invoqué  ou  cité. 236,240,  241, 
245,  247,  252.  258.  260,  262,  2t)4, 
266,  269-273,  276,  298,  299,  307, 
309,  ôll,  312,  335,  344,  380.  383, 
440,  472,  557,  etc.  Prières  aux 
feux.  035.  383.  Entretien  du  feu 
pendant  la  nuit.  180.  Le  feu 
demande  des  buis  et  des  par- 
fums. 181.  384.  Feu  céleste 
révélateur  ou  décidant  des  con- 
tcâiations.  321.  331,  352,  364. 
Provoque  les  réunions  d^hom- 
mes.  249.  Est  fils  d*Ahura 
Mazda.  407.  Persocnifié.  xcvi. 
Trois  feux  descendus  du  ciel, 
xcvi. 

Filles  de  Zoroastre.  365. 

Fin  du  monde.  Milleuièmes  ; 
propliètes,  résurrection,  rétri- 
bution. Voy.  cxLiv  et  ss. 

—  Fin  du  monde.  405.  Lutte  finale 
et  triomphe  des  bons  esprits  et 
des  justes,  543,  554. 

Flaudin.  21,  22,  32,  91,  150,  155, 
XXXVIII,  xxxi\. 

Force  invoquée.  237,  241,  fô7,  261. 
276.  406,  407.  471,  515.  562,  567, 
59G.  599,  601,  602,  607.  611.  Suit 
Mithra.  461 . 

Formules  conjuratoii*es,  leur  âge. 
120.  125. 

Fourberie  apportée  par  les  Dé  vas 
sur  PArezûra.  203.  Appelée  en 
aide  par  Fraùraçyan.  550. 

Fourrage  (génie  du).  228.  238. 

FrAbâzu  (mesure).  78. 

Frabei*etar.  Voy.  Ministres. 

Fradadhafshu.  Voyez  Karshvar. 

Fradakhshainya  (arme).  153. 

Fradftkhsti  Khufibya  (Fravashi 
de).  Invoqué  contre  Aeshma.  504. 

Frftdatfshu.  Oénie  du  bétail  invo- 
qué au  gah  Rapithwina.  576. 
587,  590,  601.  Voy.  ce  mot. 

FrAdat  vira.  576,  592. 

FrAdat  vlçp2m  hujyftiti.  Génie  des 
jouissances  invoqué  au  gah 
Uzydirina.  Voy.  ce  mot.  578,  594. 

Fradidhaya  (Fravashi  de).  496. 

FrAna.  496. 

Fraàraçé,  Fraàraçya  (Roi  toura- 
nien)  ;  sacrifie  à  AnAhita.  419, 
448. 


— Cherche  3  fois  à  saisir  leQarenô. 
549,  553.  Voyez  aussi  191.  193, 
322,  S26,  347,  356,  ce.i.  404,  408. 
411.  412.  470,  471,  \'.  oo.,  oox, 
563,  608,  XIII. 

Fraorepa  (montagne).  541. 

Frapadha  (mesure).  184. 

Frapayo  gairi  (montagne).  542. 

Frârâthni  (mesure).  78. 

Frashaoçtra.  disciple  et  gendre 
de  Zoroastre.  294,  354.  359,  365, 
367,  559.  566. 

Frashôkereti.  185.  489,  CLXXXV. 

Frftvaîiku  (montagne).  542. 

Fravashis  (les),  cxix. 

^  Nature  des  Fravashis,  leur 
origine,  cxxx,  cciii.  Ames  des 
morts.  298,  313, 314, 488.  Fravashi 
d'Ahura  Mazda.  194.  De  divers 
géuics.  313,  493.  De  Gayomart  et 
de  Zarathustra.  267, 493.  D'objets 
physiques  et  du  taureau.  493. 
Invoqués.  235,  240,  241.  247,  251. 
257,  259.  261,  267,  269,  271,  273. 
276.  278,  298.  299,  308,  311,  336, 
380,  405,  407,  446,  454,  505.  506, 
573,  576.  586,  594,  597,  599,  601 
603,  605,  606.  611.  Fravashis 
d'êtres  futurs.  310,  314,  etc. 
De  héros  invoqués  contre  divers 
maux.  502,  504.  Fravashis  des 
vivants  plus  puissants  que 
ceux  des  morts.  482.  Fravashis 
des  premiers  croyants.  482. 
Noms  des  personnages  cités 
dans  la  liste  des  Fravashis  du 
Yesht  Xlir ,  §  96  et  ss. 

»  Aeta.  501. 

—  Aeva-çaredha-fyaêsta.  501 
— >  Aghraeratha.  503. 

—  Airyu.  503. 

•—  Aiwiqareno.  500. 

—  Akayadha.  502. 

—  Akhr(kra.  504. 

—  Akhshira.  502. 

—  Amru.  498. 

—  Aàhuyu.  500. 

—  Aûkaça.  501. 

—  Aûkhnd.  501. 

—  Anyu.  501. 

—  Aoighimat.  501. 

—  Aoshnara.  503. 

—  AparazaÛta.  502. 
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—  Ara.  498. 

—  Aravaostra.  501. 

—  Arejaiihâo.  469. 

—  Areiaona.  500. 

—  Arezvat  çrûtoçpâdha.  499. 

—  Arahvâo.  498. 

—  Arshya.  498. 
^  Açbaiia.  504. 

—  Asliùiiura.  449. 

—  Asliauemanha.  502. 
^  Ashaçairyâs.  499. 
^  Ashaçaredha.  499. 

—  Ashaçavù.  499. 

—  Ashavtu.  498. 

—  Ashadkyaothna.  499. 
'-  Asliâvaùhu.  498. 

-^  Ashavazdfto.  499. 

—  Ashem-yahm&i-uBta.  500. 

—  Ashem-yônhê-raocfto.  500. 

—  Ashem-yêrihê-vareza.  500. 

—  Ashôpaoirya.  500. 

—  Asho-Urvatha.  499. 

•—  Açpôpadho-Makhfltl.  499. 
»  Açtvatereto.  496,  500,  502. 
•—  Atarecithra.  497. 

—  AtaredaAhu.  497. 

—  AtaredAta.  497. 

—  Atarepftta.  497. 

—  Atareqareno.  497. 
^  Atareçavo.  497. 

—  Atarevanu.  497. 

—  Atarezaâtu.  497. 
»  Athwya.  503. 

—  Athwyôza.  498. 
«—  Avâraostri.  497. 

—  Avareg&o.  501. 

^  AvarethrabAo.  497. 

—  Avarhya.  501. 

—  Ayôaçti.  499. 

—  Ayuta.  500. 

—  Azâta.  498. 

—  Baesliataçtura.  501. 

—  Uâonho.  501. 

—  Baremna.  500. 

—  Baçtavairi.  497. 

—  BéfCzijDU.  498. 

—  Bivândanha.  498. 

—  Budhra.  497. 

—  Câktislmi.  499. 

—  Camru.  498. 

^  Cathwaraçpa.  501. 
*-  DaeuavAzAo.  500. 

—  Dai^hufrftdAo.  499. 


-  Daàhuçrûta.  499. 

-  DArayatratha.  498. 

-  DAstAghna.  501. 

-  DawrAmaeshi.  500. 

-  DAzgarAçpa.  497. 

-  DAzgarogava.  502. 

-  DrAtha.  498. 

-  Eredatfedhi'i.  505. 

-  Eredhwa.  500. 

-  ErezAçpa.  500. 

-  FrAcithra.  501. 

-  FrAcya-TaurrAti.  499. 

-  Fra JAkhsti.  504. 

-  FrAdatnara.  501. 

-  FrAdat-qareno.  502. 

-  FrAdhatvaûhu.  500. 

-  Franhat  504. 

-  Fraoraostra.  501. 

-  FrArAzi.  551. 

-  FraçrûtAra.  500. 

-  Frashaoçtra-HTOva.  497. 

-  FrashATakhaha.  498. 

-  Fratura.  501. 

-  Frava.  500. 

-  FrAyatratha.  498. 

-  FrAyazaAta.  499.  504* 

-  FrAy6dha.  498. 

-  FrdnAo.  499. 

-  Fréni.  504. 

-  FrlnAçpa.  501. 

-  Fro-Hakafra.  502. 

-  Frya.  498.  500. 

-  aaevani-Vohu-Nemô.  499. 

-  Qafidarewa.  501. 

-  aaomat.  501. 

-  Oaopivanhus.  498. 

-  Oarsta.  501. 

-  OAari.  500. 

-  GayadAçti.  499, 504. 
»  OravAretu.  501. 

-  Hanharu.  497. 

-  Haomoqareno.  499. 
»  Haoshyanha.  504. 

-  Haredhaçpa.  500. 
»  Hucithra.  505. 

-  HufravAkhs.  502. 

-  HugAo.  500. 

-  HumA.  504. 

-  HuBkyaothna.  497. 

-  Huçraya.  504. 

-  Hutaoça.  504. 

-  Huyazata.  500. 

-  Hyarecaeahman.  500,  502. 


—  Hvaredha.  505. 

—  Hvareza.  504. 

—  H?açpa.  504. 

—  HvOvi.  504. 

—  JagUrut.  5'34. 

—  JAmAçpa.  497,  502. 

—  JarodaAhu.  498. 

—  Jarôvaùhu.  499. 

—  JlsU.  499. 

—  Kaeva.  501. 

—  Kahrkana.  502. 

—  Kaoaka.  505* 

—  Karaçpa.  497.  498. 

—  Kaçupatu.  496^ 

—  KAU.  501. 

—  KaTAraçma.  497. 

—  KayAta.  503. 

—  Kavi  Aipivanhu.  503. 

—  Kavi  Arshaa.  503. 

—  Kavi  Byarshan.  503. 

—  Kavi  ÇyAvarshan.  503. 

—  Kavi  HaoçravAo.  503. 

—  Kavi  PishinO.  503. 

—  Kavi  Uçadhan.  503. 

—  Khshathrocinô.  499. 

—  Khahviwrftçpa.  496.  489. 

—  KhstAvaena.  498. 

—  Kh  .ûba.  504. 

—  Khvàdaena.  497. 

—  KhvAkhshathra.  500. 

—  Kusha.  501. 

—  MaidhyomAo.  507. 

—  MaidhyomAoùha.  497. 

—  IfanthravAka.  497. 

—  ManuBcithra.  503. 

—  ManzdrAvanhn.  500. 

—  MAyava.  501. 

»  Nara  Myazdana.  486. 

—  Narava.  508. 

—  Nemovaùhu.  496. 

—  Paeçaùhanu.  504. 

—  FaitiarshvAo.  496. 

—  PaitidrAta.  496. 

—  Paitiçrlra.  500. 

—  Paitivaùha.  486. 
»  Parodaçma.  501. 

—  ParahaûU.  501. 
^  Parahatgava.  502. 

—  Paahiskyaothna.  497. 

—  Payaùtirô-Makhati.  489. 

—  PAzinAo.  500. 

—  Pourubaùha.  501. 

—  Poaraciçta.  504. 
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-  Pouradàkshti.  498,  499,  504. 

•  Ponrusti.  499. 

-  Pûdha.  502. 

>  Raocaçcaesbman.  500,  502, 

>  RAstaro  Vagheûtà.  497. 

•  ÇadhanAo.  499. 

•  Çaenaa.  501,  502. 

•  ÇAma  Kereçâçpa.  503. 

>  ÇAonha.  501. 

-  Çâyuzhdri.  499. 
Çimaeça.  497. 

>  Çkftrayatratha.  498. 
Çoshyant.  501. 
ÇpcfttAd&ta.  497. 
Çpiti.  500. 
Çrtrftvaûhu.  500. 
Çrûtatfedhri.  505. 
Çtaota  vahista,  498,  504. 
Çtipti.  50L 

ÇtivAt.  500. 
Çûrôyazata.  500. 
ÇyAvftçpi.  499. 
Thraétaona.  503. 
Thrita.  499,  501. 
Thriti.  504. 
Tli*o  Nakathwa.  501. 
Tourflûira.  503. 
Tûmàçpa.  503. 
TushnAmaiti.  504. 
Ukhshan.  500. 
Ukhshyatereta.  502. 
UkhshyatDemô.  502. 
Ukhshyêiûti.  504. 
Urûdha.  499. 
Urûdhayan.  504. 
Upvatat-narô.  502. 
Uçadhan.  500. 
UçinemAo.  499,  504. 
UçmAnara-peshata.  500. 
UçnAka.  500. 
Uçpâçnu.  500. 
Ustavaiti.  504. 
UstAzaûta.  499. 
Ustra.  499. 
Utayuti.  501 . 
Uziva.  503. 
Uzya.  500. 
VahmadAta.  499. 
VahuazdAo.  499. 
Vaàhu  Arshya.  498. 
VanhudhAta.  499. 
Vanhufedhri.  505. 
Varakaça.  499. 


—  Vardhayahha.  498. 

—  Vareçmapa.  499. 

—  VareçmoraocAo.  502. 

—  Varedat  qarono.  502. 

—  Vareshna.  497. 

—  Varshna.  499. 

—  Varsni-VAgereza.  499. 

—  Vtdatgava.  502. 

—  Vldhut.  504. 

—  VlrAçpa.  498. 

—  Vtçadha.  498. 

—  Vlçpataurrasi.  504,  505. 

—  Viçrûta.  499. 

—  VtçrûtAra.  499. 

—  Vitkaevi  çaena.  501. 

—  VivArcshvAo.  501. 

—  VohudAta.  501. 

—  Vohunemo.  497.  499. 

—  Vohupereça.  501. 
»  VohuraocAo.  499. 

—  Vohuustra.  501. 

—  Vourunemô.  502. 

—  Vouruçavo.  502. 

—  VyarshvAo.  498. 

—  VyAta.  501. 

—  YaetnsgAo.  501. 

—  Yôista.  500. 

—  YukhtAçpa.  499. 

—  Yûna.  502. 

—  Yûsta.  500. 
^  Zairici.  504. 

—  ZarayAo  çpeûto  khratu.  499. 
^  ZarazdAti.  499. 

—  Zavanôraozhdya.  501. 

—  ZbaurvAo.  497. 

PryAna.  Touranien  fidèle.  352. 
Psûshô-Mâthra.  228,  246. 
Funérailles    (cérémonies).  CLXXii, 
619. 

G 

Gaéçus.  82,  282. 

Qah  (prière).    585,    589.  Sont   les 

OAthAR.  200. 
QAhAmbars  (les)  ou  saisons.  CLXV, 

226. 

—  Invoqués.  229. 257,  261,  264,  269, 
273,  276,  583,  584,  586. 

—  (Afrigan  des).  583. 

Gahs  et  génies  qui  y  président.  73. 
Gandarewa.  481,  523,  546,  cxxxiv. 
Gaokerena.  202,  207,  406,  407,  597, 
601,  cxxxii. 


Gaotema.  481,  639. 

GarônmAna.  cxxxvii,  199.  200.  235, 

350,  450,  453,  478,  562.  563,  580, 

600,  605,  611. 
-*  Sa  nature.  409. 
GAthAs  (les).  73,  200,  227,  566,  572, 

573,  586,  589.  591,  608. 

—  (caractères  de8).CLxxxii  et  ss. 
»  (historique   des),    glxxxvii. 
»  (Idiome  des  GAthAs).  CLXxxin. 

—  (Age    des).    316,    322,    328, 

330,  346. 

—  (Auteur  des).    346,   351.    354, 
357,  360,  362. 

—  (Doctrine  des)  pas    toujours 
uniforme,  glxxxvii. 

—  Ses    rapports  avec  celle  du 
HaptanhAiti.  glxxxviii. 

—  Invoqués.    230,  242,  243,  246, 
380,  382. 

—  Organisation  politique    dans 
les).  586,  cxviii,  clxxxvi. 

—  (Afrigan  des).  586. 

—  Hymne     aux    GAthAs.     372, 
GLXXXII  et  ss. 

GAtu  miçvAna.  200. 

GAu.  8,  448. 

GAvya  (Fravashi  de).  495. 

Gayomart.  Voy.  ci -après. 

Gayomeretan  (premier  homme). 
251,  296,  309,  313.  314,  380,  493, 
505,  cxxxvi. 

^Entend  le  premier  les  enseigne- 
ments d^Aliura.  493,  505,  575. 

GenAs.  32,  227,337,  Lxxxx. 

Généalogie  des  premiers  hommes 
et  des  rois  éraniens.  ccxxvi. 

Génies  (bons  et  mauvais),  lxxxix 
et  ss. 

—  Culte  des  génies,  cxiv. 
Géographie  de  TAvesta.   3,  cxLiii. 
Géus  urva  (Yesht).  Voy.  Gosh. 

—  Ses  plaintes,  317,  320. 
Gloses  pehlevies.  144,  288. 
Gobryas.  xxxii. 

Gômôza.  61,  75,  96,  97,  111,   169, 

196. 
Gosh  (Yesht  de).  Cf.  DruAçpa. 
Grehma.  327. 
Guèbres.  xxxvii,  xxxvm. 
Guerriers.  58,  145,  232,   260,    291, 

295,   304,  408,  442,  557,  561. 
Guzerate.  xxxviii. 
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H 

Habftçpa  (Pravashi  de).  496. 
Hadhftnaepata  (bois  odoriférant). 

89,  103,  152,   188,  240,  264,    307, 

385.  612. 
HadhaokU.  228,  231,  246. 
HadJ  i  Kalfa.  448. 
Hadôkht-Dosk.  228. 

—  Fragments  conservés.  568. 

Haecataçpa.  354,  367. 

Haéna  (armée  ennemie).  412. 

Haetumat.  10, 201.  (Voy.  Hetumat). 

Halévy.   cxGiv,  ccxiii. 

Hamaçpathmaedhaya  (jours  com- 
plémentaires). 226,  Les  Fravashis 
reviennent  sur  la  terre.  488. 

Hamzah.  cxl  et  passim. 

Haoma.  195,  237,  307, 400, 410,  413, 

428, 612  et  ss.,  147,  53.  Yesht.  280. 

Table  625.  Malédiction  de  H.  290. 

Sacrifie  à  Dru&çpa  et  à  Ashi.  443, 

538  ;  à  Mithra«  459. 

—  Lie  Franraçô.  292,  538. 

—  Honore  Çraosha.  374. 

—  Plante.  70,  195, 410, 434, 435.569, 
578,  588, 600,  6  5,  cvui. 

—  Ses  breuvages.  531. 

—  Sacrifice,    cix.    Double,   cxiii. 

CLXYI. 

Haoshyanha.  41  ;  possède  la  ma- 
jesté. 544. 

—Sacrifie  aux  génies.  415, 442,  520, 
535. 

—Son  Fravashi  est  invoqué  contre 
les  Dévas  mazaniens  et  vare- 
niens.  504,  cxl. 

Haptft  Heildu.  11. 

Hriptaiiii  nr.  (  V.içna).  Ses  doctrines. 
3'H,  c'Awv.i.  Prières  relatives 
a  .  li.  -'{■;  VÎT. 

—  lavo'i.u  .  i'27,  23.),  242,  243,  246, 
270,  336,  o«0,  382. 

Ha^>toiriûga    (constellation).    432, 

434,  477.  G. 
Haraberezaiti.  1,  43,  54,  198,  214, 

376.  442,  447,  453,  464,  476,  535, 

CXXXVI,  CXXXVII. 

Haraeva.  9,  448. 
Haraiti.  288,  341,  443,  453. 
Haraqaiti.  10. 
Hare-Rud.  9. 
HAs.  255  et  ss. 


I  Hashi  (Déva).  412,  504. 
HAihra    (mesure).    20,    610,    616. 
^Mesure  de  temps.  615. 
Haug.  26,  128,  etc. 
HaurvatAt.  1,  40, 51  .Voy.  AmeretAt. 

—  (Yesht  d').  411,  Lxxxnr. 

—  Abat  la  faim.  406,  407.  555,  569, 
589,  596,  601. 

HAvana.  239. 

HAvani  (génie).  256,  260,  263,  267, 

268,  272,  273.  276,  296,  2S^,   310, 

380,  445,  576,  583.  589. 593,  601. 
Hénotheisme  avestique.  lxxxii. 
Herat.  2,  9. 

Herbed.  Cf.  Aethrapaiti.  clxxvi. 
Herbelot.  xxvi,  etc. 
Hérétiques,  sectaires,  etc.  118,  178, 

186.  Voy.  Ashemaogha.  245. 
Héros  légendaires  de  PÊran.  CLetss. 
Hetumat.  10,  201. 
Hilmend.  10,  201. 
Hiûdu  ou  Hiûdva.  377,  437,  461. 
Histoire  de  la  Perse  d*après  les 

auteurs  perso- arabes,  xxv. 
Histoire     du     monde     selon     le 

zoroastrisme.  cxxxv. 
HitAçpa    (Qandarewa).    523,    547, 

CXXXIV. 

H6ma;  offrande  et  consécration. 

267, 274  et  ss.  Purification.  70. 
Hôma  blanc.  207. 
Homme,     incarnation   de    Vere- 

ti.raghna.  512. 
Hôm-pialeh.  clxxviii. 
Honover.  Cf.  Ahuna  Vairya. 
Hosheng.  Cf.  Haoshyailha. 
HuApa  (arbre).  56. 
HuArsta.  566,  5ô7,  571. 
Hubis  (arbre).  475. 
Huçrava.  557.  558.  566,581,  507,602. 

Aidé  «lu  Qa<'en6.   552.  Viv  nore. 

55 i,  XIII,  CXLIII. 
— Sacriiie  à  Ardviçûra.  419. 
Huç.-avA  (mer).  549,  581,  5^7,  602. 
Huile.  572. 
Huja.  136. 
HukAirya.  CXXXVii,  386.   414,  416. 

425,  442,  459,  476, 480,  535. 
Hûkta.  566,  567,571. 
HumAta.  566,  567.  571. 
Hunus  (les).  496,  546.   La  loi  leur 

est  enlevée  par  VtstAçpa.   553, 

CXLUI. 


—  Sacrifient  à  YayoQ.  S23. 
Hutaoça.  449.  504,  524.  537. 
HuyAirya.  440. 
HuzvAresh.  lvii.  ux,  lxu. 
Hvare' KhahaeU  (le  aoleU).  Yesht. 

429,596.  602. 
Hvovi.  504.  530,  xxxi. 

—  Sacrifie  à  Cisti  Vanahi.  530. 
Hwogvides    (les).    354.    Honorent 

Ardviçûra.  425. 
Hyde.  26.  29,  31.  96.  179,  IS4,  etc. 
Hymnes  mazdéennea.  clxt. 
Hyrcanie.  9. 

I 

Içat-vAçtra  (Fravashi  de).  309.  313, 

496. 
Impureté  (fautes  diverses).  610.  Voy. 

Peshotanus  et  Druje.  ocxxxn. 
Incantations  accadieanes.  207. 
Inconduite.  Voy.  619. 
Indo- Européens,  clyu. 
Indoukoush.  clvii. 
Indus.  11. 
Industries.  104. 
Inexpiables  (crimes).    10.   11,  36. 

77.  94. 
Inscriptions  cunéiformes  et  per- 
sanes. 5  etpassim^x.  Doctrines  ; 

relations  avec  PAvesta.  xni. 
Instruments  servant  A  Pan  tel  da 

feu.  153  ;  A    la  distillation  da 

Hôma.  239. 542, 543. 
Intelligence   innée  et  extérieure. 

406,  462. 
Iran  (histoire  primitive),  cxxxvni, 

CLVII. 

Iraniens.  CLViu. 
Uhuqâlhakto.  49. 
I«kata.  446,  541. 
Istava  (montagne).  542. 
(zeshne-KhAneh.  CLXxV^i. 

J. 

Jarlbeh  (arbre).  215. 

Jahi.  186.  211,  214.  286,   505.    Fuit 

devant  AnAhita.  410,  cxxxi. 
Jainis  (les).  208, 210.  254,  289,  290. 

—  Violées  par  les    Dévas.   553, 

CXXXII. 

JAmAçpa.  354,  365.  556.  566. 
JamAçp  nAmeh.  15. 
Jinnaya.  53. 
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Jataras  (montagne).  542. 
Jazhus  (chien).  59,  140. 
Jolly.  26,  52. 

Journée.  Ses  divisions.  615. 
Jouti.    Cf.  Zaota. 
Jugement  des  morts.  198. 

K. 

Kaboul.  9« 

Kaçuis.  202,  cxxviu. 

Kadva-açpa  (montagne).  542. 

Kahrkftça  (oiseau).  32,  54. 

Kaïanides  (les),  cxui* 

Kakahyus  (montagne).  542. 

Kâçôtafedhra  (montagne).  541. 

KâÇÔya  ^mer).  192. 

Kâçu.  551.  554. 

Kaàha  (ville).  420,  cxuil. 

Kapaçti  (maladie).  126. 

Kaqeredhas.  cxxxiv. 

Kaquji  (Déva).  214. 

Karapans  (les).  283,  327^  349,  353, 

357.  365,  412,  416,   418,  451.  518, 

oU,  545,  cxxxiv. 
Kanlés.  225  et  ss. 
Karô  maçyô  (poisson  merveilleux). 

202,  207,  225,  342,  cxxxvi.  eux. 
Karshipta  (oiseau  mythique).  13, 

24.  225,  cxLVii. 
Karshvar.  194,  201,  238,  242.  448. 

455.  467,  474,  475.  544,  553,  595. 

CXXXVI. 

Kata».  54.  192,  534. 

Kavftta  (Kavi).  cxuii,  552. 

Kava-Uç.  CXLIII.  418,  552,  556. 

—  Sacrifie  à  Ardvlçûra.  515. 

Kavis  (rois  kayanides).  cxuii. 
Leur  énumération  ;  le  Qarenô 
les  soutient.  552.  Leurs  Fravas- 
his  invoqués.  503. 

Kavis  (les).  283.  328,  349,  353,  364, 
412-416,  418.  451.  518.  544.  545, 
cxxxiv.  Voy.  aussi  les  passaged 
cités  sous  Karapan, 

Kayadha.  cxxxiv. 

Kêça.  282. 

Kereçftçpa.  £xli,  9.  Tue  Çruvara.- 
282.  Lutte  contre  le  Qandarewa. 
417-418.  Sacrifie  à  Vayou.  523. 
Son  Fravashi  invoqué  contre  les 
brigands.  503.  Ses  exploits,  il 
recueille  la  mtgcsté  de  Ylma.  546. 


—  Son    corps  est  gardé   par  les 

Fravashis.  489.  557. 
Kei'cçâni.  284,  285,  cxxxv. 
Kerises  ou  arrosage  en  Perse.  150. 
Khadukbar.  105. 
Khiva.  448. 

Khnâthaiti  (Pairika).  cxxxi. 
Khneûta.  9. 
Khorassan.  8-11,  448. 
Khorda-Avesta.  401  et  ss.,  XLii. 
KhordAd.    Cf.  Haurvatât. 
Khorshed-Nyftyish.  575. 
Khrafstraghna.  177,  CLXX. 
Khrafstras.  73,  556.  cxxxYii. 
Khshathra  vairya.  193.    206,   250, 

255,  330.  361,  375,    401,   407,  412, 

580,  595,   598,    601,    606,    xciii, 

:vii. 
Khshathroçaoka  (porte).  420. 
Khst&vis  (les).  486. 
Khuûba.  504. 
Kiepert.  3.  10. 
Kirman.  11. 
Kit&b-ul-flhrist.  xux. 
Kohut.  14. 

Koiriça  (montagne).  542. 
Kuiri  (arme).  174. 
Kuûda  (Déva).  202,  cxxviii. 


L. 


Lagarde.  12.  39  et  passim, 
Lassen.  3,  etc. 

Légendes  perses,  xxv.  note  8. 
Liturgie  ancienne,  clxxv.  Diaprés 

Strabon.  CLXXIV. 
Livres  liturgiques.  CLXXiii. 

—  pehlevis.  ccxv. 

—  néo-persans,  ccx. 
Lohrâçp.  Cf.  Aurvat-açpa. 

Loi  mazdéenne.  218-220.  Son  excel- 
lence et  son  efficacité.  36,  56. 
94,  611. 

Loi  (la)  invoquée.  236-238.  242.  256, 
262,  266,  271.  273,  297,  298,  308, 
312.  330,  389,  393,  394,  559.  561, 
568,  574,  576.  583,  585.  588.  592, 
594.  599.  600.  Son  Fravashi.  493. 

Lois  pénales  de  PAvesta  ;  leur 
sanction,  clxii,  38.  618. 

Lumière  et  ténèbres.  14,  24.  125, 
199,  298;  lumière  sans  principe. 
125, 199,258.298,431, 478.  489.  572. 


Lune.  Voy.  Mâohha.  82.  116,  125, 
213,  257, 477. 564. 577. 579, 592, 598. 
603.  604.  Yesht.  430.  Lune  au 
gi'rme  du  bétail.  213, 298. 432, 478. 

Lunaisons.  257,  435. 

Lutte  finale  des  deux  esprits.  289; 
des  bons  et  des  mauvais.  555. 

Lutte  civilisatrice  aux  temps  de 
PAvesta.  xxix. 

Luttes  de  doctrine.  321. 

M. 

Madhaka  (monstre  malfaisant). 
10,  77,  180, 669. 

Mages,  maîtres  de  Ragha.  305. 
Origine,  caractère,  histoire  ; 
leurs  rapports  avec  le  zoroas- 
trisme.  cxc  et  ss. 

Maghnpaiti,  môghu.  387. 

Magie.  279. 

MAh.  Cf.  MAonha. 

MaidhyAirya.  226.  V.  Gahambars. 

MaidhyômAoàha.  365. 

Maidhyôshema.  226.  V.  Gahambars, 

Maidhyozaremaya.  226.  V.  Gaham- 
bars. 

Maisons  persanes.  90.  155, 182. 

Majesté  royale.  Qarenô.  249.  258, 
262,  266,  ^71,  273,  276.  308.  312, 
405,  456.  474,  559.  597,  599,  600. 
602,  604,  605.  Yesht.  541.  Est 
propre  à  Zoroastre.  541.  599. 
A  qui  elle  appartient  et  qui 
Tobiinrent.  200.  Appartient  A 
Ahura  Mazda.  542  ;  aux  Ameshas 
Çpentas.  543  ;  aux  Yazatas  cé- 
lestes et  terrestres  pour  res- 
taurer le  monde.  544;  aux 
Atharvans.  549.  Elle  est  ennemie 
d'Azi  et  des  méchants ,  elle 
écrase  A^shma,  Anro  Mainyus  et 
Bftshyàçta.  539.  Son  Yesht.  541. 

Majesté  des  Aryas.  539,  604. 

Mal  (origine  du).  320. 

Mal  de  tête.  207. 

Maladies.  83,  207.  CLXXXi. 

Malédiction  interne  (dAmois  upa« 
mana).  cxxv. 

Malkôs  (hiver).  15. 

Mandelslo.  54. 

Manès.  47. 

Manou.  22.  23.  49,  50,  51,  60,  64. 
126, 156,  159,  170,  184,  425. 
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Manthra.  34,  245. 
Manthra-Çpenta.  212,  218,  470,  472, 

473.  505,  540,  591,  594.  600,  605. 

Est  ce  quMl  y  a  de  plus  parfait. 

473,  cxviii. 
Mâthrftaô  dûta.  527. 
Maaucihr.    Cf.  Manuscithra. 
Manuscithra.  cxu. 
MAonha  (Yesht  de).  430. 

—  (Nyâyish).  578. 

—  Prière  conjuratoire.  608. 
Margiane.  2. 

Margus  (fleuve).  448. 

Mariage.  clxxi,91.  232.  Incestueux. 
153,  CLXXI.  Hymne  relatif  au 
mariage.  367.  Extiortation  au 
mariage.  368.  Age  du  mariage; 
rites.  CLXXI. 

Mariage  entre  roazdéens  et  infi- 
dèles. 186,  CLXXI. 

Mashya  et  Mashy&na.  cxxxvii. 

Masûdi.  186. 

Matière  et  esprit.  13. 

Mauvais  œil.  106, 186,  187. 

Mazanderan  (Les  Dévas).  111. 

Mazanien  (Déva).  111,  416,  504, 
cxxx. 

Mazdak  (sectaire).  39, 48,  xxxvi. 

Mazdéisme,  doctrines  contradic- 
toires. GLXXV. 

Mazisisvan  (montagne).  541. 

Maximes.  Voy.  611,  615. 

Médecine  et  médecins.  618. 

Médie.  État  social.  CLxix. 

Menakhas  (montagne).  5n42. 

Mensonge,  cli  et  ss. 

Merezu  Parô.  202. 

Merw.  2. 

Mesures  de  longueur.  615. 

Métrique  de  i'Avesta.  Historique  ; 
système  de  Geldner  ;  vraie 
méthode,  lxxi. 

^  des  QAthâs.  lxxvi,  316,  346, 
365,369. 

Miçvftna.  122.  600,  605. 

Mihir.   Cf.  Mithra. 

Ministre  du  culte.  62,  75,  231,  232. 
559,  592;  classes.  CLxi,  glxxvii. 

Minokhired.  7-10  et  pass, 

—   Fragment  traduit.  215. 

Mithra.  28,  50.  81,  194.  227,  231, 
235.  240.  246.  256.  258.  261,  263, 
268.  272.  276,  298,  308.  312,  382, 


392,  423,  470,  482,  495,  550,  5CT, 
560.  575-578.589.590,  597,598. 
601.  603,  612.  Accompagne  les 
Fravashis.  487.  (Yesht  de).  445. 
Son  culte.  465.  Voy.  table.  629. 
Est  vengé  par  Verethraghna. 
516.  Est  frère  d'Ashi.  533. 
Recueille  la  majesté  perdue  par 
Yima.  545.  Est  te  meilleur  des 
baghas.  468,  xcvui. 

—  (Fravashi  de).  493. 

Mithra.  contrat.  V.  Farg  IV  et  446. 

Mithra- A hura.  463. 

Mithradriyes.  383,  448,  449,  451, 
452,  458.  519. 

tfizajat-i-pharst.  xxvi. 

Mobed.  Cf.  Maghupaiti.  clxxyii. 

Monde  corporel.  13. 

Monothéisme,  lxxxi. 

Montagnes  avestiques.  227,  541, 
cxii,  cxxxv.  Invoquées.  258.  262. 
266.  271,  273,  276.  308,  312,  40\ 
Le  hôma  y  croit.  288,  576. 

Morale  mazdéenne.  Son  fonde- 
ment. 420,  cl,  clxxxv. 

Mort  d^un  mazdéen;  conséquences. 
619. 

Mortiers.  28, 153,  193.  239.  244. 

Moits  (prières  aux  Fravashis  pour 
les).  309.  313. 

M6uru.  2,  8.  9,  448. 

—Lieu  d'origine  des  G&thAs.  xlvii. 

Mudjmil-ut-tewarik.  xxvi. 

Muidhi  (Déva).  126. 

Murghab.  9. 

Mush  (Dévî).  299,  cxxxiv. 

Muâsitatio.  184,  CLXXXl. 

Myaz.Ja.  93,  179,226,231.  263,  267, 
279,  331,  413,  428,  434,  435.  436, 
578. 

Myazdas  prescrits  pour  les  sacri- 
fices des  Gahambars,  peine.  584, 
585. 

Mythologie  avestique.  Lxxxrv, 
CGXxii  et  ss. 

N. 

Nab&nazdista.  259,  267,  272,  278. 
506.  507.  586^588,  599, 600. 

Naçus.  38,  58,  73  et  ss.,  77,  92,  97, 
109,112,  117,  121.  cxxxi,  123  et 
ss.,  126.  194.  412,  413.  Abattue 
après  le  coucher  du  soleil.  413. 


—  Prière  conjuratoire.  121  et  ss., 
236,299, 

NAiryôçaAha.  lxxxyii,  cxxxvn, 
47,  198,  217,  373,  454,  471,  564, 
581,  582.  590,  597,  602,  611. 

NanhuzmAo  (montagne).  542. 

Nâohhaitya.  122,  203,  cxxix,  cxxx. 

Naotai*a.  4.  (Fravashi  de).  496, 
524. 

—  (les)  invoquent  ArdvtçCkra.  425. 
NÂpat  Voy.  Apâm  nâpat. 
Naptya  (Fravashi  de).  496. 
Naru.  552. 

Naturalisme  primitif  et  avestique. 

xciv. 
Naudar.    Cf.  Naotara. 
Nernetka  (bois).  517. 
Neriosengh.  clx  etpassim, 
NIrang-atesh.  582. 
NlrangtstAn.  616. 
Niça.  8. 
Nivika.  547. 

Nmâna.  Signification;  valeur  poli- 
tique, clx. 
Nmânopaiti.  80.  121,  131.  180,  285. 

295,  366,  424,  448,  458.  519,  525, 

560.  (Le  feu).  300.  (Haoma).  235. 

Epouse  du  chef  de  nmAna.  80, 

131.  232,  560. 
Nmflnya,  génie  de  la  nm&na.  256, 

260,  263.  269,  273,  276.  299,  300. 

307,  etc.,  580.  583.  595. 
Noatairya.  422,  425. 
Noé.  13-15. 
Noms    pehlevis    et    persans  des 

génies  avestiques.  ccxxii. 
Nosks.  575.  xxxix-xLi. 
Nyftyish.  Nyftyishs  du   soleil,  de 

Mithra,  de  la  lune,  des  eaux  et 

du  feu.  575-581. 

O. 

Obéissance  à  la  loi.  cl. 
Observance  prescrite  et  demandée. 

372. 
Ochus.  448. 
Œil  d'Ahura  (soleU).  266, 271.  Yeux 

d'Ahura.  362,  392. 
Offrandes.    14,    237.     Invoquées. 

240,  243,  263,  264,   266-268,  273. 

276,  278,  307,  310,  311,  CLXXYin. 
Ostanès.  XXXII. 
Oxu8.  12,  421. 
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P. 

Padoxha.  xxxi. 

Paèsis  frappée  par  Çoshyant.  555, 

GXXXIV. 

PahIaTaa.  lix. 

Pâirika.9, 126. 190, 299, 545.  Étoiles 

Ainestes  Taiacues  par  Tistrya. 

433, 438, 603,  cxxxii. 
Paitidâna.  30,  66,   154,  177,    428, 

610. 
Paitiabahya.    226.    Voy.    Gaham- 

bars. 
Paoiryotkaesha.  259,  269-272,  506, 

507. 
Paouruciçta  (tille  de  Zoroastre). 

367. 
Paradhàtas.  CXL. 
Paradis    (Vahista  Abu),    cxxxvii, 

181,  199,  235,  299,  465,  478,611. 
Pardon  des  pécbés.  27,  36,  57,  94, 

293. 
Pareftdi.  295,    392,  559,    599,   604, 

GViii.    Sait  Tistrya.    438;    suit 

Mitbra.  454. 
Parfums.  89. 
ParMar.   180-182,   608,  612,  cxv, 

CL. 

Parôpamisade.  448. 
Parses  modernes,  xxxtii. 

—  (traditions  historiques),  xxv. 

^  (du  Guzerate).  xxxvin. 
PArsi.  Lxiv. 
Parthes    (rois).    Leurs    rapports 

avec    le    zoroastrisme.    xxxiii, 

Gcxy. 
napuv)Tâîv  5pi).  448. 
Patet.  27,  32. 
Pays  avestiques.  CXLVU. 
Pazatas.  xxxu. 
P&zend.  Lxiv. 

Peau  delà  tdte;  ses  parties.  614. 
Péchés  attirant  des  ûéaux  sur  la 

terre.  293. 
Pédérastie.  10,  95.  Elle  transforme 

en  Déva. 
Pedom.    Cf.  PaitidAna. 
Pehleyi.  Sa  nature,  xxxiv,  ccxvi. 

Version    pehlevie.     xxxiv/    li. 

Gloses   diverses  ;     manuscrits, 

indiens  et  persans,  ui,  ccxvi. 
Peine  de  mort,  clxvii. 
Pénitences  et  purifications,  clivi. 


Pensées,  paroles  et  Itctions  bonnes. 
292,  294,  304,  334,  401.  409,  594, 
610. 

Perse  ancienne  (religion  de  la),  ix 
et  ss. 

Persécution  des  mazdéens.  351, 358. 

Perses,  les,  (leur  religion  avant 
Zoroastre).  xni-xvi,  ccxi. 

Peshana.  544. 

PeshdAdiens.  cxu. 

Peshôtanus.  21,  53,  143,  157  et  ss. 
Crimes  qui  rendent  peshôtanus  : 
!•  faire  apostasier  un  fidèle; 
2*  donner  une  nourriture  nui- 
sible à  un  chien  de  garde  ; 
3*  frapper  une  chienne  enceinte  ; 
4*  commerce  avec  une  femme 
pendant  le  temps  de  ses  règles  ; 
5*  commerce  avec  une  femme 
enceinte.    Voy.    pp.  158,    159, 

CXGV. 

Peshôtanus.  558,  clxvii. 

Phataghin.  136. 

Pialeh.  153. 

PishinaAha  (fleuve).  417,  cxLni. 

Piçina.  552. 

Pitaona.  547. 

Pitris  aes).  488. 

Planètes.  478. 

Pluie  produite  par  Tistrya.  437. 

—  Invoquée.  211. 

Points  cardinaux.  37. 

Pollution.  Voy.  619  et  Peshôtanus. 

Polygamie,  glxxxi. 

Pourucista.  365. 

Pourushaspa.  192,  282,  567,  615. 

Pourns-vafra  Navftza.  421,  557. 

Pou  ru  ta.  448. 

Prééminence  de  certains  états.  28, 
48. 

Premières  créatures.  236,  298,  612. 

Prêtres  mazdéens.  CLxi.  Voy.  Mi- 
nistres. 

Prêtres  régionnaires  et  mission- 
naires. 232. 

Prières  et  hymnes,  clxv.  Ck>nju- 
ratoires.  211  et  ss.,  217,  286,  382, 
412,  470,  482,  CLxxxiu  Impréca- 
tions. 368.  Bénédictions.  366,  381, 
470,  513  ;  (entre  deux  armées). 
514;  contre  un  ennemi  (plume  de 
hibou). 

Prières    principales     (les    trois). 


245,  301  et  ss. 

Prières  invoquées.  395,  etc. 

Profession  de  foi.  293,  296,  401, 611. 

Prophètes  futurs,  gxlyi. 

Pûîtika  (mer).  55,  cxxxvii. 

Pureté  primitive  des  êtres.  305. 

Puriflcation.  Objets  divers;  céré- 
monies. Voy.  620,  CLXviii,  ss.  et 
table. 

Q. 

QadhAta.  14,  22,  194. 

Qaêtus.  clxxxvi. 

Qairizaê.  448. 

Qaniratha  (Karshvar).    201,    238, 

242,  378,  448,  456,  467,    475.  569. 
Qarenê.  eu.  Voy.  Mi^esté  royale. 
Qyaonya  (guerriers  et  pays).  445, 

537,  554,  cxuil. 

R. 

Raçpi.   Cf.  Raethwisluire. 
Raethwis.  153. 

Raethwiskare.  Voy.  Ministres. 
RaovAo    gairis   (montagne).    542. 

581,602. 
Ragaia.  10. 
Ragha  (ses  chefs).  305.  Berceau  de 

TAvesta.  glvii. 
Rai.  10. 

Ram.   Cf.  RAma-()açtra. 
RAma-Qaçtra.  28, 235,  240,  246, 256, 

261,  263,  268,  272,  276,  298,  306, 

312,  445,  557,  577,  578,  589,  590, 

597-601,  603.  604.  Yesht  de.  519, 

table  631,  xcvin,  cm. 
Raùha.  12,  202,  421,  461,  476,  513, 

523,  557,  558. 
Raoidhita  (montagne).  541. 
Raopis.  140. 

Rapithwin.   Cf.  Rapithwina. 
Rapithwina  (génie  de   midi).  256, 

261-264,  268,  269,  272,  276,  etc., 

576,  587-591,  597,  601. 

—  (gah).590. 

—  (af^igAn).  587. 
RAsa.  11. 
RasâstAt.  cxvi. 

Rashnu.  130,  235,  240,  256,  260, 263, 
269,  273,  276.  298,  388,  393,  407, 
412.  466,  566.  595,  597,  599,  602, 
603,  612.  Atarcithra.  247.  Ck>mbat 
les   Mithradrcjes.  451.   Crée  la 
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famille  et  la  société  appuyée 
•ur  Mithra.  457.  £tt  vengé  par 
Verethragbna.  516.  Est  frère 
d^Ashi.  533.  cxvii.  Accompagne 
Mithra  et  lui  fait  an  palais.  452, 
457,466. 

—  (Yesht  de).  473. 
^   (Pravashi  de).  493. 
Rask.  LXYii. 

Rathwi.  Voy.    Ministres. 

Ratas  célestes  invoqués.  234,  242, 

247,  230,  268,  309.  etc. 
Ratus  (chef  religieux).  74,  85,  147, 

178. 
Récompense    future    des    justes. 

278,  353.  371. 
Réformo  mazdéenne.  gcvil 

—  liturgique.  185. 
Régénération  de  Phomme.  glxx. 
Règles  (les  trois).  305. 
Résurrection.  310,  321,   543,  554. 

—  Lutte  finale  des  esprits,  cxlvi. 
Rétribution  finale.  cxLVi,  324,  329, 

369.  Peines.  3^,  355,  356. 
Rhode.  3,  38. 
Rig  Véda.  13-15.  etc. 
Rites  sectaires.  467. 
RivAiets.  27,  102, 104,  etc.,GLxxxui. 
Roth.  317.  358. 

S. 

Sacrifice  Journalier,  glxxiii. 

—  Oi*dre  du  sacrifice.  GLxxyiii-ix. 
-*  Sacrifice  de  louange,  glxxx. 

—  Mode  de  récitation  des  prières. 

GLXXX. 

—  Sacrifices  spéciaux  à  Ardviçûra, 
à  Tistrya,  à  Mithra,  à  Yere- 
thraghna,  à  Ashi  Vanuhi.  glxxxi. 

—  Sacrifice.  Il  doit  être  annoncé. 
225.  Prières  prépai*aco ires.  610. 

—  Sacrifices  des  héros  *  antiques 
(100  chevaux,  1000  bœufs,  lOOuO 
moutons),  clxvi,  clxxxi  :  1*  à 
Ashi  Vanuhi  et  à  Ardviçûra  par 
Haoshyanha,  Yima.  Azlii  Da- 
hftka,  Thraétaona,  Kei-eçàçpa, 
Franraçé,  Kavas  Uç  et  Huçrava, 
Tttça,  les  Aurva-Uunas,  Vafra 
navàza,JAmAçpa,les  AshavazdAo 
Ylstaurus,  Yaçta  fryAna,  Zara- 
thustra,  Kava  VlçtAçpa,  Zairi- 
▼airi  et  Arcyat-Açpa.  415  et  ss.. 


426  et  ss.,   535   et   as.  ;    2*  à 

DruAçpa  par  Haoshyanha,  Yima, 
Thraétaona,  Haoma,  Huçrava, 
VlçtAçpa.  442  et  ss.  ;  3«  à  Vayou 
par  Ahura  Mazda,  Haosbyaùha, 
Tackhma-Urupa,  Yima,  Azhi 
DahAka,  Thraétaona,  KereçAçpa, 
Aurva^ara,  Hutaoça,  les  jeunes 
filles.  519  et  ss.  ;  4*  à  Cisti 
Vanuhi  par  Zarathuslra,  Hvovi, 
les  prêtres  et  les  rois.  520. 

Sadder.  51,  149  et  passim.  Son 
contenu,  ccxx. 

Sadder  Boundehesh,  passim.  Voir 
aussi,  ocxx. 

Sagesse  (la)  accompagne  Mithra. 
466.  473. 

Sanglier.  Incarnation  de  Vere- 
thragbna. 510  et  de  DAmois 
upamana.  456. 

Sardab  persan.  21. 

Sassauides.  xxxv. 

Secouer  la  tète  ou  un  membre  d*un 
mort  avant  d'avoir  fait  le  êagdXd 
est  un  cKme.614.  Expiation.  614. 

Secret.  413,  516. 

Sectaires,  crime  et  chAtiment. 
Voy.  618. 

Sentences  de  Zoroastt*o.  373. 

ShAhnAmeh  nezr.  xxvii. 

ShAhnAmeh.  po^^tm. 

Sirozah.  596, 601. 

SiyAti  (Inscr.  cun.).  xii. 

Sodomie.  10,  95.  364. 

Sogdiane.  8. 

Sokanda.  10. 

Soleil  (Cf.  Khorshed).  Purificateur 
des  cadavres.  17,  55,  71.  81, 
82.  125,  198,  212,  249,  258,  262, 
^64,  270,  293,  312,  336,  392.  453, 

464,  465,  478,  492,  558.  364.  575. 
577.  Son  Yesht.  429. 

Soma.  ex. 

Sommeil  invoqué.  612. 

Sort  final  des  bons  et  des  mé- 
chants. 81,  138,  182,  197.  321, 
324,  566,  570  (Yeshts  XXI,  XXII). 
etc.,  613.  Voy.  Kétribution. 

Souillures  et  purifications.  619. 

Spiegel.  5,  6  et  fMU^im. 

Stuta-Yaçna.  226.  243,  252, 395,397, 

465.  561. 
Sugdha  8. 


Syrie  (emprunts  faits  anx  chré- 
tiens de  Syrie),  glxxxi. 

T. 

Tacar  (mesure).  615. 

Taera  (montagne).  341,  520. 

Tahmuraf.  Cf.  Takhma-urapa. 

Takhma-urupa.  cxL.  556.  Sacrifie  à 
Vayou.  521.  A  la  migesté  pour 
dompter  les  mauvais  esprits  et 
Anro  Mainyus  quUl  monte  comme 
un  coursier.  545. 

Tamandua.  136. 

Tashta.  2Â. 

Tas  ta  no  sourak.  cLxxvjn. 

Taureau  sacré.  209.  211,  432.  Son 
Fravashi.  392.  Tué.  554.  (V.  Bœuf.) 
Incarnation    de    Verethragbna. 

Tauru.  122. 

Tavernier.  96. 

Tchakul  persan.  211. 

Temps.  Lxxxvn.  193.  194.  576,  599, 
604.  Divisions  du  temps  invo- 
quées. 226,  230,  257.  259,  260, 
261,  263,  266»  269,  ?71,  273,  276, 
583,  585,  596. 

Temples.  CLxxiii.  clxxvi. 

Terre  et  gênas.  337. 

Terres  invoquées.  247,  259,  265, 
2  Î6. 271,  273,  276.  568,  569.  585. 
591.  600,  603, 605. 

Textes  grecs  relatifs  aux  croyances 
mazdêennes.  lxvii  et  p€us. 

Thraétaona.  11.  16,  281, 615.  Sacri- 
fie A  AnAhito.  417;  A  Vayou.  522. 
Appelle  Vafra  navAza,  421.  443. 
Recueille  la  mn^esté  perdue  par 
Yima,  546;  l'honore.  554.  Son 
Fravashi  invoqué  contre  les 
maux  causés  par  Azhi.  50G,  556, 
606,  cxLi. 

ThrishAmrl)tA  (hymnes).  117.  121. 

Tlirita.  204  et  ss.,  282,  CXLI. 

Ttiudacka  (montagne).  542. 

T.at-e.  154. 

Tir.  Cf.  Tistrya. 

Tistrya.  200.  I&09,  298,  314,  432  et 
ss..  477,  540.  576.  598,  603. 

«  chef  des  astres,  combat  les 
Pairikas.  433. 

—    Yosht  de.  432.  Ses  satellites,  c. 

Tizhyarsti  (Fravashi  de).  496. 
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Touraniens.  422,  485.  Poursuivent 
Ashi  Vanuhi.  538. 

-*  Contrées  toaraniennes.  503. 

Traditions  parses^leur  valeur. zxt. 

Triple  formule  morale,  bien  pen- 
ser, etc.  248,  250.  267,  292.  294, 
304,  394,  529,  530,  572,  606. 

Trente-trois  génies  (les).  262,  273. 
276,  560. 

Trois  ôtres  bons  qui  maudissent. 
144,290. 

Tuça  (héros  éranien).  419. 

Tûra.  499,  501,  549,  554. 

U. 

UrvAkhshaya.  282,  523,  557. 
UrvÀzista  (feu).  .*IOO.  Son  Fravashi. 

493. 
Uçadhan  (Kava).  552* 
Uçan  (Kava).  418,  515. 
Uçikhs.  349,  cxxxiv. 
UçmAnara  (Fravashi  de).  496. 
Udra  upftpa.  cl^  140, 147, 148  et  ss. 
Udrya  (montagne).  542. 
Ukhshyatereta  (Fravashi  de).  502. 
Ukhshyatnemô  (Fravashi  de).  502. 
Ulema-i-Islam.  21,  etc. 
Univers  (conception  avestique  de 

P).  LXXXIY. 

Urine  (G6mèza).  62,  75  et  S8.,84  et 
ss.,  91  et  ss.,  96,  105,  169. 

—  humaine  servant  aux  puri- 
fications. 91. 

Urupis  (chien).  59. 
Urva.  9. 

Urvftkhya.  282,  523,  557. 
Urvatat-nara.  25. 

—  (Fravashi  de).  496. 
Ushahina  (génie  de  Taurore).  256, 

260.  263,  269,  273.  276,  299,  307, 
etc.,  595,  597,  602. 

»    (Gah).  595. 

Ushidarena  (montagne).  Voy.  mon- 
tagnes. 258.  541. 

UshidhAo  (montagne).  257,  541. 
551,  574,  600.  605. 

Ushômfto  (montagne).  542. 

UstaqarenÂo  (montagne).  542. 

Ustavaiti  (GAthA).  343.  Invoqué. 
200,  248,  343,  etc.  Voy.  GAthAs. 
Prières  après  le.  248. 

Uzava.  cxLi. 

Uzayéirina,  génie  du    temps   de  | 


minuit.  256,  261.  262,   269.  273, 

276,  etc.,  597,  601,  611. 
—    (gah  de).  576,    592  ;     temps 

assigné  aux  prières  en  l'honneur 

de  ce  génie.  616. 
Uziren.   Cf.  Uzayéirina. 

V. 

Vache  (mérite  de  celui  qui  soigne 
la)  ;  vache  chez  les  Aryas.  200. 
361.  Son  créateur.  336.  (Voy. 
Bœuf  et  Taureau.) Honorée.  518, 

CXLIX. 

Vàçi  pancaçadvara.  341. 

Vaçno  Parvata  (montagne).  542. 

Vadaghna  (roi  impie).  193. 

Vaekereta.  9. 

Vafra  (montagne).  542. 

Vafra  navAza  (héros  éranien). 
Sacrifie  à  AnAhiia.421,557,558. 

Vafrâyas  (montagne).  542. 

Vahistôisti  (GAtha).  367.  Invoqué. 
200,  252,  36*;,  etc.  Voy.  GAthAs. 

VAi.  4. 

Vaihend.  10. 

VAitigaèça  (montagne).  541. 

VAkhedhraka  (montagne),  542. 

Vanant.  432,  434,  472, 576,  598,  603. 
Yesht.  555,  c. 

VanAra  (Fravashi  de).  496. 

Vanhapara.  135,  cl. 

VaàhazdAo  (mer).  550. 

Vara,  construit  par  Yima.  sur 
Tordre  d^Ahura.  20  et  ss. 

VAraghna  (oiseau).  Incarnation 
de  Ve^'ethraghna.  511.  La  ma- 
jesté   fuit   sous  sa   forme.  545, 

CXLVII. 

VarAha  (Fravashi  de).  495. 

Varedhaka  (région).  445, 537,cxLiv. 

Varek.  11. 

Varena.  4,  11. 

Varenas  (les).  417.  443.  522,  535. 

Varénien  (Déva);  méchanceté  varé- 
nienne.  416.  491.  Méchants.  416, 
456.  460.  504,  520.  cxxx. 

Varkhana.  9. 

Varshava.  548. 

Varûn.  314. 

VAçi  paâcaçadvara.  341. 

VAta  (le  vent),  cui.  Déva.  cxxix. 

Vayu.  519, 599,  cil.  cm.  Le  mau- 
vais. Voy.  411. 


VAzista  (feu).  201. 

Veilles  de  la  nuit.  211. 

VendidAd.  1  et  ss. 

VendidAd  sAdé,  passim.  610^12, 
XLII,  ccxvi. 

Vent,  invoqué.  194,  236,  308,  312. 
393.  474.  613. 

Verethra.  227. 

Verethraghna  (gardien du  Qarenô). 
200,  230,  242,  243.  246,  380,  382, 
557,  599,  604.  Marche  devant 
Mithra  sous  forme  de  sanglier. 
456. 

—   Yesht  de.  541,  cm. 

VerezAna.  CLXxxvi. 

Verhkana.  9. 

Veshaka.  420,  cxliii. 

VlbAzu.  78,  109. 

VidaévôdAta.  1. 

Virilité,  invoquée.  236,  273. 

Vlç.  CLX. 

Vlçpaiti.  80,  121,  295, 448.  458, 560. 
Hôma.  285.  Épouse  du  Vtçpaiti. 
80,560. 

VlçtAçpa  (Kavi).  cxuu,  294,  309, 
313,  316,  333,  365,  367.  Fait 
triompher  la  loi.  495.  Sacrifie  à 
Ashi  Vaàubi.  5o9.  Il  a  la  ma- 
jesté, propage  la  loi  et  la 
sainteté  et  vainc  pour  olles  les 
Tcuraniens.  553.  Souhaits  de 
Zoroastre.  556.  VlçtAçpa  Yesht. 
559. 

Vlçtavara  (Fravashi  de).  496. 

Victoire,  invoquée.  406,  456,  515, 
607. 

Vlçya  (génie  du  vtç).  Invoqué  an 
gah  HAvani.  V.  ce  mot.  300, 590. 

Vldriôtus  (Déva  de  la  mort).  Fuit 
devant  Mithra.  460. 

VidhvAna  (montagne).  542. 

Vie  religieuse,  clxix. 

Vlrazesha  (Déva).  198. 

Vlspei-ed.  225  et  ss. 

Vîtasti.  78,  173. 

Vitanuhaiti  (fleuve).  422.  Ses  eaux 
sont  arrêtées  par  AnAhita.  423. 

CXLIII. 

Vivaùhana.  14. 
VivaiihAt.  13,  14,  15,  281. 
Vtvasvat.  Cf.  VivAoùhat. 
Vizaresho  (Déva).  198,  cxxix. 
Vlzu  (chien).  59,  140. 
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VohuazdAo  (PraTâshi  de).  496. 
VohudAta(Fi'ayai«hi  de).  495. 
VohA  khshathi-em    (Oftiha).    363. 

Invoqué.     Voy.    QAthas.    Prière 

après  Le.  250. 
Vohumanô.  193,  195,  198.  238,  315, 

316,  321,  330.  332,   356-359,  360, 

364,  377,  393,   406.  407,  413,  580, 

595,  596,  601,  606,  xcii. 
Vohumanô  (l^^omme).  195. 
Volga.  11. 
Vourukaaha.  55>  56,   213  et   sa.. 

418,  433,   435-437,   475.  489,  490. 

548,  549  et  S8..  612. 
Voorushaa  (montagne).  542. 
Vrtra  védiqae.  cv. 
Vue  perçante  da   Karomaçyô,  du 

cheval  m&le  et   du    faucon   de 

l'Age.  513,  514  et  528. 
Vyareza  (Fravashi  de).  496. 

W. 
Weatergaard.  xxxvm,  lvi  et  sa., 

sus  et  S9.,  LVl. 

Windiachmann.  12,  15. 

Y. 

Vaçna.  253  et  sa. 

Yahmya  (montagne).  542. 

YiynavallLya.  22. 30,  50. 51,  60,  etc. 

Yama.   Cf.  Yima. 

YAnlA.  315. 

VAsta  PryAna  résoud  les  énigmes 

du  méchant  Akhtya.  423. 
YAtuB.  10,    173.  186,  208,   279,  283, 

328,  383,  402,   407,  412,   415,  416, 

418,  434,  451,   470,  518.  544,  545. 

603. 
YAtus  humains.  407,  cxxxn. 
YAva.  195. 
Yavanas  (les),  lviii. 
Yaxartes.  3. 12. 
Yazatas  célestes.  19.  198,  234.  236. 

238,259,  264,271,  273,  276,  297. 

303, 312.  373,   380,  388.  394,  412, 

454.  460,  557,  576,   582.   587-591. 

597.  598,  600,  602,  608. 

—  terrestres.  19.    Atarcithra.  347. 

—  qui    protègent  les  méchants. 
452.  Voy.  Mi^jesté.  xciv. 

—  Yazatas  du  feu.  xcvi. 

—  de  la  lumière,  xcviif. 


YéAhè  hAtâm.  230.  242,  243,  297, 
306,  380.  382. 

Yeshts  (les).  401.  Age.  401,  405, 
411,  446.  Caractère  religieux 
spécial.  Lxxxii. 

YHzds.  Cf.  Yazatas. 

Yima.  cil,  13-24  (Farg.  II),  201, 
557.  Sacrifie  à  Vayou.  521;  à 
AnAhiU.  416;  à  DruAçpa.  442;  à 
Ashi.  535.  A  la  majesté  pour 
régner  heureusement.  545-557. 
Son  Fravashi  est  invoqué  contre 
la  sécheresse  et  les  Dévas.  502. 
Son  règne  heureux.  281,  418, 
442, 521,  535.  Son  chAtiment.  326. 
Règne  et  triple  chute.  545. 

Yujesti.  140.  615. 

Z. 

Zachau.  82. 

Zaini  (arme).  153. 

Zairica  (Déva).  122. 

Zairika.  202.  cxxix. 

ZairimyAka  (animal  sacré).  138. 

Zairimyanura.  (Id.)  138. 

Zairivairi.  cxxxvii.  Sacrifie  à 
AnAhita.  427,  496. 

ZamyAd-Yesht.  541. 

Zand.  Sens  du  mot,  ce  quUl 
désigne,  lvii. 

Zand.  185,  382. 

Zandik.  186. 

ZaAtu.  106. 122.  etc. 

Zaûtuma,  génie  de  la  zaûtu,  invo- 
qué au  gah  Kapithwiua.  Voyez 
ce  mot.  300,  576,  587, 590. 591. 

Zaûtupaiti.  30,  121,  295.  448,  458. 
560.  HAma.  285.  Épouse  du 
Zafltupaiti.  80,  5d0. 

Zaota.  233.  242,  290,  292,  380.  387, 
467.  539. 

Zaothra.   229,   234,  236,   237.    239, 

260,  296,  297.  307,  310,  312,  380, 

387.  389  et  ss.,  410,  413.  428.  432, 

434.  435,   446.  464,  465.  470.  574, 

T7,  578,  581,  582,  590-595. 

Zaozik.  137. 

Zarathusthra.  Cf.  Zoroastre. 

Zarathustrotema,  chef  des  prêtres. 
230,  237.  Mithra.  463.  Génie 
invoqué  au  gah  Aiwiçruthrema. 
Voy.  ce  mot.  300.  378,  593, 594. 

Zareh.  551. 


Zarenumaini.  cxxxvn. 

Zartusht.  Cf.  Zoroastre. 

Zartusht-nAmeh.  xxvi. 

Zaryaspès  (fleuve).  448. 

Zav.    Cf.  Uzava. 

Zemaka  (Déva).  49,  cxxix. 

Zemovarcta.  110. 

Zend  Avesta.  lvii. 

ZeredhO  (montagne).  541. 

Zervan.  cxcv  ss.,  et  table. 

Zoroastre.  Annonce  de  sa  venue. 
349.  Sa  naissance.  282,  gcxui. 
Prodiges  qui  s  Y  opérèrent  283, 
GCxiY.  Est  le  chef  du  monde 
terrestre.  229.  506  ;  des  Yazatas 
terrestres.  Désiré  des  Amasha 
Çpeûtas.  494.  534.  A  la  majesté 
en  pi  opre.  549.  Il  donne  la  splen- 
deur. 486.  Sa  venue.  367.  Reçoit 
la  loi  et  les  prières  d^Ahura 
Mazda.  15.  302^  387.  Dit  le 
premier  PAhuna  Vairya.  282. 
Force  les  Dévas  à  se  caclier 
sous  terre.  283  et  les  brûle  paî* 
l*Ahuna  Vairya.  553,  554.  Est 
leur  adversaire.  202.  Rejette 
leur  foi.  294.  Introduit  Ahura 
Mazda  comme  son  dieu  dans  le 
monde.  505.  Est  aidé  par ,  Vls- 
tAçpa.  353.  Premier  entretien 
avec  Vohumanô.  344.  Appari- 
tion de  H6ma.  son  entretien.  280 
et  ss.  Ses  entretiens  avec 
Ahura  Mazda  (Voy.  ce  nom).  Il 
vient  vers  Ardvtçûra  et  lui  offre 
un  sacrifice.  413,  426.  Il  sacrifie 
à  Verethraghua.  543;  à  Cisti 
Vdnuhi.  528.  Il  est  appelé  et 
caressé  par  Ashi.  534.  Il  loue 
la  création.  199.  Le  premier  de 
chaque  classe  il  donna  la  sain- 
teté, la  vache  et  détruisit  le 
culte  des  Dévas.  494.  11  est  le 
chef  spirituel  du  Vara.  24.  Ses 
femmes  et  ses  enfants.  25,  309, 
313,  367,  496,  504.  530.  ChanU 
qui  lui  sont  attribués.  318  et  ss., 
pa^jt'm.  Ses  souhaits  A  Vistâçpa. 
556.  Ses  vœux  A  sa  fille  mariée. 
367.  Son  Fravashi.  287.  297,  310, 
392, 433.  493.  Son  semen  gardé 
par  les  Fravashi  s.  491.  Pro- 
phètes qui    doivent  en  naître. 
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502.  Il  est  invoqué  pour  obtenir 
la  pluie.  211.  Invoqué.  297,  405, 
407.  412,  531,  etc.  Son  nom  per- 
Bonnifle  le  prêtre.  280^  304,  330, 
354,  561-565.  568-576,  580.  584- 
590,  592-594,  604-608.  Zoro..stre. 
Introduction.Voy.p.QGXLiii.table, 


et  xvm  à  xxxii.  Nom  porté 
par  d^autres  personnages,  xxi. 
Zoroastre  selon  les  Gàthàs. 
CLxxxvii.  Sa  généalogie  et  sa 
descendance,  ccxxviii. 
Zoroastrlsme.  Exposé  du  système. 
Lxxvm  et    ss.    Explication  my- 


thique. xxYiii.  Ses  fastes,  xxxii, 
Gcxxix.  Comparaison  avec  le 
système  védique,  lxxxiii.  Date 
et  origine.  CLXxxix  et  ss.  Gomp. 
Gxcv,  ce  et  ss.,  et  table  gcliii. 

Zour.    Cf.  Zaothra. 

Zuzak.  136. 


ADDENDA  ET  CORRIGENDA. 


Page  xxxrv,  ligne  3  :  lisez  philhellène. 

Page  Gcxxxvii,  ajoutez  :  W.  Gbigbr.  Das  dritte  kapitel  des  Vendid&d  (Separatabdruclu  1880). 

Page  4,  ligne  24  :  Oôpov^. 

10,  note  2:  (Commentar  II),  53. 

18,  note,  ligne  2.  Lisez  €  trop  ingénieuse.  »  Le  motccurieuse»  rend  très  mal  notre  pensée. 

39,  lignes  3  et  26  :  §  123-158. 

51,  ligne  22  :  65-82. 

58.  note  3  :  Y.  VIII.  9. 

63,  note  1  :  XYI.  23. 

71,  note  3  :  Comp.  VII.  86. 

77,  note  5  :  xpouoi. 

83.  note  5  :  Yaçna  IX. 

89,  note  1  :  V.  S  83. 
177,  ligne  14  :  Vastràyn  mairtm, 
184,  note  2  :  Vayna  Chap.  VII,  XVI,  XIX,  XX,  XXI. 
204,  ligne  25  :  Vispered  XXVI. 
213,  note  3  :  Minokhired  LXII,  10. 
286,  note  2  :  Yaçna  XXXII. 
448,  note  1  :  irapinf)Tu>v. 
468,  S  Itô  :  <lont  le  ffont. 
461,  note  1  :  tkaèshô. 
609,  note  4  :  Vlstflçp  Yesht. 

Fargard  II.  20,  page  17  :  300  régions;  etc.  Bien  que  la  leçon  zemô  soit  la  mieux  assurée,  Pensemble 
des  textes  donne  un  sens  plus  satisfaisant  si  Pon  traduit  :  300  ans  s'achevèrent  pour  le  roi  Yima. 
Cependant,  han^aç  ne  signifie  pas  s'accomplir,  s'achever. 

Parg.  VII,  67,  page  77  :  Du  chien  Madhaka,  çûnô  MadhakayAoçca,  Le  sens  de  ces  mots  est  encore 
obscur.  Madhaka  est-il  un  nom  propre  et  dans  çûnô  tk^y  a-t-il  pas  une  leçon  vicieuse  I  c'est  incertain. 
La  version  pehlevie  rend  çûnô  par  iûn  en  lettres  zendes  et  elle  transcrit  Madak.  M.  Darmestetei* 
s'appuyant  sur  un  passage  du  Sadder,  n'hésite  pas  à  faire  de  çûn  un  moucheron  et  de  madhaka  des 
sauterelles.  Rien  ne  justifie  cette  hardiesse.  L'auteur  du  Sadder  ne  connaissait  pas  mieux  le  sens  de 
ce  passage  que  les  ti-aJuc leurs  pehlevis  et  l'on  ne  peut  ainsi  créer  des  mots.  M.  Darmesteter  rapproche 
çûnô  de  xiovbyj/,  mais  xiovcik)/  vient  de  xa>voç  &^  (comme  xuvtiy|/  de  xxjvoc  w{/].  Ce  terme  ne  contient 
aucun  radical  ayant  pu  désigner  originairement  un  moucheron  et  se  rapporter  à  un  çûn  avestiqae. 
Enfin,  le  Madhaka  du  Parg.  I.  58  n'est  certainement  pas  un  moucheron. 


IteUht  VIII,  5.  AçpôçtaofêhU.  Dans  un  tont  récent  trayail,  Roth  traduit  ce  mot  à  grandisàâni  plus 
forte  >  et  explique  açpé  comme  équivalent  à  âçuvô  pour  dçuvat,  participe  présent  de  dçti.  Mftis  açuv 
ne  donne  pas  açp  ;  puis  un  composé  semblable,  un  adjectif  et  un  participe  employé  adverbialement 
et  modifiant  la  signification  de  Tadjectif,  cela  n^est  pas  admissible.  £n  outre,  pour  justifier  cette 
interprétation,  il  faut  avoir  dû  recourir  à  des  corrections  de  texte  qui  ne  s*appuient  sur  rien. 

Des  fiots  d^eau  gros  comme  le  corps  d'un  cheval  forment  peut-être  une  image  bizarre,  mais  les 
Védas  sont  pleins  de  figures  plus  bizarres  encoi*e  comme  Ta  démontré  M.  Bergaigne  (Voy.  2.D,  M,  Q, 
t.  XXXIV,  4,  717). 

YeahtXIII,  31,  page  139:  Hamêrena^C^  mot  est  invoqaé  comme  exemple  d*nn  ara  sanscrit  et  persan 
transformé  en  ère  en  zend.  Il  n*en  est  rien.  Hamerena  (signififtt-il  même  bataille,  ce  qui  n*est  pas  sûr) 
eat  le  pendant  de  samrta,  tamrti  et  non  de  samarana.  Il  est  formé  comme  les  deux  premiers  mots. 

Parg.  XVII,  2,  page  172  :  Il  est  mieux  de  lire  aoêhaAhé  comme  le  mètre  Pexige  et  de  traduire  :  honore 
les  Dévas  pour  la  perte  (du  monde  pur). 

Farg.  XVII,  10,  page  172  :  Il  faut  lire  rdxayafiha  et  traduire  :  c  lorsque  tu  arranges.  » 

Parg.  XVII,  18,  page  173  :  Litt.  :  récite  TAhuna  vairya,  quatre,  six  ou  neuf.  • 

Parg.  XVII,  19,  page  173  :  Çrudbya  au  duel  ne  peut  désigner  les  rognures  d^ongle.  Ce  sont  les  ongles 
des  deux  mains,  les  deux  mains.  On  ne  peut  donc  traduire  :  pour  les  ongles.  Toutefois,  cette  seconde 
partie  ne  concerne  que  la  coupe  des  ongles  seuls*  La  première  concernait  les  ongles  et  les  cheveux, 
comme  le  prouve  la  comparaison  de  10  et  11. 

N*  B.  —  LUndex  des  mots  expliqués  (p.  641  et  ss.),  pourra  servir  de  tableau'  des  errata  pour  les  mots 
dont  nous  n*avons  pu  poursuivre  la  correction  dernière,  vu  Péloignemeut  de  rimprimeor. 
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